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PREMIÈRE  LEÇON. 

INTERVALLE  DE  XÉNOPRON  A  POLYBE. 

Xénophon ,  dans  le  sixième  livre  de  ses  Helléni- 
ques, vous  a  parlé,  Messieurs,  de  la  mort  d'Alexandre 
de  Phères  et  du  couroonemeot  de  Tisiphon ,  assassin 
de  ce  tyran.  «  Ce  Tisiphon  régnait  encore,  dit  Xénophon , 
«lorsque  je  composai  cette  histoire.  »  Il  suit  de  là  que 
cet  historien  n'est  mort  qu'après  l'année  357  >  et>  s  ^ 
est  vrai  d'ailleurs  qu'il  n'eût  qu'environ  trente  ans  au 
temps  de  l'expédition  de  Cyrus  le  Jeune,  ce  qui  nous  a 
paru  fort  probable,  s'il  est  vrai  aussi  qu'il  ait  vécu 
quatre-vingt-dix  ans,  comme  les  anciens  le  disent,  on 
a  lieu  de  croire  qu'il  a  prolongé  sa  carrière  jusque  vers 
l'an  34o  avant  notre  ère.  Mais  Polybe ,  dont  nous  al- 
lons nous  occuper,  n'a  vu  le  jour  que  vers  l'an  200 , 
en  sorte  qu'il  y  a  une  distance  de  cent  quarante  ans  au 
moins  entre  la  mort  du  premier  de  ces  écrivains  et  la 
naissance  du  second.  C'est  une  lacune  considérable; 
cependant  il  ne  s'est  point  écoulé  un  siècle  et  demi 
XII.  1 
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sans  historiens  :  nous  connaissons  les  noms  de  plusieurs 
de  ceux  qui  ont  écrit  dans  cet  intervalle;  malheureuse- 
ment, il  ne  subsiste  riert ,  bu  prestpre  rïen ,  de  leurs  ou- 
vrages. Il  entre,  Messieurs, dans  le  planque  nous  nous 
sommes  tracé ,  de  recueillir  sommairement  de  qu'on  sait 
de  leurs  travaux  et  de  leurs  personnes  :  une  liste  com- 
plète de  ces  historiens  contiendrait  plus  de  cent  noms  : 
je  me  bornerai  à  ceux  auxquels  s'attachent  des  souve- 
nirs de  quelque  importance. 

Éphore  et  Théopompe  se  présentent  immédiatement 
après  Xénophon;  ils  étaient  tous  deux  disciples  d'I- 
socrate.  Éphore  entreprit  d'écrire  tout  ce  qui  s'était 
passé  chez  les  Grecs  et  chez  les  barbares  depuis  le  re- 
tour des  Héraclides  jusqu'à  la  fin  de  la  guerre  du  Pé- 
loponnèse, espace  d'environ  huit  siècles  et  demi.  Cette 
histoire,  divisée  en  trente  livres,  retraçait  les  origines 
des  villes  et  des  colonies,  les  mœurs  des  peuples  et  les 
exploits  des  grands  hommes.  L'auteur  reconnaissait 
que  les  cités  grecques  étaient  moins  anciennes  que  les 
nations  barbares  :  du  reste  il  était  peu  difficile  sur  le 
choix  des  traditions,  si  l'on  en  juge  par  les  détails 
qu'empruute  de  lui  Diodore  de  Sicile,  relativement  à 
l'Egypte.  On  a  peine  à  comprendre  comment  un  con- 
temporain de  Démosthène  et  d'Aristote  affaiblissait  par 
des  fictions  si  puériles  l'intérêt  des  narrations  histori- 
ques. Nous  avons,  grâce  à  Photius,  plus  d'extraits  de 
Théopompe,  qui  avait,  comme  Xénophon,  continué 
Thucydide  et  entrepris  une  vie  de  Philippe,  roi  de  Ma- 
cédoine. 11  paraît  que  ces  livres  étaient  pleins  de  lon- 
gues digressions,  où  l'auteur,  sans  méthode  et  sans  chro- 
nologie, remontait  à  des  temps  fort  antérieurs  :  Gédoyn 
a  traduit,  dans  les  Mémoires  de  l'académie  des  Itiscrip- 
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tions,  presque  tout  ce  qui  nous  reste  des  récits  ou  des 
fables  de  cet  historien  :  ce  que  nous  y  apercevons  le 
mieux ,  c'est  sa  vanité  extrême  et  son  penchant  à  la  sa- 
tire. II  a  tour  à  tour  dénigré  et  divinisé  Philippe  :  on 
est  affligé  de  voir  remonter  si  haut  dans  l'histoire  de 
la  littérature  cette  iguoble  servilité ,  qui,  selon  les  cir- 
constances, prodigue  également  ou  les  panégyriques 
ou  les  invectives. 

Les  deux  Denys  de  Syracuse  entretenaient  à  leur  cour 
des  hommes  de  lettres,  et  particulièrement  des  historiens. 
Denys  l'Ancien  avait  écrit  lui-même  des  mémoires,  si 
nous  en  croyons  Suidas.  Un  livre  sur  la  Sicile,  par  un 
auteur  nommé  Simonide,  est  cité  dans  des  scholies  an* 
tiennes  sur  Théocrite;  et  nous  apprenons  de  Diogène 
Laërte  que  ce  Simonide  avait  raconté  les  actions  de  Dion. 

Philiste,  en  traitant  ces  mêmes  sujets,  avait  ac- 
quis beaucoup  plus  de  célébrité;  Cicéron  l'appelle  un 
petit  Thucydide  :  Siculus  ille  (  Philistus  )  capitalis  , 
creber,  acutus ,  brevis>  pœne  pusiiius  Thucydi- 
de*. Imitateur,  selon  Quintilien,  de  l'historien  de 
la  guerre  du  Péloponnèse ,  il  est  à  la  fois  moins  éner- 
gique et  moins  obscur  :  Philistus ,  imitator  Thucy- 
didis ,  ut  multo  infirmior>  ita  aliquatmus  lucidior. 
Mais,  après  avoir  été  l'instrument, puis  la  victime,  de  la 
tyrannie,  il  s'en  est  fait  l'adulateur.  Denys  d'Halicar- 
nasse,  Cornélius  Népos,  Plutarque,  Pausanias,  le  lui 
ont  reproché  :  il  a  sacrifié  la  vérité  au  désir  de  recou- 
vrer les  bonnes  grâces  de  ses  maîtres.  Vous  trouvereî, 
Messieurs,  dans  un  mémoire  académique  de  l'abbé 
Sévin ,  tout  ce  qui  subsiste  de  renseignements  sur  Phi- 
liste, tous  les  éloges  donnés  à  sou  talent,  tous  les  ju- 
gements sévères  portés  sur  ses  ouvrages  ;  car  il  en  avait 
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composé  plusieurs,  qui  étaient  fort  lus,  fort  recherchés 
au  temps  d'Alexandre  :  Harpalus  les  avait  envoyés  à  ce 
conquérant.  Alexandre  a  eu  lui-même,  en  son  propre 
siècle,  un  grand  nombre  d'historiens.  Ses  exploits  furent 
célébrés  d'abord  par  Hécatée  d'Abdère,  qu'on  ne  peut 
confondre  avec  Hécatée  de  Milet,  dont  je  vous  ai  déjà 
parlé  comme  de  l'un  des  prédécesseurs  d'Hérodote  (i). 
Hécatée  d'Abdère  est  peut-être  aussi  le  premier  Grec  qui 
ait  recherché  les  antiquités  du  peuple  juif.  Un  Aris- 
tobule,  plus  ancien  d'environ  deux  siècles  que  l'au- 
teur Juif  du  même  nom ,  a  été  le  témoin  des  exploits 
du  héros  macédonien  :  les  récits  qu'il  en  avait  publiés 
sont  cités  par  Strabon,  Plutarque,  Lucien,  Arrien, 
Athénée.  L'expédition  d'Alexandre  dans  l'Inde  était  la 
matière  d'un  ouvrage  de  Mégasthène,  cité  aussi  par 
Strabon,  comme  par  Josèphe  et  par  Clément  d'Alexan- 
drie. Mégasthène  ou  Métasthène  serait  de  plus  l'auteur 
d'un  opuscule  sur  la  chronologie,  si  nous  pouvions 
nous  en  rapporter  à  Anuius  de  Viterbe  :  c'est  l'une 
des  pièces  que  ce  compilateur  a  comprises  dans  ses  dix- 
sept  livres  d'antiquités ,  imprimés  à  la  fin  du  quinzième 
siècle,  recueil  d'impostures  grossières  qu'on  a  dévoi- 
lées depuis ,  mais  qui  ont  contribué  à  défigurer  le  ta- 
bleau des  faits  et  des  temps.  Callisthène ,  qu'Alexandre 
fit  périr  en  l'enveloppant  dans  une  conspiration ,  avait 
commencé  une  histoire  de  ce  prince,  et  achevé,  sous 
le  titre  $  Helléniques,  des  annales  de  la  Grèce  depuis 
la  quatre-vingt-dix-huitième  olympiade  jusqu'à  la  cent 
cinquième ,  de  trois  cent  quatre-vingt-dix  à  trois  cent 
soixante  ans  avant  Jésus-Christ.  C'était  peut-être  une 
simple  digression  dans  cet  ouvrage,  qu'un  récit  de  la 
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guerre  de  Troie  attribué  à  Callisthène  par  Cicéron  et 
par  Plutarque ,  et  où  le  jour  de  la  prise  de  cette  ville 
était  fixé  au  a4  thargélion. 

Pour  vous  offrir,  Messieurs,  une  liste  complète  des 
auteurs  contemporains  du  grand  roi  de  Macédoine,  qui 
ont  écrit  son  histoire,  j'aurais  à  nommer  encore  Léon 
de  Byzance,  Dinon  et  son  fils  Clitarque ,  Anaximène  de 
Lampsaque,  Onésicrite,  Eumène  de  Cardie,  Diodote 
d'Érythree,  Charèsde  Mitylène,  Hiéronymus,  Phœnix, 
Dorothée ,  Callias  de  Syracuse ,  et  plusieurs  autres  ;  et 
j'aurais  à  vous  indiquer  les  textes  classiques  où  il  est 
fait  mention  de  leurs  livres.  Mon  unique  objet  est  de 
vous  montrer  que  les  relations  originales  de  cette  épo- 
que étaient  fort  nombreuses,  et  qu'elles  ont  presque 
toutes  péri.  Je  distinguerai  cependant  encore  Béton  et 
Diognète,  ingénieurs  attachés  au  conquérant,  et  qui 
avaient  décrit  les  lieux  qu'ils  parcouraient  avec  lui.  Je 
n'omettrai  pas  deux  princes ,  successeurs  immédiats  du 
héros  macédonien ,  et  qui  ont  été  comptés  au  nombre 
de  ses  historiens  ou  de  ses  panégyristes.  L'un  est  Pto- 
lémée,  fils  de  Lagus ,  ou  Ptolémée  Soter,  le  chef  de  la 
dynastie  des  Lagides  en  Egypte.  Son  éminente  dignité, 
dit  Vossius ,  ne  permet  pas  de  le  passer  sous  silence  : 
Somma  vero  dignitas  non  patitur  ut  prœtereamus 
Plolentœum  Lagi,  primum  ejus  nominis  Mgypti 
regem,  qui  et  ipse  Alexandri  Magni,  sub  quo  milita- 
rat ,  res  gestas  perscripsiL  Que  ce  prince  eût  en  effet 
laissé  de  tels  mémoires,  Pline,  Plutarque,  Quinte- 
Curce  et  Arrien  nous  l'attestent.  Mais  nous  n'avons  que 
l'autorité  bien  tardive  de  Suidas  pour  inscrire,  dans  la 
liste  des  historiens,  Antipater,  qui,  au  premier  partage 
des  États  du  conquérant,  devint  roi  ou  vice-roi  de  la 
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Macédoine  et  de  l'Épire,  et  qui  mourut  dès  l'an  3a  i .  Sans 
porter  préjudice  à  la  dignité  de  ces  deux  personnages, 
je  regretterai  encore  plus  les  écrits  historiques  de  Théo- 
phraste,  Fauteur  des  Caractères  et  du  traité  des  plantes. 
Il  avait,  nous  le  savons  de  Cicéron,  déploré  la  mort 
deGallistbène  et  les  succès  d'Alexandre.  Theophrastus 
interitum  déplorons  Callist/ienis ,  sodalis  sui,  rébus 
Alexandri  prosperis  angitur.  Itaque  dicit  Callisthe- 
nem  incidisse  in  hominem  summa  potentia ,  surmar- 
que fortuna ,  sed  ignarum  quemadmodum  rébus  se- 
cundis  uti  conveniret. 

Eufin  nous  avons  perdu  les  livres  où  Evhémère 
avait  consigné  les  résultats  de  ses  recherches  sur  les 
antiquités  mythologiques,  et  qu'Eonius  avait  abrégés 
ou  traduits  en  latin.  Quœ  ratio  maxime  trac  ta  ta 
est  ah  Rvhemetx> ,  dit  Cicéron ,  quem  noster  et  inter- 
pretatus  et  secutus  est ,  prœter  cœteros ,  E rimas. 
Slrabon,  Columelle,  Plutarque,  Élien,  Josèphe,  Jac- 
tance et  plusieurs  auteurs  ecclésiastiques  citent  ces  li- 
vres d'Evhémère.  Plutarque  surtout  nous  apprend  qu'ils 
contenaient  l'histoire  de  Jupiter  et  des  autres  dieux , 
puisée  dans  des  monuments  originaux,  dans  les  regis- 
tres et  les  inscriptions  des  temples. 

Telles  étaient ,  Messieurs ,  les  productions  historiques 
du  quatrième  siècle  avant  notre  ère.  Je  viens  de  nommer 
vingt-cinq  auteurs  de  ce  siècle,  dont  les  ouvrages,  plus 
ou  moins  estimés  des  anciens,  sont  perdus  pour  nous. 
J'en  ai  négligé  bien  davantage,  pour  ne  pas  vous  of- 
frir une  trop  longue  et  trop  aride  nomenclature.  Vous 
pourriez  consulter,  sur  ce  sujet,  certaines  pages  de  ¥  Exa- 
men des  historiens  a* Alexandre  par  Sainte-Croix,  et 
beaucoup  plus  utilement  le  traité  de  Vossius  De  histo- 
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ricis  grœcis.  De  tant  d'auteurs,  il  ne  nous  reste  que  Xé- 
□ophon  ,  à  moins  qu'on  ne  tienne  compte  de  quelques 
opuscules  relatifs  à  l'histoire  ou  à  la  géographie,  tels 
que  ceux  d'Héraclide  de  Pont,  de  Néarque  et  de  Di- 
céarque.  De  bien  faibles  notices  d'Héraclide  de  Pont 
sur  les  gouvernements,  sur  les  lois  des  républiques  grec- 
ques, ont  été  recueillies  par  Cragius  en  i5g3  et  repro- 
duites par  M.  Kœler  en  1804.  Je  vous  ai  parlé  autre- 
fois du  Périple  qui  porte  le  nom  de  Néarque;  vous 
vous  souvenez  que  c'est  un  journal  extrêmement  suc- 
cinct du  voyage  de  la  flotte  macédonienne  depuis  les 
bouches  de  llndus  jusqu'à  celles  de  l'Euphrate,  et  que 
cette  relation  se  rencontre  parmi  les  écrits  d'Arrien, 
qui  vivait  six  cents  ans  plus  tard.  Je  vous  ai  indiqué 
aussi  le  poème  géographique  de  Dicéarque  :  il  n'en  reste 
que  des  fragments.  Ainsi,  nous  sommes  trop  autorisé 
à  dire  que  Xénophon  est,  de  tout  ce  quatrième  siècle 
avant  J.  C,  le  seul  témoin  dont  les  relations  immé- 
diates nous  sont  parvenues. 

Le  temps  a  plus  maltraité  encore  les  livres  d'histoire 
composés  au  siècle  suivant,  troisième  avant  notre  ère  : 
il  ne  nous  en  a  pas  conservé  un  seul  qui  ait  une  grande 
importance.  C'est  dans  cet  âge  qu'ont  écrit  Timée  de 
Sicile  ,  Abydène,  Bérose  et  Manéthon.  Ce  dernier  n'est 
pas  un  écrivain  grec;  c'était  un  grand  prêtre  d'Hélio- 
polis.  On  suppose  qu'il  avait  composé,  par  ordre  de 
Ptoléraée  Philadelphe,  des  annales  égyptiennes  divi- 
sées en  trois  livres.  Le  premier  contenait  l'histoire  des 
dieux;  le  second,  celle  des  demi-dieux;  le  troisième, 
celle  de  trente  dynasties  qui  remplissaient  ensemble  un 
espace  de  cinq  mille  trois  cents  ans.  Cet  ouvrage  de 
Manéthon  n'existe  plus,  mais  Josèphc  nous  en  a  con- 


®  POLYBE.' 


serve  des  fragments ,  et  George  le  Syocelle  en  cite 
plusieurs  autres  qu'il  transcrit  de  Jules  Africain.  Il  en 
résulte  une  chronologie  des  anciens  rois  d'Égypte,  fort 
d.fferente  de  celle  d'Hérodote,  de  celle  d'Ératosthène, 
et  de  celle  même  de  Diodore  de  Sicile.  Selon  Josèphe 
Manéthon  comptait  dans  la  dix-huitième  dynastie  quinze 
rois  et  deux  reines,  et  ces  dix-sept  règnes  compre- 
naient trois  cent  quarante  ans  et  demi  :  selon  Jules 
Africain,  cette  même  dynastie  ne  présentait,  dans  Ma- 
nethon ,  que  seize  règnes,  dont  la  durée  totale  se  bor- 
nait à  deux  cent  quatre-vingt-quatre  ans.  Ainsi  nous 
ne  savons  plus  même  quels  étaient  les  calculs  de  cet 
auteur  égyptien.  Le  Syncelle  l'accuse  de  mensonge; 
bien  d'autres  théologiens  lui  font  le  même  reproche* 
et  contestent  de  plus  l'authenticité  de  ce  qui  nous  reste 
de  ses  écrits;  Larcher convient  qu'ils  ont  été  fort  altérés 
par  Jules  Africain.  Quoi  qu'il  en  soit,  Manéthon  ne  laisse 
pas  de  conserver  quelque  autorité  auprès  de  certains 
chronologistes  modernes.  Mais  du  moins  ils  écartent 
le  livre  des  rois  égyptiens  qui  lui  a  été  attribué  par 
cet  Annius  ou  Nanni  de  Viterbe,  dont  je  parlais,  i)  y 
a  peu  d'instants.  Ce  n'est  peut-être  pas  avec  plus  de 
fondement  qu'on  a  publié  sous  son  nom  un  poëme  grec 
sur  l'influence  des  astres  qui  président  à  la  naissance 
des  hommes.  En  général ,  nous  oserons  dire  de  toutes 
ces  productions,  qu'elles  sont  fort  peu  authentiques ,  et 
qu'elles  n'ont  ni  enrichi  la  littérature,  ni  éclairé  l'his- 
toire. 

Bérose,  astrologue  et  prêtre  chaldéen,  voulut  être, 
dit-on ,  l'historien  de  sa  patrie ,  et,  à  cet  effet,  il  compila 
tout  ce  qu'il  trouva  de  vieilles  annales  assyriennes  daus 
le  temple  de  Bélus.  Ce  travail  n'est  pas  venu  jusqu'à 
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nous;  car  c  est  encore  Annius  de  Yiterbequi  a  supposé 
une  prétendue  version  latine  des  cinq  livres  des  Anti- 
quités de  Bérose.  Le  texte  grec,  ou  bien  chai  (laïque, 
ne  subsiste  nulle  part.  Mais  Joseph  Scaliger  et  Fabri- 
cius  ont  rassemblé  les  fragments  grecs  de  Bérose, 
qu'Eusèbe,  George  le  Syncelle  et  d'autres  écrivains 
chrétiens  ont  cités.  Geux  de  Manéthon  paraissent  peu 
conciliables  avec  Y  Histoire  sainte  :  au  contraire,  les  ré- 
cits de  Bérose  sont  quelquefois  si  conformes  à  ceux  de 
Moïse,  que  la  critique  moderne  a  soupçonné  les  chro- 
nographes  ecclésiastiques  d'avoir  rectifié  l'auteur  chal- 
déen  ,  et  d'avoir  substitué  leurs  propres  lumières  à  ses 
erreurs.  Je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  un  grand  fond  à 
fajresur  les  fragments  de  ces  deux  historiens,  mais  on 
invoque  l'autorité  de  l'un  et  de  l'autre  dans  les  discus- 
sions chronologiques. 

Abydène  était  le  nom  ou  le  surnom  d'un  disciple 
d'Aristote,  auquel  Suidas  attribue  des  écrits  histori- 
ques sur  Délos,  Chypre  et  l'Arabie.  Il  n'est  pas  sûr 
que  cet  Abydène  soit  le  même  que  celui  qui  avait  com- 
posé une  Histoire  d  Assyrie  counue  par  l'extrait  qu'en  a 
fait  Eusèbe.  La  précision  dans  les  citations  est  un  pro- 
grès assez  moderne  de  la  critique.  J^es  compilateurs  des 
premiers  siècles  de  l'ère  vulgaire  n'y  regardent  pas  de 
si  près  :  ils  sont  peu  attentifs  à  indiquer  l'âge,  la  pa- 
trie et  les  caractères  personnels  des  auteurs  dont  ils 
transcrivent,  abrègent  ou  modifient  les  textes;  cette 
négligence  a  laissé  beaucoup  de  lacunes  dans  l'histoire 
littéraire,  et  d'incertitude  da us  l'appréciation  des  témoi- 
gnages. 

Le  Sicilien  Timée  est  un  peu  mieux  connu  qu'A- 
bydène  :  il  achevait ,  à  la  fin  de  la  cent  vingt-neuvième 
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olympiade,  l'an  a64  avant  J.  C,  une  Histoire  uni- 
verselle de  la  Sicile  :  il  y  racontait  les  guerres  de  ses 
compatriotes,  d'une  part,  contre  les  autres  nations  ita- 
liennes, de  l'autre  contre  les  Grecs  :  mais  il  avait  aussi 
rédigé,  sous  le  titre  & Olympiotiiques ,  un  ouvrage  de 
pure  chronologie  dont  l'exactitude  a  été  fort  louée  par 
Polybe  et  par  Diodore.  Si  le  second  de  ces  suffrages 
n'est  pas  d'un  très-grand  poids,  le  premier  suffit  pour 
justifier  les  regrets  des  savants  sur  la  perte  du  traité 
chronologique  de  Timée.  L'attention  y  était,  selon  Po- 
lybe, portée  au  plus  haut  degré.  On  y  trouvait  des  ren- 
seignements précis  sur  les  règnes  des  rois  de  Lacédé- 
mone,  sur  la  succession  des  éphorcs,  des  archontes 
d'Athènes,  des  prêtresses  d'Argos;  toutes  ces  dates 
étaient  rapportées  aux  olympiades,  déterminées  elles- 
mêmes  par  les  noms  des  athlètes  couronnés.  Timée  re- 
levait scrupuleusement  tous  les  anachronismes  commis 
par  les  rédacteurs  des  registres  publics  de  certaines 
villes,  ceux  où  l'on  était  tombé  pour  n'avoir  pas  eu 
égard  aux  divers  commencements  des  années  civiles. 
Outre  l'histoire  de  la  Sicile,  Timée,  si  nous  en  croyons, 
Suidas,  avait  écrit  celle  de  Syrie;  Poiybe  n'a  point  eu 
connaissance  de  ce  dernier  ouvrage.  Du  reste,  ce  n'est 
point  comme  historien  que  Timée  parait  si  recomman- 
dableà  Polybe;  celui-ci  porte,  au  contraire,  sur  les  nar- 
rations du  Sicilien  un  jugement  fort  rigoureux  qui 
peut  donner  plus  de  poids  à  l'éloge  qu'il  fait  de  la 
partie  chronologique  de  ses  écrits.  Aussi  Marsham  est-il 
tenté  de  croire  que,  les  Olympia  niques  de  Timée  étant 
perdues,  il  n'y  a  plus  de  chronologie  dans  les  livres 
historiques  des  Grecs  ;  conclusion  sans  doute  beaucoup 
trop  sévère,  beaucoup  trop  générale,  mais  qui  ne  se- 
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rail  point  sans  fondement,  si  on  la  restreignait  à  dire 
que  nous  ne  devons  pas  espérer  de  trouver  dans  ces  li- 
vres une  série  complète  ou  bien  cohérente  de  dates 
précises.  Avant  de  quitter  Timée,  je  rappellerai  que 
Cicéron  a  plusieurs  fois  parlé  de  lui ,  et  je  citerai  l'un 
des  textes  où  il  le  place  au  nombre  des  écrivains  ha- 
biles :  Tinxœus  longe  eruditissimus ,  et  rerum  copia* 
et  setUentiarum  varietate,  et  ipsa  compositione  ver- 
borum  non  impolitus ,  magnant  eloquentiam  ad  scri- 
bendum  attulit. 

Outre  Timée,  Abydène,  Bérosc  et  Manéthon,  le 
troisième  siècle  avant  l'ère  vulgaire  avait  produit  beau- 
coup d'autres  annalistes,  dont  je  n'entreprendrai  pas 
non  plus  de  vous  présenter  le  dénombrement.  Je  ne 
puis  omettre  néanmoins  deux  personnages  célèbres, 
Démétrius  de  Phalère  et  Aratus,  qui,  après  avoir  pris 
part  aux  affaires  politiques  de  ce  temps;  s'étaient  ap- 
pliqués à  rédiger  des  mémoires  historiques.  Démétrius 
de  Phalère  fut  imposé  pour  magistrat  suprême  aux 
Athéniens.  Quand  il  eut  été  chassé  par  Démétrius  Po- 
liorcète, il  se  réfugia  en  Égypte  auprès  de  Ptolémée, 
et  y  essuya  d'autres  disgrâces  :  il  mourut  après  a83 , 
laissant  plusieurs  ouvrages  de  littérature,  de  philoso- 
phie et  d'histoire.  Il  ne  reste  plus  sous  son  nom  qu'un 
Traité  de  lèlocution,  dont  on  ne  croit  plus  qu'il  soit  le 
véritable  auteur.  Aratus,  qui  avait  délivré  Sicyone,  sa 
patrie,  de  la  tyrannie  de  Nicoclès,  devint  le  général  de 
la  confédération  achéenne.  Nous  aurons  occasion  de 
parler  de  .ses  exploits  militaires  et  de  ses  vertus  civi- 
ques :  en  ce  moment  je  veux  seulement  remarquer 
qu'il  avait  composé  sur  les  affaires  de  i'Achaïe,  des 
livres  dont  Polype  et  Plutarque  font  mention.  Attale, 
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roi  de  Pergame,  est  aussi  compté  au  nombre  des  histo- 
riens de  cet  âge.  Cependant  plusieurs  Grecs  s'appli- 
quaient encore  à  recueillir  des  renseignements  sur  les 
conquêtes  d'Alexandre ,  et  en  rédigeaient  de  nouvelles 
relations  :  tels  furent  Duris  de  Samos  et  son  fils  Lyn- 
cée,  Daûnaque,  et  cet  Hégésias  de  Magnésie  à  qui 
Plutarque  attribue  une  pensée  qui  a  été  souvent  citée, 
savoir,  que ,  si  le  temple  de  Diane  d'Éphèse  avait  été 
consumé  durant  la  nuit  où  Alexandre  vint  au  monde, 
il  ne  fallait  pas  s'en  étonner,  puisque  la  déesse  était  ab- 
sente, ayant  voulu  assister  aux  couches  d'Olympias; 
pensée  que  Cicéron  pourtant  revendique  pour  Timée. 
Diyllus  d'Athènes  est  indiqué  par  Diodore  de  Sicile  et 
par  Athénée  comme  un  historien  recommandable , 
continuateur  d'Ephore  et  de  Callisthène.  Au  siècle  sur 
lequel  nous  arrêtons  maintenant  nos  regards,  l'homme 
le  plus  célébré  par  l'immensité  et  la  diversité  de  ses 
connaissances  était  le  bibliothécaire  d'Alexandrie, 
Ératosthène  :  une  vie  d'Alexandre,  écrite  par  lui,  avait, 
dit-on  ,1e  mérite  d'une  rare  exactitude;  je  vous  ai  entre- 
tenus autrefois  de  ses  travaux  géographiques  et  chro- 
nologiques ,  particulièrement  de  sa  table  des  dynasties 
égyptiennes.  Malheureusement  nous  ne  la  connaissons 
que  par  les  débris  que  nous  en  offre  le  Syncelle.  Elle 
embrassait  quatre-vingt-onze  règnes;  et  le  Syncelle 
n'en  a  extrait  que  trente -huit  noms  de  rois  à  partir  de 
Ménès  et  à  finir  par  Amuthantaeus,  vers  l'an  1 184  avant 
l'ère  chrétienne.  Nous  ne  savons  pas  non  plus  si,  par 
rois  de  Thèbes,  Ératosthène  entendait  désigner  des  rois 
de  toute  l'Égypte  ou  seulement  de  l'une  des  parties  de 
ce  pays,  opinion  que  uous  avons  vu  prédominer  chez 
les  chronologistes  les  plus  modernes.  Parmi  ces  trente* 
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huit  noms,  il  ea  est  qui  ne  se  rencontrent  point  ail- 
leurs, et  auxquels  ne  s'attache  aucun  souvenir  histori- 
que. Quelques  savants  prétendent  que ,  si  l'on  n'admet- 
tait pas  la  division  de  l'Egypte  en  plusieurs  États  après 
la  mort  de  Menés,  et  par  conséquent  des  suites  collaté- 
rales de  rois,  il  serait  impossible  de  faire  cadrer  ce 
catalogue  d'Ératosthène  avec  ceux  que  l'on  a  extraits 
d'Hérodote,  de  Diodore  de  Sicile  et  des  autres  historiens. 
Mais  le. bibliothécaire  d'Alexandrie  était  parvenu  aussi 
à  composer  une  chronique  complète  des  républiques 
grecques  ;  il  y  remontait  aux  temps  historiques  les  plus 
reculés  ;  il  recherchait  même  les  dates  de  plusieurs  évé- 
nements de  l'âge  héroïque,  et  cette  chronologie  avait 
été,  comme  l'observe  Fréret,  accueillie  avec  un  ap- 
plaudissement universel  :  on  la  regardait  comme  un 
ouvrage  parfait.  * 

Tant  de  travaux ,  Messieurs ,  nous  ont  été  ravis ,  et 
nous  n'avons  pas  non  plus  ce  qu'avaient  écrit  en 
prose,  sur  les  origines  de  plusieurs  cités,  deux  poètes 
contemporains  d'Ératosthène,  Apollonius  de  Rhodes  et 
Khianus.  11  ne  subsiste  du  premier  que  son  poème  sur 
l'expédition  des  Argonautes  ;  et  du  second ,  qu'un  fort 
petit  nombre  devers,  quoiqu'il  eût,  au  rapport  dePau- 
saniaset  d'Étiennede  Byzance,  publié  des  livres  intitulés 
Messéniaques ,  Éliaques,  Achaïques^  Thessaliques, 
etc.  Nous  avons  bien  les  histoires  merveilleuses  d'Anti- 
gone  de  Cariste  ;  mais  ce  sont  de  simples  notices,  sou- 
vent peu  dignes  de  confiance,  et  à  tous  égards  moins 
précieuses  qu'un  Corps d'histoire  italique  yàot\l  ce  même 
Autigone  était  l'auteur,  et  qui  est  cité  par  Denys  d'Hali- 
carnasse  et  Plutarque.  Vous  ne  voudrez  pas  non  plus 
tenir  compte  de  l'opuscule  d'Aristée  sur  la  manière 
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miraculeuse  dont  là  Bible  fut  traduite  en  grec  par 
soixante-douze  interprètes,  qu'on  appelle  en  nombre 
rond  les  Septante.  Vives,  Joseph  Sealiger,  Vossius,  et 
récemment  M.  Matterde  Strasbourg,  dans  un  ouvrage 
couronne'  par  l'académie  des  Inscriptions  et  belles-let- 
tres ,  ont  rejeté  cette  relation  comme  apocryphe  et  fa- 
buleuse. 

A  défaut  d'historiens  originaux ,  car  vous  venez  de 
voir  qu'à  proprement  parler  il  n'en  reste  aucun  de  ce 
troisième  siècle,  on  fait  usage  de  quelques  monuments 
qu'il  a  laissés,  et  qui  ont  été  un  peu  mieux  respectes 
par  le  temps.  Le  principal  est  la  Chronique  de  Paros, 
dont  j'ai  expliqué  dans  cette  chaire  tous  les  articles  (i). 
Je  me  bornerai  aujourd'hui  à  vous  rappeler  qu'au  com- 
mencement du  dix-septième  siècle,  Peiresc  découvrit, 
dans  l'île  de  Paros,  des  marbres  antiques,  sur  lesquels 
étaient  inscrites  quatre-vingts  époques,  avec  des  dates 
exprimées  en  lettres  numérales;  que  ce  savant  français 
fit  l'acquisition  de  ce  monument,  qui  peu  après  échappa 
de  ses  mains  et  tomba  dans  celles  du  comte  Thomas 
Arundcl;  que,  transportés  en  Angleterre,  ces  marbres 
y  essuyèrent  d'assez  grands  dommages  durant  les  trou- 
bles du  règne  de  Charles  Ier  ;  mais  qu'enfin  ce  qui  en 
est  resté  a  fini  par  être  déposé  dans  la  bibliothèque 
d'Oxford;  qu'ainsi  ce  monument  est  indifféremment 
désigné  par  les  noms  de  Chronique  ou  Marbres  d'Ox- 
ford, ou  d'Arundel,  ou  de  Paros;  qu'il  a  été  publié 
pour  la  premièr  e  fois  par  les  soins  et  avec  les  notes  de 
Selden;quePrideauxena  donné,  en  1676,  une  seconde 
édition ,  avec  d'amples  commentaires  ;  qu'il  en  parut  une 
troisième,  donnée  par  Maittaire,  en  1732  ;  et  qu'on  eh 

(i)T.  IV,  p.  a*5  et  »uir. 
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doit  une  quatrième,  plus  magnifique ,  à  Samuel  Chaud* 
ter.  Les  premières  lignes  manquant ,  nous  ignorons  par 
qui,  à  quelle  occasion  *  dans  quelle  vue  ce  monument 
a  été  construit.  Cependant ,  comme  toutes  les  époques 
y  sont  prises  de  l'histoire  des  Oreca,  et  particulièrement 
de  celle  des  Athéniens,  souvent  des  progrès  de  la  poésie, 
des  succès  d'Eschyle,  de  Sophocle  et  d'Euripide,  on  a 
lieu  d'en  conclure  que  cette  inscription  est  d'Un  temps 
et  d'un  pays  où  les  beaux -arts  étaient  cultivés.  Ce  qui 
reste  du  préambule  dit  que  l'auteur  a  décrit  les  temps 
qui  Pont  précédé  depuis  le  règne  de  Cecrops  jusqu'aux 
archontats  d'Astyanax  à  Paroset  de  Diognète  à  Athènes. 
Toutes  les  dates  sont  rétrogrades  à  partir  du  terme  où 
cette  inscription  se  rédigeait,  et  qui  n'est  point  exprimé. 
Mais  ce  terme  se  détermine  au  moyen  des  dernières 
époques,  quisont  connues  par  d'autres  renseignements; 
et  c'est  ainsi  que  l'on  conclut  qu'elle  a  été  rédigée  en 
l'année  264  avant  notre  ère.  Il  s'en  faut  néanmoins 
que,  dans  l'état  de  ces  marbres,  tout  ceci  soit  sans  diffi- 
culté. Je  laisse  la  question  agitée  au  sein  de  l'académie 
des  Inscriptions  entre  Gibert  et  Fréret,  de  savoir  si, 
dans  la  Chronique  de  Paros,  les  nombres  se  rapportent 
à  des  années  pariennes  commençant  au  solstice  d'hiver 
ou  à  des  années  d'Athènes,  civiles  ou  archontiques , 
souvrant  au  mois  hécatombseon ,  avec  la  lunaison 
qui  suivait  le  solstice  d'été.  On  a  élevé  d'autres  doutes 
sur  l'exactitude  du  fond  même  de  cette  chronique, 
plus  encore  sur  la  fidélité  des  copies  qui  en  ont  été  pu- 
bliées; car  il  n'y  avait  presque  pas  un  seul  article  qui 
n'offrît  des  lacunes  ;  il  a  fallu ,  pour  compléter  le  sens, 
suppléer  des  lettres,  des  chiffres ,  des  syllabes ,  des  mots, 
des  ligues  entières.  Le  travail  de  Selden  a  été,  de  son 
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aveu,  fort  souvent  conjectural;  et  celui  de  Prideaux  est, 
selon  Fréret,  à  peu  près  nul  en  ce  qui  concerne  le 
déchiffrement  du  texte.  Prideaux  était  alors  fort  jeune; 
sa  critique  était  peu  sûre.  Le  docteur  Mill ,  fameux 
par  une  édition  du  Nouveau  Testament  avec  les  varian- 
tes ,  a  examiné  scrupuleusement  ces  marbres,  et  il  pré- 
tend avoir  reconnu  que  la  copie  en  a  été  faite  avec  in- 
finiment peu  de  soin,  qu'il  y  a  des  omissions,  des 
transpositions,  et  que,  pour  dérouter  les  vérificateurs 
trop  sévères ,  on  a,  depuis  le  travail  de  Selden ,  effacé  à 
dessein  plusieurs  mots  sur  les  marbres  mêmes.  D'un 
autre  coté,  cette  chronique  contient  plusieurs  dates 
évidemment  erronées.  Lydiat,  qui  a  fait  des  notes  très- 
savantes  sur  cette  longue  inscription,  et  qui  la  révé- 
rait avec  une  sorte  d'idolâtrie ,  au  point  d'en  regarder 
la  découverte  comme  l'un  des  plus  insignes  bienfaits 
de  la  Providence,  Lydiat  est  obligé  d'avouer  que  la 
quarante -cinquième  date  est  insoutenable;  elle  pla- 
cerait le  commencement  du  règne  de  Darius,  (ils 
d'Hystaspe,  à  l'an  5i 7  avant  notre  ère  au  lieu  de  5a  1. 
Seldeu  et  Prideaux  abandonnent  quelques  autres  ar- 
ticles, et  Fréret  en  a  contesté  un  plus  grand  nom- 
bre, particulièrement  le  cinquantième,  selon  lequel 
ce  même  Darius  serait  mort  en  489  au  lieu  de  486. 
*  C'est  par  les  dates  les  plus  basses ,  énoncées  dans  cette 
chronique,  qu'on  trouve  celle  où  elle  a  été  composée 
elle-même  ;  et  l'on  doit  convenir  que  ce  point  a  été 
établi  par  les  éditeurs  et  par  les  commentateurs  avec 
beaucoup  de  sagacité  et  de  vraisemblance  :  mais  il  a 
exigé  de  nombreux  rapprochements  ;  car  les  dates  er- 
ronées que  je  viens  d'indiquer  tentaient  à  le  déplacer, 
et  les  articles  qui  le  fixeraient  immédiatement  sont  les 
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plus  mutilés.  Par  exemple ,  on  traduit  l'a  vaut-dernier 
article  de  cette  manière  :  «Depuis  la  naissance  d'Alexan- 
«dre,  roi  de  Macédoine,  quatre-vingt-onzeans,Callistrate 
tétant  archonte  ;  et  c'était  le  temps  du  philosophe  Aris- 
«tote.  »  Mais,  si  nous  recourons  au  marbre,  nous  n'y 
trouverons  pas  une  seule  lettre  des  noms  d'Aristote  et 
d'Alexandre ,  nous  n'y  verrons  que  les  deux  dernières 
syllabes  de  celui  de  Callistrate;  nous  n'y  apercevrons 
en  tout  que  cinq  mots  complets ,  plus  trois  demi-mots, 
et  une  seule  lettre  d'un  quatrième;  en  sorte  que,  sur 
dix-sept  mots  de  la  copie  imprimée,  les  éditeurs  en 
ont  suppléé  plus  de  dix.  De  tout  cela,  Messieurs,  il 
résulte  i°  que  la  Chronique  de  Paros  est  mutilée,  et  que 
plusieurs  articles  ne  présentent  réellement  que  les 
conjectures  des  premiers  éditeurs  ;  a°  que,  dans  les  ar- 
ticles les  plus  authentiques,  il  y  a  des  dates  visible- 
ment erronées,  qui  montrent  que  le  rédacteur  n'avait 
pas  une  connaissance  très-précise  de  la  chronologie 
des  siècles  les  plus  voisins  du  sien  ;  3°  qu'il  n'a  pu 
connaître  que  par  des  traditions  lointaines  les  dates 
antérieures  de  plusieurs  siècles  à  l'année  264,  époque  où 
il  écrit;  enfin,  que  ces  marbres,  utiles  sans  doute  à  la 
science  chronologique,  ne  jettent  à  peu  prèsaucune  lu- 
mière sur  l'histoire  politique  proprement  dite ,  puisque 
des  dates  ne  sauraient  indiquer  ni  les  causes,  ni  les  cir- 
constances ,  ni  les  effets  des  événements. 

Environ  quarante  ans  après  l'époque  probable  de 
cette  inscription  de  Paros,  fut  faite  celle d'Adulis,  qui 
a  fixé  aussi  l'attention  des  savants.  Ptolémée  Évergète 
y  célèbre  assez  longuement  ses  expéditions  et  ses 
triomphes  :  il  a  franchi  l'Euphrate,  traversé  la  Babylo- 
nie,  vaincu  les  Perses,  et  reconquis  sur  eux  les  dieux 
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égyptiens  jadis  ravis  par  Cambyse  ;  il  revient  couvert 
de  gloire,  attachant  à  son  char  des  éléphants  et  des  rois. 
Cette  pièce,  telle  qu'elle  avait  été  transcrite  par  Cosmas, 
moine  égyptien  du  sixième  siècle  de  l'ère  vulgaire, 
portait  une  date  et  donnait  à  conclure  que  Ptolémée 
Évergète  avait  régné  au  moins  vingt-sept  ans.  Cette  idée 
s'était  accréditée  à  tel  point  qu'on  a  continué  de  la  repro- 
duire jusqu'à  nos  jours.  Cependant,  parmi  les  médailles 
datées  qui  nous  restent  de  ce  prince,  aucune  ne  va  au 
delà  de  la  dix-neuvième  année  de  son  règne;  et  toutes 
les  circonstances  de  son  histoire  tendent  à  établir  qu'il 
est  mort  l'an  aai ,  n'ayant  occupé  le  trône  que  vingt- 
cinq  ans.  On  ne  saurait  le  faire  régner  plus  longtemps 
sans  contredire  Polybe,  Plutarque,  et  d'autres  écrivains. 
Aussi  est-on  convenu,  dans  ces  derniers  temps,  de 
distinguer  deux  parties  du  monument  d'Adulis,  l'une 
qui  concerne  en  effet  Ptolémee  Evergète,  et  1  autre  qui 
lui  est  étrangère.  Ces  deux  parties  n'ont  rien  de  com- 
mun que  d'avoir  été  trouvées  au  même  lieu.  Dans  tous 
les  cas,  ce  monument  est  d'une  assez  mince  utilité  : 
il  n'a  contribué  qu'à  introduire  et  répandre  une  erreur 
aujourd'hui  bien  reconnue;  et  peut-être  devons-nous 
craindre  d'être  encore  égarés  de  même  par  d'autres 
inscriptions  mal  conçues  et  mal  interprétées. 

Voilà  donc,  Messieurs,  les  histoires,  les  relations, 
les  monuments  qu'avait  laissés  le  troisième  siècle  avant 
1ère  chrétienne,  et  dont  vous  voyez  qu'il  ne  nous  est 
parvenu  que  de  bien  faibles  débris.  Je  dois  néanmoins  , 
pour  compléter  cet  exposé,  l'étendre  aux  monuments  et 
aux  ouvrages  qui  concernaient  l'histoire  romaine. 

homeexistait  depuis  cinqsiècles  et  demi,  quand  Polybe 
vit  le  jour  ;  depuisqualre,  au  temps  où  mourut  Xéiiophon  ; 
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depuis  trois,  lorsque  Hérodote  écrivait  ;  et  cependant  ni 
Hérodote,  ni  Thucydide,  ni  Xénophon  ne  nous  ont 
rien  dit  de  ce  peuple  célèbre  :  ils  nous  parlent  de  Car- 
tilage, de  la  Sicile,  de  l'Italie  méridionale,  aujourd'hui 
le  royaume  de  Naples;  ils  ne  trouvent  pas  l'occasion 
de  nommer  Rome  ;  et  leur  silence  est  si  profond  sur 
cette  république  qu'on  dirait  qu'ils  n'en  ont  aucune 
connaissance.  Mais  nous  avons  lieu  de  croire  que  plu- 
sieurs des  autres  écrivains  grecs  dû  quatrième  et  du 
troisième  siècle  avant  notre  ère,  dont  je  viens  de  vous 
entretenir  et  dont  les  ouvrages  sont  perdus,  y  avaient 
inséré  plus  ou  moins  de  notions  historiques  relatives 
aux  Romains;  nous  en  trouverons  la  preuve  dans  les 
Antiquités  romaines  de  Denys  d'Halicar nasse,  et  en 
d'autres  livres  où  quelques-uns  de  ces  auteurs  sont  ci- 
tés. Au  troisième  siècle  avant  J.  G,  Rome  eut  des  his- 
toriens dans  son  propre  sein.  Auparavant,  ses  pontifes 
et  ses  magistrats  avaient  commencé  de  tenir  des  registres 
publics,  sur  lesquels  je  ne  reviendrai  pas  aujourd'hui, 
vous  ayant  exposé  ce  qu'on  en  sait,  lorsque  nous  trai- 
tions des  sources  de  l'histoire  (i  ).  Entre  l'an  3oo  et  l'an 
aoo,  toujours  avant  notre  ère,  Fabius  Pictor,  Cincius  Ali- 
mentus  et  le  poète  Ennius  écrivent  les  annales  de  Rome. 
Pictor,  l'un  des  membres  illustres  d'une  famille  puissante, 
est  le  plus  ancien  prosateur  latin  dont  le  nom  soit  bien 
connu.  11  vivait  durant  la  seconde  guerre  punique. 
11  a  écrit  sur  le  droit  pontifical ,  il  a  surtout  écrit  l'his- 
toire. Mais  les  fragments  de  ses  livres,  recueillis  par 
Antoine  Riccoboni  et  par  Ausone  Popma  dans  Cicéron, 
dans  Au  lu-Gel  le  et  ailleurs ,  se  réduisent  à  cinq  ou  six 
pages,  même  en  y  comprenant  des  articles  fort  dou- 

(i)T.  I,p.  x3o 
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teux.  Ernesti  a  plaidé  la  cause  de  Fabius  Pictor  que 
Denys  d'Halicarnasse  trouve  inexact,  que  Polybe  ac- 
cuse de  partialité ,  et  dont  Tite-Live  ne  paraît  pas  faire 
un  très-grand  cas.  C  est  peut-être  Nutnérius  Fabius  Pic- 
tor, plutôt  que  Quintus  Fabius  Pictor,  qui  était  Fauteur 
d'une  histoire  écrite  en  grec,  dont  Denys  d'Halicar- 
nasse fait  mention.  Quant  aux  livres  sur  le  siècle  d'or, 
sur  l'origine  de  Rome,  sur  la  langue  des  Romains, 
qu  Ànnius  de  Viterbe  a  publiés  sous  le  nom  de  Fabius 
Pictor,  personne  ne  croit  plus  à  leur  authenticité.  Nous 
avons  aussi  environ  six  pages  de  fragments  de  Cincius 
Alimentus,  qu'Annibal  fit  prisonnier.  Cincius  avait 
écrit  en  prose  des  annales, "des  fastes  ou  un  livre  sur 
les  fastes,  des  livres  sur  les  comices,  sur  le  consulat, 
sur  la  jurisprudence,  sur  la  milice,  sur  la  grammaire, 
et  une  vie  du  rhéteur  Gorgias.  On  croit  que  le  texte  de 
cette  vie  n'a  existé  qu'en  grec.  Les  autres  ouvrages  ont 
été  peut-être  composés  en  latin,  soit  par  l'auteur  même, 
soil  par  quelques  autres.  Les  écrivains  qui  nous  ont 
conservé  les  fragments  latins  de  Cincius  Alimentus 
sont  Tite-Live,  Aulu-Gelle, Tertullien,  Arnobe,  Ful- 
gence ,  et  surtout  Festus. 

En  n  lus,  né  en  Calabre  vers  l'an  a3q  avant  J.  C.,  servit 
dans  la  seconde  guerre  punique,  y  fut  distingué  par 
Scipion  l'Africain,  vint  à  Rome  ,  y  plut  aux  grands, 
et  s'y  vit  entouré  de  disciples;  savant  dans  les  trois 
langues, la  grecque,  l'osque  et  la  latine,  il  enseigna  la 
première,  fit  oublier  la  seconde,  et  enrichit  la  troi- 
sième. On  dit  qu'il  aimait  à  boire  et  qu'il  mourut  gout- 
teux à  soixante-dix  ans.  Nous  n'avons  point,  Messieurs, 
à  nous  occuper  de  ses  tragédies,  de  ses  comédies,  de  ses 
satires,  mais  seulement  à  regretter  la  perte  de  son 
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poème  en  dix-huit  livres  sur  l'histoire  romaine;  il  en 
subsiste  environ  sept  cents  vers,  mais  la  plupart  sont 
détachés,  incohérents,  et  plusieurs  imparfaits.  L'utilité 
historique  en  est  presque  nulle.  Du  reste,  les  grandes 
pensées,  les  expressions  fortes,  les  vers  harmonieux 
qui  se  rencontrent  dans  ces  fragments,  suffiraient 
pour  justifier  les  éloges  que  Cicéron  et  Horace  donnent 
à  ce  poète.  Virgile  lui  a  fait  plus  d'honneur  encore;  il 
la  imité  et  même  copié  quelquefois,  ainsi  que  la  remar- 
qué Macrobe.  Ovide,  qui  accuse  Ennius  de  mauquer 
d'art, admire  la  hauteur  de  sou  génie.  Son  image,  selon 
Vitruve,  doit  être  gravée  avec  celle  des  dieux  dans 
l'âme  des  littérateurs.  Quintilien  veut  qu'ils  le  révè- 
rent ,  comme  les  vieux  chênes  des  bois  sacrés. 

Je  ne  vous  indiquerai  plus,  Messieurs,  qu'un  seul 
monument  de  ce  même  siècle  ;  c'est  la  colonne  rostrale 
élevée  dans  la  place  publique  de  Rome ,  en  l'honneur 
deDuilius,  qui  avait  triomphé  de  la  flotte  carthaginoise 
le  16  juillet  259,  cinquième  année  de  la  première 
guerre  punique.  Il  a  fallu  rétablir  plus  des  deux  tiers 
de  l'inscription  placée  sur  cette  colonne,  et  relative  aux 
événements  de  cette  guerre.  Les  mots  qu'on  y  découvre 
et  ceux  qu'on  n'y  peut  plus  lire  ont  été  expliqués  par 
Pierre  ChaconouCiacconitis.  Vous  comprenez  qu'un  tel 
monument  ne  saurait  jeter  de  bien  vives  lumières  sur 
l'histoire. 

D'après  cet  exposé,  il  demeura  établi  d'uue  part, 
qu'entre  Xénophon  et  Polybe,  espace  d'environ  un 
siècle  et  demi ,  la  chaîne  des  relations  et  des  documents 
historiques  s'était  continuée;  qu'un  très-grand  nombre 
d'écrivains,  plus  de  cent  cinquante  si  vous  en  vouliez 
faire  une  liste  complète ,  avait  composé  des  annales  ou 


Digitized  by  GooqIc 


*2  POLYBE. 

des  mémoires  sur  les  événements  de  cette  période  et 
sur  ceux  des  âges  précédents;  de  l'autre,  que,  de  cette 
multitude  d'écrits,  quelques  fragments  à  peine,  quelques 
d<;hris  d'inscriptions  et  de  chroniques  sont  arrivés  jus- 
qu'à nous;  en  sorte  qu'en  effet  pas  un  seul  ouvrage 
proprement  dit,  pas  un  seul  livre  d'histoire,  ne  nous 
reste  à  placer  ici  dans  un  si  long  intervalle.  Ceci  nous 
montre  beaucoup  trop  sensiblement  Tune  des  difficultés 
qui  sont  propres  au  genre  d'études  qui  nous  occupe. 
De  pareilles  lacunes,  si  grandes  et  si  peu  réparables ,  ne 
peuvent  exister  dans  les  sciences  naturelles,  ni  dans 
celles  dont  les  progrès  dépendent  de  la  profondeur  des 
méditations,  des  efforts  de  la  pensée,  ou  bien  même  de 
l'activité  de  l'imagination ,  delà  fécondité  du  talent.  Le 
génie  n'a  point  de  limites ,  et  ses  forces  lui  suffisent 
pour  étendre  son  domaine  :  l'histoire,  au  contraire, 
n'est  une  science ,  elle  n'est  exacte  et  réelle  qu'en  se 
circonscrivant  dans  le  cercle  des  souvenirs  positifs, 
authentiquement  transmis ,  qu'en  puisant  à  des  sources 
que  rien  ne  peut  rouvrir,  quand  la  main  du  temps  (es 
a  fermées.  Nous  sommes  donc  condamnés  à  manquer 
toujours  de  relations  originales  en  ce  qui  concerne  plus 
d'une  moitié  du  quatrième  siècle  avant  notre  ère,  et 
presque  tout  le  troisième.  Je  dis  toujours ,  parce  qu'il 
y  a  fort  peu  d'espérance  de  retrouver  jamais  des  livres 
antiques,  qui,  depuis  le  renouvellement  des  lettres,  ont 
échappé  à  toutes  les  recherches.  Il  n'est  guère  permis 
de  compter  sur  des  hasards  qui  pourraient  en  remettre  au 
jour  des  copies  authentiques.  Jusque-là  ,  nous  sommes 
réduits,  pour  cette  partie  de  l'histoire  ancienne,  à 
quelques  débris  de  monuments  et  à  des  connaissances 
traditionnelles.  J'appelle  ainsi  les  récits  des  historiens 
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qui  n'ont  vécu  que  deux  ou  plusieurs  siècles  après 
ceux-là,  tels  que  Diodore  de  Sicile,  Denys  d'Halicar- 
nasse,Tite*L.ive,  Plutarque,  Quinte-Curce ,  Arrien,  etc. 
\\  est  vrai  qu'en  écrivant  leurs  livres ,  ils  avaient  sous 
les  yeux  les  relations  originales  qui  nous  ont  été  ravies; 
mais  enfin  leurs  témoignages  ne  sont  point  immédiats, 
et  l'histoire  que  nous  tenons  d'eux  estde  seconde  main. 
Nous  ne  pouvons  savoir  jusqu'à  quel  point  et  avec  quelle 
méthode  ils  ont  retranché,  modifié,  ajouté  peut-être;  et 
la  confiance  que  sans  doute  ils  méritent  fort  souvent  en- 
core, n'équivaut  point  à  celle  qu'obtiendraient  des  textes 
primitifs  directement  étudiés  et  confrontés  par  nous- 
mêmes. 

Les  historiens  originaux  sont  encore  moins  repré- 
sentés, moins  remplacés  par  les  chrouographes  ecclé- 
siastiques qui,  dans  le  cours  des  huit  premiers  siècles 
de  l'ère  vulgaire,  ont  compilé  des  abrégés  d'annales  uni- 
verselles. J'ai  autrefois  exposé  (i)  en  quoi  consiste  le 
travail  de  ces  chronographes ,  dont  le  plus  ancien  est 
Jules  Africain,  qui  écrivait  vers  l'an  i  de  Jésus-Christ. 
Vous  savez  que  sa  chronique ,  composée  d'extraits  de 
livres  perdus ,  s'est  perdue  elle-même ,  et  que  nous  ne 
la  connaissons  que  par  les  matériaux  qu'elle  à  fournis 
à  celles  d'Eusèbe  et  de  George  le  Syncelle.  Eusèbe  n'a 
fait  que  réchauffer  la  Chronique  de  Ju  les  Africa  i  u ,  comme 
Ta  dit  Joseph  Scaliger  :  Chronicon  J/ricam  recoctnm. 
Mais,  par  une  étrange  fatalité,  le  texte  grec  de  cette 
compilation  nouvelle  a  disparu  à  sou  tour  en  très- 
grande  partie,  et  n'a  été  longtemps  remplacé  que  par 
une  traduction  latine  due  à  saint  Jérôme,  et  qui  est 
elle-même  très-informe  et  très-mutilée.  On  y  suppléait 

(1)  T.  IV,  p.  394  et  suiv. 
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avec  quelques  débris  du  texte ,  rassembles  par  Joseph 
Scaliger  :  ce  n'est  qu'en  1818  et  18 19  qu'où  a  retrouvé 
et  publié  une  version  arménienne,  sur  laquelle  on  a 
fait  une  traduction  latine  plus  suivie,  et  pourtant  in- 
complète encore,  du  premier  livre  de  la  Chronique  d'Eu- 
sèbe.  Manéthon,  Bérose  et  Abydène  sont  du  nombre 
des  anciens  auteurs  dont  nous  trouvons,  en  ce  livre, 
quelques  extraits  entassés  sans  choix  et  sans  ordre; 
leurs  textes  y  sont  abrégés  et  non  transcrits;  ils  y  sont 
adaptés  à  des  systèmes  et  à  des  doctrines  dont  ces  écri- 
vains ne  pouvaient  avoir  aucune  connaissance;  et  ce 
qui  achève  de  réduire  cette  compilation  à  la  plus  mince 
valeur,  c'est  que  les  résultats  que  donneraient  les  pré- 
tendus extraits  réunis  dans  le  premier  livre,  sont  très- 
souvent  contredits  par  les  canons  ou  tableaux  chro- 
nologiques confusément  rassemblés  dans  le  second. 
Au  neuvième  siècle,  George  le  Syncelle  s'est  emparé 
des  travaux  de  Jules  Africain  et  d'Eusèbe,  et  a  jeté  beau- 
coup d'autres  détails  dans  les  cadres  informes  que  ces 
deux  compilateurs  avaient  tracés.  Il  cite  comme  eux 
Abydène  et  Bérose;  il  fait  usage  d'un  plus  grand  nom- 
bre d'anciennes  chroniques  perdues,  et  dont  quelques- 
unes  sont  anonymes.  Avec  ces  matériaux ,  il  a  composé 
un  ouvrage  assez  volumineux ,  tout  rempli  de  nomen- 
clatures, de  nombres  et  de  dates,  mais  avec  tant  d'i- 
nexactitude que  les  plus  grandes  époques ,  l'olympiade 
de  Corœbus,  la  fondation  de  Rome,  l'ouverture  de 
1ère  de  Nabonassar,  l'avènement  de  Cyrus,  la  mort 
d'Alexandre,  la  succession  des  rois  lagides,  y  sont  dé- 
placés tantôt  de  trois  ou  quatre  ans ,  tantôt  de  onze. 
Voilà  néanmoins  le  livre  qui  a  servi  de  guide  aux  étu- 
des historiques,  dans  le  cours  du  moyen  âge.  N'espé- 
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rons  donc  pas,  Messieurs,  de  rien  trouver  dans  les 
chronographes  ecclésiastiques  qui  puisse  réparer  véri- 
tablement la  perte  des  livres  d'histoire  composés  au 
quatrième  et  au  troisième  siècle  avant  Père  chrétienne. 
À  cet  égard ,  nous  n'aurons  pas  d'autres  ressources ,  de 
meilleurs  suppléments,  que  les  ouvrages  des  historiens 
classiques ,  grecs  et  latins,  qui  ont  écrit  depuis  Tan  200 
avant  Jésus-Christ  jusqu'au  temps  de  Constantin. 

Hérodote,  pour  exposer  les  causes  de  la  guerre  en- 
tre les  Perses  et  les  Grecs,  remonte  à  de  très-hautes 
antiquités;  il  nous  trace,  autant  qu'il  le  peut, à  partir 
des  époques  les  plus  reculées ,  le  tableau  des  annales  de 
TÉgypte,  de  l'Assyrie,  de  la  Lydie,  de  la  Médie,  de 
la  Perse,  de  la  Grèce  et  de  quelques  autres  peuples; 
traitant  ensuite  son  sujet  principal,  il' nous  raconte  les 
guerres  des  Ioniens  et  des  Grecs  contre  les  Perses  jus- 
qu'à l'an  479  avant  notre  ère.  Thucydide  n'a  repris 
l'histoire  qu'en  4^1,  au  moment  de  l'ouverture  de  la 
guerre  du  Péloponnèse;  il  laissait  en  arrière  un  espace 
de  quarante-huit  ans,  sur  lequel  néanmoins  il  a  jeté 
quelques  regards  dans  son  introduction  au  premier  li- 
vre. Le  huitième  ou  dernier  aboutit  à  l'an  4"*  et 
c'est  le  terme  où  commence  l'histoire  grecque  de  Xé- 
nophon ,  qui  comprend  d'abord  la  fin  de  la  guerre  du 
Péloponnèse  jusqu'en  4<>49  puis  la  suite  des  annales  de 
la  Grèce  et  surtout  de  Lacédémone  jusqu'en  36a.  Xé- 
nophon  a  ainsi  continué  l'histoire  pendant  quarante- 
huit  ans  et  demi;  et  ses  autres  ouvrages  sur  Socrate, 
sur  l'expédition  de  Cyrus  et  la  retraite  des  Dix  mille, 
sur  le  roi  de  Sparte  Agésilas,  appartiennent  à  cette 
même  période;  ils  en  développent  certains  détails.  Je 
ne  rappelle  point  sa  Gyropédie,  qui  se  reporterait  au 
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sixième  siècle  avant  J.  C. ,  si  elle  pouvait  être  mise  au 
rang  des  livres  historiques.  Nous  voici  donc  arrivés  à 
l'an  36a;  car  je  ne  tiens  pas  compte  d'une  sorte  de 
digression  où  Xénophon  descend  jusqu'à  357  >  ami  ^ 
suivre  la  succession  des  tyrans  de  Phères.  De  Tan  36a , 
Polybe  va  nous  transporter  à  a  1 9  :  il  ne  se  reportera  quel- 
quefois à  des  époques  antérieures  qu  a  titre  d'introduo 
tion ,  d'excursion  ou  d'éclaircissements.  Voici  donc  un 
autre  vide,  beaucoup  plus  considérable  :  il  est  de  t  43  ans, 
et  ne  sera  comblé  pour  nous  que  par  les  récits  tar- 
difs de  Diodore  de  Sicile,  de  Denys  d'Halicarnasse  et 
des  auteurs  qui,  depuis  l'avènement  d'Auguste,  ont  écrit 
des  histoires,  encore  aujourd'hui  subsistantes,  de  la 
Grèce,  de  Rome  et  d'Alexandre.  Nous  n'aurions  aucun 
moyen  de  suivre  le  fil  des  événements,  de  rattacher 
à  ceux  qui  viennent  de  passer  sous  nos  yeux  ceux  qui 
vont  nous  être  racontés  par  Polybe,  si  nous  n'avions, 
en  étudiant  l'histoire  générale,  recueilli  tous  tes  grands 
souvenirs  qui  appartiennent  à  ces  cent  quarante- trois 
années.  Il  est, Messieurs,  indispensable  de  nous  les  re- 
tracer aujourd'hui  sommairement.  Sans  ce  préliminaire, 
nous  ne  pourrions  pas  comprendre  assez  bieu  les  ré- 
cits de  Polybe. 

Le  règne  d'Artaxerce  s'est  prolongé  jusqu'en  36a, 
un  peu  au  delà  de  la  révolte  des  satrapes  égyptiens  et 
de  l'installation  de  Tachos  en  qualité  de  roi  d'Egypte; 
les  Grecs  avaient  favorisé  cette  rébellion.  Plusieurs  États 
ou  provinces  de  l'Asie  s'agitaient  en  même  temps  pour 
secouer  le  joug  des  Perses.  La  cour  même  d'Artaxerce 
était  un  foyer  de  conspirations  et  de  troubles.  Échappé 
à  de  grands  périls,  ce  monarque,  affaibli  par  l'âge, 
mourut  accablé  de  chagrins  et  dévoré  d'inquiétudes. 
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Ocbus,  qui  lui  succéda  jusqu'à  34o,  plus  cruel  et  plus 
dissolu  qu'aucun  de  ses  devanciers,  accéléra  la  déca- 
dence de  cet  empire.  Toutefois  il  réussit  à  comprimer 
les  mouvements  de  la  Phénicie  et  de  l'Égypte.  Necta- 
nébus,qui  se  disait  roi  de  cette  dernière  contrée,  s'enfuit 
avec  les  trésors  qu'il  put  ramasser,  et  se  confina  dans 
l'Ethiopie,  d'où  il  ne  revint  jamais.  Ochus,  se  croyant 
partout  affermi,  s'abandonnait  à  la  mollesse  et  aux  vo- 
luptés. L'eunuque  Bagoas,  l'un  de  ses  ministres,  l'em- 
poisonna, et  ne  laissa  vivre  qu'un  seul  des  fils  de  ce 
prince ,  le  jeune  Àrsès,  qu'il  mit  sur  le  trône,  et  dont  il 
se  défit  en  336 ,  date  de  l'avènement  de  Darius  Codo- 
man.  Celui-ci  fut  vaincu,  détrôné  par  Alexandre,  et 
tué  par  Bessus  en  33o.  Là  finit  l'antique  empire  des 
Perses,  et,  dès  lors  jusqu'en  3a3 ,  ce  pays  est  du  nom- 
bre de  ceux  qu'Alexandre  possède  et  opprime. 

Après  dix  ou  douze  règnes  obscurs,  la  Macédoine 
avait  pris  place  dans  l'histoire,  eu  35g,  à  l'avènement 
de  Philippe,  qui,  cette  année  même,  remporta  sur  les 
Athéniens  une  victoire  éclatante.  Il  y  avait  longtemps, 
vous  le  savez ,  que  les  Grecs  s'affaiblissaient  par  leurs 
discordes;  Philippe  sut  profiter  de  cet  égarement  :  il 
étendait  ses  États,  il  poursuivait  dans  la  Thrace  le 
cours  de  ses  conquêtes.  Les  Athéniens  et  les  Spartia- 
tes s'étaient  déclarés  contre  la  Phocide;  le  roi  de  Ma- 
cédoine tourne  aussi  ses  armes  contre  elle.  Attiré  par 
les  Thébains,  il  passe  les  Thermopyles,  attaque  les 
Phocéens,  les  force  à  s'enfuir  dans  le  Péloponnèse.  L'o- 
rateur Démosthène  avait  senti  le  péril  qui  menaçait 
Athènes  sa  patrie  et  la  Grèce  entière.  Les  succès  de 
Philippe,  depuis  Plllyrie  jusqu'au  delà  de  la  Phocide, 
inquiétaient  tous  les  peuples  :  il  envahit  la  Laconie, 
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et,  vainqueur  enfin  de  tous  les  Grecs,  il  se  fait  déclarer 
généralissime  de  leur  armée.  Il  célébrait  les  noces  de  sa 
fille,  quand  un  jeune  courtisan,  nommé  Pausanias, 
le  frappa  d'un  coup  mortel,  en  336.  Alors  advient  son 
fils  Alexandre,  âgé  de  vingt  ans,  et  dont  le  règne 
trop  mémorable  se  termine  en  3a3.  Destruction  de 
Thèbes,  invasion  de  la  Perse,  batailles  de  Tissus  et  du 
Granique ,  ruine  de  Tyr,  prise  de  Gaza,  conquête  de 
l'Egypte,  fondation  d'Alexandrie,  victoire  d'Arbelles, 
incendie  de  Persépolis,  fuite  et  trépas  de  Darius,  ex- 
pédition en  Scytliie,  ravages  dans  l'Inde,  bataille  de 
l'Hydaspe  et  défaite  de  Porus,  retour  du  conquérant 
en  Perse  et  sa  mort  à  Babylone  :  tels  sont  les  faits  dont 
l'affreux  éclat  doit  rester  à  jamais  sur  le  court 
espace  de  treize  années.  C'est  l'un  de  ceux  où  l'atroce 
ambition  a  répandu  le  plus  de  sang,  prodigué  le  plus 
de  trésors,  semé  le  plus  de  discorde,  et  forgé  le  plus 
de  chaînes.  Le  cours  des  progrès  que  la  civilisation 
faisait  dans  la  Grèce,  depuis  Lycurgue,  depuis  Solon, 
encore  plus  depuis  Périclès,  fut  pour  toujours  arrêté 
par  l'orgueil  et  la  démence  d'Alexandre. 

La  bataille  de  Mantinée,  en  36a,  semblait  avoir  sus- 
pendu les  guerres  intestines  de  la  Grèce,  mais  la  dis- 
corde y  avait  jeté  des  racines  trop  profondes.  Une  guerre, 
appelée  Sociale,  s'alluma  en  358  entre  Athènes  et  ses 
alliés,  et  entraîna,  pour  les  Athéniens,  la  perte  de  plu- 
sieurs établissements  maritimes.  Une  autre  guerre,  à 
laquelle  on  a  donné  le  nom  de  Sacrée,  fut,  en  356,  dé- 
clarée par  les  Thébains  aux  Phocéens  qu'on  accusait  de 
sacrilège,  parce  qu'ils  avaient  labouré  une  pièce  de 
terre  dépendante  du  temple  de  Delphes  :  ce  sont  ces 
dissensions  qui  ont  fondé  la  puissance  de  l'astucieux 
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Philippe.  La  Grèce, qui,  depuis  un  siècle  et  demi,  avait 
résisté  aux  rois  de  Perse,  succomba  en  trente-six  ans 
sous  deux  rois  de  Macédoine.  Les  intrigues  et  l'or  de 
Philippe  corrompirent  les  orateurs  et  les  oracles.  Les 
vertus  et  la  raison  sévère  de  Phocion  demeurèrent 
impuissantes;  elles  étaient  impopulaires;  il  s'eu  fallait 
que  tout  le  inonde  lui  sût  gré,  dans  Athènes,  d'avoir 
arrêté  les  progrès  de  Philippe  et  de  lavoir  chassé  de 
FHellespont. 

Xénophon  nous  a  parlé  des  d'eux  Denys,  tyrans  de 
Syracuse  :  le  règne  du  second  s'est  ouvert  en  368  ou  * 
367.  Il  avait  à  sa  cour,  en  36 1 ,  le  célèbre  Platon;  et 
c'était  le  troisième  voyage  que  ce  philosophe  faisait  en 
Sicile.  Cette  dernière  fois  il  y  était  attiré  par  Dion,  qui 
avait  conçu  le  projet  d'éclairer  et  d'affranchir  les  Sy- 
racusains.  Dion  eut  le  bonheur  de  détrôner  Denys  le 
Jeune;  mais  les  Syracusains ,  ingrats,  selon  l'usage,  en- 
vers leur  libérateur,  apportèrent  autant  d'obstacles  qu'il 
leur  fut  possible  aux  réformes  qu'il  voulait  introduire 
dans  leur  gouvernement.  Cette  époque  est  l'une  de  celles 
oïl  les  philosophes  et  les  hommes  d'État  ont  associé 
leurs  efforts  pour  améliorer  sérieusement  l'organisation 
sociale,  et  où  les  oppresseurs  de  tout  grade  se  sont  li- 
gués avec  les  esclaves  pour  perpétuer  les  erreurs,  les 
désordres  et  les  fléaux.  Dion  périt  assassiné  en  353; 
la  multitude,  qui  l'avait  accablé  d'outrages,  le  pleura 
dès  qu'il  fut  mort,  et  rendit  des  honneurs  à  ses  cen- 
dres. Cette  disposition  plus  sage  des  esprits  n'empêcha 
point  Denys  le  Jeune  de  remonter  sur  le  trône,  en  unis- 
sant ses  intérêts  à  ceux  de  quelques  factions  obscures. 
L'unique  effet  des  revers  sur  un  usurpateur  est  de  le 
rendre  tout  à  fait  incorrigible  :  il  revieut  irrité  de  ses 
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disgrâces,  enivré  du  succès  qui  le  ramène,  avide  de 
pouvoirs  nouveaux,  et  s'efforçant  de  rajeunir,  de  raf- 
fermir la  tyrannie  par  des  ressorts  additionnels.  Syra- 
cuse, énervée  et  corrompue,  ne  supporta  que  deux  ans 
le  second  règne  de  ce  Denys.  Les  meilleurs  citoyens 
implorèrent  le  secours  des  Corinthiens,  qui  leur  envoyè- 
rent Timoléon.  Icétas  avait  déjà  renversé  Denys,  du 
moins  il  le  tenait  assiégé  dans  la  citadelle;  Timoléon 
n'eut  à  vaincre  qu  Icétas  même,  chef  de  l'une  des  fac- 
tions en ue mies  de  la  liberté  publique.  Denys  fut  en- 
voyé à  Coriothe,  où  il  ne  sut  imprimer  aucune  dignité 
à  son  infortune.  Il  préféra  l'avilissement  à  l'obscurité, 
et  voulut  être  méprisé  de  peur  d'être  craint.  Il  finit 
par  s'enrôler  dans  une  troupe  de  prêtres  de  Cybèle 
qui  parcouraient  les  villes  et  les  bourgs,  semant  les  su- 
perstitions et  recueillant  quelques  aumônes.  Ces  igno- 
bles pèlerinages  de  Denys  le  Jeune  coïncident  à  peu 
près  avec  les  conquêtes  d'Alexandre,  en  sorte  qu'où 
pouvait  contempler  à  la  fois  la  tyrannie  dans  toute  sa 
splendeur  et  dans  tout  son  opprobre. 

Le  partage  des  conquêtes  d'Alexandre  est  un  point 
qu'il  importe  de  bien  saisir.  Philippe  Aridée,  frère  du 
héros,  fut  déclaré  son  successeur  par  une  partie  de  l'ar- 
mée. Son  inaptitude  réunissait  les  suffrages  en  sa  fa- 
veur :  on  espérait  qu'il  ne  conserverait  pas  longtemps 
le  pouvoir;  on  convenait  que,  si  Roxane,  veuve  d'A- 
lexandre et  qui  restait  enceinte,  donnait  le  jour  à  un  fils , 
ce  prince  partagerait  la  couronne  avec  Aridée,  et  aurait 
pour  tuteur  Perdiccas,  à  qui  Alexandre  avait  laissé  son 
anneau.  Roxane,  en  effet,  mit  au  monde  un  Alexandre 
second  :  on  reconnut  deux  rois,  mais  qui  ne  jouissaient 
que  d'un  vain  titre.  Le  pouvoir  réel  appartenait  aux 
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généraux  qui  s'étaient  distribué  les  provinces.  La  Ma- 
cédoine, l'Épire  et  la  Grèce  échurent  à  Antipater;  la 
Thrace  et  les  régions  voisines  à  Lysimaque;  la  Lycie, 
la  Pamphilie  et  la  grande  Pbrygie  à  Antigone;  la  Carie 
à  Cassandre;  la  Cappadoce  et  la  Paphlagonie  à  Eu- 
mène  ;  la  Syrie  et  la  Pbénicie  à  Laomédon  ;  l'E- 
gypte à  Ptolémée.  D'autres  gouverneurs  occupaient  di- 
vers cantons  de  l'Asie  mineure,  de  l'Asie  moyenne  et 
de  la  haute  Asie.  Survinrent  bientôt  entre  tant  de 
princes  des  démêlés  et  des  guerres  qui  amenèrent  l'éta- 
blissement de  quatre  principaux  royaumes ,  savoir,  ceux 
de  Macédoine,  de  Thrace,  de  Syrie ,  d'Egypte.  Mais  de 
plus  petits  États  se  maintinrent  ou  se  formèrent,  dont 
les  chefe  s'appelèrent  rois  de  Pergame,  de  Pont,  de 
Cappadoce,  d'Épi re  et  d'Arménie.  Un  peuple  de  mo- 
narques va  donc  encombrer  l'histoire. 

En  Macédoine,  le  vice-roi  Antipater  eut  pour  suc- 
cesseur son  fils  Cassandre,  qui,  vainqueur  à  Ipsus,  en  3o  i , 
s'investit  du  pouvoir  souverain;  il  avait  triomphé  de 
ses  rivaux,  il  avait  éteint  la  postérité  d'Alexandre.  Mais 
il  mourut  dès  398;  et  ses  fils  à  leur  tour  furent  dé- 
trônés par  Démet  ri  us  Poliorcète  ou  le  preneur  de  vil* 
les.  Celui-ci  fut  chassé  six  ans  après  par  Lysimaque;  et 
ce  trône  reste  si  glissant  que  plus  de  douze  autres  prin- 
ces s'y  succédèrent  dans  le  reste  du  troisième  siècle  avant 
Père  vulgaire. 

La  Bithynie  fut  d'abord  gouvernée  par  Lysimaque, 
l'un  des  alliés  de  Cassandre.  Lysimaque  eut  part  à  la 
victoire  d'Ipsus,  et,  comme  je  viens  de  le  dire,  il  régna 
quelque  temps  sur  la  Macédoine  après  Démétrius  Po- 
liorcète; mais,  assassin  de  son  propre  fils,  Lysimaque 
révolta  ses  sujets  comme  ses  voisins  par  sa  tyrannie 
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sanguinaire  :  il  périt  dans  un  combat  eu  282.  Alors 
Nicomède  attirait  les  Gaulois  sur  les  bords  du  Pont- 
Euxin.  Ils  l'aidèrent  à  reconquérir  la  Bithynie,  que  son 
père  avait  autrefois  possédée.  Il  mourut  vers  a5o  :  ses 
Bis,  Tibite  et  Ziélas,  se  disputèrent  son  héritage,  que 
Prusias,  né  de  Ziélas,  eut  à  défendre  contre  les  Gaulois. 

Après  Laomédon ,  à  qui  le  premier  partage  des  États 
d'Alexandre  avait  attribué  le  gouvernement  de  la  Sy- 
rie, Séleucus,  que  les- généraux  associés  venaient  de 
mettre  à  la  tête  de  la  cavalerie,  conçut  l'espoir  de  s'em- 
parer de  ce  royaume.  Il  ne  le  possédait  point  encore 
paisiblement  en  3i2,  quoique  cette  année  soit  prise 
pour  l'ouverture  de  l'ère  des  Séleucides  :  il  ne  fut  af- 
fermi sur  le  trône  qu'en  3oi  ,  par  la  bataille  d'Ipsus , 
qui  ruina  la  puissance  d'Antigone  et  ses  prétentions  à 
succéder  presque  seul  au  grand  Alexandre.  Séleucus 
fut  surnommé  Nicator  ou  le  victorieux,  et  devint  ainsi 
le  chef  d'une  dynastie  syrienne.  Là  commence  une  série 
de  monarques  qui,  presque  tous,  ont  porté  le  nom  de 
Séleucus  ou  celui  d'Antiochus.  Quand  Séleucus  Nica- 
tor ^ut  été  assassiné  par  Ptolémée  Céraunus,  en  282, 
Antiochus,  fils  aîné  de  Nicator,  monta  sur  le  trône  de 
Syrie,  ne  vengea  point  son  père,  s'allia  au  contraire  à 
Céraunus,  et  révolta  par  cette  conduite  plusieurs  villes, 
qui  secouèrent  le  joug  et  qu'il  fallut  soumettre  par  les 
armes.  Une  victoire  remportée  sur  les  Gaulois,  en  274, 
par  Antiochus,  lui  valut  le  nom  de  Soter  ou  Sauveur. 
Son  fils  Antiochus  obtint  un  surnom  bien  plus  magni- 
fique :  les  Milésiens  l'appelèrent  Théos  ou  Dieu,  parce 
qu'il  les  avait  délivrés  de  la  tyrannie  de  Timarque.  Le 
dieu  mourut,  en  246,  empoisonné  par  son  épouse  Lao- 
dice.  Il  laissait  la  couronne  à  Séleucus  II,  dit  Callinique 
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ou  F  illustre  vainqueur,  bien  qu'il  ait  été  le  plus  sou- 
vent malheureux  dans  les  combats.  Son  successeur,  Sé- 
leucus  III,  ne  régna  que  deux  ans,  de  i ol 5  à  ii5  :  il 
périt  aussi  par  le  poison.  Lui-même,  il  s'était  surnommé 
Céraunus  ou  le  foudre ,  sans  qu'il  eût  mérité  ce  titre 
par  aucune  action  éclatante.  Le  reste  du  siècle  est  oc- 
cupé par  le  règne  d'Antiochus  III  ou  le  Graud,  qui 
subjugua  la  Judée,  la  Phénicie  et  d'autres  provinces. 

En  Égypte,  les  Ptolémées  s'efforcèrent  de  recueillir 
les  débris  de  la  littérature  et  des  arts  d'Athènes.  Le 
chef  de  la  dynastie  des  Lagides  était  né  de  la  courti- 
sane A  rs  in  oé,  que  Philippe,  roi  de  Macédoine,  avait  don- 
née pour  femme  à  La  g  us  :  il  créa,  dans  Alexandrie, 
une  académie  laborieuse  à  coté  d'une  riche  bibliothèque; 
il  écrivit  lui-même  une  vie  d'Alexandre,  ainsi  que  nous 
l'avons  déjà  remarqué  dans  cette  séance.  A  ce  premier 
Ptolémée,  surnommé  tantôt  Lagus,  tantôt  Soter,  suc- 
céda son  fils  Ptolémée,  dit  Philadelphe,  c'est-à-dire 
ami  de  ses  frères  :  il  eu  avait  tué  deux.  Ptolémée  III, 
qualifié  Évergète  ou  le  bienfaisant ,  le  fut  en  effet;  il 
fit  fleurir  les  sciences,  et  mourut  empoisonné,  dit-on, 
par  son  fils,  qu'on  surnomma  dérisoirement  Philopator. 

J'ai  dit  qu'outre  les  quatre  royaumes  de  Macédoine, 
de  Bithynie,  de  Syrie  et  d'Égypte,  il  s'en  forma  de 
moins  considérables.  Celui  de  Pergame  n'avait  été, 
jusqu'en  a63,  qu'une  principauté  fort  obscure  entre  les 
mains  de  Philétère,  dont  on  croit  pourtant  avoir  con- 
servé des  monnaies.  Eumène,  son  neveu  et  son  succès- 
seur,  la  défendit  contre  le  roi  de  Syrie,  Antiochus  I  , 
et  l'accrut  par  une  victoire  remportée  à  Sardes.  Attale, 
qui  régna  depuis  ifo  jusqu'en  198,  refusa  de  payer 
des  tributs  aux  Gaulois  ou  Galates,  défit  leurs  armées, 
Xlt.  % 
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porta  ses  conquêtes  en  Asie,  amassa  des  trésors,  fonda 
la  bibliothèque  de  Pergame;  et  Ton  croit  qu'il  com- 
posa ,  ainsi  que  nous  lavons  déjà  noté,  des  livres  d'his- 
toire. Ce  qui  est  sûr,  c'est  qu'il  fit  d'une  province  tri- 
butaire, d'un  domaine  précaire,  un  véritable  royaume. 

La  Cappadoce  proprement  dite  était  possédée  par 
un  Ariarathe second,  lorsque  les  successeurs  d'Alexandre 
se  partageaient  ou  se  disputaient  la  terre.  Cet  Ariara- 
the, dont  le  royaume  avait  été  adjugé  à  Eu  mène,  fut 
attaqué,  vaincu  et  mis  en  croix  par  Perdiccas,  en  3a  1. 
De  là  cependant  jusqu'après  l'an  aoo,  on  continue  de 
trouver  des  rois  de  Cappadoce,  qui  se  défendent  contre 
les  Macédoniens  et  contre  les  Parthes.  Cet  État  est  à 
distinguer  de  la  Cappadoce  pontique  ou  du  Pont,  quel- 
quefois appelé  petite  Cappadoce,  où  un  Mithridate , 
second  de  ce  nom,  succomba ,  comme  tant  d'autres 
princes,  sous  le  conquérant  macédonien.  Il  s'enfuit  en 
Paphlagouie;  mais,  après  la  mort  d'Alexandre,  il  par- 
vint à  reconquérir  le  Pont ,  s'y  maintint  malgré  Anti- 
goue,  et  sut  se  conserver  indépendant  des  rois  de  Syrie. 
Trois  autres  Mithridates  régnèrent  successivement  dans 
le  cours  du  troisième  siècle. 

L'Épire  est  une  province  de  la  Grèce,  séparée  de  la 
Macédoine  et  de  la  Thestalie  par  le  mont  Pindus.  Ses 
rois  prétendaient  descendre  d'iEacus ,  aïeul  d'Achille  : 
celui  qui  régnait  au  temps  d'Alexandre,  s'appelait  de 
son  nom  propre  iEacide.  Attaqué  par  les  Macédoniens, 
chassé,  puis  rappelé  par  ses  sujets,  il  périt  dans  une 
bataille  en  3 1 3.  Son  petit- fils,  Pyrrhus  second ,  est, 
après  l'antique  Achille,  le  plus  célèbre  personnage  de 
cette  famille.  A  peine  âgé  de  quinze. ans,  il  s'était  fait 
remarquer  à  la  bataille  d'ipsus.  Avide  de  renommée  et 
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de  conquêtes,  il  concevait  de  vastes  desseins,  mais  il 
ne  savait  pas  les  accomplir  avec  cette  persévérance 
opiniâtre  qui  seule  peut  enchaîner  la  fortune.  11  con- 
quit et  perdit  la  Macédoine.  Vainqueur  des  Romains  à 
Héraclée  et  à  Tusculum,  il  était  le  plus  redoutable 
ennemi  qu'ils  eussent  encore  rencontré;  mais  il  n'ache- 
vait aucune  entreprise;  il  passa  si  rapidement  de  Ta- 
rente  en  Sicile,  de  Syracuse  en  Afrique,  d'Afrique  en 
Italie,  que  ses  succès  toujours  imparfaits  épuisèrent 
ses  moyens,  et  le  laissèrent  presque  sans  ressources, 
quand  il  eut  perdu  la  bataille  de  Bénévent,  en  275.  De 
retour  en  Epire,  il  forma  contre  les  Spartiates  et  les 
Argiens  des  projets  qui  ne  pouvaient  plus  réussir.  S  e- 
tant  engagé  imprudemment  dans  les  murs  d'Argos,  il 
se  pressait  d'en  sortir,  lorsqu'il  fut ,  dit-on ,  renversé  par 
nne  tuile  qu'une  femme,  placée  sur  un  toit,  lui  jeta  sur 
la  tête.  A  l'instant,  le  fer  d'un  soldat  ennemi  lui  ravit 
le  jour  en  272.  Après  lui  régnèrent  en  Épire  son  fils 
Alexandre ,  puis  Ptolémée ,  puis  Pyrrhus  III  et  la  sœur 
de  ce  dernier,  Laodamie,  dont  le  nom  termine  la  dynas- 
tie des  Phyrrhides  ou  iEacides. 

Les  Parthes,  autrefois  soumis  aux  Perses,  avaient 
subi ,  comme  eux,  le  joug  d'Alexandre  et  appartenaient 
depuis  la  bataille  d'Ipsus  aux  Séleucides,  rois  de  Syrie. 
Us  furent  affranchis  ou  plutôt  conquis  en  1 56  par  Ar» 
sace  et  Tiridate,  deux  frères  qui  régnèrent  l'un  après 
l'autre,  et  dont  le  second,  sous  le  nom  d'Arsace  II, 
parvint,  malgré  des  revers,  à  fonder,  pour  plus  de  deux 
siècles ,  un  royaume  indépendant. 

Les  Juifs  n'avaient  aucun  moyen  d'échapper  à  une 
domination  étrangère.  Ils  tombèrent  sous  la  puissance 
des  rois  de  Macédoine,  puis  des  Lagides ,  puis  des  Se- 
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leucides,  qui  tous  les  possédèrent  négligemment  et 
leur  permirent,  moyennant  des  tributs,  d'obéir  à  des 
grands  prêtres.  Les  cités  grecques  elles-mêmes,  déchues 
de  leurs  droits  et  de  leur  gloire,  se  complaisaient  au* 
vices  de  la  servitude,  et  ne  savaient  plus  regretter  la  li- 
berté. Ce  n'est  pas  que  les  Athéniens  n'eussent  senti 
le  bonheur  d'être  délivrés  d'Alexandre;  sa  mort  les  avait 
enivrés  de  joie.  Démosthène ,  quoique  exilé ,  rassembla 
une  flotte.  Phocion  conseillait  d'attendre  le  moment 
où  la  discorde  éclaterait  entre  les  successeurs  du  con- 
quérant; mais  on  était  impatient  de  s'affranchir,  et  l'on 
crut  avoir  atteint  ce  but  par  la  victoire  que  remporta 
Léosthène.  On  ne  tarda  point  à  être  détrompé  par  les 
succès  d'Antipater,  qui  exigea  des  amendes ,  des  réfor- 
mes dans  le  gouvernement  intérieur  d'Athènes,  l'occu- 
pation du  fort  Munychie  par  une  garnison  étrangère  :  il 
voulut  surtout  qu'on  lui  livrât  l'orateur  Démosthène, 
qui  n'échappa  aux  poursuites  qu'en  s  empoisonnant.  On 
permit  toutefois  aux  Athéniens  de  rétablir  chez  eux  la 
démocratie,  et  ils  n'usèrent  de  ces  moments  de  liberté 
que  pour  condamner  à  mort  Phocion ,  le  meilleur  ci- 
toyen qui  leur  restât.  Démétrius  de  Phalère  leur  fut 
donné  pour  archonte  ou  premier  magistrat ,  et  les  gou- 
verna durant  dix  années  plus  sagement  qu'ils  ne  mé- 
ritaient. Il  fut  expulsé  par  Démétrius  Poliorcète,  fils 
d'Antigone  :  ce  nouveau  maître  voulut  aussi  les  rendre 
libres;  ils  se  révoltèrent  contre  lui;  et,  lorsque  après 
avoir  été  proclamé  le  chef  de  la  Grèce ,  il  eut  succombé 
à  Ipsus,  ils  lui  fermèrent  les  portes  de  leur  cité,  où  il 
cherchait  un  asile.  Tout  finissait  à  Athènes  :  le  poète 
Ménandre  y  mourut  en  292 ,  et  la  littérature  grecque 
se  réfugia  dans  Alexandrie. 
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Menacées  d'une  oppression  prochaine,  quatre  villes  de 
l'Achaïe  renouvelèrent  une  association  qui  avait  autre- 
fois existé  entre  elles.  Bientôt  les  Tégéates  et  d'autres 
peuples  du  Péloponnèse  s'y  joignirent.  C'est  le  commen- 
cement de  la  confédération  achéenne.  Elle  eut  pour  chef 
ou  préteur  unique  (  il  y  en  avait  eu  deux  jadis ,  on  n'en 
voulut  cette  fois  qu'un  seul  ),  elle  eut,  dis-je,  pour  chef 
Âratus,  qui  venait  d'affranchir  les  Sicyoniens,  ses  com- 
patriotes, de  la  domination  d'un  tyran.  C'est,  en  un  tel 
siècle,  un  étrange  spectacle  que  celui  d'un  peuple,  jus- 
qu'alors obscur,  qui  prend  les  armes  pour  faire  régner 
les  lois,  la  paix  et  la  vertu;  qui  vole  au  secours  des 
villes  asservies; qui  prodigue  ses  biens  et  son  sang  pour 
les  délivrer  de  l'oppression;  qui  n'exige  rien  d'elles,  et 
se  croit  assez  récompensé  s'il  les  voit  heureuses.  Aucun 
roi  n'avait  jamais  eu  tant  d'ambition  :  Aratus,  simple 
citoyen,  osa  prétendre  à  cette  gloire.  Ses  talents  mili- 
taires, il  en  faut  convenir,  n'égalaient  point  ses  vertus 
civiques:  les  Spartiates  et  les  Athéniens,  qu'il  n'effrayait 
pas,  trouvèrent  mauvais  qu'il  les  voulût  empêcher  de 
subir,  à  leur  aise,  le  joug  des  rois  de  Macédoine.  Un 
jour  les  Athéniens  se  couronnèrent  de  fleurs  sur  le  faux 
bruit  de  la  mort  d' A  rat  us.  Agis  IV,  roi  de  Sparte,  qui 
s'était  associé  aux  Achéens,  fut  condamné  à  mort  pur 
son  collègue,  dont  le  fils,  Cléomène  III,  déclara  la 
guerre  à  l'Achaïe  et  repoussa  les  troupes  confédérées. 
Cependant  le  roi  ou  le  régent  de  Macédoine,  Antigone 
Doson,  se  trouvait  dans  une  position  critique  :  Aratus 
en  profita  pour  conclure  avec  lui  une  alliance  contre 
Lacédémone.  Cléomène  fut  défait  à  Sélasie ,  et  Sparte 
conquise.  La  race  antique  des  Uéraclides  s'éteignit.  Ara- 
tus mourut  en  214.  Nous  verrons  Philopœmen  devenir 
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après  lui  le  chef  des  Acbéens  et  mériter  d'être  appelé 
le  dernier  des  Grecs. 

Hormis  donc  les  Achéens,  l'histoire  de  tous  les  peu- 
ples grecs  va  se  décolorant  de  plus  en  plus,  depuis  3a3 
jusqu'en  219;  et,  durant  ce  même  espace,  la  multitude 
des  petits  rois,  successeurs  d'Alexandre,  fatigue  l'atten- 
tion; leur  insignifiance  éteint  presque  la  curiosité ,  et  la 
monotonie  de  leurs  crimes  lasse  la  patience.  En  vain  les 
scènes  se  multiplient;  en  vain  les  catastrophes  se  pres- 
sent :  à  mesure  que  la  liberté  disparaît,  l'intérêt  des 
narrations  s'affaiblit;  elles  manquent  de  leur  premier 
élément ,  du  principe  qui  peut  seul  les  animer.  Ceux- 
là  mêmes  qui  ne  supportent  pas  la  liberté  dans  leur 
propre  siècle,  la  veulent  retrouver  au  moins  dans  le 
tableau  des  temps  antiques;  elle  serait  encore  néces- 
saire à  l'histoire,  si  elle  n'était  pas  le  besoin  le  plus  cons- 
tant de  la  société.  N'assister  qu'à  sa  décadence  est  un 
triste  spectacle,  en  lisant  comme  en  vivant  :  elle  est 
réellement  la  plus  vive  lumière  qui  puisse  éclairer  les 
fastes  du  monde.  Une  fois  qu'Alexandre  l'a  éteinte,  ce 
qui  reste  d'événements  et  de  vicissitudes  en  Asie,  en 
Egypte,  en  Grèce,  est  un  chaos  qui  ne  se  débrouille 
que  pour  laisser  voir  des  forfaits.  C'est  parce  qu'elle 
brille  chez  les  Romains  de  ce  siècle  que  leurs  annales  se 
revêtent  de  si  riches  couleurs.  Après  une  longue  guerre 
contre  les  Samnites,  ils  sont  attaqués  par  Pyrrhus.  Ce 
prince,  fier  d'une  première  victoire  remportée  sur  eux, 
leur  députe  Cinéas,  qu'ils  étonnent  par  leur  désintéres- 
sement et  leur  fermeté.  Fabricius,  pauvre  et  magna- 
nime citoyen ,  va  représenter  Rome  auprès  du  roi  d'É- 
pire.  Une  seconde  défaite  ne  décourage  pas  les  Romains, 
et  leur  constance  rend  inutiles  tous  les  triomphes  de 
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leur  aventureux  ennemi.  Les  secours  qu'ils  envoient 
auxMamertins  contre  les  Carthaginois,  ouvrent,  en  264, 
la  première  guerre  punique,  où  déjà  la  marine  romaine, 
si  novice  encore,  lutte  avec  avantage  contre  des  flottes 
aguerries.  Durant  quelques  instants  de  paix,  les  beaux- 
arts  s'introduisent  à  Rome,  la  langue  commence  à  se 
polir,  le  théâtre  s'élève.  Mais  on  ne  tarde  point  à  re- 
prendre les  armes  contre  les  Illvriens,  contre  les  Gau- 
lois; on  triomphe  des  uns  et  des  autres;  et  l'occupa- 
tion de  Sagonte  par  les  Carthaginois  commence,  en  a  1 8, 
la  seconde  guerre  punique,  dont  Polybe  nous  racontera 
l'histoire. 

Polybe  va  nous  instruire  de  ce  qui  s'est  passé  du- 
rant le  demi-siècle  suivant,  à  partir  de  l'année  219. 
Ceux  de  ses  récits  qui  nous  ont  été  conservés  peuvent  se 
diviser  en  deux  classes.  Les  uns  concernent  les  guerres 
puniques,  les  autres  s'étendent  à  divers  peuples  de  la 
Grèce  et  de  l'Asie.  Je  ne  vous  offrirai  qu'une  analyse 
fort  succincte  des  premiers;  nous  nous  arrêterons  de 
préférence  aux  seconds,  mais  ce  sera  de  cet  historien 
lui-même ,  de  sa  vie  et  de  ses  travaux  que  je  vous.ent  re- 
tiendrai ,  Messieurs,  dans  notre  prochaine  séance. 
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NOTICE  SUR  LA  VIE  ET  LES  TRAVAUX  DE  POLVRE. 


Messieurs ,  entre  le  terme  où  aboutit  l'Histoire  grec- 
que de  Xénophon,  et  l'époque  où  se  reportent  les  ré- 
cits originaux  de  Polybe,  c'est-à-dire  entre  la  bataille 
de  Mantinée  livrée  en  Tannée  36a  avant  notre  ère,  et 
l'ouverture  de  la  seconde  guerre  punique  en  21 8,  il  y  a 
un  intervalle  de  cent  quarante-quatre  ans,  qui  embrasse 
les  règnes  d'Ochus  et  de  Darius  Godoman  chez  les  Perses, 
une  guerre  sociale  et  une  guerre  sacrée  en  Grèce,  les  révo- 
lutions de  Syracuse  sous  Denysle  Jeune,  les  exploits  de 
Philippe  et  d'Alexandre,  rois  de  Macédoine,  lè  partage 
des  États  d'Alexandre,  les  règnes  des  quatre  premiers 
Lagides  en  Égypte,  des  premiers  Séleucides' en  Syrie; 
chez  les  Athéniens,  la  mort  de  Démosthène  et  de  Pho- 
cion,  l'administration  de  Démétrius  de  Phalère  et  celle 
de  Démétrius  Poliorcète; chez  les  Achéens,la  confédé- 
ration dont  Aratus  devint  le  chef;  chez  les  Romains, 
les  guerres  avec  les  Samnites  et  avec  Pyrrhus,  et  la 
première  avec  les  Carthaginois.  Il  existait  un  très- 
grand  nombre  de  relations  originales  de  ces  événements, 
elles  sont  perdues;  je  vous  en  ai  présenté  le  tableau, 
d'après  les  mentions  qui  en  sont  faites  dans  les  livres 
antiques  qui  nous  ont  été  conservés.  Vous  avez  vu 
de  combien  d'historiens  du  quatrième  et  du  troisième 
siècle  avant  l'ère  vulgaire  nous  avons  à  regretter  la 
perte.  Sans  doute  les  mémoires  qu'ils  avaient  écrits  en 
présence  des  faits,  ou  sur  de  récents  souvenirs,  seraient 
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plus  exacts  et  plus  instructifs  que  les  histoires  de  se- 
conde main  qui  nous  en  tiennent  lieu  aujourd'hui  :  ce 
sont  des  auteurs  contemporains  de  Jules  César,  d'Au- 
guste ,  de  leurs  successeurs  jusqu'à  Constantin  et  au 
delà,  qui  nous  apprennent  ce  qui  s'est  passé  aux  temps 
de  Philippe,  d'Alexandre ,  de  Pyrrhus  et  des  premiers 
Ptoléraées.  C'est  à  peu  près  comme  si,  dans  nos  propres 
annales,  nous  ne  pouvions  étudier  les  règnes  de  Charles 
VII  et  de  Louis  XI  qu'en  des  livres  écrits  sous  Louis 
XIV  et  Louis  XV.  Quand  on  réfléchit  sur  la  destruction 
irréparable  de  tant  de  monuments  originaux,  qui  cor- 
respondaient à  cent  quarante-quatre  années  mémora- 
bles, on  a  peine  à  ne  pas  soupçonner  quelques  ravages 
moins  naturels  que  ceux  du  temps,  quelques  causes 
moins  aveugles  que  le  hasard.  Mais  enfin,  dans  l'état 
actuel  des  sources  réelles  de  l'histoire  ancienne,  après 
Hérodote,  Thucydide  et  Xénophon ,  c'est  Polybequise 
présente. 

Un  article  consacré  à  Polybe  dans  le  Lexique  de 
Suidas  commence  par  ces  mots:  «  Polybe ,  fils  de  Lycus, 
«  naquit  à  Mégalopolis,  ville  d'Arcadie,  au  temps  de 
«  Ptolémée  surnommé  É vergeté  :  IIo'Xu&oç  Auxou  uîoç ,  à-rco 
«MeyûtXYiç  iroXewç  rfa  ÀpxaSûxç...  y^ovwç  xaTot  IlTo\e|jLaîbv 
a-rov  "tmx^ÔêVTa  EùepyÉTYiv.  »  Il  y  a  là  deux  erreurs  graves 
qui  ont  passé  en  d'autres  dictionnaires.  Premièrement, 
le  père  de  Polybe  s'appelait,  non  Lycus,  mais  Lycortas; 
et  c'est  un  personnage  trop  distingué  dans  l'histoire, 
pour  qu'il  soit  permis  de  défigurer  son  nom.  Il  fut, 
après  A  rat  us  et  Philopœmen,  chef  de  la  ligue  achéenne; 
il  est  célébré  en  cette  qualité  par  Polybe ,  et  par  d'au- 
tres écrivains  classiques,  Tite-Live,  Plutarque,  Jus- 
Un,  Pausanias.  D'un  autre  côté,  Ptolémée  Évergète 
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premier  est  mort  l'an  aai  avant  J.  C,  ainsi  que  Ta 
établi  M.  Champollion-Figeac  ;  et,  s'il  y  a  là  quelque 
erreur,  elle  serait  au  plus  d'une  année.  Il  s'ensuit  que, 
s'il  était  vrai  que  Polybe  fût  né  sous  le  règne  de  ce 
prince,  il  aurait  eu  plus  de  quarante  ans  en  181  ,  lors- 
que les  Achéens  le  députèrent,  avec  son  père  Lycortas, 
auprès  de  Ptolémée  Épiphane.  Cependant  Polybe  nous 
dit  lui-même  qu'il  était  alors  vwofepov  T7jç  xarà  toùç  voyous 
TÎXutcatç,  d'un  âge  inférieur  à  celui  qu'exigeaient  les  lois 
pour  l'exercice  des  fonctions  publiques.  Or,  l'âge  de 
trente  ans  suffisait  cbez  les  Achéens  pour  prendre 
part  aux  affaires  de  l'État;  c'est  encore  Polybe  qui 
nous  l'apprend.  Il  y  a  plus;  nous  le  verrons,  en  147 
et  146,  accompagner  Scipion  à  Garthage,  revenir  en 
Achaïe,  parcourir  les  villes  et  régler  leurs  différends: 
il  aurait  été  alors  octogénaire,  si  l'hypothèse  de  Suidas 
était  admissible.  Enfin  il  a  écrit  l'histoire  de  la  guerre 
deNumance,qui  se  rapporte  à  l'année  1 34  ;  et  il  fau- 
drait, dans  cette  même  hypothèse,  lui  donner  plus  de 
quatre-vingt-dix  ans,  lorsqu'il  composait  ce  livre  : 
mais  vous  verrez  bientôt ,  Messieurs,  qu'il  n'en  a  pas 
vécu  plus  de  quatre-vingt-deux.  D'après  ces  motifs, 
Casauboo,  dans  sa  Chronologie  de  Polybe ,  fait  naître 
cet  historien  au  commencement  de  la  cent  quarante* 
quatrième  olympiade,  c'est-à-dire  en  ao4  ou  ao3  avant 
notre  ère ,  de  telle  sorte  qu'il  n'aurait  eu  guère  que  vingt- 
quatre  ans,  au  moment  de  son  ambassade  auprès  de 
Ptolémée  Épiphane.  La  date  de  sa  naissance  a  été  in- 
diquée d'une  manière  plus  précise  par  Vossius ,  qui  la 
fixe  à  l'année  ao5 ,  et  qui  suppose  ce  point  démontré. 
«  En  effet,  dit-il,  Polybe  a  vécu  quatre-vingt-deux 
a  ans;  et  il  est  mort  dix-sept  ans  avant  que  Cicéron  vint 
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«  au  monde.  Il  n'y  a  donc  qu'à  partir  de  l'an  106,  où 
*  naquit  Cicéron  ,  et,  en  rétrogradant  de  dix-sept  ans, 
«puis  de  quatre-vingt-deux  ans,  on  tombera  sur  l'année 
«ao5  avant  J.  C.  »  Tout  semblerait  décidé  par  ce  calcul 
deVossius:  cependant  des  deux  données  sur  lesquelles  il 
repose,  il  n'y  en  a  qu'une  qui  soit  positive,  savoir,  que 
Polybe  a  terminé  sa  carrière  à  l'âge  de  quatre-vingt- 
deux  ans;  Lucien  du  moins  le  dit  de  la  manière  la  plus 
expresse.  Mais,  que  sa  mort  ait  précédé  de  dix-sept 
aos  la  naissance  de  Cicéron ,  aucun  témoignage  direct 
ne  nous  en  informe;  et  c'est  seulement  une  consé- 
quence que  Casaubon  avait  déduite  de  certains  rappro- 
chements. Vossius,  en  la  prenant  pour  un  fait  immé- 
diatement connu ,  commet  l'erreur  qu'on  appelle  péti- 
tion de  principes  et  qui  est  fort  ordinaire  aux  érudits. 
Le  seul  point  bien  établi  est  que  Polybe  avait  en  181 
moins  de  trente  ans  et  probablement  plus  de  vingt.  11 
serait  donc  né  entre  210  et  200.  C'est,  je  crois,  tout 
oeque  nous  en  pouvons  dire,  à  moins  qu'au  lieu  de  ces 
limites ,  nous  ne  prenions  celles  que  M.  Schweighamser 
propose  et  qui  n'en  diffèrent  pas  beaucoup,  ao4  et  iq8. 
Mais  il  demeure  prouvé  que  Suidas  se  trompe  en  fai- 
sant naître  Polybe  sous  Ptolémée  Évergète;  il  fallait 
dire  Philopator ou  bien  Épiphane.  A  mon  avis,  il  im- 
porte de  remarquer,  toutes  les  fois  que  l'occasion  s'en 
présente ,  les  méprises  de  ce  lexicographe;  car  l'espèce 
d'autorité  que  les  savants  lui  attribuent,  ainsi  qu'à 
d'autres  compilateurs  du  moyen  âge,  est  l'une  des 
causes  qui  retardent  parmi  nous  le  progrès  des  connais- 

Plutarque  nous  apprend  que  Polybe  fut  formé  aux 
fonctions  publiques  par  les  leçons  et  les  exemples  de 
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Philopœmen ,  et  qu'aux  funérailles  de  ce  grand  homme 
il  porta  l'urne  qui  renfermait  ses  cendres.  «  Elle  était, 
«  dit-il ,  si  couverte  de  fleurs,  de  festons  et  de  bandeaux , 
«  qu'à  peine  pouvait-on  la  voir  étant  portée  par  un  jeune 
a  homme,  nommé  Polybius,  fils  de  Lycortas,  de  celui 
«  qui  pour  lors  était  général  des  Achéens.  »  Ce  fait  est 
de  Tannée  i83.  J'ai  déjà  indiqué  l'ambassade  de  181  : 
Voici  comment  Polybe  la  raconte  lui-même:  a  Ptolémée, 
•<  qui  voulait  faire  alliance  avec  les  Achéens,  leur  envoya 
«  un  ambassadeur,  avec  promesse  de  leur  donner  six 
cr  galèresà  cinquante  rames,  armées  en  guerre.  On  accepta 
«ces offres  avec  reconnaissance.  Ce  présent  valait  à  peu 
a  près  dix  talents.  Pour  remercier  le  prince  des  armes  et 
«  de  l'argent  qu'il  avait  fournis,  et  pour  recevoir  lesgalè- 
a  res ,  les  Achéens  lui  députèrent  Lycortas,  Polybe  et  le 
«t  jeune  Aratus.  Lycortas  fut  choisi,  parce  qu'étant 
«préteur  dansle  temps  où  l'on  avait  renouvelé  l'alliance 
«  avec  Ptolémée,  il  avait  pris  avec  chaleur  les  intérêts 
u  de  ce  prince.  On  lui  associa  son  fils  Polybe ,  quoi- 
«  qu'il  n'eût  point  encore  l'âge  prescrit  par  les  lois  ; 
¥  et  on  leur  adjoignit  Aratus,  parce  que  ses  ancêtres 
u  avaient  été  fort  aimés  des  Ptolémées.  Cette  ambassade 
«  ne  sortit  pourtant  point  de  l'Achaïe  :  au  moment  ou 
a  elle  se  disposaità  partir,  Ptolémée  mourut.  »  C'est  en- 
core,  Messieurs ,  par  les  récits  de  Polybe  que  nous  sa  vous 
que,  la  guerre  ayant  éclaté  entre  les  Romains  et  Persée, 
il  fut  d'abord  d'avis,  ainsi  que  son  père,  de  garder  la 
neutralité;  que  néanmoins  il  prit, en  174*  le  comman- 
dement d'un  corps  de  cavalerie  achéenue  qu  on  en- 
voyait au  secours  des  Romains;  qu'il  fut  député  par  ses 
compatriotes  auprès  du  consul  Marcius;  et  qu'en  168 
les  rois  d'Égypte,  Évergète  II  et  Pbiloraétor,  ledeman- 
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dirent  pour  commandant  d'une  cavalerie  auxiliaire. 
«  Il  arriva ,  dit-il  lui-même ,  une  ambassade  solennelle 
«de  la  part  des  deux  Ptolémées  pour  demander  des  se- 
«  cours  aux  Àchéens.  Il  y  eut  sur  cela  une  délibération, 
«  où  chacun  soutint  son  avis  avec  beaucoup  de  chaleur. 
«Callicrate,  Diophane  et  Hyperbaton  ne  voulaient 
«  point  accorder  ce  secours.  Archon ,  Lycortas  et  Polybe 
«  étaient  d'une  opinion  contraire,  qu'ils  appuyaient  sur 
«  l'alliance  faite  avec  les  deux  rois.  Le  plus  jeune  de 
«  ces  princes  avait  été  récemment  élevé  au  trône  ;  et  il 
«  régnait  avec  son  frère,  revenu  depuis  peu  de  Mena- 
«  pbis.  Tous  deux  ayant  besoin  de  troupes  avaient  dé- 
«  péché  aux  Achéens  Eumène  et  Dionysodore,  pour 
«  obtenir  mille  fantassins,  que  Lycortas  conduirait,  et 
«  deux  cents  chevaux  dont  Polybe  aurait  le  comman- 
«  dément...  Callicrate  s'y  opposa.  Lycortas  et  Polybe, 
«prenant  la  parole,  dirent,  entre  autres  choses,  que 
«l'année  précédente,  Polybe  étant  allé  trouver  Mar- 
«  cius  pour  lui  offrir  le  secours  que  la  ligue  achéenne 
«avait  accordé,  ce  consul  lui  avait  répondu  qu'une 
«fois  entré  dans  la  Macédoine,  il  n'avait  plus  besoin 
«  de  troupes  auxiliaires.  Ainsi  l'on  ne  devait  pas  se 
«servir  de  ce  prétexte  pour  abandonner  les  rois  d'É- 
«  gypte,  pour  oublier  leurs  bienfaits  et  les  engage- 
«  ments  pris  avec  eux.  L'assemblée  inclinait  à  voter  le 
«  secours  demaudé ,  lorsque  Callicrate  prit  le  parti  de 
«  la  dissoudre.  Quelque  temps  après ,  le  sénat  fut 
«  convoqué  à  Sicyone  ;  non-seulement  tous  les  sénateurs 
•  s'y  rendirent,  mais  aussi  les  citoyens  âgés  de  plus 
«de trente  ans.  Polybe  (qui  en  avait  alors  au  moins 
«  trente-six)  s'y  trouva,  reparla  de  cette  affaire,  repro- 
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«  duisit  les  mêmes  observations,  mais  Callicrate  persista 
«  dans  son  opposition.  » 

A  partir  de  Tannée  166  jusqu'en  1 5o,  Polybe  habita 
Rome.  Il  y  était  venu  avec  mille  de  ses  compatriotes , 
accusés,  comme  lui,  par  CalJicrate,  de  s'être  montrés 
peu  amis  des  Romains  durant  la  guerre  contre  Persée. 
Lés  mille  autres  Achéens  furent  exilés,  et  dispersés  dans 
les  villes  d'Italie;  lui  seul  obtint  la  permission  de  res- 
tera Rome  :  il  dut  cette  faveur  aux  bons  offices  de  Fa- 
bius etde  Publius  jEmilianus  Scipion.  Ces  deux  jeunes 
fils  de  Paul  Emile  avaient  su  apprécier  Polybe,  et  pui- 
saient dans  ses  entretiens  l'instruction  dont  ils  étaient 
avides.  Il  raconte  qu'un  jour  Publius  lui  dit  :  «  Pour- 
a  quoi  donc,  Polybe,  n'interrogez-vous  que  mon  frère, 
«  et  ne  répondez- vous  qu'à  lui?  Apparemment  vous  me 
«  jugez  comme  j'apprends  que  méjugent  mes  concitoyens; 
«  vous  me  croyez  indolent ,  inappliqué,  n'ayant  pas  les 
«  inclinations  d'un  Romain  ;  mon  grand  tort  est  de  ne 
«  pas  fréquenter  le  barreau  où  mou  frère  aîné  vient  de  se 
«  rendre.  Ce  n'est  pourtant  point  un  avocat  qu'on  attend 
a  de  la  famille  des  Scipions,  mais  un  général  d'armée.  » 
Surpris  de  trouver  de  tels  sentiments  dans  un  jeune 
homme  de  dix-huit  ans,  Polybe  lui  répondit  :  «  Les 
a  égards  que  je  dois  à  votre  aîné  n  otent  rien  à  l'estime 
«  que  j'ai  pour  vous;  je  l'écoute,  parce  que  je  me  per- 
«  suade  qu'il  exprime  vos  pensées  autant  que  les  siennes. 
«  Du  reste ,  je  vous  suis  dévoué ,  et  je  serai  heureux  de 
«  contribuer  à  vous  rendre  digne  du  nom  que  vous  por- 
a  tez.  S'il  ne  s'agissait  que  d'études  vulgaires,  vous  n'au- 
«  riez  besoin  de  moi  ni  l'un  ni  l'autre;  assez  de  maîtres 
«  arrivent  ici  de  la  Grèce  pour  vous  donner  de  pareilles  le- 
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«  çons.  Mais  je  crois  être,  plus  que  personne,  capable 
<  de  vous  offrir  celles  que  vous  recherchez.  —  Ah  !  Polybe, 
«  repartit  Scipion  en  lui  prenant  les  mains,  quand  vien- 
i  dra  le  jour  où,  libre  de  tout  autre  soin,  vous  ne  tra- 
«  vaillerez  plus  qu'à  m'apprendre  à  ressemblera  mes  an- 
«cêtres?»  En  applaudissant  à  une  si  noble  ardeur,  Polybe 
craignait  toutefois  que  l'opulence  de  cette  famille  et  les 
exemples  de  la  jeunesse  romaine  ne  corrompissent  bientôt 
l'élève  qui  donnait  tant  d'espérances  :  il  commença  par  lui 
iuspirer  une  profonde  aversion  pour  les  plaisirs  dange- 
reux auxquels  s'abandonnaient  les  jeunes  Romains;  et 
il  eut  le  bonheur  de  voir  Scipion  admiré  dans  Rome 
comme  un  modèle  de  sagesse  et  de  décence.  Il  lui  ap- 
prit aussi  à  faire  le  plus  honorable  usage  des  richesses  : 
personne  ne  portait  plus  loin  que  ce  jeune  patricien  le 
désintéressement  et  la  vraie  libéralité.  Le  riche  héritage 
qui  lui  échut  par  le  décès  d'Émilie,  femme  du  grand  Sci- 
pion (Publius  Cornélius),  dont  il  était  le  petit-fils  adoptif, 
il  le  mit  tout  entier  à  la  disposition  de  sa  propre  mère, 
qui, ayant  été  répudiée,  n'avait  pas  de  quoi  soutenir  la 
splendeur  de  30 n  rang.  Sans  profiter  du  délai  qu'ac- 
cordaient les  lois ,  il  se  hâta  de  compléter  la  dot  des  deux 
filles  de  ce  même  Publius  Cornélius  Scipion.  Leurs 
époux,  Tibérius  Gracchus  et  Scipion  Nasica,  s'éton- 
naient de  celte  générosité,  dont  Rome  n'avait  pas  en- 
core vu  d'exemples;  il  leur  répondit  qu'il  ne  voulait 
pas  connaître,  entre  des  amis,  entre  des  parents, 
d'autres  lois  que  celles  de  la  grandeur  d'âme.  Il  céda 
sa  part  dans  la  succession  de  son  père  à  son  frère  Fa- 
bius, pour  lequel  encore  il  paya  la  moitié  des  frais 
(Tud  spectacle  public.  A  la  mort  de  sa  mère,  qui  ne 
laissait  de  biens  que  ceux  qu'elle   tenait  de  lui,  il 
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les  abandonna  tous  à  ses  sœurs.  Voilà  comment  profi- 
tait des  leçons  dePolybe  le  futur  destructeur  de  Car- 
thageet  deNumance.il  avait,  dans  sa  jeunesse,  contracté 
avec  son  maître  une  liaison  si  intime,  qu'il  préférait 
ses  entretiens  à  tous  les  plaisirs  :  c'est  ainsi  que  s'an- 
noncent les  grands  hommes. 

Sur  l'un  des  articles  de  cette  éducation  morale, 
j'emprunterai,  Messieurs,  les  paroles  de  dom  Thuil- 
lier,  traducteur  de  Polybe.  «  Pour  ce  qui  regarde  la 
«  religion  de  ce  temps-là ,  il  faut  convenir,  à  Thon- 
ce  neur  de  Polybe,  qu'avec  lui,  Scipion  né  devint  pas 
«  si  dévot  que  l'était, au  moins  en  apparence ,  son  aïeul, 
ce  qui  passait  les  nuits  dans  les  temples,  et  que  l'on  di- 
«  sait  avoir  des  communications  intimes  avec  Jupiter. 
«  On  peut  assurer,  sans  craindre  de  juger  téméraire- 
ce  ment,  que  notre  historien  n'avait  nulle  foi  à  ces  divi- 
«  nités  qui  avaient  des  yeux  sans  voir  et  des  oreilles 
«  sans  entendre.  Il  cherchait  dans  les  règles  de  la  pru- 
•  «  dence,de  la  poli  tique  et  de  la  guerre,  les  raisons  de  tous 
«  les  événements,  et  soutenait  sans  détour  que  quiconque 
«  avait  recours  pour  cela  aux  dieux.. ,  n'avait  point  assez 
a  d  esprit  pour  les  découvrir,  ou  voulait  s'épargner  la 
«  peine  de  les  chercher.  Les  divinités  que  les  législateurs 
ce  et  les  généraux  feignaient  d'invoquer,  et  dont  ils  se 
a  vantaient  d'être  inspirés,  étaient,  selon  lui,  une  in- 
«  vention  ingénieuse ,  pour  rendre  plus  souple  et  plus 
«  docile  la  multitude  à  qui  les  beaux  dehors  imposeut 
«  et  font  aisément  illusion.  Il  croyait,  ajoute  dom 
a  Thuillier,  en  une  Providence  qui  dispose  de  tout  et 
«  qui  conduit  tout  à  ses  fins.  »  Ces  observations ,  Mes- 
sieurs, vous  avertissent  que  vous  ne  retrouverez  pas 
dans  les  écrits  de  Polybe  les  idées  superstitieuses  que 
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vous  avez  si  souvent  remarquées  dans  ceux  d'Hérodote 
et  de  Xénophon. 

Nous  voyons  aussi  que  Polybe  recommandait  à  son 
disciple  la  modestie,  la  politesse,  l'affabilité  :  il  l'exhor- 
tait à  ne  revenir  jamais  de  la  place  publique  sans  s'être 
fait  un  ami.  Mais  il  lui  conseillait  d'ailleurs  les  exerci- 
ces corporels,  et  particulièrement  la  chasse,  qui  lui  sem- 
blait,  ainsi  qu'à  Xénophon,  l'apprentissage  de  la  guerre 
et  une  étude  autant  qu'un  divertissement.  Ce  n'est  pas, 
Messieurs,  de  Polybe  seul  que  nous  apprenons  la  part 
qu'il  eut  à  l'instruction  du  jeune  Scipion.  Diodore  de 
Sicile  nous  dit  que  ce  Romain  fut  initié,  dès  son  bas 
âge,  dans  toutes  les  sciences  de  la  Grèce;  que,  s'adon- 
nant  à  la  philosophie  dès  sa  dix-huitième  année,  il  eut 
pour  maître  Polybe  de  Mégalopolis ,  auteur  d'une  his- 
toire ,  et  vécut  longtemps  avec  lui  ;  que,  formé  à  toutes 
les  vertus  par  un  tel  maître,  il  surpassa  en  sagesse,  en 
grandeur  d'âme,  et  les  jeunes  gens  de  cette  époque,  et 
les  citoyens  expérimentés;  qu'on  admira  d'autant  plus 
ses  progrès,  qu'auparavant  l'inactivité  de  son  esprit, 
la  lenteur  de  son  intelligence,  avaient  fait  craindre  qu'il 
ne  soutînt  mal  la  gloire  de  son  nom.  Velléius  Patercu- 
lus  s'exprime  en  ces  termes  :  Scipio  tant  elegans  Zf- 
beralium  studiorum  omnisque  doctrinœ  et  auctor 
et  admirator  fuit,  utPolybium  Panœtiumquc,  prœ- 
cellente  ingenio  viros ,  domi  militiœque  secum  ha- 
bitent. «  Scipion  eut  un  goût  si  délicat  pour  les  beaux- 
«  arts ,  une  si  haute  admiration  pour  la  science  que,  chez 
«lui  et  dans  ses  campagnes, il  avait  à  ses  cotés  Panae- 
«tius  et  Polybe,  deux  hommes  d'un  mérite  éminent.  » 
Plutarque  et  Pausanias  rapportent  les  mêmes  faits ,  et 
parlent  le  même  langage. 
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En  l'année  162  ,  toujours  avant  J.  C. ,  les  conseils  de 
Polybe  furent  utiles  à  Démétritis,  fils  de  Séicucus,  roi 
de  Syrie.  Démétrius  était  à  Rome  l'un  des  otages  qu'An- 
tiochus,  son  frère,  avait  été  obligé  de  livrer,  en  exécution 
du  traité  de  paix  conclu  entre  lui  et  les  Romains.  Lors- 
qu'Antiochus  mourut ,  Démétrius  pria  le  sénat  de  le 
remettre  en  liberté,  puisqu'il  se  trouvait  appelé  au 
trône;  mais  les  Romains  trouvaient  mieux,  leur  compte 
à  laisser  le  sceptre  entre  les  mains  d'un  jeune  pupille 
qu'Antiochus  avait  nommé  son  successeur.  Polybe  con- 
seillait à  Démétrius  de  ne  point  compromettre  sa  di- 
gnité, en  comparaissant  une  seconde  ibis  devant  les 
sénateurs  et  en  essuyant  un  nouveau  refus,  et  de  se  déli- 
vrer plutôt  lui-même  par  une  évasion  soudaine.  Mais- 
ce  prince  consulta  un  autre  confident,  qui  le  confirma 
dans  la  résolution  de  retourner  au  sénat.  Sa  de- 
mande ayant  été  repoussée,  comme  l'avait  prédit 
Polybe,  il  comprit  enfin  qu'il  n'avait  d'autre  parti 
à  prendre  que  de  s'évader  et  de  regagner  la  Syrie.  Il  en 
fallait  trouver  les  moyens  :  Polybe ,  par  l'entremise  d'un 
de  ses  amis,  fréta  un  vaisseau  carthaginois  à  Ostie.  Au 
jour  destiné  pour  l'embarquement,  Démétrius  donnait 
un  festin,  au  milieu  duquel  il  reçut  de  Polybe  un 
billet  qui  le  pressait  de  saisir,  sans  aucun  retard,  une 
occasion  qui  ne  reviendrait  plus.  Le  prince,  sous  pré- 
texte d'une  incommodité,  quitte  la  table,  sort  de  la 
maison ,  court  à  Ostie,  s'embarque;  et  quatre  jours  se 
passent  sans  qu'on  sache  à  Rome  qu'il  est  parti. 

Les  députés  achéens  vinrent,  en  160,  redemander 
Polybe  au  sénat  romain,  qui  ne  voulut  point  le  leur  ren- 
dre; il  jouissait  cependant  auprès  des  grands  de  Rome 
d'un  crédit  qu'il  employa  utilement ,  trois  ans  après,  en 
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faveur  des  Locriens  :  par  ses  soins ,  ils  furent  dispensés 
de  servir  contre  la  Daimatie.  Mais  il  y  avait  près  de 
dix-sept  ans  qu'il  était  à  Borne  lorsqu  en  sa  faveur,  et 
par  les  sollicitations  de  Scipion  auprès  de  Caton ,  les 
Achéens  obtinrent  enfin  la  liberté  de  retourner  dans  leur 
patrie.  C'est  ce  qui  nous  est  raconté  par  Plutarque 
dans  la  vie  de  Caton  :  «  Scipion  pria  Caton  une  fois 
en  faveur  de  Polybius  pour  les  bannis  du  pays  d'Àchaïe. 
La  matière  fut  mise  en  délibération  du  sénat ,  là  où  il 
y  a  grande  dispute  et  grande  diversité  d'opinions  entre 
les  sénateurs;  pour  ce  que  les  uns  vouloyent  qu'ils  fussent 
restitués  en  leurs  maisons  et  en  leurs  biens,  les  autres 
l'empescboyent  :  et  Caton ,  se  dressant  en  pied,  leur  dit  : 
Il  semble  que  nous  n'ayons  autre  chose  à  penser  et  à 
faire,  veu  que  nous  nous  amusons  tout  un  jour  à 
disputer  et  à  contester  à  savoir  si  ces  vieillards  grecs 
seront  portés  en  terre  par  les  fossoyeurs  de  Rome  ou 
par  ceulx  d'Àchaïe.  Si  fust  à  la  fin  conclu  et  arrêté 
qu'ils  seroyent  remis  et  restitués  en  leur  pays  :  mais 
quelques  jours  après,  Polybius  voulut  de  rechef  présen- 
ter requeste  au  sénat,  tendant  à  ce  que  ces  bannis,  res- 
titués par  ordonnance  du  sénat,  eussent  les  m  es  m  es 
états  et  honneurs  en  Achaïe  qu'ils  y  avoyent  quand 
ils  en  furent  deschassés  ;  mais,  avant  que  de  le  faire, 
il  voulut  premièrement  sonder  ce  qu'il  en  sembloit 
à  Caton,  lequel  (pour  lui  faire  sentir  combien  il 
étoit  imprudent  de  remettre  en  question  au  sein 
du  sénat  le  sort  de  ces  Achéens)  lui  respondit  en 
riant  II  :  me  semble,  Polybius,  que  tu  (ne)  fais  pas 
comme  Ulysse  :  estant  une  fois  eschappé  de  la  caverne 
■  du géant  Cyclope,  (tu  veux)  y  retourner  pour  aller 
«  quérir  ton  chapeau  et  la  ceinture  que  tu  y  as  oubliez.  » 
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De  mille  Achéens  qu'on  avait  retenus  en  Italie ,  il  n'en 
restait  qu'environ  trois  ceuts  ;  ils  retournèrent  dans  leur 
pays.  Polybe  n'usa  de  sa  liberté  que  pour  entreprendre 
des  voyages  :  il  voulut  reconnaître,  sur  les  lieux,  les  cir- 
constances du  passage  d'Annibal  dans  les  Alpes,  a  J'en 
«  parle,  dit-il,  avec  plus  d'assurance ,  parce  que  j'ai  inter- 
a  rogé,  non-seulement  les  témoins ,  mais  les  lieux  mêmes , 
«  ayant  tout  exprès  visité  les  Alpes...  J'ose  dire  que  je  me 
a  suis  rendu  digne  de  l'attention  des  lecteurs  curieux, 
«par  les  fatigues  que  j'ai  endurées,  par  les  périls  que 
«  j'ai  courus  en  voyageant  en  Afrique ,  eu  Espagne ,  dans 
«  les  Gaules  et  sur  les  mers  qui  environnent  ces  contrées, 
«  afin  de  corriger  les  fautes  des  descriptions  publiées 
«  par  les  anciens ,  et  d'offrir  aux  Grecs  de  plus  sûres 
a  connaissances.  »  Avait-il,  dès  l'an  i5i,  accompagné 
Se i pion  en  Espagne,  ou  bien  n'a- 1- il  parcouru  ce  pays 
et  la  Gaule  qu'après  l'an  i5o?  c'est  une  question  qui  peut 
sembler  indécise.  Il  n'était  pas  gardé  de  si  près  à  Rome, 
qu'il  ne  fût  à  peu  près  maître  de  toutes  ses  actions , 
excepté  de  retourner  en  Acbaïe.  11  a,  nous  dit  Arrien, 
suivi  Scipion  en  plusieurs  guerres;  mais  il  se  pourrait 
cependant  qu'il  n'eût  entrepris  des  voyages  d'un  très- 
long  cours  qu'après  avoir  pleinement  recouvré  sa  li- 
berté. Toujours  savons-nous  qu'en  147  et  146,  il  ac- 
compagnait Scipion  assiégeant  et  ruinant  Carthage. 
Plutarque,  Appien,  Ammien  Marcellin  et  Orose  le 
disent,  en  citant  des  livres  de  Polybe  que  nous  n'avons 
plus.  Selon  Plutarque,  Scipion  étant  déjà  entré  dans 
les  murs  de  Cartilage,  et  les  Carthaginois  occupant 
néanmoins  encore  le  château,  Polybe  lui  conseilla  de 
jeter  dans  la  mer  qui  est  entre  les  deux,  et  qui  a  peu 
de  profondeur,  des  chausse-t râpes  et  des  planches  per- 
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cées  de  pointes  de  clous  ;  Scipion  lui  répondit  qu'étant 
maître  de  la  ville  il  n'avait  aucune  raison  d'éviter  le 
combat  que  ses  ennemis  voudraient  engager.  En  par- 
lant d'une  manœuvre  employée  par  Julien  dans  un 
siège,  Ammien  Marcellin  dit  que  Julien  avait  lu  que 
Scipion,  avec  l'historien  Polybe  et  trente  mille  hom- 
mes,était  venu  à  bout  cj'entrer  ainsi  dans  Carthage  : 
legerat  enim  Mmilianum  Scipionemcum  historiarum 
conditore  Polybio  arcade,  et  trigitita  millibus,  por- 
tant Carlhaginis  impetu  simili  subfodisse.  Oroseen- 
tin  observe  que  Polybe,  <pjoiqu'il  fût  en  Afrique  avec 
Scipion,  n'ignorait  pas  ce  qui  se  passait  alors  en 
Achaïe  et  les  combats  qui  s'y  livraient.  Polybius^  quant- 
vis  lune  in  Africa  cum  Scipione  fuerit ,  tamen  quia 
domesticam  cladem  ignorare  non  potuil,  semel  in 
Achaia  pugnatum ,  Critolao  duce ,  adserit. 

Maintenant  il  faut  savoir  quels  services,  depuis  Pan- 
née  i5o,  Polybe  a  rendus  à  ses  concitoyens,  ou  quelle 
part  il  a  prise  à  leurs  affaires.  S'il  est  retourné  en  Achaïe 
des  l'instant  où  il  devint  libre ,  il  n'a  pu  y  faire  alors 
qu'un  très-court  séjour.  Mais,  soit  de  vive  voix ,  soit  par 
écrit,  il  invita  les  Achéens  à  ménager  Rome,  et  à  main- 
tenir entre  eux  la  concorde;  conseils  qui,  selon  Pausa- 
nias,  auraient  prévenu  de  grands  malheurs,  s'ils  avaient 
été  suivis.  Après  la  destruction  de  Carthage ,  Polybe  ac- 
courut d'Afrique  en  Grèce,  pour  sauver,  s'il  était  pos- 
sible, sa  patrie  du  désastre  qui  la  menaçait.  Mais  il 
n'arriva  qu'après  la  prise  de  Corinthe.  Du  moins  il 
obtint  le  rétablissement  des  statues  d'Aratus  et  de  Phi- 
lopœmen  qu'on  venait  d'abattre ,  et  mérita  par  là  celle 
que  les  Achéens  lui  érigèrent  à  lui-même.  Les  dix  dé- 
putés, ou  intendants  de  Rome  en  Achaïe,  avaient  mis 
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en  vente  les  biens  de  Diaeus,  mais  en  réservant  à  Po- 
lybe le  droit  d'y  choisir  et  prélever  gratuitement  les 
articles  qui  lui  conviendraient.  Non-seulement  il  n'en 
voulut  rien  prendre,  mais  il  exhorta  ses  amis  à  n'en 
rienaclieter;  et,  lorsque  ensuite  le  questeur  mit  pareille- 
ment à  l'enchère,  en  chaque  ville,  les  biens  de  ceux  qui 
avaient  été  condamnés  comme  complices  de  la  rébel- 
lion de  Diseus,  Polybe  encore  désirait  qu'il  ne  se  pré- 
sentât aucun  acquéreur  achéen.  Quelques-uns  mépri- 
sèrent ce  conseil;  mais  ceux  qui  le  suivirent  se  firent 
honneur.  En  quittant  l'Achaïe,  en  1 4 5,  les  dix  députés 
romains  le  chargèrent  de  parcourir  les  villes,  de  juger 
les  différends  qui  s'y  étaient  élevés,  d'accoutumer  les 
habitants  au  régime  politique  et  aux  lois  nouvelles  qu'on 
venait  de  leur  imposer.  Il  s'acquitta  de  ces  fonctions 
avec  un  zèle  que  ses  concitoyens  surent  apprécier.  Il 
répara  leurs  pertes,  rétablit  parmi  eux  la  paix  publi- 
que, la  liberté  même,  ou  du  moins  ce  qu'on  en  pouvait 
concilier  avec  la  domination  romaine.  Des  statues  lut 
furent  décernées  en  plusieurs  villes.  Pausanias  en  indi- 
que cinq,  y  compris  les  deux  de  Mégalopolis  dont  il 
copie  les  inscriptions.  On  lisait  sur  l'une  que  la  Grèce 
n'aurait  pas  succombé  si  elle  eût  suivi  les  conseils  de 
Polybe,  et  qu'elle  ne  trouva  de  ressources  qu'en  lui,  quand 
elle  tomba  dans  l'adversité.  L'autre  passage  de  Pausa- 
nias est  plus  étendu.  Clavier  le  traduit  ainsi  :  «  Il  y  a 
«  sur  la  même  place  publique,  derrière  l'enceinte  con- 
«  sacrée  à  Jupiter  Lycéen,  un  cippe  sur  lequel  est  re- 
«  présenté  Polybe  fils  de  Lycortas.  Une  inscription  en 
«  vers  élégiaques  apprend  qu'il  avait  parcouru  toute 
«  la  terre  et  toute  la  mer,  qu'il  était  devenu  l'ami  des 
«  Romains ,  et  qu'il  avait  apaisé  la  colère  oîi  ils  étaient 
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«  contre  les  Grec*.  Ce  Polybe  (  continue  Pausânias  ) 
«  a  écrit  l'histoire  des  Romains  et  particulièrement  les 
«  guerres  qui  s'élevèrent  entre  eux  et  les  Carthaginois; 
«  il  dit  quelle  en  fut  la  cause,  et  comment,  après  avoir 
«  duré  longtemps  et  mis  les  Romains  dans  le  plus  grand 
k  danger,  elles  furent  terminées  par  Soi  pion,  nommé 
«  l'Africain,  qui  détruisit  Cartilage  de  fond  en  comble. 
m  On  dit  que  Scipion  réussit  dans  toutes  ses  entrepri- 
c  ses,  toutes  les  fois  qu'il  suivit  les  conseils  de  Polybe, 
c  et  qu'il  échoua ,  lorsqu'il  ne  voulut  pas  les  écouter. 
«  Toutes  les  villes  qui  faisaient  partie  de  la  ligue 
«  achéenne,  obtinrent  des  Romains  que  le  soin  de  leur 
«  donner  des  lois  et  de  régler  la  forme  de  leur  gouver- 
«  nement  fût  confié  à  Polybe.  » 

On  suppose,  Messieurs,  que  c'est  après  l'an  i45  que 
Polybe,  âgé  de  cinquante-cinq  à  soixante  ans, a  terminé 
la  rédaction  de  son  grand  ouvrage ,  esquissé  probable- 
ment durant  son  séjour  à  Rome.  Il  fît,  vers  l'année  i43, 
un  voyage  eu  Egypte,  où  régnait  Ptolémée  Physcon  ou 
le  ventru.  Strabon  rapporte  en  effet  que  Polybe,  qui 
était  venu  en  ce  temps-là  à  Alexandrie,  déplorait  Té- 
tât où  il  avait  trouvé  cette  ville;  qu'il  y  distinguait  trois 
classes  d'habitants  :  les  Égyptiens  indigènes ,  actifs  et 
civilisés;  les  soldats  mercenaires,  nombreux  et  mutins, 
que  l'avilissement  des  rois  disposait  à  commander  plus 
qu'à  obéir  ;  et  les  Alexandrins ,  espèce  mixte  et  moyenne, 
beaucoup  moins  cultivée  que  la  première,  un  peu 
moins  indocile  que  la  seconde.  Physcon ,  souvent  en 
bulte  aux  séditions ,  ne  savait  se  tirer  d'affaire  qu'en 
opposant  tour  à  tour  les  soldats  au  peuple,  et  le  peu- 
ple aux  soldats;  ce  qui,  ajoute  Strabon,  donne  lieu  à 
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Polybe  d'appliquer  à  l'Egypte  de  cette  époque  le  vers 
d'Homère  : 

Àiywrov&'tévat  SoXt^v  ôiov  âpya^^v  re. 
Un  voyage  en  Égypte  est  long  et  difficile. 
Nous  xi  avons  aucune  preuve  positive  que  Polybe 
ait  accompagné  Scipiou  au  siège  de  Numance,  en  1 34  ; 
mais  il  avait  laissé  sur  cette  guerre  un  ouvrage  parti- 
culier, distinct  de  son  Histoire  générale  ;  Ciccron  l'at- 
teste dans  la  lettre  où  il  invite  Luccéius  à  écrire  l'histoire 
de  son  consulat,  et  à  la  séparer  du  corps  des  annales 
romaines,  ainsi  qu'ont  fait,  dit-il,  chez  les  Grecs,  Ti- 
mée  pour  la  guerre  de  Pyrrhus,  Polybe  pour  celle  de 
Numance  :  Ut  multi  Grœci  fecerunt,  Callisthenes 
Troicum  bcllwn ,  Timœus  Pyrrhi^  Poljbius  IVurnan- 
tinum  (  qui  omnes  a  perpetuis  suis  historiis  ea ,  quiE 
dixi,  bella  separaverunt  ) ,  tu  quoque  item  civilem 
conjurationem  ab  hostilibus  externisque  bel  lis  se- 
jungeres. 

Il  ne  me  reste  plus,  Messieurs,  pour  tenniner  Ja 
vie  de  Polybe ,  qu'à  vous  parler  de  sa  mort ,  sur  la- 
quelle nous  n'avons  pas  d'autres  renseignements  que 
ceux  que  présentent  cesparolesde  Lucien  :«  Polybe,  fils 
«  de  Lycortas,  M égalopolitain,  revenait  de  la  campagne  : 
«  il  tomba  de  cheval,  en  fut  malade,  et  mourut  à  l'âge 
«de  quatre-vingt-deux  ans.  »  Vous  savez  qu'il  n'y  a  pas 
moyen  de  dater  autrement  cette  mort,  puisque  la  date 
précise  de  la  naissance  de  Polybe  nous  est  restée  in- 
connue. Mais  je  pense  qu'on  ne  risque  pas  de  se  tromper 
beaucoup  eu  disant  qu'il  est  né  vers  l'an  aoo  et  que  sa 
carrière  s'est  terminée  vers  120.  Du  reste,  les  faits 
dont  nous  venons  de  composer  son  histoire,  sont  tous 
ou  attestés  par  lui-même,  ou  extraits  de  livres  classi- 
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ques  grecs  et  latins,  antérieurs  au  moyen  âge.  Nous 
ajouterions  que  son  corps  fut  retrouvé  intact  au  temps 
de  l'empereur  Jean  Comnène,  au  douzième  siècle,  si 
oous  pouvions  nous  en  rapporter  sur  un  tel  fait,  à  un 
nommé  Manuel  Malaxas,  auteur  de  mémoires  sur  le 
Péloponnèse. 

Les  détails  que  nous  avons  recueillis  suffisent  pour 
distinguer  parfaitement  l'historien  Polybe,de  plusieurs 
personnages  qui  ont  porté  le  même  nom  que  lui.  Il  en 
nomme  un ,  qui  était  aussi  de  Mégalopolis ,  mais  plus 
ancien  d'une  génération ,  et  apparemment  d'une  autre 
famille,  puisqu'il  ne  se  donne  point  pour  son  parent. 
Ce  premier  Polybe  avait  combattu  avec  Philopœmen 
contre  Machanidas.  Josèphe  fait  mention  d'un  autre 
Polybe,  encore  Mégalopilitain,  mais  qui  s'occupait 
d'histoire  judaïque.  Le  même  nom  désigne  dans  Lucien 
un  médecin  ridicule;  dans  Dion  Cassius,  un  affranchi 
d'Auguste;  dans  Sénèque  et  Suétone,  un  affranchi  de 
Claude;  dans  saint  Ignace  et  saint  Épiphane,  des  évê- 
ques,  des  ecclésiastiques;  et  dans  les  catalogues  des  bi- 
bliothèques de  Florence  et  de  Madrid ,  un  grammairien, 
auteur  de  traités  sur  le  solécisme  et  sur  les  ornements 
du  discours.  Le  fils  de  Lycortas  ne  saurait  être  confondu 
avec  aucun  de  ces  obscurs  personnages. 

Il  avait  laissé  cinq  ouvrages  dont  quatre  sont  perdus. 
L'un  était  cette  Histoire  de  Numancedont  nous  a  parlé 
Cicéron,  et  dont  il  ne  subsiste  aucun  autre  souvenir. 
En  second  lieu  il  avaitcomposé  une  Vie  de  Philopœmen  ; 
car  au  dixième  livre  de  son  Histoire  générale,  il  y  ren- 
voie ses  lecteurs.  «Si  je  n'avais,  dit-il,  rédigé  un  volume 
«  particulier  sur  Philopœmen,  où  j'ai  montré  quel  il  était, 
•  par  qui  et  comment  il  a  été  élevé,  il  me  serait  indispensa- 
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«  ble  d'entrer  ici  dans  ces  détails.  Mais ,  puisque  j'ai  traité 
«  de  son  éducation  en  trois  livres,  hors  du  corps  de  cette 
«histoire,  tpujl  ^iGXÉorç  èxToçTouTiriçTYiçiTuvTaÇew^jenau- 
«  rai  plus  à  m  arrêter  qu'aux  actions  de  son  âge  mûr,  que 
a  je  me  suis  borné  à  indiquer  sommairement  dans  letroi- 
«  sième  de  ces  livres.  »  Ailleurs,  en  parlant  des  rapports 
de  la  géométrie  avec  la  science  militaire ,  il  nous  dit  qu'il 
a  traité  plus  amplement  ce  sujet  dans  ses  commentai- 
res sur  la  tactique;  et  nous  pouvons  d'autant  moins 
en  douter  qu'ils  sont  cités  une  fois  par  Arrien ,  et  trois 
fois  par  Élien.  Arrien  recommande  cet  ouvrage  d'un 
compagnon  de  Scipion,  d'un  témoin  de  tant  de  guerres, 
de  tant  d'exploits  mémorables  et  surtout  de  la  prise  de 
Carthage.  Élien  attribue  à  Polybe  l'idée  d'un  escadron 
de  soixante-quatre  cavaliers  disposés  dans  la  forme  de 
la  lettre  grecque  A  (  lambda  ),  et  une  définition  parti- 
culière et  fort  compliquée  de  la  tactique;  ce  môme  Élien 
distingue  entre  les  tacticiens,  Polybe  de  Mégalopolis, 
homme  d'une  érudition  fort  étendue,  et  ami  de  Sci- 
pion. Le  quatrième  ouvrage  perdu  de  Polybe  était  in- 
titulé, De  l'habitation  sous  l'équateur  :  lleptTfiç  irepi  tov 
(CT![z.epivàv  oixTÎaecûç.  Ce  titre  est  transcrit  parGéminus, 
qui  extrait  de  ce  livre  quelques  propositions,  par  exemple, 
que  le  climat  est  plus  tempéré  sous  la  ligne  équinoxiale 
que  sous  les  tropiques.  Strabon  attribue  aussi  cette  opi- 
nion à  Polybe,  et  ajoute  qu'au  lieu  de  cinq  zones  ter- 
restres ,  il  en  comptait  six ,  parce  qu'il  divisait  en  deux, 
par  l'équateur ,  celle  que  nous  appelons  torride.  Achille 
Tatius  cite  de  la  même  manière  cet  ouvrage  de  notre 
historien.  Nous  ne  tenons  pas  compte  de  ses  Lettres  : 
il  nous  apprend  à  la  vérité  qu'il  en  avait  adressé  une 
à  Zenon  de  Rhodes;  sans  doute  il  en  a  écrit  plusieurs 
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autres  :  quel  homme  d'État,  quel  homme  de  lettres  n'a 
pas  eu  des  correspondances  ?  Mais  il  ne  paraît  pas  qu'on 
ait  jamais  recueilli  les  Epîtres  de  Polybe,  et  il  n'y  a  pas 
lieu  de  dire  quelles  sont  perdues,  à  moins  qu'on  n'en 
dise  autant  de  celles  de  Tite-Live,  de  Tacite  et  de  tant 
d'autres.  Juste-Lipse  fait  de  plus  mention  du  livre  ou 
des  livres  de  Polybe  concernant  les  républiques,  et  il  se 
fonde  sur  un  texte  où  cet  auteur  dit  qu'il  a  précédem- 
ment traité  ce  qui  concerne  le  serment  militaire,  év 
toÎç  ictpi  mriUTeiaç,  dans  les  discours  sur  la  police.  Mais 
ces  paroles  ne  renvoient  réellement  qu'au  livre  sixième 
de  son  Histoire  générale,  sur  lequel  je  fixerai  particu- 
lièrement votre  attention  dans  Tune  de  nos  prochaines 
séances. 

Cette  histoire,  Messieurs,  embrassait  tous  les  évé- 
nements arrivés  dans  le  cours  de  cinquante-trois  ans. 
C'est  l'auteur  lui-même  qui  en  fait  le  compte,  ht\  rav- 
TTfxovrot  Tpia;  il  la  nomme  universelle,  xaôo^ix^v.  Les  an- 
nées 220  et  167  avant  J.  C.  sont  les  limites  de  cet  es- 
pace de  temps.  Le  nombre  des  livres  était  de  quarante, 
PtêXouçtêTTotpaxovTa,  c'est  encore  Polybe  qui  le  déclare 
expressément.  Cè  n'est  pas  trop,  dit-il,  de  ces  qua- 
rante livres  pour  conduire,  d'un  fil  continu ,  toutes  les 
affaires  de  l'Italie,  de  la  Sicile,  de  la  Grèce,  de  l'Afri- 
que et  des  autres  parties  du  monde  jusqu'à  la  ruine 
du  royaume  de  Macédoine.  Ce  même  nombre  de  qua- 
rante livres  est  marqué  par  Etienne  de  Byzance  et 
Suidas  :  la  matière  nous  en  a  été  déjà  indiquée  par 
Pausanias.  Zosyme  dit  qu'après  avoir  jeté  quelques  re- 
gards sur  les  premiers  siècles  et  les  premiers  progrès 
des  Romains,  Polybe  a  fait  l'histoire  des  cinquante- 
trois  années  ou  leur  puissance  s'est  développée  avec  le 
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plus  d'éclat.  Évagre  et  Photius  considèrent  les  livres  de 
cet  historien  comme  pouvant  servir  de  suite  aux  An- 
tiquités Romaines  de  Denys  d'Haï ica masse.  Mais  il 
s'en  faut  que  nous  les  possédions  entiers.  Il  n'en  reste' 
que  les  cinq  premiers,  d'assez  longs  fragments  des 
douze  suivants,  et  ce  que  l'empereur  Constantin  Por- 
phyrogénète,  au  dixième  siècle,  avait  fait  extraire  tant 
de  ces  dix-sept  livres  que  des  autres.  C'est  donc  la 
plus  grande  partie  de  l'ouvrage  qui  a  péri;  et  il  faut 
noter  qu'entre  les  cinq  livres  qui  se  sont  le  mieux  con- 
servés, les  deux  premiers  ne  sont  qu'une  introduction, 
qui  présente  eu  raccourci  le  tableau  d'événements  an- 
térieurs à  l'année  220.  Aussi  le  second  est-il  terminé 
par  ces  paroles:  «  Après  ce  prélude,  ces  préparatifs  de 
«  toute  notre  histoire ,  après  avoir  montré  en  quel  temps , 
«  de  quelle  manière,  par  quels  motifs,  les  Romains 
«  n'ayant  plus  rien  à  conquérir  dans  l'Italie,  commen- 
ce cèrent  à  étendre  plus  loin  leur  domination,  et  osè- 
«  rent  disputer  aux  Carthaginois  l'empire  de  la  mer; 
«  après  avoir  exposé  l'état  où  se  trouvaient  la  Grèce , 
a  la  Macédoine  et  Carthage,  puisque  nous  sommes  arri- 
«  vés  enfin  aux  temps  dont  nous  nous  proposons  d'écrire 
«  en  effet  l'histoire ,  je  veux  dire  à  l'époque  où  les  Grecs 
«  entreprenaient  la  guerre  sociale,  les  Romains  celle 
a  d'Annibal,  les  rois  d'Asie  celle  de  la  Cœlésyrie,  il 
«  nous  convient  de  clore  les  préliminaires  qui  nous 
«  ont  conduits  jusqu'à  la  mort  des  princes  auteurs  des 
«  guerres  précédentes.  »  Ainsi,  Messieurs,  l'histoire 
des  cinquante-trois  ans  que  j'ai  désignés  n'existera  que 
dans  les  livres  numérotés  trois,  quatre  et  cinq,  et  y 
restera  fort  imparfaite.  Prenons,  pour  fixer  nos  idées  et 
pour  éclairer  d'avance  la  marche  de  nos  études,  uue 
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connaissance  sommaire  des  matières  traitées  dans  cha- 
cun des  cinq  livres  qui  nous  restent  entiers  de  Polybe. 

Le  premier  remonte  assez  avant  dans  l'histoire  ro- 
maine :  il  expose  les  causes  de  la  première  guerre  pu- 
nique; il  esquisse  le  tableau  de  cette  guerre,  qui  dura 
environ  vingt-quatre  ans,  de  264  à  \ ,  et  après  la- 
quelle les  Carthaginois  eurent  à  combattre  leurs  propres 
stipendiâmes.  Les  guerres  des  Etoliens,  des  Illyriens, 
des  Achéens;  les  expéditions  des  Romains  en  Illyrie 
et  contre  les  Gaulois;  les  exploits  d'Antigone ,  roi  de 
Macédoine,  et  du  Spartiate  Cléomène  sont  les  prin- 
cipaux objets  du  second  livre.  Il  correspond  à  peu  près 
à  dix-sept  années,  de  237  à  220.  Le  troisième  a  beau- 
coup plus  d'importance,  l'auteur  entre  dans  son  sujet. 
La  seconde  guerre  punique  s'ouvre  en  219  :  Polybe  en 
raconte  les  premiers  événements,  il  suit  le  cours  des 
triomphes  d'Aunibal  jusqu'à  la  bataille  de  Cannes  in- 
clusivement, c est-à-dire  jusqu'en  216.  Cependant  le 
quatrième  livre  nous  reporte  à  des  années  antérieu- 
res, savoir,  à  220,  219  et  218;  c'est  peut-être  un  dé- 
faut de  méthode.  Après  un  tableau  de  l'état  des  peu- 
ples de  l'Orient  sous  les  règnes  de  Philippe,  fils  de 
Démétrius,  eu  Macédoine, d'Ariarathe  en  Cappadoce, 
d'Antiochus  en  Syrie,  de  Ptolémée  Philopatoren  Egypte, 
ce  livre  trace  l'histoire  des  guerres  et  des  séditions  qui 
troublaient  la  Grèce.  Le  récit  des  victoires  de  ce  Phi- 
lippe se  continue  dans  le  cinquième  livre,  qui  contient 
d'ailleurs  la  guerre  de  Syrie  entre  Antiochus  et  Ptolé- 
mée, et  qui  expose  comment  les  Grecs,  après  de  lon- 
gues et  sanglantes  discordes  intestines,  tournèrent 
enfin  les  yeux  sur  Rome ,  et  associèrent  leurs  forces  con- 
tre elle.  Ces  faits  se  rapportent  surtout  aux  années  2 1 8, 
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a  17  et  a  16.  Je  n'entreprends  point  en  ce  moment  de 
vous  indiquer  les  matières  traitées  dans  les  fragments 
des  trente-cinq  autres  livres  :  l'historien  y  descend  jus- 
qu'à l'an  i45.  Nous  allons  recueillir  les  jugements  por- 
tés sur  ce  grand  ouvrage  par  les  anciens  et  par  les  mo- 
dernes. 

Scylax  a  écrit  un  livre  contre  Polybe;  c'est  du  moins 
ce  que  Suidas  assure,  en  ajoutant  que  ce  Scylax  était 
de  Cary  an  de,  ville  de  Carie,  près  d'Halicarnasse  ;  qu'il  a 
composé  aussi  la  relation  d'un  voyage  au  delà  des  colon* 
nés  d'Hercule  ;  qu'il  était  mathématicien  et  musicien. 
Voilà,  Messieurs,  encore  une  de  ces  notices  inexactes 
qui  fourmillent  dans  Suidas.  Scylax  le  voyageur,  celui 
dont  le  nom  est  attaché  à  une  relation ,  d'ailleurs  tron- 
quée et  fabuleuse,  est  antérieur  de  plus  de  trois  siècles 
à  Polybe.  H  vivait  au  temps  de  Darius,  fils  d'Hvstaspe, 
qui  l'envoya  vers  les  cotes  voisines  de  l'embouchure 
du  fleuve  Indus.  Hérodote  nous  en  a  parlé.  Y  a-t-il  eu , 
après  les  guerres  puniques,  un  autre  Scylax  qui  a  cri* 
tiqué  Polybe?  C'est  ce  que  nous  n'avous  aucun  moyen 
declaircir.  Mais  le  traité  de  Denys  d'Halicarnasse  sur 
l'arrangement  des  mots,  Hepi  ouvO&ewç  ovofiarov,  ouplus 
généralement  sur  l'élocution,  est  entre  nos  mains,  et 
il  y  est  dit  fort  crûment,  sans  périphrase,  que  Polybe 
n'entend  rien  à  l'art  d'écrire,  et  que  personne  n'est  ca- 
pable de  soutenir  d'un  bout  à  l'autre  la  lecture  de  ses  li- 
vres. Brutus  etCicéron  n'en  ont  pas  jugé  ainsi  :  la  veille 
de  la  bataille  de  Pharsale ,  Brutus  lisait  notre  historien, 
et  même,  si  nous  en  croyons  Plutarque,  il  en  faisait 
des  extraits.  On  croit  qu'il  avait  composé  un  abrégé  des 
quarante  livres  ou  de  la  plupart,  et  que  plusieurs  des 
fragments  qui  subsistent,  proviennent  de  ce  travail. 
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Cicéron  dit  :  Polybius ,  bonus  auctor  in  primis  ;  cet 
éloge  est  court,  mais  il  n'est  modifié  ni  restreint  nulle 
part, dans  les  écrits  de  celui  qui  le  donne.  Tite-Live,  qui 
puise  souvent  dans  Polybe,  qui  le  traduit  quelquefois, 
se  contente  de  le  désigner  comme  un  écrivain  qui  mé- 
rite de  la  confiance ,  non  incertum  auclorem ,  et  qui 
n'est  pas  du  tout  méprisable ,  haudquaquam  spernen- 
dum;  ces  mots,  selon  certains  savants,  équivalent  à 
maxiniœ  auctoritatis ,  et  il  est  vrai  que  Pun  des  arti- 
iices  du  langage  est  quelquefois  de  dire  peu  pour  faire 
entendre  beaucoup;  mais  rien  n'annonce  que  telle  soit 
ici  l'intention  de  Tite-Live.  Velléius  Paterculus  dit  plus 
expressément  Poljrbium  prœcellentem  ingenio  virumy 
homme  d'un  esprit  distingué.  Quintilien  ,  dans  une  as- 
sez longue  liste  d'historiens  grecs,  ne  nomme  point  Po- 
lybe. Lucien,  qui,  en  son  opuscule  sur  les  longues  vies , 
nous  apprend  qu'il  est  mort  à  quatre-vingt-deux  ans,  ne 
fait  aucune  mention  de  lui  dans  le  traité  Sur  la  manière 
décrire T histoire.  Ce  silence  de  Lucien  et  de  Quin- 
tilien est  peu  compensé  par  les  louanges,  d'ailleurs 
assez  vagues,  âvr,p  ctyaBoç ,  avyjp  iro\i»|AaOv)ç,  que  Josèphe 
et  Claude  Élien  lui  donnent.  Mais  Plutarque  le  cite 
volontiers,  il  ne  parle  de  lui  qu'avec  estime.  Vous 
avez  vu  quels  hommages  lui  rend  Pausanias.  Il  n'est 
jamais  question  de  Polybe  dans  le  Traité  du  sublime 
de  Longin.  Photius  ne  le  nomme  qu'incidemment  et 
pour  indiquer  l'époque  d'où  part  son  histoire.  Il  faut 
descendre  jusqu'à  Xiphilin,  auteur  du  onzième  siècle, 
pour  trouver  un  jugement  sur  cet  ouvrage  :  Xiphilin, 
abréviateur  de  Dion  Cassius,  dit  que  ce  dernier,  au 
lieu  de  rapporter  tant  de  prodiges ,  aurait  bien  mieux 
feit  d'imiter  Polybe,  qui,  en  décrivant  le  désastre  des 
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Romains  à  Cannes,  la  ruine  de  Cartilage,  l'asservisse- 
ment de  la  Grèce,  s'abstient  de  mêler  des  circonstances 
merveilleuses  ou  surnaturelles  à  ses  récits.  Sans  doute, 
Messieurs,  vous  conclurez  de  cet  exposé  que  Polybe, 
bien  qu'assez  généralement  estimé ,  n'a  pas  joui  dans 
l'antiquité  d'une  réputation  à  beaucoup  près  aussi  bril- 
lante que  celle  d'Hérodote,  de  Thucydide  et  de  Xéno- 
phon. 

Il  a  toutefois  occupé ,  au  moins  autant  qu'eux,  les  co- 
pistes du  moyen  âge  ;  car  on  connaît  plus  de  vingt- 
cinq  manuscrits  de  ses  livres.  Il  est  vrai  que  ces  copies 
sont  fort  imparfaites,  puisqu'elles  ne  fournissent ,  entre 
elles  toutes ,  qu'environ  un  quart  de  l'ouvrage.  Elles  ne 
contiennent  pas  toutes  les  mêmes  articles,  et  nous 
pourrions  les  diviser  en  trois  classes ,  selon  qu'elles 
renferment  ou  seulement  les  cinq  premiers  livres,  ou 
avec  ces  cinq  livres  quelques  débris  des  suivants,  ou  seule- 
ment des  fragments  quelconques.  Le  plus  ancien  et,  à 
tous  égards,  le  plus  précieux  de  ces  manuscrits  est  à  la 
bibliothèque  du  Vatican  ;  on  le  croit  du  onzième  siècle, 
et  il  pourrait  n'être  que  du  douzième.  C'est,  selon  toute 
apparence,  d'une  source  commune  que  sont  venus,  et 
ce  premier  manuscrit,  et  celui  de  Bavière,  et  celui 
d'Augsbourg,  et  trois  de  ceux  de  la  Bibliothèque  du 
roi  à  Paris;  car  ils  renferment,  avec  les  cinq  livres,  à 
peu  près  les  mêmes  suppléments,  et  présentent  souvent 
les  mêmes  leçons.  Il  y  a  plus  d'extraits  accessoires  dans 
les  deux  manuscrits  de  Florence,  dont  l'un  est  daté  de 
i4i5,et  l'autre  (celui  de  Médicis)de  1 435.  Entre  ceux 
qui  ont  fourni  des  fragments  qu'on  ne  rencontrait  poiut 
ailleurs,  on  peut  distinguer  ceux  de  Tubingue  et  de 
Besançon.  Enfin  il  en  existe  à  Naples,en  Espagne,  et 
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au  mont  Athos,  dont  on  n'a  fait  encore  presque  aucun 
usage,  et  dans  lesquels  ou  trouverait  peut-être  de 
nouveaux  débris  ou  extraits,  particulièrement  depuis 
le  livre  VI  jusqu'au  dix-huitième.  Il  a  été  annoncé 
même  que  celui  du  mont  Athos  renfermait  neuf  livres 
entiers  :  c'est  ce  que  Graevius  écrivait  en  1668  à  Ni- 
colas Heinsius  :  Milita  mihi  narravit  (  Jeremias  génère 
Grsecus)  de  bibliothecis  atheniensibus ,  et  quœ  in 
monte  Athone  a  monachis  fuerunt  adornatœ;  ibi  ser- 
vari  novem  integros  Polybii  tibros. 

Presque  inconnu  à  la  plupart  des  auteurs  ou  com- 
pilateurs du  moyen  âge,  Polybe  a  fixé  l'attention  de 
plusieurs  savants  du  quinzième  siècle.  On  le  voit  cité 
dans  la  Cosmographie  d1  MnéasSyWxus^  ou  Pie  II  );  son 
ouvrage  existait  dans  la  bibliothèque  de  Léonard  Aré- 
tin  ,  à  ce  que  dit  Ambroise  le  Camaldulc.  Ce  Léonard 
Aretin  ou  Bruni  d'Arezzo,  qui  mourut  en  1 444  9  avait 
laissé  uneversionlatinedes  trois  premiers  livres  de  Polybe, 
laquelle  ne  fut  imprimée  qu'en  1498.  Mais,  dès  147$, 
on  vit  paraître  à  Rome  celle  de  Nicolas  Perotto  qui 
embrassait  deux  livres  de  plus,  et  dont  il  fut  publié 
deux  autres  éditions  avant  i5oo.  La  latinité  en  sembla 
si  pure,  qu'on  accusa  Perotto  de  s  être  approprié  un 
travail  très-ancien,  fait  peut-être  au  siècle  d'Auguste 
ou  dans  l'âge  suivant.  En  y  regardant  de  plus  près, 
ou  s'aperçut  de  plusieurs  contre-sets  qu'un  traducteur 
autique  u'aurait  pas  commis,  et  qui  décelaient  trop 
peu  de  connaissance  de  la  langue  grecque  et  de  l'art 
militaire.  Quand  Polybe  et  Tite-Live  racontent  les 
mêmes  faits,  Perotto  copie  Tite-live  et  laisse  là  l'ori- 
ginal. On  avait  d'abord  peu  remarqué  ces  transcrip- 
tions, parce  que  les  morceaux  qui  les  suivent  en 
XII.  6 
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ont,  à  nos  yeux,  du  moins,  toute  la  correction  et  toute 
l'élégance.  La  diction  de  cette  version  est  plus  belle, 
sans  contredit,  que  celle  du  texte  grec.  Ce  texte  ne  fut 
imprimé  qu'en  i53o;  cette  première  édition,  publiée 
à  Haguenau ,  était  due  aux  soins  de  Vincent  Obsopœus  : 
le  grec  y  est  accompagné  de  la  version  de  Perotto. 
Quelques  fragments  des  livres  qui  suivent  le  cinquième 
avaient  paru  dès  i52<),  à  Venise,  avec  une  traduction 
latine  de  Jean  Lascaris.  Les  cinq  premiers  livres,  et 
de  plus  considérables  débris  des  suivants  jusqu'au 
dix-septième,  sont  entrés  dans  l'édition  de  1 549  9  sortie 
des  presses  de  Jean  Hervage  à  Bâle.  Celle  de  Paris, 
en  1609,  est  plus  ample  et  a  été  beaucoup  plus  re- 
cherchée :  l'éditeur,  Isaac  Casa u bon ,  corrige  pour  la 
première  fois  le  texte,  et  y  joint  une  nouvelle  version 
latine,  moins  élégante  et  plus  fidèle.  Il  se  proposait 
d'y  ajouter  des  commentaires;  mais  il  mourut  en  1614? 
avant  d'avoir  achevé  ou  même  fort  avancé  ce  travail  : 
ce  qui  eu  a  été  publié  en  1617  ne  va  point  au  delà  du 
vingtième  chapitre  du  premier  livre.  Casaubon ,  dans 
la  dédicace  à  Henri  IV,  qui  précède  l'édition  de  1609, 
place  Polybe  au  premier  rang  des  historiens  et  même 
desécrivains.«Tranchonslemot,dit-il,tt/vmkfrf/ca/7?; 
«de  tant  d'auteurs  grecs  et  romains,  il  n'en  est  pas  un 
«  seul  qui  ait  rempli  avec  le  même  soin  et  la  mêmeexacti- 
«  tude  la  double  fonction  de  raconter  et  d'instruire  :  cette 
<f  fois,  c'est  un  philosophe,  un  grand  capitaine,  un  homme 
«  d'Etat ,  un  législateur  qui  écrit  l'histoire.  »  Bodin,  Juste- 
Lipse,  Vossius,quoiqu'ils  ne  soient  point  éditeurs  ni  inter- 
prètes de  Polybe,  font  profession  d'admirer  sa  science, 
sa  sagesse  et  même  son  talent.  Il  avait  cependant  des 
détracteurs  qui  lui  reprochaient  surtout  ses  digressions 
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etla  rudesse  de  son  style.  L'un  des  plus  intraitables 
avait  été  Sébastien  Maccio  qui  s'était  exprimé  en  ces 
termes  :  Polybius  et  Sailustius  ita  peccant  ut  nullam 
wiquam  veniam  impetrarint.  In  hoc  dun taxât  se 
occupant ,  dum  digrediuntur,  laudant  se  ipsos , 
atque  oculos  ita  captare  student,  ut  ab  cœterorum 
lectione  penitus  summoveant.  Hic  est  finis  omnium 
digressionum  quas  tam  Polybius  quam  etiam  Sailus- 
tius faciunt.  Hoc  vero  genus  scripiionis  est  maxime 
vituperabile...  et  est  minus  tolerabiie ,  quando,  quœ 
fuerit  historici conditio ,  non  ignorai ur...  De  Polybio 
quiddicam  ?  Fuitoriundus  Megalopoli  in  Arcadia ,  ex 
abjeclissimis  atque  ignobilissimis  parentibus ,  datas 
pœdagogus  SeipionL  Sed  cum  nullam  prœ  se  ferret 
genus  nobilitalem,  voluit  dicendo  famam  virtutis 
sibi  comparare  :  propterea  se  suumque  studuim 
tantopere  jactavit;  atque  ad  id  nobis  inculcandum 
dicit  se  interfuisse,  prœ  fuisse,  administrasse.  Sed 
quidvanius?  quid  ambitiosius  ?  Vitium  profecto  hoc 
est  vel  maximum ,  sed  quod  totum  in  hominis  condi- 
tionem  convertitur.  Tam  enim  Sailustius  quam  etiam 
Polybius,  cum  plebeii  essent  atque  ignobiles ,  sine 
ulla  parentum  suorum  imagine,  nobilitatem  sibi, 
de  se  prœdicando ,  comparare  voluerunt.  Voilà  Po- 
lybe  accusé  de  faire  des  digressions  pour  se  vanter, 
pour  se  donner  de  l'importance,  pour  dissimuler  la 
bassesse  de  son  extraction ,  et  du  rang  qu'il  occupe 
dans  la  société.  Il  a  été  trop  facile  à  Vossius  de  réfuter 
ces  calomnies  qui  supposent  une  extrême  ignorance. 
Polybe  appartenait  à  l'une  des  plus  illustres  familles  de 
l'Arcadie  ;  son  père  était ,  comme  nous  l'avons  vu ,  chef 
de  la  ligue  achéenne.  Ce  n'est  point  en  qualité  de  pé- 
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dagogue,  mais  d'ami,  qu'il  s'attache  à  Scipion.  A 
Rome  comme  en  Grèce,  il  est  compté  au  nombre 
des  personnages  les  plus  distingués  de  son  siècle  :  il 
soutient  par  son  mérite  personnel  la  condition  ho- 
norable où  l'a  placé  la  fortune.  Nous  examinerons  les 
prétendues  digressions  qu'on  lui  reproche;  je  vous 
en  ai  déjà  parlé,  Messieurs,  en  traitant  de  l'Art  d'écrire 
l'histoire  (i);  mais  alors  même  que  vous  les  jugeriez 
répréhensibles,  il  serait  encore  injuste  de  les  attribuer, 
comme  le  fait  M accio ,  à  je  ne  sais  quels  mouvements 
d  orgueil  ou  de  vanité. 

Nous  venons  de  reconnaître  qu'au  commencement 
du  dix-septième  siècle,  en  1609,  les  gens  de  lettres 
avaient  les  moyens  d'étudier  une  grande  partie  de  ce 
qui  nous  reste  de  l'ouvrage  dePolybe.  Le  texte  grec  en 
était  publié  dans  les  éditions  de  Vincent  Obsopœus.  et 
d'Isaac  Casaubon.  Il  en  existait  deux  versions  latines , 
celle  de  Perotto  et  celle  de  Casaubon  lui-même,  pour  ne 
rien  dire  des  trois  premiers  livres  traduits  par  Léonard 
Arétin,  ni  des  fragments  interprétés  tant  par  Jean 
Lascaris  que  par  Musculus.  t)es  traductions  en  langues 
vulgaires,  en  italien  par  Domenichi,  en  français  par 
Louis  Maigret,  en  allemand  par-Xylander  s'étaient 
aussi  fort  répandues  depuis  1 546  jusqu'en  1 574  ;  mais 
on  n'avait  poiut  encore  rassemblé  tous  les  débris  des 
quarante  livres.  On  n'avait  puisé  que  dans  l'un  des  re- 
cueils de  Constantin  Porphyrogénète ,  savoir  dans  celui 
qui  porte  le  titre  8 Ambassades,  Excerpta  delegatio- 
nibuSj  Èî&oyot;  rapt  irpgc&tôv  :  celui  qui  est  intitulé 
nepï  âpe-niç  xal  xaxi'aç,  Vertu  et  Vice,  n'a  été  mis  en  lu- 
mière qu'en  i634,  par  les  soins  de  Henri  Valois.  11 

(1)  Voy.  T.  VII,  p.  568. 
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contenait  des  fragments  dePolybe ,  comme  de  quelques 
autres  auteurs  ;  et  Valois  y  joignit  plusieurs  passages 
de  notre  historien  cités  çà  et  là  en  divers  anciens  li- 
vres. On  eut  ainsi  le  moyen  de  rendre  moins  incomplè- 
tes les  éditions  dePolybe.  Aussi,  quoique  celle  de  1609, 
ou  de  Casaubon,  en  un  volume  in-folio,  ait  conservé 
un  grand  prix,  et  qu'en  ces  derniers  temps,  on  en  ait 
vendu  des  exemplaires  sur  grand  papier  jusqu'à  quatre 
cents ,  six  cents  et  huit  cents  francs ,  l'édition  d'Amster- 
dam de  1670,  donnée  par  Jacques  Gronovius,  est  réel- 
lement plus  utile.  Elle  contient,  avec  tout  ce  qu'on  possé- 
dait du  texte,  la  version  latine  d'Isaac  Casaubon ,  ses  no- 
tes, celles  de  son  filsMéric  Casaubon,  celles  de  Ful  vio  Or- 
sioi  pour  les  extraits  des  Ambassades ,  de  Henri  Valois 
pour  les  extraits  de  Vertu  et  Vice ,  celles  de  Paulmier 
deGrentemesnil  ,et  enfin  de  1  éditeur  Gronovius  :  c'était 
la  première  fois  que  Polybe  paraissait  si  amplement  com- 
menté. On  lisait  alors  en  France  la  traduction  de  Du 
Ryer,  qui  avait  été  publiée  en  i655,  et  qui  était  à  sa 
quatrième  édition  en  1670.  La  Mothe  le  Vayer,en  ce 
même  temps,  recommandait  vivement  aux  militaires, 
aux  hommes  d'État,  aux  hommes  de  lettres ,  la  lecture 
de  Polybe  :  il  le  donnait  pour  «  un  de  ces  esprits  éclai- 
■  rés  du  ciel  parmi  les  ténèbres  du  paganisme,  et  qui, 
«  ne  croyant  qu'un  seul  principe  ou  nn  seul  Dieu,  se 
«  moquaient  de  tous  ceux  que  l'idolâtrie  d'alors  faisait 
«  adorer,  aussi  bien  que  de  ces  champs  Élysées,  de  ces 
«  Cerbères  et  de  ces  Rhadamantes  qu'elle  représentait  à 
*  ses  sectateurs.  Certes  (ajoutait  le  Vayer),  nous  n'a- 
«  vons  pas  d'historien  où  l'on  puisse  plus  apprendre  en 
«  matière  de  gouvernement  et  de  prudence  civile.  Il  ne 
«  se  contente  pas  d'une  simple  narration ,  il  émeut  pathé- 
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«  tiqueraent,  et  n'instruit  pas  moins  en  philosophe 
«  qu'en  historien.  Denys  d'Halicarnasse ,  fâcheux  et 
«  austère  critique ,  le  nomme  mal  poli,  et  lui  reproche 
«  sa  négligence  au  choix  des  dictions  et  en  la  structure 
a  ou  composition  de  ses  périodes.  Son  excellence  néan- 
*  moins  est  telle  en  tout  le  reste  qu'on  doit  penser  qu'il 
«  a  négligé  les  paroles  comme  de  peu  d'importance , 
«  pour  s'attacher  entièrement  aux  choses  sérieuses.  • 
Je  vous  cite,  Messieurs,  ces  paroles  de  la  Mothe  le 
Vayer,  comme  l'un  des  plus  grands  éloges  qu'on  ait 
jamais  faits  de  Polybe. 

Il  n'est  pas  jugé  si  avantageusement  par  le  P.  Ra- 
pin  qui  s'exprime  en  ces  termes  :  «  Polybe  est  un 
«  beau  discoureur;  il  a  un  fonds  de  bonnes  et  de  belles 
«  choses  ;  mais  ce  fonds  n'est  pas  tout  à  fait  aussi  bien 
«  ménagé  que  celui  des  autres  dont  je  viens  de  parler 
«  (Hérodote,  Thucydide,  Xénophon).  Il  est  toutefois 
«  estimable  par  l'idée  qu'en  avait  Brutus,  qui,  au  fort  de 
«  ses  mauvaises  affaires,  passait  les  nuits  à  le  lire  et  à 
«  1  étudier.  Son  dessein  n'est  pas  tant  d'écrire  une  his- 
«  toire  qu'une  instruction  pour  bien  conserver  un  État, 
«  comme  il  le  dit  lui-même  à  la  fin  de  son  premier  li- 
«  vre;  et  il  sort  un  peu  par  là  du  caractère  d'historien, 
«  ce  qui  l'oblige  à  faire  une  espèce  d'apologie,  au 
a  commencement  du  neuvième  livre,  de  sa  manière 
«  d'écrire  l'histoire.  Son  style  est  fort  négligé.  »  Un 
autre  littérateur  du  dix-septième  siècle  ,  le  chartreux 
dom  d'Argonne ,  dont  les  Mélanges  sont  imprimés  sous 
le  nom  de  Vigneul-Marville ,  traite  Polybe  avec  moins 
d'égards  encore.  «  On  voit ,  dit-il ,  des  écrivains  qui  ont 
«  de  l'érudition,  de  l'élégance,  de  la  politesse,  mais 
«  du  jugement,  peu  :  par  exemple,  Polybe,  qoi  ne 
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«  manque  pas  de  talent  pour  écrire  l'histoire,  n'est  pas 
«  néanmoins  un  historien  de  tête.  Il  s  égare  si  souvent 
«  en  des  digressions  vagues  et  étrangères  à  son  sujet, 
«  que  ce  qu'il  dit  a  plus  l'air  de  leçons  de  philosophie 
«  et  de  discours  académiques  que  d'une  narration  his- 
«  torique.  » 

Pour  achever  l'exposé  des  jugements  et  des  travaux 
dont  Polybe  a  été  l'objet  avant  l'année  1700,  il  ne  me 
reste  qu'à  faire  mention  d'une  versiou  anglaise  de  ses 
livres  par  H.  Shears,  accompagnée  d'une  vie  de  l'histo- 
rien et  d'un  éloge  de  son  ouvrage  par  Dryden;  mais  il 
y  a  peu  d'observations  nouvelles  dans  ces  préliminaires. 
L'étude  de  l'antiquité  classique  est  devenue  plus  sé- 
rieuse et  plus  profonde  au  dix-huitième  siècle ,  ainsi 
que  vous  pourrez  vous  en  convaincre  par  le  compte 
que  j'aurai  à  vous  rendre  de  ce  qu'on  a  fait  depuis 
cent  trente  ans  pour  mieux  profiter  des  récits  et  des 
réâexions  de  Polybe.  C'est  le  sujet  dont  je  vous  entre- 
tiendrai, Messieurs,  dans  notre  séance  prochaine, 
où  je  vous  présenterai  ensuite  l'analyse  du  livre  pre- 
mier de  cet  écrivain. 


TROISIÈME  LEÇON. 

• 

SUITE  DE   LA    NOTICE  SUR   LA  VIE  ET  LES  TRAVAUX 

DE   POLTBE.    EXAMEN    DU    PREMIER    LIVRE  DE 

SON  HISTOIRE.           PREMIÈRE  GUERRE  PUNIQUE.   

SIEGE  D'AGRÏGENTE.    RÉGULUS.    SA  DÉFAITE 

PAR  XANTHIPPE. 


Messieurs,  Polybe  est  né  en  Arcadie;  nous  ne  sa- 
vons pas  précisément  en  quelle  année,  mais  à  peu  de 
distance  de  Tan  200  avant  notre  ère.  Il  était  fils  de  Ly- 
cortas,  qui  fut,  après  Philopœmen,  préteur  ou  chef  de 
la  ligue  des  Achéens.  Les  leçons  et  les  exemples  de 
Philopœmen  avaient  contribué  à  l'instruction  du  jeune 
Polybe, qui,  aux  funérailles  de  ce  grand  homme,  en  1 83, 
porta  l'urne  qui  renfermait  ses  cendres.  Deux  ans  après, 
Polybe,  quoiqu'il  n'eût  pas  trente  ans,  âge  requis  par 
les  lois  pour  l'exercice  des  fonctions  publiques,  fut 
député  avec  son  père  au  roi  d'Egypte,  Ptolémée  Épi- 
phane.  En  174,  il  commanda  un  corps  de  cavaliers 
envoyés  au  secours  des  Romains  contre  Persée,  et, 
en  168,  les  rois  d'Egypte  réclamèrent  ses  services.  Dé- 
noncé comme  ennemi  de  Rome,  il  se  rendit,  en  166, 
dans  cette  ville,  qu'il  habita  jusqu'en  i5o.  Il  y  acquit 
l'estime  des  citoyens  les  plus  distingués,  et  particulière- 
ment celle  du  jeune  Scipion,  qui  fit,  dans  sa  société, 
l'apprentissage  des  vertus  privées  et  publiques,  apprit 
à  servir  la  patrie  et  à  mépriser  les  superstitions.  En  16a, 
Polybe  favorisa  l'évasion  de  Démétrius,  qu'on  retenait 
à  Rome  comme  otage,  et  que  la  mort  de  son  pèreSé- 
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leucus  appelait  au  trône  de  Syrie.  Mais  il  ne  put  obte- 
nir lui-même,  en  160,  la  permission  de  retourner  en 
Achaîe;  ses  concitoyens  le  redemandèrent  en  vain.  Il 
ne  leur  fut  rendu  que  vers  l'an  i5o,  après  environ 
dix-sept  années  de  séjour  chez  les  Romains.  De  mille 
Achéens  retenus  avec  lui  depuis  166,  il  n'en  restait  que 
trois  cents,  qui  regagnèrent  la  Grèce.  Pour  lui,  il  en- 
treprit des  voyages,  il  visita  les  Alpes,  parcourut  les 
mers  et  diverses  contrées  de  l'Afrique,  de  l'Espagne  et 
des  Gaules.  En  147  et  1 46,  il  accompagnait  Scipion 
assiégeant  et  ruinant  Carthage.  Ces  expéditions  ne  l'em- 
pêchaient pas  de  rendre  des  services  à  ses  compatrio- 
tes. Il  les  engageait  à  ménager  Rome  et  à  maintenir 
entre  eux  la  concorde  :  il  obtint  le  rétablissement  des 
statues  de  Philopœmen  ;  on  lui  en  érigea  quelques-unes 
à  lui-même  :  il  les  méritait  par  son  désintéressement  et 
par  son  zèle.  En  i45,  les  Romains  le  chargèrent  de 
parcourir  les  villes  de  la  Grèce,  de  juger  les  différends, 
d'affermir  le  règne  des  lois.  Il  fît  tout  le  bien  que  per- 
mettaient de  malheureuses  circonstances.  On  a  lieu  de 
croire  qu'il  ne  termina  qu'après  1 45  la  rédaction  de 
son  grand  ouvrage,  qu'il  avait  probablement  esquissé 
dans  Rome.  On  trouve  Polybe  en  Égypte,  Tan  i43; 
mais  on  n'est  pas  sûr  qu'il  ait  accompagné  Scipion  au 
siège  de  Numauce,  en  i34«  Toutefois  il  a  écrit  sur  cette 
guerre  un  livre  particulier  qui  ne  s'est  pas  conservé. 
Il  est  mort  en  Achaïe  d'une  chute  de  cheval,  à  l'âge  de 
quatre-vingt-deux  ans.  Tels  sont,  Messieurs,  sur  la  vie 
de  Polybe,  les  principaux  détails  qui  nous  ont  été,  dans 
notre  dernière  séance,  attestés  par  lui-même,  ou  four- 
nis par  divers  textes  classiques ,  grecs  et  latins ,  anté- 
rieurs au  moyen  âge. 
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Outre  la  relation  du  siège  de  Numance,  il  avait  laissé 
une  Fie  de  Philopœmen ,  un  traité  de  Tactique,  et  un 
livre  intitulé  :  De  C habitation  sous  l'équateur  :  ces  ou- 
vrages sont  perdus;  il  ne  nous  reste  que  son  Histoire 
universelle.  Encore  des  quarante  livres  qu'elle  compre- 
nait, n'avons-nous  que  les  cinq  premiers  en  entier,  avec 
des  fragments  des  trente-cinq  autres.  Us  embrassaient 
les  événements  arrivés  dans  le  cours  de  cinquante-trois 
ans  depuis  219  avant  J.  C.  jusqu'en  166;  mais  ces 
annales  ne  commencent  réellement  qu'au  troisième  li- 
vre. Les  deux  premiers  sont  une  introduction  qui  re- 
monte à  des  époques  antérieures.  L'ouvrage  de  Polybe, 
amèrement  critiqué  par  Denys  d'Halicar nasse,  bien 
faiblement  loué  par  Tite-Live,  a  mérité,  sinon  par  la 
beauté  des  formes,  du  moins  par  l'intérêt  delà  matière 
et  par  la  sagesse  des  pensées ,  l'estime  de  Cicéron ,  de 
Vellétus  Paterculus  et  de  Plutarque.  L'empereur  Cons- 
tantin Porphyrogénète ,  au  dixième  siècle,  en  a  fait  re- 
cueillir divers  extraits;  travail  qui  a  contribué  peut- 
être  à  faire  négliger  et  perdre  le  texte  même  d'une 
très-grande  partie  des  livres  de  Polybe ,  comme  de  ceux 
de  plusieurs  autres  auteurs. 

Le  plus  ancien  manuscrit  de  Polybe  est  du  onzième 
siècle  :  je  vous  en  ai  indiqué  quelques  autres,  en  dis- 
tinguant ceux  qui  contiennent  principalement  les  cinq 
premiers  livres,  et  ceux  qui  présentent  des  débris 
plus  ou  moins  considérables  de  tout  le  reste.  Ces  ma- 
nuscrits, les  extraits  de  Constantin  Porphyrogénète, 
tant  ceux  qui  portent  le  titre  à' Ambassades  que  ceux 
qui  consistent  en  exemples  de  Fertu  et  vice,  et  les 
passages  de  Polybe,  cités  çà  et  là  par  d'anciens  écri- 
vains; voilà,  Messieurs,  les  moyens  qu'on  a  eus  de  pu- 
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blier  et  de  traduire  ce  qui  reste  de  cet  ouvrage.  Des 
versions  latines  par  Léonard  Arétin  et  par  Nicolas  Pe- 
rotto  parurent  au  quinzième  siècle.  Le  texte  grec  fut 
imprimé  d  abord  en  i53o,  puis  én  i54<);  ensuite  plus 
soigneusement,  moins  incomplètement,  et  avec  une 
nouvelle  version  latine,  en  1609,  par  les  soins  d'Isaac 
Casaubon.  En  ses  qualités  d'éditeur  et  d'interprète, 
Casauboti  prodigue  les  éloges  à  Poiybe;  mais  cet  his- 
torien n'est  guère  moins  exalté  par  Bodin,  Juste-Lipse 
et  Vossius ,  dont  les  hommages  sont  plus  désintéressés. 
Ces  auteurs  le  vengent  des  injures  que  lui  adressait,  avec 
trop  d'injustice  et  trop  d'ignorance,  un  Sébastien  Mac- 
cio.  Entre  les  travaux  littéraires  du  dix-septième  siè- 
cle, relatifs  à  Poiybe,  nous  avons  remarqué  l'édition 
donnée  en  1670  par  Gronovius  cum  noîis  variorwn, 
la  traduction  française  de  Du  Ryer,  les  observations  de 
la  Mothe  le  Vayer,  la  version  anglaise  de  Shears,  les 
jugements  portés  par  Rapin ,  Vigneul  -  Marville  et 
Dryden. 

Nous  aurons  à  recueillir  aujourd'hui  des  faits  du 
même  genre  dans  l'histoire  de  la  littérature  du  dix-hui- 
tième siècle. 

Rollin  s'est  appliqué  à  caractériser,  mieux  qu'on  ne 
Favatt  fait  encore,  le  grand  ouvrage  qui  va  nous  oc- 
cuper. «  Nulle  histoire ,  dit-il ,  ne  présente,  dans  un  aussi 
t  court  espace  de  temps,  un  si  grand  nombre  d'évé- 
«  nements  tous  décisifs  et  de  la  dernière  importance. 
«  La  seconde  guerre  punique ,  entre  les  deux  peuples 
«  de  1a  terre  les  plus  puissants  et  les  plus  belliqueux, 
«  laquelle  mit  Rome  d'abord  à  deux  doigts  de  sa  perte, 
«  puis  par  un  retour  surprenant  abattit  Carthage  et 
«  fraya  le  ohemra  à  sa  ruine  totale;  ensuite  la  guerre 
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«  contre  Philippe,  que  l'ancienne  gloire  des  rois  de 
«  Macédoine  et  le  nom  d'Alexandre  le  Grand  encore 
«  redouté  rendaient  formidable;  la  guerre  contre  An- 
ci  tiochus,  le  plus  opulent  roi  de  l'Asie,  qui  traînait 
«  après  lui  par  terre  et  par  mer  des  armées  très-nom- 
«  breuses,et  celle  contre  les  Etoliens,  peuple  féroce,  et 
«  qui  prétendait  ne  le  céder  à  aucune  nation  en  bra- 
a  voure;  enfin  la  dernière  guerre  de  Macédoine  contre 
«  Persée,  laquelle  porta  le  coup  mortel  à  cet  empire  au- 
a  trefoissi  terrible:' ce  furent  tous  ces  événements  rassem- 
«  blés  dans  l'espace  d'un  peu  plus  de  cinquante  ans,  qui 
«  firent  sentir  à  l'univers  étonné  ce  que  c'était  que  la 
«  grandeur  romaine ,  et  comment  Rome  était  destinée 
«  pour  commander  à  tous  les  peuples  de  la  terre.  Or 
«  Polybe  pouvait-il  souhaiter  un  sujet  d'histoire  plus 
«  grand,  plus  magnifique,  plus  intéressant?  Tous  les 
«  faits  arrivés  pendant  cet  espace  de  temps  remplissent 
«  trente-huit  livres,  au-devant  desquels  il  en  avait  mis 
«  deux  pour  servir  comme  d'introduction  aux  autres, 
«  et  de  continuation  à  l'histoire  de  Timée.  Il  y  avait 
«  donc  en  tout  quarante  livres  dont  nous  n'avons  que 
«  les  cinq  premiers  qui  soient  tels  que  Polybe  les  avait 
«  laissés...  Quel  dommage  qu'une  telle  histoire  soit 
«  perdue!  Qui  apporta  jamais  plus  d'attention  et 
«  d'exactitude  à  s'assurer  des  faits?  Pour  ne  pas  se  trom- 
«  per  dans  la  description  des  lieux,  chose  très-impor- 
«  tante  dans  le  récit  militaire  d'une  attaque,  d'un  siège, 
«  d'une  bataille  ou  d'une  marche,  il  s'y  était  transporté 
«  lui-même,  et  avait  fait  dans  cette  seule  vue  une  infi- 
«  nité  de  voyages.  La  vérité  était  son  unique  étude, 
a  C'est  de  lui  qu'on  tient  cette  maxime  célèbre,  que  la 
«  vérité  est  à  l'histoire  ce  que  les  yeux  sont  aux  ani- 
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<  maux.  Mais  ou  peut  dire  qu'ici  ce  qu'il  y  a  de  moins 
■  à  regretter,  ce  sont  les  faits.  Quelle  perte  irréparable 
«  que  les  excellentes  règles  de  politique  et  les  solides 
a  réflexions  d'un  homme  qui ,  naturellement  porté  au 
«  bien  public ,  en  avait  fait  toute  son  étude ,  qui  pen- 
«  dant  taut  d'années  s'était  trouvé  dans  les  plus  gran- 
«  des  affaires ,  qui  avait  gouverné  lui-même,  et  du  gou- 
«  vernement  duquel  on  avait  été  si  satisfait!  Voilà  ce 
c  qui  fait  le  principal  mérite  de  Polybe,  et  ce  qu'un 
«  lecteur  de  bou  goût  doit  principalement  y  chercher. 
«  Car  il  en  faut  convenir,  ces  réflexions  (  j'entends  cel- 
«  les  d'un  homme  sensé  comme  Polybe  )  sont  lame 
«  de  l'histoire.  On  lui  reproche  ses  digressions  :  elles 
«  sont  longues  et  fréquentes ,  je  l'avoue,  mais  remplies 
«  de  tant  de  faits  curieux  et  d'iustructions  utiles,  qu'on 
«  doit  non-seulement  lui  pardonner  ce,  défaut,  si  c'en 
«est  un,  mais  même  lui  en  savoir  gré.  D'ailleurs  il 
«  faut  se  souvenir  que  Polybe  avait  entrepris  l'histoire 
c  universelle  de  son  temps,  comme  il  en  a  donné  le 
«  titre  à  son  ouvrage;  ce  qui  doit  suffire  pour  justifier 
«  ces  digressions.  »  Il  y  aurait  lieu,  Messieurs,  à  dis- 
cussion sur  cette  théorie  de  Rollin;  mais  il  continue 
en  répondant  à  la  critique  du  style  de  Polybe  faite  par 
Denys  d'Halicarnasse.  a  Denys  avait  voulu  trouver 
«  dans  cette  histoiredes  périodes  arrondies,  nombreuses, 
«  cadencées,  telles  qu'il  les  emploie  lui-même  dans  la 
«  sienne;  ce  qui  est  un  défaut  essentiel  en  matière 
«  d'histoire.  Un  style  militaire  »  (  cette  expression  de 
Rollin  est  à  remarquer  )  «  un  style  militaire,  simple, 
«  négligé,  se  pardonne  à  un  écrivain  tel  que  le  nôtre, 
«  plus  attentif  aux  choses  mêmes  qu'aux  tours  et  à  la 
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«  diction.  Je  n'hésite  donc  point  à  préférer  au  juge- 
«  ment  de  çe  rhéteur  celui  de  Brut  us....  » 

Polybe  reçoit  à  peu  près  les  mêmes  hommages  dans 
les  Mémoires  de  £  académie  des  Inscriptions  et  belles- 
lettres.  Là  Melot  ne  craint  pas  de  le  préférer  à  Tite- 
Live.  Il  n'entreprend  pas  néanmoins  un  parallèle  de 
ces  deux  historiens,  il  s  en  rapporte  au  jugemeut  de 
l'académie,  lequel,  selon  lui,  n'est  pas  incertain,  «  Je 
«  mécontenterai  d'observer, dit-il, que  jamais  personne 
«  n'apporta  plus  de  dispositions  acquises  et  naturelles 
a  à  la  composition  de  l'histoire,  un  grand  sens,  une 
a  expérience  consommée  dans  les  affaires  du  monde 
«  et  dans  l'art  de  la  guerre,  un  grand  amour  de  la 
«  vérité  et  des  travaux  infinis  pour  la  découvrir.  Ce 
a  n'est  pas  ici  un  historien  formé  dans  l'école  et  à 
«  l'ombre  du  cabinet;  c'est  le  fils  de  Lycortas,  1  élève 
«  de Philopœmen,  l'ami,  le  compagnon  et  le  conseil  de 
«  Scipion  l'Africain.  Il  avait  vu  de  son  temps  un  pro- 
«  dige  de  sagesse  et  de  valeur  :  les  Romains,  dans  J'es- 
te pace  de  cinquante-trois  ans,  avaient  presque  achevé 
o  d'assujettir  le  reste  du  monde  au  grand  étonnement 
a  des  Grecs  jaloux,  qui  attribuaient  à  une  fortune  aveu- 
ce  gle  la  rapidité  de  cette  conquête.  Polybe  recherche, 
a  examine,  découvre  enfin  les  ressorts  de  cette  grande 
a  révolution  ;  et,  dans  la  pensée  que  ses  réflexions  pour- 
c  ront  être  une  leçon  utile  à  tous  ceux  qui  sont  ap- 
a  pelés  au  gouvernement,  il  écrit  l'histoire.  Nulle  com- 
«  plaisance  pour  sa  nation  :  tout  est  en  apparence  pour 
«  la  gloire  de  Rome  ;  mais  dans  le  fond  tout  est  pour 
o  l'instruction  de  la  postérité.  La  Grèce  lui  a  dressé 
«  des  statues,  parce  qu'elle  lui  devait  son  salut,  n'ayant 
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«  pas  voulu  lui  devoir  sa  liberté  que  lui  seul  était  ca- 
«  pable  de  conserver;  et  son  Histoire  a  toujours  été  le 
t  livre  des  philosophes,  des  grands  capitaines  et  des 
«  maîtres  du  monde.  »  Fréret  et  Bougainville  aîné  ont 
particulièrement  considéré  dans  l'ouvrage  de  Polybe 
l'exactitude  des  notions  géographiques  et  chronologi- 
ques. Il  est,  selon  Fréret,  le  plus  ancien  écrivain  grec 
s  qui  les  Romains  aient  été  bien  connus  ;  car,  après 
avoir  passé  une  partie  de  sa  vie  dans  les  premiers  em- 
plois de  la  république  des  Achéens ,  il  fît  un  long  sé- 
jour à  Rome,  accompagna  le  jeune  Scipion  dans  ses 
voyages  et  dans  ses  conquêtes.  Il  s'était  singulièrement 
attaché  à  la  géographie;  il  avait  fait  une  comparaison 
exacte  des  mesures  grecques  et  romaines.  11  nous  a 
rendu  compte  du  résultat  de  cette  comparaison  et  du 
rapport  qu'il  avait  trouvé  entre  ces  mesures  dans  une 
digression  qu'il  a  mise  au  commencement  de  son  troi- 
sième livre  sur  l'étendue  des  pays  qui  entourent  la  par- 
tie occidentale  de  la  Méditerranée;  il  donne  la  distance 
du  détroit  de  Gadès  à  la  frontière  de  la  Gaule  Cisalpine 
et  au  pied  des  Alpes,  et  fixe  l'étendue  de  tous  ces  pays 
à  huit  mille  six  cents  stades.  Comme  il  pouvait  crain- 
dre que  les  Grecs  ne  le  soupçonnassent  de  donner  des 
mesures  imaginaires  d'un  pays  qu'ils  regardaient  comme 
impraticable,  il  leur  expose  les  moyens  qu'il  a  eus  de 
s'en  instruire  avec  exactitude.  Maintenant,  dit-il ,  les 
routes  à  travers  ces  pays  ont  été  mesurées  par  les  Ro- 
mains et  divisées  par  des  marques  posées  de  huit  sta- 
des en  huit  stades.  On  reconnaît  là  sans  peine  les  pier- 
res militaires  que  les  Romains  mettaient  à  chaque  mille. 
Le  mille  était  de  cinq  mille  pieds  romains  ;  les  huit 
stades  faisaient  quatre  mille  huit  cents  pieds  grecs; 
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ainsi  le  pied  grec  et  le  pied  romain  étaient  entre  eux 
comme  vingt-cinq  et  vingt-quatre.  Une  chronologie 
exacte  est  ce  que  Bougainville  loue  particulièrement 
dans  Polybe.  Des  diverses  espèces  de  dates  employées 
par  Timée,  Polybe  n'a  conservé  que  les  olympiades  et 
les  archontes.  Il  dit  expressément  que  l'olympiade  à 
laquelle  il  commence  est  la  cent  quarantième.  La  ligue 
des  Achéens  avait  aboli  l'ancien  gouvernement  de 
Sparte;  cette  ville  où  ne  subsistaient  plus  ni  les  lois  de 
Lycurgue,  ni  la  succession  des  rois  Héraclides,  avait 
perdu  sa  célébrité.  Le  temple  de  Junon  était  à  peine 
connu  hors  du  Péloponnèse  :  par  conséquent,  les  années 
des  rois  et  des  éphores  de  Lacédémone ,  celles  des  prê- 
tresses d'Argos  ne  pouvaient  plus  s'appliquer  à  une  his- 
toire générale  qui  devait  embrasser  les  événements  ar- 
rivés après  la  cent  quarantième  olympiade,  depuis  la 
frontière  de  l'Inde  jusqu'à  l'extrémité  occidentale  de 
l'Europe.  Nous  verrons  donc  Polybe  substituer  aux  da- 
tes lacédémoniennes  et  argiennes,  dont  Timée  faisait 
usage,  l'ère  des  Lagides,  l'ère  de  Rome  et  les  consu- 
lats. Souvent  il  prendra  soin  de  soulager  la  mémoire 
de  ses  lecteurs,  en  donnant  la  mesure  précise  du  temps 
écoulé  entre  des  événements  célèbres.  Du  reste,  nous 
ne  pouvons  juger  que  très-imparfaitement  du  mérite 
de  cette  partie  de  sou  travail,  puisque  nous  n'avons 
que  cinq  de  ses  livres,  dont  les  deux  premiers  sont  pu- 
rement préliminaires.  Dans  les  fragments  ou  extraits 
des  autres,  on  a  presque  toujours  retranché  les  indica- 
tions chronologiques,  mais  ce  qui  en  subsiste  suffît  à 
Bougainville  pour  assurer  qu'on  ne  trouve,  dans  aucune 
histoire  antique,  une  chronologie  plus  exacte,  une  mé- 
thode plus  nclte  et  plus  commode. 


Digitized  by  Google 


TROISIÈME  LKÇOH.  8l 

Plusieurs  hellénistes  ou  philologues  du  dix-huitième 
siècle,  tels  que  George  Raphélius,  George-Guillaume 
Kirchmayer,  Jean-Christophe  Wolf  et  Reiske,  ont  fait 
sur  Polybe  des  remarques  grammaticales,  dont  1  un  des 
résultats  est  de  trouver  de  la  ressemblance  entre  sa 
diction  et  celle  de  l'évangéliste  saint  Luc.  Un  pareil  rap- 
prochement entre  Thucydide  et  saint  Paul  nous  a 
été  déjà  présenté  par  Bauer, et  nous  lavons  trouvé  peu 
fondé.  Mais  il  y  a  des  rapports  plus  sensibles  entre  la 
phrase  de  Polybe  et  celle  de  Fauteur  du  troisième 
évangile  et  des  actes  des  apôtres.  Les  savants  s'en 
étaient  aperçus  bien  avant  1700.  Grotius  disait  Po- 
lybius  quem  sequi  amat  Lucas ,  <*  Polybe  que  saint  Luc 
«  imite  volontiers.  »  On  ne  retrouve  certainement  point 
dans  l'historien  dont  nous  allons  nous  occuper,  la  pureté 
d'Hérodote ,  l'élégante  concision  deThucydide ,  la  grâce 
de  Xénophon  :  c'est  un  langage  plutôt  négligé  que 
simple,  peu  figuré,  qui  manque  presque  toujours  de 
mouvement  et  d'énergie  ;  mais  ordinairement  clair  quoi- 
que prolixe,  et  qui  énonce  nettement  beaucoup  de  faits 
et  d'observations  positives.  Polybe  a  vécu  longtemps  à 
Rome;  il  a  étudié  et  parlé  la  langue  latine,  qui  ne  se 
polissait  encore  que  dans  les  poèmes  de  Térence; 
il  parait  même  qu'il  s'est  efforcé  d'apprendre  la  lan- 
gue punique;  et  l'on  prétend  que  ces  études  ne  le 
perfectionnaient  pas  dans  l'art  d'écrire  eu  grec.  Enfin 
I  on  suppose  qu'il  n'a  commencé  la  rédaction  de  son 
ouvrage  qu'à  1  âge  de  plus  de  soixante  et  un  ans.  C'est 
l'objet  spécial  d'une  dissertation  fort  peu  connue,  im- 
primée à  Berlin,  in-8°,  en  1756,  et  intitulée  Nouvelle 
découverte  dans  thisioire  littéraire  sur  Polybe,  par 
M.  Gaudio,  et  dédiée  au  roi  de  Danemark  Frédéric  V. 
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M.  Gaudio  est  un  jurisconsulte  italien  qui  écrit  eu 
français  à  Berlin,  a  Je  veux  savoir,  dit-il ,  à  quel  âge  le 
«  divin  Polybe  commença  à  écrire  son  admirable  histoire 
«  universelle.  Laissons-là  tous  les  subsides  extérieurs  :  ils 
«ne  servent  de  rien.  C'est  Polybe  lui-même  qui  me  le 
«  dira:  je  trouve  que  ce  libérateur  de  la  Grèce,  dans  le 
«commencement  de  l'ouvrage  en  question  (  livre  III, 
«chapitre  vi  ),s'en  propose  la  fin  et  la  fixe.  Je  le  termi- 
«nerai,  dit-il,  à  la  destruction  de  la  république  des 
«  Achéens.  Donc  j'en  infère,  moi,  il  n'a  commencé  à  écrire 
«qu'après  la  destruction  delà  république  des  Achéens. 
«  Il  en  avait  dit  de  même  plus  haut  (  livre  III ,  chapitre  i  )  ; 
«  mais  je  n'y  avais  pas  encore  pris  garde  ;  et  c'est  à  présent 
«que  je  m'en  aperçois  et  que  je  le  remarque.  Or  l'au- 
«  teur  insinue  la  même  chose  dans  sa  préfaceau  livre  Ier... 
«Mais  quand  est-ce  qu'arriva  ce  malheur?  et  à  quelle 
«année  de  la  vie  de  Polybe  répond-il?  C'est  justement 
«  ceque  nous  allons  voir.  Selon  la  chronologie  polybienne 
«  de  Ca sa ii bon,  la  ruine  de  la  Grèce  arriva  l'an  de  Rome 
«  609;  point  de  chicane  là-dessus.  Yossius,  d'après  Lucien 
«  et  autres,  nous  apprend  que  Polybe  vécut  quatre-vingt- 
«  deux  ans  et  qu'il  mourut  dix-sept  ans  avant  la  naissance 
«  de  Cicéron.  Donc  il  naquit  l'an  de  Rome  548,  et  il  com- 
«mença  à  écrire  après  la  soixante  et  unième  année  de  sa 
«vie.  «Messieurs,  cette  prétendue  démonstration  ne  re- 
pose encore  que  sur  un  calcul  purement  hypothétique  de 
Casaubon,  dont  je  vous  ai  parlé  dans  notre  dernière  séan- 
ce. M.  Gaudio,  quoiqu'il  nous  en  dise,  ne  se  fonde  que 
sur  cv  qu'il  appelle  subsides  extérieurs.  Aucun  ancien 
témoignage  n'établit  qu'il  y  ait  entre  la  mort  de  Polybe 
et  la  naissance  de  Cicéron  un  intervalle  de  dix-sept  ans 
ni  plus  ni  moins.  Il  n'est  donc  pas  prouvé  qu'il  soit 
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né  Tan  de  Rome  548,  ni  par  conséquent  qu'il  eut 
soixante  et  on  ans  en  609.  Nous  savons  seulement  qu'il 
est  mort  à  quatre-vingt-deux  ans;  et  nous  tenons  cela 
de  Lucien  seul,  il  ne  faut  point  ajouter  et  autres.  Le 
terme  où  ces  quatre-vingt-deux  ans  commencent  et 
celui  où  ils  se  terminent  ne  sauraient  être  indiqués  que 
vaguemeut  et  à  dix  ans  près.  Nous  ignorons  quel  âge 
il  avait  Fan  de  Rome  548,  et  M.  Gaudio  n  a  réellement 
rien  découvert.  Il  y  a  beaucoup  de  dissertations  savan- 
tes dont  les  résultats  ne  sont  pas  plus  heureux. 

Les  plus  importants  travaux  sur  Polybe,  dans  le 
cours  du  dix-huitième  siècle,  consistent  en  traductions 
et  en  éditions  :  versiou  française  en  1737  par  dom 
Thuillier  avec  les  commentaires  de  Folard;  versions 
italiennes  en  1741  et  1793  ;  traduction  anglaise  en  1756, 
et  allemande  en  1779;  édition  d'Ernesti  en  1764  et 
de  M.  Schweighaeuser  en  1789.  Nous  n'avons  plus, 
Messieurs ,  qu'à  prendre  une  idée  de  ces  diverses  pu- 
blications. 

Le  chevalier  Folard,  dans  un  volume  în-ia,  publié, 
en  1724,  sous  le  titre  de  Nouvelles  découvertes  sur  la 
guerre 9  annonçait  son  commentaire  sur  Polybe  et  la 
traduction  du  bénédictin  dom  Thuillier.  Le  ton  arro- 
gant de  cette  annonce  n'était  pas  très- propre  à  conci. 
lier  à  l'ouvrage  la  faveur  publique.  On  y  déclarait  que, 
sans  Polybe  et  sans  son  commentateur,  il  n'y  avait  aucun 
moyen  d'acquérir  la  science  qui  forme  les  grands  ca- 
pitaines; et  cependant  ou  avouait  que  Henri  de  Rohan, 
Turen ne, Coudé,  Montecuculli,  n'avaient  jamais  ouvert 
Polybe.  Folard  traitait  de  sots,  d'ignorants  et  de  pé- 
dants, tous  ceux  qui,  avant  lui,  s'étaient  avisés  dérai- 
sonner sur  l'art  de  la  guerre,  y  compris  Tite-Live, 
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Machiavel  et  Juste-Lipse.  11  parlait  même  avec  as- 
sez peu  d  égards  de  dom  Thuillier,  sou  collaborateur  : 
«  Je  ne  peux ,  disait-il ,  que  me  louer  de  sa  docilité  ; 
«  il  s'est  souvent  trouvé  dans  de  mauvais  pas  d'où  Ca- 
«  saubon  et  Du  Ryer  ne  l'auraient  pas  tiré  :  alors  il  tra- 
aduisait  mol  à  mot,  puis  me  demandait  mon  avis,  et, 
<c  moyennant  un  coup  de  crayon, je  le  mettais  au  fait; 
«  car  la  connaissance  du  métier  supplée  à  l'ignorance 
«  de  la  langue.» Quoi  qu'il  en  soit, Messieurs,  le  béné- 
dictin et  l'officier  demeurèrent  unis   par  l'intérêt 
de  leur  commun  travail,  et  peut-être  aussi  par  l'ac- 
cord de  leurs  opinions  théologiques;  car  dom  Thuil- 
lier écrivait,  à  ses  moments  perdus,  coutre  la  bulle  uni- 
genitus,  et  Folard ,  pour  se  délasser  de  ses  méditations 
militaires,  entretenait  avec  les  admirateurs  du  diacre 
Pâris  des  relations  intimes  qui  déplaisaient  fort  au 
cardinal  de  Fleury..Le  Polybe  français  fut  imprimé  à 
Paris  de  1727  à  1730  en  six  volumes  in-quarto,  où  vous 
pensez  bien  que  le  commentaire  occupe  le  plus  grand 
espace.  En  effet ,  ils  renferment,  outre  la  version  et  les 
remarques  proprement  dites ,  des  traités  de  la  colonne ,  de 
l'attaque  et  de  la  défense  des  places  chez  les  anciens, 
un  très-grand  nombre  de  préfaces,  d'observations,  de 
dissertations,  et  d'explications  de  planches;  toutecetle 
science  est  fort  confuse;  plusieurs  articles  ont  été  con- 
testés par  les  antiquaires  et  par  les  militaires;  les  for- 
mes ne  sont  point  séduisantes  ;  on  n'aérait  pas  écrire 
aujourd'hui  avec  si  peu  de  soin  et  de  méthode.  Néan- 
moins ces  six  volumes  renferment  un  fonds  d'instruc- 
tion qui  les  a  rendus  recommandables;  ils  ont  été  réim. 
primés  à  Amsterdam,  en  1759  et  en  177^1  avec  un 
supplément  ou  septième  tome  qui  contient  une  réim- 
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pression  de  ces  Nouvelles  découvertes  publiées  en  1 724, 
et  dont  j'ai  déjà  parlé,  une  lettre  d'un  officier  hollan- 
dais (Terson),  les  sentiments  d'un  homme  de  guerre 
(  Savornin  ),et  les  réponses  de  Fol  a  rd  à  l'un  et  à  l'autre. 
Les  critiques  Irès-multipliées  et  très*vives  qui  ont  été 
faites  de  ce  commentaire  et  de  ses  appendices  ont  con- 
tribué à  lui  donner  de  la  vogue.  Il  a  été  surtout  atta- 
qué par  Guischardt,  colonel  au  service  du  roi  de  Prusse , 
et  qui  était  quelquefois  désigné  par  le  nom  de  Quin- 
tus  Icilius.  Guischardt  publia,  en  1758,  des  mémoires 
militaires  sur  les  Grecs  et  les  Romains,  en  deux  volumes 
in-quarto,  dont  le  premier  concerne  particulièrement  les 
récits  dePolybe  et  les  erreurs  du  chevalier  Folard.  Pour 
défendre  celui-ci,  M.  de  Lo-Looz  a  mis  au  jour,  en 
1 770,  un  in-quarto,  intitulé,  Recherches  (C antiquités 
militaires ,  où  sont  aussi  expliqués  et  discutés  quelques 
passages  de  notre  historien.  Au  milieu  de  ces  contro- 
verses sur  des  questions  de  tactique  on  a  donné  peu 
(1  attention  à  la  version  de  dom  Thuillier,  qui,  en  effet, 
remplit  à  peine  un  quart  des  sept  volumes  in-quarto  où 
elle  est  comprise.  Elle  mérite  pourtant  des  éloges.  Car 
elle  est  en  général  très- fidèle,  purement  écrite,  et 
aussi  élégante  que  le  sujet  et  le  texte  le  permettaient. 
Elle  aurait  peut-être  donné  plus  de  lecteurs  à  Polybe  , 
si  elle  s'était  dégagée  des  commentaires  qui  la  morcel- 
lent. Je  crois  aussi  qu'on  y  pourrait  désirer  une  meil- 
leure division  des  livres  en  chapitres ,  et  quelques  cor 
rections  qui  seraient  indiquées  par  les  éditions  du  texte 
publiées  en  1764  et  en  1789. 

La  version  italienne,  imprimée  à  Vérone  en  1743, 
n'est  que  celle  deDomenichi,  retouchée  et  augmentée 
par  Giulio  Lando  ;  mais  Desideri  en  a  donné  une  meil- 
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leure  en  179a,  à  Rome,  deux  vol.  in-quarto.  Polybe  a 
été  traduit  en  anglais  par  Hampton  en  1766,  et  cette 
version  a  eu  une  seconde  édition  en  177a.  Enfin  l'ou- 
vrage de  notre  historien,  avec  les  notes  de  Folard  et 
de  Guischardt,  a  passé  plusieurs  fois,  de  1755  à  1779, 
dans  la  langue  allemande,  par  les  soins  de  Oelsnitz, 
Rion  et  Sevbold. 

L  édition  grecque-latine,  qui  a  paru  à  Leipzig  et 
à  Vienne  en  1763  et  1764,  n'est  guère  qu'une  copie  de 
celle  de  1670  par  Jacques  Gronovius.  Elle  est  aussi  en 
trois  volumes  in-octavo.  Le  texte  y  est  accompagné  de 
la  même  version  et  des  mêmes  notes.  Seulement  Ernesti 
y  a  joint  une  nouvelle  préface  et  un  Glossarium  po- 
tybianum.  Un  travail  beaucoup  plus  considérable  est 
dû  à  M.  Schweigh«user,  savant  dont  la  longue  et  ho- 
norable carrière  s'est  terminée  au  commencement  de 
cette  année.  Son  édition  de  Polybe ,  imprimée  à  Leip- 
zig, de  1789  à  1795,  est  en  neuf  volumes  in-octavo. 
Le  premier,  après  une  préface  qui  offre  une  notice  de 
plusieurs  manuscrits  et  des  précédentes  éditions,  contient 
le  texte  des  trois  premiers  livres,  d'après  une  révision 
plus  attentive.  Dans  le  tome  suivant,  les  IV*  et  Ve 
livres  sont  suivis  des  débris  du  sixième  et  du  sep- 
tième recueillis  de  toutes  parts  dans  les  sources  di- 
verses qu'indique  une  préface  particulière  placée  au 
commencement  de  ce  volume.  Ces  mêmes  sources  four- 
nissent les  fragments  des  trente-trois  autres  livres,  frag- 
ments qui  dans  les  tomes  III  et  IV  sont  plus  com- 
plètement rassemblés  et  plus  méthodiquement  disposés 
qu'ils  ne  l'avaient  été  encore.  Jusque-là  tout  ce  qui  reste 
des  textes  des  quarante  livres  est  accompagné  des  va- 
riantes et  d'une  version  latine,  qui  peut  passer  pour 
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nouvelle,  à  cause  du  grand  nombre  de  corrections  qu'y 
reçoivent  celles  de  Casa u bon  et  des  autres  interprètes. 
Le  cinquième  tome  a  pour  préliminaires  une  vie  de 
Polybe,  et  de  nouveaux  fragments  dont  la  plupart  n'ont 
pu  être  classés  par  livres.  Ils  sont  suivis  des  notes  relati- 
ves aux  livres  I,  II  et  III.  Les  notes  continuent,  sur 
les  livres  de  IV  à  X  dans  le  tome  VI.  Les  préfaces 
de  Nicolas  Perotto,  de  Vincent  Obsopoeus,  de  Ful- 
vio  Orsini,  de  Henri  Valois,  sont  réunies  au  com- 
mencement du  septième  volume,  où  les  notes  se 
prolongent  ensuite  jusque  sur  le  livre  XXX  inclu- 
sivement. Celles  qui  concernent  les  dix  derniers 
livres,  composent  avec  une  table  historique  et  géo- 
graphique le  huitième  volume. Le  neuvième,  enfin,  est 
rempli  par  un  Lexicon  polybianum*  esquissé  par 
les  deux  Casauboo,  rédigé  par  Ernesti,  rectifié  et 
fort  augmenté  par  M.  Schweighseuser.  Il  est  précédé 
des  préfaces  d'Isaac  Casaubon  et  de  Reiske  sur  Polybe. 
Ainsi  rien  de  ce  que  les  anciennes  éditions  renfer- 
maient d'utile  n'est  omis  dans  celle-ci,  qui  est  d ail- 
leurs plus  correcte,  plus  complète,  et  beaucoup  plus 
riche  d'observations  savantes. 

Nous  allons  trouver,  Messieurs,  dans  cette  édition 
presque  tous  les  secours  nécessaires  pour  étudier  avec 
fruit  l'ouvrage  de  Polybe. 

Ce  judicieux  écrivain  ne  s'arrête  point  à  prouver 
l'utilité  de  l'histoire ,  d'abord  parce  que  ses  prédécesseurs 
ont  assez  traité  ce  sujet ,  ensuite  parce  qu'il  espère  que 
l'intérêt  particulier  des  faits,  qu'il  entreprend  de  ra- 
conter, sera  immédiatement  sensible  à  tous  ses  lecteurs; 
car  il  s'agit  de  savoir  comment  les  Romains,  en  inoins 
de  cinquante-trois  ans ,  sont  devenus  les  maîtres  de 
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presque  toute  la  terre.  C'est ,  dit-il ,  un  événement  sans 
exemple.  Les  Perses  ont  possédé,  pendant  quelque 
temps,  un  vaste  empire,  mais,  quand  ils  ont  essayé  d'en 
reculer  les  bornes  au  delà  de  l'Asie ,  ils  l'ont  affaibli  et 
perdu.  Sparte  a  soutenu  de  longues  guerres, pour  ac- 
quérir une  puissance  absolue  sur  la  Grèce;  à  peine 
l'a-t-elle  su  conserver  durant  douze  années.  Les  Macédo- 
niens, longtemps  resserrés  entre  les  rives  de  l'Adriati- 
que et  du  Danube ,  ont  réduit  l'Asie  entière  sous  leur 
obéissance;  mais  leur  domination  ne  s'est  point  étendue 
sur  l'Italie,  et  n'a  été  ailleurs  qu'éphémère.  Il  n'y  a 
que  celle  des  Romains  qui  ne  reconnaisse  aucune  limite 
de  temps  ni  de  lieu.  Pour  en  tracer  l'histoire,  Po- 
lybe  commencera  à  la  cent  quarantième  olympiade 
(année  219  avant  Jésus-Christ).  Les  premiers  faits 
seront  la  guerre  que  les  Achéens  et  Philippe,  fils  de 
Démétrius,  firent  aux  peuples  de  l'Étolie,  celle  qui 
s'alluma  pour  la  Cœlésyrie  entre  Antiochus  et  Ptolémée 
Philopator,  celle  des  Romains  en  Italie  et  eu  Afrique 
contre  les  Carthaginois.  Ces  guerres ,  ajoute-t-il,  ser- 
vent de  suite  à  l'histoire  du  Sicyonien  Aratus.  Aupa- 
ravant, les  faits  se  détachent  les  uns  des  autres; 
chaque  peuple  a  ses  fastes ,  et  le  monde  entier  n'a  point 
d'annales.  Mais  les  entreprises  et  les  succès  des  Romains 
enchaînent  toutes  les  destinées,  et  par  là  l'histoire  de- 
vient catholique,  c'est-à-dire  universelle.  Cependant 
l'on  comprendrait  mal  ce  grand  phénomène,  si  l'on 
ne  savait  pas  ce  qu'avaient  été  jusqu'alors  Rome  et 
Carthage.  Voilà  pourquoi  Polybe  veut  placer  à  la  tête 
de  son  ouvrage  deux  livres  préliminaires,  où  il  rassem- 
blera des  notions  qu'il  dit  être  trop  peu  familières  aux 
Grecs  de  son  temps.  Le  premier  de  ces  livres  corn- 
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mencera  où  finissent  ceux  de  Timée,  à  la  première 
expédition  des  Romains  hors  de  l'Italie ,  en  la  cent 
vingt-neuvième  olympiade  (  a54  ans  avant  notre  ère).  A 
force  de  remonter  de  cause  en  cause,  on  ne  trouverait  plus 
de  commencement  à  quoi  que  ce  soit  :  l'auteur  évitera 
ce  travers ,  et  néanmoins  il  reprendra  les  choses  d'assez 
haut  pour  ne  laisser  aucune  obscurité.  Du  reste  cette 
exposition  sera  fort  rapide  :  les  deux  premiers  livres  ne 
contiendront  que  ce  qu'il  faudra,  pour  que  l'histoire 
qui  doit  les  suivre  se  développe  avec  clarté,  et  soit 
exacte,  instructive,  pragmatique,  T9jç,jcpay;AaTiXYiç  wto- 
put;.  Ce  terme  de  pragmatique  a  donné  lieu  à  beaucoup 
de  commentaires.  Plusieurs  auteurs  ont  emprunté  ce 
mot  pour  signifier  le  caractère  le  plus  philosophique 
et  le  plus  essentiel  de  l'histoire.  Casaubon  y  attachait  le 
même  sens ,  et  Reiske  s'en  explique  en  ces  termes  :  Est... 
historia  pragmalica  (Polybii)  sic  dicta,  ea  quœ> 
cum  rerum  plena  sit ,  non  commenlitiarum ,  sed 
vere  gestarum ,  eventi  cujusque  rationes  omnes,  quee 
(juidem  ad  rem  totam  cognoscendam  et  perspicien- 
dani  sunt  necessariœ,  diUgenteret  copiose  exequatur, 
causas  eruat ,  consequentias  démons tret ,  eoque  leo 
torem  prudentia  civili  et  facultate  instruat  cum  de 
narrationis  auctoritate  judicandi,  tum,  si  opussit, 
res  pares gerendi.  Polybe  appelle  histoire  pragmatique 
celle  qui,  pleine  non  de  fictions  mais  de  véritables  faits, 
considère  sous  tous  les  aspects  chaque  événement,  s'appli- 
que à  développer  tout  ce  qui  peut  en  faire  connaître  et 
parfaitement  concevoir  l'ensemble,  démêle  les  causes, 
montre  les  effets,  et  fournit  aux  lecteurs  toute  l'ins- 
truction nécessaire ,  soit  pour  apprécier  l'autorité  des 
récits,  soit  pour  en  tirer,  au  besoin,  des  exemples  ou 
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des  règles  de  conduite.  C'est  ce  que  certains  modernes 
ont  nommé  histoire  raisonnée  ou  philosophique.  Mais 
M.  Schweighœuser  pense  que  l'expression  icpoypiaTudi 
i<rropia  ne  dit  rien  de  plus,  dans  Polybe,  que  les  mots 
historia  civilis  ou  politica  en  latin,  le  récit  des  ac- 
tions politiques.  Pris  tout  seul  et  sans  épithète ,  le  mot 
grec  (<rropwe  n'a  qu'un  sens  très-vague  :  il  signifie 
étude,  recherche,  connaissance;  il  s'applique  même  à 
la  description  des  choses  naturelles.  En  ajoutant  7rp«Y- 
(jLOTixtf,  on  désigne  particulièrement  la  connaissance 
des  actions  accomplies  parles  peuples,  les  républiques, 
les  princes,  ainsi  que  le  dit  ailleurs  Polybe lui-même, 
itcpl  ràç  itprf£ti$  twv  é6vwv,  koci  ictfXewv,  xai  £ova<TTû*. 
L'ouvrage  de  Posthumius,  qu'il  appellera  aussi  icpety^dtTi- 
ky)v  wroptatv,  n'était  qu'un  pur  et  simple  exposé  des  actions 
du  peuple  romain.  Pourquoi  doncirpoYftaTutYt  auraù-il , 
dans  la  préface  de  notre  historien ,  une  signification 
plus  emphatique?  Pourquoi  dirait-il  plus  que  irepi  t«ç 
irpaÇeiç?  Quelque  plausible  que  soit  cette  opinion  de 
M.  Schweighœuser,  j'ai  pourtant  peine  à  croire  qu'elle 
s'accorde  assez  avec  la  suite  des  idées  qui  composent 
la  préface  de  Polybe  :  il  a  bien  l'intention  d'annoncer, 
non  pas  seulement  qu'il  racontera  des  actions ,  mais 
qu'il  en  rendra  l'enchaînement  sensible  par  la  déduc- 
tion des  causes  et  des  effets. 

Cet  avant-propos  est  immédiatement  suivi  d'une 
première  introduction  très-sommaire,  qui  remonte  à  l'an 
390  avant  J.-C,  dix-neuf  ans,  dit  l'auteur,  après  les 
succès  des  Athéniens  dans  l'Hellespont ,  et  seize  ans 
avant  la  bataille  de  Leuctres.  Il  serait  plus  exact  de  dire 
vingt  et  un  d'une  part  et  dix-neuf  de  l'autre  ;  on  voit 
que  la  chronologie ,  au  temps  de  Polybe ,  n'avait  point 
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encore  assez  de  précision  pour  reconnaître  et  fixer  sans 
aucune  erreur  des  termes  éloignés  de  plus  d'un  siècle 
et  demi  du  temps  où  il  écrivait.  Quoi  qu'il  en  soit ,  il 
part  de  la  paix  d'Antalcidas ,  du  siège  de  Rhégium  par 
Denys  l'Ancien ,  et  de  la  prise  de  Rome  par  les 
GauJois  :  il  suppose  que  ces  trois  événements  sont  de 
la  même  année.  Le  troisième   est  bien  de  390, 
mais  les  deux  autres  se  rapporteraient  plutôt  à  388. 
Ces  premières  indications  ne  sont  donc  qu'approxi- 
matives ,  mais  elles  suffisaient  au  but  que  se  propo- 
sait l'historien.  Il  rappelle  sommairement  les  expédi- 
tions  des  Romains  chez  les  Tyrrhéniens ,  dans  la 
Gaale  Cisalpine,  contre  les  Samnites  et  contre  Pyr- 
rhus; la  prise  de  Messine  par  les  Campaniens,  de 
Rhégium  par  une  armée  romaine  ;  les  entreprises  d'Hié- 
ron  et  sa  retraite  de  Syracuse,  quand  Rome  eut  secouru 
les  Mamertins  :  ces  faits  descendent  jusqu'à  Tan  264 • 
Polybe  n'a  fait  que  les  indiquer,  et,  s'il  s'est  reporté  si 
loin  ,  c'est  qu'il  a  voulu  montrer  les  Romains  s  élan- 
çant pour  la  première  fois  au  delà  des  pays  contigus 
à  leur  territoire.  11  se  hâte  d'arriver  à  son  exposition 
proprement  dite;  et  voici  l'idée  qu'il  en  donne  lui-même  : 
■  Nous  commencerons,  dit-il,  par  la  guerre  qui  se  fît 
«en  Sicile  entre  les  Romains  et  les  Carthaginois.  Suivra 
«la  guerre  d'Afrique,  à  laquelle  succéderont  les  exploits 
«d'Amilcar  et  d'Asdrubal  en  Espagne.  Nous  verrons  alors 
«les  Romains  passer  en  ïllyrie;  ensuite  ils  auront  des 
«  guerres  à  soutenir  en  Italie  contre  les  Gaulois.  Nous 
«  terminerons  nos  préliminaires  et  notre  second  livre  par 
«la  guerre  dite  deCleomène  chez  les  Grecs.  Nous  n'en- 
«trerons  point  dans  le  détail  de  ces  guerres,  noire  des- 
«  sein  n'étant  pas  d'en  écrire  l'histoire ,  mais  seulement 
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«d'en  tracer  un  précis  qui  puisse  préparer  nos  lecteurs 
«aux  récits  que  nous  aurons  à  leur  faire  dans  le  cours  de 
«  notre  ouvrage.  » 

Ainsi,  Messieurs ,  la  première  guerre  punique  de 
Tan  a63  à  ,  et  la  guerre  d'Afrique,  c'est-à-dire  des 
Carthaginois  contre  leurs  esclaves  ou  mercenaires"  en 
a4i ,  240, 2.39  et  *38;  voilà  les  deux  premiers  articles 
de  cette  introduction;  ils  remplissent  le  premier  livre; 
et  le  second  contiendra  les  expéditions  des  Carthaginois 
en  Espagne  depuis  2^7  jusqu'en  221  ;  la  guerre  d'Il- 
lyrie  en  23 1 ,  a3o,  229  et  228;  les  guerres  avec  les  Gau- 
lois entre  3oo  et  222;  enfin  l'histoire  des  Grecset  sur- 
tout de  la  ligue  achéenne  jusqu'à  ce  dernier  terme. 
Vous  voyez  que  le  livre  premier  ne  correspondra  plus 
qu'à  un  espace  de  vingt-cinq  ans ,  et  que  le  second 
n'embrasserait  que  les  seize  années  suivantes,  si  une 
sorte  de  digression  sur  les  plus  anciennes  guerres  avec 
les  Gaulois  ne  remontait  à  un  siècle  et  demi  plus 
haut.  A  cette  excursion  près,  on  peut  dire  que  les  deux 
livres  d'introduction  se  contiennent  dans  un  espace 
d'environ  quarante-trois  ans,  de  263  à  220.  Malgré  la 
promesse, que  vient  de  nous  faire  Polybe,de  se  borner 
dans  ces  deux  livres  à  un  abrégé  fort  succinct,  il  ne 
laisse  pas  d'entrer  dans  quelques  détails  sur  la  première 
guerre  punique.  Il  y  est  entraîné  par  l'envie  de  rectifier 
les  relations  de  Philinuset  de  Fabius  Pictor,  deux  histo- 
riens passionnés,  le  premier  pour Carthage,  le  second 
pour  Rome,  comme  deux  amants  pour  leurs  maîtresses, 
dit  Polybe.  a  Si  vous  ne  savez  point ,  ajoute-t-il ,  donner 
«  à  vos  ennemis  les  louanges  dont  ils  sont  dignes ,  et 
«adresser  à  vos  amis  les  reproches  qu'ils  ont  mérités, 
«  n'écrivez  pas  les  annales  des  peuples.  La  vérité  est  à 
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•  l'histoire  ce  que  les  yeux  sont  aux  animaux.  Jugez 
«  les  actions  sans  égard  aux  personnes.  »  Vous  con- 
naissez déjà ,  Messieurs,  cestnaximes  de  notre  auteur,  je 
vous  les  ai  citées ,  en  traitant  de  la  manière  d'écrire 
l'histoire.  Elles  sont  ici  éclaircies  par  des  exemples 
tirés  de  Philinus,  qui,  par  une  contradiction  étrange, 
peignait  les  Romains  abattus,  fugitifs  et  consternés,  au 
moment  même  où,  poursuivant  les  Carthaginois,  ils  as- 
siégeaient Syracuse  et  se  rendaient  maîtres  de  tout  le 
pays.  Entrant  en  matière,  car  tout  ce  qui  précède  ne 
consiste  qu'en  avant-propos ,  Polybe  explique  comment 
les  deux  consuls  romains,  Octacilius  et  Valérius,  blo- 
quèrent Agrigente,  où  les  Carthaginois  avaient  jeté 
tous  leurs  vivres  et  toutes  leurs  troupes.  La  campagne 
de  a6a  s'ouvrit  ainsi  par  une  entreprise  importante, 
dont  le  succès  fut  dû  à  une  excellente  discipline.  L'ar- 
mée romaine  se  partagea  en  deux  corps ,  l'un  posté  de- 
vant le  temple  d'Esculape,  l'autre  campé  vers  le  côté 
qui  regarde  Héraclée  :  on  fortifia  l'intervalle,  en  tirant 
vers  la  ville  une  ligne  pour  se  défendre  contre  les  sor- 
ties, et  une  vers  la  campagne,  pour  couper  le  passage 
à  tous  les  secours.  Des  gardes  avancées  étaient  distri- 
buées sur  le  terraiu  qui  restait  entre  les  lignes  et  le 
camp  ;  et ,  d'espace  en  espace,  on  avait  pratiqué  des  for- 
tifications. Les  vivres  et  les  munitions  des  Romains  leur 
étaient  apportés  à  Erbesse.  Pendant  cinq  mois,  point 
d'action  décisive  ;  mais  cinquante  mille  hommes  ren- 
fermés dans  la  place  souffraient  beaucoup  de  lafamiue. 
Hannon,  général  carthaginois,  rassembla  de  nouvelles 
forces  dans  Héraclée,  s'introduisit  dans  Erbesse,  et 
forma  en  quelque  sorte  le  siège  du  camp  des  assié- 
geants. Il  livra  un  combat,  à  la  suite  duquel  il  s'empara 
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d'une  colline  qui  dominait  l'armée  romaine.  Après  un 
autre  intervalle  de  deux  mois ,  Hannon  engagea  une 
seconde  bataille,  ou  les  troupes  à  la  solde  des  Cartha- 
ginois furent  mises  en  fuite ,  reculèrent  sur  les  éléphants 
et  jetèrent  le  trouble  dans  la  phalange  entière.  L'armée 
carthaginoise  plia  detoutes parts,  perdit  beaucoup  d'hom- 
mes et  tout  son  bagage.  Les  Romains  ne  profitèrent  pas, 
autant  qu'ils  l'auraient  dû,  de  cette  victoire;  ils  entrèrent 
toutefois  dans  Agrigente.  Ce  récit, quoique  réduit  à  si  peu 
de  détails,  a  fourni  matière  à  de  très-longues  dissertations 
de  Folard  ;  mais  les  conséquences  qu'il  en  tire  ne  dé- 
coulent réellement  que  de  son  imagination ,  ou  ne  re- 
posent que  sur  quelques  contre-sens ,  qui  se  sont  glis- 
sés dans  la  version  française  et  qu'il  a  probablement 
suggérés  lui-mêmeau  traducteur.  «  Quant  à  la  bataille 
«  même,  dit  Guischardt,  bataille  dont  Polybe  ne  marque 
«que  la  seule  circonstance  qui  la  décida,  le  chevalier 
«  Folard  en  a  imaginé  uue  autre,  dont  il  donne  les  dé- 
a  tails  et  le  plan,  qui  ont  cela  de  particulier,  qu'ils  ne 
«  font  aucune  mention  de  l'unique  circonstance  de 
«  Polybe ,  et  qu'au  contraire  ils  lui  sont  opposés;  il  met 
«  l'armée  de  Haunonsurdeux  lignes,  contre  la  coutume 
«  des  Carthaginois,  et  il  se  fonde...  sur  la  version  qui 
«  dit  que  les  troupes  à  la  solde  des  Carthaginois , 
«  qui  se  battaient  en  première  ligne,  furent  mises  en 
«  fuite.  C'est  uniquement  la  faute  du  traducteur,  qui 
«  rend  par  première  ligne ,  le  mouvement  des  troupes 
«  légères,  qui  sortirent,  selon  leur  coutume,  en  avant 
m  du  frout  (  i?poxiv£uv6uaavTO{  ). Polybe  donne,  pour  l'uni- 
«  que  cause  de  la  perte  de  la  bâtai  lie,  la  fuite  de  ces  vélites 
«carthaginois.  M.  Folard,  substituant  ce  que  lui  a 
«  fourni  son  imagination,  fait  passer,  de  sa  pure  grâce, 
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«  les  éléphants .  entre  les  lignes  romaines.  Mais  il  est 
«  étonnant  que,  donnant  à  l'armée  romaine  l'ordre  en 
«échiquier  qu'elle  tint  réellement  en  cette  occasion,  il 
•  n'ait  pas  senti  que  les  éléphants ,  pour  passer  dans 
fies  intervalles,  auraient  eu  à  faire  des  zigzags  dont 
«les  bêtes  furieuses  ne  sont  aucunement  capables.  » 
A  cette  critique,  Lo-Looz  répond  queFolard  n'ignorait 
point  qu'ordinairement  les  Carthaginois  rangeaient  leur 
infanterie  sur  une  seule  ligne,  mais  que,  si,  pour  la 
bataille  d'Agrigente,  il  a  dessiné  un  ordre  sur  deux 
lignes ,  il  en  a  eu  sans  doute  des  raisons  fondées  au- 
tant sur  le  texte  que  sur  les  grands  principes  ;  et  qu'en 
conséquence  il  est  superflu  d'aller  consulter  le  grec  de 
Polybe.  Il  me  semble,  Messieurs , qu'au  contraire  c'est 
toujours  là,  en  de  pareilles  discussions,  la  première 
chose  à  faire,  et  que  les  explications,  les  plans,  les 
commentaires  n'ont  de  valeur  que  celle  qu'ils  em- 
pruntent à  la  fois  et  des  textes  positifs  et  d'une  théorie 
bien  constante.  Je  ne  multiplierai  point,  sur  les  articles 
suivants,  les  remarques  de  cette  espèce  :  ce  serait  un 
travail  interminable,  et  d'un  bien  médiocre  fruit;  il 
exigerait  d'ailleurs  un  genre  de  connaissances  qui  m'est 
tout  à  fait  étranger.  Mais  j'ai  cru  important  de  vous 
présenter  d'abord  un  exemple  des  observations  de  Fo- 
lard,  et  de  la  contradiction  qu'elles  ont  essuyée.  11  est 
à  propos ,  je  crois,  de  distinguer  les  commentaires  mi- 
litaires qui  concernent  les  deux  premiers  livres  de  Po- 
lybe de  ceux  qui  s'appliquent  au  troisième,  au  qua- 
trième et  au  cinquième.  En  effet,  dans  ces  trois  livres, 
l'historien,  par  les  développements  dans  lesquels  il  en- 
tre, fournit  des  données  aux  réflexions  des  tacticieus, 
tandis  que,  dans  les  deux  livres  qui  nous  occupent  au- 
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jourd'hui ,  il  n'est  encore  qu'un  abréviateur,  il  n'offre 
que  des  sommaires  sur  lesquels  on  ne  raisonne  longue- 
ment qu'en  s  aventurant  beaucoup  trop.  Il  n'appartient 
pas  à  l'imagination  de  composer  l'histoire ,  ni  même  de 
faire  une  science. 

A  la  nouvelle  de  la  prise  d'Agrigente ,  le  sénat  de 
Rome  conçut  de  grandes  espérances  et  de  vastes  projets. 
Pour  la  première  fois  il  équipa  une  flotte  :  elle  fut  de 
cent  vaisseaux  à  cinq  rangs  de  rames,  et  de  vingt  ga- 
lères à  trois  rangs.  Le  consul  Cnéus  Cornélius,  qui  la 
conduisait,  commença  par  perdis  cinquante  de  ces 
vaisseaux  :  pour  sauver  les  autres,  qui  étaient  mal 
construits  et  d'une  pesanteur  extrême,  Duilius  fit 
usage  des  machines  qu'on  appelle  corbeaux,  et  que 
Polybe  décrit  ainsi  :  a  Une  pièce  de  bois  ronde ,  lon- 
«  gue  de  quatre  aunes,  ayant  trois  palmes  de  diamètre, 
o  était  plantée  sur  la  proue  du  navire,  et  portait  en 
«  haut  une  poulie.  Autour  était  uue  échelle  clouée  à 
«  des  planches  larges  ensemble  de  quatre  pieds  sur  six 
«  aunes  de  longueur.  Ces  planches  formaient  un 
«  plancher,  percé  au  milieu  d'un  trou  qui  laissait  passer 
a  la  poutre  à  deux  aunes  de  l'échelle;  des  deux  côtés  de 
«  l'échelle,  des  garde-fous  couvraient  les  hommes  jus- 
ci  qu'aux  genoux.  Au  moyen  d'un  anneau,  delà  poulie 
«  et  de  la  corde  qui  y  passait ,  on  élevait  les  corbeaux,  et 
a  on  les  faisait  tomber  sur  un  vaisseau  ennemi  pour  l'ac- 
«  crocher  soit  par  la  proue ,  soit  sur  les  côtés ,  et  l'attirer 
«contre  le  vaisseau  romain.  »  Cette  description  n'est 
peut-être  pas  aussi  claire  qu'on  pourrait  le  désirer,  et 
les  manuscrits  y  offrent  des  variantes.  Cependant  elle 
renferme  assez  de  détails  pour  être  étudiée  :  Folard  l'a 
rapprochée  de  quelques  autres  descriptions  semblables 
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faites  par  d'anciens  auteurs;  il  a  expliqué  et  figuré  les 
différentes  espèces  de  corbeaux;  c'est  Tune  des  parties 
les  plus  utiles  de  son  travail  sur  le  premier  livre  de 
Potybe.  Duilius,  à  l'aide  de  cette  machine,  gagna  une 
bataille  navale  en  a6o.  L'année  suivante,  autre  vie- 
toire  des  Romains,  près  d'Ecnome,  au  sud-est  d'A- 
grigente.  Les  consuls  Régulus  et  Manlius ,  sans  perdre 
un  seul  de  leurs  vaisseaux,  en  prirent  soixante-quatre 
aux  Carthaginois.  L'ordre  de  cette  bataille  est  indiqué 
par  Polybe,  et  beaucoup  plus  amplement  expliqué  par 
Folard.  Les  Romains  passent  en  Afrique  et  ravagent  les 
campagnes  ;  Régulus,  après  avoir  battu  l'ennemi  de- 
vant Adis,  propose  des  conditions  de  paix  qui  sont  re- 
jetées par  le  sénat  de  Cartilage.  Il  parlait  en  maître,  et 
croyait  qu'il  fallait  le  remercier  comme  d'une  grâce  de 
chaque  restriction  légère  qu'il  daignait  apporter  à  ses 
exactions.  L'historien  ne  dit  point  en  quoi  consistaient 
les  propositions  de  Régulus ,  mais  seulement  qu'elles 
semblèrent  si  dures  aux  Carthaginois,  qu'ils  aimèrent 
mieux  courir  encore  la  chance  des  combats.  Polybe 
présente  ainsi  le  genne  d'une  réflexion  politique  fort 
sage,  et  que  le  chevalier  Folard  développe,  à  savoir,  qu'un 
vainqueur,  en  voulant  dicter  des  conditions  trop  oné- 
reuses au  vaincu,  s'expose  à  perdre  le  fruit  de  ses 
triomphes,  et  à  subir  lui-même  un  jour  des  lois  pa- 
reilles à  œlles  qu'il  prétend  imposer. 

En  ?55,  un  Lacédémonien,  nommé  Xanthippe,  habile 
guerrier,  arrive  à  Carthage.  Ses  raisonnements  sur  l'art 
militaire  séduisent  à  tel  point  les  Carthaginois  qu'ils 
lui  confient,  tout  étranger,  tout  inconnu  qu'il  est,  le 
commandement  de  l'armée.  Elle  se  composait  de  douze 
mille  hommes  d'infanterie,  de  quatre  mille  chevaux  et 
XII.  7 
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de  cent  éléphants.  Xanthippe  lui  fit  faire  à  la  porte 
de  la  ville  des  évolutions  qui  donnèrent  l'espoir  du 
succès  qu'il  allait  obtenir.  En  effet,  il  vainquit  à 
Tunis  l'orgueilleux  Béguins ,  qu'on  traîna  prisonnier  à 
Cartilage  avec  cinq  cents  autres  Romains  :  presque  tout 
le  reste  avait  péri.  De  ce  que  devint  Régul  us.  de  sa  pré- 
tendue mission  à  Rome,  de  son  dévouement  héroïque, 
de  soa  retour  a  Carthage  et  de  sa  mort  si  fameuse, 
Polyhe  n'en  dit  pas  un  seul  mot.  Il  fixe  néanmoins 
longtemps  nos  regards  sur  ce  général  naguère  intrai- 
table,, aujourd'hui  réduit  à  solliciter  une  pitié  qu'il  n'a 
pas  eue  ;  et  ici  même  l'historien  se  livre  à  des  réflexions 
morales  un  peu  longues ,  mais  fort  judicieuses.  Il  cite 
Euripide  disant  que  la  sagesse  d'un  seul  homme  triom- 
phe d'une  multitude  àe  mains  :  Êv  0090V  {SouXeupwt  tolç 

Mille  bras  sont  moins  forts  qu'une  sage  pensée. 

Ce  passage  s'est  retrouvé,  mot  pour  mot,  sur  l'une  des 
peintures  d'Herculanum  ;  mais  il  est  cité  par  Plutarque 
un  peu  différemment  et  sous  sa  forme  métrique  : 

2q^>ov  yàp  cv  potftsujwc  toç  iroXXàç 
Ntxa. 

et  c'est  de  cette  dernière  manière  qu'il  se  lit  dans  S  lo- 
bée, où  il  est  accompagné  de  trois  autres  vers  extraits, 
comme  celui-là,  de  l'Antiope ,  tragédie  perdue  d'Eu- 
ripide. Polybe,  enfin ,  nous  fait  remarquer  de  nouveau 
l'utilité  de  l'histoire  pragmatique,  les  leçons  expéri- 
mentales qu'on  y  puise,  ttiv  ex  t^ç  7cpay|«tTtx^  îcropiaç 
iKptyiYvo(/iv7ivé|Aireipiav.  Il  me  paraît  difficile, quoi  qu'en 
ait  dit  M.  Scia weigbaeuser,  que  cette  expression  d'iiistoire 
pragmatique  ue  signifie  pas  ici  quelque  chose  de  plus 
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qu'histoire  civile.  Xantbippe ,  après  cette  victoire,  se  hâta 
de  retourner  en  Grèce  :  il  croyait  prudent  de  se  déro- 
ber à  la  reconnaissance  des  Carthaginois ,  de  peur  qu'elle 
ue  provoquât  bientôt  la  haine  et  1  envie.  On  dk  même 
qu'il  ne  pitf  échapper  à  la  destinée  qui  poursuit  trop 
souvent  ceux  qui  ont  rendu  déminants  services,  et  que 
les  Carthaginois  se  défirent  de  lui ,  honteux  de  devoir 
leur  salut  à  un  étranger.  C'est  ice  que  racontent  Dio- 
3ore  de  Sicile ,  Tite-Live ,  Zouaras  ;  mais  Polybe  encore 
garde  sur  ce  fait  un  silence  qui  autorise  à  le  révoquer 
eu  doute. 

Cependant  trois  cent  cinquante  vaisseaux  romains 
côtoient  le  Sicile,  rencontrent  ceux  de  Carthage,  eu 
preuneut jcent  quatorze,  et  dispersent  le  surplus.  Mais 
une  affreuse  tempête  détruisit  les  effets  de  ce  triom- 
phe. La  flotte  romaine  fut  submergée  tout  entière,  à 
l'exception,  de  quatre-vingts  navires.  On  imputa  ce  dé- 
sastre à  l'imprudence  des  deux  consuls,  Marcus  JEmi- 
l'uwet  Servius  Fulvius,  qui  ne  voulurent  pas  écouter 
les  conseils  des  pilotes.  Tel  est ,  dit  notre  historien ,  le 
génie  des  Romains  :  rien  de  ce  qu'ils  veulent  ne  leur 
paraît  impossible;  et  les  desseins  qu'ils  conçoivent  sont 
à  leurs  yeux  des  arrêts  de  la  destinée.  D ordinaire,  eu 
effet,  ils  surmontent  toutes  les  résistances  humaines; 
mais  quand  ils  prétendent  forcer  la  nature  à  leur  obéir, 
ils  portent  la  peine  de  leur  présomption  téméraire. 
Dans  l'été  de  l'an  a54,  ils  essuyèrent  un  nouveau  nau- 
frage de  cent  .cinquante  vaisseaux,  mais  ils  vainquirent 
sur  terre  Asdrubal  près  de  Palerme.  Ayant  équipé 
une  nouvelle  armée  navale,  ils  assiégèrent  Lûlybée. 
Avant  de  raconter  ce  siège,  l'historien  décrit  la  Sicile. 
Selon  lui ,  .elle  est  «située  par  rapport  à  l'Italie ,  comme 
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le  Péloponnèse  par  rapport  à  la  Grèce,  avec  cette  diffé- 
rence que  la  Sicile  est  une  île  et  le  Péloponnèse  une 
péninsule.  La  Sicile  forme  un  triangle,  dont  les  trois 
angles  sont  trois  promontoires  :  le  Pachyn,  au  midi; 
le  Pélore  au  septentrion,  c est-à-dire  à  l'extrémité  du 
détroit  de  deux  stades  qui  sépare  l'île  du  continent 
italien;  enfin,  au  couchant  d'hiver, Lilybée,  qui  regarde 
l'Afrique ,  à  une  distance  d'environ  mille  stades.  Les 
Carthaginois  parvinrent  à  introduire  des  secours  dans 
Lilybée  :  un  Rhodien  en  sortit  sur  une  seule  galère, 
et,  passant  entre  toutes  celles  des  Romains ,  il  alla  porter 
des  nouvelles  du  siège  à  Cartilage.  Plusieurs  fois  il  fit 
avec  succès  ce  voyage;  mais  il  finit  par  tomber  entre 
les  mains  des  assiégeants.  Ceux-ci  s'affaiblissaient  de 
jour  en  jour;  Rome  les  renforça  de  dix  mille  hommes, 
et  une  bataille  se  livra  à  Drépane  en  ^49.  Le  Cartha- 
ginois Adhcrbal  en  eut  tout  l'honneur  :  le  consul  Clau- 
dius  y  perdit  quatre-vingt-treize  vaisseaux,  et  fut 
condamné  par  ses  concitoyens  à  une  forte  amende. 
Junius,  l'autre  consul,  passa  en  Sicile,  et  n'y  obtint 
pas  plus  de  succès.  Deux  flottes  romaines  furent  si 
maltraitées  dans  les  combats  et  par  les  tempêtes,  qu'il 
n'en  resta  pas,  dit  notre  auteur,  une  seule  planche 
dont  on  pût  faire  usage.  Mais  Rome  ne  renonçait  ja- 
mais à  ses  entreprises;  et  les  larmes  qu'elle  versait  sur 
tant  de  revers  n'ébranlaient  pas  ses  résolutions.  Po- 
lybe  déclare  qu'il  ne  lui  est  pas  possible  de  décrire 
tous  les  combats  qui  se  livrèrent  entre  Junius  et  Amil- 
car.  C'étaient  tous  les  jours,  de  part  et  d'autre,  des  piè- 
ges, des  surprises,  des  approches,  des  attaques.  Ces 
détails,  dit-il,  seraient  inutilement  fastidieux;  et  il 
doit  suffire  aux  lecteurs  de  prendre  une  idée  générale 
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de  l'activité  des  chefs.  Des  deux  côtés,  on  mit  tout  en 
usage,  et  les  stratagèmes  qu'enseignait  l'histoire,  et 
ceux  que  suggéraient  les  circonstances.  Mais  de  tant 
de  hardiesse  et  d'habileté  il  ne  résulta  rien  de  décisif, 
parce  que  les  forces  étaient  égales;  les  camps,  bien 
fortifiés  et  inaccessibles.  L'intervalle  qui  les  séparait 
étant  fort  petit,  on  se  battait  chaque  jour,  et  presque 
à  toutes  les  heures.  Rome  et  Carthage ,  acharnées  l'une 
sur  l'autre,  sont  ici  comparées  à  deux  aigles,  qui,  af- 
faiblis par  un  long  combat  et  ne  pouvant  plus  faire 
usage  de  leurs  ailes ,  se  soutiennent  par  leur  seul  cou- 
rage, et  s'entre-déchirent  à  coups  de  bec.  Par  les  sa- 
crifices que  s'imposèrent  les  principaux  citoyens  de 
Rome,  on  eut  le  moyen  d'équiper  encore  une  flotte, 
que  le  consul  Lutatius,  en  a4^,  conduisit  à  Éguse,  pe- 
tite île  située  devant  Lilybée.  Une  victoire  y  couronna 
de  si  généreux  efforts,  et  disposa  les  Carthaginois  à 
demander  la  paix ,  démarche  qui ,  de  leur  part,  peut 
sembler  extrêmement  subite.  Leur  général  Hannon  ve- 
nait d'être  battu  :  Amilcar  fut  chargé  de  négocier  ;  et 
Lutatius,  qui  se  sentait  moins  fort  que  les  ennemis  ne 
le  supposaient,  déclara  que,  sous  le  bon  plaisir  de  la 
république  romaine,  il  y  aurait  alliance  entre  elle  et 
les  Carthaginois ,  à  condition  que  ceux-ci  se  retireraient 
de  la  Sicile;  qu'ils  ne  prendraient  pas  les  armes  contre 
les  Syracusains  ;  qu'ils  rendraient  sans  rançon  tous  les 
prisonniers  romains ,  et  qu'en  vingt  ans  ils  payeraient 
à  Rome  une  somme  de  deux  mille  deux  cents  talents 
euboîques  d'argent.  On  ne  se  pressa  point  à  Rome  de 
ratifier  ce  traité  :  on  envoya  dix  commissaires  à  Éguse 
pour  examiner  de  plus  près  l'état  des  affaires.  Sur  leur 
rapport,  la  paix  fut  conclue,  en        à  ces  mêmes  con- 
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«Ht ions,  sffuf  néanmoins  les  trois  aggravations  suivan- 
tes :  que  les  Carthaginois  abandonneraient  non-seule- 
ment la  Sicile,  mais  aussi  toutes  les  petites  îles  voisines; 
qu'au  lieu  de  deux  mille  deux  cents  talents ,  ils  en  paye- 
raient trois  mille  deux  cents;  et  qu'ils  acquitteraient 
cette  dette  dans  un  délai  de  dix  ans  et  non  de  vingt. 

Après  la  paix,  dit  Polybe,  les  deux  États  eurent  à 
peu  près  le  même  sort.  Tandis  que  les  Rotnàins  étaient 
etecupés  d'une  guerre  civile  entre  eUx  et  les  Falrsques , 
laquelle  fut  bientôt  terminée  par  la  réduction  de  la 
ville  de  ces  rebelles,  les  Carthaginois  en  avaient  une  à 
soutenir  contre  leurs  soldats  étrangers  et  mercenaires, 
par  lesquels  ils  faillirent  être  dépouillés  de  leurs  biens 
et  chassés  de  leur  patrie.  L'historien,  qui  va  raconter 
sommairement  cette  guerre  dans  les  derniers  chapitres 
de  son  premier  livre,  espère  qu'on  y  apprendra  quel- 
les mesures  et  quelles  précautions  il  convient  de  pren- 
dre, quand  on  emploie  des  troupes  étrangères,  quelle 
différence  il  y  a  entre  un  mélange  confus  de  troupes 
barbares  et  une  armée  nationale ,  composée  de  citoyens 
à  qui  l'éducation  a  donné  des  mœurs  honorables.  Il 
croit  aussi  qu'on  pourra  démêler  dans  cet  exposé  les 
gertnes  de  la  seconde  guerre  punique. 

Nous  poursuivrons,  Messieurs,  dans  notre  séance  pro- 
chaine, l'étude  de  l'ouvrage  de  Polybe. 
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SUITE  DE  L'EXAMEN  DU   PREM1EB  LIVRE.    GUERRE 

DES  CARTHAGINOIS  CONTRE    ONE   PARTIE    DE  LEUR 

PROPRE    ARMEE.    EXAMEN    DU   SECOND  LIVRE. 

—  LES  CARTHAGINOIS   EN    ESPAGNE.   —  AMILCAR, 

ASDRUBAL,    ANNIBAL.    EXAMEN  DU  TROISIEME 

LIVRE.    CAUSES  DE  LA  SECONDE  GUERRE  PUNI- 


Messieurs ,  avant  d'ouvrir  le  premier  livre  de  Po- 
lybe,  nous  avons  achevé  l'exposé  des  jugements  et  des 
travaux  auxquels  son  ouvrage  a  donné  lieu.  Il  nous 
restait  à  prendre  connaissance  de  la  manière  dont  il  a 
été  lu,  apprécié,  traduit,  commenté  au  dix-huitième 
siècle.  Je  vous  ai  rapporté  les  éloges,  peut-être  un  peu 
exagérés,  que  Rollin  a  décernés  à  cet  historien.  En  re- 
courant aux  Mémoires  de  l'académie  des  Inscriptions 
et  belles-lettres,  nous  y  avons  vu  Polybe  préconisé 
comme  historien  parMélot,  comme  géographe  par 
Fréret ,  comme  chronologiste  par  Bougainville  aîné. 
Reiske  et  d'autres  hellénistes  ont  multiplié  sur  son 
texte  les  notes  grammaticales  et  philologiques  :  ils  ont 
remarqué  des  ressemblances  entre  sa  diction  et  celle 
de  saint  Luc.  Un  autre  érudit  a  cru  découvrir  que  Po- 
lybe n*a  commencé  d'écrire  qu'à  l'âge  de  soixante  et 
un  ans;  mais  ce  n'est  là  que  le  résultat  d'une  pure 
hypothèse ,  prise  mal  à  propos  pour  une  donnée  histo- 
rique :  car  aucun  ancien  ne  nous  apprend  directement 
que  h  mort  de  Polybe  ait  précédé  de  dix-sept  ans  la 
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naissance  de  Cicéron  ;  c'est  une  simple  conjecture  de 
Casaubon.  Des  traductions  italiennes,  anglaises,  al- 
lemandes, ayant  peu  d'intérêt  pour  nous,  je  m'y  suis 
beaucoup  moins  arrêté  qu'à  la  version  française  de  dom 
Thuillier  publiée  avec  le  commentaire  deFolard,et  qu'à 
l'excellente  édition  du  texte  que  nous  devons  à  feu  M. 
Schweighaeuser ,  et  qui  contient  en  outre  une  nouvelle 
version  latine,  avec  tout  ce  qu'il  y  avait  d'utile  dans  les 
notes  de  tout  genre  précédemment  mises  au  jour. 
C'est  surtout  à  l'aide  de  cette  édition  que  nous  avons 
entrepris  l'étude  et  l'examen  de  ce  qui  reste  de  l'ou- 
vrage. 

L'auteur  annonce  qu'il  entreprend  une  histoire  prag- 
matique, et,  comme  vous  l'avez  vu,  Messieurs, on  n'est 
point  d'accord  sur  la  signification  de  ce  mot.  Selon  M. 
Schweighaeuser,  ce  n'est  que  l'histoire  des  actions  ou 
des  faits,  l'histoire  politique  ou  civile,  distinguée  de 
l'étude  des  phénomènes  purement  naturels.  D'autres 
pensent  que  Polybe  a  voulu  désigner,  entre  tous  les 
genres  d'histoire  civile ,  celui  qui  conserve  le  mieux  les 
caractères  d'une  science  positive,  expérimentale  et  réel- 
lement philosophique.  Cette  seconde  interprétation 
nous  a  paru  la  plus  plausible,  la  plus  facile  à  justifier, 
soit  par  d'autres  textes  de  Polybe,  soit  par  tout  l'en- 
semble de  son  travail.  Pour  en  déterminer  d'avance  le 
sujet  et  les  limites  chronologiques,  il  commence  par 
jeter  un  coup  dœil  sur  les  événements  arrivés  dans  le 
cours  du  siècle  qui  a  précédé  immédiatement  l'ouver- 
ture de  la  première  guerre  punique;  et  nous  avons  re- 
marqué dans  ce  premier  aperçu  quelques  dates  qui  ne 
sont  pas  d'une  exactitude  rigoureuse.  Du  reste,  ce  n'est 
qu'un  avant-propos;  et  les  récits,  bien  rapides  encore , 
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qui  le  suivent,  ne  sont  eux-mêmes  qu'une  introduc- 
tion :  ils  concernent  surtout  la  première  guerre 
punique ,  dont  Polybe  a  cru  nécessaire  de  retracer 
le  tableau,  tant  pour  qu'il  servît  de  préliminaire  à 
son  propre  ouvrage,  qu'a  fin  de  rectifier  les  relations 
de  Philinus  et  de  Fabius  Pictor. 

Polybe  vous  a  donc  exposé,  Messieurs,  les  résultats 
de  ses  recherches  sur  le  siège  d'Agrigente,  sur  l'équi- 
pement des  flottes  romaines,  sur  les  machines  appe- 
lées corbeaux ,  qu'employa  Duilius,  sur  la  victoire  que 
Régulus  remporta,  et  après  laquelle  il  dicta  des  condi- 
tions de  paix  trop  dures  pour  être  acceptées,  et  sur  la 
bataille  qu'il  perdit  vaincu  par  le  Lacédemonien 
Xanthippe.  Vous  avez  remarqué  le  silence  du  judicieux 
Polybe  à  l'égard  des  aventures  héroïques  dont  les 
Romains  ont  embelli  l'histoire  de  leur  Régulus.  Une 
description  sommaire  de  la  Sicile  a  contribué  à  jeter 
du  jour  et  de  l'intérêt  sur  les  récits  de  plusieurs  combats 
où  la  fortune,  longtemps  incertaine ,  a  fini  par  se  dé- 
clarer pour  Rome.  Le  consul  Lutatius  est  resté  vain- 
queur et  a  conclu  un  traité  que  le  sénat  et  le  peuple 
romain  n'ont  ratifié  qu'en  le  rendant  plus  onéreux 
pour  Carthage. 

Telle  a  été ,  Messieurs,  la  matière  des  soixante-quatre 
premiers  chapitres  du  premier  livre  de  Polybe  ;  il  eu 
reste  vingt-quatre  qui  sont,  comme  les  précédents,  as- 
sez courts,  et  dont  je  vais  vous  présenter  l'analyse. 

La  première  guerre  punique  étant  terminée,  Àmilcar, 
qui  s'y  était  distingué  par  une  rare  habileté,  ramena 
ses  troupes  à  Lilybée  ;  et  Gescon,  gouverneur  de  cette 
place,  se  chargea  de  les  renvoyer  en  Afrique.  On  leur 
devait  une  partie  de  leur  solde;  on  n'était  point  en 
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état  àe  la  leur  payer  :  on  leur  offrit  des  à-compte. 
Quand  elles  furent  toutes  réunies  à  Sicca,  la  pénurie 
et  l'oisiveté  enfantèrent  bientôt  la  sédition  :  les  soldats 
calculaient  ce  qui  leur  était  dû;  ils  en  exagéraient  la 
somme  totale  ;  et,  rappelant  les  promesses  magnifiques 
qu'on  leur  avait  faites  autrefois,  ils  prenaient  un  ton 
menaçant.  Hannon  vint  leur  signifier  que  la  république, 
épuisée  et  débitrice  de  trois  mille  deux  cents  talents 
euboïques  f  se  voyait  forcée  d'opérer  une  forte  réduc* 
t.on  sur  la  solde  arriérée.  A  l'instant  la  révoke  éclate; 
on  s'agite,  on  se  groupe;  une  fureur  commune  anime 
ces  hommes  de  différents  pays,  et  l'effroi  qu'elle  inspire 
s'accroît  par  la  diversité  des  langages  qui  l'expriment. 
II  y  avait  des  Africains,  des  Espagnols,  des  Gaulois, 
des  Baléares,  des  Liguriens,  des  Grecs.  Hannon  ne 
pouvait  ni  les  haranguer  tous  ensemble,  ni  eompren* 
dre  leurs  desseins,  mais  ils  s'entendaient  entre  eox  par 
la  convergence  de  leurs  intérêts  et  de  leurs  sentiments. 
Ils  demandaient,  outre  la  solde,  des  vivres  i  des  indem- 
nités, le  remboursement  du  prix  de  leurs  chevaux  tués: 
Gescon  seul  parvenait  à  les  apaiser  tant  soit  peu,  en 
commençant  de  payer  la  solde;  mais  ils  n'en  étaient  que 
plus  hardis  à  réclamer  les  vivres  et  le  prix  des  che- 
vaux. Les  Africains  surtout  se  refusaient  à  tout  accom- 
modement :  ils  se  donnèrent  deux  chefs,  Spendius  et 
Matbos.  Le  premier,  autrefois  esclave  à  Rome,  crai- 
gnait d'être  livré  à  son  ancien  maître  et  de  périr  au 
milieu  des  supplices,  conformément  aux  lois  romaines  : 
il  avait  besoin  de  rester  environné  d'une  armée.  Ma- 
thos,  homme  libre,  mais  violent  par  caractère,  était 
connu  comme  le  principal  auteur  de  la  rébellion  ;  il 
s'attendait  à  être  particulièrement  recherché,  quand 
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die  serait  apaisée  :  il  lui  importait  qu'elle  se  prolon- 
geât. Tous  deux  rainèrent  les  Africain»;  le  trésor  et  les 
équipages  des  Carthaginois  furent  pillés  ;  Gescon  et  ses 
gens  mis  aux  fers,  et  les  vil  les  d'Afrique  invitée»  à  s'af- 
franchir, en  prenant  part  à  la  guerre  qu'on  déclarait  en 
leur  nom  à  Carthage.  Les  Africains,  depuis  longtemps 
opprimés,  saisirent  presque  tous  cette  occasion  de  se 
renger.  Déjà  Mathos,  à  la  tête  de  soixante-dix  mille 
hommes ,  occupe,  d'un  coté  les  environs  d'Utique,  de 
l'autre  ceux  de  Tunis.  De  ces  deux  postes,  il  resserre 
les  Carthaginois  dans  leurs  murs  et  les  y  harcelle  sans 
cesse.  Hanriort,  chargé  de  le  repousser,  fit  d'immenses 
préparatifs  et  n'en  sut  tirer  aucun  parti.  Compromis 
de  plus  en  plus  par  son  impéri tie,  les  Carthaginois 
lai  donnèrent  pour  successeur  Amilcar,  qui,  par  des 
manœuvres  que  Polybe  admire  plus  qu'il  ue  les  expli- 
que, tua  six  mille  rebelles,  en  fit  deux  mille  prison- 
niers, et  contint  les  autres.  Tel  fut  le  fruit  d'une  ba- 
taille sur  les  rives  du  Macar  1  bataille  dont  le  récit 
succinct  est  amplement  commenté  par  Folard.  Les  ob- 
servations de  Guischardt  se  contiennent  mieux  dans  les 
limites  dn  texte:  «  L'armée  d' Amilcar  était  seulement  de 
■  dix  mille  hommes,  partie  de  nouvelles  levées,  partie 
«  de  soldats  que  les  pertes  précédentes  avaient  décou- 
«  ragés.  1)  marchait  contre  vingt-cinq  mille  hommes 
«  de  la  meilleure  infanterie,  qu'il  avait  lui-même  dres- 
«  sés  et  aguerris  dans  la  Sicile.  Tout  son  avantage  con- 
«  sistait  en  Un  corps  de  cavalerie  et  un  train  d'élé- 
«  pliants  :  l'un  et  l'autre  manquaient  à  l'ennemi.  Cette 
«  infanterie  des  rebelles,  poursuit  Guischardt,  rangée  en 
«  phalange  avec  des  armes  de  longueur,  aurait  pu*  en 
«  gardant  son  ordonnance,  soutenir  le  choc  de  la  ca- 
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«  valerie  qui  était  peu  nombreuse.  Mais  le  moindre  dé* 
«  sordre  dans  les  rangs  des  rebelles  donnait  jour  à  la 
a  cavalerie  et  devait  causer  leur  défaite.  C'est  sur  quoi 
«  Amilcar  fonda  ses  principales  espérances  :  il  fit  en- 
te trer  dans  son  plan  que  les  rebelles  seraient  trompés 
«  par  l'apparence  de  fuite  que  ses  divers  mouvemeuts 
«  leur  présenteraient,  et  qu'ils  en  seraient  excités  à 
«  précipiter  leur  marche  avec  plus  d'attention  à  lejoin- 
c  dre  promptement ,  qu'à  garder  exactement  leurs  rangs 
a  et  files.  » 

Malgré  ces  reversées  rebelles  étaient  encore  formi- 
dables. Mathos  assiégeait  Hippone-Diarrhyte.  Spendius 
commandait  six  mille  hommes;  un  troisième  chef,  nommé 
Autarite,  avait  deux  mille  Gaulois  sous  ses  ordres.  Ils 
furent  abandonnés  et  trahis  par  un  Numide,  appelé  Na- 
ravase,  qui,  avec  deux  mille  de  ses  compatriotes,  passa 
dans  l'armée  d'Amilcar.  Cette  défection  fut  l'une  des 
causes  d'une  victoire  que  les  Carthaginois  remportè- 
rent. Mais,  en  même  temps,  Carthage  perdit  la  Sardai- 
gne,  où  se  révoltèrent  aussi  les  soldats  mercenaires, 
par  lesquels  on  faisait  garder  cette  île  :  tous  ces  re- 
belles se  portaient  aux  plus  horribles  excès  contre  les 
Carthaginois  qui  tombaient  en  leur  puissance.  En  vain 
Amilcar  espéra  d'adoucir  cette  fureur ,  en  traitant  avec 
humanité  les  Africains  qu'il  faisait  prisonniers.  Au- 
tarite et  Spendius  n'en  devinrent  que  plus  atroces; 
Gescon,  qu'ils  tenaient  dans  les  fers,  Gescon,  dont 
ils  avaient  jadis  reconnu  la  douceur,  la  modération, 
l'esprit  conciliant,  périt  dans  les  tortures  :  après 
lui  avoir  coupé  les  oreilles  et  brisé  les  jambes,  on  le 
jeta  vif  dans  une  fosse;  et  sept  cents  autres  prison- 
niers carthaginois  subirent  le  même  supplice.  Ces 
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horreurs  suggèrent  des  réflexions  à  notre  historien 
N'est-il  pas  vrai ,  dit-il ,  que  si  le  corps  humain  est  sujet 
à  certains  maux  qui  s'irritent  quelquefois  jusqu'à  de- 
venir incurables,  l'âme  en  est  encore  plus  susceptible? 
Comme  dans  le  corps  il  se  forme  des  ulcères ,  que  les 
remèdes  enveniment,  et  qui  rongent  les  parties  voisi- 
nes jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus  rien  à  dévorer ,  de  même 
il  s'élève  dans  l'âme  des  vapeurs  malignes,  une  cor- 
ruption s'engendre  qui  porte  les  hommes  à  des  excès 
dont  on  ne  voit  pas  d'exemples  chez  les  plus  féroces 
animaux.  Les  traitez- vous  avec  indulgence,  ils  vous  ac- 
cusent d'artifice  et  vous  haïssent  davantage.  Si  vous 
songez  à  les  réprimer  vigoureusement,  ils  se  livrent 
aux  plus  violents  attentats  et  inventent  de  nouveaux 
crimes.  Il  ne  restait  plus  à  Carthage  d'autre  parti  à 
prendre  que  d'exterminer  des  ennemis  si  barbares  ;  ils 
assiégeaient  encore  une  fois  ses  murs  ;  et  elle  courait 
d'autant  plus  de  périls,  que  la  discorde  régnait  entre 
les  généraux  Hannon  et  Amilcar.  On  éloigna  dere- 
chef Hannon  ;  Amilcar  s'adjoignit  Annibal,  il  s'aida  de 
Naravase  et  profita  des  secours  envoyés  par  Hiéron,  roi 
de  Syracuse,  et  même  par  les  Romains,  qui  affectaient 
de  se  montrer  assez  généreux  pour  contribuera  défendre 
Carthage.  Les  barbares  avaient  alors  un  quatrième  chef 
nommé  Zarxas,  et  leur  armée  entière  était  d'environ 
cinquante  mille  hommes.  On  parvint  à  les  envelopper 
et  à  les  affamer.  Ils  se  mangeaient  les  uns  les  autres. 
Dans  ces  extrémités,  Zarxas,  Autarite  et  Spendius  se 
décidèrent  à  traiter  avec  Amilcar,  qui,  pour  toute  condi- 
tion, déclara  qu'il  renverrait  libres  tous  les  révoltés ,  à 
1  exception  de  dix  qu'il  choisirait  à  volonté ,  et  au  nom- 
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bre  desquels  il  déclara  coin  prendre  les  trois  chefs  mêmes 
avec  lesquels  il  traitait;  il  les  fit  entraîner  sur  l'heure, 
et  attacher  à  des  croit,  ainsi  que  d'autres  prisonniers, 
autour  des  murailles.  Cette  violeuce,  dans  laquelle  H  en- 
trait quelque  perfidie  punique ,  ranima  la  fureur  des 
barbares.  Mathos,  profitant  de  la  négligence  à  laquelle 
s'abandonnait  Ànnibai ,  fondit  sur  son  camp ,  s'empara 
des  bagages,  le  prit  lui-même,  et, après  lui  avoir  fait 
endurer  les  plus  cruelles  tortures,  l'attacha  à  la  croix 
même  où  était  suspendu  Spendius,  dont  il  enleva  Le  corps. 
Trente  Carthaginois  d'un  rang  distingué  furent -égorgés 
autour  d' Annibai.  Amilcar  n'apprit  que  fort  tard  ces 
résultats  de  la  sortie  de  Mathos.  On  eut  recours  à  Han- 
non  qu'où  réconcilia,  le  mieux  qu'on  put,  avec  Amil- 
car; ils  combinèrent  ensemble  le  plan  d'une  bataille 
générale  qu'ils  gagnèrent.  Le  plus  grand  nombre  des 
barbares  périt  les  armes  à  la  main,  les  autres  se  dis- 
persèrent ;  on  en  prit  quelques-uns,  parmi  lesquels  se 
trouva  Mathos  ;  et  son  affreux  supplice  attira  les  regards 
de  tous  les  habitants  de  Carthage.  Les  villes  d'Ut i que 
et  d'Hippone  résistaient  encore;  Amilcar  les  soumit. 
Ainsi  se  terminait  une  guerre  qui  avait  duré  trois  ans 
et  quatre  mois  (  années  *4«  ,  »4<>»  et  a38  avant 
Jésus-Christ  ).  Mais  on  ne  recouvra  point  la  Sardai- 
gne  :  les  rebelles,  qui  s'étaient  mis  en  possession  de 
cette  île,  l'offrirent  aux  Romains,  qui  ne  portè- 
rent pas  la  générosité  jusqu'à  la  refuser.  Cartilage 
n'était  point  en  mesure  de  la  disputer  à  de  tels  en- 
nemis. 11  fallut  céder  au  temps ,  et  ajouter  même  douze 
cents  talents  à  la  somme  de  trois  mille  deux  cents 
qu'on  payait  à  Rome,  sans  doute  pour  l'indemniser  des 
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secours  qu'elle  venait  de  fournir.  U  était  dès  lors  aise  de 
prévoir  qu  'il  y  aurait ,  tôt  au  tard ,  une  seconde  guerre 
entre  les  deux  -républiques. 

t On  a  vu  dans  mon  premier  livre ,  dit  Polybe  en 
«commençant  le  seeond ,  en  quel  temps  les  Romains, 
«après  s'être  établis  en  Italie ,  pensèrent  à  étendre  leurs 
«conquêtes  au  dehors,  eomment  ils  passèrent  en  Sicile, 
«pourquoi  la  première  guerre  s'alluma  entre  eux  et 
'Carthage  (c'est  pourtant,  Messieurs,  ce  qu'il  naguère 
«expliqué),  comment  ils  se  créèrent  desarmées  navales,  et 
«s'emparèrent  de  la  Sicile  entière ,  à  l'exception  du  pays 
«qui  obéissait  à  Hiéroa.  J'ai  dit  aussi  quelle  guerre  les 
(Carthaginois  eurent  à  soutenir  contre  les  troupes  qu'ils 
«avaient  soudoyées ,  guerre  horrible,  où  les  excès  furent 
^portés  au  dernier  terme,  mais  qui  finit  par  l'extermi- 
«  nation  de  la  plupart  des  séditieux  et  la  soumission  de 
«tous  les  autres.  Je  passe  aux  événements  qui  suivirent, 
«et  je  u'en  présenterai  qu'un  précis,  conformément  au 
«plan  que  je  me  suis  tracé  pour  ces  préliminaires.» 
Quelle  que  soit,  Messieurs,  cette  brièveté  que  Polybe  s'est 
prescrite  dans  ces  deux  livres,  vous  avez  remarqué,  sans 
doute,  que  le  premier  contient  encore  assez  de  détails, 
tant  sur  la  première  guerre  punique  que  sur  celle  des 
mercenaires  ;  en  sorte  qu'on  pourrait  dire  que  cette 
histoire  commence  à  l'an  a63  avant  notre  ère.  Nous  ne 
sommes  arrivés  encore  qu'à  l'an  a 38;  mais  .de  là  jus- 
qu'en 29.0,  espace  compris  dans  le  second  livre,  les 
narrations  seront  en  effet  très-sommaires.  Nous  y  dis- 
tinguerons d'abord  les  expéditions  des  Carthaginois  en 
Espagne,  sous  la  conduite  d'Ainilcar,  en  nZy  et  jus- 

en  2*9;  d'Àsdrubal,  depuis  aa8;  d'Annibal  le  Grand, 
«n  mi.  Amilcar  part  avec  son  (ils»  Annibal,  âgé  de  neuf 
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ans,  traverse  le  détroit  des  Colonnes  d'Hercule,  et, 
durant  les  neuf  années  qu'il  reste  en  Espagne,  il  sou- 
met à  Carthage  un  grand  nombre  de  peuples,  soit 
par  les  armes,  soit  par  des  traités.  Il  périt  avec 
honneur  dans  une  bataille  contre  une  armée  nom- 
breuse et  aguerrie;  son  parent  Asdrubal,  qui  lui  suc- 
céda, construisit  Carthage  la  Neuve,  ou  Carthagène; 
ses  établissements  et  ses  conquêtes  inquiétèrent  les 
Romains.  Ils  se  repentaient  de  s'être  aveuglés  trop 
longtemps  sur  les  accroissements  que  prenait  la  puis- 
sance carthaginoise  ;  mais  occupés  eucore  du  soin 
de  se  défendre  des  Gaulois,  ils  ajournèrent  leurs  pro- 
jets sur  l'Espagne  et  l'Afrique,  envoyèrent  à  Asdrubal 
des  ambassadeurs,  et  se  contentèrent  d'exiger  qu'il 
ne  portât  point  ses  armes  au  delà  de  l'Ebre.  Après 
avoir  habilement  gouverné  l'Espagne  pendant  huit 
ans,  Asdrubal  périt  dans  sa  tente,  égorgé  par  un 
Gaulois,  qui  se  vengeait  de  quelques  injures  person- 
nelles. Annibal,  quoique  fort  jeune  encore,  le  rem- 
plaça, et  laissa  éclater  de  bonne  heure  ses  ressenti- 
ments contre  Rome.  Polybe  n'entre  pas  dans  plus  de 
détails;  il  lui  suffit  d'avoir  montré  les  germes  de  la 
seconde  guerre  punique. 

Un  second  article  traité  dans  ce  livre  est  la  guerre 
d'Illyrie,  de  a3i  à  *a8,  expédition  qu'il  importe,  dit 
l'auteur,  de  bien  connaître ,  si  l'on  veut  suivre  les  pro- 
grès de  la  domination  romaine.  Agron,  roi  des  II- 
lyriens,  disposait  d'une  très-forte  armée  sur  terre  et  sur 
mer.  Il  venait  de  vaincre  les  Étoliens,  lorsqu'à  la  suite 
d'une  débauche,  il  tomba  malade  et  mourut.  Sa  veuve 
Teuta  réussit  d'abord,  comme  lui,  dans  des  entreprises 
imprudentes.  Les  Gaulois  servirent  ses  desseins  contre 
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JesÉpirotes  qui,  en  traitant  avec  elle,  compromirent  les 
intérêts  de  la  Grèce.  Mais  les  pirateries  illyriennes  com- 
mençaientà  porter  préjudice  aux  Romains;  ils  s'en  plai- 
gnirent par  des  ambassadeurs  que  Teuta  reçut  fort 
mal;  elle  osa  même,  au  mépris  du  droit  des  gens,  en 
tuer  un.  La  guerre  éclata  :  les  Illyriens ,  entrés  par 
surprise  dans  Épidamne ,  en  furent  chassés.  Ils  s'emparè- 
rent de  Corcyre  et  ne  s'y  maintinrent  pas  mieux.  Le 
consul  Caius  Fulvius  y  débarqua,  en  même  temps  que 
son  collègue  Posthumius  se  dirigeait  sur  Apollonie. 
L'un  et  l'autre,  réunissant  leurs  forces,  firent  de  tels 
progrès  dans  l'Illyrie,  que  la  reine  Teuta  implora  la 
paix,  promettant  de  payer  son  tribut,  de  céder  plu- 
sieurs places,  de  n'entretenir  sur  mer  que  des  vaisseaux 
non  armés ,  et  en  fort  petit  nombre.  A  ces  conditions 
leshostilités  cessèrent  :  la  Grèce  se  félicita  de  ce  traité, 
qui  la  délivrait  de  la  crainte  des  pirates  illyriens,  et 
elle  admit  les  Romains  aux  jeux  Isthmiques. 

Les  affaires  des  Grecs  occuperont  une  partie  de  ce 
livre,  mais  auparavant  l'auteur  expose  celles  des 
Gaulois  Cisalpins,  et  commence  par  décrire  leur 
pays. Toute  l'Italie,  dit-il,  forme  uu  triangle.  Le  côté 
oriental  est  terminé  par  la  mer  d'Ionie  et  le  golfe 
Adriatique.  Les  mers  de  Sicile  et  de Tyrrhénie  bornent  le 
côté  qui  est  au  midi  et  à  l'occident.  L'angle  où  ces  deux 
côtés  se  joignent  est  le  promontoire  appelé  Cocynthe, 
qui  sépare  la  mer  d'Ionie  de  celle  de  Sicile.  Au  nord, 
depuis  Marseille  jusqu'à  l'extrémité  de  l'Adriatique,  la 
chaîne  des  Alpes  trace  le  troisième  côté ,  base  du  trian- 
gle. Au  pied  de  ces  montagnes  et  dans  la  partie  sep- 
tentrionale de  l'Italie  sont  des  plaines  plus  étendues 
et  plus  fertiles  qu'en  aucun  pays  de  l'Europe. 
XII.  8 
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Elles  forment  aussi  un  triangle  dont  les  cotes  sont  les 
Alpes,  les  Apennins  et  l'Adriatique.  La  longueur  du 
premier  de  ces  côtés  est  de  deux  mille  deux  cents  sta- 
des; du  second,  de  trois  mille  six  cents;  du  troisième,  de 
deux  mille  cinq  cents  :  total  neuf  mille  trois  cents;  Po- 
lybe  dit  près  de  dix  mille.  Je  n'ai  pas  besoin ,  Messieurs , 
de  remarquer  l'inexactitudede  ces  notions.  L'Italie  forme 
bien  moins  un  triangle  qu'un  quadrilatère  irrégu- 
lier, du  sud-est  au  nord-ouest.  L'angle  le  plus  méridio- 
nal est  au  promontoire  d'Hercule,  plutôt  qu'à  celui  de 
Cocynthe.  Il  s'en  fallait  aussi  que  la  Gaule  Cisalpine  fût 
parfaitement  triangulaire.  Mais,  à  cette  description  gé- 
nérale, l'auteur  joint  des  détails  positifs  sur  la  fertilité 
du  pays.  Il  y  a  vu  le  boisseau  de  froment  à  quatre 
oboles,  et  celui  d'orge  à  deux;  le  vin  se  donnait  pour 
une  égale  mesure  d'orge  ;  les  denrées  étaient  à  si  bon 
marché  que,  dans  les  hôtelleries,  les  voyageurs  ne 
s'informaient  pas, dit-il,  du  prix  particulier  de  chaque 
article,  mais  demandaient  seulement  ce  qu'il  en  coûte- 
rait par  tête;  et  souvent  ils  étaient  fort  bien  traités 
pour  un  quart  dobole.  Il  ajoute  que  les  Gaulois  sout 
grands,  beaux,  robustes,  courageux;  et  il  étend  ces 
qualités  aux  Transalpins ,  qui  composent  avec  les  Cisal- 
pins une  même  nation.  Il  applique  le  nom  de  Liguriens  à 
ceux  qui  habitent  lesenvirons  des  Apennins  et  les  côtes 
de  la  mer  Tyrrhénienne  depuis  Marseille  jusqu'à  Pise, 
première  ville  de  l'Étrurie.  Au  midi  des  Liguriens  sont 
les  Tyrrhéniens  et  les  Umbriens.  Polybe  décrit  ensuite 
le  cours  du  Pô  (ïlaSo;),  que  les  poètes  ont  célébré 
sous  le  nom  d'Eridan  ;  mais  il  se  dispense  de  discuter 
ce  qu'on  raconte  de  ce  fleuve,  et  de  la  chute  de  Phaé- 
ton  et  des  larmes  des  peupliers.  Toutefois  il  annonce 
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qu'il  y  reviendra  pour  dévoiler  l'ignorance  de  l'histo- 
rien Timée.  Il  distingue ,  près  des  bords  du  Pô ,  les  In- 
subriens  et  les  Cénomans  ;  et,  auprès  de  l'Adriatique , 
les  Vénètes,  ancien  peuple  qui  est  gaulois  aussi,  bien 
qu'il  parle  une  autre  langue.  Au  delà  du  Pô,  et  vers 
l'Adriatique  encore,  il  remarque  les  Lingonais  etlesSé- 
nouais.  Vous  savez,  Messieurs,  que  ces  derniers  noms 
se  retrouvaient  dans  une  tout  autre  partie  des  Gaules. 

Pour  retracer  l'histoire  des  guerres  entre  les  Gaulois 
et  les  Romains,  Polybe  remonte  de  nouveau  à  Tan  390 
avant  notre  ère,  c'est-à-dire  à  la  prise  de  Rome 
par  Brennus;  événement  que  d'ailleurs  il  n'entreprend 
point  de  raconter.  Autres  irruptions  en  36 1,  35o, 
3^8,  etc.  L'historien  ne  fait  guère  encore  qu'indiquer 
ces  époques,  il  n'y  joint  qu'une  mention  très-sommaire 
des  batailles  et  autres  faits  qui  s'y  rapportent.  Toute- 
fois il  parle  des  alliances  que  les  Gaulois  Cisalpins 
contractèrent  soit  avec  les  Samnites,  soit  avec  les 
Gésates  situés  sur  les  bords  du  Rhône.  Ces  Gésates 
avaient  deux  rois,  Concolitan  et  Anéroeste.  Pour  les 
exciter  à  s'armer  contre  les  Romains,  les  Gaulois  leur 
adressèrent  une  harangue  dont  l'exorde  consistait  dans 
l'offre  d'une  somme  d'argent  très-considérable.  Ensuite 
on  leur  promettait  davantage;  on  rappelait  tous  les 
triomphes  déjà  obtenus  sur  Rome ,  et  les  riches  dépouil- 
les qu'on  en  avait  rapportées.  Polybe  réduit  cette  haran- 
gue à  peu  de  lignes ,  sous  la  forme  indirecte.  Le  fond 
en  est  tout  à  fait  le  même  que  dans  celle  queTite-Live 
attribue  aux  Samnites  en  une  occasion  semblable. 

Cet  exposé  fort  rapide  des  anciennes  guerres  de 
Rome  avec  les  Gaulois  aboutit  à  l'année  aa5.  Arrivés 
à  ce  terme,  les  récits  prennent  plus  de  développement. 

8. 
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Les  Gésates  et  d'autres  Transalpins  franchissent  les 
monts,  viennent  camper  sur  les  bords  du  Pô,  et  s'asso- 
cient aux  Insubriens.  Mais  les  Vénètes  et  les  Cénomans 
se  détachent  de  la  ligue  gauloise ,  et  s'arment  en  faveur 
des  Romains,  qui  font  d'immenses  préparatifs.  Les  di- 
vers corps  de  troupes  romaines  ou  alliées  forment  en 
total  une  infanterie  de  sept  cent  mille  hommes  et  une 
cavaleriedesoixante-dixmille.LesGaulois n'en  traversent 
pas  moins  l'Étrurie ,  et  s'avancent  sur  Rome.  Us  gagnent 
une  bataille  près  de  Fésule,  et,  contents  du  riche  butin 
qu'ils  ont  fait ,  ils  reprennent  la  route  de  leur  pays.  Le  ha- 
sard voulut  qu'en  ce  temps-là  même  le  consul  Atilius,  re- 
venant deSardaigne  avec  ses  légions ,  débarquât  à  Piseet 
prît  une  route  qui  devait  le  conduire  précisément  à  la  ren- 
contre des  Gaulois.  Près  de  Télamon ,  ville  tyrrhénienne , 
quelques  four  rageurs  gaulois  tombèrent  dans  les  mains 
de  lavant-garde  du  consul.  Il  les  interrogea ,  et  n'ap- 
prit pas  sans  douleur  l'échec  que  la  république  venait 
d'essuyer  à  Fésule.  Mais  il  voyait  les  Gaulois  enfermés 
entre  son  armée  et  celle  de  son  collègue  Émilius, 
qui  les  poursuivait.  Des  combats,  engagés  par  Ati- 
lius sur  les  hauteurs ,  avertirent  Émilius  du  secours 
que  la  fortune  lui  amenait.  Une  bataille  se  livra,  où 
combattirent  trois  armées ,  les  deux  romaines  et  la  gau- 
loise. Atilius  y  perdit  la  vie;  mais  Rome  triompha  : 
quarante  mille  Gaulois  restèrent  sur  la  place  ;  dix  mille 
autres  au  moins  furent  faits  prisonniers,  le  roi  Conco- 
litan  était  de  ce  nombre  ;  l'autre  roi ,  Anéroeste ,  se 
sauva,  et  ne  voulut  périr  que  de  sa  propre  main. 
Émilius  para  le  Capitole  des  drapeaux  et  des  dépouilles 
des  vaincus.  On  résolut  de  profiter  de  cette  victoire 
pour  chasser  tous  les  Gaulois  des  environs  du  Pô. 
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Furius  et  Flaminius  ,  consuls  en  aa3,  entrèrent  dans  le 
pays  des  In sub riens,  et  les  Romains,  quoique  inférieurs 
en  nombre ,  gagnèrent  encore  la  mémorable  bataille  de 
l'Adda.  Les  Gaulois  demandaient  la  paix;  Marcus  Clau- 
dius  et  Cnéus  Cornélius  Scipion,  consuls  en  111 ,  la 
leur  refusèrent  et  leur  livrèrent  avec  succès  plusieurs 
combats.  Milan  était  la  capitale  des  Insubriens;  la  prise 
de  cette  ville  par  Cornélius  termina  la  guerre.  En 
peu  de  temps,  les  Gaulois  se  virent  forces  d'abandon- 
ner les  rives  du  Pô ,  sauf  quelques  cantons  au  pied  des 
Alpes.  Si  Polybe  s'est  arrêté  à  ces  détails,  et  s'il  a  cru 
même  devoir  remonter  à  la  première  irruption  gau- 
loise en  390,  c'est,  dit-il,  afin  d'apprendre  à  la  pos- 
térité à  ne  jamais  craindre  les  invasions  des  peuples 
barbares;  il  suffit  toujours  de  leur  tenir  tête  et  de  ne 
rien  leur  céder  pour  triompher  de  leurs  entreprises  mal 
conçues  et  mal  conduites. 

Sur  ces  narrations  des  deux  batailles  de  Télamon 
et  de  l'Adda,  comprises  en  quelques  pages,  Folard  a 
écrit  un  volume.  Après  avoir  relevé  et  fort  exagéré 
quelques  erreurs  légères  de  géographie  qui  se  sont 
glissées,  en  effet,  dans  le  récit  de  la  seconde  de  ces  ac- 
tions, après  avoir  reproché  à  Polybe  de  prétendus  pé- 
chés d'omission  el  de  commission  qui  passent  le  vé-  " 
niel  (ce  sont  les  termes  de  Folard),  après  s'être  plaint 
surtout  de  ce  que  l'historien  grec  ne  décrit  pas  la  dis- 
position et  les  mouvements  de  l'armée  insubrienne,  il 
la  range  lui-même  en  bataille,  et  lui  commande  des 
évolutions  et  des  manœuvres.  C'est,  dit  Guischardt, 
imagination  toute  pure;  ce  sont  des  rêveries,  suggérées 
par  des  contre-sens  dans  la  version  française.  Guis- 
chardt, qui  traite  fort  sévèrement  le  traducteur  dom 
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Thuillier,  ne  se  souvient  pas  assez  de  l'excessive  docilité 
de  ce  bénédictin  et  de  l'ascendant  qu'exerçait  sur  lui 
le  tacticien.  Folard  voulait  qu'il  ne  restât  rien  dans  la 
traduction  qui  ne  s'accordât  parfaitement  avec  le  com- 
mentaire; tout  ce  qu'elle  offre  d'inexact  et  quelquefois 
d'incorrect  vient  de  là;  il  est  aisé  de  s'apercevoir  de 
la  tendance  que  d'elle-même  elle  avait  toujours  à  se  rap- 
procher du  texte,  et  de  reconnaître  les  traces  des  coups 
de  crayon  qui  l'en  ont  fait  dévier.  Mais  il  nous  reste 
encore  à  connaître  une  partie  plus  importante  du  se- 
cond livre  de  Polybe ,  celle  qui  concerne  les  Grecs  et 
surtout  la  ligue  achéenne.  Cette  partie  remonte  à  l'an 
284  avant  l  ère  chrétienne. 

Commençons,  dit  l'historien,  par  examiner  de  quelle 
manière  le  nom  des  Achéens  est  devenu  dominant  dans 
le  Péloponnèse.  Ce  n'est  certainement  ni  par  l'étendue 
du  pays,  ni  par  le  nombre  des  villes,  ni  par  l'opulence 
publique,  ni  par  le  courage  des  habitants.  L'Arcadie  et 
la  I^aconie  occupent  chacune  plus  de  terrain,  et  sont 
beaucoup  plus  peuplées.  D'où  vient  donc  qu'aujourd'hui 
les  Arcadiens,  les  Spartiates,  tous  les  Péloponnésiens  se 
glorifient  des  lois  et  du  nom  del'Achaïe?  Recourir  au 
hasard  ou  à  la  fortune,  c'est  folie;  il  ne  se  fait  rien  de 
bon  ni  de  mauvais  sans  cause.  Or  la  cause  est,  à  mon 
sens,  dit  Polybe,  qu'il  n'y  a  point  de  république  où  l'é- 
galité et  la  liberté ,  où  le  système  général  de  la  vraie 
démocratie,  xaôoXou  ÎYipxpaTiaç  â^ôivrç  cu<mnfjwc,  soit 
mieux  établi  que  chez  les  Achéens.  C'est  à  cette  source 
pure  qu'ils  ont  puisé  la  bonne  foi  et  la  probité  qui  les 
caractérisent,  et  qui  leur  valurent  l'honneur  d'être 
choisis  pour  arbitres  entre  les  Lacédéinoniens  et  les 
Thébains,  après  la  bataille  de  Leuctres.  Longtemps 
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néanmoins  ils  ont  manqué  de  chefs  ;  dès  qu'ils  en  eu- 
rent, leur  république  cimenta  l'union  entre  tous  les 
peuples  du  Péloponnèse,  lœ  premier  auteur  de  cette 
entreprise  fut  Aratus  de  Sicyone  ;  Philopœmen  l'acheva  ; 
Lycortas  l'étendit  et  la  maintint.  Je  tâcherai ,  poursuit 
Polybe ,  d'indiquer,  dans  le  cours  de  cet  ouvrage ,  ce 
que  chacun  d'eux  a  fait;  en  ce  moment  je  me  borne 
au  récit  succinct  des  actions  d'Aratus ,  qui  a  laissé 
lui-même  de  très-bons  mémoires  sur  sa  propre  vie.  A  la 
cent  vingt-quatrième  olympiade,  année  284  avant  J.  C, 
quatre  rois  moururent,  Ptolémée,  fils  de  Lagus,  Séleucus, 
Lysimaque  et  Céraunus.  L'inexactitude  de  ce  rappro- 
chement a  été  remarquée  par  la  Nauze,  dans  les  Mémoi- 
res de  l Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres.- 
Ptolémée  Lagus,  roi  d'Egypte, est  bien  mort  en  284.  H 
est  vrai  aussi  que  les  trois  autres  princes  sont  morts 
à  peu  de  distance  l'un  de  l'autre  ;  d'abord  Lysimaque, 
qui  avait  régné  en  Macédoine  et  en  Bithynie;  puis  le 
roi  de  Syrie  Séleucus,  qui  fut  tué  par  Céraunus ,  et 
enfin  Céraunus  lui-même,  que  les  Gaulois  tuèrent; 
mais  ces  trois  événements  ne  sont  à  rapporter  qu'aux 
années  282,  281  et  280.  Observons,  Messieurs,  que 
Polybe  n'indique  pas  précisément  une  même  année, 
qu'il  ne  désigne  qu'une  olympiade,  et  qu'en  effet  ces 
quatre  princes  ont  terminé  leur  carrière  dans  le  cours 
des  quatre  années  de  la  cent  vingt-quatrième  :  il  n'est 
donc  point  aussi  inexact  que  le  prétend  la  Nauze.  L'erreur 
ne  vient  que  de  ce  qu'on  a  traduit  cent  vingt-quatrième 
olympiade  par  l'année  284.  Quoi  qu'il  en  soit,  les  Achéens, 
qui  depuis  Ogygès vivaient  en  république,  avaient  été, 
comme  les  autres  Grecs;  exposés  aux  entreprises  de 
Cassandre,  de  Démétrius,  d'Antigone, successeurs  d'A- 
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lexandre.  Ces  tyrans  avaient  mÏ3  des  garnisons  dans 
la  plupart  des  douze  villes  de  l'Achaïe.  Quatre  de  ces 
villes,  Dymé,  Patres,  Tritéeet  Phares,  parvinrent,  en 
se  réunissant ,  à  secouer  le  joug  en  284  ;  cinq  ans  après, 
les  Egéens  s'affranchirent  et  entrèrent  dans  cette  li- 
gue; et  depuis,  à  mesure  qu'une  cité  grecque  se  déli- 
vrait de  l'oppression,  elle  s'associait  à  ces  premières 
confédérées  ;  car  il  n'y  avait  qu'à  gagner  dans  ce  système  : 
ou  acquérait  plus  de  garanties,  sans  rien  perdre  de  son 
indépendance.  A  ratus,  à  peine  âgé  de  vingt  ans,  chassa 
le  tyran  qui  opprimait  Sicyone ,  sa  patrie,  et  s'empressa 
de  la  rattacher  à  la  confédération  achéeune.  Dans  la 
suite,  il  se  retidit  maître  de  la  forteresse  de  Corinthe 
qu'occupait  Antigone ,  et  attira  ainsi  les  Corinthiens 
dans  la  ligue;  il  eut  le  même  succès  à  Mégare.  Son 
unique  plan  était  de  chasser  les  Macédoniens  du  Pélo- 
ponnèse, d'y  abolir  partout  les  monarchies,  d'y  réta- 
blir la  liberté,  de  rendre  à  chaque  cité  l'autonomie  ou 
ses  propres  lois ,  d'accroître  la  force  de  tous  ces  petits 
peuples ,  en  les  liant  entre  eux ,  sans  les  subordonner 
l'un  à  l'autre.  Voilà  réellement,  Messieurs,  le  système 
fédéral  :  établi  deux  siècles  plus  tôt ,  il  eût  sauvé  la 
Grèce.  Il  fit, de  i*43  à  a33,  des  progrès  rapides,  aux- 
quels Antigone  et  les  Étoliens  opposèreut  d'impuis- 
sants obstacles.  On  vit  plusieurs  petits  rois  déposer 
eux-mêmes  leurs  sceptres  fragiles  et  retrouver  dans  la 
liberté  commune  la  sécurité  qu'ils  u'avaient  plus  sur 
leurs  trônes.  Ainsi  en  usèrent  Lydiadas  à  Mégalopolis , 
Xénon  chez  les  Uermioniens,  Cléonyme  à  Phlionte,  Aris- 
tomaque  à  Argos.  Aratus  excellait  à  déjouer  les  intri- 
gues ,  à  concilier  les  intérêts,  à  prévenir  les  dissensions. 
Polybe  nous  le  donne  pour  l'homme  du  monde  qui  en- 
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tendait  le  mieux  à  se  tirer  des  conjonctures  difficiles.  Il 
clait  clairvoyant  à  force  de  bonne  foi ,  habile  à  force  de 
candeur;  et  sous  ce  rapport,  il  a  quelque  ressemblance 
avec  deux  grands  hommes  qui  ont  fondé,  au  siècle  dernier, 
l'indépendance  de  leur  patrie,  les  États-Unis  d'Amérique. 

Les  Étoliens,  race  perverse,  ambitieuse  et  jalouse, 
selon  notre  historien,  se  liguèrent  avec  les  Spartiates, 
qui  ne  renonçaient  pas  encore  a  ressaisir  leur  ancienne 
domination.  Aratus  vit  bien  qu'il  n'était  plus  possible 
de  rester  en  paix  avec  Lacédémone  :  elle  était  alors 
gouvernée  par  Cléomèue ,  qui  avait  aboli  les  antiques 
constitutions,  et  de  roi  s'était  fait  tyran.  Les  Achéens 
se  persuadèrent  que,  pour  lui  résister,  ils  avaient  besoin 
de  rechercher  l'alliance  d'Antigone,  roi  de  Macédoine ,  et 
de  le  détacher  des  Étoliens.  Aratus  craignait  que  ce  roi 
ne  fît  payer  cher  à  l'Achaïe  les  services  qu'il  pourrait  lui 
rendre;  et,  sans  trop  expliquer  à  quel  point  un  tel  auxi- 
liaire lui  semblait  redoutable,  il  exhorta  les  confédérés 
à  s'en  passer  et  à  se  défendre  eux-mêmes.  Malheureu- 
sement le  sort  des  combats  ne  les  favorisa  point.  Ara- 
tus avait  plus  le  courage  que  les  talents  d'un  général 
d'armée;  les  Achéens  essuyèrent  des  défaites;  le  Spar- 
tiate Cleomène  s'empara  de  plusieurs  villes ,  entre  au- 
tres d'Argos  et  de  Corinthe  ;  il  vint  camper  devant 
Sicyone.  On  crut  donc  indispensable  de  recourir  au 
roi  Autigone,  avec  lequel, en  effet,  on  reprit  Argos  et 
d'autres  places.  Polybe  déclare  qu'il  puise  ces  faits 
dans  les  mémoires  d' Aratus,  et  qu'il  écarte  les  rela- 
tions, souvent  toutes  contraires,  de  Phylarque.  Pour 
justifier  ce  choix,  il  dit  que  Phylarque  écrit  sans  dis- 
cernement et  sans  équité;  qu'il  calomnie  Aratus  et  les 
Achéens;  qu'il  cherche  à  indisposer  contre  eux,  par  la 
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peinture  des  victoires  sanglantes  qu'ils  remportaient, 
comme  si  les  malheurs  de  la  guerre  ne  devaient  pas 
être  imputés  à  ceux  mêmes  qui  en  sont  victimes, quand 
ils  le  sont  provoqués!  Ceci  entraîne  des  considérations 
générales  sur  les  devoirs  de  l'historien  :  il  est  chargé 
d'instruire,  et  non  pas,  comme  un  poète  tragique, 
d'amuser  ou  d'émouvoir.  Phylarque  n'instruit  point; 
car  il  ne  sait  exposer  ni  les  causes  ni  les  circonstances 
des  événements. 

Les  Mantinéens  s'étaient  volontairement  détachés 
de  la  ligue  achéenne,  pour  se  livrer  aux  Etoliens  et  à 
Cléomène.  Aratus,  quand  il  les  eut  vaincus,  défendit  à 
ses  troupes  de  leur  causer  aucun  dommage,  il  n'exi- 
gea d'eux  que  de  rentrer  dans  la  confédération,  et  de 
n'en  plus  servir  les  ennemis.  Les  torts  qu'ils  avaient 
eus  furent  oubliés;  ils  ne  trouvaient  dans  leurs  vain- 
queurs que  des  garants  et  des  alliés.  Au  mépris  de  tant 
de  clémence  et  de  bienfaits,  ils  se  rendirent  coupables 
d'une  nouvelle  défection,  appelèrent  les  Lacédémo- 
niens,  et  massacrèrent  tous  les  Achéens  qui  se  trou- 
vaient dans  leur  ville.  Est-il  étonnant  qu'après  les 
avoir  reconquis,  on  ait  usé  de  quelque  sévérité?  On 
mit  leurs  biens  au  pillage  et  leurs  personnes  en  vente. 
Polybe  ne  trouve  là  que  des  actes  légitimes,  autorisés 
par  le  droit  des  gens.  On  pourrait  contester  cette  juris- 
prudence; mais  Phylarque  imagine  qu'ils  ont  enduré 
des  traitements  bien  plus  cruels,  et,  après  avoir  dissi- 
mulé leurs  fautes,  il  exagère  la  vengeance  qui  en  fut 
tirée.  Il  raconte  aussi  qu'Aristomaque,  issu  de  tyrans 
et  lui-même  tyran  d'Argos,  étant  tombé  entre  les 
mains  des  Achéens,  fut  relégué  à  Cenchrée  et  con- 
damné à  d'horribles  tortures.  Polybe  nie  la  vérité  de 
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cette  relation;  mais,  s'il  la  fallait  admettre,  il  trouve- 
rait encore  Aristomaque  digne  du  sort  qu'il  aurait  subi. 
Selon  Phylarque,  on  devait  des  égards  à  un  homme 
qui  avait  exercé,  quoique  par  usurpation ,  la  puissance 
souveraine  :  aux  yeux  de  Polybe,  avouer  qu'Aristomaque 
avait  usurpé  le  pouvoir  suprême,  c'est  intenter  contre 
lui  l'accusation  la  plus  grave  possible.  Ce  uom  seul  de 
tyran,  dit-il,  renferme  tout  ce  que  l'on  peut  imaginer 
de  plus  exécrable  :  il  signifie  impiété,  cruauté,  parjure, 
perfidie,  tous  les  crimes.  Un  seul  jour  de  la  vie  de  ce 
tyran  d'Argos  mérita  le  plus  rigoureux  supplice  :  je  parle 
du  jour  où,  sous  le  prétexte  d'une  conspiration  en  fa- 
veur des  Àchéens,  il  avait  arrêté  quatre-vingts  des  prin- 
cipaux citoyens  d'Argos,  tous  innocents  du  généreux 
dessein  dont  il  les  soupçonnait,  et  les  avait  égorgés  sous 
les  yeux  de  leurs  amis  et  de  leurs  parents.  Polybe, 
tout  froid  qu'il  est,  et  quoiqu'il  n'écrive  encore  qu'un 
sommaire,  ne  peut  abandonner  ce  sujet,  ni  maîtriser 
sa  haine  pour  la  tyrannie.  Ah!  dit-il,  si  Aratus  et  An- 
tigone  eussent  pu  saisir  et  immoler  Aristomaque  en 
pleine  paix ,  ils  eussent  encore  mérité  les  éloges  et  la 
reconnaissance  de  tout  homme  judicieux,  xapàToïçàpôwç 
Xoyi^otiivoiç  :  comment  les  blâmer  d'avoir  usé  contre 
lui  du  droit  de  la  guerre  et  de  la  victoire?  Je  leur 
reprocherais  plutôt  de  s'être  contentés  de  le  jeter  à  la 
mer,  durant  la  nuit,  à  Cenchrée.  Il  fallait  le  traîner 
par  les  villes  et  donner  son  supplice  en  spectacle  à  tout 
le  Péloponnèse.  Vous  voyez,  Messieurs,  parce  passage, 
quelle  idée  les  anciens  avaient  conçue  de  l'usurpation 
ou  tyrannie.  Polybe  n'a  été  jusqu'ici  accusé  d'exagéra- 
tion par  personne  :  les  censeurs  de  son  style  et  de  sa 
méthode  s'accordent  à  rendre  hommage  à  sa  sagesse 
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et  à  sa  modération.  Cependant  son  indignation  contre 
un  usurpateur  semble  n'avoir  aucune  mesure;  et  l'un 
des  signes  auxquels  on  peut  reconnaître  les  progrès 
que  la  philosophie  ou,  ce  qui  revient  au  même,  la  ci- 
vilisation a  faits  dans  nos  derniers  siècles,  c  est  qu'au- 
jourd'hui aucun  sage  ami  de  la  liberté  ne  demanderait 
que  l'usurpation  fût  expiée  autrement  que  par  sa  chute. 
Mais  elle  n'en  est  pas  moins  le  plus  horrible  des  crimes, 
la  plus  audacieuse  rébellion  contre  les  lois  naturelles 
et  positives  de  la  société,  le  plus  vaste  attentat  aux  droits 
des  hommes  et  au  bonheur  des  nations. 

Sur  d'autres  faits,  et  particulièrement  sur  la  con- 
duite de  Cléomène  à  l'égard  des  Mégalopolitains,  et 
sur  leur  fidélité  aux  Achéens,  Polybe  s'attache  encore 
à  contredire  Phylarque;  n'ayant  plus  l'ouvrage  de  cet 
historien ,  nous  pouvons  trouver  que  c'est  employer, 
dans  un  abrégé,  beaucoup  trop  de  temps  à  le  réfuter. 
Cléomène  fit  une  irruption  dans  l'Argolide,  et  Anti- 
gone  des  préparatifs  pour  le  repousser.  La  bataille  qui 
eut  lieu  entre  eux  à  Sellasie,  en  a3i ,  termine  avec  in* 
térêt  ce  second  livre  et  toute  l'introduction.  Les  cohor- 
tes achéennes,  chargées  en  queue  par  des  peltastes 
illyriens  au  service  de  Cléomène ,  couraient  de  très- 
grands  périls,  dont  Philopœmen  s'aperçut  le  premier. 
Il  en  avertit  les  chefs,  qui  ne  daignèrent  pas  l'écouter, 
parce  qu'il  était  fort  jeune  et  n'avait  jamais  commandé. 
De  lui-même  il  s'élance  avec  une  troupe  de  ses  conci- 
toyens sur  l'ennemi  :  cet  impétueux  mouvement  décide 
la  victoire.  Après  l'action,  Antigone  demanda  pour- 
quoi l'on  avait  commencé  le  choc  avant  le  signal;  le 
chef  de  la  cavalerie  lui  répondit  qu'on  n'en  avait  pas 
donné  l'ordre,  mais  qu'un  jeune  soldat  mégalopolitain 
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l'avait  prévenu.  «  Ce  jeune  homme ,  repartit  Antigone, 
«s'est  conduit  en  grand  capitaine,  et  vous  en  jeune 
«  homme.»  Philopœmen  avait  eu  un  cheval  tué  sous  lui, 
et  il  avait  combattu  à  pied,  malgré  deux  blessures.  La 
déroute  des  Lacédémoniens  fut  complète;  il  ne  resta 
autour  de  Cléomène  qu'un  petit  nombre  de  cavaliers  , 
avec  lesquels  il  s'enfuit  d'abord  à  Sparte,  puis  à  Gy- 
tium,  où  il  s'embarqua  pour  Alexandrie.  Antigone  en- 
tra d'emblée  dans  Sparte,  et  en  traita  les  habitants  avec 
la  plus  louable  humanité.  H  rétablit  leur  antique  sys- 
tème de  gouvernement  renversé  par  Cléomène,  et  par- 
tit avec  son  armée  pour  la  Macédoine,  que  les  Ulyriens 
ravageaient.  Il  eut  encore  le  bonheur  de  les  vaincre; 
mais  les  efforts  qu'il  fit  dans  cette  dernière  bataille 
pour  animer  ses  soldats  lui  causèrent  une  maladie  dont 
il  ne  releva  point.  Les  Achéens  réunis  aux  jeux  Ëléens, 
et  chaque  ville  grecque  en  particulier,  lui  rendirent  des 
hommages  qu'il  avait  mérités.  Ce  prince  et  Ptolémee 
Évergète,  roi  d'Egypte,  et  Séleucus  III,  roi  de  Syrie, 
moururent  tous  trois  dans  la  cent  trente-neuvième 
olympiade,  de  Tan  aa4  à  220 ,  comme  nous  avons  vu 
plus  haut  quatre  rois  mourir  dans  le  cours  de  la  cent 
vingt-quatrième.  Après  cette  observation  chronologi- 
que, que  Pétau  reconnaît  pour  exacte  et  qui  s'accorde 
en  effet  avec  tous  les  renseignements ,  Polybe  finit  son 
second  livre  par  la  transition  que  je  vous  ai  déjà  citée 
en  vous  traçaut  le  plan  général  de  son  ouvrage.  Il  en 
a,  dit-il,  jeté  les  fondements,  il  est  parvenu  aux  temps 
dont  il  entreprend  l'histoire  proprement  dite,  à  l'é- 
poque de  la  seconde  guerre  punique. 

Les  deux  premiers  livres  de  Polybe  n'ont  été  qu'une 
introduction.  L'histoire  qu'il  a  entreprise  commence  au 
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troisième  et  doit  embrasser  un  grand  nombre  d'événe- 
ments dont  il  expose  d'abord  le  système  général.  Son 
but  est  de  montrer  en  quel  temps  et  par  quels  moyens 
les  Romains  sont  devenus  les  maîtres  du  monde.  Se- 
lon lui,  ils  ont  acquis  cette  puissance  dans  les  cin- 
quante-trois années  comprises  entre  la  fin  de  la  cent 
trente-neuvième  olympiade  et  le  milieu  de  la  cent  cin- 
quante-troisième, c'est-à-dire ,  de  Tan  aao  à  167  avant 
l'ère  vulgaire;  ou  bien  depuis  l'ouverture  de  la  seconde 
guerre  punique  jusqu'à  la  réduction  du  royaume  de 
Macédoine  en  province  romaine.  «  Voici,  dit-il ,  l'or- 
«  dre  que  je  suivrai  :  après  avoir  raconté  la  guerre 
«  d'Annibal  jusqu'à  la  bataille  de  Cannes,  je  dirai  corn- 
et ment  le  roi  de  Macédoine,  Philippe,  vainqueur  des 
«  Étoliens,  vint  s'associer  aux  Carthaginois  alors  vain- 
«  queurs  de  Rome.  Antiochus,  roi  de  Syrie,  et  Ptolé- 
«  mée  Philopator,  se  disputeront  la  Cœlésyrie;les  Rho- 
a  diens  et  le  roi  de  Bithynie,  Prusias,  s'armeront 
«  contre  les  Byzantins,  et  les  forceront  à  ne  plusexi- 
«  ger  aucun  péage  de  ceux  qui  navigueront  dans  le 
«  Pont-Euxin.  Ensuite,  interrompant  mes  récits,  j'exa- 
«  minerai  la  constitution  politique  des  Romains.  Une 
«  digression  plus  courte  concernera  Hiéron,  roi  de  Sy- 
«  racuse.  Puis,  je  passerai  en  Egypte  pour  considérer 
«  les  troubles  dont  ce  pays  fut  agité  durant  le  règne 
«  de  Ptolémée  Philopator.  Je  reviendrai  aux  Romains 
«  et  aux  Carthaginois,  à  leurs  combats  en  Espagne, 
«  en  Libye,  en  Sicile.  De  là  je  me  transporterai  en 
a  Grèce  pour  assister  aux  batailles  navales  des  Rho- 
«  diens  contre  Philippe,  et  pour  rechercher  les  causes 
«  et  les  effets  de  la  guerre  déclarée  par  Rome  à  ce 
«  prince.  Les  Italiens,  en  appelant  d'Asie  Antiochus, 
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«  mettront  l'Àchaïe  en  péril.  Antiochus  sera  contraint 
«  de  se  retirer  de  la  Grèce,  et  d'abandonner  même 
<  tout  le  pays  qui  est  en  deçà  du  Taurus.  Les  Romains, 
«  après  avoir  réprimé  l'audace  des  Gaulois,  iront  con- 
«  quérir  l'Asie.  J  exposerai  les  malheurs  des  Étoliens  et 
«  des  Céphalléniens  ;  les  guerres  d'Eumène,  roi  de 
«  Pergame,  contre  Prusias  et  les  Gaulois;  d'Ariara- 
«  the,  roi  de  Gappadoce ,  contre  Pharnace,  roi  de  Pont. 
«  Après  quoi  je  tournerai  mes  regards  sur  la  confé- 
«  dération  et  le  gouvernement  du  Péloponnèse,  et  sur 
«  les  progrès  des  Rhodiens.  Je  ferai  une  récapitulation 
«  de  tous  ces  faits;  et  j'y  ajouterai  l'expédition  d'An- 
«  tiochus  Épiphane  en  Egypte,  la  guerre  de  Persée, 
t  enfin  la  ruine  de  la  monarchie  macédonienne.  Par- 
c  tout,  au  récit  des  événements,  je  joindrai  le  tableau 
«  des  mœurs  privées  et  publiques;  car  c'est  par  là  seu- 
«  lement  que  l'histoire  est  instructive.  j'ai  été  entraîné 
«  à  ce  travail  par  l'importance  de  la  matière  et  par  Fin- 
ir térêt  que  je  prends  à  des  faits  dont  j'ai  été  souvent 
«  le  témoin  oculaire,  et  quelquefois  l'un  des  agents.  » 
Tel  est,  Messieurs,  le  plan  que  Polybe  avait  rempli; 
mais  vous  savez  que  nous  ne  retrouverons  qu'une  fai- 
ble partie  de  son  ouvrage. 

On  peut  regarder  comme  un  second  avant-propos 
de  son  troisième  livre  les  chapitres  de  VI  à  XII,  où  il 
examine  quelles  ont  été  les  causes  de  la  seconde  guerre 
punique.  Fabius  Pictor  en  avait  assigné  deux  :  le  siège 
mis  devant  Sagonte  par  les  Carthaginois,  et  l'infrac- 
tion du  traité  par  lequel  ils  s'étaient  engagés  à  ne  point 
s'étendre  au  delà  de  l'Èbre.  «  Pour  moi,  dit  Polybe, 
«j'accorderai  bien  que  ce  furent  là  les  commencements 
*  delà  guerre;  mais  je  ue  puis  convenir  que  tels  en  aient 
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«été  les  motifs.  C'est  comme  si  l'on  disait  que  l'irruption 
«  d'Alexandre  en  Asie  a  été  la  cause  de  la  guerre  contre 
aies  Perses,  et  que  la  guerre  des  Romains  contre  An- 
«  tiochus  est  venue  de  la  descente  que  ce  roi  fit  à  Dé- 
«  métriade.  Assurément  l'irruption  d'Alexandre  n'est  pas 
«  la  cause  des  desseins  auparavant  formés  contre  les  Per- 
«  ses  par  ce  prince  et  par  son  père  Philippe.  Les  Éto- 
«  liens  aussi  s'étaient  préparés  à  combattre  les  Romains, 
«  bien  avant  que  Démétriade  fut  menacée  par  Antiochus. 
«Pour  concevoir  de  si  défectueux  systèmes,  il  faut  n'a- 
it voir  jamais  connu  la  différence  qui  existe  entre  le  com- 
«mencement,  le  prétexte  et  la  cause,  et  ne  pas  savoir 
«  que  de  ces  trois  choses ,  le  commencement  n'est  que  la 
«  dernière,  -h  ap^  TAeuTaîov  :  j'appelle  commencement 
«les  premières  démarches,  les  premiers  mouvements 
«qu'on  se  donne  pour  exécuter  ce  qu'on  a  jugé  devoir 
«  faire;  j'appelle  cause  les  pensées  et  les  dispositions  qui 
«  précèdent  toute  entreprise.  »  Polybeéclaircit  cette  théo- 
rie par  les  deux  exemples  qu'il  vient  de  citer.  La  guerre 
contre  les  Perses  eut,  selon  lui,  deux  causes  :  premiè- 
rement, le  retour  des  Grecs ,  qui,  ayant  fait  leur  retraite 
sous  la  conduite  de  Xénophon ,  à  travers  les  satrapies 
de  l'Asie  supérieure,  n'avaient  trouvé  personne  qui  osât 
s'opposer  à  leur  marche; secondement,  le  passage  d'A- 
gésilas  en  Asie ,  où  ce  roi  de  Sparte  ne  rencontra  non 
plus  aucun  obstacle  à  ses  desseins  :  il  les  eût  accomplis 
s'il  n'avait  été  rappelé  dans  la  Grèce  par  les  troubles 
dont  elle  était  alors  agitée.  Dans  la  suite,  Philippe, 
considérant  d'une  part  la  mollesse  et  la  lâcheté  des  Per- 
ses, de  l'autre  sa  propre  aptitude  et  celle  de  ses  con- 
citoyens aux  expéditions  militaires,  excité  d'ailleurs  par 
l'éclat  et  la  graudeur  des  conquêtes  dont  il  concevait 


Digitized  by  Google 


QUATRIÈME  LEÇON.  |2Ç) 

l'espoir,  soutenu  aussi  par  les  Grecs  dont  il  s'était  con- 
cilié la  faveur,  résolut  enfin  de  porter  la  guerre  au  sein 
de  l'Asie,  en  prenant  pour  prétexte  les  injures  que  les 
Grecs  y  avaient  reçues,  et  dont  il  fallait  tirer  vengeance. 
Quant  à  la  guerre  de  Rome  contre  Antiochus,  Polybe 
en  découvre  les  premiers  germes  dans  les  ressentiments 
des  Étoliens,  qui,  impatients  d'humilier  les  Romains, 
dont  ils  se  croyaient  méprisés,  s'allièrent  à  Antiochus. 
Le  prétexte  fut  de  remettre  les  Grecs  en  liberté  :  c'é- 
tait le  but  qu'ils  proposaient  faussement  et  sans  raison, 
xai  <{/sv$<5ç,  à  toutes  les  villes  qu'ils  parcouraient 
avec  Antiochus.  Ce  roi  descendit  enfin  à  Démétriade, 
et  ce  fut  le  commencement,  l'ouverture,  et  non  la 
cause  de  la  guerre.  Je  me  suis  arrêté  longtemps  sur 
cette  distinction,  dit  Polybe,  non  pour  censurer  les  his- 
toriens, mais  parce  que  l'instruction  des  lecteurs  l'exi- 
geait. Car  de  quelle  utilité  sera  pour  les  malades,  un 
médecin  qui  ne  sait  pas  les  causes  des  maladies  ?  Qu'at- 
tendre d'un  administrateur  qui  ne  connaît  ni  les  mo- 
tifs ni  les  origines  des  affaires  d'un  Etat  ?  Rien  ne  mé- 
rite d'être  recherché  avec  autant  de  soin  que  les 
causes  des  événements,  puisque  souvent  les  plus  gran- 
des choses  naissent  des  plus  faibles  germes,  et  qu'il 
serait  presque  toujours  facile  d'amortir  les  premiers 
mouvements  qui  amènent  les  catastrophes. 

Venant  aux  causes  de  la  seconde  guerre  punique, 
Polybe  rappelle  ce  qu'en  dit  Fabius  Pictor  :  savoir,  qu'As- 
druba),  ayant  acquis  une  puissance  énorme  en  Espagne, 
se  mit  en  tête,  à  son  retour  en  Afrique,  d'abolir  à  Car- 
thage  le  gouvernement  républicain  et  d'y  fonder  une 
monarchie.  Les  principaux  magistrats  s'opposèrent  à 
projet  :  Asdrubal  repartit  pour  l'Espagne  qu'il  ad- 
Xll.  9 
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ministrait  dès  lors  à  sa  guise,  sans  avoir  égard  aux  or- 
dres du  sénat  carthaginois.  Annibal,  qui,  dès  l'enfance, 
était  entré  dans  ses  vues,  tint  la  même  conduite  quand 
l'Espagne  lui  fut  confiée,  et  fit  la  guerre  aux  Romains, 
malgré  les  Carthaginois,  dont  la  plupart  et  surtout  les 
plus  distingués  désapprouvèrent  le  siège  de  Sagonte.  . 
Après  la  prise  de  cette  ville,  lesRomaius  descendirent 
en  Afrique,  déterminés  à  déclarer  la  guerre  à  Carthage, 
si  elle  ne  leur  livrait  Annibal.  Voilà  le  récit,  ou  plutôt 
le  système  de  Fabius.  Mais  Polybe  demande  pourquoi, 
si  l'entreprise  d'Annibal  déplaisait  aux  Carthaginois, 
ceux-ci  ne  s'empressaient  pas  de  prévenir  une  guerre 
périlleuse,  en  livrant  celui  qui  seul  l'avait  provoquée, 
celui  dont  l'ambition  menaçait  la  liberté  de  Carthage 
autaut  que  la  puissance  romaine.  Tout  au  contraire, 
ces  Carthaginois  combattent  durant  dix-sept  ans  sous 
les  ordres  d'Annibal,  et  ne  posent  les  armes  que  lors- 
qu'il ne  leur  reste  plus  d'espoir,  et  que  leur  patrie  est 
sur  le  point  de  succomber.  C'est  pourtant  un  contem- 
porain, c'est  de  plus  un  sénateur  de  Home  que  ce  Fa- 
bius, qui  explique  ainsi  l'origine  de  cette  guerre;  et  l'on 
pourrait  être  tenté  de  s'en  rapporter  à  un  historien  qui 
semble  n'avoir  manqué  d'aucun  moyen  d'être  bien  ins- 
truit. Polybe  expose  un  tout  autre  système. 

Je  crois,  dit-il,  qu'entre  les  causes  qui  ont  armé 
les  deux  républiques  l'une  contre  l'autre,  la  première 
est  le  ressentiment  d'Arailcar,  surnommé  Barca,  père 
d'Annibal.  Amilcar  avait  été  défait  en  Sicile.  Mais,  loin 
que  son  courage  en  fût  abattu ,  il  comptait  sur  le  dé- 
vouement des  troupes  qu'il  avait  commandées  à  Éryx 
et  qui  étaient  encore  entières.  S'il  cédait  aux  circons- 
tances, si,  après  la  bataille  perdue  sur  mer  par  les  Car- 
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thaginois,  il  signait  un  traité  de  paix,  son  indigna- 
tion demeurait  profonde,  et  n'attendait  que  le  moment 
d'éclater.  Il  n'aurait  point  tardé  à  reprendre  les  armes 
contre  les  Romains,  sans  la  guerre  que  Carthage  eut 
à  soutenir  contre  les  soldats  mercenaires.  Cette  révolte 
une  fois  apaisée,  les  Carthaginois  songèrent  aussitôt 
à  se  mettre  en  défense ,  persuadés  qu'ils  devaient  triom- 
pher en  soutenant  des  droits,  à  leur  avis,  incontesta- 
bles. Le  sort  des  combats  en  décida  autrement  :  acca- 
blés et  sans  ressource,  ils  consentirent,  pour  vivre  en 
repos,  à  évacuer  la  Sardaigne,  et  à  joindre  au  tribut 
qu'ils  payaient  déjà  une  somme  de  mille  deux  cents  ta- 
lents. Cette  exaction  fut  une  seconde  cause  de  la  guerre. 
En  effet  v  Amilcar,  animé  par  son  propre  ressentiment 
et  par  celui  de  ses  concitoyens,  tourna  toutes  ses  pen- 
sées vers  l'Espagne,  espérant  qu'elle  serait  bientôt  pour 
lui  d'un  très-grand  secours  dans  l'expédition  qu'il  mé- 
ditait contre  les  Romains.  Les  progrès  qu'il  fit  chez 
les  Espagnols  sont,  aux  yeux  de  PoJybe,  la  troisième 
cause  de  la  seconde  guerre  punique.  Elle  ne  commença, 
il  est  vrai,  qu'après  la  mort  d'Àmilcar;  mais  ce  général 
n'en  est  pas  moins  le  principal  et  le  véritable  auteur  : 
il  lavait  léguée  à  ses  compatriotes,  et  particulièrement 
à  son  fils  Annibal,  ainsi  que  ce  dernier  l'a  depuis  dé- 
claré lui-même  à  Antiochus.  a  Mon  père,  disait-il,  m'a 
«fait  jurer  sur  les  victimes  que  je  serais,  comme  lui, 
«l'irréconciliable  ennemi  de  Rome.  »  C'est  la  haine 
d'Amilcar,  ce  sont  les  projets  qu'elle  lui  dicta ,  qui  réar- 
mèrent Asd  ru  bal  son  gendre,  Annibal  son  fils,  et  tous 
les  citoyens  de  Carthage.  De  là  Polybe  conclut  que  ceux 
qui  gouvernent  doivent  apprendre  combien  il  leur  im- 
porte de  pénétrer  dans  les  motifs  qui  portent  les  puis- 
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sauces  à  signer  des  traités  de  paix  ou  d'alliance.  Si  ce 
n'est  que  pour  céder  au  temps,  on  dqit  se  tenir  sur 
la  réserve,  et  s'attendre  à  quelque  explosion  prochaine 
des  ressentiments  qui  ne  sont  pas  éteints.  Cet  exemple 
nous  montre,  Messieurs,  que  les  véritables  causes  des 
événements  sont  souvent  à  rechercher  à  une  assez  lon- 
gue distance  avant  l'époque  où  ils  ont  éclaté.  Les  trai- 
tés surtout  ont  recèle  les  germes  de  plusieurs  guerres  : 
les  dispositions  où  ils  laissaient  les  parties  contractan- 
tes, préparaient  de  loin  les  ruptures;  et  presque  tou- 
jours on  a  puisé  les  motifs  de  reprendre  les  armes  dans 
les  conditions  qu'il  a  fallu  subir  en  les  déposant.  Nous 
pouvons  du  moins  conclure  avec  Polybe  que,  si  Ton  re- 
tranche de  l'histoire  l'explication  des  causes,  des  fins, 
des  moyens  et  des  effets ,  l'appréciation  des  entreprises 
et  des  résultats,  elle  exercera  vainement  la  mémoire, 
sans  laisser  dans  l'esprit  aucune  instruction  réelle  : 

Nous  aurons  à  recueillir,  dans  notre  prochaine  séance, 
les  récits  dont  se  compose,  après  ces  considérations 
préliminaires,  le  troisième  livre  de  Polybe. 
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SUITE    DE    l'eXAMEN    DU    TROISIEME  LIVRE.    SE- 
CONDE GUERRE  PUNIQUE.           MARCHE  d'aNNIBAL  A 

TRAVERS  LES  PYRÉNÉES,  LA  GAULE  MÉRIDIONALE 
ET  LES  ALPES. 


Messieurs,  les  vingt-quatre  derniers  chapitres  du 
livre  premier  de  Polybe  ont  eu  pour  sujet  principal 
et  presque  unique  la  guerre  que  les  Carthaginois,  après 
leur  traité  de  paix  avec  Rome,  eurent  à  soutenir  con- 
tre une  partie  de  leur  propre  armée ,  je  veux  dire  con- 
tre les  esclaves  et  les  étrangers  mercenaires ,  qui  les 
avaient  servis  en  Sicile,  et  qui  réclamaient  une  solde 
depuis  longtemps  arriérée;  ils  se  révoltèrent,  se  don- 
nèrent des  chefs,  dont  les  plus  fameux  se  nommaient 
Spendius  et  Mathos.  Malgré  le  nombre  et  l'audace 
des  rebelles,  malgré  les  succès  qu'ils  obtinrent  d'abord, 
on  parvint  à  les  soumettre.  Dans  son  deuxième  livre, 
Polybe  vous  a  parlé  d  abord  des  provinces  espagnoles 
conquises  et  administrées  par  les  généraux  cartha- 
ginois, Amilcar,  Asdrubal  et  Annibal;  puis  des  hosti- 
lités entre  les  Romains  et  la  reine  d'Ulyrie,  Teuta; 
ensuite  des  anciennes  guerres  de  Rome  contre  les 
Gaulois  tant  cisalpins  que  transalpins;  enfin  de  la  con- 
fédération achéenne  et  des  derniers  mouvements  de 
la  Grèce  antique.  Les  douze  premiers  chapitres  du 
troisième  livre  nous  ont  offert,  en  quelque  sorte, 
deux  avant-propos  :  dans  l'un ,  l'auteur  nous  a  tracé 
le  plan  de  tout  son  ouvrage  qui ,  5  proprement  parler, 
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ne  va  commencer  qu'en  ce  livre;  dans  l'autre,  il  a  re- 
cherché les  causes  de  la  seconde  guerre  punique ,  et  les 
a  trouvées  dans  les  ressentiments  d'Amilcar,  transmis  à 
son  fils  Annibal,  dans  l'excessive  dureté  des  conditions 
imposées  par  Rome  à  Carthage;  dans  les  progrès  et 
les  établissements  des  Carthaginois  en  Espagne. 

Voilà  donc  les  Romains  alarmés  déjà  des  entre- 
prises d'Aunibal.  Ils  en  étaient,  poursuit  Polybe,  in- 
formés par  les  Sagontins,  qui,  seuls  en  Espagne,  résis- 
taient encore  aux  Carthaginois,  mais  qui  se  sentaient 
menacés  d'être  bientôt  asservis.  Annibal  revint  prendre 
ses  quartiers  d'hiver  à  Carthagène  :  il  y  trouva  des  am- 
bassadeurs romains  avec  lesquels  il  eut  une  conférence. 
Ils  lui  demandèrent  s'il  entendait  demeurer  en  deçà  de 
l'Èbre,  conformément  au  traité,  et  quels  étaient  ses  des- 
seins sur  Sagonte.  Il  ne  dissimula  point  l'intention  de  se 
mêler  des  dissensions  civiles  qui  s'étaient  élevées  au  sein 
de  cette  ville,  et  de  prendre  la  défense  de  ceux  qu'on 
y  persécutait  :  c'était  là,  disait-il ,  l'usage  et  le  droit 
antique  des  Carthaginois.  Les  députés  romains  se  ren- 
dirent à  Carthage,  où  ils  réclamèrent  pareillement  l'ob- 
servation des  traités.  Du  reste,  Rome  ne  se  pressait 
pas  de  commencer  une  guerre  nouvelle  ;  elle  était  oc- 
cupée des  affaires  d'Ulyrie.  Démétrius  de  Pharos,  ou- 
bliant les  bienfaits  qu'il  avait  reçus  d'elle,  dévastait  les 
villes  et  les  territoires  qu'elle  possédait  en  cette  contrée. 
Elle  voulait  d'abord  pacifier  les  provinces,  punir  l'in- 
gratitude et  la  témérité  de  Démétrius.  Mais,  tandis 
quelle  envoyait  contre  lui  une  armée,  qui  fut  victo- 
rieuse, Annibal  prenait  Sagonte  en  a  19.  A  cette  nou- 
velle ,  l'indignation  des  Romains  éclata  :  ils  ne 
perdirent  pas  le  temps  en  vaines  discussions,  quoi 
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qu'en  disent  deux  historiens,  Chœréas  et  Sosile, 
qui  rapportent  des  harangues  prononcées  en  cette 
occasion ,  et  qui  ajoutent  une  circonstance  encore 
moins  croyable  ,  savoir  :  que  des  enfants  de  douze 
ans  qui  avaient  été  introduits  dans  le  lieu  des  séances 
du  sénat  gardèrent  le  silence  sur  ce  qui  s'y  était  dit. 
Ce  sont  là,  dit  le  sage  Polybc,  des  contes  recueillis 
dans  la  boutique  de  quelque  barbier ,  ou  dans  un 
marché  public ,  xoopeotXTiç  xal  irav&rfpou  XaXiaç.  La  guerre 
fut  résolue  par  des  acclamations  unanimes  ;  et  deux 
ambassadeurs  allèrent  la  déclarer  à  Carthage,  en  si- 
gnifiant que  Tunique  moyen  de  la  prévenir,  était  déli- 
vrer sans  délai  Annibal  et  ses  complices.  Mais  Rome 
estimait  alors  assez  les  Carthaginois  pour  présumer 
qu'ils  n'accepteraient  pas  cette  condition.  Ici  notre 
historien  transcrit  plusieurs  anciens  traités  entre  les 
deux  républiques,  traités  dont  le  plus  ancien  remonte 
à  l'an  509,  époque  du  détrônement  de  Tarquin  le  Su- 
perbe. Polybe  ne  garantit  pas  la  fidélité  de  la  traduc- 
tion qu'il  en  donne;  car,  dit-il ,  la  langue  latine  de  ces 
temps-là  est  devenue  presque  inintelligible  aux  plus 
habiles  Romains  d'aujourd'hui.  Du  reste ,  c'est  un  ac- 
cord qui  règle  principalement  des  intérêts  de  com- 
merce. Un  deuxième  ,  conclu  en  3/|8,  contient  à 
peu  près  les  mêmes  dispositions  :  les  Carthaginois 
y  parlent  de  la  Sicile  et  de  la  Sardaigne  comme  de 
deux  pays  qui'  leur  appartiennent.  Un  troisième  est 
de  l'an  280  :  il  renouvelle  les  précédents,  et  y  ajoute 
des  dispositions  relatives  aux  alliances  que  l'une 
ou  l'autre  des  parties  contractantes  voudrai!  faire 
avec  Pyrrhus.  Il  y  est  stipulé  que  les  deux  répu- 
bliques se  porteront  des   secours  l'une  à  l'autre; 
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que  les  Carthaginois  fourniront  des  vaisseaux,  mais 
que  chacun  payera  ses  propres  troupes.  Ces  traités 
étaient  confirmés  par  des  serments.  Les  Carthaginois 
juraient  par  les  dieux  de  leurs  pères  ;  les  Romains  par 
une  pierre  et  par  Mars  et  Ényalius.  La  coutume  de  ju- 
rer par  Jupiter-Pierre ,  Aia  Ai'ôov  ,se  pratiquait  en  pro- 
nonçant ces  paroles  :  «  Si  je  jure  vrai,  que  le  bien  m'ad- 
«  vienne;  si  je  jure  faux,  qu'il  advienne  à  tout  le  monde 
«  excepté  à  moi  ;  que  je  sois  seul  exterminé  comme  cette 
«  pierre.  »  A  ce  dernier  mot,  on  jetait  par  terre  une  pierre 
qu'on  avait  tenue  à  la  main  en  proférant  lesautres  paroles. 
Mais  qu'est-ce  que  le  dieu  Ényalius?  Nicolas  Perotto  a  tra- 
duit Èwo&tov  par  Quirinum ,  et  M.  Schweighaeuser  a  re- 
produit cette  version.  Casaubon  avait  mis  Gradivum,  l'un 
des  noms  ou  surnoms  de  Mars.  Ce  dieu  est  aussi  quel- 
quefois appelé  Quirinus;et,  selon. ces  interprétations, 
les  mots  tov  Ap7)v  xai  tov  ÈvuaXtov  n'indiqueraient  qu'une 
même  divinité,  ce  qui  peut  sembler  étrange.  Si,  au  con- 
traire, on  se  contente  de  prendre  Enyalius  pour  syno- 
nyme de  Quirinus  et  de  Romulus,  et  non  du  dieu 
Mars,  il  y  aura  moins  d'embarras  :  Mars  et  Ényalius, 
ou  Romulus,  seront  le  père  et  le  fils;  mais  je  ne  con- 
nais aucun  texte  classique  qui  autorise  à  traduire  de 
ces  manières-là  Ényalius ,  au  lieu  qu'il  y  en  a  qui  con- 
fondent Enyalius  avec  Mars,  et  même  avec  Bacchus. 
Macrobe  dit  :  Plerique  Liberum  cwïi  Marte  con- 
jungunt,  unum  deurn  esse  monstrantes  :  unde  Bac» 
chus  ÈvuaXioç  cognominatur  ;  quod  est  inter  propria 
Martis nomina.  D'un  autre  côté,  Aristophane,  dans  sa 
comédie  de  la  Paix,  fait  dire  au  chœur  :  «  Chantera  i-je  en 
l'honneur  de  Mars?  —  Non,  non.  — Et  d'Ényalius? — 
Pas  davantage.  Apei  £è  pf;  pwf.  MtjJ'  ÈvoaXiu  ye;  pf.  » 
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D'où  les  commentateurs  conclurent ,  chacun  à  sa  guise , 
ou  que  ces  deux  dieux  sont  distincts,  ou  qu'ils  n'en  font 
qu'un.  Des  scholiastes  du  moyen  âge  prétendent  qu'E- 
nyalius  est  un  fils  de  Mars  et  d'Enyo  ou  Bellone.  Reve- 
nonsaux  traités  d'alliance  ou  de  paix,  cités  par  Polybe  : 
il  les  a  vus  sur  des  tables  d'airain,  au  temple  de  Ju- 
piter Capitolin,  dans  les  archives  des  pontifes.  Il  re- 
produit celui  dont  il  a  déjà  parlé  au  premier  livre, 
et  qui  termina  la  première  guerre  punique,  en  ifo  ; 
celui  qui,  en  a38,  céda  la  Sardaigne  aux  Romains, 
et  ajouta  douze  cents  talents  au  tribut  dû  par  Car- 
thage  ;  enfin  celui  par  lequel  Asdrubal  s'était  obligé  à 
ne  point  franchir  l'Èbre. 

Le  but  de  l'historien  ,  en  rassemblant  ces  anciennes 
conventions ,  est  d'examiner  lequel  des  deux  peuples 
avait  tort  dans  la  querelle  qui  amena  la  seconde  guerre 
punique.  H  blâme  les  Romains  d'en  avoir  semé  les  pre- 
miers germes,  en  se  faisant  livrer  la  Sardaigne,  et  en 
exigeant  un  surcroît  de  tribut.  Mais  aussi  la  prise  de 
Sagonte  lui  paraît  un  attentat  à  jamais  reprochable 
aux  Carthaginois.  Il  craint  toutefois,  et  non  sans  raison 
peut-être,  qu'on  ne  trouve  cette  discussion  trop  longue. 
Au  fond,  Messieurs,  tous  ces  préliminaires  occupent 
près  d'un  tiers  du  troisième  livre  :  il  était  possible  de 
les  resserrer  en  un  moindre  espace  ;  et  alors  il  n'eût 
pas  été  nécessaire  de  prouver,  en  les  terminant ,  leur 
utilité.  Cette  apologie  est  elle-même  fort  prolixe;  elle 
consiste  principalement  en  considérations  sur  les 
histoires  particulières  et  sur  l'histoire  universelle.  Celle- 
ci  instruit;  les  autres  amusent,  si  elles  peuvent.  Peut- 
être  se  figure-t-on ,  dit  Polybe,  qu'il  doit  être  fort  coû- 
teux d'acheter,  et  fort  pénible  de  lire,  un  gros  ouvrage 
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comme  le  mien  :  c'est  une  erreur.  Je  raconte  et  j'en- 
chaine  en  quarante  livres  tous  les  faits  d'un  demi-siè- 
cle. Àimerez-vous  mieux  acheter  et  lire  une  multitude 
de  relations  sur  chacun  de  ces  événements?  cela  vous 
serait,  à  tous  égards ,  plus  dispendieux  et  moins  profita- 
ble; car  vous  ne  pourriez  y  rien  apprendre  de  certain, 
et  vous  n'y  puiseriez  que  des  notions  confuses.  Je  m'é- 
tonne, Messieurs,  qu'un  écrivain  aussi  sage  que  Polybe 
ait  cru  à  propos  de  déprécier  ainsi  les  travaux  d'autrui 
pour  faire  valoir  le  sien  propre.  Il  s'en  faut  d'ailleurs 
que  ses  observations  soient  ici  d'une  justesse  parfaite; 
ce  sont  les  relations  particulières  qui  fournissent  ordi- 
nairement les  plus  véritables  éléments  des  histoires 
générales. 

Annibal ,  décidé  à  porter  la  guerre  en  Italie,  pour- 
voit à  la  sûreté  de  l'Afrique  et  de  l'Espagne.  Il  ras- 
semble des  troupes;  il  laisse  à  son  frère  Asdrubal,  qui 
va  rester  chez  les  Espagnols,  cinquante-sept  vaisseaux , 
douze  mille  hommes  d'infanterie,deux  millecinq  cents  de 
cavalerie.  Il  négocie ,  mais  sans  trop  de  succès ,  avec  les 
Gaulois,  et  s'avance  vers  les  Pyrénées,  à  la  tête  de  quatre- 
vingt-dix  mille  hommes  de  pied  et  de  douze  mille  che- 
vaux. Déjà  il  a  soumis,  entre  l'Ebre  et  ces  montagnes , 
les  Ilergètes,  les  Bargusiens,  les  Ércnosiens,  les  Ando- 
siens,  c'est-à-dire  la  Catalogne  et  une  partie  de  l'Ara- 
gon.  Polybe  s'arrête  encore  ici  pour  offrir  à  ses  lecteurs 
les  notions  géographiques  qui  doivent  éclairer  ses  ré- 
cits; et,  si  cet  exposé  a  aujourd'hui  quelque  intérêt, 
c'est  parce  qu'il  contribue  à  nous  donner  une  idée  de 
l'extrême  imperfection  de  ce  genre  de  connaissances  au 
second  siècle  avant  notre  ère.  On  partageait  d'abord 
l'univers  en  quatre  parties  ;  il  serait  plus  exact  de  dire 
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qu'on  y  distinguait  quatre  points,  l'orient,  Poccident,  le 
midi  et  le  nord;  puis  on  divisait  la  terre  en  trois  gran- 
des régions,  l'Asie,  l'Afrique  et  l'Europe.  Toutes  trois 
forment  un  seul  continent,  qui  chez  Polybe,  a  pour 
points  extrêmes,  le  Tanaïs,  le  Nil  et  les  Colonnes 
d'Hercule.  L'Asie  contient  tout  le  pays  entre  le  Tanaïs 
et  le  Nil;  elle  correspond  à  la  partie  orientale  et  méri- 
dionale de  l'univers.  L'Afrique  est  entre  le  Nil  et  les 
Colonnes  d'Hercule,  sous  le  midi  et  le  couchant  du 
monde.  Considérées  ensemble,  l'Asie  et  l'Afrique  occu- 
pent de  l'est  à  l'ouest  le  côté  méridional  de  la  Méditerra- 
née. L'Europe  est  au  nord  de  cette  mer,  entre  le  Tanaïs 
et  Narbonne,  qui  n'est  pas  éloignée  de  Marseille,  ni  des 
bouches  par  lesquelles  le  Rhône  se  jette  dans  la  merde 
Sardaigne.  Le  pays  autour  de  Narbonne  jusqu'aux  Pyré- 
nées est  habité  par  des  Gaulois.  Au-dessous  de  ces 
monts  est  l'Espagne,  péninsule  qui,  baignée  parla  Mé- 
diterranée à  l'est  et  au  sud ,  par  la  mer  extérieure  à 
l'occident,  aboutit  aux  Colonnes  d'Hercule.  Le  côté  de 
l'Espagne  qui  est  vers  cette  grande  mer  extérieure  n'a 
point  encore  de  nom,  et  n'est  découvert  que  depuis  peu 
de  temps  :  il  est  occupé  par  des  peuples  barbares.  Jus- 
qu'à présent,  continue  Polybe,  on  n'a  pas  su  distinguer 
clairement  si  l'Asie  et  l'Afrique  se  rejoignent  par  les 
parties  les  plus  méridionales,  ni  si  elles  sont  environ- 
nées de  mers.  On  ne  connaît  pas  bien  non  plus  l'es- 
pace qui  peut  exister  au  nord,  et  de  l'ouest  à  l'est  entre 
Narbonne  et  le  Tanaïs.  Peut-être  que  dans  la  suite 
nous  en  apprendrons  quelque  chose  à  force  de  recher- 
ches. L'auteur  espère  que,  moyennant  ces  notions ,  il 
sera  facile  à  ses  lecteurs  de  se  transporter  en  esprit  vers 
tous  les  lieux  dont  il  leur  parlera.  N'oubliez  pas, 
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Messieurs,  qu'entre  les  écrivains  antérieurs  à  1  ère  vul- 
gaire, il  passe  pour  l'un  des  plus  habiles  en  géographie: 
il  vivait  environ  un  siècle  après  Ératosthcne,  qui  s'était 
appliqué  à  perfectionner  cette  science;  et  cependant  le 
tableau  qu'il  vient  de  vous  tracer  est  moins  étendu, 
moins  détaillé ,  et  n'est  pas  plus  exact  que  celui  que 
nous  présente  Hérodote.  Polybe  ne  sait  pas  comment 
l'Asie  et  l'Afrique  se  touchent  et  se  séparent  :  il  n'a  nulle 
idée  de  l'isthme  de  Suez;  et,  pàr  conséquent,  il  comprend 
encore  dans  l'Asie ,  ou  toute  l'Egypte  ou  du  moins  la 
partie  de  l'Egypte  qui  est  à  Porieiit  du  Nil.  Les  contrées 
septentrionales  de  l'Asie  et  de  l'Europe  lui  sont  incon- 
nues ;  et  la  portion  du  globe,  dont  il  esquisse  une  image 
grossière,  équivaut  à  peine  à  un  tiers  de  l'ancien  hé- 
misphère. 

Du  reste,  il  apporte  une  telle  attention  aux  détails 
géographiques,  qu'il  a  calculé  le  nombre  des  stades 
parcourus  par  Annibal,  depuis  Carlhage  jusqu'à  la  des- 
cente des  Alpes,  à  l'entrée  des  plaines  d'Italie;  et  il  en 
compte  environ  neuf  mille.  Il  exprime  ce  total ,  et  néan- 
moins les  sommes  partielles  qui  le  composent  ne  s'élè- 
vent ensemble  qu'à  huit  mille  six  cents;  ce  qui  a  donné 
lieu  à  Gronovius  et  à  M.  Schweighaeuserde  soupçonner 
ici  quelques  erreurs  ou  quelques  omissions.  Je  croirais 
plutôt  que  Polybe  s'en  tient  partout  à  des  nombres 
ronds  et  approximatifs.  Pour  nous  assurer  de  l'exac- 
titude de  ces  calculs,  il  faudrait  avoir  sur  les  mesures 
anci  nnes  des  idées  plus  précises  que  celles  que  l'on  a 
pu  jusqu'ici  obtenir,  après  beaucoup  de  travaux.  Quoi 
qu'il  en  soit,  les  Romains  songeaient  à  porter  la  guerre 
en  Afrique;  ils  en  furent  distraits  par  les  révoltes 
qu'ils  eurent  à  réprimer  dans  l'intérieur  de  l'Italie,  à 
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Crémone,  à  Plaisance,  à  Mutine  ou  Modène.  Annibal 
arrivait  aux  bords  du  Rhône  :  il  se  conciliait,  tant  qu'il 
pouvait,  la  bienveillance  des  habitants,  leur  achetait 
leurs  canots ,  leurs  chaloupes ,  et  du  bois  pour  en  cons- 
truire d  autres.  En  deux  jours  il  acheva  les  préparatifs 
du  passage;  mais  une  troupe  de  barbares  s'était  ras- 
semblée sur  l'autre  rive  pour  s'y  opposer.  Alors  il  dé- 
tacha durant  la  nuit  une  partie  de  son  armée,  qui,  re- 
montant les  bords  du  fleuve  jusqu'à  deux  cents  stades, 
trouva  une  petite  île  qui  le  partageait  en  deux.  Elle  s'y 
logea,  coupa  du  bois  dans  une  forêt  voisine,  construisit 
des  radeaux  et  s'empara  de  postes  avantageux.  En  même 
temps,  le  général  carthaginois  prenait  immédiatement 
les  mesures  les  plus  convenables  pour  le  passage  de 
ses  autres  troupes  :  il  n'était  plus  embarrassé  que  de 
ses  trente-sept  éléphants.  Enfin  il  vit  arriver,  auprès  de 
la  rive  opposée,  le  détachemeut  qui  avait  traversé  le 
Rhône  deux  cents  stades  plus  haut,  et  qui  fondit  ino- 
pinément sur  les  barbares,  incendia  leur  camp  et  les 
mit  en  fuite.  Durant  ce  combat,  le  corps  d'armée  pas- 
sait le  fleuve,' et  redoublait,  a  mesure  qu'il  débarquait, 
I  épouvante  de  l'ennemi.  Le  point  où  s'opéra  le  passage 
n'est  jusqu'ici  indiqué  que  par  l'expression  vague  d'en- 
viron quatre  journées,  à  partir  de  l'embouchure  du 
fleuve.  Ce  renseignement  et  ceux  qui  résultent  tant  de 
la  suite  des  récits  de  Polybe  que  de  ceux  de  Tite-Live, 
permettent  déplacer  ce  point  entre  Avignon  et  Orange, 
ou,  si  l'on  veut  des  limites  plus  rapprochées,  entre  Ro- 
quemaure  et  Caderousse.  Cette  opinion  est  générale- 
ment reçue,  et  n'est  presque  plus  contestée.  On  sup- 
pose que  le  détachement  avait  traversé  le  fleuve  non 
loin  du  Pont-Saint-Esprit. 
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Annibal  passa  la  nuit,  campé  sur  la  rive  gauche  du 
Rhône  ;  et,  dès  le  matin ,  apprenant  que  la  flotte  des 
Romains  était  arrivée  à  1  embouchure  de  ce  fleuve ,  il  dé- 
tacha cinq  cents  cavaliers  numides  pour  reconnaître  où  se 
trouvaient  les  ennemis ,  en  quel  nombre  ils  débarquaient, 
quels  étaient  leurs  mouvements.  A  peine  sortis  du  camp, 
ces  Numides  tombèrent  au  milieu  de  coureurs  romains, 
qui  en  tuèrent  plus  de  deux  cents,  et  poursuivirent  les 
autres  jusqu'auprès  des  retranchements  de  Tannée  car- 
thaginoise. Annibal,  après  avoir  fait  passer  ses  élé- 
phants, les  mit  avec  sa  cavalerie  à  son  arrière-garde, 
et  marcha  le  long  du  fleuve,  vers  l'orient  (  selon  Po- 
lybe),  comme  s'il  eût  voulu  pénétrer  dans  l'intérieur 
des  terres  européennes;  car  le  Rhône  a  sa  source,  dit 
toujours  l'auteur  grec,  au-dessus  du  golfe  Adriatique  : 
ses  eaux  baignent  toute  une  vallée,  dont  le  côté  septen- 
trional est  habité  par  les  Gaulois  Ardyens,  et  le  mé- 
ridional borné  par  les  Alpes.  Cette  vallée  est  séparée 
des  environs  du  Pô  par  ces  montagnes  qu'il  fallait 
traverser  pour  arriver  en  Italie.  Polybe  se  récrie  vive- 
ment contre  les  auteurs  qui  ont  rempli  de  fables  et  de 
contradictions  le  récit  de  la  marche  d' Annibal;  qui,  en 
louant  sa  hardiesse  et  sa  prudence,  lui  attribuent  réel- 
lement une  conduite  insensée;  qui  font  intervenir  les 
dieux  et  les  demi-dieux  pour  lui  montrer  les  chemins  et  ' 
vaincre  les  obstacles;  qui,  à  l'exemple  des  poètes  tragi- 
ques, ont  besoin  de  machines  pour  opérer  un  dénoû- 
ment.  Je  parlerai,  ajoute-t-il,  je  parlerai  de  ces  choses 
avec  assurance,  parce  que  je  les  ai  apprises  de  témoins 
contemporains,  et  que  je  suis  allé  moi-même  sur  les 
lieux  pour  en  prendre  une  exacte  connaissance.  Pour- 
tant, Messieurs,  ce  qu'il  vient  de  nous  dire  des  sour- 
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ces  du  Rhône,  au-dessus  de  l'Adriatique,  et  de  la  direc- 
tion de  son  cours,  n'annonce  pas  des  recherches  bien 
rigoureuses. 

Le  consul  romain  n'arrive  au  lieu  du  passage  que 
trois  jours  après  que  les  Carthaginois  en  sont  partis. 
Il  a  peine  à  comprendre  l'audace  de  leur  entreprise; 
et,  dans  l'espoir  de  les  punir,  quand  il  en  sera  temps, 
de  cette  témérité,  il  retourne  à  ses  vaisseaux,  renvoie 
son  frère  en  Italie,  y  revient  lui-même  par  mer,  afin 
d'arriver,  par  la  Tyrrhéoie,  au  pied  des  Alpes,  avant 
qu'Annibal  ait  pu  en  descendre.  Celui-ci,  en  quatre 
journées,  parvient  a  un  lieu  appelé  l'Ile,  £u>pav  xottau- 
pivrjv  Wiiffov,  parce  que  le  Rhône  et  l'Ioapo;,  selon  l'é- 
dition de  Casau bon,  la  Saône,  dans  la  traduction  de  doua 
Thuiliier,  coulent  des  deux  côtés,  et  aiguisent  cette 
langue  de  terre  en  pointe,  à  leur  confluent.  Elle  est 
ici  déclarée,  pour  sa  forme,  et  ce  qui  est,  Messieurs, 
bien  plus  à  remarquer,  pour  sa  grandeur,  i<j>  (uy&ôei, 
comparable  au  Delta  d'Egypte,  avec  cette  différence 
qu'un  des  côtés  du  Delta  des  Égyptiens  est  formé  par 
la  mer  où  se  jettent  les  deux  branches  du  Nil,  qui  sont 
les  deux  autres  côtés  du  triangle,  au  lieu  que  l'île  des 
Allobroges  a  pour  côtés  les  deux  rivières  et  une  chaîne 
de  montagne.  Deux  frères  s'en  disputaient  l'empire.  Le 
géuéral  carthaginois  profita  de  cette  circonstance  :  il 
aida  l'aîné  à  chasser  l'autre;  et,  pour  prix  de  ce  service , 
il  obtint  des  vivres,  de  nouveaux  habits  et  de  nouvel- 
les armes  pour  ses  soldats,  et  une  escorte  jusqu'aux 
Alpes.  On  fit,  en  dix  jours,  une  marche  de  huit  cents 
stades  le  long  du  fleuve,  tzol^ol  tov  Tcoxa^v;  mais  en  en- 
trant dans  les  défilés,  on  en  trouva  quelques-uns  déjà 
occupés  par  les  Allobroges  :  il  fallut  repousser  ces  bar- 
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bares,  qui ,  même  après  avoir  essuyé  des  échecs,  fondirent 
encore  de  plusieurs  cotés  sur  l'arrière-garde  africaine.  On 
perdit  beaucoup  d'hommes ,  de  chevaux  et  de  bêtes  de 
charge  :  le  plus  grand  désastre  vint  des  chevaux  blessés 
qui  tombaient  dans  ces  sentiers  étroits,  et  qui,  roulant 
jusqu'au  pied  des  monts,  renversaient  avec  eux  tout  ce 
qu'ils  rencontraient  d'hommes  et  d'animaux.  Pour  re- 
parer ces  pertes,  Annibal  attaqua  la  ville  des  Allobro- 
ges,  la  pilla  et  y  campa  durant  un  jour.  L'effroi  qu'il 
avait  répandu  lui  valut  trois  journées  ou  marches  fort 
paisibles  :  au  milieu  de  la  quatrième,  il  vit  ces  barba- 
res courir  au-devant  de  lui  avec  des  rameaux  d'olivier 
et  des  couronnes,  signes  de  paix  chez  ces  peuples, 
comme  le  caducée  chez  les  Grecs.  Annibal  fit  semblant 
d'être  dupe  de  cette  ruse;  il  reçut  les  otages  êt  les  bes- 
tiaux que  les  Allobroges  lui  offraient,  et  parut  ne  point 
hésiter  à  prendre  pour  guides  de  si  généreux  ennemis. 
Dès  qu'on  fut  engagé  dans  un  vallon  fermé  de  tous 
côtés  par  des  rochers  inaccessibles,  ils  levèrent  le  mas- 
que et  attaquèrent  l'arrière-garde  ;  mais  le  général  y 
avait  placé  ses  meilleurs  corps  d'infanterie  pesante.  Les 
barbares  succombèrent,  non  toutefois  sans  avoir  causé 
beaucoup  de  dommages.  Ils  se  retirèrent  sur  des  hau- 
teurs d'où  ils  lançaient  ou  faisaient  rouler  de  grosses 
pierres.  La  moitié  de  l'armée  fut  obligée  de  se  tenir 
pendant  toute  une  nuit  sur  uu  rocher  fort  et  décou- 
vert ,  >,euxoxeTpov  o^upov ,  pour  veiller  à  la  défense  des 
chevaux  et  des  bagages  qui  défilèrent.  On  a  cru  saisir 
dans  ce  mot  ^cuxoirerpov  une  indication  précieuse  :  on 
Ta  décomposé  en  >euxôv  7r£rpov,  pierre  blanche;  on  a 
prétendu  reconnaître  ce  lieu  dans  le  rocher  du  plan 
de  la  Barmette,  que  les  gens  du  pays  appellent  le  Ro- 
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cher-Blanc  entre  Thermignon  et  Lans-le-Bourg.  Mais 
d'autres  interprètes  n'ont  vu  dans  \eux£rceTpov  qu'un 
synonyme  de\eco7r£Tpa,  qui  ne  signifie  que  roc  nu.  Or, 
il  existe,  dans  tous  les  passages  des  Alpes,  des  rocs  es- 
carpés et  même  aussi  des  roches  blanches ,  puisqu'il  se 
rencontre  du  gypse  blanchâtre  sur  tous  les  cols  de  la 
chaîne.  Ainsi  nul  parti  à  tirer  du  séjour  d'Annibalsur 
un  tel  rocher. 

Le  lendemain ,  ce  général  rejoignit  sa  cavalerie  et 
s'avança  vers  la  cime  des  Alpes,  ne  rencontrant  plus 
de  corps  d'Allobroges,  mais  seulement  quelques  pelo- 
tons qu'il  fut  aisé  de  mettre  en  fuite  :  les  éléphants  seuls 
suffisaient  pour  les  effrayer.  Après  neuf  jours  de  mar- 
che, on  arriva  au  sommet,  où  Ton  s'arrêta  deux  jours; 
et  l'on  fut  agréablement  surpris  de  voir  s'y  rendre  la 
plupart  des  chevaux  et  des  bêtes  de  charge,  qui,  aba- 
tus  sur  la  route,  s'étaient  relevés  et  remis  à  suivre  les 
traces  de  l'armée. 

On  était  sur  la  fin  de  l'automne  de  l'an  ai8,  et  déjà 
la  neige  couvrait  les  sommets  des  monts.  Annibal  ras- 
semble ses  soldats  découragés  :  il  leur  montre  les  plaines 
qu'arrose  le  Pô ,  il  leur  indique  du  doigt  je  lieu  même 
où  est  située  Rome,  xai  tovtîîç  Pa>pi;  auTr.ç  t<*7tov.  Ceci , 
Messieurs,  est  un  peu  fort  :  on  ne  voit  pas  Rome  du 
sommet  des  Alpes;  et  déterminer  de  là  la  position  de 
cette  ville  passait  la  portée  des  connaissances  géogra- 
phiques d'Annibal.  Le  lendemain ,  son  armée  commence 
à  descendre.  Elle  surmonte  de  premiers  obstacles  :  mais 
on  arrive  à  un  défilé  si  étroit,  que  les  éléphants  et  les 
autres  bêtes  ne  le  peuvent  franchir.  Un  récent  éboule- 
ment  de  terres  avait  rendu  la  pente  plus  rapide.  Sur 
la  neige  de  l'hiver  précédent,  il  en  était  tombé  une 
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nouvelle,  qui,  molle  et  peu  profonde,  se  laissait  ouvrir; 
mais  l'ancienne,  dure  et  glacée,  résistait  à  tous  les  ef- 
forts :  chaque  pas  y  était  une  chute.  En  s'accrochant  à 
quelque  chose,  on  entraînait  avec  soi  l'appui  qu'on 
avait  saisi  pour  se  retenir.  Les  bêtes  restaient  prises  et 
comme  gelées  dans  les  fentes  qu'elles  avaient  ouvertes, 
en  tombant  avec  leurs  fardeaux.  Il  fallut  creuser  dans 
le  rocher  un  chemin  assez  large  pour  les  éléphants; 
les  Numides  l'achevèrent  en  peu  d'heures.  L'armée 
descendit;  et,  le  troisième  jour,  elle  entrait  dans  la 
plaine;  il  y  avait  cinq  mois  et  demi  qu'elle  était  sortie 
deCarthage  la  Neuve.  Tant  de  fatigues,  d'accidents  et 
de  combats  l'avaient  réduite  à  douze  mille  Africains , 
huit  mille  Espagnols  d'infanterie,  et  six  mille  de  cava- 
lerie. Cependant  Publius  Cornélius  Seipion  arrivait 
avec  la  sienne  dans  les  plaines  du  Pô,  impatient  de  se 
mesurer  avec  le  général  carthaginois.  Dans  une  situa- 
tion si  pleine  d'intérêt,  Polybe  interrompt  brusque- 
ment son  récit  pour  se  justifier  d'avoir  parlé  trop  suc- 
cinctement des  Colonnes  d'Hercule,  de  n'avoir  rien  dit 
encore  des  Iles  Britanniques,  ni  de  la  manière  de  faire 
l'étain ,  ni  de  l'or  et  de  l'argent  que  produit  l'Espagne. 
Ces  digressions,  dit-il,  auraient  été  fort  inopportunes. 
Pourquoi  donc  en  faire  une  qui  ne  Test  pas  moins? 
Ces  détails,  ajoute-t-il,  n'ont  d'utilité  que  lorsqu'ils  sont 
traités  avec  une  étendue  convenable  :  pourquoi  perd-il 
le  temps  à  les  indiquer  hors  de  tout  propos  ?  Mais  en- 
fin il  est  résolu  à  omettre  désormais  de  pareils  inci- 
deuts,  parce  que  vouloir  qu'à  toute  occasion  un  his- 
torien s'arrête  à  ces  singularités,  sans  en  éclaircir 
assez  une  seule,  c'est  ressembler  aux  gourmands,  qui 
portent  la  main  à  tous  les  plats  sans  en  savourer  aucun , 
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et  qui  compromettent  leur  santé,  bien  plus  qu'ils  ne 
satisfont  leurs  goûts  par  cette  diversité  de  mets  et  de 
friandises.  D'ailleurs  il  assure  que  presque  tous  les  his- 
toriens ont  fort  mal  décrit  la  situation  et  les  propriétés 
de  ces  lieux  situés  aux  extrémités  de  la  terre  :  il  fau- 
drait les  réfuter  non  légèrement,  mais  par  une  dis- 
cussion solide.  Ils  vivaient  en  des  temps  où  Ton  ne 
pouvait  étudier  convenablement  la  géographie.  Les 
foyages  étaient  périlleux  sur  mer,  et  plus  encore  sur 
terre.  Sachons  gré  à  ces  auteurs  qui  par  leurs  efforts 
ont  préparé,  dit  toujours  Polybe,  nos  découvertes. 
Aujourd'hui  que  les  conquêtes  d'Alexandre  en  Asie, 
des  Romains  dans  le  reste  du  monde,  nous  ont  ouvert 
toutes  les  routes,  il  nous  est  plus  aisé  d'acquérir  des 
connaissances  exactes  ;  et  j'ose  me  flatter  d'en  offrir  de 
telles  à  mes  lecteurs;  j'ose  dire  que  je  me  suis  rendu 
digne  de  leur  confiance  par  les  voyages  laborieux  que 
j'ai  entrepris  en  Afrique,  en  Espagne,  en  Italie,  dans 
les  Gaules ,  et  sur  les  mers ,  pour  corriger  les  fautes 
que  les  anciens  avaient  commises  dans  leurs  descrip- 
tions. Mais  il  est  temps  que  je  revienne  aux  combats 
qui  se  sont  livrés  en  Italie  entre  les  Carthaginois  et  les 
Romains. 

En  effet,  Messieurs,  l'auteur,  plus  rapide  en  ses  ré- 
cits qu'en  ses  réflexions,  a  déjà  conduit  l'armée  Car- 
thaginoise en  Italie;  il  nous  la  montre  s'emparant  de 
Turin.  Mais  quelque  soin  qu'il  prétende  avoir  apporté 
à  la  reconnaissance  des  lieux ,  il  ne  nous  en  a  cepen- 
dant nommé  ou  désigné  aucun  d'une  manière  claire  et 
précise;  aucun  du  moins  depuis  celui  où  les  troupes 
d'Anuibal  ont  passé  le  Rhône,  jusqu'à  leur  entrée  dans 
la  plus  forte  ville  des  Tauriniens,  twv  Tocvpivûv  ttiv  Pa- 
ie 
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puT«Tnv  icoXiv.  Je  n'ai  omis  aucune  des  indications  lo- 
cales qu'il  donne  sur  ce  trajet  ;  et,  comme  elles  sont 
assurément  fort  vagues,  vous  ne  serez  pas  surpris  des 
controverses  qui  se  sont  élevées  parmi  les  savants 
modernes  concernant  la  route  suivie  par  Annibal. 
Tite-Live  a  revêtu  cette  narration  de  bien  plus  riches 
couleurs ,  et  même  il  y  a  joint  un  peu  plus  de  renseigne- 
ments géographiques.  Il  parle  aussi  de  cette  Ile,  dont  la 
pointe  est  formée  par  le  confluent  de  la  Saône  et  du 
Rhône.  Quarlis  cas  tris  ad  Insulam  pervertit  :  ibiArar 
Rhodanusque  amnes,  diversis  ex  Alpibus  decurrentes, 
agri aliquantulutn  amplexi ,  confluunt  in  unutn  ;  inde 
mediis  campis  Insulœ  notnen  inditum.  Observons, 
Messieurs ,  que  cette  Ile  n'est  plus  représentée  comme 
un  triangle  égal  en  surface  au  Delta  d'Égypte  :  seu- 
lement les  deux  rivières  embrassent  entre  elles  quelques 
campagnes,  quelque  peu  de  terrain,  agri  ali quanta- 
lum  amplexi.  Après  avoir  repoussé  les  Allobroges, 
Annibal  s'écarte  du  chemin  direct;  il  fléchit  à  gauche 
(nous  dirions  plutôt  à  droite)  vers  les  Tricastins;  et, 
par  l'extrémité  du  territoire  des  Vocontiens ,  il  se  di- 
rige vers  les  Tricoriens  :  il  ne  rencontre  d'obstacles  que 
lorsqu'il  parvient  à  la  Durance,  autre  rivière  alpine, 
plus  difficile  à  passer  qu'aucune  autre  qui  soit  dans 
les  Gaules.  Sedatis  certaminibus  Allobrogurn,  quum 
jam  Alpes  peteret,  non  recta  regione  iler  instituit, 
sed  ad  lœvam  in  Tricastinos  flexit  :  inde  per  extre- 
mam  oram  Vocontiomm  agri  tetendit  in  Tricorios  ; 
haudquaquam  impedita  via,  prius  quam  ad  Druen- 
tiam  /lumen  pervenit  :  is  et  ipse  Al  pin  us  a  m  ni  s , 
longe  omnium  Galliœ  fluminum  difficillimus  trans- 
itu  est.  De  la  Durance,  Annibal  marche  en  paix  jus- 
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qu'au  pied  des  Alpes  gauloises  :  Ab  Druenlia  campes- 
tri  itinere  ad  Alpes,  cum  pace  bona  incolentium 
ea  loca  Gallorum  pervertit.  Mais  enfin  par  quel  som- 
met des  Alpes  a-t-il  passé  ?  Tite-Live  réfute  les  opi- 
uioosde  ceux  qui  indiquent  celui  qu'on  appelle  Pénnin, 
Penninojugo,  ou  celui  de  Crémone,  per  Cremonis  ju- 
gum  :  ces  passages,  dit-il,  auraient  conduit  Aunihal ,  non 
à  Turin,  mais  par  le  pays  montueux  des  Salasses,  et 
chez  les  Gaulois  Libuens  :  Quiambo  s  al  tus  eum^non 
inTaurinoSy  sedper Salassos  montanos ,  adLibuos 
Gallos  deduxissent  :  il  serait  tombé  au  milieu  de 
peuples  demi-germains,  utique,  quœ  ad  Penninum 
ferunty  obsepta  gentibits  semigermanis  Juissent. 
Vous  savez,  Messieurs,  que  Tite-Live  parle  du  feu  et 
du  vinaigre  employés  pour  percer  des  rochers ,  arden- 
tia  saxa  infuso  aceto  putrefaciunt  ;  circonstance  que 
Polybe,  ennemi  des  fables ,  s'est  bien  gardé  de  rappor- 
ter. Ce  que  Diodore  de  Sicile  avait  pu  recueillir  de 
relatif  à  cette  marche  est  perdu  :  Cornélius  Népos  ou 
l'auteur  qu'on  désigne  sous  ce  nom  n'est  pas  plus  ins- 
truit sur  cet  article  que  sur  tout  autre  :  il  se  borne 
à  dire  qu'Annibal ,  arrivé  aux  Alpes  qui  séparent  l'Ita- 
lie de  la  Gaule,  montagnes  que  personne  encore  n'avait 
traversées  avec  une  armée,  excepté  le  Grec  Hercule, 
dont  l'expédition  leur  a  laissé  le  nom  d'Alpes  Grecques, 
qu'Annibal,  dis-je,  tailla  en  pièces  les  montagnards, 
et  ouvrit  une  route  à  ses  soldats  et  à  ses  éléphants.  Ad 
Jlpes  posteaquam  venit,  quœ  Italiam  a  Gallia  se/un- 
gunt,  quas  nemo  unquam  cum  exercitu  ante  eum , 
prœter  Herculem.  Graium,  transierat  (quo  facto  is 
hodie  Saltus  Grains  appellatur),  Alpicos,  conanles 
prokibere  transitum,  concidit ,  loca  patefecit ,  itinera 
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munit/,  effecitque  ut  ea  elephantus  ornatus  ire 
posset,  qua  antea  unus  homo  inermis  vie  poterat 
repère  :  liac  copias  traduxit,  in  Italiamque pervertit. 
Une  viecTAnnibal,  qu'on  place  à  la  suite  des  vies  écrites 
par  Plutarque ,  n'est  pas  de  cet  historien  ;  elle  n  existe 
point  en  grec  :  Donat  Acciajuoli,  littérateur  du  quin- 
zième siècle,  l'a  composée,  et  non  traduite,  en  latin. 
Elle  n'a  donc  aucune  sorte  d'autorité  ,  pas  d'autre  du 
moins  que  celle  quelle  emprunte  de  Polybe  et  de  Tite- 
Live,  dont  elle  reproduit  et  entremêle  les  narrations. 
Charles  de  l'Ecluse  l'a  traduite  en  français;  et  nous  y 
lisons  «  qu  Annibal  parvint  au  lieu  que  les  Gaulois  ap- 
«  pellent  l'Ile,  laquelle  est  faite  de  la  Saône  et  du  Rhône 
«  ...où  est  maintenant  Lyon,  ville  très-renommée  en  la 
«  Gaule;...  que  de  là  il  vint  au  pays  des  Allobroges,  et 
«  par  la  contrée  des  Castiniens  (ce  sont  apparemment 
a  les  Tricastiniens  ou  Tricastins  de  Tite-Live),  et  des 
«  Vocon tiens  jusqu'à  la  Durance;...  qu'il  lui  fallut 
«  non-seulement  combattre  les  habitants  des  montagnes, 
«aussi  forcer  les  difficultés  et  détroits  des  chemins,  si 
«  bien  que  en  aucuns  endroits  des  plus  hauts  et  âpres 
«  rochers,  il  fut  contraint  d'ouvrir  le  passage  à  force  de 
«  feu  et  3e  vinaigre;...  qu'ayant  passé  les  Alpes  enl'es- 
«  pace  de  quinze  jours,  il  descendit  auprès  de  Turin, 
«dont  il  me  semble  assez  vraisemblable  qu'il  ait  passé 
«le  mont  vulgairement  appelé  Genua  (sans  doute 
«  Genèvre)  qui  d'un  coté  a  le  fleuve  de  Durance,  et  de 
«  l'autre  prend  sa  descente  vers  Turin.  » 

Pour  vous  offrir,  Messieurs  ,  un  exposé  succinct  des 
longues  discussions  qui  se  sont  élevées  entre  les  savants 
modernes  sunl'itinéraire  d'Annibal  depuis  Roquemaure, 
je  dois  dire  d'abord  qu'au  lieu  du  mot  Âpapo;  que 
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Casaubon  a  introduit  dans  le  texte  de  Polybe ,  pour 
correspondre  à  l'Arar  de  Tite-Live,la  plupart  des  ma- 
nuscrits portent  Ixopoç  ou  2*<opaç  (écrit  soit  avec  un 
omicron  soit  avec  un  oméga)  ou  bien  2xapaç,  trois 
noms  qui  ne  s'appliquent  immédiatement  à  aucune 
rivière  connue.  Le  géographe  Cluvier  soupçonna  que 
les  copistes  avaient  ainsi  altéré  le  mot  taapaç,  l'Isère  : 
cette  idée  était  fort  plausible;  elle  ne  manqua  point 
detre  accueillie.  Néanmoins  Symphorien  Champier,  et 
depuis  le  P.  Menestrier,  historiens  de  Lyon,  soutinrent 
qu'il  s'agissait  de  la  Saône,  qui  vient  près  de  cette  ville 
mêler  ses  eaux  à  celles  du  Rhône.  Ils  invoquèrent  les 
témoignages  de  Polybe,  de  Tite-Live  et  même  de  Plutar- 
que;  car  on  attribuait  encore  à  ce  biographe  antique 
l'ouvrage  d'Acciajuoli,  quoique  celui-ci,  dans  sa  dédicace 
à  Pierre  de  Médicis,  eût  dit  expressément  qu'il  avait 
recueilli  de  divers  auteurs  grecs  et  latins  les  vies  de 
Scipion  et  d'Ànnibal.  D'un  autre  coté, Doujat,  éditeur 
de  Tite-Live,  imagina  que  l'île  en  question  était  au 
confluent  du  Rhône  et  de  la  Durance ,  près  d'Avignon  , 
et  il  s'efforçait  d'adapter  à  cette  hypothèse  les  dé- 
tails que  donnent  Polybe  et  Tite-Live,  et  qui  s'y  prê- 
tent assurément  fort  peu.  Car  de  Roquemaure ,  les 
Carthaginois  employèrent  quatre  jours  pour  parvenir 
à  cette  île,  qui  eût  été  tout  près  d'eux,  ou  dans  laquelle 
même  ils  auraient  été  déjà,  avant  de  partir  de  Ro- 
quemaure. Ces  opinions  de  Doujat  et  de  Menestrier 
ont  été  réfutées,  et  celle  de  Cluvier  rétablie  en  1714, 
dans  une  dissertation  de  Mandajors,  lue  à  l'académie 
des  Inscriptions  et  belles-lettres.  L'un  des  motifs  allé- 
gués par  ce  savant  est  que  Tite-Live  parle  de  deux 
rivières  qui  viennent  des  Alpes,  ex  Alpibus  decurren- 
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tes y  et  que  cela  ne  saurait  convenir  à  la  Saône,  qui  vient 
des  Vosges.  Cette  raison,  Messieurs,  n'est  pas  déci- 
sive; car  Strabon  et  Ptolémée,  géographes  de  profes- 
sion, placent  aussi  la  source  de  la  Saône  dans  les  Al- 
pes; Tite-Live  a  bien  pu  commettre  la  même  erreur. 
Mais  voici  un  autre  argument.  De  Roquemaure  à  Lyon 
il  y  a  trente-cinq  à  quarante  lieues  de  Dauphiné  :  une  ar- 
mée,déjà  si  fatiguée,aurait-elle  fait,  avec  son  bagage,  tant 
de  chemin  en  quatre  jours  ?  Mandajors  démontrait  sur- 
tout que  la  vie  d'Ànnibal,  attribuée  à  Plutarque,  n'é- 
tait que  d'Acciajuoli;  ce  qui  n'avait  pas  été  assez  bien 
éclairci  encore.  En  17115,  cet  académicien  fît  des  ad- 
ditions à  son  mémoire  :  il  parla  d'un  manuscrit  de 
Tite-Live  où,  au  lieu  de  ibi  Arar>  on  lit  Bisarar,  mau- 
vaise copie  à9  ibi  Zîtfra,  qui  était  probablement  la  leçon 
originale.  Mandajors  ajoute  qu'il  suffît  de  jeter  les  yeux 
sur  une  carte  pour  s'apercevoir  que  la  partie  du  Dau- 
phiné, comprise  entre  le  Rhône  et  l'Isère,  ressemble 
mieux  ou  moins  mal  à  un  delta  que  le  pays  embrassé 
par  le  Rhône  et  la  Saône.  Il  remarque  enfin  que  les 
habitants  de  ce  dernier  pays  étaient  alors  les  Ségusiens, 
peuple  distinct  des  Allobroges,  que,  selon  Polybeet  Tite- 
Live,  Annibal  trouva  près  de  l'Ile.  Folard,  quoiqu'il 
eût  laissé  la  Saône  dans  la  traduction  de  dom  Thuillier, 
embrassa  l'opinion  de  Mandajors,  et  l'expliqua  fort  au 
long  sans  la  fortifier  d  aucune  preuve  nouvelle.  Elle  a, 
depuis,  prévalu  généralement.  L'édition  de  Polybe, 
donnée  par  M.  Schweighaeuser,  porte  icoepoeç  au  lieu 
dcSxopaç  ou  d'Xpapo;.  Cependant,  Messieurs,  en  1818, 
M.  Deluc  fils  est  revenu  sur  cette  question ,  dans  son  ou- 
vrage intitulé  Histoire  du  passage  des  Alpes  par  An- 
nibal. Selon  lui,  les  Carthaginois,  après  avoir  passe 


Digitized  by  Google 


CINQUIÈME  LEÇON.  1  53 

le  Rhône  près  de  Roquemaure ,  ont  côtoyé  ce  fleuve, 
non  pas  jusqu'à  Lyon,  mais  jusqu'à  Vienne  :  de  là  se 
détournant  à  gauche,  c'est-à-dire  à  Test,  ils  ont  gagne 
Saint-Genis,  puis  Yenne ,  Chambéry  et  Montmeillan. 
Prenant  à  Montmeillan  la  rive  droite  de  l'Isère ,  ils  se 
sont  rendus  au  pied  du  petit  Saint-Bernard,  ont 
passé  ce  mont,  puis  marché  le  long  de  la  Doria  Bal- 
tea  jusqu'à  Ivrée ,  d'où  ils  sont  descendus  à  Turin.  Au 
lieu  du  petit  Saint-Bernard  quelques  savants  avaient 
fait  franchir  le  grand  par  l'armée  carthaginoise;  d'autres 
avaient  indiqué  le  mont  Genèvre  ou  le  mont  Cénis. 

Nous  n'avons  plus  le  livre  de  Polybe  qui  contenait 
un  détail  transcrit  par  Strabon,  et  traduit  par  M.  Coray 
en  ces  termes  :  «  Polybe  nomme  quatre  passages  des  AU 
«  pes,  l'un  par  la  Ligurie  près  de  la  mer  Tyrrhéniennc, 
a  un  autre  qui  est  celui  par  lequel  Annibal  passa  et  qui 
«  traverse  le  pays  des  Taurini,  un  troisième  par  le 
«  pays  des  Salassiet  un  quatrième  par  celui  des  Rhœti.  » 
Si  les  mots  yjv  Àvviêa;  #r?i>.Ô£v,  «Tpar  lesquels  Annibal 
,  cr passa,  »  ne  sont  point  une  remarque  ajoutée  par  Stra- 
bon ,  Polybe  a  su  ou  cru  qu' Annibal  avait  traversé  le 
Cénis  ou  le  Genèvre,  et  non  le  petit  ni  le  grand  Saint- 
Bernard  ,  dont  l'un  aboutit  au  val  d'Aoste ,  pays  des 
Salassi,  l'autre  aux  Rhœti  ou  Grisons.  Cet  historien 
nous  a  dit  que,  parvenus  à  l'Ile ,  les  Carthaginois  mar- 
chèrent dix  jours,  et  parcoururent  huit  cenls  stades 
le  long  du  fleuve,  rcapà  tov  iroTajjLov.  M.  Deluc  est 
persuadé  que  c'est  le  long  du  Rhône  qu'ils  s'avancent 
ainsi,  et  il  les  voit  se  dirigeant  au  nord  et  arrivant  au 
moins  jusqu'à  Vienne;  d'où  il  conclut  qu'ils  doivent  ga- 
gner le  petit  Saint-Bernard  bien  plutôt  que  lemontGe- 
nèvre.  Mais  vous  demanderez ,  Messieurs ,  si  tov  TroTapv 
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(  le  fleuve  )  ne  peut  pas  désigner  l'Isère  tout  aussi  bien 
que  le  Rhône,  et  par  conséquent  si,  depuis  le  confluent 
de  cette  rivière  avec  le  Rhône,  ce  n'est  pas  l'Isère  que 
l'armée  côtoie.  L'un  des  contradicteurs  de  M.  Deluc 
a  soutenu  que  l'île  dont  parlent  Polybe  et  Tite-Live  est 
celle  qui  forme  avec  le  Rhône  les  deux  bras  de  la 
petite  rivière  d'Eygues  qui  passe  à  Orange  ;  et  c'est , 
Messieurs,  une  conjecture  qu'il  est  fort  difficile  de 
concilier  avec  les  circonstances  de  temps  et  de  lieux 
exprimées  par  les  deux  historiens  :  cette  île  a  trop  peu 
d'étendue;  elle  est  surtout  trop  voisine  du  point  où  l'ar- 
mée africaine  a  traversé  le  Rhône.  Un  tout  autre  itiné- 
raire a  été  tracé  par  M.  Letronne  :  de  Roquemaure  , 
Annibal   se  dirige  au  nord  jusqu'au  confluent  du 
Rhône  et  de  l'Isère;  puis  le  long  de  cette  dernière  ri- 
vière, et  par  conséquent  en  fléchissant  à  l'est,  il 
gagne  le  territoire  de  Grenoble;  de  là,  en  suivant 
quelque  temps  les  bords  du  Drac,  il  se  porte  au  midi 
jusqu'aux  rives  de  la  Durance;  après  quoi,  remontant 
au  nord-est,  il  passe  par  Embrun,  Briançon,  le  mont 
Genèvre  et  Suse,  d'où  le  cours  de  la  Doria  riparia  le 
conduit  jusqu'à  Turin.  Je  prévois  encore,  Messieurs, 
que  ce  système  ne  vous  paraîtra  pas  sans  difficultés, 
non-seulement  à  cause  des  longs  détours  qu'il  suppose , 
mais  aussi  parce  qu'il  fixe  un  peu  arbitrairement  la  po- 
sition et  l'étendue  des  pays  habités  par  les  peuplades 
nommées  dans  Tite-Live  Tricastini ,  Vocontii ,  Trico- 
77Ï.  Les  Tricastins  répondent  très-probablement  au  can- 
ton de  Saint-Paul -Trois-Châteaux  ;  et  cependant  M.  Le- 
tronne prolonge  leur  territoire  jusqu'à  la  Drame,  et 
presque  jusqu'à  Grenoble.  D'une  autre  part,  si,  comme 
on  a  lieu  de  le  croire ,  les  Vocontiens  étaient  situés  en- 
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treDie  et  Gap,  les  Tricoriens  entre  Gap  et  Embrun, 
M.  Letronne  fait,  il  est  vrai,  passer  Annibal  chez  les 
Tricoriens,  mais  non  chez  les  Yocontiens,  ni  trop 
même  sur  leurs  confins ,  per  extremam  oram  ;  car  il 
le  conduit  de  Grenoble  à  Gap ,  par  une  route  plus  orien- 
tale. L'Jiypothèse  du  passage  par  le  mont  Genèvre  de- 
meure donc  fort  contestable,  quoiqu'on  ait  cru  y  recon- 
naître le  Saltus  Taurintis  par  lequel  Tite-Live,  en  son 
cinquième  livre,  fait  passer  Bellovèse,  longtemps  avant 
Annibal.  Beaucoup  de  rapprochements  paraissent  indi- 
quer le  mont  Cénis;  il  s'en  faut  pourtant  que  cette  hy- 
pothèse soit  à  l'abri  d'objections  graves  ;  elle  peut  sur- 
tout sembler  peu  conciliableavec  le  texte  de  Tite-Live, 
où  Annibal  descend  jusqu'aux  bords  de  la  Durance,  ad 
Druentiam  flumen;  car,  pour  aller  de  Grenoble  au  Cé- 
nis, on  se  dirigerait  d'abord  sur  Montmeillan ,  et  non 
pas  sur  Gap  et  sur  Embrun. 

Vous  voyez,  Messieurs,  que  nous  courons  grand 
risque  d'être  réduits  ici  à  de  simples  conjectures.  Les 
seuls  points  à  peu  près  constants,  sont  qu'Annibal  a 
traversé  le  Rhône  près  de  Roquemaure;  et  que,  de  là, 
il  s'est  porté  d'abord  au  confluent  du  Rhône  avec  l'I- 
sère, et  non  avec  la  Saône.  Quelle  route  a-t-il  prise 
ensuite,  et  quel  sommet  des  Alpes  a-t-il  passé  pour 
arriver  à  Turin  ?  C'est  une  question  qui  a  été  résolue 
de  cinq  manières  différentes  par  les  écrivains  mo- 
dernes très-nombreux  qui  s'en  sont  occupés.  Les  uns 
le  conduisent  de  Valence  à  Vienne  et  à  Lyon  ;  puis  à 
Saint-Sorlin ,  à  Yenne ,  à  Seyssel,  à  Genève,  lui  font 
côtoyer  les  bords  méridionaux  du  lac,  de  là  descendre 
à  Saint -Maurice,  et  passer  le  grand  Saint-Bernard 
pour  gagner  Aoste,  Bard,  Ivrée  et  aboutir  à  la  ville 
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des  Tauriniens.  Le  premier  système ,  suggéré  par  Pline, 
est  celui  qu'ont  professé  Cl  uvier,  le  père  Menestrier ,  le 
pèreCatrou,  Bourrit,  Witaker,  M.  de  Rivaz;  et,  pour 
le  soutenir,  on  a  longtemps  montré,  sur  le  grand  Saint- 
Bernard,  le  rocher  qu'An  nibal  s'ouvrit  avec  du  vinai- 
gre, ainsi  que  de  prétendus  restes  d'une  inscription  en 
langue  punique.  D'autres,  après  avoir  mené  l'armée 
carthaginoise  le  long  du  Rhône ,  jusqu'à  Vienne,  non 
jusqu'à  Lyon,  la  dirigent  par  Bourgoin  jusqu'à  Yenne, 
d'où  elle  se  porte  à  Montmeillan,  puis  remonte  les 
rives  de  l'Isère  jusqu'au  delà  de  Moutiers,  et  passe  le  pe- 
tit Saint-Bernard  pour  se  rendre  à  Turin  par  Aoste  et 
Ivrée;  Fergusson  a  préféré  ce  second  système,  qui  a 
été  aussi  adopté  en  Angleterre  par  le  général  Melville, 
comme  à  Genève  par  M.  Deluc  et ,  en  France  ,  par 
M.  la  Renenaudière ,  dans  un  ^.rctfw^duTite-Live  de 
la  collection  latine  de  M.  Lemaire.  Suivant  une  troisième 
opinion,  Annibal  quitte  les  bords  du  Rhône,  près  de 
Valence,  au  confluent  de  ce  fleuve  et  de  l'Isère.  Il  suit 
la  rive  gauche  de  l'Isère  jusqu'à  Grenoble  et  Montmeil- 
lan ,  pour  côtoyer  ensuite  la  petite  rivière  d'Arc  jus- 
qu'à Saint- Jean  de  Maurienne  et  au  mont  Cénis,  d'où 
il  descend  à  Suse et  à  Turin.  C'est  la  route  qu'indiquent 
Simler,  Grosley,  Mann,  de  Saussure,  Stolberg,  M. 
Albanis  Beau  mont  ,  et  Larauza  dont  l'ouvrage  a 
été  imprimé  en  i8u6  peu  après  sa  mort.  Quelques 
écrits  publiés  depuis,  à  l'appui  de  la  même  hypo- 
thèse, n'ont,  ce  me  semble,  rien  ajouté  de  réel  aux 
preuves  exposées  dans  les  précédents,  surtout  dans 
ceux  de  Grosley  et  de  Larauza;  et  ce  n'est  point,  à  mon 
avis,  une  autorité  de  plus  que  la  décision  prononcée, 
dit-on,  en  faveur  de  ce  système,  par  un  persounage 
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qu  a  rendu  très-fameux  l'éclat  de  ses  victoires  et  de  son 
ambition  usurpatrice,  mais  qui  n'avait  aucune  des  con- 
naissances géographiques,  historiques  et  littéraires, 
nécessaires  pour  résoudre  et  même  pour  examiner  une 
telle  question.  Un  quatrième  itinéraire,  conforme  au 
précédent  jusqu'à  Grenoble,  se  continue  le  long  de  la 
rivière  du  Drac,  se  prolonge  par  Gap ,  Embrun  et  Brian- 
çoo,  jusqu'au  mont  Genèvre,  pour  venir  par  Oulx  et 
Suse  à  la  civita s  Taurinorwn.  Ceux  qui  l'ont  tracé  sont 
Honoré  Bouche,  Folard,  Dutens,  d'An  ville,  Gibbon, 
le  général  Vaudoncourt,  M.  Fortia  d'Urban  et  M.  Le- 
tronne  en  deux  articles  du  Journal  des  savants.  Un 
cinquième  et  cjernier  système,  qui  n'a  guère  eu  d'au- 
tres partisans  que  le  marquis  de  Saint-Simon  en  1770 
et  l'abbé  Denina  en  1790,  179a  et  i8o5  ,  se  confond  à 
peu  près  avec  le  quatrièmejusqu'à  Embrun;  mais  au  delà 
il  mène  Ânnibal  par  Barcelonnetle  etHubayette  au  mont 
Viso,  pour  descendre  à  Pignerol  et  à  Turin.  Je  ré- 
duis ces  systèmes  à  cinq,  parce  que  je  ne  tiens  compte 
que  des  cinq  monts  que  Ion  fait  gravir  par  l'armée 
d'Annibal  ;  mais,  soit  pour  arriver  à  l'un  de  ces  monts, 
soit  pour  en  descendre,  il  existe  entre  les  partisans  d'un 
même  système  des  différences  dont  il  serait  inutile  et 
fastidieux  de  vous  entretenir.  L'ancien  nom  d'Alpes 
Pennines  s'applique  au  grand  Saint-Bernard,  le  plus 
septentrional  des  cinq;  celui  d'Alpes  Grecques  au  petit 
Saint-Bernard;  la  dénomination  d'Alpes  Cottiennes  est 
commune  auCénis,  au  Genèvre  et  au  Viso,  qui  sont  les 
plus  méridionaux  :  j'ai  suivi  l'ordre  géographique  du 
nord  au  sud. 

J'ai  exposé  plus  au  long,  dans  l'une  des  années  pré- 
cédentes ,  tous  les  détails  de  cette  controverse.  Mais,  au 
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seul  aspect  de  tant  d'hypothèses  modernes,  si  divergen- 
tes, vous  conclurez  sans  doute,  Messieurs,  que  les  an- 
ciens textes  ou  monuments  ne  suffisent  pas  pour  éclair- 
cir  la  question,  même  en  les  rapprochant  de  l'état  actuel 
des  localités.  Il  est  vrai  quà  n'entendre  qu'un  seul 
des  auteurs  qui  ont  traité  ce  sujet,  les  opinions  de  tous 
ses  adversaires  sont  insoutenables,  erronées,  absur- 
des, et  la  sienne  rigoureusement  démontrée.  Le  jeune 
Larauza  surtout  n'hésitait  point  à  donner  le  nom  de 
démonstrations  à  ses  raisonnements  en  faveur  du  pas- 
sage par  le  Cénis;  et  j'avoue  que,  s'il  fallait  adopter  un 
système,  je  préférerais  celui-là  ;  mais  je  suis  loin  de  le 
croire  inattaquable,  et  de  n'accorder  aux  autres  au- 
cune sorte  de  valeur  ou  de  vraisemblance.  Tous  ces 
embarras  viennent  de  ce  qu'en  effet  Polybe  et  Tite- 
Live  ne  fournissent  que  des  indications  vagues ,  incom- 
plètes ,  incohérentes ,  peut-être  fautives.  Ils  n'ont  pas 
ou  ne  donnent  pas  une  idée  nette  de  la  position  des 
lieux.  Polybe ,  quoiqu'il  les  eût  visités,  n'en  nomme  ou 
n'en  détermine  presque  aucun.  Tite-Live  offre  un  peu 
plus  de  renseignements  ;  il  parle  de  la  Durance  et  des 
ïricastins  et  des  Vocontiens  et  des  Tricoriens.  Mais, 
outre  que  ces  notions  géographiques  s'appliquent  bien 
péniblement  à  la  marche  d'Annibal ,  l'on  a  droit  de 
demander  où  l'auteur  latin  les  puise.  Polybe,  qui  vivait 
à  Rome  à  une  époque  bien  plus  voisine  de  ces  événe- 
ments, n'a-tril  pas  dû  conuaître  toutes  les  relations  et 
les  traditions  qui  les  concernaient,  et  n'a-t-on  pas 
lieu  de  penser  qu'il  a  rejeté  comme  peu  dignes  de  con- 
fiance toutes  celles  dont  il  n'a  point  fait  usage? 

11  ne  faut  pas  oublier,  Messieurs,  que  les  Ombriens 
d'abord,  puis  Bellovèse,  Élitovius,  des  Cénomans,  des 
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Boîens,desInsubriens,  des  Sénonais,  des  Lingonais,  des 
Gésates  avaient  passé  les  Alpes  avant  Annibal.  On  a 
donc  quelque  peine  à  comprendre  comment  ce  géné- 
ral, eu  parcourant  des  routes  si  frayées,  et  ayant  d'ail- 
leurs avec  lui  Magilus  et  d'autres  Gaulois  pour  gui- 
des, a  pu  rencontrer  un  si  grand  nombre  d'embarras 
et  d'obstacles.  Après  tout,  n'est-il  pas  possible  qu'il  y 
ait  quelque  exagération  ,  quelque  ornement  dans  ce  qui 
nous  en  est  raconté,  et  qu'on  ait  accumulé  tant  de  dé- 
tails, sans  trop  prendre  la  peine  de  les  accorder,  afin 
de  jeter  plus  d  éclat  sur  l'ouverture  de  la  seconde 
guerre  punique?  Voilà,  pour  nous,  un  motif  de  plus  de 
ne  pas  attacher  une  très-haute  importance  à  la  con- 
troverse particulière  qui  vient  de  nous  occuper.  Non , 
Messieurs,  ce  n'est  point  là  qu'est  la  véritable  science 
historique.  Sans  doute,  si  les  anciens  livres  nous  en- 
seignaient positivement  la  route  suivie  par  les  Cartha- 
ginois à  travers  les  Alpes,  il  conviendrait  d'en  acquérir 
la  connaissance.  Dans  l'incertitude  où  ils  nous  ont 
laissés,  il  était  encore  à  propos  de  nous  mettre  au  fait 
de  l'état  et  des  difficultés  delà  question;  et  voilà  pour- 
quoi j'ai  cru  vous  en  devoir  entretenir.  Mais  ce  qui 
appartient  à  l'histoire  est  de  montrer  quels  ont  été  les 
desseins  d'Annibal ,  par  quels  moyens  il  en  a  tenté  l'ac- 
complissement, et  quelle  influence  ils  ont  exercée 
sur  le  sort  des  peuples.  C'est,  Messieurs,  le  genre 
d'instruction  que  nous  aurons  à  chercher,  en  continuant, 
dans  notre  prochaine  séance,  l'étude  du  troisième  livre 
de  Polybe. 
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SUITE  DE  L'EXAMEff  DU  TROISIEME  LIVRE.  —  CONTI- 
NUATION DE  L'EXPÉDITION  d'aNNIBAL.  —  EXAMEN 
DU  QUATRIEME  LIVRE.  —  GUERRE  SOCIALE. 


Messieurs ,  après  avoir  rois  sous  vos  yeux  les  traités 
conclus  entre  Rome  et  Carthage ,  depuis  le  temps  des 
Tarquins  jusqu'après  la  première  guerre  punique ,  Po- 
lybe  a  entrepris  enfin  l'histoire  de  la  seconde,  et  nous  a  ra- 
conté les  exploits  d'Annibalen  Espagne,  et  ses  marches 
mémorables  à  tràvers  les  Pyrénées,  la  Gaule  méridionale 
et  les  Alpes.  Nous  avons  rapproché  de  («s  récits  de 
l'historien  grec  ceux  de  Tite-Live  et  de  quelques  an- 
ciens auteurs  :  il  s'en  faut  que  nous  ayons  trouvé 
dans  les  uns  et  lesautres  assez  d'accord  et  de  précision  : 
aussi  ont-ils  donné  lieu  à  beaucoup  de  controverses 
modernes  dont  nous  avons  dû  prendre  connaissance. 
Les  résultats  les  plus  plausibles  nous  ont  paru  être  que 
l'armée  carthaginoise  a  traversé  le  Rhône  près  de  Ro- 
quemaure;  qu'elle  a  remonté  le  fleuve  seulement  jus- 
qu'à son  confluent  avec  l'Isère;  que  de  là  elle  s'est  di- 
rigée vers  le  Cénis,  et  qu'elle  a  passé  ce  mont  pour 
descendre  à  Suse  et  à  Turin;  mais  je  vous  ai  exposé 
quatre  autres  systèmes  qui  ne  sont  pas  insoutenables 
et  qui  tendent  à  substituer  au  Cénis,  soit  le  grand  ou 
le  petit  Saint-Bernard,  soit  le  Genèvre  ou  le  Viso. 

Nous  allons  reprendre  aujourd'hui ,  dans  le  troisième 
livre  de  Polybe ,  l'histoire  de  l'expédition  d'Annibal. 
Cet  heureux  chef  de  l'année  carthagi noise  est  en  pos- 
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session  de  Turin;  mais  il  a  perdu  une  très-grande  par- 
tie de  ses  soldats  :  il  ne  lui  en  reste  plus  qu'environ 
vingt  mille,  et  encore  tellement  affaiblis  et  défigurés, 
qu'on  les  prendrait  pour  uno  troupe  de  sauvages. 
Beaucoup  de  Gaulois  se  seraient  volontiersjoints  à  lui  ; 
mais  les  légions  romaines  approchaient,  et  inspiraient 
aux  habitants  de  ces  contrées  une  terreur  presque  égale 
à  celle  qu'il  répandait  lui-même.  Il  sentit  qu'il  n'y  avait 
pas  de  temps  à  perdre.  Le  consul  Publius  Cornélius  Sci- 
pion  venait  de  passer  le  Pô  :  son  collègue  Sempronius 
accourait  de  Lilybée  aux  rives  de  ce  même  fleuve.  Au- 
nibal  animait  ses  soldats  par  des  spectacles  guerriers 
et  par  des  discours  que  Polybe  rapporte  sous  la  forme 
indirecte,  et  qui  au  fond  se  réduisaient  à  dire  qu'il 
fallait  vaincre  ou  mourir;  qu'après  tant  de  travaux  et 
de  fatigues,  il  serait  honteux  d'en  perdre  le  fruit  par 
négligence  ou  lâcheté.  La  harangue  de  Scipion  à  ses 
troupes  est  racontée  dans  la  même  forme.  11  ne  s'agissait, 
pour  soutenir  la  majesté  du  nom  romain,  que  d'extermi- 
ner un  ennemi  déjà  tant  de  fois  vaincu,  et  qui  nosecait 
regarder  en  face  ses  vainqueurs.  La  plupart  de  ces 
Carthaginois  étaient  restés  ensevelis  dans  les  Alpes;  il 
ne  s'en  était  échappé  que  de  misérables  débris ,  dont 
l'entière  destruction  n'exigerait  qu'un  seul  combat.  Dès 
le  lendemain,  les  deux  armées  s'avancèrent  l'une  contre 
l'autre,  le  long  duTésin,  du  coté  qui  regarde  les  Alpes  : 
les  Romains  avaient  le  fleuve  à  leur  gauche,  les  Cartha- 
ginois à  leur  droite.  La  «bataille  s'engagea  le  troisième 
jour.  Au  premier  choc, l'infanterie  légère  des  Romains, 
épouvantée  par  la  cavalerie  carthaginoise,  se  mit  en 
déroute;  les  autres  corps  disputèrent  mieux  la  victoire; 
mais  elle  demeura  aux  Carthaginois ,  quoiqu'ils  eus- 
XIL  il 
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seat  perdu  encore  plus  de  inonde  que  les  Romains. 
Scipion  fuyait  blessé;  Annibal  le  poursuivit  jusqu'au 
pont  du  Pô,  que  le  consul  rompit  après  l'avoir  passé. 
I^ë  vainqueur  fit  un  pont  de  bateaux ,  passa  le  fleuve, 
et  vît  accourir, pour  se  donner  à  lui,  tous  les  Gaulois 
du  voisinage ,  impatients  de  se  déclarer  contre  Rome. 
Scipion  s  était  retranché  près  de  Plaisance,  et  s'y  croyait 
hors  de  péril  :  les  Gaulois  fondirent  sur  son  camp , 
blessèrent  plusieurs  de  ses  soldats,  et  en  tuèrent  d'au- 
tres, dont  ils  rapportèrent  les  têtes  au  camp  carthagi- 
nois. Annibal  reçut  ce  présent  avec  reconnaissance 
(ce  sont  les  termes  de  la  traduction  de  dom  Thuill  ier  )  ; 
il  leur  promit  des  récompenses  proportionnées  à  leurs 
services;  ils  étaient  assez  excités  à  lui  en  rendre  par  la 
haine  qu'ils  portaient  aux  Romains.  Tite-Ltve  a  repro- 
duit tout  ce  récit,  mais  en  l'enrichissant  de  descriptions, 
et  surtout  en  composant  au  nom  de  Scipion  et  d' Anni- 
bal deux  harangues  très-éloquentes. 

Entre  les  observations  de  Folard  et  des  autres  tacti- 
ciens sur  la  bataille  du  Tésin  et  sur  la  cause  de  la  vic- 
toire d' Annibal,  en  voici  une  de  Guischardt  :  «  Scipion 
«  avait  donné  ordre  aux  vélites  ,  qu'aussitôt  qu'ils  ver- 
«  raient  la  cavalerie  d' Annibal  se  disposer  au  choc,  ils 
c  s'avançassent  au-devant  d'elle  et  fissent  pleuvoir  sur 
«  elle  une  grêle  de  traits;  et,  comme  il  ne  doutait  pas 
«  que  cette  charge  n'arrêtât  au  moins  l'impétuosité  de 
a  son  choc,  il  voulait  qu'ils  continuassent  de  jeter  des 
«  traits  en  se  retirant,  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  réga- 
te gué  les  intervalles  des  escadrons  (  romains  ),  avec  les- 
«  quels  il  devait  s'avancer  après  eux  pour  profiter  du 
«  désordre  où  ils  auraient  mis  l'ennemi.  L'ordre  portait 
a  encore  qu'alors  ils  passassent  derrière  les  escadrons , 
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«  afin  de  les  soutenir,  et  d'incommoder  de  leurs  traits  l'en- 
«  nemi  durant  le  combat*  Cette  disposition  véritable  de 
«  Scipion  est  tout  autre  que  celle  que  M.  Ko  lard  lui 
«suppose.  Le  Romain  était  trop  (babile)  homme  de 
«  guerre  pour  jeter  quatre  pelotons  ou  compagnies 
«  d'infanterie  en  avant  du  centre,  et  les  livrer  ainsi 
«  aux  meilleurs  escadrons  de  la  cavalerie  carthaginoise , 
€  tandis  qu'il  aurait  privé  ses  ailes  de  l'appui  que  cette 
«  infanterie  pouvait  leur  donner,  et  qu'il  devait  leur 
«  ménager,  au  cas  qu'elles  fussent  débordées.  Le  mal- 
«heur  de  Scipion  fut  d'avoir  trop  présumé  du  courage 
«  et  de  la  discipline  de  cette  infanterie.  » 

Cependant,  Messieurs,  Annibal ,  malgré  sa  victoire, 
ne  dut  les  progrès  qui  la  suivirent  qu'au  secours 
qu'il  reçut  des  Gaulois:  avec  leur  aide,  il  vint  camper 
à  quarante  stades  du  consul.  La  ils  lui  apportèrent  des 
vivres,  des  munitions,  et  se  déclarèrent  prêts  à  par* 
tageravec  lui  tous  les  travaux  de  cette  guerre.  Se  m  pro- 
mus, arrivé  à  Rimini ,  se  concertait  avec  Scipion.  Tandis 
qu'ils  se  disposaient  à  une  bataille,  le  gouverneur  de 
Clastidium  livra  cette  place  aux  Carthaginois ,  qui  y 
trouvèrent  de  riches  magasins.  En  de  petits  combats , 
Sempronius  obtint  quelques  avantages,  qu'il  regardait 
comme  les  préludes  d'une  victoire  décisive  :  pour  en 
avoir  seul  tout  l'honneur,  il  voulait  profiter  du  temps 
où  Scipion  était  retenu  par  sa  blessure.  Scipion  pen- 
sait qu'il  ne  fallait  rien  entreprendre  qu'après  l'hiver  ; 
durant  ce  délai,  les  Gaulois,  naturellement  inconstants  et 
légers,  ne  manqueraient  pas  de  se  détacher  de  leurs  nou- 
veaux alliés;  Rome  retrouverait  moins  d'ennemis  et 
plus  de  force.  L'ambition  personnelle  de  Sempronius 
servit  les  desseins  d' Annibal ,  qui  se  sentait  perdu ,  s'il 
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ne  gagnait  promptemeot  une  autre  bataille.  Les  deux 
armées  étaient  séparées  par  une  plaine  large  et  décou- 
verte, où  coulait  un  ruisseau  dont  les  bords  étaient 
hérissés  de  ronces  et  d'épines  fort  serrées.  Annibal  y 
cache  mille  cavaliers  et  autant  d'hommes  de  pied ,  com- 
mandés par  son  jeune  frère  Magon.  Au  point  du  jour 
la  cavalerie  numide  reçoit  Tordre  d'attaquer  soudaine- 
ment les  Romains.  Ce  mouvement  plut  fort  à  Sempro- 
nius, qui,  fier  de  sa  nombreuse  armée ,  croyait  n'avoir 
qu'à  se  présenter  pour  vaincre.  On  était  en  hiver  ;  il 
neigeait  ;  le  froid  glaçait  les  troupes  romaines  encore 
à  jeun.  Quand  elles  eurent  passé  la  Trébie ,  elles  ren- 
contrèrent les  Carthaginois,  qui  avaient  bu  et  mangé 
sous  leurs  tentes,  s'étaient  frottés  d'huile  et  revêtus  de 
leurs  armes  auprès  du  feu.  Annibal  rangea  sur  une 
ligne  son  infanterie,  qui  était  alors  d'environ  vingt  mille 
hommes ,  tant  Africains  qu'Espagnols  et  Gaulois.  Sa  ca- 
valerie, y  compris  aussi  des  Gaulois,  montait  à  dix  mille 
hommes;  il  la  partagea  sur  les  ailes ,  où  il  plaça  aussi 
ses  éléphants.  Sempronius,  à  la  tête  de  seize  mille  Ro- 
mains et  de  vingt  mille  alliés,  s'avança  au  petit  pas 
et  en  ordre  de  bataille.  Dès  la  première  charge ,  entre 
les  troupes  légères,  le  succès  des  Carthaginois  s'an- 
nonça. Il  se  décida  mieux  encore,  quand  l'infanterie 
pesante  en  vint  aux  mains,  et  quand  la  vigoureuse 
cavalerie  d'Annibal  fondit  sur  celle  de  Sempronius. 
Cependant  sur  quelques  points  la  résistance  des  Ro- 
mains était  encore  opiniâtre.  Ce  fut  alors  que  la 
troupe  de  Magon ,  placée  en  embuscade ,  se  décou- 
vrit, s'élança ,  chargea  les  légions  romaines  qui  com- 
battaient au  centre,  et  y  jeta  une  confusion  extrême. 
Les  deux  ailes  de  Sempronius ,  attaquées  d'un  côté  par 
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les  éléphants ,  de  l'autre  par  des  troupes  légères ,  fu- 
rent culbutées  dans  la  rivière.  La  seconde  ligne  de 
Parmée  romaine  ne  put  tenir  contre  les  Numides ,  qui 
fondaient  sur  ses  derrières;  la  première  ligne  fut 
quelque  temps  un  peu  plus  heureuse;  la  nécessité  la 
força  de  s'ouvrir  un  passage  à  travers  les  Gaulois  et 
les  Africains,  dont  elle  fit  un  grand  carnage.  Mais, 
voyant  la  défaite  des  ailes ,  l'impossibilité  de  les  se- 
courir, ne  pouvant  d'ailleurs  retourner  au  camp  dont 
la  rivière,  la  pluie  et  la  cavalerie  numide,  lui  fermaient 
le  chemin, 'elle  prit  la  route  de  Plaisance,  et  eut  la 
gloire  de  s'y  retirer  en  bon  ordre,  au  nombre  de  dix 
mille  hommes  au  moins.  C'était  tout  ce  qui  restait  de 
l'armée  de  Sempronius,  sauf  pourtant  quelques  autres 
cavaliers  et  fantassins  qui  rejoignirent  ces  dix  mille 
hommes  à  Plaisance.  Quand  nous  étudierons  Tite-Live, 
nous  y  trouverons  à  peu  près  les  mêmes  détails,  plus 
habilement  racontés. 

Quelques-uns  pensent  que  ces  dix  mille  Romains  au- 
raient pu  tailler  en  pièces  l'infanterie  carthaginoise, 
si  la  peur,  grossissant  à  leurs  yeux  le  péril ,  ne  les  eût 
déterminés  à  la  retraite.  Montaigne  a  eu  cette  idée 
avant  le  chevalier  Folard.  a  En  la  première  juste  ba- 
«  taille,  dit  Montaigne,  que  lesRomains  perdirent  contre 
«  Annibal,  sous  le  consul  Sempronius,  une  troupe  de 
«  bien  dix  mille  hommes  dé  pied,  qui  prit  l'espouvante, 
«  ne  voyant  ailleurs  par  où  faire  passage  à  sa  lascheté, 
«  s'alla  jeter  à  travers  le  gros  des  ennemis ,  lequel  elle 
«  perça  d'uu  merveilleux  effort ,  avec  grand  meurtre 
«des  Carthaginois,  achetant  une  honteuse  fuite  au 
«  même  prix  qu'elle  eust  eu  une  glorieuse  victoire.  » 
Guischardt  n'est  point  de  cet  avis;  il  est  persuadé  que 
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ces  dtx  mille  ont  foit  tout  ce  que  permettait  leur  posi- 
tion, et  même  au  delà  de  ce  qui  semblait  possible;  qu'étant 
encore  à  jeun,  exténués  par  le  froid  et  la  faim,  voyant 
tous  les  autres  Romains  vaincus  autour  d'eux ,  ils  ont 
porté  le  courage  et  le  sang-froid  au  plus  haut  terme, 
en  se  faisant,  dans  leur  retraite,  respecter  de  l'ennemi 
victorieux.  Le  désordre  accidentel  que  leur  élan  géné- 
reux avait  occasionné  dans  une  partie  de  Parmée  car- 
thaginoise ,  eût  été  bientôt  réparé;  et,  s'ils  se  fussent 
obstinés  à  prolonger  le  combat,  ils  eussent  infaillible- 
ment succombé. 

Sempronius  écrivit  à  Rome  qu'il  s'était  livré  une 
bataille  qu'on  eût  pleinement  gagnée  sans  le  mauvais 
temps.  Mais  les  détails  de  cette  journée  ne  tardèrent 
point  à  être  mieux  connus  :  on  prit  des  mesures  pour 
fortifier  l'armée;  les  nouveaux  consuls,  Cnéius  Servi- 
lius  et  Caïus  Flaminius,  firent  des  levées  considérables 
chez  les  alliés,  et  obtinrent  de  Hiéron  quinze  cents 
hommes.  Cependant  Cnéius  Scipion,  frère  de  Publius, 
était  dans  le  nord  de  l'Espagne;  il  y  soumettait  des 
villes,  établissait  des  garnisons,  et  remportait  des  vic- 
toires; mais  Asdrubal  arrêtait  ses  progrès.  En  Italie, 
Annibal  persuadait  aux  Gaulois  cisalpins  qu'il  n'était 
venu  que  pour  les  affranchir  du  joug  de  Rome;  et, 
malgré  les  témoignages  d'amitié  qu'ils  lui  donnaient, 
il  se  défiait  de  la  mobilité  de  leurs  sentiments.  Polybe 
dit  que,  pour  se  mettre  à  l'abri  des  pièges  qu'ils  pour- 
raient lui  tendre,  il  se  déguisait  en  prenant,  d'un 
jour  à  l'autre,  des  habits  et  des  perruques  de  formes 
diverses,  à  tel  point  que  ses  amis  les  plus  intimes 
avaient  peine  à  le  reconnaître.  Il  s'informa  des  routes 
qui  conduisaient  à  Rome;  on  lui  dit  qu'il  y  en  avait 
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deux  :  l'une  plus  longue ,  et  généralement  connue;  l'au- 
tre difficile,  traversant  des  marais,  mais  plus  courte, 
et  dans  laquelle  Flaminius  ne  l'attendrait  pas. Il  n'hésita 
point  à  préférer  la  seconde.  Il  s'engagea  dans  les  marais 
de  Ciusium  (Ghiusi)  :  les  Espagnols  et  les  Africains  s'en 
tirèrent  assez  facilement;  les  Gaulois,  peu  accoutu- 
més à  des  marches  si  pénibles ,  ne  les  supportèrent 
que  parce  que  la  cavalerie  placée  derrière  eux  les 
poussait  sans  cesse  en  avant.  La  plupart  des  bêtes 
de  charge  périrent  dans  la  boue.  Annibal  Lui-même, 
monté  sur  le  seul  éléphant  qui  lui  restait,  souffrit 
beaucoup;  ses  jeux  furent  attaques  d'un  mal  qu'il  n'avait 
ni  le  temps  ni  le  moyen  de  guérir  :  il  en  perdit  un.  Tite- 
Live  traduit  ici  presque  littéralement  Polybe  :  Lpse 
Annibal ',  œger  oculù....  elephanto ,  qui  unus.su- 
perfueraty  vertus,....  quia  medendinec  locusnec  te  m- 
pus  erat,  altero  oculo  capitur. 

Flaminius  s'était  établi  devant  Arétium  ou  Arezzo, 
en  Thyrrhénie  ou  Toscane.  Annibal,  sorti  des  marais 
de  Chiusi,  apprit  que  le  pays  allait  devenir  bon;  qu'il 
y  aurait  du  butin  à  y  ramasser;  et  que  le  nouveau 
consul,  habile  flatteur  de  la  multitude,  ne  savait  ni  l'art 
de  gouverner,  ni  celui  de  conduire  une  guerre,  quoi- 
qu'il se  crût  fort  expert  dans  l'un  et  l'autre.  Le  géné- 
ral carthaginois  conçut  donc  le  projet  de  donner  à 
Flaminius,  comme  à  Sempronius,  la  satisfaction  de 
combattre  seul  et  sans  l'autre  consul.  En  conséquence, 
il  envoie  les  Africains  et  les  Gaulois  ravager  les  en- 
virons du  camp  des  Romains.  Flaminius  ne  veut  pas 
qu'on  ak  à  lui  reprocher  de  s'être  laissé  insulter  de  si 
près.  On  a  beau  lui  dire  qu'il  ne  faut  pas  se  presser; 
qu'il  fera  mieux  d'attendre  l'arrivée  de  son  collègue,  qui 


Digitized  by  Google 


- 


l68  FOLTBE. 

amène  de  nouvelles  troupes.  C'est  précisément  de  son 
collègue  que  Flaminius  ne  veut  pas.  Un  vallon  fort  uni 
s'étend  dans  sa  longueur  entre  deux  chaînes  de  monta- 
gnes :  par  une  de  ses  extrémités,  il  aboutit  à  une  col- 
line escarpée,  par  l'autre  au  lac  Trasimène.  Entre  ce 
lacet  le  pied  des  montagnes,  un  défilé  étroit  conduit 
au  vallon.  Annibal  file  par  ce  sentier  et  s'avance  jus- 
qu'à la  colline.  Il  passe  une  nuit  à  disposer  ses  troupes, 
à  dresser  des  embuscades  et  à  garnir  les  hauteurs. 
Flaminius,  impatient  de  le  joindre,  arrive  sur  le  soir 
auprès  du  lac,  et,  dès  le  matin  du  jour  suivant,  il  en- 
gage son   avant-garde  dans  le  vallon,  quoiqu'un 
brouillard  épais  augmente  le  péril  de  cette  marche.  An- 
nibal lui  permet  de  traverser  triomphalement  tout  le 
vallon.  Déjà  l'avant-garde  romaine  touche  au  quartier 
du  général  carthaginois  :  soudain  celui-ci  donne  le  si- 
gnal du  combat;  et  voilà  que  de  toutes  les  embuscades , 
de  toutes  les  hauteurs ,  on  fond  à  la  fois  sur  l'armée  de 
Flaminius,  qui,  surpris  d'une  attaque  si  brusque  et  si 
générale,  ne  sait  où  porter  du  secours,  et,  au  milieu 
du  brouillard  qui  l'enveloppe ,  n'aperçoit  le  danger  dont 
il  est  personnellement  menacé  que  lorsque,  environné  de 
Gaulois ,  il  va  expirer  sous  leurs  coups.  Quinze  mille 
Romains  périrent  dans  ce  vallon.  Ceux  qui  furent  sur- 
pris dans  le  défilé  s'enfuirent  vers  le  lac,  et  s'y  enfoncèrent; 
la  cavalerie  carthaginoise  les  y  poursuivit  et  les  exter- 
mina sans  pitié.  On  doit  pourtant  des  hommages  à  un 
corps  de  six  mille  Romains  qui  combattit  avec  un  cou- 
rage inébranlable,  et  qui  eût  rétabli  les  affaires,  s'il 
avait  pu  en  connaître  l'état.  Ces  six  mille  hommes 
cherchèrent  les  Carthaginois  jusque  sur  les  hauteurs; 
mais,  de  là,  le  brouillard  s'étantpeuàpeu  dissipé,  ils  virent 
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•  le  champ  de  bataille  occupé  par  l'ennemi ,  et  jonché  des 
cadavres  de  leurs  concitoyens.  Il  ne  leur  resta  d'autre 
parti  à  prendre  que  de  se  retirer  en  bon  ordre.  Des 
Espagnols,  chargés  de  les  poursuivre  les  assiégèrent,  dans 
une  bourgade,  et  les  réduisirent  à  une  telle  extrémité, 
qu'ils  mirent  bas  les  armes ,  à  la  seule  condition  d'a- 
voir la  vie  sauve. 

Servilius,  qui  campait  à  Rimini,  non  loin  des  bou- 
ches du  Pô,  avait  détaché  quatre  mille  cavaliers,  qui 
venaient  renforcer  l'armée  de  Flaminius  ;  Ànnibal  en- 
voya à  leur  rencontre  un  corps  de  troupes,  qui  les 
vainquit,  en  tua  la  moitié  et  fit  le  reste  prisonnier; 
Polybe  et  surtout  Tite-Live  peignent  la  consternation 
de  Rome ,  quand  on  y  apprit  ces  nouvelles.  Quintus 
Fabius  Maximus  fut  élu  dictateur;  et,  à  ce  propos, 
Polybe  remarque  la  différence  qui  existait  entre  la  dic- 
tature et  le  consulat.  Le  consul  n'est  accompagné  que 
de  douze  licteurs ,  le  dictateur  en  a  vingt-quatre.  Les 
consuls  ne  peuvent  prendre  certaines  résolutions  sans 
le  concours  du  sénat;  dès  que  le  dictateur  est  nommé, 
toute  autre  autorité  cesse,  à  l'exception  pourtant  de  celle 
des  tribuns.  En  même  temps ,  Marcus  Minutius  fut 
crée  général  de  la  cavalerie  ;  l'officier  revêtu  de  ce  titre 
est  subordonné  au  dictateur,  mais  quand  celui-ci  est 
occupé  ailleurs ,  il  le  remplace.  Pour  Annibal ,  il  ne 
crut  pas  le  moment  encore  arrivé  de  s'approcher  de 
Rome,  il  traversa  l'Ombrie,  lePicénum,  et  entra  dans 
l'Apulie.  Ses  soldats  se  rétablissaient  de  leurs  maladies 
et  de  leurs  fatigues;  il  renouvelait  tout  le  matériel  de 
son  armée  ;  il  allait  pillant ,  massacrant ,  réduisant  tout 
en  cendres,  et  n'était  embarrassé  que  de  l'immensité  du 
butin  qu'il  traînait  après  1  ui ,  et  qui  se  grossissait  sans  cesse. 
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Fabius,  après  avoir  offert  des  sacrifices  aux  dieux  , 
(c'est  la  première  fois  que  Polybe  fait  mention  de  sa- 
crifices ),  partit  de  Rome  suivi  de  Minucius  et  de  qua- 
tre légions  :  il  alla  camper  à  cinquante  stades  des 
Carthaginois,  mais  bien  résolu  de  ne  hasarder  aucun 
combat,  et  bravant  les  propos  injurieux  qui  se  tenaient 
sur  sa  prétendue  lâcheté.  Il  évitait  toutes  les  occasions 
d'une  action  générale ,  retenait  ses  soldats  dans  le  camp , 
et  ne  leur  permettait  d'en  sortir  que  pour  repous- 
ser des  fourrage  11  rs  ennemis;  ils  en  tuèrent  un  assez 
grand  nombre.  Minucius  se  plaignait  de  cette  pru- 
dence, et  entretenait  le  mécontentement  dans  les  esprits 
ardents  de  la  multitude.  Ànnibal  se  porta  sur  Bénévent, 
sur  Yénuse,  sur  Falerne;  aucun  obstacle  n'était  apporté 
à  ses  incursions;  seulement  Fabius  le  suivait  partout  à 
une  ou  deux  journées  de  distance.  Les  Carthaginois  se 
jetèrent  particulièrement  sur  les  riches  plaines  dont 
Capoue  est  le  centre,  sur  la  côte  de  Sinuesse ,  Cumes, 
Pouzzoles  et  Naples,  sur  les  champs  Phlégréena 
que  les  poètes  ont  tant  célébrés.  Annibal  vint  ensuite 
camper  près  de  la  rivière  Vulturne,  qui  divise  la 
Campanie  en  deux  parties  presque  égales.  Minucius 
et  ses  adhérents  étaient  plus  que  jamais  impatients  de 
le  surprendre;  Fabius  fit  semblant  d'entrer  dans  leurs 
vues;  mais,  arrivé  à  Falerne ,  il  refusa  de  s'engager  dans 
la  plaine,  et  de  s'exposer  à  une  bataille  rangée.  Après 
qu' Annibal  eut  assez  tenté  le  dictateur  et  assez  dévasté 
[a  Campanie,  il  décampa,  pour  mettre  ses  provisions 
en  sûreté  dans  un  lieu  où  il  prendrait  ses  quartiers 
d'hiver.  Sur  la  nouvelle  de  cette  marche,  Fabius  en- 
voie à  sa  rencontre  quatre  mille  hommes  pour  lui  cou- 
per le  passage;  il  va  lui-même  se  placer  sur  la  colline 
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qui  commande  les  défilés.  Les  Romains  se  flattaient 
de  l'espoir  d'enlever  le  butin,  et  même  de  terminer  la 
guerre  par  un  coup  d'éclat.  Ces  beaux  projets  devaient 
s'exécuter  le  lendemain. 

Annibal  ordonne  de  ramasser  tout  ce  qu'on  peut 
trouver  de  morceaux  de  bois  sec  et  de  matières  eom-» 
bustibles,  de  les  lier  en  faisceaux,  d'en  faire  des  torches, 
de  choisir  dans  le  butin  deux  mille  des  plus  forts  bœufs 
et  de  les  conduire  à  la  tête  du  camp.  Vers  la  troisième 
reille  de  la  nuit,  les  pionniers,  par  ordre  du  général , 
attachent  les  torches  aux  cornes  des  bœufs ,  les  allu- 
ment ,  et  poussent  ces  animaux  jusqu'au  sommet  d'une 
montagne  située  entre  son  camp  et  les  défilés  par  où  il 
devait  passer.  À  la  suite  des  pionniers,  une  troupe 
légère  concourt  à  presser  ces  bœufs  ;  elle  a  ordre , 
quand  ils  seront  en  train  de  courir,  de  se  répandre 
adroite  et  à  gauehe,  de  gagner  les  hauteurs  avec 
grand  bruit ,  de  s'emparer  du  sommet  de  la  montagne, 
et  de  charger  les  ennemis,  s'ils  paraissent.  En  même 
temps,  Annibal  s'avance  vers  les  défilés,  ayant  à  son 
avant-garde  l'infanterie  pesante,  au  centre  la  cavale- 
rie suivie  du  butin,  à  l'arrière-garde  les  Espagnols 
et  les  Gaulois.  Il  arriva ,  ainsi  qu'il  lavait  prévu , 
que  les  Romains  ne  s'occupèrent  que  des  bœufs,  et 
qu'alarmés  de  cette  manœuvre  inouïe,  ils  se  porté* 
rent  sur  la  hauteur;  il  y  eut  des  escarmouches 
entre  eux  et  les  Carthaginois,  mais  les  animaux, 
se  jetant  entre  les  uns  et  les  autres,  les  empêchaient 
de  se  joindre.  Fabius,  ne  voulant  pas  se  départir 
de  son  système,  attendit  le  jour.  Mais  ceux  de  ses 
soldats  qui  gardaient  les  défilés  avaient  quitté  leurs 
postes  pour  courir  sur  les  bœufs  et  sur  la  montagne  : 
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Annibal  et  son  armée  et  son  butin  passèrent  sans  obs- 
tacle; il  ne  restait  en  péril  que  la  troupe  légère  qui 
avait  été  chargée  de  conduire  et  de  pousser  les  bœufs  : 
elle  fut  dégagée  par  un  gros  d'Espagnols ,  qui,  après 
avoir  tué  environ  mille  Romains,  rejoignit  avec  elle  le 
corps  de  l'année.  Annibal  sortit  ainsi  du  territoire  de 
Falerne,  et  fut  maître  de  camper  où  il  voulut.  Le 
stratagème  d' Annibal  est  d'un  genre  si  étrange  que, 
bien  qu'il  soit  assez  uniformément  conté  par  Po- 
lybe ,  Tite-Live,  Cornélius  Népos  et  Frontin ,  on  a  peine 
à  se  défendre,  en  le  lisant ,  de  quelque  tentation  d'incré- 
dulité. Mais  il  faut  songer  que  de  pareils  artifices 
pouvaient  encore  réussir,  dans  un  temps  où  l'art  mili- 
taire, quoique  déjà  tant  pratiqué,  était  encore  bien  loin 
des  progrès  qu'il  a  faits  dans  nos  temps  modernes. 

Cet  événement  ranima  l'audace  des  ennemis  du  dic- 
tateur; mais  il  méprisa  leurs  satires.  Obligé  de  retourner  à 
Rome,  pour  des  sacrifices  encore,  il  enjoignit  à  Mi- 
nuciusde  ne  livrer  aucun  combat.  Les  Romains  avaient 
plus  de  succès  en  Espagne.  Cnéius  Scipion ,  à  la  tête 
d'une  flotte  de  trente-cinq  vaisseaux,  aborda  les  em- 
bouchures de  l'Èbre,et  remporta  une  victoire  sur  As- 
drubal.Carthage,  à  cette  nouvelle,  équipa  soixante-dix 
vaisseaux,  qui  se  dirigèrent  vers  la  Sardaigne ,  puis  vers 
Pise;  les  Romains,  qui  en  avaient  déjà  cent  vingt  en 
mer,  en  expédièrent  vingt  autres  sous  la  conduite  de 
Publius  Scipion,  chargé  d'aller  seconder  son  frère  Cnéius 
en  Espagne.  Les  Carthaginois  se  virent  trahis  par  un 
Espagnol,  nommé  Abiiyx,  qui  se  donnait  pour  l'homme 
le  plus  dévoué  à  leurs  intérêts;  il  livra  aux  deux  Sci- 
pions  les  otages  qu'Anuibal  avait  déposés  à  Sagonte. 
Mais  en  Italie  la  fortune  continuait  de  favoriser  Car- 
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tbage.  Informé  que  les  environs  de  Gérunium  regor- 
geaient de  vivres ,  Annibal  y  conduisit  son  armée ,  s'ou- 
vrit les  portes  de  cette  place,  en  passa  tous  les  habi- 
tants au  fil  de  Tépée.  Minucius  osa  l'y  attaquer,  lui  tua 
du  monde,  et  l'obligea  d'en  sortir.  En  envoyant  à  Rome 
le  bulletin  de  ce  succès ,  l'ambitieux  Minucius  ne  man- 
qua point  d'en  exagérer  l'importance;  on  ne  douta 
point  que  ce  ne  fût  là  une  grande  victoire ,  et  une 
preuve  suffisante  de  la  justice  des  reproches  adressés  au 
dictateur;  sans  lui,  sans  sa  prudence  extrême,  il  y  avait 
longtemps  qu'on  aurait  exterminé  Annibal.  La  répu- 
blique u'avait  plus  besoin  que  d'un  chef  qui  sût  moins 
différer  et  plus  entreprendre.  La  dictature  fut  parta- 
gée entre  Fabius  et  Minucius  :  il  y  eut  à  la  fois  deux 
dictateurs ,  chose  jusqu'alors  sans  exemple  dans  Rome. 
Quand  Minucius  apprit  qu'on  l'avait  investi  de  cette 
éminente  dignité,  il  ne  put  contenir  ni  sa  joie  ni  son 
ardeur  guerrière.  Le  consul  Fabius ,  de  retour  à  l'armée, 
reprenait  imperturbablement  son  système  de  tempo- 
risation. C'étaient  chaque  jour  des  querelles  entre  deux 
généraux  investis  d'une  égale  puissance.  Pour  y  mettre 
un  terme,  ils  convinrent  de  prendre  chacun  le  com- 
mandement suprême  d'une  moitié  de  l'armée.  Annibal 
ne  leur  eût  pas  donné  un  autre  conseil  ;  dès  qu'il  en 
eut  connaissance ,  il  se  félicita  du  parti  qu'il  en  allait 
tirer;  et,  quoiqu'il  y  eût  peu  de  gloire  à  tromper  un 
homme  aussi  vain  et  aussi  inconsidéré  que  Minucius ,  il 
ne.  dédaigna  point  de  lui  tendre  des  pièges.  Il  résolut 
de  s'emparer  d'une  hauteur  située  entre  leurs  deux 
camps;  quoique  la  campagne  que  cette  colline  domi- 
nait fût  rase  et  découverte,  il  y  avait  observé  des  cou- 
pures et  des  cavités  où  l'on  pouvait  cacher  des  troupes. 
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Il  y  distribua,  pendant  une  nuit,  cinq  cents  cavaliers 
et  oiuq  mille  fantassins,  par  pelotons  de  deux  cents  et 
trois  cents  hommes;  et,  dès  la  pointe  du  jour,  il  fit  oc- 
cuper la  hauteur  par  un  corps  de  troupes  légères. 
Voilà  Minucius  bien  sûr  d'enlever  un  poste  si  faible- 
ment défendu;  il  y  envoie  une  partie  de  son  infante* 
rie,  et  la  suit  avec  sa  cavalerie  et  ses  légionnaires. 
Quand  il  est  ainsi  engagé  dans  les  embuscades,  des 
ennemis  paraissent  detoutes  parts:  Annibal  développe 
les  forces  qu'il  a  retenues  auprès  de  lui ,  et  commence 
un  carnage  horrible.  Heureusement  pour  Rome,  le 
sage  Fabius  veillait  sur  les  mouvements  de  son  impru- 
dent collègue  :  il  sort  de  son  camp  à  la  tête  de  la  moi- 
tié de  l'armée  romaine;  il  accourt  et  rallie  les  troupes 
débandées  de  Minucius;  mais  elles  avaient  déjà  perdu 
un  grand  nombre  de  guerriers,  et  surtout  les  plus  bra- 
ves. Annibal  se  contenta  d'un  demi-triomphe;  il  ne 
jugea  point  à  propos  de  combattre  ces  nouvelles  troupes 
si  bien  commandées.  Les  Romains  et  Minucius  lui-même 
étaient  encore  capables  de  recevoir  des  leçons  de  sa- 
gesse :  toute  l'armée  fut  replacée  sous  le  commande- 
ment de  Fabius.  Au  printemps  suivant,  c'est-à-dire  de 
l'année  a  16  avant  notre  ère,  ou  élut  consuls  Lucius 
yEmilius  Paulus  et  Caïus  Térentius  Varron.  La  dic- 
tature cessa,  l'armée  eut  pour  chefs  deux  proconsuls , 
Servilius  et  Marcus  Régulus;  mais  Servilius  eut  ordre 
d'éviter  la  bataille  décisive  contre  Annibal;  et  le 
sénat  envoya  Posthumius,  en  qualité  de  préteur,  pour 
attaquer  les  Gaulois,  les  forcer  d'abandonner  An- 
nibal ,  et  de  défendre  leur  propre  pays.  On  envoyait 
en  môme  temps  des  secours  aux  deux  Scîpions  qui 
commandaient  en  Espagne. 
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Annibal  vit  bien  qu'il  ne  devait  plus  compter  autant 
sur  l'imprudence  des  généraux  romains,  et  qu'il  fau- 
drait qu'il  les  mît  dans  la  nécessité  de  combattre.  Pour 
atteindre  ce  but,  il  s  empara  de  la  citadelle  de  Cannes, 
où  ils  avaient  enfermé  des  munitions  et  des  vivres.  Ce 
poste  commandait  toute  la  coutrée  :  les  deux  procon- 
suls demandèrent  au  sénat  la  permission  de  livrer  ba- 
taille. Le  sénat  y  consentit,  mais  en  ordonnant  à  Ser- 
vilius  de  différer  encore  jusqu'à  l'arrivée  des  consuls. 
Je  ne  m'arrête  point,  Messieurs, à  une  harangue  adressée 
à  l'armée  romaine ,  et  dont  une  partie  est  rédigée  sous 
la  forme  directe;  vous  y  trouveriez  peu  d'éloquence, 
et  encore  moins  d'instruction  historique.  Une  dispute 
s'éleva  entre  les  deux  consuls  :  iEmilius  voulait  attirer 
l'ennemi  dans  un  terrain  moins  uni,  moins  découvert , 
où  l'infanterie  romaine  aurait  plus  de  part  à  l'action, 
et  la  cavalerie  carthaginoise  moins  d'avantage.  Var- 
ron,  général  sans  expérience,  était  d'avis  de  s'appro- 
cher le  plus  près  possible  de  l'ennemi.  Les  deux  consuls 
exerçaient  alternativement,  et  chacun  de  deux  jours 
l'un,  le  suprême  commandement  militaire  :  c'était  l'an- 
tique usage.  Varron  en  profita  pour  conduire  les  Bo- 
mains  fort  près  d'Annibal.  Celui-ci  se  pressa  d'aller 
à  sa  rencontre  et  commença  le  combat  par  une  charge 
violente,  à  laquelle  il  employa  les  troupes  légères  et  la 
cavalerie.  Varron  soutint  le  premier  choc;  et  la  nuit 
mit  fin  à  l'action,  avant  qu' Annibal  en  eût  tiré  tout  le 
parti  qu'il  espérait.  yEmilius  eut  bien  voulu  ne  pas  la 
rengager  le  lendemain;  il  ne  pouvait  sans  danger  or- 
donner une  retraite  :  il  fit  camper  les  deux  tiers  de 
son  armée  le  long  de  l'Aufide;  l'autre  tiers  traversa  ce 
fleuve ,  et  se  retrancha  à  mille  trois  cents  pas  du  pre- 
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mier  camp.  Polybe  insère  ici  une  harangue  d'Annibal 
à  ses  troupes;  elle  a  aussi  la  forme  directe,  mais  elle 
est  fort  courte.  Il  ne  conviendrait  pas,  dit  le  général , 
de  discourir  longtemps  pour  vous  engager  à  faire  votre 
devoir.  11  faut  des  actions  et  non  pas  des  paroles,  oux 
Iti  "k6yw ,  aXV  fpywv  é<mv  *n  xpt^a*  ^  emploie  la  journée 
en  préparatifs,  range  son  armée  en  bataille  sur  le  bord 
de  l'Aufide,  où  était  la  plus  grande  partie  des  Romains. 
jEmilius,  qui  sentait  le  désavantage  de  leur  position,  ne 
les  ébranla  point  :  Annibal  attendit  volontiers  le  jour 
suivant;  il  aimait  mieux  avoir  affaire  à  Varron.  Quand 
on  sut  à  Rome  que  les  deux  armées  étaient  en  pré- 
sence, l'effroi  saisit  les  imaginations,  et  dérangea  tous 
les  cerveaux.  On  ne  parlait  que  d'oracles,  de  prodiges, 
d'apparitions  miraculeuses;  on  se  livrait  à  des  pratiques 
superstitieuses ,  que  Polybe  déclare  ignobles  et  mépri- 
sables. 

Aux  bords  de  l'Aufide,  le  jour  suivant  luit,  et  Var- 
ron commande;  il  fait  passer  la  rivière  au  plus  grand 
corps  et  le  range  en  bataille;  il  appelle  bientôt  le  reste 
de  l'armée.  Elle  est  tout  entière  sur  une  ligne,  le  vi- 
sage tourné  au  midi.  A  l'aile  droite,  la  cavalerie  ro- 
maine s'appuie  à  la  rivière;  dans  l'infanterie,  les  rangs 
sont  plus  serrés  que  de  coutume,  et  les  colonnes  en 
plus  grand  nombre  sur  le  front.  La  cavalerie  auxiliaire 
est  à  l'aile  gauche,  et  a  devant  elle  des  troupes  légères. 
En  comptant  les  alliés,  Varron  commande  quatre-vingt 
mille  hommes  de  pied,  et  un  peu  plus  de  six  mille  ca- 
valiers. De  son  coté,  Annibal  fait  passer  l'Aufide  à  ses 
troupes  légères  et  à  ses  frondeurs  :  ils  seront  postés 
devant  l'armée  carthaginoise  :  celle-ci  passera  la  rivière 
sur  deux  points  :  la  cavalerie  espagnole  et  gauloise  se 
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placera  à  l'aile  gauche  en  face  de  la  cavalerie  romaine  : 
la  ligne  se  continuera  par  l'infanterie  africaine  pesam- 
ment armée,  par  l'infanterie  espagnole  et  gauloise, 
par  l'autre  moitié  de  l'infanterie  africaine,  qui  avec 
la  cavalerie  numide  formera  l'aile  droite.  Le  nombre 
total  de  ces  guerriers  est  de  dix  mille  cavaliers,  et  d'un 
peu  plus  de  quarante  mille  hommes  de  pied.  Annibal 
marche  à  l'ennemi  avec  l'infanterie  gauloise  et  espa- 
gnole, qui  ne  se  détache  du  centre  qu'en  prenant  la 
forme  convexe  d'un  croissant.  L'action  commence  par 
les  troupes  légères;  leur  choc  ne  décide  rien.  Mais  la 
cavalerie  romaine  et  celle  des  Gaulois  et  des  Espagnols 
se  battirent  avec  fureur.  On  ne  les  voyait  point  recu- 
ler, revenir,  varier  les  manœuvres  :  chacun,  vainqueur 
ou  vaincu ,  restait  en  place,  sautait  de  cheval ,  saisissait 
et  ne  quittait  plus  son  adversaire.  C'est  presque  ce  que 
Virgile  a  exprimé  en  ces  termes  : 

 pariterque  ruebaot 

Victorea  victique;  nequehis  fuga  nota,  neque  illis. 

Les  cavaliers  romains  ne  succombèrent  qu'après  une 
défense  intrépide.  L'infanterie  romaine  semblait  triom- 
pher; elle  enfonçait  ce  centre  convexe  des  Espagnols 
et  des  Gaulois,  qui  avait  moins  de  profondeur;  mais  en 
reculant  il  devint  concave,  simwi  in  medio  dédit,  tra- 
duit Tite-Live;  et  les  Romains  qui  le  poursuivaient  fu- 
rent enfermés  entre  les  deux  ailes  et  chargés  en  flanc 
des  deux  côtés.  On  combattait  par  pelotons,  le  carnage 
était  horrible.  £)milius  tomba  couvert  de  blessures  et 
de  gloire;  Varron  se  sauva,  et  s'enfuit  à  Vénuse,  avec 
soixante-dix  cavaliers,  reste  de  six  mille.  Environ  trois 
cents  autres  Romains  purent  se  retirer  dans  les  villes 
voisines.  Il  en  demeurait  plus  de  soixante-dix  mille 
XII.  12 
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sur  le  champ  de  bataille,  outre  quelques  milliers  de  pri- 
sonniers. Annibal  avait  perdu  quatre  mille  Gaulois, 
mille  cinq  cents  Espagnols  et  Africains,  et  deux 
cents  chevaux.  11  dut  sa  victoire  à  la  supériorité  de  sa 
cavalerie.  Il  se  vit  ainsi  maître  absolu  de  toute  la  par- 
tie de  l'Italie  qu'on  appelle  la  Grande  Grèce.  A  Rome, 
on  apprit,  presque  en  même  temps,  ce  désastre  de  Can- 
nes, et  la  défaite  du  préteur  Posthumius  qu'où  avait 
envoyé  dans  la  Gaule  Cisalpine  ;  son  armée  venait  d'ê- 
tre taillée  en  pièces  par  les  Gaulois.  Le  sénat  ne  déses- 
péra point  du  salut  de  la  république.  Il  était  persuadé 
que  la  liberté,  tant  quelle  subsiste  au  sein  d'un  peu- 
ple, lui  donne  une  force  invincible,  qui  doit  triompher 
à  la  fi u  de  tous  les  obstacles  et  de  tous  les  revers.  C'est, 
dit  Polybe,  ce  que  prouvera  la  suite  de  cette  histoire. 
Je  viens,  poursuit-il,  de  rapporter  dans  ce  livre  les  guer- 
res qui  ont  rempli  la  cent  quarantième  olympiade 
(  années  de  a  20  à  2 16  ).  Je  raconterai ,  dans  le  suivant, 
ce  qui  s'est  passé  en  Grèce  durant  cette  même  olym- 
piade; quand  je  serai  parvenu  à  des  époques  plus  ré- 
centes ,  j'exposerai  les  formes  du  gouvernement  romain  ; 
c'est  un  devoir  dont  je  ne  pourrais  me  dispenser  sans 
ôter  à  l'histoire  une  de  ses  parties  les  plus  essentielles. 

Je  n'entreprends  pas,  Messieurs,  de  vous  rendre 
compte  des  observations  de  Folard  et  de  Guischàrdt 
sur  les  détails  de  la  bataille  de  Cannes.  Il  nous  sera 
plus  facile  d'apprécier  immédiatement  les  réflexions 
politiques  que  Polybe  suggère  à  Montesquieu.  «  La 
«  seconde  guerre  punique  est  si  fameuse,  dit  ce  grand 
a  écrivain,  que  tout  le  moude  la  sait.  Quand  on  examine 
«  bien  cette  foule  d'obstacles  qui  se  présentèrent  de- 
«  vant  Annibal,  et  que  cet  homme  extraordinaire  sur- 
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*  monta  tous,  on  a  le  plus  beau  spectacle  que  nous 
a  ait  fourni  l'antiquité.  Rome  fut  un  prodige  de  cons- 
«  tance.  Après  les  journées  du  Tésin,  de  la  Trébie,  et 
«  de  Thrasymène,  après  celle  de  Cannes  plus  funeste 
«  encore,  abandonnée  de  presque  tous  les  peuples  d'I- 
a  talie,  elle  ne  demanda  point  la  paix.  C'est  que  le 
«  sénat  ne  se  départait  jamais  des  maximes  anciennes  : 
«  il  agissait  avec  Annibal  comme  il  avait  agi  autrefois 
«  avec  Pyrrhus,  à  qui  il  avait  refusé  de  faire  aucun  ac- 
«  commodément,  tandis  qu'il  était  en  Italie....  Le  peuple 
«  romain  ne  pouvait  faire  de  paix,  tandis  que  les  ennemis 
«  étaient  sur  ses  terres.  Rome  fut  sauvée  par  la  force 
«  de  son  institution.  Après  la  bataille  de  Cannes,  il 
«  ne  fut  pas  permis  aux  femmes  mêmes  de  verser  des 
«  larmes  :  le  sénat  refusa  de  racheter  les  prisonniers, 
«  et  envoya  les  misérables  restes  de  l'armée  faire  la 
«  guerre  en  Sicile ,  sans  récompense  ni  aucun  honneur 
«  militaire,  jusqu'à  ce  qu'Aunibal  fût  chassé  d'Italie. 
«  D'un  autre  côté,  le  consul  Térentius  Varron  avait 
«  fui  honteusement  jusqu'à  Vénouse  :  cet  homme,  de 
«  la  plus  basse  naissance,  n'avait  été  élevé  au  consulat 
«  que  pour  mortifier  la  noblesse.  Mais  le  sénat  ne  voulut 
«  pas  jouir  de  ce  malheureux  triomphe;  il  vil  combien 
«  il  était  nécessaire  qu'il  s'attirât  dans  cette  occasion 
«  la  confiance  du  peuple  ;  il  alla  au-devant  de  Varron , 
«  et  le  remercia  de  ce  qu'il  n'avait  pas  désespéré  de 
«  la  république.  »  C'était  peut-être,  Messieurs,  beau- 
coup trop  d'égards  pour  Varron,  qu'à  Carthageon  eût 
puni  du  dernier  supplice,  comme  le  ditTite-Live  :  Qui 
si  Carthaginiensium  ductor  fuisset,  nihil  recusan- 

dam  supplicii  Joret ;  mais,  à  Rome,  il  importait  par- 
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dessus  tout  de  ranimer  la  confiance ,  et  de  proclamer 
d'avance  la  défaite  prochaine  d'Annibal. 

Le  quatrième  livre  de  Polybe  s'ouvre  par  une  sorte 
de  résumé  des  précédents.  «  J'ai  exposé,  dit-il,  les  cau- 
«  ses  qui  allumèrent  une  seconde  guerre  entre  les  Ro- 
«  mains  et  les  Carthaginois,  l'entrée  d'Annibal  en  Italie, 
«  les  batailles  livrées  entre  les  deux  peuples,  celle  surtout 
«  que  les  Romains  perdirent  près  de  la  ville  de  Cannes , 
«  sur  les  bords  de  l'Aufide.  Je  viens  à  ce  qui  se  passait 
a  en  Grèce  dans  le  même  temps,  c'est-à-dire  pendant 
«  lacent  quarantième  olympiade.  Mais,  auparavant,  il 
«  faut  se  souvenir  de  ce  que  j'ai  dit  dans  mon  second 
«  livre  sur  les  Achéens,  sur  ce  peuple  qui,  gouverné 
«  par  des  rois  jusqu'au  temps  d'Ogygès ,  se  constitua 
«  en  république,  se  donna  des  lois  excellentes,  fut 
«c  néanmoins  désorganisé  par  les  manœuvres  ambitieu- 
«  ses  des  Lacédémoniens,  et  parvint  ensuite  à  renouer 
a  entre  ses  villes  une  heureuse  confédération.  J'ai  mon- 
«  tré  comment  il  sut  inspirer  le  même  dessein  aux  au- 
«  très  cités,  et  réunir  sous  un  même  nom,  sous  une 
a  direction  commune,  tous  les  peuples  du  Péloponnèse. 
«  J'ai  offert  un  précis  des  faits  relatifs  à  cette  ligue, 
«  jusqu'à  l'époque  où  fut  chassé  Cléomène ,  roi  ou  plu- 
o  tôt  tyran  de  Lacédémone.  Après  avoir  succinctement 
a  raconté  les  événements  qui  se  terminent  au  temps  où 
a  moururent  Antigone,  roi  de  Macédoine,  Séleucus,  roi 
«  de  Syrie,  et  Ptolémée  Evergète,  roi  d'Egypte,  j'ai 
«  promis  de  reprendre  le  fil  de  cette  histoire  au  terme 
a  où  finissent  les  mémoires  d'Aratus.  Tout  ce  que  je 
a  dirai ,  je  l'aurai  vu  de  mes  yeux  ou  appris  de  témoins 
«  oculaires.  Si  j'avais  essayé  de  remonter  à  des  temps 
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«  plus  reculés ,  qu'aurais-je  pu  faire?  rapporter  ce  qu'où 
t  avait  entendu  raconter  par  des  gens  qui  l'avaient  ouï 
«  dire  à  d'autres.  J'aurais  composé  des  livres  pleins 
«  d'incertitudes ,  et  non  de  science  historique.  »  Vous 
voyez,  Messieurs, que  Polybe  a  peu  de  confiance  dans 
les  récits  purement  traditionnels. 

Son  troisième  livre  a  conduit  l'histoire  de  la  seconde 
guerre  punique  depuis  la  prise  de  Sagonte,  en  l'année  219 
avant  Jésus-Christ,  j  usqu'à  la  bataille  de  Cannes,  en  216. 
Dans  le  quatrième  livre,  il  va  nous  entretenir  de  faits 
arrivés  en  Grèce  durant  les  années  221,  220,  219 
et  218.  La  correspondance  chronologique  de  ces  deux 
livres  n'est  donc  pas  tout  à  fait  aussi  exacte  qu'il  le 
suppose;  et  qui  voudrait  suivre  scrupuleusement  Tor- 
dre des  temps  lirait  plutôt  le  quatrième  livre  avant 
le  troisième;  mais  il  vaut  mieux  s'en  tenir  au  plan  que 
l'auteur  a  conçu.  Peut-être  aussi  les  faits  et  les  détails 
qu'il  va  recueillir  n'ont-ils  pas  tous  conservé  l'intérêt 
extrême  qu'ils  avaient  à  ses  yeux.  Je  serai  forcé,  Mes- 
sieurs, d'en  écarter  plusieurs,  a6n  de  m'arréter  plus 
longtemps  à  ceux  qui  me  paraîtront  plus  dignes  de  vo- 
tre attention.  A  la  vérité,  je  dois  avouer  qu'il  n'en  est 
presque  aucun  qui  ne  contribue,  dans  l'ouvrage,  à  l'en- 
chaînement des  idées  et  à  l'instruction  des  lecteurs. 
Mais  vous  verrez  trop  bien,  par  ceux  que  je  choisirai 
comme  les  moins  arides,  que  la  matière  de  ce  livre  et 
du  suivant  n'est  pas  d'elle-même  très-attachante.  Il  ne 
faut  point  exiger  de  toutes  les  parties  de  l'histoire  le 
même  degré  d'intérêt,  attendre  de  tous  les  récits  les 
mêmes  émotions.  Pour  profiter  d'une  étude,  pour  ne 
rien  perdre  de  ce  quelle  a  d'utile,  on  doit  savoir  se 
résigner  a  ce  qu'elle  a  d'austère. 
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Après  Philippe,  Démétrius  son  fils,  encore  enfant, 
est  élevé  sur  le  trône  de  la  Macédoine.  Un  autre  en- 
fant, Antiochus,  a  succédé  en  Syrie  à  Séleucus,  son 
frère;  Ariarathe  règne  en  Cappadoce,  Ptolémée  Philo- 
pator  en  Égypte,  Lycurgue  à  Lacédémone.  Le  monde 
a  changé  de  maîtres;  les  acteurs  sont  renouvelés.  D'au- 
tres scènes  vont  commencer  :  Antiochtis  et  Ptolémée  se 
disputeront  la  Cœlésyrie,les  Achéens  et  Philippe  feront 
la  guerre  aux  Étoliens  et  aux  Spartiates.  D'abord  un 
jeune  Étolien,  ambitieux,  entreprenant,  nommé  Dori- 
maque,  vient,  sur  les  confins  de  la  Messénie,  épier  ce 
qui  se  passe  dans  le  Péloponnèse;  il  encourage  les  pira- 
tes, ses  compatriotes,  qui  enlèvent  des  troupeaux  aux 
Messéniens,  entrent  dans  le  pays  et  forcent  les  mai- 
sons. On  s'en  plaint;  Dorimaque  et  sa  troupe  répon- 
dent par  des  menaces  et  des  outrages.  De  retour  chez 
les  Étoliens,  il  les  excita  contre  Messène,  et  ils  décla- 
rèrent la  guerre  non-seulement  aux  Messéniens,  mais 
aussi  aux  Achéens,  aux  Acarnaniens,  à  la  Macédoine. 
La  ligue  achéenne  s  arma  contre  eux,  sous  la  conduite 
d'Aratus.  Polybe  trace  de  nouveau  le  portrait  de  ce 
grand  homme  qui  pensait  juste,  parlait  bien,  et  savait 
se  taire;  il  portait  dans  les  affaires  civiles  autant  de 
finesse  que  de  loyauté,  autant  de  courage  que  de  sa- 
gesse.  Nul  n'a  su  mieux  que  lui  attirer  des  alliés,  con- 
server des  amis,  envelopper  les  ennemis  dans  leurs  pro- 
pres pièges.  Mais,  à  la  tête  d'une  armée,  il  n'était  plus 
reconnaissable  :  il  n'avait  plus  ni  sagacité  dans  ses  pro- 
jets, ni  fermeté  dans  ses  résolutions;  l'aspect  du  péril 
le  déconcertait  :  à  ce  propos,  l'historien  s'engage  dans 
des  réflexions  sur  la  diversité  des  caractères  et  des  ta- 
lents. Tel  brille  à  la  chasse  qui  se  déshonore  sur  un 
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champ  de  bataille.  On  a  vu  des  militaires  soutenir 
avec  honneur  des  combats  singuliers  et  mal  servir  dans 
une  mêlée.  Suivent  plusieurs  autres  applications  ou 
exemples;  et  c'est  ainsi  que  les  observations  de  Polybe 
prennent  quelquefois  le  caractère  de  digressions. 

Les  Étoliens  remportèrent  sur  Aratus  une  victoire 
signalée  près  de  Caphyes.  Il  n'eût  tenu  qu'au  général 
acbéen  de  combattre  dans  un  terrein  plat  et  uni,  où 
les  Étoliens  pesamment  armés  auraient  eu  peine  à  se 
défendre  contre  une  forte  cavalerie;  au  contraire,  il 
attaqua  leur  arrière-garde,  au  moment  et  dans  le  lieu 
qui  leur  étaient  le  plus  favorables.  Dès  que  les  troupes 
légères  eurent  commencé  l'escarmouche ,  les  cavaliers 
étoliens  gagnèrent  en  bon  ordre  le  pied  du  mont  Pro- 
poûs,  pour  rejoindre  leur  infanterie.  Aratus,  sans  voir 
pourquoi  ils  se  pressaient  d'avancer,  crut  qu'ils  pre- 
naient la  fuite,  et  fit  marcher  contre  eux  de  l'infante- 
rie pesante,  lis  eurent  ainsi  contre  lui  tout  l'avantage 
qu'il  devaitavoir  lui-même;  et,  dès  qu'ils  se  virent  ap- 
puyés par  les  autres  corps  de  leur  armée,  ils  fondirent 
avec  eux  des  hauteurs  sur  les  Achéens.  L'action  fut  opi- 
niâtre; mais  l'armée  achéenne,  mal  ordonnée,  mal 
commandée,  perdit  cinq  cents  hommes;  le  reste  prit 
la  fuite,  se  dispersa,  et,  sans  les  villes  de  Caphyes  et 
d'Orchomène  qui  en  reçurent  et  en  sauvèrent  un  grand 
nombre,  tout  aurait  été  taillé  en  pièces.  Les  Etoliens 
traversèrent  impunément  le  Péloponnèse ,  attaquèrent 
Pellène,  ravagèrent  les  environs  de  Sicyone,  et  se  reti- 
rèrent par  l'isthme  de  Coriuthe. 

Aratus  fut  accusé  dans  l'assemblée  des  Achéens ,  et 
ce  n'était  pas  tout  à  fait  sans  fondement  :  il  ne  dissi- 
mula point  ses  fautes  militaires;  mais  ses  intentions  et 
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son  zèle  étaient  assurément  sans  reproche;  les  confédé- 
rés lui  rendirent  leur  confiance ,  et  ne  restèrent  irrités 
que  contre  ses  accusateurs.  Des  décrets  l'autorisèrent  à 
lever  des  soldats  dans  l'Achaïe;  les  Messéniens  et  les 
Spartiates  convinrent  d'en  fournir;  on  refit  une  armée 
de  dix  mille  hommes  d'infanterie  et  de  mille  cavaliers. 
LesEtoliens  essayèrent  en  vain  de  détacherquelques  cités; 
tout  au  contraire  lesÉpirotes  et  les  Macédoniens,  qu'ils 
n'avaient  pas  encore  pour  ennemis,  s'armèren  t  contre  eux; 
mais  les  Spartiates,  toujours  envieux  des  autres  Grecs, 
s'allièrent  en  secret  aux  Étoliens,  au  mépris  de  leurs 
engagements  et  de  la  reconnaissance  qu'ils  devaient  à 
l'Achaïe  et  à  la  Macédoine.  Les  villes  d'Àrcadie  demeu- 
raient fidèles,  à  l'exception  pourtant  de-Cynèthe;  et, 
sur  ce  point,  Polybe  se  demande  pourquoi  les  Cyné- 
théens,  quoique  Arcadiens,  surpassaient  tous  les  au- 
tres peuples  en  déloyauté  et  en  barbarie.  Il  est  persuadé 
que  cela  vient  de  ce  qu'ils  ont  abandonné  un  art  né- 
cessaire à  la  garantie  de  l'ordre  public  dans  cette  con- 
trée. Il  veut  parler  de  la  musique,  que  néanmoins  Éphore 
condamne,  comme  inventée  pour  tromper  les  hommes 
par  une  sorte  d'enchantement.  Polybe  réfute  Éphore. 
Non ,  dit-il ,  ce  n'est  pas  sans  raison  que  les  anciens 
peuples  de  la  Crète  et  de  la  Laconie  ont  préféré ,  dans 
les  armées,  l'usage  de  la  flûte  à  celui  de  la  trompette, 
et  qu'une  des  lois  antiques  de  l'Arcadie  obligeait  d'é- 
tudier la  musique  depuis  l'enfance  jusqu'à  trente  ans. 
lies  jeunes  Arcadiens  apprennent  à  chanter  d'abord  des 
hymnes  et  des  paeans,  puis  (es  airs  de  Philoxène  et  de 
Timothée;  chaque  année,  durant  les  fêtes  de  Bacchus, 
ils  dansent  au  son  des  instruments.  Dans  leurs  réunions 
domestiques,  les  Arcadiens  ne  causent  pas,  ne  content 
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pas;  ils  chantent  :  chez  eux,  on  peut  avouer  sans  honte 
qu'on  ignore  les  autres  arts;  mais  ne  pas  savoir  la 
musique  serait  une  infamie.  Leurs  marches  militaires 
s'exécutent  au  son  des  flûtes;  et,  une  fois  par  an  au 
moins,  chaque  citoyen  se  produit  sur  le  théâtre ,  pour 
faire  preuve  de  son  habileté  dans  quelque  partie  de 
l'art  musical.  Leurs  législateurs  ont  voulu  tempérer 
ainsi  l'influence  du  climat  rigoureux  que  ce  peuple  ha- 
bite, et  des  travaux  pénibles  auxquels  il  est  condamné. 
Les  Cynéthéens,  qui,  relégués  dans  le  canton  le  plus  rude 
et  le  plus  sauvage  de  l'Arcadie,  ont  néglige  cet  art  dont 
ils  avaient  besoin,  sont  devenus  féroces,  querelleurs, 
ennemis  de  leurs  voisins  et  deux-mêmes.  Puissent-ils, 
ajoute  Polybe,  profiter  delà  leçon  que  je  leur  donne! 
Ils  n'ont  pas  d'autre  moyen  de  devenir  sociables.  Ce 
passage  est  le  premier  de  ceux  que  Burette  emploie  dans 
sa  dissertation  académique  sur  les  effets  de  la  musique 
chez  lesanciens.il  est,  Messieurs,  difficile  de  croire  que 
la  férocité  des  Cynéthéens  n'eût  pas  d'autre  cause  que 
leur  peu  de  goût  pour  cet  art;  mais  il  est  incontestable 
que,  selon  le  caractère  que  la  musique  aurait  pris  elle- 
même  chez  eux,  elle  aurait  pu  contribuera  leur  don- 
ner des  mœurs  plus  douces.  Les  peuples  ne  s'humani- 
sent qu'en  proportion  des  progrès  qu'ils  font  dans  les 
beaux-arts. 

Les  Lacédémoniens,  quoiqu'ils  n'eussent  pas  tant 
d'aversion  pour  la  musique,  n'étaient  guère  plus  civi- 
lisésque  les  Cynéthéens.  Depuis  l'expulsion  duroiCléo- 
mène,ils  s'étaient  engoués  d'idées  démocratiques,  qu  ils 
portaient  au  dernier  excès ,  comme  ils  y  avaient  porté 
l'aristocratie.  Ils  se  soulevèrent  contre  Philippe,  roi  de 
Macédoine,  prétendant  qu'il  était  trop  jeune  pour  gou- 
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verner.  11  n'avait  alors,  en  aao,  qu'environ  dix-sept 
ans.  Àdimante,  l'un  des  éphores,  essaya  de  faire  com- 
prendre aux  Spartiates  qu'il  leur  importait  de  rester 
unis  à  la  Macédoine  contre  les  Étoliens;  des  jeunes  gens 
le  massacrèrent,  lui  et  plusieurs  autres  citoyens  recom- 
mandables.  C'étaient  trois  autres  éphores  qui  excitaient 
cette  sédition  ;  effrayés  bientôt  du  succès  qu'elle  venait 
d'obtenir,  ils  envoyèrent  à  Philippe  des  députés  char- 
gés de  calomnier  le  malheureux  Adimante,  et  ceux 
qui  avaient  péri  avec  lui ,  et  tout  ce  qui  restait  encore 
d'hommes  tant  soit  peu  estimables  à  Lacédémone. 
Avant  de  rapporter  la  réponse  de  Philippe,  Polybe 
avoue  qu'il  n'est  pas  vraisemblable  qu'un  si  jeune  prince 
ait  montré  tant  de  prudence,  mais  il  croit  qu'un  his- 
torien doit  toujours  attribuer  les  décisions  à  ceux  dont 
elles  portent  les  noms,  sauf  aux  lecteurs  à  remonter  jus- 
qu'aux conseillers  qui  les  ont  suggérées.  Il  nous  permet 
particulièrement  de  supposer  qu'Aratus  aura  dicté  cette 
réponse.  Elle  n'est  pourtant  pas  si  digne  d'éloges  :  car 
elle  ne  condamne  point  expressément  l'attentat  qu'on 
vient  de  commettre;  elle  annonce  seulement  l'intention 
de  rétablir  la  concorde  et  de  renouer  étroitement  l'al- 
liance; il  y  règne  une  dissimulation,  qu  a  la  vérité  l'on 
vante  quelquefois  comme  le  caractère  d'une  très-haute 
politique,  mais  qui  ne  serait,  cerne  semble,  honorable, 
ni  au  jeune  Philippe,  ni  au  vieux  Aratus. 

Philippe  vint  à  la  diète  achéenne ,  y  prononça  un 
discours,  qui  n'est  point  ici  rapporténi  analysé,  mais 
qui  obtint  beaucoup  d'applaudissements ,  et  détermina 
la  résistance  qu'on  allait,  de  concert ,  opposer  aux  Éto- 
liens. Ceux-ci  élurent  pour  chef  ou  préteur,  Scopas,  déjà 
fameux  par  la  violence  de  son  caractère  et  par  son 
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mépris  pour  tout  droit  des  gens.  Séduits  ou  effrayés  par 
ce  personnage,  les  Épi  rotes  et  les  Mantinéens  eux-mê- 
mes se  détachèrent  des  Achéens,  en  déclarant  qu'ils 
voulaient  vivre  en  paix.  Rien  n'est  meilleur  que  la  paix, 
dit  l'historien,  quand  la  guerre  n'est  pas  nécessaire  à 
la  garantie  de  l'honneur  et  de  la  liberté;  mais  rester 
en  repos  sous  l'oppression  n'est  jamais  qu'une  igno- 
minie. Les  Acarnaniens,  quoique  leur  pays,  contigu  à 
FÉtolie,  fût  plus  exposé  à  l'invasion  qu'aucun  autre,  ne 
craignirent  pas  d'entrer  dans  la  confédération,  et  de 
manifester  ainsi  les  sentiments  généreux  et  patrioti- 
ques qui  les  avaient  toujours  animés.  Depuis  longtemps 
Sparte  n  était  plus  digne  de  tenir  une  conduite  si  no- 
ble. Elle  envoya  une  députation  aux  Étoliens,  et  vou- 
lut ensuite  se  rallier  à  Philippe.  Une  sédition  nouvelle 
éclata  dans  ses  murs;  les  éphores  furent  égorgés  en  un 
jour  de  féte,  au  moment  d'un  sacrifice  à  Minerve;  et 
plusieurs  des  citoyens  connus  comme  ennemis  des  Eto- 
liens subirent  le  même  sort.  Par  ces  crimes,  la  faction 
antiachéenne  ou  oligarchique  reconquit  la  puissance; 
elle  nomma  des  éphores  et  même  des  rois  ;  car  on  ve- 
nait d'apprendre  la  mort  de  Cléomène,  depuis  trois  ans 
banni.  L'un  des  deux  rois  fut  un  enfant  nommé  Agé- 
sipolis,  mais  issu  de  l'une  des  deux  maisons  royales; 
l'autre  un  Lycurgue,  qui  n'appartenait  aucunement  à 
ces  familles,  dont  il  restait  néanmoins  plusieurs  reje- 
tons. Ce  Lycurgue  déclara  aussi  la  guerre  aux  Argiens 
et  à  l'Achaïe.  Le  temps  de  la  préture  d'Aratus  finis- 
sait :  on  lui  donna  pour  successeur  son  fils,  qui  portait 
le  même  nom  que  lui. 

Polybe  interrompt  ici  l'histoire  de  cette  guerre  so- 
ciale pour  raconter  celle  des  Rhodiens  contre  les  By- 
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zaqtins.  Ce  sera,  Messieurs,  le  premier  des  récits  que 
nous  aurons  à  recueillir  dans  notre  prochaine  séance, 
où  nous  achèverons  l'analyse  du  quatrième  livre,  et 
ouvrirons  ensuite4e  cinquième,  le  dernier  de  ceux  qui 
nous  sont  parvenus  entiers. 
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SUITE  DE  L  EXAMEN  DU  QUATRIEME  LIVRE.    GUERRE 

DES  RHODIENS  CONTRE  LES  BYZANTINS.  —  EXAMEN 

DU   CINQUIEME   LIVRE.    CONTINUATION    DE  LA 

GUERRE  SOCIALE. 


Messieurs  ,  le  livre  III  de  Polybe  s'est  terminé  par 
les  récits  des  trois  batailles  du  Tésin,  delà  Trébie 
et  de  Cannes  gagnées  par  Aunibal.  Ce  livre  a  exposé 
ce  qui  s'est  passé  entre  les  Carthaginois  et  les  Romains, 
durant  les  années  a  1 9 ,  a 1 8 ,  217  et  216  avant  notre 
ère.  Le  suivant  est  consacré  aux  affaires  de  la  Grèce 
dans  ce  même  espace  de  temps,  ou,  si  l'on  en  veut  par- 
ler avec  plus  d'exactitude,  en  221,  aao,  219  et  a  18. 
L'historien  a  commencé  de  nous  rendre  compte  des 
démêlés  qui  se  sont  alors  élevés  au  sein  de  la  Grèce, 
entre  les  Achéens ,  les  Étoliens ,  les  Lacédémoniens  et 
la  Macédoine.  Nous  avons  suivi  avec  lui  le  cours  de 
cette  guerre  appelée  Sociale,  jusqu'au  moment  où  il  en 
interrompt  l'exposé  pour  raconter  celle  des  Rhodiens 
contre  les  Byzantins. 

Il  va  d  abord  nous  offrir  une  description  de  Byzance, 
ville  qui  est ,  à  ses  yeux,  celle  de  toutes  les  villes  ma- 
ritimes où  l'on  peut  le  mieux  vivre  en  sûreté  et  dans 
l'abondance.  Située  à  l'entrée  du  Pont-Euxin,  elle  com- 
mande tellement  le  détroit,  qu'on  ne  peut  y  entrer  ni  en 
sortir  que  sous  sou  bon  plaisir.  Le  détroit  est  si  serré, 
et  les  environs  en  sont  si  peuples,  qu'on  ne  saurait  le 
franebir  malgré  les  habitants.  Ainsi  tout  ce  que  la 
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Grèce  veut  exporter  ou  importer  à  travers  cette  mer 
passe  sous  les  yeux  et  à  la  portée  des  Byzantins.  Leur 
commerce  est  libre;  et  il  ne  tient  qu'à  eux  de  gêner 
celui  des  autres,  pour  peu  surtout  qu'ils  s'entendent  avec 
les  Galates  ou  lesThraces.  On  connaît  trop  peu  Byzance, 
et  Ion  ne  sait  pas  en  Grèce  que  le  Pont  a  environ  vingt- 
deux  mille  stades  de  circonférence,  qu'il  a  deux  bou- 
ches diamétralement  opposées,  l'une  du  côté  de  la  Pro- 
pontide  et  l'autre  vers  le  Palus  Maeotis;  la  première 
nommée  Bosphore  deThrace,la  seconde  Bosphore Cim- 
mérien.  Les  eaux  des  fleuves  qui  se  jettent  dans  le 
Pont  ne  sont  pas,  comme  on  le  croit,  l'unique  cause 
qui  grossit  les  siennes,  et  les  force  à  sortir  de  leur  lit; 
il  faut  tenir  compte  de  la  prodigieuse  quantité  de  sa- 
ble que  ces  fleuves  apportent  dans  les  temps  de  gran- 
des pluies.  La  plupart  des  historiens  n'ont  consulté  sur 
cette  mer  et  sur  ses  côtes  que  les  poètes  conteurs  de 
fables;  il  est  temps  de  ne  composer  l'histoire  que  de 
relations  véridiques,  et  d'étudier  la  nature  même  des 
choses.  Ceci  amène  des  observations  physiques  dont  le 
résultat  est  qu'un  jour  le  Pont-Euxin  sera  tellement 
comblé  que  ce  ne  sera  plus  qu'un  marais,  comme  le 
Maeotis. Cette  prédiction,  Messieurs,  ne  s'est  point  ac- 
complie ,  et  presque  toutes  celles  que  les  anciens  ont 
hasardées  sur  l'état  futur  des  diverses  parties  du  globe 
ont  été  tout  aussi  vaines,  parce  qu'elles  se  fondaient  sur 
des  données  inexactes  et  sur  des  notions  mal  conçues. 
La  mer  Maeotide,  aujourd'hui  mer  d'Azof,  est  restée 
marécageuse.  Les  difficultés  qu'offre  encore  la  naviga- 
tion de  l'Euxin  ou  de  la  mer  Noire  tiennent  à  de  tout 
autres  causes  que  celles  que  Polybe indique;  et  les  voya- 
geurs modernes  sont  persuadés  qu'elle  doit  devenir 
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plus  accessible  à  mesure  qu'elle  sera  plus  fréquentée  et 
mieux  connue.  Continuant  sa  description ,  Polybedit  que 
le  Bosphore  de  Thrace  (  aujourd'hui  canal  de  Constan- 
tinople  )  qui  joint  la  Propontide,  ou  mer  de  Marina  ra  s 
à  rEuxin,est  long  de  cent  viugt  stades  depuis  Byzance 
jusqu'à  Hiéron.  Au  premier  coup  d'œil,  on  croirait 
Byzance  et  Chalcédoine  également  bien  situées,  puis- 
qu'elles se  regardent  des  rives  opposées  du  même  dé- 
troit; mais,  ajoute  notre  historien,  on  n'arrive  qu'avec 
peine  à  Chalcédoine,  au  lieu  que  le  cours  de  l'eau  vous 
porte  à  Byzance.  Le  désavantage  de  cette  dernière  ville 
est  d'être,  du  côté  delà  terre,  perpétuellement  exposée 
aux  incursions  des  Thraces.  Ces  barbares,  dès  que  les 
champs  cultivés  commencent  à  produire,  accourent 
pour  en  piller  les  fruits  et  les  moissons.  Plusieurs  fois 
aussi  les  Gaulois  sont  venus  ravager  ce  riant  et  fécond 
territoire;  et  les  Byzantins  ne  les  ont  désarmés  qu'en 
leur  payant  des  tributs  de  trois  mille,  cinq  mille,  dix 
mille  pièces  d'or,  et  même  de  quatre-vingts  talents 
par  an.  Pour  se  soustraire  à  ces  exactions,  Byzance  a 
imploré  le  secours  des  Grecs,  qui  n'ont  pas  daigné  com- 
patir à  ses  malheurs  :  voilà  pourquoi  elle  a  exigé  un 
impôt  de  tous  les  navires  qui  entreraient  dans  l'Eu  xi  n 
ou  qui  en  sortiraient.  Les  Rhodiens,  voulant  s'affran- 
chir de  cette  exaction,  envoyèrent  à  Byzance  des  am- 
bassadeurs qu'on  n'écouta  point:  de  là,  en  Tannée  1 20 , 
cette  guerre  entre  Rhodes  et  les  Byzantins  à  laquelle 
Polybe  s'arrête  quelques  instants.  Les  Byzantins  étaient 
soutenus  par  Achée,  qui,  après  la  mort  du  jeune  Séleu- 
cus,  venait  de  s'emparer  du  trône  de  Syrie;  et  les  Rho- 
diens parle  roi  deBithynie  Prusias.  Byzance  succomba, 
et  se  vit  contrainte  à  renoncer  au  tribut  qu'elle  exi- 
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'  geaitdes  navigateurs  rhodiens.  A  cette  condition,  on 
lui  rendit  les  vaisseaux,  les  forteresses,  les  places  et 
les  prisonniers  qu'on  lui  avait  enlevés.  En  ce  même 
temps  Mithridate,  roi  de  Pont,  déclarait  la  guerre  aux 
Sinopéens,  que  les  Rhodiens  secoururent.  Sinope,  située 
sur  le  Pont-Euxin,  est  bâtie  sur  un  isthme  qui  joint 
à  l'Asie  une  petite  presqu'île,  dont  les  bords  sont  escar- 
pés ,  mais  dont  le  terrain  est  plat.  Les  Sinopéens,  crai- 
gnant que  Mithridate  en  même  temps  qu'il  attaquerait 
la  ville  du  coté  de  l'Asie,  ne  fît  une  descente  par  mer 
et  ne  s'emparât  des  plaines  de  la  presqu'île,  fortifièrent 
tous  les  endroits  par  lesquels  elle  était  abordable ,  et 
vinrent  à  bout  de  la  défendre;  mais,  dans  la  suite,  ils 
n'ont  point  échappé  aux  malheurs  qui  les  menaçaient. 
Polybe  revient  à  la  guerre  des  Achéens  contre  les  Éto- 
liens  :  les  événements  dont  il  va  rendre  compte  sont  de 
l'année  219. 

Les  Étoliens  tentent  de  surprendre  Égire,  ville  bâtie 
sur  le  golfe  de  Sicyone.  Ils  échouent  dans  cette  en- 
treprise. Pour  se  venger,  Euripidas,  leur  préteur,  ravage 
divers  cantons  de  la  Grèce.  Le  Macédonien  Philippe 
commit  alors  une  grande  faute.  Il  avait  ravagé  la  Thes~ 
salie;  il  était  venu  en  Épire,  et  de  là  dans  le  pays  des 
Ambraciotes.  Son  armée  se  composait  de  Macédoniens, 
d'Épirotes,  de  frondeurs  achéens  et  crétois.  S'il  s'était 
jeté  avec  toutes  ses  forces  sur  l'Étolie,  il  eût  d'un  seul 
coup  terminé  la  guerre.  Mais,  en  s'amusant  à  assiéger 
Ambracie,  il  donna  aux  Étoliens  le  temps  de  se  met- 
tre en  mesure  de  lui  résister,  et  à  Scopas,  l'un  de  leurs 
chefs,  de  se  jeter  sur  la  Macédoine,  d'en  ravager  les 
plaines  et  d'en  piller  ou  incendier  les  temples.  Les  suc- 
cès de  ce  brigand  ranimèrent  le  courage  de  ses  compa- 
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triotes,  qui,  selon  l'usage,  rappelaient  un  héros.  Philippe 
continuait  le  siège  d'Atnbracie,  qui  capitula  le  quaran- 
tième jour.  De  là  il  s'élança  dans  l'intérieur  de  l'Étolie, 
et  y  fit  des  conquêtes,  mais  en  laissant  les  Achéens 
presque  sans  moyens  de  se  défendre  contre  les  irrup- 
tions d'Euripidas  dans  le  Péloponnèse.  Quand  Philippe 
eut  pris  Ithorie,Paeanion ,  Elée,  il  se  retira  dans  la  Ma- 
cédoine pour  en  chasser  Scopas.  Il  prenait  à  cœur  pre- 
mièrement les  intérêts  particuliers  de  son  royaume,  et 
en  second  lieu  seulement  ceux  de  la  confédération 
grecque. 

Les  Étoliens  élurent  un  nouveau  préteur;  ce  fut  ce 
Dorimaque  dont  nous  avons  déjà  parlé.  Il  débuta  par 
des  ravages  dans  l'Epire;  il  mit  le  feu  au  temple  de 
Dodone,  et  pilla  les  présents  qu'il  y  trouva  suspendus. 
On  était  en  hiver,  et  l'on  ne  s'attendait  plus  à  voir 
Philippe  en  campagne.  Cependant  ce  prince  partit  de 
La  risse  à  la  tête  de  cinq  mille  sept  cents  hommes,  tra- 
versa la  Thessalie,l'Eubée,  la  Béotie,  les  terres  de  Mé- 
gare,  vint  à  Corinthe,  appela  près  de  lui  Aratus  le 
père ,  écrivit  aux  villes  d'Achaïe  et  au  préteur  Aratus 
fils,  pour  leur  indiquer  les  lieux  où  il  fallait  se  trouver 
sous  les  armes.  Le  rendez-vous  général  était  à  Caphyes. 
Ce  nom  n'était  pas  de  bon  augure;  mais,  avant  d'y  ar- 
river, Philippe  rencontra  des  troupes  ennemies  près 
du  mont  Apelaure,  les  mit  en  déroute,  en  extermina 
une  moitié ,  envoya  douze  cents  prisonniers  à  Corinthe, 
et  poursuivit  sa  route.  Plusieurs  peuples  du  Pélopon- 
nèse le  croyaient  encore  en  Macédoine,  et  apprenaient 
en  même  temps  son  arrivée  et  son  triomphe.  En  Ar- 
cadie,  il  eut  peine  à  monter  l'Oligyrte,  à  travers  les 
neiges  qui  le  couvraient  :  à  Caphyes,  le  jeune  Aratus 
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et  les  Achéens  le  rejoignirent  ;  l'armée,  ainsi  accrue,  n'é- 
tait pourtant  que  de  dix  mille  hommes.  Elle  vint  cam- 
per près  de  Psophis,  place  forte  qu'Euripidas  occupait» 
Philippe,  observant  la  situation  de  Psophis,  ne  savait 
trop  quel  parti  prendre.  A  l'occident ,  cette  ville  est 
fermée  par  un  torrent  impétueux ,  qui  tombe  des  hau- 
teurs voisines  ;  à  l'orient,  par  le  rapide  et  large  Eryman- 
the;  au  midi,  le  torrent  se  jette  dans  ce  fleuve;  au 
nord,  une  colline  fortifiée,  enceinte  de  murailles,  tient 
lieu  de  citadelle.  Psophis  est  d'ailleurs  environnée  de 
remparts,  et  Euripidas  y  commande  une  forte  garni- 
son. Le  roi  de  Macédoine,  après  quelque  hésitation, 
ne  veut  plus  considérer  que  l'avantage  qu'il  y  aura 
pour  lui  à  posséder  une  telle  place,  il  se  détermine 
à  l'assiéger.  Il  passe  l'Erymanthe,  il  approche  avec 
un  appareil  formidable.  Euripidas  ne  comprend 
pas  comment  on  ose  tenter  cette  entreprise,  surtout 
en  hiver;  il  craint  que  Philippe  n'ait  des  intelligen- 
ces dans  la  ville,  il  fait  une  sortie  par  la  porte  située 
sur  le  point  le  plus  élevé.  Mais  Philippe  a  dressé  des 
échelles  en  trois  endroits;  il  a  partagé  son  armée  en 
trois  corps.  Le  signal  se  donne ,  l'escalade  commence 
en  même  temps  des  trois  côtés.  Après  une  défense  cou- 
rageuse, les  assiégés  abandonnent  la  ville  et  se  retirent 
dans  la  citadelle,  c'est-à-dire  sur  la  colline;  ils  n'y  em- 
portaient pas  de  quoi  y  subsister  deux  jours.  On  traita; 
les  Psophidiens  rentrèrent  dans  leur  ville ,  mais  sous 
la  puissance  des  Achéens,  à  qui  Philippe  la  donna.  Ce 
prince  s'empara  ensuite  de  Lasion  et  de  Strate.  Il  vint 
à  Olympie,  où  il  sacrifia  aux  dieux,  et  fit  avec  les  of- 
ficiers de  Tannée  un  festin  splendide.  Après  s'être  là  re- 
posées trois  jours,  les  troupes  se  répandirent  en  Élide, 
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et  s'enrichirent  du  butin  qu'elles  trouvèrent  dans  de 
riches  campagnes.  L'historien  reproche  aux  Éléens  leur 
nonchalance  :  qu'ils  aiment  la  vie  champêtre,  ce  goût 
n'a  rien  que  d'honorable;  mais  ils  négligent  également 
l'art  des  combats  et  celui  des  négociations ,  sans  lesquels 
il  n'y  a  pas  moyen  d'obtenir  ni  de  conserver  la  paix. 
Polybe  prie  les  Éléens  de  ne  pas  trouver  mauvais  qu'il 
les  exhorte  à  recouvrer  leurs  droits  et  à  mieux  com- 
prendre leurs  véritables  intérêts.  Ils  s'étaient  retirés 
avec  tout  ce  qu'ils  possédaient  dans  un  château  nommé 
Thalaraes.  Philippe  s'en  empara,  et  y  prit  une  immense 
quantité  de  meubles,  beaucoup  de  bestiaux  et  plus  de 
cinq  mil  le  esclaves.  Son  armée  s'était  si  fort  enrichie,  que, 
ne  la  jugeant  pas  capable  de  rien  entreprendre,  il  re- 
tourna camper  à  Olympie.  La  prise  de  Psophis  et  les 
autres  événements  qui  viennent  d'être  indiqués  sont  de 
l'année  218,  ainsi  que  ceux  qui  rempliront  les  der- 
nières pages  du  quatrième  livre. 

Le  malheur  des  Grecs  confédérés  était  de  ne  plus 
trouver  parmi  eux  de  grands  capitaines,  et  d'être  ainsi 
obligés  de  se  laisser  conduire  par  un  roi  de  Macédoine. 
Philippe  avait  encore  auprès  de  lui  un  de  ses  tuteurs, 
nommé  A  pelles,  qui  conservait  de  l'ascendant  sur  son 
esprit.  Cet  homme  n'aimait  pas  les  Achéens;  il  les  fai- 
sait frapper  par  des  valets,  les  emprisonnait  lorsqu'ils 
se  plaignaient ,  permettait  aux  Macédoniens  de  leur 
enlever  leur  butin,  et  de  les  chasser  des  logements  où 
ils  étaient  entrés  les  premiers.  A  la  fin,  de  jeunes 
Achéens  résolurent  de  ne  plus  souffrir  ces  indignes 
traitements.  Aratus  (il  n'est  pas  dit  si  c'est  le  père  ou 
le  fils)  se  mit  à  leur  tête,  et  adressa  au  roi  des  récla- 
mations si  vives,  qu'Apellès  reçut  ordre  de  ne  plus 

13. 
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rien  commander  aux  Achéens,  sans  s'être  auparavant 
concerté  avec  leur  préteur.  Philippe  tenait  de  la  nature 
d'excellentes  qualités,  une  mémoire  heureuse,  un  es- 
prit délicat,  une  activité  infatigable ,  la  valeur  d'unhé- 
ros  et  les  grâces  d'un  jeune  prince.  Comment  tous  ces 
dons  se  sont-ils  flétris?  Comment  un  roi ,  né  pour  le 
bonheur  des  humains ,  est-il  devenu  un  odieux  tyran  ? 
Faut-il  le  demander,  Messieurs!  les  courtisans,  les  flat- 
teurs, et  l'enivrement  du  pouvoir  absolu,  l'ont  cor- 
rompu comme  tant  d'autres.  Mais  Polybe  n'est  point 
arrivé  à  l'époque  où  il  expliquera  cette  métamorphose. 
Philippe  est  encore  un  guerrier  courageux,  qui  poursuit 
le  cours  de  ses  conquêtes,  qui  subjugue  en  six  jours  la 
Triphylie  entière,  qui  arrête  et  punit  les  brigandages 
des  Etoliens.  Le  perfide  A  pelles  nourrissait  toujours  l'es- 
poir d'opprimer  les  Achéens,  et  surtout  de  se  venger  des 
deux  Aratus,  qui  avaient  affaibli  son  crédit.  Il  accueil- 
lit et  rechercha  tout  ce  que  ces  deux  hommes  si  dis- 
tingués devaient  avoir  d'ennemis  et  d'envieux  ,  présenta 
les  plus  malveillants  au  prince,  leur  ménagea  ses  bonnes 
grâces,  et  l'accoutuma  ainsi  à  entendre  mal  parler  des 
A  rat  us.  Quand  le  moment  vint  où  le  congrès  achéen 
devait  élire  un  nouveau  préteur,  A  pelles  intrigua  si  adroi- 
tement, qu'il  fit  nommer,  quoique  avec  peine ,  Epcrate 
de  Pharos,  à  l'exclusion  de  Timoxène,  que  les  Aratus 
désignaient.  Fier  d'avoir  donné  un  préteur  de  son  choix 
à  la  confédération,  il  entreprit  de  perdre  ses  deux  en- 
nemis dans  l'esprit  du  monarque;  il  lui  dit  qu'eux  seuls 
avaient  détourné  lesÉléens  de  s'alliera  lui.  Philippe  se 
conduisit  encore  avec  une  parfaite  loyauté.  Il  appela 
les  Aratus,  et  enjoignit  à  Apellès  de  répéter  devant 
eux  cette  dénonciation.  Apellès  la  soutint  effrontément; 
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mais  Àratus  le  père  y  répondit  avec  cette  fermeté  im- 
perturbable qui  ne  l'abandonnait  jamais  dans  les  af- 
faires civiles.  «Il  n'y  a,  dit-il ,  qu'à  mander,  sans  délai, 
«  ceux  de  qui  Apellès  tient  ces  renseignements,  afin  qu'ils 
«  s'en  expliquent  devant  lui.  »  On  fit  venir  le  chef  des 
Éléens,  qu' Apellès  désignait  qu'il  croyait  fort  loin,  peut- 
être  même  déjà  dans  les  fers  et  au  pouvoir  des  Étoliens. 
Heureusement  ce  chef  se  réfugiait  de  lui-même  auprès 
de  Philippe;  il  démentit  formellement  l'accusation. 
Philippe  en  conçut  plus  d'estime  pour  les  Aratus',  plus 
de  soupçons  sur  Apellès,  que  toutefois  il  n'éloigna 
point,  croyant  devoir  un  reste  d'égards  à  son  ancien 
tuteur.  Cet  artificieux  courtisan  ne  quittait  pas  prise  : 
il  saisissait  toutes  les  occasions  de  nuire  à  tous  les 
Achéens ,  surtout  aux  Àratus,  à  Taurion,  qur  comman- 
dait dans  le  Péloponnèse,  et  au  capitaine  des  gardes, 
Alexandre.  Seulement  il  enveloppait  ses  calomnies  dans 
des  louanges  malignes,  qu'il  croyait  propres  à  inspirer 
au  jeune  roi  des  sentiments  de  jalousie  et  de  haine.  Un 
peu  plus  tard,  Apellès  porta  la  peine  de  ses  détestables 
manœuvres;  mais  ,  dit  Polybe,  n'anticipons  point  sur 
le  cours  des  événements;  il  est  temps  de  finir  ce  li- 
vre,  KaTa<rrpé<|/o[x.ev  ty,v  (âiëXov  Taurr,v. 

Plutarque,  dans  sa  Vie  d'Aratus ,  rapporte  quelques- 
uns  des  faits  que  nous  venons  de  recueillir, mais  avec 
certaines  modifications  dans  les  détails  et  dans  les  aper- 
çus. Par  exemple,  il  ne  croit  pas  que  Philippe  eût 
un  naturel  aussi  heureux  que  Polybe  le  suppose. 
«  Philippe,  dit-il,  s'est  merveilleusement  et  estrange- 
«  ment  changé;  estant  devenu  de  roi  gracieux, et  de 
«  jeune  adolescent  bien  conditionné ,  homme  vicieux, 
«  dissolu,  cruel  et  tyrannique.  Ce  qui,  à  dire  vérité* 
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«  n'estoit  point  un  changement  de  nature,  ains  plus- 
ce  tôt  une  déclaration  ,  quand  il  ne  craignoit  plus  pér- 
it sonne,  de  sa  mauvaistié  et  méchanceté,  laquelle  a  voit 
a  été  par  crainte  longtemps  couverte.  »  Avant  de  quit- 
ter le  quatrième  livre  de  Polybe,  nous  y  remarque- 
rons encore,  vers  la  fin ,  un  article  qui  concerne  La- 
cédémone ,  et  qu'il  importe  de  joindre  aux  observations 
que  nous  avons  déjà  faites  sur  cette  république,  en  li- 
santThucydide,  Xénophon  et  Polybe  lui-même.  En  a  1 8, 
un  nommé  Chilon,  qui  se  croyait  autorisé  par  sa  nais- 
sance à  prétendre  à  la  royauté,  supportait  avec  peine 
que  les  éphores  lui  eussent  préféré  Lycurgue.  Pour 
exciter  la  discorde,  il  renouvela  une  proposition  qu'on 
avait  déjà  faite  depuis  que  la  démagogié  avait  succédé 
au  régime  oligarchique.  Il  demanda  un  nouveau  partage 
des  terres;  et  ce  projet  eut  bientôt  deux  cents  parti- 
sans aussi  entreprenants  que  Chilon. Conduits  par  lui, 
ils  commencèrent  par  égorger  les  éphores;  supplice 
que ,  selon  Polybe ,  les  magistrats  avaient  mérité  en 
commettant  des  attentats  du  même  genre.  Le  roi  Lycur- 
gue eut  le  bonheur  de  s'évader.  Pour  se  consoler  de  Fa- 
voir  manqué,  les  conjurés  massacrèrent  tous  les  ci- 
toyens de  son  parti  qu'ils  rencontrèrent.  Mais  le  peuple 
prit  peu  de  part  à  ce  mouvement;  on  craignait  que 
Philippe  n'envahît  la  Laconie;  Chilon  se  retira  secrète- 
ment. Ainsi  s'affaiblissait  de  plus  en  plus  cette  répu- 
blique jadis  si  puissante.  Les  séditions  la  déchiraient , 
et  les  tyrans  se  succédaient  renversés  l'un  sur  l'autre. 
Un  reste  d'orgueil  et  d'esprit  de  domination  l'empê- 
chait d'entrer  dans  la  ligue  achéenne,  qui  seule  alors 
aurait  pu  rétablir  la  liberté  des  peuples  grecs,  s'ils 
avaient  eu  de  plus  habiles  généraux  d'armée. 
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Quelques-uns  des  détails  ou  des  éclaircissements 
compris  dans  le  cinquième  livre  remontent  jusqu'à 
Fan  aaa  avant  notre  ère;  mais, en  général,  les  faits  qui 
y  sont  racontés  ne  correspondent  qu'aux  années  ait), 
218,117,  ai 6.  Pour  se  former  une  idée  de  ce  livre,  on 
peut  le  concevoir  comme  divisé  en  trois  parties  :  d'a- 
bord ,  la  suite  de  la  guerre  Sociale  ou  des  Achéens  con- 
tre les  Étoliens  ;  et ,  en  second  lieu ,  les  affaires  d'Asie  et 
d'Egypte,  la  guerre  entre  Antiochus  etptolémée  pour  la 
Cœlésyrie.  La  troisième  partie  reprend  les  annales  des 
Achéens ,  des  Étoliens ,  des  Macédoniens  où  les  a  lais- 
sées la  première,  et  les  conduit  jusqu'à  l'an  ai  6.  Je 
vous  l'ai  déjà  prouvé,  vous  ne  devez  pas  vous  attendre  à 
des  événements  qui  aient  un  très-vif  éclat, ni  un  très- 
haut  intérêt  ;  mais  ce  livre, qui,  comme  le  troisième  et  le 
quatrième ,  se  rapporte  à  peu  près  à  la  cent  quaran- 
tième olympiade,  achève  d'exposer,  dans  le  cours  de 
cette  petite  période,  les  mouvements  de  tous  les  peu- 
ples alors  connus. 

En  si 8,  Philippe,  malgré  les  ravages  qu'il  venait 
d'exercer  en  Élide,  n'avait  plus  de  vivres  ni  d'argent  pour 
se  mettre  en  campagne;  il  assembla  le  congrès  achéen 
à  iEgium ,  et  le  transféra  bientôt  à  Sicyone ,  où  se  trou- 
vaient les  Ara  tus,  par  le  crédit  desquels  il  obtint  tous 
les  secours  qui  lui  étaient  nécessaires.  H  équipa  des 
vaisseaux,  et  se  rendit  à  Corinthe  pour  y  préparer  une  ex- 
pédition maritime.  MaisApellès  et  deux  intrigants  qu'il 
s'était  associés,  Léontius  et  Mégaléas  ,  abusèrent  à  tel 
point  de  la  confiance  du  jeune  monarque,  qu'ils  dé- 
rangèrent ses  finances,  retardèrent  ses  approvisionne- 
ments, et  le  réduisirent  à  la  plus  déplorable  pénurie. 
Il  n'en  voulut  pas  moins  entreprendre  le  siège  de  Pa- 
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lée,  ville  forte  de  Céphallénie.  Cette  tentalive  échoua  par 
les  manœuvres  de  Léontius,  qui  avait  corrompu  les  prin- 
cipaux officiers  macédoniens.  Ce  traître  conseillait  au 
roi  de  passera  Messène,  d'où  les  vents  étésiens  l'auraient 
empêché  de  revenir;  il  serait  resté  renfermé  dans  la 
Messénie  pour  tout  le  reste  de  la  campagne,  tandis  que 
les  Étoliens  auraient  sans  obstacle  ravagé  la  Thessalie 
et  TÉpire.  Aratus  encore  déjoua  cette  intrigue,  et  dé- 
cida Philippe  à  porter  la  guerre  en  Étolie,  Quand  on 
fut  sur  les  bords  de  l'Achéloûs,  le  parti  de  Léontius 
revint  demander  qu'on  accordât  à  l'armée  quelque  re- 
pos ;  les  Étoliens  avaient  besoin  de  ce  délai  pour  dé- 
fendre Therme  qu'A  rat  us  proposa  d'attaquer  à  l'im- 
proviste ,  et  qu'en  effet  on  prit  d'emblée.  Les  soldats 
macédoniens  flétrirent  cette  victoire  par  d'horribles  ex- 
cès, que  Polybe  condamne  avec  une  juste  sévérité , 
quoique  Philippe  et  ses  amis  les  eussent  approuvés 
comme  représailles  des  violences  exercées  à  Dodone 
par  les  Étoliens.  Les  lois  de  la  guerre,  dit-il ,  peuvent 
bien  autoriser,  obliger  même  à  détruire  des  citadelles, 
à  combler  des  ports,  à  diminuer  enfin  par  divers 
moyens  les  forces  de  l'ennemi  ;  mais  brûler  des  temples, 
anéantir  les  produits  des  arts  pacifiques ,  c'est  fureur  et 
barbarie;  c'est  abîmer  sous  les  mêmes  ruines  les  in- 
nocents et  les  coupables.  Il  est  encore  plus  glorieux  de 
vaincre  par  la  justice  et  par  la  générosité  que  par  les  ar- 
mes. Si  Ton  croyait  Philippe  excusable  à  cause  de  sa  jeu- 
nesse, ses  conseillers  en  seraient  plus  criminels.  L'his- 
torien, quoiqu'il  n'ait  pas  vécu  en  ce  temps-là,  a 
peine  à  croire  qu'A  rat  us,  le  plus  prudent  et  le  plus 
modéré  des  hommes ,  ait  eu  la  moindre  part  à  de  si 
graves  attentats. 
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A  peine  sortie  de  Therme,  Tannée  de  Philippe  se 
vit  poursuivie  par  des  Étolieus  et  des  Cretois  :  il  fallut 
que  l'arrière- garde  fit  volte-face  et  en  vint  aux  mains. 
Après  un  assez  long  combat  les  ennemis  plièrent  ;  on 
en  tua  une  centaine.  Le  roi  campa  à  Limnée,  et,  après 
un  sacrifice  aux  dieux,  donna  un  festin  à  ses  officiers. 
Apellès,  Mcgaléas  et  Léon ti us  en  étaient;  on  s'aper- 
çut qu'ils  ne  prenaient  point  part  à  la  joie  commune  : 
à  la  fin  du  repas,  ils  cherchèrent  Aratuset  l'insultèrent; 
ce  fut  le  signal  d'un  tumulte  qu'on  vint  à  bout  d'apai- 
ser. Philippe  se  contenta  de  réprimander  les  conjures; 
mais  ils  répondirent  que  leur  dessein  n'était  pas  d'en 
rester  là,  et  que  tôt  ou  tard  ils  se  vengeraient  d'Ara- 
tus.  A  ces  mots,  le  prince  les  fît  arrêter ,  emprisonner, 
et  les  condamna  à  une  amende.  Léontius,  qui  n'avait 
pas  été  saisi,  osa  se  présenter  devant  Philippe;  il  de- 
manda qui  donc  avait  été  assez  hardi  pour  porter  les 
mains  sur  Mégaléas.  a  C'est  moi,  »  répondit  le  monarque; 
et  Léontius  se  retira,  contenant  à  peine  sa  colère.  On 
mit  à  la  voile,  on  traversa  le  golfe,  et  en  peu  de^temps 
la  flotte  parvint  à  Leucade. 

De  Leucade,  Philippe  aborde  à  Corinthe;  il  écrit 
aux  villes  du  Péloponnèse  d'envoyer  leurs  troupes  à  Té- 
gée,  où  il  se  rend  lui-même.  Son  approche  épouvante 
les  Lacédémoniens;  il  vient  camper  devant  Amyclée  : 
cest  un  excellent  territoire,  à  vingt  stades  de  Sparte. 
La  Laconie  tout  entière  est  en  proie  aux  ravages  de  l'ar- 
mée macédonienne.  Cette  armée  n'avait  point  encore  été 
rejointe  par  les  Messe  ni  en  s,  qui  néanmoins,  sur  l'ordre 
de  Philippe,  accouraient  au  nombre  de  deux  mille  fan- 
tassins et  de  deux  cents  cavaliers ,  tous  hommes  d'élite; 
mais  ils  tombèrent  entre  les  mainsd'une  plus  forte  troupe, 
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conduite  par  le  roi  de  Lacédémone  Lycurgue ,  et  ils  es- 
suyèrent un  échec,  qui  les  força  de  retourner  chez  eui 
par  Argos.  Pour  jeter  plus  de  clarté  sur  ses  récits,  Pe- 
lyhe  croit  devoir  décrire  la  Laconie;  car,  dit-il,  on  ne 
conçoit  jamais  bien  les  faits,  quand  on  n'étudie  pas  les 
lieux.  Sparte  est  une  ville  ronde ,  située  au  milieu  d'une 
plaine ,  et  néanmoins  renfermant  quelques  points  plus 
élevés,  quelques  inégalités  de  terrain.  Non  loin  de  ses 
murs  coule  l'Eurotas,  rivière  profonde,  et  qui  n'est 
point  guéable  durant  la  plus  grande  partie  de  Tannée. 
A  l'orient  d'hiver,  sont  des  montagnes  escarpées,  sur 
lesquelles  est  bâti  Ménélée ,  et  qui  dominent  l'espace 
compris  entre  la  ville  et  le  fleuve ,  espace  dont  la  lar- 
geur est  d'un  stade  et  demi.  Philippe  avait  ce  défilé  à 
traverser,  et  déjà  Lycurgue  occupait  les  hauteurs;  les 
Spartiates  avaient  arrêté  le  cours  de  la  rivière  et  détourné 
les  eaux  entre  les  collines  et  la  ville,  de  telle  sorte  que 
la  cavalerie  ni  l'infanterie  n'y  pouvaient  marcher  : 
défiler,  sur  un  petit  front,  au  pied  de  la  monta- 
gne, était  un  parti  périlleux.  Philippe  comprit  qu'a- 
vant tout,  il  fallait  déloger  Lycurgue  des  postes  qu'il 
occupait  autour  de  Ménélée.  Dès  que  Lycurgue  s'a- 
perçut qu'on  avait  formé  ce  projet,  il  donna  le  sigual 
aux  troupes  de  la  ville,  qui  sortirent  et  se  raugèrent  en 
bataille  sous  les  murs.  Un  combat  s'engagea,  dont  le 
succès  resta  quelque  temps  incertain  ;  les  Spartiates  ce- 
pendant succombèrent ,  et  Lycurgue  profita  de  la  nuit 
pour  se  sauver,  avec  une  fort  petite  escorte,  par  des 
chemins  détournés.  Les  Macédoniens  allèrent  vendre 
leur  butin  à  Tégée  et  passèrent  en  Phocide.  La  conju- 
ration de  Léontius  et  de  Mégaléas  n'était  pas  éteinte;  ils 
entretenaient  le  mécontentement  par  leurs  discours,  et 
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l'on  vît  an  jour  des  bandes  séditieuses  piller  les  loge- 
ments des  officiers  les  plus  distingués  ,  forcer  même  les 
portes  de  la  maison  du  roi.  Ce  prince  crut  devoir  dissi- 
muler encore,  et  retarder  ses  marches  militaires.  Apel- 
lès  était  absent;  Léontius  lui  dépêcha  des  courriers  pour 
le  presser  de  venir  le  rejoindre.  Apelles  accourut  de 
la  Ghalcide,  où  il  exerçait  des  pouvoirs  absolus,  et  ne 
daignait  plus  se  souvenir  qu'il  les  tenait  de  Philippe. 
11  ne  parlait  de  ce  prince  que  comme  d'un  pupille  sans 
expérience  et  sans  volonté  :  il  arriva,  entouré  d'un 
cortège  d'officiers  et  de  soldats,  et  témoigna  une  sur- 
prise extrême ,  lorsqu'à  la  porte  du  roi ,  un  licteur  lui 
interdit  brusquement  l'entrée  ;  il  se  retira  plus  confus 
encore  qu'irrité.  Son  cortège  se  dissipa  soudain;  Mé- 
galéas  trembla  lui-même  et  assura  son  salut  par  la 
fuite.  La  disgrâce  d'Apellès  n'était  pourtant  pas  aussi 
complète  que  les  courtisans  l'avaient  pensé  ;  ils  se  trom- 
pent ordinairement  sur  ce  point;  ils  abandonnent  tou- 
jours trop  tôt  les  personnages  dont  ils  ont  mendié  les 
faveurs  :  ils  sont  pressés  d'être  ingrats.  Philippe  laissa 
quelques  honneurs  à  son  ancien  tuteur;  il  s'entrete- 
nait quelquefois  avec  lui  ;  mais  il  ne  l'admettait  plus  à 
ses  conseils.  Au  contraire,  il  ne  quittait  plus  Aratus; 
il  voulut  loger  chez  ce  citoyen  à  Sicyone,  quoique  les 
magistrats  lui  eussent  offert  et  préparé  une  autre  de- 
meure. Apellès  reçut  l'ordre  d'aller  à  Corinthe.  Méga- 
léas  s'était  enfui  sans  payer  l'amende  de  vingt  talents  à 
laquelle  il  était  condamné  ;  on  mit  en  prison  Léontius, 
qui  s'en  était  porté  garant.  Mais  les  corps  d'infanterie 
que  Léontius  avait  commandés,  avertis  par  lui  de  sa 
détention,  épousèrent  sa  cause  ;  ils  demandèrent  qu'on 
ne  décidât  rien  contre  lui  qu'en  leur  présence;  de- 
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mande  qui ,  selon  Polybe ,  n'excédait  point  la  liberté 
dont  usaient  avec  leur  roi  les  troupes  macédoniennes  : 
ces  guerriers  offraient  en  même  temps  de  payer  en 
commun  la  somme  dont  leur  ancien  chef  pouvait  être 
redevable.  Ce  dernier  témoignage  d'affection  irrita  le 
jeune  monarque,  et  perdit  Léontius,  à  qui  Ton  avait  pré- 
cédemment pardonné  les  plus  énormes  fautes.  Sur  ces 
entrefaites,  des  lettres  interceptées  donuèrent  lieu  de 
soupçonner  que  les  trois  conjurés  exhortaient  les  Eto- 
liens  à  continuer  la  guerre,  et  leur  représentaient  Phi- 
lippe comme  un  ennemi  aux  abois,  dépourvu  de  mu- 
nitions et  de  vivres,  digne  d'ailleurs  par  ses  vices  d'ua 
mépris  universel.  11  n'eut  pas  dit  qu'A  pelles  eût  écrit  ces 
lettres;  mais  il  en  était  soupçonné  par  son  pupille; 
il  périt  dans  les  fers  ainsi  que  Léontius;  Mégaléas  se 
donna  la  mort.  Les  Etoliens  ne  voulurent  cependant 
pas  déposer  les  armes,  et  Philippe  s'en  retourna  en 
Macédoine,  sans  les  avoir  domptés.  Le  temps  de  la  pré- 
ture  d'Épérate  expirait  :  on  lui  donna  pour  successeur 
A  rat  us  le  père,  qui  avait  déjà  exercé  dignement  cette 
fonction.  Épérate  venait  de  la  dégrader  :  il  n'était  es- 
timé ni  des  Achéens  ni  des  étrangers;  personne  ue  lui 
obéissait;  il  avait  laissé  l'Acbaïe  sans  défense,  et  de 
toutes  parts  ouverte  aux  incursions  des  Etoliens.  An- 
nibal  campait  alors  sur  les  rives  du  Pô;  Antiochus  ve- 
nait de  soumettre  la  plus  grande  partie  de  la  Syrie 
et  envoyait  ses  troupes  en  quartier  d'hiver;  Lycurgue, 
roi  de  Sparte,  poursuivi  par  leséphores,  s'enfuyait  en 
Italie.  Là,  Messieurs,  se  termine  la  première  partie  du 
cinquième  livre  de  Polybe. 

Il  annonce  que  la  seconde  aura  pour  objet  la  guerre 
que  se  firent,  au  sujet  de  la  Cœlésyrie,  Antiochus,  roi  de 
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Syrie,  et  Ptolémée  Philopator,  roi  d'Égypte.  Il  n'a  pas 
voulu  entremêler  les  affaires  de  l'Asie  à  celles  de  la 
Grèce ,  quoique  les  unes  et  les  autres  appartiennent  à 
la  même  olympiade,  cent  quarantième.  Quand  il  en 
sera  aux  olympiades  suivantes,  il  distribuera  les  faits, 
non  plus  par  pays,  mais  par  années.  D'autres  ont  pro- 
mis, ainsi  que  lui,  des  histoires  générales;  Éphoreseul 
en  a  su  composer  une;  car  ce  nom  ne  convient  point 
à  des  abrégés  confus,  où  la  guerre  des  Romains  et  des 
Carthaginois  est  expédiée  en  trois  ou  quatre  pages.  11 
a  conçu  un  plan  plus  vaste,  et  il  veut  le  remplir  fidè- 
lement. Ayant  donc  représenté  les  progrès  d'Annibal 
en  Italie,  puis  les  Achéens  et  Philippe  aux  prises  avec 
les  Étoliens  dans  la  Grèce,  il  va  raconter  ce  qui  se  pas- 
sait dans  le  même  temps  en  Asie,  dénomination  sous 
laquelle  vous  savez  que  les  anciens  comprenaient  l'É- 
gypte.  Là  régnait  Ptolémée  Philopator,  qui  s'était  déli- 
vré en  tuant  son  frère  Maga,  en  aai,  de  tout  péril 
domestique,  et  qui,  maître  de  la  Cœlésyrie  et  dè  l'île  de 
Chypre,  tenait  en  respect  les  rois  de  Syrie  sur  terre  et 
sur  mer.  Se  croyant  ainsi  en  pleine  sûreté,  il  se  livrait 
aux  plaisirs  et  à  l'indolence.  Le  premier  qui  conspira 
contre  lui  fut  le  Spartiate  Cléomène,  alors  réfugié  en 
Egypte,  et  qui,  après  la  mort  d'Évergète ,  voulait  retour- 
ner en  Grèce ,  espérant  de  remonter  sur  le  trône  de  La- 
cédémone,  à  la  faveur  de  l'alliance  que  cette  cité  ve- 
nait de  contracter  avec  les  Étoliens.  Sosibius,  principal 
ministre  de  Ptolémée,  refusa  nettement  à  Cléomène  les 
munitions  et  les  troupes  que  celui-ci  demandait;  et,  pour 
ne  pas  lui  laisser  les  moyens  de  se  venger  de  ce  refus, 
il  l'enferma  dans  une  grande  maison.  Cléomène,  quoi- 
que sa  prison  fût  vaste,  résolut  d'en  sortir.  Saisissant 
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un  moment  où  la  cour  devait  aller  à  Canope ,  il  an- 
nonça qu'il  était  sur  le  pont  d'être  mis  en  liberté;  êt, 
sous  ce  prétexte,  en  réjouissance  d'une  si  bonne  nou- 
velle, il  régala  ses  gardes.  Quand  il  les  eut  enivrés,  il 
passa  au  milieu  d'eux  sans  être  aperçu,  et  s'esquiva  es- 
corté de  ses  amis  et  de  ses  domestiques.  Sur  la  place 
d'Alexandrie,  ils  rencontrèrent  le  gouverneur  de  cette 
ville,  le  renversèrent  de  son  char, et  invitèrent  le  peu- 
ple à  la  révolte.  Ils  se  flattaient  de  forcer  les  portes  de 
la  citadelle,  mais  elles  étaient  barricadées.  Désespérés  , 
ils  se  frappèrent  eux-mêmes  de  leurs  poignards.  Ainsi 
périt  Cléomène,  en  aao.  Peu  de  temps  après ,  Théodote, 
gouverneur  de  la  Cœlésyrie ,  Etolien  de  nation,  et  mé- 
content de  la  cour  d'Egypte,  livra  les  villes  qui  lui  étaient 
confiées  au  roi  de  Syrie  Antiochus.  Mais  ,  dit  l'auteur, 
il  convient  de  remonter  à  l'époque  où  le  règne  de  cet 
Antiochus  commença. 

Après  Séleucus  Callinique  ,  son  fils  aîné  Séleucus 
Géraunus  n'occupa  guère  que  deux  ans  le  trône  de  Sy- 
rie :  il  fut  tué  par  trahison  au  delà  du  mont  Taurus, 
et  le  second  fils  de  Callinique,  Antiochus  (que  nous 
surnommons  le  Grand  ),  prit  possession  du  royaume  en 
aa3.  Il  distribua  le  gouvernement  des  provinces  entre 
Achée,  Molon  et  Alexandre,  et  choisit  pour  premier 
ministre  de  son  empire  le  Carien  Hermias ,  qui  avait 
déjà  rempli  cette  fonction  éminente  sous  Géraunus. 
C'était  un  homme  haineux  et  cruel,  qui  en  voulait  sur- 
tout à  un  général  nommé  Épigène,  dont  le  mérite  lui 
portait  ombrage.  On  apprit  que  le  gouverneur  Molon 
s  était  révolté  :  Antiochus  assembla  son  conseil;  Épigène 
déclara  que  le  roi  devait  partir  à  l'instant  même ,  se 
montrer  aux  rebelles ,  les  réprimer  et  regagner  par  sa 
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présence  l'affection  des  habitants  de  la  province.  Épi- 
gène  parlait  encore  lorsque  Hermias  s'écria  :  «  Voilà  le 
«  conseil  d'un  perfide  ;  il  y  a  longtemps  que  je  sais  que 
«  cet  homme  trahit  en  secret  l'Etat;  mais  il  vient  de  se 
«  dévoiler,  puisqu'il  veut  que  le  roi  s'en  aille  avec  peu 
m  de  troupes  se  mettre  à  la  disposition  des  séditieux.  » 
D'autres  généraux  furent  chargés  de  marcher  contre 
Molon ,  tandis  qu'Antiochus  entreprendrait  de  recon- 
quérir la  Cœlésyrie  sur  le  roi  d'Égypte.  Il  convenait  à 
Hermias  que  le  jeune  Àntiochus  eût  à  la  fois  plusieurs 
guerres  à  soutenir,  et  que  tant  d'embarras  et  de  périls 
lui  rendissent  son  premier  ministre  de  plus  en  plus 
nécessaire.  Une  prétendue  lettre  d'Achée  arriva;  elle 
portait  que  ce  gouverneur  était  vivement  sollicité  à  la 
rébellion  par  Ptoléinée  Philopator,  qui  lui  offrait  des 
vaisseaux  et  de  l'argent.  Il  n'en  fallut  pas  plus  pour  dé- 
cider Antiochus  à  une  expédition  en  Cœlésyrie.  On  lui 
amenait  alors  Laodice,  qui  lui  était  destinée  pour  épouse, 
et  dont  le  père,  Mithridate  ,  roi  de  la  Cappadoce  pon- 
tique,  se  vantait  de  descendre  de  l'un  des  sept  Perses 
qui  avaient  tué  le  faux  Smerdis.  Antiochus  conduisit 
Laodice  à  Antioche ,  la  déclara  reine ,  et  poursuivit  les 
préparatifs  de  la  guerre.  Cependant  Molon  faisait  des 
progrès,  et,  pour  nous  indiquer  les  pays  dont  ce  re- 
belle était  maître ,  Polybe  nous  offre  quelques  détails 
géographiques.  La  Médie occupe  le  milieu  de  l'Asie,  et 
surpasse  les  autres  contrées  en  étendue  comme  par  la 
hauteur  des  montagnes.  On  y  remarque  à  l'est  les 
plaines  désertes  voisines  de  la  Parrhasie,  les  portes 
Caspiennes,  les  monts  Tapyriens,  dont  la  mer  d'Hyrca- 
nie  n'est  pas  éloignée.  Au  sud,  la  Médie  confine  à 
la  Mésopotamie  et  aux  Apolloniates  ;  elle  touche* 
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aussi  à  la  Perse,  et,  de  ce  côté,  elle  est  défendue  par  le 
Zagre,  montagne  haute  de  cent  stades,  où  sont  les 
Cosséens  et  d'autres  barbares.  À  l'occident ,  la  Médie 
joint  les  Àtropatiens,  après  lesquels  sont  les  peuples 
qui  s'étendent  jusqu'au  Pont-Euxin.  Au  nord,  enfin ,  elle 
est  limitée  par  lesÉIyméens,  les  Aniaraces,  les  Cadu- 
siens,  et  les  Matiens,  et  par  la  région  qui  touche  au 
Palus  Mœotide.  Ce  passage,  Messieurs,  qui  offre  dans 
les  manuscrits  plusieurs  variantes ,  plusieurs  noms  plus 
ou  moins  défigurés,  a  fort  occupé  les  géographes  mo- 
dernes. Ils  ne  savent  trop  surtout  ce  que  c'est  que  la 
Parrhasie  ou  Parousie.  Strabon  fait  mention  des 
Parrhasiens  et  Pline  des  Parrhasins,  mais,  au  lieu  de 
les  placer,  comme  Polybe,  à  l'est  de  la  Médie,  ils  les 
ont  rapprochés  des  Cadusiens  et  des  Matiens,  qu'il 
met  au  nord.  Quelques-uns  soupçonnent  qu'il  s'agit  de 
la  Parthie  ou  pays  des  Parthes. 

Antiochus  était  fort  tenté  d'abandonner  la  guerre 
de  Cœlésyrie,  et  de  marcher  contre  Molon,  ce  qui  eût 
été  réellement  bien  plus  sage;  mais  Hermias  n'y  con- 
sentit pas  :  il  envoya  contre  le  gouverneur  rebelle  des 
troupes ,  commandées  par  un  Achéen  nommé  Xénète  et 
qui  furent  vaincues  au  passage  du  Tigre.  Molon  sem- 
pare  de  Séleucie,  puis  de  Suse,  il  est  maître  de  la  Ba- 
bylonie  et  des  pays  voisins,  jusqu'à  la  mer  Erythrée, 
de  la  Mésopotamie  jusqu'à  Dure.  Alors  Épigène  rap- 
pela et  reproduisit  le  conseil  qu'il  avait  donné  :  il  as- 
sura que  la  présence  du  roi  pourrait  seule  arrêter  les 
progrès  de  la  révolte.  Hermias  résista  en  vain  :  seule- 
ment il  réussit  à  persuader  au  roi  de  ne  point  employer 
Épigène  à  cette  expédition ,  et  de  le  reléguer  au  con- 
traire à  Apatnée.  Peu  après,  Hermias  forgea  une  lettre 
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qui  était  supposée  écrite  à  cet  officier  par  Molon  ;  et, 
sous  ce  prétexte,  le  commandant  de  la  citadelle  d' A  pâ- 
mée tua  Épigène.  Le  ministre  prouva  que  cet  assassi- 
nat était  un  acte  de  justice  et  de  haute  sagesse  ;  les 
courtisans  n'en  croyaient  rien;  mais  ils  se  gardèrent 
bien  de  manifester  leur  incrédulité*  et  devinrent  plus 
attentifs  que  jamais  à  ne  contredire  sur  aucun  point 
les  avis  du  premier  ministre.  11  régla  seul  la  marche 
de  l'armée;  par  son  ordre,  le  roi  s'avance  le  long  du 
Tigre.  Un  officier  pourtant,  nommé  Zeuxis,  se  ha- 
sarda de  représenter qu on  était  infailliblement  perdu, 
si  Ton  ne  se  hâtait  de  traverser  ce  fleuve.  Quand  on 
l'eut  passé ,  un  combat  s'engagea  près  d'Apollonie.  A 
l'aspect  du  roi,  la  plupart  des  révoltés  se  débandè- 
rent, ainsi  qu'Épigène  l'avait  prévu,  et  abandonnè- 
rent Molon ,  qui  échappa  aux  supplices  par  une  mort 
volontaire.  Zeuxis  eut  tout  l'honneur  de  cette  journée  ; 
mais,  après  la  victoire,  le  roi  pilla  le  camp  de  ses  sujets, 
déjà  rentrés  presque  d'eux-mêmes  dans  le  devoir;  Her- 
mias  en  tortura  un  très-grand  nombre,  et  accabla  d'a- 
mendes ceux  qu'il  laissa  vivre. 

Fier  d'un  si  heureux  succès,  Antiochus  *e  tourna 
contre  Artabazane,  petit  prince  barbare,  qui  tenait  sous 
sa  domination  les  Atropatiens  et  quelques  peuplades 
voisines.  Hermias  revenait  toujours  à  son  projet  contre 
Ptolémée;  considérant  néanmoins  qu'Antiochus  pour- 
rait bien  courir  quelque  péril  au  milieu  des  Atro- 
patiens ,  et  que  la  mort  de  ce  monarque  laisserait  la 
couronne  à  un  prince  nouveau-né,  au  nom  duquel  il 
régnerait  longtemps  lui-même,  il  permit  d'attaquer  Ar- 
tabazane; celui-ci,  étant  fort  vieux,  conçut  une  vive 
épouvante,  et  se  soumit  à  toutes  les  conditions  qu'on 
XIL  U 
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lui  voulut  imposer.  En  ce  temps-là,  Antiochus  avait  un 
premier  médecin,  appelé  Apollophane,  qui  reconnut  que 
la  plus  dangereuse  maladie  du  prince  était  son  aveugle 
soumission  aux  volontés  de  son  ministre:  il  entreprit  de 
le  guérir  d'Hermias.  I^e  monarque  lui  confessa  qu'il 
redoutait  et  haïssait  ce  personnage,  mais  qu'il  ne  sa- 
vait comment  secouer  un  joug  qu'il  portait  depuis  si 
longtemps.  La  première  ordonnance  d'Apôllophane 
fut  de  feindre  un  violent  mal  de  tête,  afin  d'éloigner 
pour  quelques  jours  les  garde*,  et  de  ne  recevoir  que  les 
médecins  avec  un  très-petit  nombre  d  amis.  Le  lendemain, 
il  fut  prescrit  au  malade  de  sortir  dès  le  point  du  jour, 
et  d'aller  prendre  le  frais;  en  sorte  qu'Hermias  ne  le 
trouva  point,  quand  il  se  présenta,  comme  ami,  à  la 
même  heure  que  la  veille  :  bientôt  même,  en  l'absence 
du  roi  et  des  gardes,  Hermias  fut  attaqué  par  d'au- 
tres amis,  qui  le  poignardèrent;  punition,  dit  Polybe, 
trop  au-dessous  de  celle  qu'il  méritait.  Ce  qui  est  plus 
affreux  est  de  lire  ensuite  que  la  femme  de  ce  minis- 
tre fut  tuée  par  des  femmes ,  et  ses  enfants  par  des  en- 
fants. Le  roi  était  de  toutes  parts  félicité  de  ses  exploits, 
mais  surtout  de  s'être  défait  d'Hermias. 

Achée,  dans  sa  province ,  faisait  à  peu  près  comme 
Molon;  il  avait  ceint  le  diadème  et  pris  le  titre  de  roi; 
il  s  entendait  avec  Pbilopator.  Pour  les  combattre  à  la 
fois  l'un  et  l'autre,  on  proposait  d'entrer  le  plus  tôt  pos- 
sible dans  la  Cœlésyrie.  Le  médecin  Apollophane ,  qui 
venait  d'acquérir  un  très-grand  crédit,  et  qui  était  de 
Séleucie ,  conseilla  de  s'emparer  d'abord  de  cette  ville. 
Elle  est  située  sur  la  mer,  entre  la  Cilicie  et  la  Phéni- 
cie,  près  d'une  montagne  qu'on  appelle  le  Coryphée, 
qui  est  séparée  de  la  ville  par  une  vallée  profonde. 
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Là,  sur  une  côte  bordée  de  précipices  et  d'affreux  ro- 
chers, ta  mer  vient  baigner  un  fauboug  et  des  mar- 
chés, au  delà  desquels  Séleucie  est  entourée  de  fortes 
murailles ,  qui  renferment  des  maisons  et  des  temples 
magnifiques.  On  n'y  peut  entrerque  par  un  escalier  fait 
exprès.  On  voit  près  de  la  ville  les  bouches  de  l'Oronte, 
qui  a  traversé  Antioche  et  la  plaine  d'Auiycé ,  en  ve- 
nant du  Liban  et  de  l'Antiliban  où  il  a  ses  sources. 
Les  habitants  de  Séleucie,  malgré  les  récompenses  qu'on 
leur  offrait,  refusèrent  d'ouvrir  leurs  portes;  les  offi- 
ciers subalternes  de  la  garnison  se  montrèrent  plus 
traitables,  et  déterminèrent  le  commandant  à  capitu- 
ler dès  le  commencement  de  l'attaque.  Antiochus  en- 
tra donc,  et  se  conduisit  avec  beaucoup  d'humanité.  La 
prise  deSéleucie  est  l'un  des  premiers  faitsdecette  guerre, 
dans  le  cours  de  laquelle  Antiochus  pénétra  dans  la 
Cœ  lé  sy  rie,  attiré  et  favorisé,  comme  nous  l'avons  déjà 
dit,  par  Théodote,  qui  gouvernait  cette  contrée  au  nom 
du  roi  d'Egypte.  A  chaque  pas  que  Ton  fait  dans  cette 
histoire,  on  voit  tous  les  monarques  absolus  de  ce  temps 
trahis  par  leurs  serviteurs.  Ptolémée  manquait  de  géné- 
raux et  d'officiers  égyptiens  qui  eussent  quelque  habi- 
leté; il  fut  obligé  de  confier  à  des  Grecs  le  commande- 
ment de  tous  les  corps  de  sou  armée.  Au  lieu  de  se 
battre,  on  négocia,  on  se  trompa  mutuellement,  ce 
qui  est  plus  honteux  et  moins  horrible  que  de  s'entre- 
détruire;  on  conclut  une  trêve  de  quatre  mois.  La  guerre 
ne  redevint  très-active qu'en  ai 8;  mais  alors  il  se  livra 
plusieurs  combats  sur  terre  et  sur  mer  entre  les  Égyp- 
tiens et  les  Syriens.  Antiochus  s'empara  de  quelques 
places.  Campé  devant  Sidon  ,  il  n'osa  en  tenter  le  siège, 
et  prit  le  chemin  de  Philotérie,  lieu  situé  sur  le  lac  où 
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se  jette  le  Jourdain.  ^11  prit  et  Philotérie  et  Scythople  : 
y  ayant  mis  des  garnisons,  il  passa  les  montagnes,  et 
arriva  près  Atabyrion,  ville  bâtie  sur  une  hauteur  de 
plus  de  quinze  stades;  c'est  le  Thabor,  ou,  comme  dit 
Josèphe,  Tltabyrius.  Le  roi  de  Syrie  s'en  rendit  maître. 
\À  vinrent  se  donner  à  lui  un  gouverneur  et  des  of- 
ficiers au  service  de  l'Egypte;  ils  passèrent  dans 
Tannée  syrienne  avec  leurs  troupes ,  leurs  chevaux  et 
toutes  les  forces  dont  ils  disposaient.  L'Arabie  entière  se 
déclara  pour  Antiochus;  Pella,  Came,  Gephre,  Abila, 
Gadare,  Samarie,  lui  ouvrirent  leurs  portes.  Le  siège 
tleRabbatamane  lui  coûta  un  peu  plus  de  peine;  après 
y  être  entré,  il  alla  hiverner  à  Ptolémaïs. 

Les  récits  qui  suivent  nous  conduisent  dans  l'Asie 
Mineure  :  la  ville  de  Pedlénisse,  assiégée  par  les  Selgiens, 
implore  le  secours  d'Achée,  qui  lui  envoie  six  mille 
fantassins  et  cinq  cents  chevaux.  Les  Selgiens,  infor- 
més de  l'arrivée  de  ce  renfort,  s'emparent  des  défilés 
et  rompent  les  chemins  où  il  doit  passer;  mais  Achée 
les  trompe  par  des  négociations  frauduleuses,  et  recueille 
seul  les  fruits  de  plusieurs  combats  obscurs,  quoique 
très-sanglants  :  il  subjugue  une  grande  partie  de  la 
Pamphylie,  court  à  Sardes,  harcelle  Attale,  roi  de  Per- 
game,  menace  Prusias,  et  inspire  l'effroi  à  tous  les  pays 
en  deçà  du  mont  Taurus.  Attale,  avec  un  corps  de 
Gaulois  Tectosages,  entra  dans  les  villes  que  la 
crainte  avait  mises  au  pouvoir  d'Achée,  pénétra  dans 
la  Mysie,  et  n'éprouva  nulle  part  presque  aucune  ré- 
sistance, aucun  revers,  jusqu'à  ce  qu'une  éclipse  de  lune 
arrêtât  soudainement  la  marche  des  Gaulois.  Ils  dé- 
clarèrent que  ce  phénomène  était  un  présage  qui  ne  leur 
^permettait  pas  d  aller  plus  loin  ;  ils  étaient  las  d'une  si 
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longue  route,  où,  selon  leurs  usages,  leurs  femmes  et 
leurs  enfants  les  suivaient  dans  des  chars.  Cette  éclipse, 
loin  de  servir  à  fixer  la  date  de  l'événement,  a  contri- 
bué au  contraire  à  introduire  des  variations  dans  les 
tables  chronologiques:  Scaliger  la  prend  pour  celle  du 
21  août  217,  Pétau  pour  celle  du  20  mars  2 19.  Cette 
seconde  opinion  serait  à  préférer;  car  l'éclipsé  du  20 
mars  219a  été  totale ,  et  celle  de  2 1 7  ne  Ta  point  été. 
Mais  il  y  en  a  eu  deux  en  218,  toutes  deux  totales; 
l'une  le  9  mars,  l'autre  le  Ie*  septembre;  et  l'une  ou 
l'autre  conviendrait  mieux  peut-être  au  temps  de 
cette  expédition  d'Altale.  Quelle  qu'en  soit  la  vraie 
date ,  Àttale  profita  de  cette  occasion  pour  renvoyer  les 
Gaulois,  qui  ne  lui  étaient  plus  utiles ,  qui  lui  déso- 
béissaient souvent,  et  de  la  part  desquels  il  craignait 
quelque  infidélité  plus  grave;  il  les  fit  conduire  à  l'He!- 
lespont,  et  se  retira,  avec  le  reste  de  son  armée,  à 
Pergame. 

Antiochus  et  Ptolémée  rentrent  en  campagne  en 
217,  Ptolémée  part  d'Alexandrie  avec  une  infanterie  de 
soixante-dix  mille  hommes, une  cavalerie  de  cinq  mille, 
et  soixante-treize  éléphants.  Antiochus  a  cinq  mille 
hommes  de  troupes  légères  ;  dix  mille  armés  à  la  ma- 
cédonienne, et  presque  tous  portant  des  boucliers  d'ar- 
gent ;  une  autre  phalange  de  vingt  mille  hommes  ;  deux 
mille  archers  et  frondeurs  ;  en  outre ,  mille  Thraces, 
dix  mille  Arabes ,  cinq  mille  Grecs ,  et  neuf  mille  autres 
étrangers  :  voilà  son  infanterie.  Le  total  en  est  de  soixante 
et  deux  mille  hommes;  sa  cavalerie  est  de  six  mille,  et 
il  a  cent  deux  éléphants.  Les  deux  armées  se  rencontrè- 
rent à  Raphie,  place  frontière  delà  Cœlésyrie.  Là  Théo- 
dote,  qui,  après  avoir  longtemps  servi  Ptolémée,  s'était 
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livré  à  Antiochus,  conçut  l'espoir  de  terminer  aussitôt 
la  guerre,  par  un  coup  digne  d'un  Étolien  tel  que  lui. 
Il  entre,  avant  le  point  du  jour,  avec  deux  compagnons, 
dans  le  camp  égyptien  ;  on  ne  le  reconnaît  point;  il  va 
droit  à  la  tente  du  roi ,  y  trouve  trois  hommes  endor- 
mis qu'il  poignarde,  et  revient  impunément  au  camp 
d'Antiochus;  mais  il  n'avait  égorgé  que  deux  officiers 
et  un  médecin  ;  le  roi  avait  découché;  il  reposait  dans 
une  autre  tente.  Cinq  jours  après,  une  bataille  se  livra. 
Polybe  expose,  à  son  ordinaire,  la  disposition  de  l'une 
et  de  l'autre  armée;  mais  il  supprime  les  harangues 
prononcées  des  deux  côtés.  C'étaient,  dit-il,  exhortations, 
prières,  promesses;  il  fallait  se  rendre  digne  de  la  gloire 
passée  et  des  récompenses  futures.  Ce  sont,  en  effet, 
d'ordinaire  les  deux  points  de  ces  oraisons.  Ptolémée, 
en  parcourant  les  rangs  de  ses  soldats,  était  accompa- 
gné de  sa  sœur  Arsinoé.  Après  avoir  péroré,  il  reviut 
avec  elle  à  son  aile  gauche;  Antiochus  était  en  face,  à 
l'aile  droite  des  Syriens.  On  sonne  la  charge ,  et  les 
éléphants  commencent  l'action.  C'était,  selon  Polybe, 
un  très-beau  spectacle  que  devoir  ces  animaux  fondre 
de  front  lesuus  sur  les  autres,  et  se  battre  aveu  fureur, 
se  prendre  par  les  dents,  se  pousser  de  toutes  leurs  for- 
ces, jusqua  ce  que  la  trompe  de  l'un  eût  détourné 
celle  de  son  adversaire,  et  percer  à  coups  de  dents  en- 
fin ceux  qui  prêtaient  le  flanc.  Mais  la  plupart  des 
éléphautsde  Ptolémée,  ainsi  qu'il  est  naturel  à  ceux  d'A- 
frique, ne  purent  soutenir  ni  l'odeur  ni  les crisde ceux 
d'Asie,  qui  sont  d'ailleurs  plus  grands  et  plus  robustes, 
La  garde  de  Ptolémée  fut  ainsi  renversée  :  en  même 
temps  Anlioelms  attaqua  la  cavalerie  égyptienne,  et 
mit  en  déroute  tout*?  l'aile  gauche  ennemie.  A  l'autre 
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aile,  le  sort  des  armes  était  tout  contraire:  les  Égyp- 
tiens y  étaient  vainqueurs.  Au  milieu,  le  choc  fut  terrible: 
les  Syriens  le  soutinrent  quelque  temps  ;  mais  ils  suc- 
combèrent enfin,  n'étant  pas  soutenus  par  leur  roi,  qui, 
encore  inexpérimenté,  croyait  avoir  triomphé,  et  s'a- 
musait à  poursuivre  des  fuyards.  Vaincu,  il  alla  cam- 
per à  Gaza ,  laissant  sur  le  champ  de  bataille  de  Raphie 
dix  mille  fantassins,  trois  cents  chevaux,  quatre  mille 
prisonniers  et  trois  éléphants.  Ptolémée  n'avait  perdu 
que  deux  mille  deux  cents  hommes.  Ainsi  plus  de  douze 
mille  guerriers  périrent  ce  jour-là,  ayant  combattu  pour 
savoir  lequel  des  deux  rois  se  dirait  maître  de  la  Cœlé- 
syrie,  et  y  serait  trahi  par  le  gouverneur  qu'il  y  éta- 
blirait. 

Le  roi  d'Égypte  entre  dans  Raphie;  il  prend  d'em- 
blée les  autres  villes.  C'est  à  qui  rentrera  sous  sa  do- 
mination; chacun  prétend  lui  avoir  toujours  souhaité 
le  succès  qu'il  vient  d'obtenir.  Il  est ,  dit  Polybe,  fort 
ordinaire  aux  hommes ,  dans  les  temps  de  révolutions , 
de  s'accommoder  aux  circonstances,  et  de  suivre  tous 
les  mouvements  de  la  fortune  :  mais  les  peuples  de  la 
basse  Syrie  ont,  plus  que  les  autres,  une  disposition 
naturelle  à  cette  politique  versatile.  On  en  a  dit  au- 
tant ,  Messieurs,  de  presque  tous  les  peuples  qui  ont  eu 
les  mêmes  occasions  d'adresser  successivement  leurs 
hommages  à  divers  potentats.  L'historien  ajoute  néan- 
moins que,  de  tous  temps,  les  Syriens  avaient  eu  de  la 
vénération  pour  la  maison  des  Ptolémées  :  ils  comblè- 
rent d'honneurs  l'heureux  Philopator  :  couronnes,  au- 
tels, sacrifices,  rien  ne  fut  négligé.  Antiochus,  ne  comp- 
tant plus  sur  la  fidélité  qu'ils  lui  avaient  aussi  promise* 
demanda  la  paix,  et  obtint  une  trêve  d'un  an.  Un  trem- 
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blement  de  terre  venait  de  renverser  les  murs  et  le 
colosse  de  Rhodes.  Jamais  on  n'a  mieux  tiré  parti  d'un 
malheur  que  ne  le  firent  alors  les  Rhodiens;  leurs 
plaintes  éloquentes  touchèrent  les  villes  et  les  rois.  Syra* 
cuse  leur  donna  près  de  cent  talents  d'argent,  et  Pto- 
lémée  bien  davantage.  Trois  mille  talents  pour  élever 
le  colosse  n'étaient  qu'une  faible  partie  de  ses  magni- 
fiques offrandes.  Antiochus  lui-même  leur  fit  des  lar- 
gesses; ils  en  reçurent  de  Prusias ,  de  Mithridate,  et 
de  tous  les  États  de  l'Asie.  Polybe  entre  ici  dans  de 
longs  détails;  et,  pour  s'en  excuser,  il  déclare  que  son 
dessein  a  été  de  mettre  ces  libéralités  en  contraste  avec 
l'avarice  des  princes  de  son  temps.  Ils  croient  avoir  été 
généreux,  quand  ils  ont  donné  quatre  ou  cinq  talents; 
et,  pour  des  bienfaits  si  restreints,  ils  exigent  une  recon- 
naissance sans  bornes. 

Nous  arrivons,  Messieurs,  à  la  dernière  partie  du 
cinquième  livre,  dans  laquelle,  ainsi  que  je  vous  l'ai  an- 
noncé, fauteur  reprend  l'histoire  de  la  ligue  achéenne. 
Vous  avez  vu  Aratus  le  père  redevenir  préteur  des 
Aehéens,  au  commencement  de  l'année  217.  Pyrrhias 
l'était  chez  les  Étoliens;  et  le  roi  Lycurgue  rentrait 
dans  Sparte,  rappelé  par  les  éphores.  Lycurgue  et 
Pyrrhias  se  mirent  eu  même  temps  eu  campagne,  et 
s'avancèrent  de  concert  contre  la  Messénie.  Aratus, 
par  de  sages  dispositions,  arrêta  leur  marche;  mais  il 
avait  à  calmer  des  dissensions  intestines  qui  agitaient 
certaines  cités, et  particulièrement  les Mégalopoli tains; 
il  eu  vint  à  bout.  Pyrrhias  ne  réussissant  point  dans 
sou  expédition,  les  Etoliens,  indisposés  contre  lui,  re- 
prirent Euripidas  pour  chef,  et  recommencèrent  avec 
lui  lecours  de  leurs  ravages.  Lveus,  propréteur  achéen. 


Digitized  by  Google 


SEPTIÈME  LEÇON.  ZI*] 

les  repoussa.  Bientôt  ils  reparurent,  conduits  par  un 
nouveau  préteur  qui  se  nommait  Agétas,  et  ils  rava- 
gèrent l'Acarnanie  et  l'Epi re;  leurs  succès  n'eurent  ni 
éclat  ni  durée  :  Agétas  ne  put  échapper  aux  pièges , 
d'ailleurs  assez  grossiers,  qu'on  lui  tendit,  et  se  hâta 
de  faire  retraite. 

De  son  côté,  Philippe,  roi  de  Macédoine,  échouait 
aussi  dans  quelques  entreprises  :  il  tenta  vainement 
d'escalader  Mélitée,  ville  de  la  Phthiotideen  Thessalie; 
il  avait  employé  des  échelles  trop  courtes  :  à  ce  pro- 
pos, l'historien  promet  d'exposer,  dans  un  autre  en- 
droit, une  méthode  aisée  et  sûre  pour  les  escalades. 
Philippe  réussit  mieux  à  Thèbes,  autre  ville  de  la 
Phthiotide,  qu'il  appela  Philippopolis,  quand  il  l'eut  prise 
et  peuplée  de  Macédoniens.  Les  habitants  indigènes  fu- 
rent vendus  à  l'encan  ;  là ,  le  roi  de  Macédoine  reçut 
plusieurs  ambassadeurs,  entre  lesquels  ou  distinguait 
ceux  du  roi  d'Egypte  Ptolémée  ;  ils  venaient  négocier 
la  paix.  Philippe  n'était  pas  pressé  de  la  conclure;  il 
lui  restait  des  projets  à  poursuivre;  il  répondit  qu'il 
fallait  avant  tout  se  bien  assurer  des  dispositions  des 
Etoliens.  Ses  favoris  l'entretenaient  dans  ses  desseins 
ambitieux  :  il  partit  avec  eux  pour  les  jeux  Néméens, 
qui  devaient  se  célébrer  à  Argos;  il  y  apprit  les  succès 
d'Annibal  contre  les  Romains.  Démétrius  de  Phares, 
l'un  de  ses  courtisans,  lui  mit  en  tête  de  laisser  là  les 
Étoliens,  pour  attaquer  les  Illyriens,  passer  en  Italie, 
et  s'y  rendre  le  maître  du  monde.  Ce  discours  enchantait 
un  jeune  roi,  entreprenant,  heureux  jusqu'alors,  et  dont 
les  ancêtres  avaient  aspiré  à  l'empire  universel.  Aratus, 
à  qui  cegraud  projet  ne  fut  pas  communiqué,  était 
d'avis  de  saisir,  pour  traiter  de  la  paix ,  le  moment  où 
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les  Étoliens  venaient  d'essuyer  des  revers.  On  entama 
donc  des  conférences  avec  eux  ;  et  d  abord  on  demanda 
que  de  part  et  d'autre  chacun  gardât  ce  qu'il  possé- 
dait; ils  y  consentirent.  Les  autres  articles  entraînè- 
rent de  longs  débats,  dans  lesquels  Polybe  s'abstient 
d'entrer;  mais  il  rapporte,  sous  la  forme  indirecte, 
une  harangue  très-pacifique  de  l'un  des  négociateurs , 
Agélaùs  de  Naupacte.  Il  y  était  démontré  que  tous  les 
Grecs  avaient  des  intérêts  communs  à  défendre  en- 
semble contre  les  barbares,  et  qu'ils  devaient  surtout 
considérer  attentivement  ce  qui  se  passait  en  Italie , 
d'où  les  vainqueurs,  soit  carthaginois,  soit  romains, 
ne  tarderaient  point  à  s'élancer  sur  la  Grèce  et  la  Macé- 
doine; qu'il  fallait  se  tenir  prêts  à  conjurer  ou  dissi- 
per l'orage  qui  allait  fondre  de  l'occident  sur  les  na- 
tions orientales;  qu'il  importait  surtout  à  Philippe  de 
donner  une  attention  sérieuse  à  de  si  graves  circons- 
tances. Nous  voilà,  dit  Polybe,  arrivés  au  temps  où 
les  affaires  des  Grecs  se  rattachent  à  celles  d'Italie  et 
d'Afrique  ;  c'est  ce  qu'il  s'était  proposé  d'expliquer  par 
tout  ce  qui  précède. 

Après  avoir  fait  la  paix  avec  les  Étoliens ,  les  Achéens 
élurent  Timoxène  pour  préteur.  Chaque  cité  du  Pélo- 
ponnèse reprit  ses  lois,  ses  terres,  ses  habitudes  et  ses 
fêtes.  Cependant  Ptolémée  s'était  déjà,  en  ai6,  ré- 
armé contre  ses  propres  sujets  révoltés.  Antiochus 
avait  fait  alliance  avec  Attale,  et  marchait  contre  Achée. 
Les  Étoliens  supportaient  avec  peine  le  sage  gouverne- 
ment d' Agélaùs,  l'homme  auquel  ils  devaient  la  paix, 
et  que ,  dans  le  premier  mouvement  de  leur  reconnais- 
sance, ils  avaient  élu  préteur.  Philippe,  de  retour  en 
Macédoine,  préparait  une  expédition  contre  les  Illy- 
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riens;  il  équipait  cent  vaisseaux;  il  exerçait  les  Macé- 
doniens aux  manœuvres  navales.  Mais  à  peine  les  eut- 
il  embarqués,  qu'une  terreur  panique  les  saisit,  et  l'at- 
teignit lui-même.  Prusias,vers  le  même  temps,  remporta 
sur  les  Gaulois  une  victoire  éclatante,  qui  rassura  les 
villes  de  l'Hellespont.  En  Italie,  après  la  bataille  de 
Cannes,  la  plupart  des  peuples  se  jetaient  dans  le  parti 
d'Annibal.  a  Je  m'arrête,  dit  l'historien;  j'ai  terminé  le 
«  récit  des  événements  arrivés  dans  la  cent  quaran- 
te tième  olympiade.  »  Ces  quatre  années  ont  eu  effet 
rempli  les  livres  III ,  IV  et  V.  Le  troisième  a  été  con- 
sacré à  la  guerre  d'Annibal  en  Italie;  les  deux  autres,  aux 
affaires  de  la  Grèce  et  de  l'Asie,  durant  cette  période, 
c'est-à-dire  les  années  220,  219,  218,  217,  et  216 
avant  notre  ère  :  car  il  faut,  Messieurs,  aue  nous  reu- 
nissions ces  cinq  termes ,  attendu  que  la  cent  quaran- 
tième olympiade,  commençant  le  a3  juillet  220,  ne 
finit  que  le  20  juillet  216. 

Les  dernières  lignes  du  cinquième  livre  de  Polybe 
annoncent  que  le  sixième  traitera  de  la  constitution 
de  la  république  romaine.  Mais  nous  n'avons  que  des 
fragments  de  ce  livre,  non  plus  que  de  ceux  qui  le  sui- 
vaient. Dans  notre  prochaine  séance,  nous  recueille- 
rons ce  qui  reste  d'articles  instructifs  de  ce  livre  VI,  et 
des  suivants  jusqu'au  dix-septième  inclusivement. 


HUITIÈME  LEÇON. 

EXAMEIf   DES  FRAGMENTS  DES  LIVRES  SIX  A  QUINZE. 


Messieurs,  si  Polybe  n'avait  écrit  que  les  cinq  livres 
dont  nous  nous  sommes  occupés  dans  nos  dernières 
séances,  l'introduction,  qui  remplit  les  deux  premiers, 
serait  sans  proportion  avec  la  partie  d'histoire  propre- 
ment dite  que  les  trois  autres  contiennent.  En  effet, 
ces  deux  premiers  livres  nous  ont  offert  un  tableau  des 
événements  arrivés  durant  vingt-cinq  ans  ,  entre  les 
années  itfi  et  110  avant  Jésus-Christ;  et  ils  en  ont 
même  rappelé  quelques-uns  de  fort  antérieurs ,  par 
exemple  la  prise  de  Rome  par  les  Gaulois,  en  390.  C'eût 
été  remonter  bien  haut,  et  s'arrêter  bien  longtemps  à 
de  simples  préliminaires,  s'il  n'eût  été  question  que 
de  raconter  ce  qui  s'était  passé  en  Italie,  en  Grèce 
et  en  Asie,  durant  une  seule  olympiade.  Or  tel  a  été  l'u- 
nique objet  des  livres  III,  IV  et  V.  Vous  avez  vu 
qu'ils  ne  correspondent  qu'à  la  cent  quarantième 
olympiade,  qui  s'est  ouverte  au  milieu  de  l'an  220  avant 
notre  ère,  et  fermée  au  milieu  de  l'an  216.  Polybe 
vous  y  a  raconté  la  seconde  guerre  punique  jusqu'à  la 
bataille  de  Cannes,  la  guerre  soutenue  contre  les  Éto- 
Iiens  par  la  confédération  achéenne  et  par  le  roi  de 
Macédoine  Philippe,  la  guerre  de  Cœlésyrie  entre  Pto- 
lémée  Philopator,  roi  d'Égypte ,  et  le  roi  de  Syrie  Antio- 
chus.  Mais  les  trente-cinq  livres  suivants,  dont  nous  n'a- 
vons plus  que  des  débris,  s'étendaient  sur  quatorze  autres 
olympiades,  de  l'an  a  1 9  à  1 67  avant  l'ère  chrétienne  ;  ils 
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comprenaient  l'alliance  de  Philippe  de  Macédoine  avec 
Annibal  contre  les  Romains,  avec  Antiochus  contre  l'É- 
gypte;  les  exploits  de  Philopœmen  en  Grèce,  et  ceux 
de  Lycortas,  père  de  notre  historien;  les  triomphes  de 
Rome,  en  Afrique,  en  Asie,  en  Europe;  la  défaite  de 
Persée,  fils  de  Philippe,  et  la  réduction  de  la  Macé- 
doine en  province  romaine.  Les  fragments  qui  restent 
de  ce  grand  corps  d'histoire  sont  de  quatre  espèces  : 
les  plus  considérables  se  sont  trouvés  en  certains  ma- 
nuscrits de  Polybe,  à  la  suite  des  cinq  premiers  livres  ou 
séparément  ;  mais  les  fragments  de  ce  premier  genre 
ne  vont  que  jusqu'au  livre  dix-septième;  d'autres  font 
partie  de  la  compilation  formée  au  dixième  siècle  par 
ordre  de  Constantin  Porphyrogénète,  sous  le  titre  Ex- 
traits des  ambassades  :  la  publication  en  est  due  àFul- 
vio  Orsini.  Un  autre  recueil  qui,  par  l'ordre  du  même 
empereur,  a  été  composé  d'exemples  de  vertus  et  de 
vices,  a  fourni  une  troisième  classe  d'extraits  mis  au 
jour  par  Henri  Valois.  En  quatrième  lieu  enfin ,  on  a 
rassemblé  les  pages  ou  les  lignes  de  Polybe  qui 
avaient  été  citées  par  divers  auteurs  classiques  venus 
après  lui ,  ou  copiées  par  des  compilateurs  du  moyen 
âge.  Nulle  part,  les  fragments  de  ces  quatre  espèces  ne 
sont' mieux  réunis  et  mieux  classés  que  dans  l'édition 
de  Polybe  donnée  par  M.  Schweighaeuser.  Cet  habile 
éditeur  les  a  distribués  selon  la  série  de  trente-cinq  li- 
vres, depuis  le  sixième  jusqu'au  quarantième,  et  de 
telle  sorte,  que  presque  tous  les  faits  s'y  présentent  dans 
l'ordre  chronologique.  Il  ne  reste  du  moins  qu'un  très- 
petit  nombre  d'articles  peu  importants ,  dont  il  n'a  pas 
été  possible  de  reconnaître  la  place.  Mais  quelques 
soins  qu'on  ait  apportés  à  recueillir  et  à  ranger  tous 
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ces  extraits ,  ils  n  équivalent  point  ensemble  à  un  cin- 
quièroe  des  livres  dont  ils  sont  les  restes  ;  il  n'y  a  plus 
moyen  d'y  suivre  immédiatement  le  cours  de  l'histoire; 
les  lacunes  y  seraient  trop  fréquentes  et  trop  considé- 
rables; il  les  faudrait  remplir  par  les  récits  des  écrivains 
postérieurs  à  Polybe,  tels  queDiodore  de  Sicile,  Tite- 
Live  et  Plutarque;  et  il  est  plus  naturel  d'attendre  le 
moment  où  nous  étudierons  leurs  ouvrages,  pour  en 
rapprocher  les  faibles  débris  du  sien.  Je  n'entrepren- 
drai pas  non  plus ,  Messieurs,  de  vous  indiquer,  l'un 
après  l'autre,  ces  fragments  innombrables,  de  les  dé* 
signer  par  les  faits  ou  les  objets  qu'ils  concernent.  Il  n'en 
résulterait  qu'une  table  aride  et  fastidieuse.  Je  ne  m'ar- 
rêterai donc  qu'aux  articles  remarquables  par  leur  éten- 
due, ou  par  le  caractère  des  notions  qu'ils  présentent; 
et  je  ne  ferai  aucune  mention  des  autres.  C'est  ainsi 
que  nous  pourrons  parcourir  aujourd'hui  les  dix  livres 
qui  suivent  le  cinquième:  ce  sont  ceux  dont  les  prin- 
cipaux fragments,  retrouvés  en  des  manuscrits  de 
Polybe,  proviennent, selon  la  conjecture  un  peu  hasar- 
dée de  quelques  savants,  du  travail  que  Brutus  avait 
fait  sur  l'ouvrage  de  cet  historien.  A  l'égard  des  autres 
livres,  desquels  il  ne  subsiste  que  des  passages  cités 
par  divers  auteurs,  et  les  extraits  consignés  dans  les 
deux  compilations  de  Constantin  Porphyrogénète ,  nous 
en  prendrons  connaissance  dans  notre  séance  pro- 
chaine. 

Les  livres  VI,  VII  et  VIII  correspondaient  à  la 
cent  quarante  et  unième  olympiade ,  que  terminait,  en 
a  1  a ,  la  prise  de  la  ville  et  non  de  la  citadelle  de  Ta- 
rente,  par  Annibal.  Mais  il  paraît  qu'aucun  mît  n'é- 
tait entamé  dans  le  sixième  livre,  et  que  l'auteur  l'avait 
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consacré  tout  entier  à  des  considérations  générales  sur 
le  gouvernement  et  les  lois  de  la  république  romaine. 
Communément,  dit-il,  on  compte  trois  sortes  de  gou- 
vernements ,  la  royauté,  ^acOuav,  1  aristocratie  et  la 
démocratie;  mais  cette  énumération  est  fort  inexacte; 
on  se  trompe  si  Ton  veut  dire  qu'il  n'y  a  pas  d'autres 
systèmes  politiques  que  ceux-là  ;  on  se  trompe  encore 
plus,  si  on  prétend  les  indiquer  comme  les  meilleurs. 
D'abord  chacun  de  ces  trois  mots  signifie  deux  choses 
très-différentes,  l'une  bonne  et  l'autre  mauvaise.  La 
puissance,  confiée  par  tous  à  un  seul  pour  leurs  intérêts 
communs, exercée  légitimement  et  sans  violence,  est 
fort  distincte  de  la  tyrannie,  de  la  royauté  absolue  ou 
usurpée,  quoiqu'on  semble  les  confondre  sous  le  même 
nom.  Lesystèmeoù  les  plus  justeset  les  plus  sages  sont 
choisis  pour  conduire  les  affaires  publiques,  n'a  rien  de 
commun,  si  ce  n'est  encore  le  nom,  avec  l'oppression 
du  grand  nombre  par  le  petit.  Les  délibérations  régulières 
d'un  peuple,  et  les  droits  qui  appartiennent  à  la  majo- 
rité, diffèrent  essentiellement  des  mouvements  effrénés 
d'une  populace  turbulente.  Il  faudrait  donc,  pour  em- 
brasser tous  les  résultats  que  donne  l'analyse,  et  pour 
correspondre  à  tous  les  faits  historiques,  il  faudrait,  dit 
Polybe ,  six  mots  au  lieu  de  trois  ;  monarchie  et  domi- 
nation tyrannique,  aristocratie  et  oligarchie,  démo- 
cratie et  ochlocratie.  Mais  les  meilleurs  gouvernements 
ne  seraient  indiqués  par  aucun  de  ces  termes  pris  iso- 
lément ;  car  il  y  en  a  trois  qui  n'expriment  que  des 
fléaux;  et  les  formes  légitimes  que  les  trois  autres  dé- 
signent ont  besoin,  toujours  selon  Polybe,  de  se  com- 
biner l'une  avec  l'autre,  pour  garantir  les  droits  indi- 
viduels et  l'ordre  social.  Chacune  d'elles,  en  restant 
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seule,  se  corrompt  infailliblement;  toute  constitution 
politique  qui  sera  simple,  qui  n'aura  qu'un  seul  élé- 
ment ,  deviendra  dangereuse,  iwtv  eîioç  tco^itcioç  àîrXouv 
xai  xatTot  (iiav  cuveffmxoc  Suvocp.iv,  èicicçaXèç  yi^veTai. 
Pour  justifier  cette  doctrine,  Polybe  a  recours  à  l'his- 
toire; il  montre  comment  l'aristocratie  pure,  en  dégé- 
nérant en  oligarchie,  a  provoqué,  par  des  excès,  l'éta- 
blissement du  régime  démocratique,  qui,  entraîné 
bientôt  lui-même  à  se  transformer  en  ochlocratie,  a 
fait  naître,  du  sein  des  troubles,  la  monarchie,  d'abord 
tutélaire ,  mais  à  son  tour  oppressive ,  lorsqu'elle  n'a  pas 
eu  de  contre-poids.  Folybe  cite  comme  modèles  des 
constitutions  mixtes ,  et  en  preuve  de  leurs  salutaires 
effets ,  les  républiques  de  Sparte  et  de  Rome  ;  il  voit , 
dans  l'une  et  dans  l'autre ,  la  puissance  populaire,  l'au- 
torité patricienne ,  et  le  pouvoir  monarchique  exercé  chez 
les  Lacédémoniens  par  deux  rois,  et  par  deux  consuls 
chez  les  Romains;  car  il  ne  jette  pas  les  yeux  sur  les 
temps  antérieurs  à  l'expulsion  de  Tarquin  le  Superbe; 
et  il  dit  en  propres  termes  que  le  consulat  est  monar- 
chique et  royal,  (xovopyixov  xal  pacVXixov.  Je  doute, 
,  Messieurs,  qu'il  y  ait  assez  de  précision  dans  les  deux 
chapitres  qui  traitent  du  gouvernement  de  ces  deux 
républiques.  Par  sa  nature  même,  le  mot  de  monarque 
exprime  l'unité  :  deux  magistrats  suprêmes,  entre  les- 
quels l'autorité  se  partage,  peu  vent  bien  s'appeler  con- 
suls, et  même  rois,  si  l'on  veut  :  mais  il  y  a  quelque 
contradiction  à  leur  appliquer  le  nom  de  monarque. 
D'ailleurs  ceux  de  Rome  étaient  électifs  et  temporaires; 
et  il  y  aurait  aujourd'hui  peu  de  justesse  ou  peu  de 
bonne  foi  à  trouver  là  l'élément  monarchique  qui  entre 
dans  nos  constitutions  mixtes.  On  aurait  peut-être 
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bien  aossi  quelques  Inexactitudes  à  reprendre  dans  la 
notice  historique  relative  à  la  distribution'des  pouvoirs 
chez  les  Romains;  et,  sur  cet  article ,  il  est  plus  sûr  de 
s  en  rapporter  à  Tite-Live,  quoique  Polybe  ait  long- 
temps habité  Rome,  et  vécu  dans  la  société  des  hom- 
mes d'État.  Des  étrangers  saisissent  presque  toujours 
assez  mal  ces  détails  de  politique  intérieure >*!et  se 
contentent  d'aperçus  approximatifs.  A  cet  égard  tou- 
tefois le  texte  de  Polybe  est  beaucoup  moins  fautif  que 
la  traduction  dedom  Thuillier,  où  on  lit,  par  exemple, 
que  le  droit  de  faire  les  sénatus-consultes  appartient 
aux  consuls  :  le  grec  porte  tov  ffXov  ^eipurfiov  t<5v  &oy- 
fucTwv  iTziTtkoiïax ,  littéralement,  omnem  manutracta- 
tionem  decretorum  ad  finem  perducunt,  ils  mettent 
à  Gn  toute  l'exécution  des  décrets.  Àu  surplus,  l'histo- 
rien avertit  qu'il  expose  à  peu  près,  tt^v  <iïuyû>v  tivûv, 
1  état  des  choses,  et  qu'il  y  pourra  bien  survenir  des 
changements.  Nous  ne  pourrions  donc  le  suivre  dans  ces 
détails ,  sans  entamer  de  longues  discussions ,  et  surtout 
sans  rapprocher  de  ses  témoignages,  ceux  des  auteurs 
romains.  On  voit  qu'il  a  donné  plus  d'attention  au  ré- 
gime militaire  de  cette  république,  d'abord  parce  qu'il 
s'était  voué  lui-même  à  la  profession  des  armes ,  et 
aussi  parce  qu'il  s'agit  de  pratiques  plus  matérielles , 
plus  immédiatement  visibles.  Ce  qu'il  dit  de  la  levée 
des  troupes,  de  la  castramétation ,  du  service  des  sol- 
dats dans  les  camps,  des  peines  et  des  récompenses 
militaires,  a  fourni  d'excellents  matériaux  à  plusieurs 
dissertations  modernes,  et  particulièrement  aux  mé- 
moires académiques  de  Lebeau  sur  la  légion  romaine. 
Si  l'on  se  reporte  à  l'époque  où][écrivait  Polybe ,  vers 
le  milieu  du  second  siècle  avant  notre  ère,  on  voit 
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que  tous  les  renseignements  qu'il  donne  sont  fidèles  et 
d'accord  avec  ceux  queTite-Live  applique  à  ces  mêmes 
temps;  mais,  auparavant  et  après,  plusieurs  circons- 
tances changent.  Ainsi,  avant  Pan  172,  les  levées  ne 
sont  pas  faites  par  les  tribuns,  mais  par  les  consuls  assis 
sur  leur  chaise  curule  dans  la  place  publique  :  Positis 
set  lis,  delectum  habebaril,  ditTite-Live.  Polybe  ne  nous 
apprend  pas  quelle  peine  subissaient  ceux  qui  refusaient 
de  s'enrôler;  c'est  qu'en  effet  elle  a  fort  varié  :  elle  a  été, 
•  selon  les  temps ,  plus  ou  moins  rigoureuse.  Notre  his- 
torien ne  quitte  les  institutions  de  Rome  qu'après  les 
avoir  comparées  à  divers  autres  systèmes  politiques  , 
non  pas  pourtant  à  celui  de  Platon,  qui  est  fort  vanté, 
dit-il,  mais  qui  ne  devra  être  admis  à  disputer  la 
prééminence  que  lorsqu'il  aura  été  mis  à  l'épreuve.  Jus- 
que-là Polybe  ne  connaît  rien  de  plus  parfait  que  ce 
qu'il  voit  chez  les  Romains  ;  il  conçoit  pour  eux  pres- 
que autant  d'enthousiasme  que  Xénophon  pour  Lacé- 
démone;  il  admire  tout  dans  leurs  lois  et  dans  leurs 
mœurs,  tout  jusqu'à  leurs  superstitions,  quoiqu'il  les 
trouve  excessives,  puériles ,  indignes  d'un  esprit  raison- 
nable. Selon  lui ,  une  populace  mobile  ,  passionnée , 
irascible,  a  besoin  d'être  contenue  par  ces  tragiques 
fictions  et  par  ces  terreurs  chimériques,  toÎç  âivfroiç 
<po€ot;  xat  tî)  towxuttj  Tpayw^ia  t«  i&tftb)  (nm^etv.  C'est 
une  étrange  manière  de  recommander  des  croyances 
que  de  déclarer  qu'on  rougirait  de  les  partager,  et 
qu'on  n'y  voit  qu'une  invention  mensongère  de  la 
politique. 

L'article  le  plus  remarquable  qui  nous  reste  du  sep. 
tième  livre  est  le  texte  d'un  traité  conclu,  en  ai  5,  en- 
tre Carthage  et  le  roi  de  Macédoine  Philippe,  «  Alliance 
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«que  jurèrent  Annibal,  général,  Magon,  Murcane,  Bar- 
«mocare,  et  tous  les  sénateurs  carthaginois  présents  à 
«larroée,  avecXénophon  Athénien,  que  nous  a  député  le 
«roi  Philippe,  pour  lui,  les  Macédoniens  et  leurs  alliés. 
«Et  ce  traité  a  été  juré  par-devant  Jupiter  et  Junonet 
«  Apollon ,  devant  le  dieu  de  Carthage  et  Hercule  et 
«  Iolaûs,  devant  Mars,  Triton,  Neptune ,  devant  les  dieux 
«  compagnons  de  l'expédition ,  et  le  Soleil,  la  Lune  et  la 
"Terre;  les  fleuves, les  prés  et  les  eaux;  tous  les  dieux 
«qui  régnent  à  Cartilage;  tous  ceux  qui  ont  sous  leur  . 
«empire  la  Macédoine  et  le  reste  de  la  Grèce;  tous  ceux 
«  qui  présideut  à  la  guerre,  lesquels  interviennent  tous  à 
«ce  traité  et  le  sanctionnent  par  leur  présence.  Annibal 
■  général  a  dit,  et  avec  lui  les  sénateurs  qui  l'accom- 
«  pagnent,  et  tout  ce  qu'il  y  a  de  Carthaginois  dans  son 
«  armée  ont  dit  :  de  votre  bon  plaisir  et  du  nôtre,  soit 
«établi  entre  nous  ce  lien  social  d'amitié  et  de  bienveil- 
«  lance ,  de  telle  sorte  que  nous  soyons  amis  et  frères  à 
«ces  conditions:  que,  par  Philippe  et  les  Macédonienset 
«  les  autres  Grecs  et  leurs  alliés ,  soit  garanti  le  salut  des 
«  seigneurs  carthaginois,  et  d'Annibal  général,  et  de  ceux 
«qui  sont  avec  lui, et  de  ceux  qui  sont  sous  la  domina- 
«tion  de  Carthage,  qui  vivent  sous  ses  lois;  ensemble 
«le  salut  d'Utique,  et  de  toutes  les  cités  et  nations  qui 
«  obéissent  à  Carthage ,  et  de  ses  soldats  et  alliés  ;  comme 
«aussi  de  toutes  les  cités  et  nations  qui  nous  sont  unies 
«d'amitié  en  Italie,  dans  la  Gaule  et  la  Ligurie,  et  de 
«tous  ceux  qui  contracteront  alliance  avec  nous  dans 
«cette  région.  Pareillement  nous  serons  les  défenseurs 
«du  salut  de  Philippe  roi,  et  des  Macédoniens  et  des 
«autres  alliés  grecs  :  ils  seront  conservés  et  garantis 
«parles  armées  des  Carthaginois,  et  parla  cité  d'Utique, 
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«et  par  toutes  les  villes  et  nations  qui  obéissent  à  Car- 
«  thage,  par  ses  alliés  et  soldats,  enfin  par  les  villes  et 
«  peuples  qui  nous  sont  associés  en  Italie ,  Gaule  et  Li- 
«  gurie ,  et  tous  autres  qui  s'allieraient  à  nous  dans  les 
«  mêmes  lieux  d'Italie.  Nous  ne  nous  surprendrons  point 
«mutuellement  par  des  artifices  secrets;  nous  ne  nous 
«  tendrons  point  d'embûches;  mais,  avec  toute  promptitu- 
«  de  et  bienveillance,  sans  dol  et  sans  piège,  vous  serez  les 
«  ennemis  des  en  nemis  de  Carthage,  à  l'exception  des  rois, 
«cités  et  ports  qui  sont  en  alliance  et  en  amitié  avec 
«  vous;  semblablement ,  nous  serons  les  ennemis  des  en- 
«  nemis  du  roi  Philippe,  à  l'exception  des  rois,  villes 
«et  peuples  dont  nous  sommes  les  alliés  et  les  amis, 
u  Vous  serez  nos  associés  dans  cette  guerre  que  nous 
«faisons  aux  Romains,  jusqu'à  ce  que  les  dieux  nous  y 
«donnent,  à  nous  et  à  vous,  un  succès  définitif;  et  vous 
«nous  fournirez  des  secours,  selon  qu'il  sera  besoin  et 
«que  nous  en  seronscon  venus...  Que  si,  dans  cette  guerre 
«que  nous  faisons  aux  Romains  et  à  leurs  allies,  les 
«dieux  nous  favorisent  assez,  vous  et  nous,  pour  que  le» 
«Romains  nous  demandent  paix,  alliance  et  amitié,  nous 
«  ne  traiterons  avec  eux  qu'en  vous  comprenant  dans 
«  l'alliance  que  nous  contracterons  avec  leur  république, 
«  et  à  condition  qu'il  ne  leur  sera  pas  permis  de  vous 
«déclarer  la  guerre,  qu'ils  n'auront  sous  leur  puissance 
«  ni  les  Corcyréens,  ni  les  Àpolloniates,  ni  Dyrrachinm, 
«  ni  Phares,  ni  Dimalle ,  ni  les  Parthins ,  ni  l'A  tin  tan  ie , 
«  et  qu'ils  rendront  à  Démétrius  de  Phares  tous  ceux 
«  des  siens  qu'ils  retiendraient  daus  leurs  États.  Que  si 
«  lesRomains  entreprennent  ensuite  une  guerre  nouvelle 
«contre  vous  et  contre  nous,  nous  nous  porterons  ré- 
«  ciproquement  les  secours  nécessaires.  Il  en  sera  de 
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«même  en  toute  guerre  qui  nous  serait  déclarée  à 
«nous  ou  à  vous  par  toute  autre  puissance,  à  l'excep- 
«  tion  des  rois ,  villes  et  peuples  qui  sont  actuellement 
«  nos  amis  et  nos  alliés.  Si,  dans  la  suite,  nous  jugeons  à< 
«propos  de  retrancher  ou  d'ajouter  quelque  chose  à  ce 
«traité,  nous  ne  le  ferons  que  du  consentement  des  deux 
«  parties.  «Tel  était ,  Messieurs ,  le  style  diplomatique  de 
cette  époque;  vous  voyez  qu'il  n'a  pas  fait  de  très- 
grands  progrès  depuis  Thucydide,  qui  vous  a  cité  aussi 
des  textes  de  quelques  conventions  pareilles. 

Ce  traité  nous  montre  d'ailleurs  comment  les  affai- 
res de  la  Grèce  se  liaient  à  celles  d'Italie;  aussi  Polybe,  ' 
en  l'un  des  fragments  de  son  huitième  livre,  revient-il 
sur  les  avantages  de  l'histoire  générale,  sur  l'impossi- 
bilité d'acquérir,  parla  lecture  des  histoires  particuliè- 
res, une  connaissance  précise  de  l'enchaînement  des 
faits.  En  2i4?  le  consul  Marcel  lus  vint,  à  la  tête  d'une 
flotte,  assiéger  Syracuse;  et  le  morceau  où  Polybe  dé- 
crit les  machines  alors  inventées  par  Archimède  s'est, 
en  grande  partie ,  conservé.  Les  Romains  étaient  encore 
loin  de  la  ville, que  déjà  des  balistes  et  descatapultes  plus 
fortes  et  mieux  bandées  les  perçaient  de  traits  inévita- 
bles. S'ils  approchaient  des  murs,  Archimède  y  avait 
fait  pratiquer  des  trous,  par  lesquels  on  tirait  des  flè- 
ches; d'autres  machines  lançaient  des  pierres  avec  tant 
de  justesse  que  les  vaisseaux  et  les  hommes  n'y  pou- 
vaient échapper.  Ce  mécanicien  faisait  tomber  aussi  une 
main  de  fer,  attachée  à  uue  chaîne,  et  qui  saisissait  un 
vaisseau,  le  dressait  sur  la  poupe,  et  le  submergeait. 
Durant  huit  mois  que  les  Romains  restèrent  devant  Sy- 
racuse ,  il  n'y  eut  sorte  de  stratagème  qu'il  n'inventât 
pour  les  arrêter  :  tant  un  seul  homme ,  un  seul  art 
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peut  exercer  de  puissance!  Otcz  de  Syracuse  un  vieil- 
lard ,  la  prise  de  la  ville  est  immanquable  ;  sou  génie 
suffit  contre  des  forces  imposantes  sur  mer  et  sur 
terre.  Les  Romains  virent  bien  que  Tunique  ressource 
qui  leur  restait  était  de  réduire  les  habitants  par  la 
famine.  Cicéron ,  pour  rabaisser  Denys  de  Syracuse , 
lui  oppose  non  pas  Platon  et  Archytas ,  personnages 
d'une  science  et  d'une  sagesse  éminentes,  mais  un  pau- 
vre homme ,  humilem  homuncionemy  Archimède ,  qui 
a  vécu  plusieurs  années  après  ce  tyran.  Fraguier,  dans 
un  mémoire  académique,  s'est  fort  récrié  contre 
cette  manière  de  désiguer  le  premier  géomètre  de  l'an- 
tiquité ;  et  il  a  soupçonné  que  Cicéron  ne  le  connais- 
sait que  par  le  passage  de  Polybe  que  je  viens,  Mes- 
sieurs, de  vous  rapporter.  Il  s'en  faut  pourtant  que 
l'historien  grec  parle  d' Archimède  en  de  pareils  termes  :  il 
raconte  avec  admiration  ses  entreprises  et  ses  succès; 
seulement  il  se  borne  aux  machines  inventées  pour  la 
défense  de  Syracuse;  il  ne  saisit  pas,  du  moins  dans 
le  texte  qui  nous  reste,  cette  occasion  d'envisager,  dans 
toute  leur  étendue,  les  travaux  et  le  génie  de  cet  il- 
lustre Sicilien.  Cet  éclaircissement  eût  été  néanmoins 
plus  utile  qu'une  longue  digression  qui  suit,  et  qui 
contient  une  critique  amère  de  l'historien Théopompe. 
En  général,  Polybe  a  peu  d'indulgence  pour  ceux  qui 
l'ont  précédé  dans  la  carrière  historique.  L'un  des  faits 
mémorables  qui  se  trouve  éuoncé  dans  le  huitième  livre, 
est  la  mort  d'Arati^s,  empoisonné  par  le  roi  Philippe, 
en  cette  même  année  ai 4-  Telle  fut  la  récompense  des 
services  rendus  à  ce  prince  avec  une  fidélité  inviolable; 
mais  Philippe  ne  supportait  déjà  plus  les  conseils 
ni  l'aspect  d'un  vertueux  ami  de  la  liberté  publique.  Les 
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Achéeus  perdaient  leur  bienfaiteur  et  leur  père;  ils 
honorèrent  sa  mémoire  par  des  hommages  solennels; 
ils  lui  décernèrent  les  sacrifices  et  les  donneurs  dus  aux. 
héros;  et,  s'il  reste  aux  morts  quelque  sentiment,  dit 
Polybe,  Aratus  a  dû  jouir  de  la  reconnaissance  de  ses 
concitoyens.  Le  siège  de  Ta  rente,  en  21  a,  est  raconté 
avec  assez  de  détails  ;  mais ,  pour  qu'il  conservât  tout 
son  intérêt,  il  faudrait  qu'il  fût  précédé  du  récit  des 
actions  d'Annibal  depuis  la  bataille  de  Cannes;  or  cette 
partie  de  la  seconde  guerre  punique  manque  dans 
Polybe. 

La  cent  quarante-deuxième  olympiade,  de  a  1 a  à  208, 
remplissait  les  livres  IX  et  X.  En  commençant  le  neu- 
vième, l'auteur  prévoit  que  ses  récits  paraîtront  à  quel- 
ques lecteurs  monotones  et  fastidieux.  Car  il  n'y  entre- 
mêle point  de  fables  ;  il  ne  se  perd  point  en  conjectures 
sur  l'origine  des  peuples;  il  ne  trace  point  de  tableaux 
généalogiques  ;  il  ne  présente  aucun  appât  aux  esprits 
frivoles,  ni  à  la  vanité  des  cités  ou  des  familles.  Mais 
il  ne  se  départira  point  de  son  plan  :  il  veut  composer, 
pour  l'usage  des  guerriers  et  des  hommes  d'État,  une 
histoire  pragmatique ,  un  ouvrage  instructif,  digne  du 
siècle  éclairé  où  il  vit.  Il  revient  assez  souvent  sur  ces 
lumières  de  son  siècle,  dans  lequel  en  effet  la  saine  phi- 
losophie et  les  sciences  faisaient,  malgré  tant  de  guerres 
et  de  dissensions,  des  progrès  sensibles,  dus  surtout 
aux  écrits  non  encore  altérés  d'Aristote,  et  aux  tra- 
vaux à  jamais  recommandables  de  l'école  d'Alexandrie.  % 
Polybe  est  assez  clairvoyant  lui-même  pour  reprocher 
à  ces  Romains  qu'il  admire,  la  faute  la  plus  grave  qu'ils 
aient  commise  à  cette  époque  :  c'était  de  transporter 
dans  leur  ville  les  richesses  et  le  luxe  des  pays  qu'ils 
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avaient  conquis  :  par  là  ils  irritaient  les  villes  injuste- 
ment dépouillées,  et  ils  s'affaiblissaient  eux-mêmes, 
en  renonçant  à  la  simplicité  et  à  l'austérité  de  leurs  an- 
ciennes mœurs.  Nous  ne  trouverions  plus  aujourd'hui 
autant  de  sagacité  ou  de  véritable  instruction  dans  le 
long  exposé  qu'il  fait  des  connaissances  nécessaires  à 
un  général  d'armée  :  ce  sont  des  détails  devenus  bien 
vulgaires.  Il  y  en  a  même  que  le  progrès  des  arts  a 
rendus  tout  à  fait  superflus.  Il  fallait  alors  à  un  géné- 
ral des  notions  d'astronomie,  pour  savoir  quelle  heure 
il  était ,  soit  du  jour,  soit  de  la  nuit,  pour  bien  recon- 
naître les  mois  et  les  saisons.  Polybe  enseigne  diverses 
pratiques  pour  ne  pas  se  tromper  sur  ces  circonstan- 
ces. Aratus  a  manqué  la  prise  de  Cynèthe ,  et  Cléomène* 
celle  de  Mégalopolis ,  pour  n'avoir  pas  su  distinguer 
l'un  le  milieu  du  jour,  l'autre  la  troisième  veille  de  la 
nuit;  ils  se  mirent  en  mouvement  le  premier  trop  tôt, 
le  second  trop  tard,  et  manquèrent  l'heure  convenue. 
D'autres  se  sont  effrayés  d'une  éclipse,  phénomène  na- 
turel, qui  leur  eût  paru  sans  conséquence,  s'ils  eussent 
été  mieux  instruits.  En  parlant  de  la  construction  des 
échelles  et  de  la  disposition  d'un  camp,  l'historien  ren- 
voie à  son  Traité  de  tactique,  que  je  vous  ai  désigné , 
Messieurs,  comme  l'un  de  ses  ouvrages  entièrement 
perdus.  En  général,  ceux  qui  ont  recueilli  les  extraits 
que  nous  parcourons  aujourd'hui,  soit  Brutus,  ou  quel- 
ques autres,  se  sont  attachés  de  préférence  aux  digres- 
"  sions,  aux  réflexions,  aux  morceaux  accessoires;  ils 
ont  transcrit  et  peut-être  fabriqué  deux  harangues  très- 
verbeuses,  l'une  pour  et  l'autre  contre  le  roi  de  Macé- 
doine, Philippe;  et  ils  ont  fort  négligé  les  faits  propre- 
ment dits ,  les  détails  réellement  historiques. 
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Euryléon  était  le  préteur  des  Achéens,  en  109  :  c'é- 
tait un  général  sans  talent  et  même  sans  bravoure, 
trop  inférieur  à  Philopœmen,  à  qui  Polybe  rend  ici  de 
grands  hommages,  et  dont  il  ferait  un  plus  long  éloge, 
s'il  n  avait,  hors  du  corps  de  cette  histoire ,  consacré 
trois  livres  entiers  à  la  gloire  de  cet  illustre  citoyen. 
Cest  encore,  ainsi  que  nous  l'avons  remarqué,  un  ou- 
vrage qui  ne  s'est  point  conservé.  II  y  a  vers  la  fin  du 
dixième  livre  de  l'Histoire,  un  article  sur  les  signaux, 
qui  a  excité  l'attention  des  savants  modernes,  parti- 
culièrement de  Sa  Hier,  auteur  d'un  mémoire  sur  les  si- 
gnaux par  le  feu,  inséré  dans  la  collection  de  l'Aca- 
démie des  inscriptions  et  belles-lettres.  De  toutes  les 
inventions,  dit  Polybe,  qui  ont  pour  but  de  mettre  à 
profit  certaines  occasions  qu'il  importe  de  ne  pas  lais- 
ser échapper,  rien  n'est  plus  utile  que  les  signaux  par 
le  feu.  D'abord  on  se  bornait  à  transmettre  ainsi  la  con- 
naissance matérielle  d'un  fait  sommairement  énoncé; 
ensuite  on  a  essayé  d'en  exprimer  les  circonstances,  et 
de  les  apprendre  à  des  correspondants  éloignés  de  trois 
ou  quatre  journées.  Énée  le  tacticien  avait  imaginé  à 
cet  effet  un  instrument  et  des  procédés  fort  compliqués  ; 
Cléoxène  ou,  selon  quelques  auteurs,  Damocli te  inventa 
une  autre  méthode,  que  Polybe  explique  et  perfectionne. 
En  voici  l'idée  générale  :  de  part  et  d'autre  on  avait  un 
même  tableau  où  les  lettres  de  l'alphabet  étaient  dis- 
tribuées en  quatre  ou  cinq  colonnes.  Celui  qui  donnait 
le  signal  indiquait  d'abord  la  coloune  dans  laquelle  la 
lettre  serait  à  chercher;  il  allumait  un  seul  fanal  pour 
désigner  la  première  colonne,  deux  fanaux  pour  la 
seconde,  trois  pour  la  troisième,  etc.  Puis,  afin  de 
montrer  que  la  lettre  à  prendre  dans  cette  colonne 
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était  la  première,  ou  la  secoude,  ou  la  troisième,  etc., 
il  réallumait  ou  un  fanal ,  ou  deux  fanaux,  ou  trois,  ou 
quatre.  Celui  qui  recevait  le  signal  écrivait  celte  let- 
tre, et,  par  les  mêmes  moyens,  les  suivantes;  il  for- 
mait ainsi  des  syllabes,  des  mots,  des  phrases,  telles 
que  celle-ci  que  Polybe  cite  pour  exemple  :  Cent  Cre- 
tois se  sont  séparés  de  uous,  Kp^reç  éxcrrov  à<p'  ^puov  tiûto- 
(xoXvxrav.  Il  assure  que  l'habitude  rend  ce  travail  fort 
facile  et  fort  rapide, ainsi  qu'il  arrive  dans  tous  les  arts, 
et  dans  l'un  des  plus  simples,  savoir  dans  la  lecture. 
Que  des  hommes  qui  ne  savent  pas  lire  entendent  pour 
la  première  fois  un  enfant  lire  sans  hésitation  plusieurs 
lignes  sur  lesquelles  il  n'a  jamais  encore  jeté  les  yeux, 
faire  sentir  néanmoins  les  accents,  les  esprits  doux  ou 
rudes ,  les  repos  ou  intervalles ,  ils  ne  comprendront 
pas  comment  il  peut  porter  si  rapidement  son  atten- 
tion sur  la  forme  des  lettres,  sur  leurs  valeurs,  sur  la 
liaison  qu  elles  ont  entre  elles.  Mais  rien  n'est  difficile 
à  l'attention  humaine,  quand  elle  est  excitée  par  un 
intérêt  vivement  senti.  Polybe  avertit  qu'il  s'est  arrêté 
à  ce  détail  pour  montrer  de  plus  en  plus  à  quel  point 
de  perfection  les  sciences  se  sont  élevées  dans  son  siè- 
cle. Nous  avons  sans  doute  fort  dépassé  ce  point,  non 
pas  seulement  à  l'égard  des  communications  à  de  lon- 
gues distances,  mais  dans  tous  les  genres  de  sciences 
et  d'arts;  et  c'est  pour  cela  que  nous  devons  échapper, 
mieux  que  Polybe,  à  une  illusion  commune  à  tous  les 
siècles  studieux ,  et  n'être  pas  tentés  de  croire,  comme 
lui ,  que  nous  avons  atteint  le  plus  haut  degré  possi- 
ble. Les  siècles  éclaires  sont  ceux  qui  savent  prévoir 
que  d'autres  pourront  l'être  bien  davantage. 

Les  faits  arrivés  de  l'an  ao8  à  204 ,  olympiade  cent 
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quarante-troisième,  étaient  racontés  dans  les  livres  XI, 
XII  et  XIII.  L'un  des  premiers  fragments  du  onzième 
est  une  harangue  aux  Étoliens  pour  les  engager  à  faire 
la  paix  avec  Philippe,  et  à  se  tenir  prêts  à  résister  aux 
Romains,  qui,  une  fois  délivrés  des  Carthaginois,  ne  tar- 
deront point  à  menacer  la  Grèce.  Un  morceau  beau- 
coup plus  précieux  est  le  récit  de  la  bataille  gagnée 
par  Philopœmen  sur  Machanidas,  tyran  de  Sparte;  elle 
se  livra  en  207,  près  de  Mantinée,  lieu  déjà  célèbre 
par  la  dernière  victoire  et  la  mort  d'Épaminondas.  Au 
commencement  de  Faction ,  les  étrangers  soudoyés  par 
Machanidas  obtinrent  quelque  succès  sur  les  étrangers 
qui  servaient  dans  l'armée  achéenne;  et  cela,  dit  Po- 
lybe,  ne  doit  pas  surprendre.  Il  faut ,  Messieurs,  le  lais- 
ser s'expliquer  lui-même  sur  ce  point  :  voici  la  traduc- 
tion littérale  de  ses  réflexions  :  «  Autant  les  soldats 

■  républicains  sont, dans  les  batailles,  supérieurs  aux  su- 
«jets  d'un  tyran,  autant  les  étrangers,  stipendiaires  d'un 
«prince  absolu, sont  au-dessus  des  étrangers  soudoyés 
«par  une  république.  En  effet,  d'une  part  les  soldats 
«citoyens combattent  pour  leur  liberté,  et  les  sujets  du 
«despote  pour  sa  tyrannie  et  pour  leur  propre  servi- 
«tude;  de  foutre,  une  république,  après  avoir  vaincu 
«ceux  qui  la  voulaient  asservir,  paye  ses  stipendiaires 
«et  les  renvoie;  elle  ue  les  emploie  plus  à  défendre  sa 
«  liberté  ni  à  maintenir  l'ordre  public  intérieur;  au  lieu 

■  qu'un  tyran  a  besoin  des  siens  pour  entreprendre  d'au- 
«  très  conquêtes,  pour  se  défendre  lui-même  au  sein  de 
«  ses  États.  Tous  ceux  qui  souffrent  de  ses  injustices  sont 
«  autant  d'ennemis  dont  il  doit  redouter  les  embûches. 
«  Sa  sûreté  est  daus  la  fidélité  et  la  force  d'une  troupe 
«  étrangère.  »  Mais  enfin,  Messieurs,  ce  succès  des  sti- 
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pendiaires  de  Machanidas  ne  déconcerta  point  Philo- 
pœmen;  il  rassura  sa  phalange  achéenne;  il  ordonna  à 
Polybe  de  Mégalopolis  de  rallier  ce  qui  restait  dllly- 
riens  et  autres  étrangers.  Machanidas,  enivré  du  triom- 
phe qu'il  se  flatte  d'avoir  remporté,  se  jette  aveuglé- 
ment dans  les  pièges  qui  lui  sout  tendus  ;  et  son  armée 
succombe  écrasée  par  celle  de  Philopœmen.  Celui-ci 
pourtant  croit  n'avoir  point  assez  vaincu,  s'il  n'a  en  sa 
puissance  le  tyran  de  Sparte,  mort  ou  vif;  il  le  cher- 
che, le  poursuit,  l'atteint  et  le  frappe  de  deux  coups 
mortels.  L'Achaïe  n'avait  presque  pas  perdu  un  seul  de 
ses  citoyens;  et  Machanidas  laissait  avec  lui  sur  le 
champ  de  bataille  quatre  mille  La  cédémo  mens,  outre  un 
égal  nombre  de  prisonniers  et  tout  son  bagage. 

Au  lieu  de  ces  mots  :  Philopœmen  ordonna  à  Po- 
lybe de  Mégalopolis y  dom  Thuillier  traduit,  il  m'or- 
donna, comme  s'il  s'agissait  de  l'historien  lui-même, 
qui  pourtant  n'était  probablement  pas  encore  né  en  Q07, 
et  qui,  dans  tous  les  cas,  eût  été  alors  dans  l'enfance.  Ce 
contre-sens  de  dom  Thuillier  est  d'autant  plus  étrange, 
que  ce  traducteur,  dans  une  Vie  de  Polybe  qu'il  a  pla- 
cée à  la  tête  de  sa  version,  commence  par  dire  que 
Polybe  est  né  vers  l'an  548  de  Rome,  c'est-à-dire  206 
avant  J.  C. ,  et  c'est  un  an  auparavant  qu'il  lui  fait  re- 
cevoir et  exécuter,  dans  une  bataille,  les  ordres  de  Phi- 
lopœmen. Il  eût  évité  une  faute  si  grossière  et  plusieurs 
autres ,  s'il  eût  apporté  quelque  attention  aux  dates  des 
événements  :  mais  on  voit  qu'il  s'est  constamment  dis- 
pensé de  ce  soin  dans  le  cours  de  son  travail  d'inter- 
prète. Cet  exemple  nous  montre,  Messieurs,  que,  sans 
une  application  sérieuse  et  soutenue  à  la  chronologie, 
les  études  historiques  manquent  toujours  d'exactitude, 
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les  personnages  se  confondent,  les  circonstances  se 
déplacent,  les  faits  s'altèrent,  les  récits  n'ont  jamais  de 
précision  et  deviennent  souvent  infidèles.  Quelle  que 
soit  l'aridité  qu'on  a  coutume  de  reprocher  aux  indi- 
cations chronologiques,  elles  seules  garantissent  la  vé- 
rité et  l'utilité  de  l'histoire.  Il  s'agissait,  ainsi  que  nous 
l'avons  dit,  d'un  autre  Polybe,  aussi  Mégalopolitain. 

Publius  Scipion  l'Ancien  (  non  pas  assurément  l'é- 
lève de  Polybe  )  était  alors  en  Espagne  :  il  y  apaisa 
une  sédition  militaire  en  prononçant,  dit-on ,  une  ha- 
rangue; elle  est  un  peu  moins  longue  et  beaucoup 
moins  belle  dans  ce  fragment  que  dans  le  vingt-hui- 
tième livre  de  Tite-Live.  Du  reste,  Messieurs,  presque 
tous  les  faits  des  années  206  et  ao5  manquent  dans 
Polybe.  Ce  qui  subsiste  de  son  douzième  livre  consiste 
en  une  réfutation  prolixe  de  quelques  erreurs  des  his- 
toriens Timée  et  Callisthène.  Timée  parle  de  l'Afrique 
et  de  la  Corse,  sans  les  connaître,  et  d'après  des  tra- 
ditions misérables.  Il  prétend  que  tout  est  sauvage  en 
Corse,  que  les  bœufs  et  les  moutons  y  fuient  l'appro- 
che de  l'homme,  et  qu'on  y  fait  la  chasse  de  ces  ani- 
maux comme  celle  des  cerfs  et  des  lièvres.  Les  moutons 
et  les  bœufs,  dit  Polybe,  ne  fuient,  là  comme  ailleurs, 
que  les  étrangers;  mais,  dès  que  leurs  pâtres  les  rap- 
pellent, ils  s'empressent  de  les  rejoindre.  Comme  l'île 
est  couverte  d'arbres,  pleine  de  rochers  et  de  précipi- 
ces, on  laisse  les  bestiaux  errer  au  loin  sans  les  suivre. 
Alors  sans  doute ,  ils  ne  se  laissent  point  approcher  par 
le  premier  venu  ;  mais,  au  son  de  la  trompette  ou  du 
cornet,  ils  accourent  auprès  de  leurs  maîtres  5  il  en 
est  de  même  en  plusieurs  cantons  d'Italie.  J'ai  souvent, 
continue  Polybe,  visité  les  Locriens  d'Italie,  et  je 
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leur  ai  rendu  des  services  :  c'est  par  mon  entremise 
qu'ils  ont  été  dispensés  de  marcher  en  Espague  avec  les 
Romains,  et  d'envoyer  des  secours  par  mer  en  Dalma- 
tie;  ils  m'en  ont  su  gré;  ils  m'ont  comblé  d'honneurs 
et  de  témoignages  d'amitié.  Ils  me  sont  donc  aussi 
bien  connus  qu'à  Timée,  qui  contredit  ridiculement 
tout  ce  qu'A  ris  tote  a  dit  d'exact  et  de  raisonnable  sur 
ce  peuple.  Il  n'est  pas  vrai  qu'ils  aient  des  relations  avec 
les  Locriens  de  Grèce,  ni  même  qu'ils  en  aient  jamais 
eu  ;  mais  ils  en  avaient  avec  les  Siciliens.  Ce  que  Ti- 
mée a  jamais  dit  de  mieux,  le  voici  :  comme  une  rè- 
gle ne  cesse  pas  d'être  règle,  quelle  que  soit  sa  longueur, 
ou  sa  largeur,  ou  son  épaisseur,  pourvu  qu'elle  ne  cesse 
pas  d'être  droite,  et  que,  de  toutes  parts,  elle  soit  ter- 
minée par  des  lignes  droites,  et  qu'au  contraire,  dès 
qu'elle  perd  cette  rectitude,  elle  ne  mérite  plus  le  nom 
de  règle,  ainsi  l'histoire ,  quels  que  soient  son  style,  sa 
diction,  sa  disposition,  est  toujours  histoire,  tant  qu'elle 
est  vraie ,  et  ne  l'est  plus,  dès  qu'elle  est  fausse.  Je  suis 
fort  de  cet  avis,  continue  Polybe;  et  j'ai  dit  quelque 
part  que  l'histoire  sans  vérité  ressemble  à  un  animal 
sans  yeux.  Mais  c'est  précisément  pour  cette  raison  que 
je  ne  puis  compter  Timée  au  nombre  des  historiens.  Il 
a  calomnié  même  un  tyran,  Agathocle,  qu'il  aurait 
suffi  de  peindre  :  pourquoi  exagérer  la  laideur  d'un 
monstre?  Polybe  relève  ensuite  les  contradictions  dans 
lesquelles  est  tombé  Callisthène,  l'historien  et  compa- 
gnon d'Alexandre.  En  voici  uue  :  Alexandre  a  une  in- 
fanterie de  quarante-deux  mille  hommes,  outre  sa  ca- 
valerie :  et,  dans  une  plaine  de  la  Cilicie ,  il  range  cette 
armée  en  bataille  sur  huit  de  hauteur,  ce  qui  exige  un 
terrain  long  de  quarante  stades  ,  ou  à  tout  le  moins  de 
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vingt,  en  supposant  les  rangs  très-pressés.  Or  Callis- 
thène  dit  lui-même  que  cette  plaine  n'avait  pas  qua- 
torze stades;  et  il  rapporte  d'autres  circonstances 
locales ,  qui  rendent  ce  développement  tout  à  fait  im- 
possible. Il  parait,  comme  Fa  remarqué  M.  Schweighaeu- 
ser  qu'Éphore  était  aussi  censuré  dans  cette  digression; 
car  Polybe  la  termine  en  disant  :  «  mais  laissons  là  enfin 
Éphore  et  Callisthène.  »  Éphore  est  toutefois  l'un  des 
anciens  historiens  qu'il  a  le  plus  épargnés;  il  prend  son 
parti  contre  Timée,  en  un  autre  fragment  de  ce  même 
livre;  et,  rentrant  dans  ces  discussions  critiques  aux- 
quelles son  goût  le  ramène,  il  recherche  ce  qui  man- 
quait à  Timée  pour  être  un  bon  historien.  Nous  avons, 
dit-il,  deux  organes  pour  nous  instruire,  la  vue  et 
l'ouïe;  mais  le  premier  est  le  plus  sûr,  et  ce  n'est  qu'à 
son  défaut  qu'il  faut  recourir  à  l'autre.  Le  malheur 
de  Timée  est  de  ne  faire  aucun  usage  de  ses  yeux,  et 
de  n'avoir  que  des  oreilles.  Encore  ne  va-t-il  s'informer 
de  rien;  il  n'interroge  qu'un  témoin  oculaire;  il  n'écoute 
que  les  livres,  que  des  conteurs  qui  n'ont  rien  vu  et 
rien  entendu  immédiatement  eux-mêmes.  Que  voulez- 
vous?  Timée  craint  de  se  déranger;  il  n'aime  pas  la  fa- 
tigue; il  travaille  à  son  aise  dans  une  bibliothèque;  il 
craint  de  trop  dépenser  en  voyages.  Ajoutons  qu'il  ne 
s'est  jamais  mêlé  de  guerres  ni  de  politique  intérieure; 
il  n'a  pris  part  à  aucune  sorte  d'affaires  publiques.  L'his- 
toire est,  selon  lui,  du  genre  démonstratif;  et  l'on  s'y 
exerce  au  fond  d'un  cabinet,  sans  avoir  besoin  d'autre 
expérience  que  celle  qui  s'acquiert  dans  l'école  d'un 
rhéteur.  Pour  moi,  dit  Polybe,  de  même  que  Platon 
disait  que  les  cités  ne  seront  heureuses  que  lorsque  les 
rois  deviendront  philosophes,  ou  les  philosophes  rois, 
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je  dirais  volontiers  qu'il  n y  aura  de  véritable  histoire, 
que  lorsque  les  hommes  d'État  se  feront  historiens,  ou 
les  historiens  hommes  d'Etat. 

Le  treizième  livre  contenait  probablement  moins  de 
réflexions  et  plus  de  faits  :  aussi  les  faiseurs  d  extraits 
ne  nous  en  ont  conservé  qu'un  très-petit  nombre  de 
fragments;  le  moins  court  concerne  Nabis,  tyran  de 
Lacédémone  et  successeur  de  Mâcha nidas.  Après  avoir 
proscrit  tout  ce  qui  restait  d'hommes  tant  soit  peu  dis- 
tingués, ou  par  leur  naissance,  ou  par  leurs  richesses, 
ou  par  leurs  qualités  personnelles,  Nabis  rassembla  au- 
près de  lui,  de  tous  les  coins  du  monde,  des  hommes 
sans  aveu,  des  sicaires  et  des  brigands  :  c'étaient  là  sa 
cour,  sa  garde,  et  son  conseil.  Sparte  offrait  alors  une 
preuve  bien  sensible  de  la  vérité  des  maximes  que  j'ai 
rappelées,  Messieurs,  au  commencement  de  cette 
séance.  L'oligarchie  y  avait  amené  la  démagogie,  et 
celle-ci  l'usurpation,  la  tyrannie  la  plus  farouche.  Ce 
qui  distingue  Nabis  dans  l'innombrable  race  des  ty- 
rans de  tous  les  anciens  siècles ,  c'est  une  machine  de 
son  invention ,  un  mannequin  qui  représentait  sa  femme 
Apéga,  parée  de  magnifiques  atours.  Quand  il  appelait 
près  de  lui  quelqu'un  dont  il  voulait  tirer  de.  l'argent, 
la  machine  n'était  point  encore  là;  Nabis  ouvrait  la  con- 
versation par  des  compliments,  par  des  paroles  polies 
et  doucereuses  :  il  parlait  ensuite  des  périls  extérieurs 
,  et  intérieurs  dont  il  fallait  préserver  Sparte,  des  be- 
soins ordinaires  et  extraordinaires  de  l'État,  de  la  néces- 
sité d'entretenir  des  soldats  étrangers  pour  la  sûreté 
commune,  et  des  dépenses  qua  réclamait  le  culte  des 
dieux.  Si  l'on  était  touché  de  ces  raisons  comme  on 
devait  l'être,  qn  donnait  son  argent,  et  l'on  se  retirait 
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caressé  et  remercié.  Mais,  si  Ion  ne  se  rendait  point  à 
de  si  honnêtes  sollicitations, a  Je  vois  bien, disait  Nabis, 
«  que  je  n'ai  pas  le  talent  de  vous  persuader;  mon  épouse 
«  Apéga  sera  peut-être  plusétoquente.  »  ta  machine  en- 
trait; et,  parle  jeu  de  quelques  ressorts,  elle  embrassait 
le  réfractaire,  et  le  serrai!  contre  son  sein  hérissé  de 
clous  sous  sa  royale  parure.  D  ordinaire  le  patient  ca- 
pitulait et  payait.  Mais,  s'il  s  obstinait  dans  ses  refus,  il 
périssait  après  une  longue  et  horrible  torture;  et  tel 
fut,  dit-on ,  le  sort  d'un  grand  nombre  des  sujets  du  roi 
Nabis.  Rollin,  après  avoir  décrit  cette  machine,  qu'on 
pourrait,  dit-il,  appeler  infernale,  ajoute  ces  réflexions  : 
«  Croirait-on  un  homme  capable  de  s'appliquer  de  sang- 
«  froid  à  inventer  une  telle  machine,  uniquement  pour 
«  tourmenter  ses  semblables,  et  pour  repaître  ses  yeux 
«  et  ses  oreilles  du  cruel  plaisir  de  voir  leur  supplice 
«  et  d'entendre  leurs  gémissements  !  Il  est  étonnant  que, 
«  dans  une  ville  comme  Sparte,  où  la  tyrannie  était 
«  en  exécration,  où  l'on  se  faisait  gloire  d'affronter  la 
«  mort,  où  les  lois  et  la  religion,  loin  de  retenir  les 
«  particuliers  comme  parmi  nous,  semblaient  armer 
«  leurs  mains  contre  tout  ennemi  de  la  liberté ,  un 
«  monstre  si  horrible  ait  pu  subsister  un  seul  jour.  » 
Sparte,  Messieurs,  en  avait  supporté  bien  d'autres;  et, 
depuis  un  siècle  et  demi,  on  y  jouissait  fort  peu  de  la 
liberté;  car  on  y  aspirait  à  dominer  au  dehors,  ce  qui 
dispose  toujours  à  être  opprimé  au  dedans.  Toutefois, 
et  quoique  en  général  tous  les  excès  soient  possibles  à 
la  tyrannie,  il  y  a,  dans  celle  de  Nabis,  et  particulière- 
ment dans  sa  machine,  je  ne  sais  quelle  apparence  ro- 
manesque ou  merveilleuse  qui  provoque  ou  excuse  les 
doutes.  Aussi  Reiske  n'a-t-il  pas  craint  d  écarter  ce  dé- 
XII.  16 
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tail ,  comme  un  conte  de  vieille  femme  introduit  dans 
ces  fragments  de  Polybe  par  quelque  Grec  du  moyeu 
âge;  il  assure  qu'un  historien  si  sensé  n'a  pu  débiter 
de  telles  sottises,  et  que  la  supposition  se  trahit  par  le 
désordre,  la  platitude  et  l'incorrection  de  la  diction: 
Sedquid  frustra  laboro  in  emendando  subtili  com- 
mente* non  Polybii  (  non  potuerunt  ah  Mo  ingenio 
tam  prodîgiosœ  nugœ  proficisci  ),  sed  Grœculi  alicu- 
jus,  cujus  anilem  fabellam  vel  ipsa  conturbata ,  in- 
jiceta,  solœca  dictio  prodit.  Effectivement,  la  rédaction 
de  ce  morceau  n'est  pas  seulement  négligée ,  elle  est  bar- 
bare; et  ce  n'est  point  le  seul ,  Messieurs ,  dont  l'authen- 
ticité me  paraîtrait  fort  douteuse.  Je  suis  extrêmement 
porté  a  croire  que  les  copistes  ou  compilateurs,  qui  nous 
ont  transmis  ces  extraits  de  Polybe ,  y  ont  glissé  des  ar- 
ticles de  leur  façon,  par  exemple,  de  longues  harangues 
directes  dont  nous  ne  rencontrons  pas  d'exemples  dans 
les  livres  intacts  de  cet  historien.  Reiske  ajoute  que 
Tite-Live  ne  dit  rien  de  cette  invention  de  Nabis.  Livius 
etiam  ejus  nihil  habet.  Tite-Live,  en  effet,  ne  parle 
pas  du  mannequin;  mais,  vers  la  fin  de  son  trente- 
deuxième  livre ,  il  peint  la  cruauté  de  ce  tyran  et  s'ex- 
prime en  ces  termes  :  Pecuniœ  imperatœ  ingénies  ;  qui 
non  cunctanter  contulere ,  sine  contunielia  et  lacéra- 
tion* corporum  sunt  dimissi;  quos  occulere  aut  retra- 
herealiquid  suspicio  fuit^  insetvilemmodum  lacerati 
alque  extorti.  Ceux  qui  livraient  leur  argent  sans  le  trop 
Élire  attendre  étaient  renvoyés  sans  outrage  ni  supplice 
corporel  ;  ceux  qu'on  soupçonnait  de  cacher  ou  de  dis- 
traire quelque  chose,  étaient  déchirés  et  torturés  comme 
des  esclaves.  M.  Schweighœuser  trouve  qu'il  n'y  a  pas 
loin  de  là  à  la  machine  Apéga  ;  mais  enfin  cette  machine 
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est  de  plus  une  invention  ou  de  Nabis,  ou  de  Polybe, 
ou  de  quelque  autre.  Observons  encore  que  Tite-Live, 
dans  les  dernières  lignes  de  ce  même  trente-deuzième 
livre,  parle  de  la  femme  de  Nabis  :  quum  ipse  viros  spo- 
liasset ,  ad  feminas  spoliandas  uxorem  Argos  dimi- 
sit.  Ea  nunc  singulas  illustres ,  nunc  simul  plures 
génère  inter  se  junctas  dornum  arcessendo ,  blandien- 
doque  ac  minando,  non  aururn  modo  iis ,  sedpostremo 
vestem  quoque  mundumque  omnem  muliebretn  ade- 
mit.  Après  avoir  lui-même  dépouillé  les  hommes,  Nabis 
envoya  son  épouse  à  Argos  pour  voler  les  femmes  :  elle 
les  attirait  chez  elle,  et,  par  des  promesses,  par  des  me- 
naces, leur  extorquait  non-seulement  leur  or,  mais 
leurs  habits,  et  toutes  les  richesses  de  leur  toilette.  As- 
surément Tite-Live  avait  là  une  très-belle  occasion  de 
décrire  le  mannequin  ;  et  je  ne  crois  pas  qu'il  y  eût 
manqué,  s'il  eût  trouvé  ce  détail  dans  Polybe,  dont  on 
voit  parfaitement  qu'il  avait  toujours  l'ouvrage  sous 
les  yeux,  quand  il  s'agissait  de  matières  traitées  par  cet 
historien  grec.  Il  ne  fait  guère  alors  que  le  traduire 
ou  l'embellir;  que  chercher  une  image  plus  vive  des 
mêmes  objets,  une  expression  plus  élégante  et  plus  ri- 
che des  mêmes  idées.  D'après  ces  considérations,  c'est 
à  vous,  Messieurs,  de  juger  s'il  ne  convient  pas  d'é- 
carter de  l'histoire,  et  de  reléguer  parmi  les  fables 
puériles  l'article  de  la  statue  Apéga. 

L'olympiade  cent  quarante-quatrième,  de  l'an  204 
à  *oo,  fournit  la  matière  du  quatorzième  livre,  du 
quinzième  et  d'une  partie  du  seizième.  Scipion  est  en 
Afrique  :  il  y  remporte  sur  Syphax,  roi  des  Numides,  et 
sur  Asdrubal ,  frère  d'Annibal,  des  victoires  dont  il  faut 
lire  le  récit  dans  Tite-Live  plutôt  qu'en  d'informes  frag- 
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•  ments  de  Polybe.  Il  ne  subsiste  que  fort  peu  de  lignes 
de  celui  qui  concernait  Ptolémée  Philopator,  qui  mou- 
rut vers  ce  temps.  Mais  ces  lignes  suffisent  pour  don- 
ner une  idée  de  l'opprobre  où  ce  monarque  s'était  plongé 
par  l'excès  de  sa  mollesse,  de  son  luxe  et  de  ses  dé- 
bauches. Ses  palais  portaient  le  nom  de  ses  courtisa- 
nes Myrtium,  Mnésis  et  Pothéina.  Une  autre,  appelée 
Cléino, avait  plusieurs  statues  érigées  en  son  honneur 
dans  Alexandrie;  mais  celle  qui  exerçait  le  plus  d'em- 
pire était  Agathocléa  ;  elle  gouverna  et  ruina  l'Égypte. 
Le  retour  d'Annibal  en  Afrique,  la  bataille  de  Zama, 
le  traité  qui  termina  la  seconde  guerre  punique,  la  fin 
tragique  d'Agathocle ,  l'un  des  tuteurs  de  Ptolémée 
Épiphane  et  frère  d'Agathocléa  :  voilà  des  événements 
mémorables,  qui  se  rapportent  à  l'an  202 ,  et  qui  don- 
naient une  grande  importance  au  quinzième  livre  de  Po- 
lybe. Heureusement  c'est  l'un  de  ceux  dont  nous  avons 
le  plus  de  restes.  Une  conférence  s'ouvre  entre  Annibal 
et  Scipion.  «  Je  voudrais,  dit  Annibal,  que  Rome  et 
«Carthage  n'eussent  jamais  songé  à  étendre  leurs con- 
«  quêtes  l'une  sur  l'autre  ;  la  nature  les  avait  séparées  : 
«il  devait  leur  suffire  d'être  les  deux  premiers  empires 
«du  inonde.  Mais  nous  avons  pris  les  armes  pour  laSi- 
«cile,  nous  nous  sommes  disputé  l'Espagne,  etmainte- 
«  nant  chacun  de  nous  combat  pour  ses  propres  foyers. 
«  Mettons  un  terme  à  cette  opiniâtre  rivalité.  Pour 
«moi,  que  l'expérience  a  trop  instruit,  je  suis  disposé  à 
«la  paix;  mais  vous  êtes,  Scipion,  dans  la  fleur -de  l'âge; 
«  vous  venez  de  réussir  en  Espagne  ;  rien  jusqu'ici  n'a 
«  traversé  le  cours  de  vos  prospérités  :  comment  crain- 
«  driez-vous  l'inconstance  de  la  fortune?  Cependant,  pour 
«  vous  en  convaincre,  vous  n'aurez  pas  besoin  d'en  aller 
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«  chercher  bien  loin  des  exemples.  Vous  avez  devant 
«  vous  cet  Annibal,  qui ,  vainqueur  à  Cannes,  et  maître  de 
«presque  toute  l'Italie,  a  délibéré  sur  le  sort  de  Rome. 
«  Aujourd'hui  vous  me  voyez  traiter  avec  un  Romain  du 
«salut  de  Carthage  et  du  mien.  Je  vous  offre  la  Sicile, 
«  la  Sardaigne,  l'Espagne ,  toutes  les  îles  entre  l'Italie  et 
«  l'Afrique,  tous  les  pays  enfin  pour  lesquels  nous  avons 
«fait  la  guerre.  Refuser  des  conditions  si  brillantes ,  ne 
«serait-ce  pas  trop  oublier  que  vous  êtes  homme, et  que 
«  l'ambition  qui  n'est  pas  satisfaite  de  la  gloire  est  sujette 
«au  repentir?»  Ce  discours  est  si  naturel,  qu'il  a  pu  être 
prononcé  en  effet  par  Annibal  presqu'ences  mêmes  ter- 
mes. Tite-Liveya  mis  beaucoup  plus  d'art;  mais  il  en 
a  reproduit  et  développé  toutes  les  pensées  :  Optimum 
quidem  /uerat,  eam  patribiis  nos  tri  s  mentem  datam 
ab  diis  esse ,  ut  et  vos  Italice,  et  nos  Ajricœ  imperib 
contenti  esse  mus...  ted  ita  aliéna  appetivimus ,  ut 
de  nos  tris  di mica  re  mus....  Quod  ad  me  attinet , 
jam  œtas  senem  in  patriam  revertentem,  unde  puer 
pro/ectus  surn  9jam  secundœ  ,jam  adversœ  res,  ita 
erudierunt,  ut  rationemsequiy  quant fortunam,  malim. 
Tuam  et  adolescentiam  et  perpetuarn  felicitatem.... 
metuo.  Non  terne  re  incerta  casuum  reputat,  quem for- 
tuna  nunquam  decepit...  (sed)  ut  omnium  oblivis- 
caris  aliorwn ,  satis  ego  documenti  in  ornnes  casas 
sum.  Que  m  modo,  cas  tris  inter  Jnienem  atque  ur~ 
bem  vestram  positis ,  signa  in/erentem  ad  mœnia 
Romana  ,  hic  cernis....  ante  mœnia  prope  obsessœ 
patriœ,  quibus  terrui  vestram  urbem,  ea  promeade- 
precantem....  Annibal  peto  pacern...  non  recusa- 
verim  quin  omnia,  propter  quœ  bellum  initum  est, 
vrstra  sint ,  Sicilia ,  Sardinia  ,  Hispania  f  qaidquid 
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insularum  toto  inler  Africam  llaliamque  conlinetur 
mari...  Melior  tutiorque  est  certa  pax,  quam  sperata 
Victoria;  hase  in  tua,  Ma  in  deorum  manu  est... 
Utrimque  Jerrum,  corpora  humana  erunt...  Non  tan- 
tum  ad  id,  quoddata  pace jam  habere  potes,  siprœlio 
vincas,  gloriœ  adjeceris,  quantum  ademeris ,  si 
quid  adversi  eveniat.  Ceux  qui  admirent  et  louent 
sans  restriction  les  harangues  Je  Tite-Live,  doivent 
savoir  gré  à  Polybe  de  lui  avoir  fourni  le  fond,  le 
canevas  et  même  les  plus  grands  traits  de  quelques- 
unes  des  plus  belles.  Seipion  répond  qu'il  n'est  point 
étonnant  qu'on  ne  dispute  plus  aux  Romains  ce  qui 
leur  appartient,  mais  que  si  Carthage  veut  la  paix,  il  ne 
tient  qu'à  elle  de  la  faire ,  puisqu'on  ne  lui  demande 
en  réparation  de  tous  ses  torts,  que  de  livrer  ses  vais- 
seaux ,  de  rendre  les  prisonniers  sans  rançon  et  de 
payer  cinq  mille  talents.  La  négociation  est  rompue; 
et  une  dernière  bataille  se  livre  à  Zama.  Rome  y  per- 
dit quinze  cents  hommes,  Carthage  vingt  mille  et  pres- 
que autant  de  prisonniers.  Ce  triomphe  des  Romains 
leur  valut  l'empire  du  monde.  Polybe,  pour  relever  la 
gloire  du  vainqueur,  comble  d'éloges  le  vaincu;  il 
voit,  dans  l'ordonnance  et  les  mouvements  de  l'armée 
d'Attnibal,  le  dernier  chef-d'œuvre  du  génie  de  ce  grand 
capitaine.  Tite-Live  en  a  la  même  idée;  hoc  editove- 
lut  ultimo  virtutis  opère.  Comme  Polybe,  Tite-Live 
dit  qu'Annibal  avait  placé  derrière  ses  quatre-vingts 
éléphants  une  première  ligne  composée  de  troupes 
auxiliaires  ,  liguriennes ,  gauloises ,  maures  et  baléa- 
res.  Les  légions  carthaginoises ,  africaines  et  macédo- 
niennes, formaient  une  seconde  ligne;  et  la  troisième 
consistait,  selon  Tite-Live,  en  troupes  italiennes ,  dont 
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Annibal  suspectait  la  fidélité,  et  qui  ne  l'avaient  suivi 
qu'à  contre-cœur  en  Afrique.  Frontin  retrace  cette 
même  disposition  :  Post  elephantos  octoginta,  qui,  in 
prima  fronte positif  hostium  turbarent  aciem,  auxi- 
liaires Gallos  et  Ligures  et  Baléares,  Mauresque  po- 
sait, ut  nonfugere  pussent,  Pœnis  a  tergo  stantibus, 
et  h  os  te  m,.,  si  non  in/es  tarent ,  at  ce  rte  fatigarent  : 
tum  suis  et  Macedonibus  quijam  fessos  Romanos  in- 
tegri  exciperent%  in  secunda  acie  eoltocatis ,  novis- 
si/nos  Italicos  constituât,  quorum  et  timebat fidem  ut 
segnitiem  verebatur,  quoniam  plerosque  eorum  ab 
ltaliu  invitos  extraxerat.  Tous  les  hommes  de  guerre , 
à  commencer  par  Scipion ,  ont  admiré  cette  disposi- 
tion et  les  manœuvres  qui  s'ensuivirent.  Confessione 
etiam  Scipionis9  omnium  que  peritorum  militiœ,  il- 
fam  laudem  adeptus ,  singulari  arte  aciem  ea  die  in- 
struxisse,  dit  Tite-Live.  Les  modernes  n'en  ont  pas  jugé 
autrement.  Selon  Sa int-Ev remont,  Annibal  se  surpassa 
ce  jour-là ,  soit  à  disposer  son  armée ,  soit  à  donner  ses 
ordres  dans  le  combat.  Sa  défaite  n'a  été  attribuée  qu'à 
l'extrême  lâcheté  d'une  partie  de  ses  troupes.  Mais  Folard 
n'a  pas  voulu  être  de  cet  avis, il  a  fait  une  longue énu- 
mération  de  toutes  les  fautes  du  général  carthaginois 
avant  et  après  la  bataille;  et  il  a  conclu  qu'ayant  mille 
moyens  dont  il  ne  sut  pas  proGter,  n'ayant  rien  fait  de 
ce  qu'il  pouvait  faire,  il  fut  battu  et  devait  l'être.  Sur 
ce  point  comme  sur  tous  les  autres ,  Folard  est  contre- 
dit par  Guischardt;  mais  ce  dernier  ne  justifie  Annibal 
qu'en  soutenant ,  contre  l'autorité  du  texte  de  Tite- 
Live  et  de  Frontin ,  que  la  troisième  ligne  valait  seule 
plus  que  les  deux  autres;  qu'elle  était  l'élite  de  l'ar- 
mée, et  composée  des  vieilles  bandes  victorieuses  en 
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Italie.  Guiscliardt  prétend  que  Polybe  dit  cela  en  ter- 
mes clairs  ;  et,  à  la  vérité,  Polybe  ne  dit  pas,  comme 
les  deux  auteurs  latins,  que  cette  troisième  ligne  ne 
consistât  qu'en  troupes  italiennes  :  il  expose  comment 
Annibal  la  plaça  derrière  les  autres,  après  Ta  voir 
composée  de  ceux  qui  venaient  d'Italie  avec  lui, 
toùç  é£  'iTo&taç  vifcouvTaç  fjLEÔ*  éauToO,  et  comment ,  pour 
encourager  tous  les  soldats  qu'il  commandait ,  il  les  invi- 
tait à  se  souvenir  qu'ils  avaient  avec  eux  Annibal  et  son 
armée  d'Italie.  Voilà  ce  qui  autorise  Guischardt  à  penser 
qu'aux  yeux  d'Anuibal ,  cette  troisième  ligne  était  sa 
véritable  armée,  celle  sur  laquelle  il  comptait  unique- 
ment. Mais,  quoi  qu'en  dise  Guischardt,  l'historien  grec 
ne  s'explique  point,  à  beaucoup  près,  d'une  manière  si 
catégorique  ;  et,  quaud  nous  voyons  Tite-Live  etNFroutin 
ne  laisser  dans  cette  ligne  que  des  corps  italiens,  nous 
avons  lieu  de  croire  qu'ils  ne  trouvaient  pas  que  Polybe 
eût  dit  expressément  tout  le  contraire.  Du  reste,  Mes- 
sieurs, sans  entrer  plus  avant  dans  cette  discussion , 
nous  nous  rapporterons,  sur  l'habileté  dont  Annibal  fit 
preuve  dans  celte  dernière  bataille,  au  sentiment  de 
presque  tous  les  hommes  de  guerre,  anciens  et  mo- 
dernes. 

Carthage,  abattue,  était  forcée  d'accepter  la  paix.  On 
voulut  bien  lui  laisser  ses  lois, ses  coutumes,  les  villes, 
les  terres,  les  esclaves,  les  autres  biens  qu'elle  possédait 
avant  la  paix,  et  ne  point  établir  de  garnisons  ro- 
maines dans  ses  places;  mais  on  exigea  qu'elle  rendit 
tous  les  prisonniers,  qu'elle  livrât  tous  ses  éléphants  et 
tous  ses  longs  vaisseaux,  excepté  dix  galères;  qu'elle 
s'engageât  h  n'entreprendre  aucune  guerre  ni  au  dehors 
ni  au  dedans  de  l'Afrique ,  sans  le  consentement  du  peu- 
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pie  romain  ;  qu  elle  restituât  à  Masinissa  ,  roi  des  Nu- 
mides, tout  ce  qui  lui  avait  appartenu  à  lui  ou  à  ses 
ancêtres;  qu'elle  fournît,  durant  trois  mois,  les  vivres  et 
la  solde  de  Tannée  romaine;  qu'elle  s'obligeât  à  payer  à 
Rome  dix  mille  talents  d'argent  en  cinquante  ans,  sa- 
voir ,  deux  cents  par  année  ;  et  que,  pour  la  garantie  de  ce 
traité,  elle  donnât  cent  otages,  que  le  consul  choisi- 
rait, à  volonté,  parmi  les  jeunes  Carthaginois  depuis 
l'âge  de  quatorze  ans  jusqu'à  trente.  Ainsi  se  termi- 
nait, après  dix-huit  ans  de  combats  et  de  désastres,  la 
seconde  guerre  punique;  mais  Polybe  ne  nous  en  a 
guère  exposé  que  les  commencements  jusqu'à  la  bataille 
de  Cannes  dans  son  troisième  livre ,  et  la  fin  dans  le 
quinzième.  Presque  tous  les  récits  intermédiaires,  rela- 
tifs à  cette  guerre,  sont  perdus,  et  c'est  dans  Tite- 
Live  que  nous  retrouvons  cette  importante  partie 
de  l'histoire  ancienne. 

PtoléméePhilopator  venait  d'expirer, au  sein  des  plus 
honteuses  débauches.  Personne  n'avait  assisté  à  ses  der- 
niers moments,  excepté  Agathocléa,  Agathocle,  frère  de 
cette  courtisane,  et  leurs  créatures.  Ils  cachèrent  sa 
mort  le  plus  longtemps  qu'ils  purent,  afin  d'avoir  le 
temps  d'emporter  du  palais  tout  ce  qui  s'y  trouvait 
d'argent  et  d'objets  précieux.  Ils  se  promettaient  de  pro- 
longer leur  domination,  en  usurpant  la  régence,  et  en 
régnant  au  nom  du  nouveau  roi,  Ptolémée  Épiphane, 
enfant  de  cinq  ans.  Ils  ne  craignaient  d'opposition  que 
de  la  part  d'un  ministre  nommé  Tlépolème.  Pour  se 
défaire  de  lui,  ils  assemblent  le  conseil  des  Macédo- 
niens (Polybe  appelle  de  ce  nom  les  Alexandrins  et, 
en  général ,  les  principaux  habitants  de  l'Egypte  éta- 
blis dans  ce  pays  depuis  Alexandre  ).  Agathocle  et  Aga- 
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thocléa  se  rendent  à  ce  conseil  ;  ils  annoncent  la  mort 
de  Philopator.  Agathocle,  en  pleurs,  tient  entre  ses  bras 
le  jeune  roi,  qu'un  père  mourant  leur  a  con6é,  et  qu'ils 
viennent  recommander  à  la  fidélité  de  la  nation.  Ils 
supplient  surtout  qu'on  le  préserve  des  attentats  de 
Tlépolème;  car  ils  sont  bien  informés  que  ce  ministre 
travaille  à  usurper  la  couronne;  ils  vont  produire  des 
témoins  qui  dévoileront  sa  perfidie.  Ils  espéraient  qu'on 
allaita  l'instant  se  jeter  sur  lui  ;  mais  l'indignation  pu- 
blique ne  se  tourna  que  contre  eux-mêmes.  Ce  nou- 
vel artifice  rappela  tous  leurs  anciens  crimes;  on  leur 
arracha  le  jeune  prince,  qu'on  installa  sur  le  trône 
dans  l'hippodrome;  le  peuple  en  fureur  se  jeta  sur 
eux ,  et  les  immola  ,  eux  et  leur  mère  Œnanthe ,  en 
proclamant  que  le  roi  enfant  avait  ordonné  leur  sup- 
plice; et,  en  effet,  on  lui  avait  fait  balbutier  cet  ordre. 
Leurs  corps  furent  traînés  par  les  rues;  ordinaire  et 
digne  fin  (j'emprunte  cette  réflexion  de  fiollin),  ordi- 
naire et  digne  fin  de  ces  malheureux  favoris  qui  abu- 
sent de  la  confiance  de  leurs  maîtres,  pour  accabler 
les  peuples ,  mais  qui  ne  corrige  point  ceux  qui  leur 
ressemblent. 

Les  fragments  des  livres  suivants  jusqu'au  quaran- 
tième inclusivement  nous  occuperont  dans  notre  pro- 
chaine séance. 
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EXAMEN  DES  FRAGMENTS  DES  LIVRES  SEIZE  A  QUARANTE. 


Messieurs,  les  fragments  du  sixième  livre  de  Polybe 
et  des  suivants  jusques  et  y  compris  le  quinzième  cor- 
respondent aux  olympiades  1 4 1  >  i4*,  f  43?  '44*  c'est- 
à-dire  aux  années  a  16  à  200  avant  Père  vulgaire.  Vous 
y  avez  reinaraué  un  tableau  du  gouvernement  romain  ; 
un  traité  entre  Carthage  et  le  roi  de  Macédoine  Phi- 
lippe; quelques  détails  sur  le  siège  de  Syracuse,  sur 
les  machines  d'Archimède ,  sur  les  signaux  en  usage 
chez  les  anciens,  sur  la  ligue  achéenne  et  la  guerre 
qu'elle  soutenait  contre  les  Étoliens  et  les  Lacédémo- 
m'ens,  sur  le  tyran  Nabis,  sur  la  couférenqp  entre  An- 
nibal  et  Scipion,  sur  la  bataille  de  Zama  et  le  traité 
qui  termina  la  seconde  guerre  punique,  enfin  sur  les 
débauches,  les  intrigues  et  les  troubles  de  la  cour  d'A- 
lexandrie. 

Lacent  quarante-cinquième  olympiade  va  de  l'an  200 
à  l'an  ig6  avant  Jésus-Christ.  C'est  à  cette  période  que 
te  rapportent  plusieurs  fragments  des  livres  XVI  et 
XVil  de  Polybe.  Nous  y  distinguerons  d'abord  l'ex- 
pédition de  Philopœmen  contre  Nabis,  tyran  de  Sparte. 
Par  les  mesures  que  prit  Philopœmen,  tous  les  guer- 
riers de  l'Achaïe  arrivèrent  le  même  jour  à  Tégée, 
sans  que  ni  eux-mêmes  ni  les  Tégéates  ni  les  espions 
de  Nabis  se  doutassent  auparavant  du  but  de  cette  mar- 
che. La  garnison  de  Pellène,  voyant  des  Achéens  fon- 
dre sur  lu  Laconie,  sortit  pour  les  combattre;  ils  firent 
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aussitôt  retraite;  c'était  Tordre  qu'ils  avaient  reçu.  La 
garnison  les  poursuivit  et  s'engagea  dans  des  lieux  où 
Philopœmen  avait  placé  des  embuscades.  Alors  tous  les 
Achéens  parurent  à  la  fois,  et  taillèrent  en  pièces  ou  fi- 
rent prisonniers  tous  les  soldats  de  la  troupe  sortie  de 
Pellène;  mais  le  cruel  Nabis  n'en  conserva  pas  moins 
le  pouvoir.  Il  est  encore  fait  mention  de  lui  dans  l'un 
des  fragments  suivants,  où  se  retrouve,  presque  mot 
pour  mot,  ce  que  Tite-Live  nous  a  dit  des  menaces  et 
des  violences  qu'employait  l'épouse  de  ce  tyran  pour 
dépouiller  les  femmes;  ce  qui  peut  concourir  à  prouver 
que  l'article  du  mannequin  n'est  qu'une  fable  fausse- 
ment attribuée  à  Polybe. 

Un  événement  d'une  plus  haute  importance  est  la 
guerre  déclarée  par  les  Romains  à  Philippe,  roi  de  Ma- 
cédoine :  ce  qu'on  avait  prévu  arrivait.  Rome,  victo- 
rieuse de  £arthage,  tournait  ses  vues  sur  la  Grèce  et 
sur  l'Asie.  «  Je  vous  ordonne,  dit  le  consul  Flaminius 
«  à  Philippe,  de  retirer  vos  troupes  de  toute  la  Grèce, 
«  de  livrer  aux  Romains  toutes  les  places  d'Illyrie  que 
«  vous  avez  envahies,  de  rendre  à  Ptolémée  toutes  les 
«  villes  dont  vous  vous  êtes  emparé  depuis  la  mort 
«  de  son  père  Philopator.  »  Philippe  déclara  qu'il 
n'avait  pris  les  armes  que  pour  réprimer  les  brigan- 
dages intolérables  des  Etoliens.  Il  se  plaignait  aussi  des 
Achéens,  qui,  après  avoir  longtemps  honoré  les  rois  de 
Macédoine,  leurs  défenseurs,  venaient  de  s'allier  aux 
Romains.  Les  Achéens,  en  effet,  par  une  erreur  fatale 
à  tous  les  peuples  libres  qui  l'ont  commise,  étaient  en- 
clins à  chercher  des  protecteurs  étrangers,  et  ne  son- 
geaient point  à  se  défendre  par  leurs  propres  forces. 
Philopœmen,  presque  seul  dans  la  Grèce  entière,  sen- 
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tait  que  des  secours  demandés  et  obtenus  au  dehors 
compromettaient  toujours  l'indépendance,  et quelasûreté 
de  la  confédération  devait  consister  à  n'avoir  besoin 
que  d'elle-même.  Dans  l'état  ou  se  trouvaient  l'Italie, 
la  Macédoine,  l'Asie  et  l'Afrique,  le  salut  des  Grecs 
eût  été  de  recréer  et  d'associer  toutes  leurs  forces  mi- 
litaires. Effrayés  de  la  puissance  de  Rome  et  séduits  par 
ses  promesses ,  les  Achéens  laissèrent  Philippe  exposé 
aux  entreprises  des  vainqueurs  de  Carthage ,  quoiqu'il 
fût  aisé  de  prévoir  que  l'asservissement  de  la  Macédoine 
entraînerait  infailliblement  celui  de  toute  la  Grèce. 
Philippe  fut  vaincu  par  les  Romains  dans  les  défilés  de 
l'Épire  et  à  Cynoscéphale  en  Thessalie.  Ces  batailles 
fournissent  à  l'historien  l'occasion  de  comparer  les  sys- 
tèmes militaires  des  Romains  et  des  Macédoniens.  Tant 
que  la  phalange  macédonienne  est  dans  son  état  pro- 
pre et  naturel,  rien  ne  peut  lui  résister  de  front  ni  sou- 
tenir la  violence  de  son  choc.  Dans  cette  ordonnance, 
on  donne  au  soldat  en  armes  trois  pieds  de  terrain  ; 
mais  quelquefois  la  phalange  se  presse,  et  devient  telle 
que  la  décrit  Homère, 

Âfficlç  ap'  àcTztâ*  spaSe,  xopuç  *opuv ,  àvépa  à'àvTjp... 

a  Les  boucliers  se  joignent  aux  boucliers,  les  casques 
«  aux  casques ,  le  soldat  au  soldat  ;  les  aigrettes  flottent 
«confondues,  les  piques  étincellent  heurtées  l'une  par 
«  l'autre;  tant  les  guerriers  ont  serré  leurs  rangs  !  «Comme 
la  phalange  est  disposée  sur  seize  hommes  de  profon- 
deur, on  peut  se  figurer  quel  est  son  choc ,  son  poids 
et  sa  force.  Le  soldat  romain  n'occuperait  non  plus 
que  trois  pieds  de  terrain  ;  mais ,  pour  se  couvrir  de 
leurs  boucliers  et  avoir  des  mouvements  libres,  les  lé- 
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gtoniiaires  ont  besoin  qu'il  y  ait  toujours  entre  deux 
d'entre  eux ,  soit  à  côté,  soit  devant  ou  derrière ,  trois 
pieds  au  moins  d'intervalle.  Ainsi  chaque  soldat  romain 
combattant  contre  la  phalange  macédonienne  a  plus  de 
deux  hommes  à  forcer  ;  et  l'on  doit  concevoir  le  désa- 
vantage de  cette  ordonnance.  Pourquoi  cependant  les 
Romains  ont-ils  été  vainqueurs?  C'est  que  les  circonstan- 
ces des  combats  varient,  et  que  la  phalange  n'est  bonne 
qu'en  un  seul  temps  et  d'une  seule  manière,  savoir,  sur  un 
terrain  plat,  uni,  sans  fossés,  sans  gorges,  sans  ém  in  en- 
ces,  sans  rivières.  Qu'elle  vienne  à  rencontrer  ces  obsta- 
cles ,  elle  perdra  bientôt  l'ordre  qui  lui  est  propre  et 
sa  force  naturelle.  En  général,  il  est  facile  à  l'ennemi  d'é- 
viter les  circonstances  favorables  à  la  phalange ,  et  elle 
ne  peut  pas  se  préserver  aussi  aisément  de  celles  qui 
lui  sont  contraires.  L'art  des  Romains  a  été  de  savoir 
mettre  les  localités  contre  la  phalange;  ils  ne  lui  oppo- 
sent qu'une  partie  de  leurs  troupes  et  tiennent  l'autre 
en  réserve  :  ils  ne  forment  point  un  front  égal  au  sien. 
Leur  ordonnance  s'accommode  mieux  à  tous  les  lieux, 
à  tous  les  temps,  et  se  tire  mieux  des  embarras.  Cha- 
que soldat  romain  est  toujours  prêt  à  combattre,  ou 
seul,  ou  par  compagnie,  ou  dans  une  division  de  l'armée, 
ou  avec,  l'armée  entière.  Voilà  comment  Flaminius  a 
vaincu  Philippe. 

Rome,  déterminée  ou  entraînée  à  subjuguer  le 
monde,  était  peu  difficile  sur  le  choix  des  instruments 
étrangers  qu'elle  employait  à  cette  fin.  Elle  ne  rougis- 
sait pas  de  s'allier  aux  Étoliens,  race  la  plus  dépravée 
et  la  plus  odieuse  qui  fût  alors  connue.  L'Etolie  four- 
nissait des  brigands  à  toutes  les  contrées.  Elle  avait  à 
la  courd'Égypte  un  de  ses  anciens  chefs ,  Scopas ,  dont 
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Polybe  nous  a  déjà  parlé,  et  qui,  peu  d'années  aupara- 
vant, dévastait  la  Macédoine  et  la  Grèce.  11  poursuivait 
à  Alexandrie  le  cours  de  ses  intrigues  et  de  ses  rapi- 
nes. Il  y  disposait  d'un  corps  de  sicaires;  et,  sous  un 
roi  enfant,  les  occasions  de  tenter  quelque  entreprise 
ne  lui  manquaient  pas.  Il  se  laissa  pourtant  prévenir. 
Appelé  à  comparaître  devant  le  conseil  royal ,  il  com- 
prit que  ses  manœuvres  étaient  découvertes  ;  il  n'osa  ni 
en  accélérer  l'exécution,  ni  obéir  à  l'ordre  qu'on  lui  in- 
timait au  nom  du  prince.  On  vint  les  réitérer,  et  cette 
fois  on  se  saisit  de  sa  personne.  Son  procès  fut  jugé 
par  les  ministres  et  par  des  ambassadeurs  présents , 
c'est-à-dire  par  ses  accusateurs  mêmes.  On  n'écouta 
point  sa  défense,  quoiqu'elle  dût  être  bien  faible.  On 
l'incarcéra,  et,  dès  la  nuit  suivante,  on  le  fit  empoison- 
ner, et  avec  lui  ses  parents  et  tous  ses  amis  ou  parti- 
sans. L'un  d'eux,  nommé  Dicéarque,  avait,  dit-on,  porté 
la  fureur  ou  l'extravagance  jusqu'à  ériger  dans  un  port 
des  îles  Cyclades,  un  autel  à  l'injustice  et  un  autre  à 
l'impiété  :  il  y  offrait  publiquement  des  sacrifices  à  ces 
deux  dieux  nouveaux.  Quand  Scopas  fut  mort,  on 
trouva  dans  sa  maison  d'immenses  richesses,  fruits  de 
ses  brigandages.  Il  était  le  chef  de  tous  les  voleurs  et 
de  tous  les  assassins  alors  répandus  en  Égypte;  qui- 
conque se  voyait  perdu  de  dettes  ou  de  débauches  s'en- 
rôlait dans  sa  troupe;  et,  avec  le  secours  de  tant  de 
complices,  il  n'était  dans  le  royaume,  ports,  murailles, 
ni  barrières,  qu'il  ne  forçât  pour  s'enrichir.  Parla,  Mes- 
sieurs ,  vous  pouvez  juger  combien  déplorables  étaient 
la  législation  et  l'administration  de  TÉgypte,  puisqu'on 
n'avait  su  trouver  aucun  moyen  légal  de  réprimer  ces 
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attentats,  et  qu'il  fallut  recourir  à  une  sorte  de  coup 
d'État  pour  se  défaire  de  Scopas. 

Les  fragments  qui  concernent  la  bataille  de  Cynos- 
céphale,  la  phalange  macédonienne  et  la  légion  ro- 
maine, et  la  mort  de  Scopas  en  Egypte,  se  trouvent 
compris  dans  les  manuscrits  comme  faisant  partie  du 
livre  XVII  de  Polybe,  M.  Schweiglueuser  a  jugé  à 
propos  de  les  en  détacher,  et  de  les  transporter  au  dix- 
huitième.  Les  événements  qu'ils  exposent  sont  de  Fan 
197, et  se  joignent  naturellement  à  ceux  del'année  196, 
où  la  cent  quarante-cinquième  olympiade  se  termine. 
Pour  nous  conformer  à  la  disposition  judicieuse  de 
M.  Schweighaeuscr,  et  arriver  ainsi  à  la  fin  de  cette  olym- 
piade i45,  nous  allons  d'abord  prendre  connaissance 
des  autres  fragments  que  l'éditeur  a  cru  appartenir  au 
livre  XVIII.  Ils  proviennent  des  deux  recueils  de  Cons- 
tantin Porphyrogénète,  et  principalement  de  celui  des 
Ambassades. 

Quoique  les  Romains  n'eussent  pas  dédaigné  d'asso- 
cier leurs  armes  à  celles  des  vils  brigands  d'Etolie,  ils 
n'entendaient  cependant  pas  laisser  prendre  à  ces  auxi- 
liaires l'empire  de  la  Grèce.  Ils  voulaient  qu'aucuue 
puissance  imposante  ne  se  maintînt  et  ne  s'élevât  dans 
cette  contrée.  Ils  venaient  d'humilier  Philippe;  il  était 
temps  d'arrêter  les  Étolieus  dans  le  cours  de  leurs  pro- 
grès. Flaminius  se  déclara  mécontent  d'eux;  il  se  plai- 
gnit de  leur  rapacité.  Il  reçut  trois  ambassadeurs  que 
lui  envoyait  Philippe  pour  traiter  de  la  paix,  et  leur 
accorda  d'abord  une  trêve  de  quinze  jours.  Philippe 
vint  trouver  le  général  romain,  qui  l'accueillit  honora- 
blement.  Les  Etoliens,  persuadés  qu'on  ne  fait  jamais 
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rien  gratis,  p.Y,iéva  pi&èv  &<*>peàv  irpaTTctv ,  maxime  qui, 
en  effet,  leur  tenait  lieu  de»  toute  morale,  soupçonnè- 
rent Fiaminius  de  s  être  laissé  gagner  par  les  présents 
ou  les  offres  du  Macédonien.  L'un  deux,  au  nom  de 
tous  les  autres,  signifia  que  la  guerre  ne  pouvait  finir 
que  par  la  destruction  du  royaume  de  Macédoine.  «  Vous 
a  connaissez  bien  mal,  répondit  Fiaminius,  la  politique 
a  des  Romains.  Leur  usage  n'est  pas  de  détruire  les  États 
a  qu'ils  ont  vaincus.  Auuibal  et  Carthage  sont,  de  ce 
a  que  j'avance,  une  preuve  évidente.  Je  ne  suis  pas  len- 
te nemi  irréconciliable  de  Philippe ,  et  je  lui  souhaite  as- 
asez  de  sagesse  pour  accepter  les  conditions  de  paix  que 
«  la  victoire  m'autorise  à  dicter.  Elles  seront  telles  qu'il 
«ne  pourrait  plus,  quaud  il  le  voudrait,  rien  entrepren- 
dre contre  les  Grecs.  Nous  ne  sommes  plus  dans  un 
«champ  de  bataille,  où  le  courage  et  la  fortune  décident 
«  de  nos  destinées,  nous  tenons  une  conférence  politique 
«où  doivent  présider  la  justice  et  l'humanité.  »  Philippe 
offrit  de  rendre  aux  Ëtoliens  Larisse ,  Pharsale,  Echine 
etThèbes  deThessalie.  «Thèbes  seulement,  reprit  Fla- 
«minius;car  les  trois  autres  se  sont  rendues  à  moi,  et 
«j'ai  seul  le  droit  d'en  disposer.  »  Les  Ëtoliens  frémissaient 
de  rage;  ils  disaient  que  ces  quatre  villes  leur  appar- 
tenaient avant  la  guerre ,  et  que  leur  traité  d'alliance 
avec  Rome  leur  réservait  expressément  toutes  les  pla- 
ces que  l'on  aurait  reconquises  sur  Philippe,  a  Excepté, 
«repartit  Fiaminius,  celles  qui  se  seront  mises  sous  la 
«protection  des  Romains;  car  celles-là  ne  sauraient  vous 
«  appartenir,  à  moins  que  le  traité  n'en  eût  fait  une  men- 
«  tion  particulière  pour  vous  les  adjuger  ;  or  il  n'en  parle 
«point.  »  Tous  les  assistants,  excepté  les  Ëtoliens',  ap- 
plaudirent à  cette  réponse,  qui  n'était  pourtant  qu'un 
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misérable  subterfuge.  Car  il  suffisait  que  le  traité  11  ex- 
primât aucune  exception,  pour  que  toutes  les  villes, 
reprises  sur  Philippe  par  Tune  ou  l'autre  des  armées 
alliées,  fussent  attribuées  aux  Etoliens.  Mais  la  puissance 
interprète  comme  il  lui  plaît  les  lois  et  les  pactes  :  le 
triomphe  des  sophismes  est  l'un  des  droits  du  plus  fort. 
Flaminius  avait  plusieurs  motifs  de  conclure  sans  délai 
un  traité  avec  la  Macédoine  :  il  venait  d'apprendre 
qu'Antiochus  partait  de  Syrie  pour  faire  une  irruption 
en  Europe.  Le  temps  de  l'élection  des  nouveaux  con- 
suls approchait  ;  et  il  ne  voulait  pas  laisser  à  son  suc- 
cesseur l'honneur  de  terminer  la  guerre  avec  Philippe. 
Il  reçut  de  ce  prince  des  otages,  au  nombre  desquels 
était  son  fils  Déraétrius, et  quatre  cents  talents,  qui  de- 
vaient lui  être  rendus ,  si  Rome  ne  confirmait  pas  le 
traité  dans  un  délai  de  quatre  mois,  pour  lequel  on  con- 
vint d'une  trêve.  Claudius  Marcellus ,  l'un  des  nouveaux 
consuls,  s'opposa  vainement  à  la  ratification  :  le  sénat 
et  le  peuple  approuvèrent  les  articles  arrêtés  par  Fla- 
minius. Celui-ci  fut  l'un  des  dix  commissaires  qu'on 
chargea  d'aller  régler  les  affaires  de  la  Grèce.  Les 
Achéens  avaient  alors  des  démêlés  non-seulement  avec 
les  Etoliens,  mais  aussi  avec  les  Eléens  et  les  Messé- 
niens.  Ces  discordes  mettaient  de  plus  en  plus  les  Grecs 
au  pouvoir  des  Romains. 

Les  dix  commissaires  étaient  porteurs  d'un  sénatus- 
consulte  qui  déclarait  libres  (  sous  le  bon  plaisir  de 
Rome)  tous  les  Grecs  d'Asie  et  d'Europe ,  et  qui  obli- 
geait Philippe  à  rendre  les  prisonniers  et  les  transfu- 
ges, à  livrer  la  plupart  de  ses  vaisseaux  et  à  payer  mille 
talents  :  savoir,  cinq  cents  au  moment  même  ,  et  les 
cinq  cents  autres  par  un  tribut  annuel  de  cinquante 
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talents  durant  dix  années.  Les  Etoliens  murmuraient 
contre  ce  traité,  qui ,  disaient-ils ,  non  sans  quelque 
raison,  ne  faisait  que  mettre  les  Romains  à  la  place  de 
Philippe,  et  ne  procurait  aux  Grecs  que  le  plaisir  ou 
la  honte  de  changer  de  maître.  On  était  à  la  veille  des 
jeux  Isthmiques  :  Flaminius  y  fit  publier  par  un  hé- 
raut que  le  sénat  romain  ,  après  avoir  vaincu  Philippe, 
mettait  en  liberté  sans  garnison,  sans  tribut  et  sous 
leurs  propres  lois,  les  Corinthiens,  les  Phocéens  ,  les 
1  aériens,  les  Eubéens,  les  Achéens  ,  les  Thessa liens  et 
les  Perrhébiens.  Cette  proclamation,  qu'on  fit  répéter 
deux  fois,  excita  un  enthousiasme  universel,  que  Po- 
lybe  partage  en  le  décrivant.  Il  offi-e  l'hommage  de  sa 
reconnaissance  et  de  son  admiration  à  ces  Romains  qui 
viennent,  à  leurs  frais  et  à  travers  mille  périls,  af- 
franchir la  Grèce.  Il  prend  de  bien  bonne  foi  cette  po- 
litique pour  de  la  philanthropie;  certes  il  n'y  a  là  de 
généreux  que  lui-même.  Il  cédait ,  en  composant  ce 
récit ,  à  l'ascendant  qu'exerçaient  sur  lui  Rome  et  les 
Scipions,  ainsi  que  nous  avons  vu  Xénophon  écrire 
sous  l'influence  et  en  quelque  sorte  sous  le  charme  d'À- 
gésilas  et  de  Lacédémone. 

Nous  venons,  Messieurs,  de  recueillir  les  articles  les 
plus  instructifs  qui  nous  restent  des  livres  perdus  de  Po- 
lybe  depuis  le  sixième  jusqu'au  dix-septième ,  et  même 
jusqu'au  dix-huitième,  selon  l'édition  de  M.  Schweighœu- 
ser.  Nous  ne  serons  pas  longtemps  arrêtés  par  le  dix- neu- 
vième. Car  ce  qui  en  subsiste  ne  consiste  qu'en  deux  ou 
trois  lignes  citées  par  Plutarque  dans  la  Vie  de  Caton 
l'Ancien.  «  Polybiusescrit  qu'au  mandement  de  Caton ,  les 
o  murailles  de  toutes  les  villes  qui  sont  deçà  la  rivière 
«  de  Baetis  (en  Espagne)  furent  toutes  abbatues  et  ra- 
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a  zées  en  un  jour  ;  et  si  y  en  avoit  un  grand  nombre 
«  pleines  de  bons  hommes  de  guerre.  »  Ce  fait  est  de 
Tan  195.  Cette  année  et  les  deux  suivantes  remplissaient, 
selon  toute  apparence,  ce  dix-neuvième  livre. 

Ainsi  le  livre  XX  va  partir  de  Tan  192.  Mais  les 
fragments  de  ce  livre  et  des  vingt  suivants  auront  beau- 
coup moins  d'étendue  et  d'importance  que  ceux  des 
quatorze  livres  précédents.  Car  désormais  il  n'y  a  plus 
rien  à  recueillir  dans  aucun  des  manuscrits  de  l'ou- 
vrage de  Polybe  ;  plus  d'autres  sources  que  les  deux 
compilations  de  Constantin  Porphyrogénète ,  et  les 
anciens  livres  où  notre  historien  a  été  cité.  Les  auteurs 
qui  nous  ont  conservé  de  cette  manière  quelques  lignes 
de  ses  écrits  perdus,  sont  Tite-Live,  Cornélius  Népos, 
Strabon,  Pline,  Plutarque,  Athénée,  A ppien , Eusèbe , 
Ammien  Marcellin,  Orose,  Etienne  de  Byzance,  Hé- 
sychius,  George  le  Syncelle,  et,  plus  souvent  qu'aucun 
autre,  Suidas,  qui  vivait  au  douzième  siècle  de  l'ère 
vulgaire,  et  qui  assu rémeut  ne  mérite  pas  une  grande 
confiance.  Telles  sont ,  Messieurs ,  les  sources  peu  fé- 
condes, et  quelquefois  peu  sûres,  dans  lesquelles  on  a 
retroùvé  quelques  faibles  débris  delà  seconde  moitié  de 
l'ouvrage  de  Polybe ,  débris  qu'on  a  distribués  presque 
tous  par  livres. 

Nous  lisons  dans  Athénée  que  Polybe,  au  vingtième  li- 
vre de  son  Histoire,  racontait  qu'Antiochus,  roi  de  Syrie, 
âgé  de  cinquante  ans, forma  deux  grandes  entreprises  : 
il  voulait  affranchir  la  Grèce,  et  affaiblir  Rome  ;  c'était 
bien  ce  que  demandait  alors,  en  l'année  19a  avant 
notre  ère  ,  l'intérêt  général  des  rois  et  des  peuples. 
Mais,  épris  des  charmes  dune  jeune  Eubéenne,  Antio- 
chus  l'épousa  et  passa  l'hiver  à  Chalcis,  sans  s'occuper 
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d'affaires.  Néanmoins  la  guerre  éclata  bientôt  entre  lui 
et  les  Romains;  et,  malgré  la  prétendue  pacification  delà 
Grèce  par  Flaminius,  depuis  196,  les  germes  de  la  dis- 
corde fermentaient  dans  toute  cette  contrée.  L'Epire, 
qui  se  rencontre  la  première  quand  on  vient  d'Italie  en 
Grèce,  repoussait  l'idée  d'une  rupture  avec  les  Romains. 
Les  Éléens  se  disaient  menacés  par  les  Achéens  :  les 
Béotiens  conservaient  les  mêmes  préjugés  contre  la  con- 
fédération :  ils  n'étaient  plus  les  Béotiens  d'Épa  m  inon- 
das; ils  avaient  perdu  le  souvenir  de  Leuctres  et  de 
Mantinée;  ils  entretenaient,  pour  la  garantie  de  leurs 
vices  privés,  le  désordre  de  l'administration  publique; 
les  tribunaux  demeuraient  fermés;  les  procès,  indécis; 
les  contrats,  suspendus.  Les  magistrats  suprêmes  pui- 
saient à  leur  gré  dans  le  trésor  de  l'Etat,  et  l'ouvraient 
à  tout  homme  corrompu  qui  s'associait  à  leurs  intri- 
gues et  soutenait  leur  puissance.  Le  goût  des  festins  et 
des  débauches  énervait  les  corps  et  les  âmes.  Il  s'é- 
tait formé  des  compagnies  de  mangeurs  et  de  buveurs; 
on  avait  fondé  un  si  grand  nombre  de  repas,  que  plu- 
sieurs Béotiens  en  avaient  plus  à  prendre  en  un  mois 
que  le  mois  ne  contenait  de  jours,  mots  tcoXXoùç  eïvat 
BotuTÔv,  ot;  înrîjp^i  deîirva  tou  (jltivo;  ititita  tûv  6i;  tov 
(iviva  #taTeTay|/ivc«>v  ^|/.epôv.  Rome, qui  s'était  servie  des 
Étoliens  pour  prendre  de  l'ascendant  sur  la  Grèce,  les 
humiliait  un  peu  plus  que  les  autres  peuples  :  ils  allé- 
guaient leurs  coutumes  :  «Il  vous  sied  bien,  répondait 
«  le  consul ,  de  nous  entretenir  de  vos  petits  usages  grecs, 
«en  yàp  OpLfit;  é>kXr)voîco'77£ÎT€,  vous  que  je  vais  charger  de 
«chaînes,  si  tel  est  mon  bon  plaisir ,  ou<  èyta  ( quos  ego) 
«  &rfaaç  ei;  rfjv  d&udiv  otrâÇo)  iravra;  ,av  toSto  épol  »  Et 
en  effet,  il  fit  à  l'instant  même  apporter  des  colliers  de 
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fer,  qu'on  mit  au  cou  des  ambassadeurs  étolicns.  Les 
Spartiates  dépêchèrent  aussi  à  Rome  des  députés  qui 
n'obtinrent  pas  de  répons**  à  leurs  suppliques,  sinon 
qu'on  enverrait  des  commissaires  en  Laconie.  Le  roi  de 
Macédoine,  Philippe,  était  traité  avec  un  peu  plus  d'é- 
gards :  on  lui  rendit  son  fils  Démétrius,  et  on  l'exempta 
du  tribut  annuel  qu'il  payait,  à  condition  qu'il  conti- 
nuerait de  servir  avec  zèle  la  république  contre  An- 
tiochus. 

Rome,  en  Tannée  190,  déclara  la  guerre  aux  Éto- 
liens,  pour  qui  les  Athéniens  s'intéressèrent.  ï^es  Sci- 
pions  estimaient  et  cultivaient  les  arts  d'Athènes  ;  cette 
cité  dut  à  son  illustration  littéraire  les  ménagements 
que  les  Romains  eurent  souvent  pour  elle  :  à  sa  con- 
sidération, une  trêve  fut  accordée  aux  Étoliens;  mais 
on  leur  avait  signifié  que,  s'ils  voulaient  être  en  paix, 
il  leur  faudrait  payer  mille  talents,  et  remettre  leur 
sort  à  la  bonne  foi,  c'est-à-dire  à  la  discrétion  du  peu- 
ple romain.  La  guerre  qui  se  poursuivait  contre  An- 
tiochus  était  un  fléau  pour  les  républiques  grecques  et 
pour  de  petits  royaumes,  sollicités  sans  cesse  de  prendre 
parti  en  faveur  de  Rome,  ou  de  la  Syrie,  et  qui  ne 
pouvaient  épouser  les  intérêts  de  l'une  sans  s'exposer 
aux  vengeances  de  l'autre.  Les  Romains ,  ayant  pris 
Sardes,  traitèrent  avec  Antiochus,  à  condition  qu'il  se 
retirerait  de  l'Europe  et  des  pays  asiatiques  situés  eti 
deçà  du  mont  Taurus;  qu'il  livrerait  Anuibal  et  d'au- 
tres ennemis  de  Rome  réfugiés  dans  ses  États;  qu'il 
payerait  les  quatre  cents  talents  dus  par  lui  à  Eumène, 
roi  de  Pergame;  qu'il  payerait  à  Rome  quinze  mille  ta- 
lents euboïques,  pour  l'indemniser  des  frais  de  la  guerre  ; 
et  qu'il  livrerait  vingt  otages.  Les  Etoliens  s'étaient 
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déclarés  pour  lui,  quand  ils  avaient  cru  qu'il  pour- 
rait .triompher  :  le  voyant  vaincu,  ils  implorèrent  et 
firent  solliciter  pour  eux  la  clémence  des  vainqueurs. 
Mais  Rome,  décidée  à  ne  leur  rien  pardonner  ,  tourna 
ses  armes  contre  l'Etolie,  qui,  après  de  cruels  désastres, 
n'obtint  la  paix  qu'aux  conditions  suivautes  :  «  Les 
«  Étoliens  auront  un  respect  profond  et  sincère  pour 
o  l'empire  et  la  domination  de  Rome.  Ils  ne  donneront 
«  passage  et  ne  fourniront  de  secours  à  aucunes  troupes 
«  qui  marcheraient  contre  elle  ou  contre  ses  alliés  ou 
«  amis.  Ils  auront  les  mêmes  amis  et  les  mêmes  enne- 
«  mis  qu'elle  :  ils  lui  rendront  tous  les  prisonniers  et  les 
«  trausfuges.  Ils  payeront  en  bon  argent,  tel  que  celui 
«  del'Attique,  deux  cents  talents  euboïques  dès  ce  mo- 
«  ment  même;  mais  ils  en  pourront  payer  le  tiers  en 
«  or,  en  donnant  une  mine  d'or  pour  dix  mines  d'ar- 
«  gent.  De  plus,  en  chacune  des  dix  années  suivantes, 
«  ils  enverront  à  Rome  un  tribut  de  cinquante  talents, 
a  Ils  livreront  quarante  otages  âgés  de  neuf  à  qua- 
«  rante  ans,  et  remplaceront  ceux  qui  viendraient  à 
«  mourir.  »  Les  armes  romaines  ne  furent  pas  moins 
heureuses  contre  les  Galates,  ou  Gallo-Grecs.  De  ce 
que  Polybe  avait  écrit  sur  les  détails  de  cette  guerre, 
Plutarque  a   extrait  ce   qui  concernait  Chiomara, 
femme d'Ortiagonte,«  qui  fut  prinse  prisonnière,  dit  la 
«  traduction  d'Atnyot,  avec  les  autres  femmes  de  Gala- 
«  tes.  Le  capitaine  (  romain  )  qui  la  prit,  usa  de  son  ad- 
«  venture  en  soudard,  et  la  viola.  Or  s'il  estoit  homme 
»  subject  à  son  plaisir ,  autant  ou  plus  festoit  à  son 
«  profit,  et  lors  fut  attrapé  par  son  avarice  :  car  luy  es- 
«  tant  promise  une  grosse  somme  d'argent  pour  déli- 
a  vrer  ceste  femme,  il  la  conduisit  au  lieu  qui  luy  fut 
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a  désigné  pour  la  rendre  et  mettre  en  liberté  :  c'estoit 
a  sur  le  bord  d'une  rivière,  que  les  Galates  passèrent, 
«  luy  comptèrent  son  argent,  et  reprirent  Chioinara.  Mais 
«  elle  feit  signe  de  l'œil  à  l'un  de  ses  gens  qu'il  tuast 
«  ce  capitaine  romain...  ce  que  l'autre  feit,  et  d'un  coup 
a  d'espée  lui  avalla  la  teste.  Elle  la  releva,  et  l'envelop- 
«  pant  au  devant  de  sa  robbe ,  tira  son  chemin  et  s'en 
«  alla.  Arrivée  quelle  fut  au  logis  de  son  mary ,  elle 
«  luy  jeta  ceste  teste  à  ses  pieds;  de  quoi,  il  s'estonna  et 
«  luy  dit  :  Ma  femme,  il  faut  garder  la  foy;  —  C'est 
«  vrai,  dit-elle,  mais  aussi  faut-il,  qu'il  n'y  ait  qu'un 
a  seul  homme  vivant  qui  ait  eu  ma  compagnie.  Po- 
«  lybius  eserit  que  luy-mesme  parla  depuis  à  elle  en  la 
«  ville  de  Sardis,  et  qu'il  la  trouva  femme  de  grand 
«  cœur  et  de  bou  entendement.  » 

En  la  cent  quarante-huitième  olympiade,  de  188  à 
1 84  ,  les  Romains  cherchèrent  querelle  aux  Achéens, 
qui,  pour  renouveler  leur  alliance  avec  Ptolémée,  dépu- 
tèrent à  ee  roi  d'Egypte  trois  Sicyoniens ,  dont  l'un 
était  Lycortas,  père  de  l'historien,  ô  irap'r^vïraTïi'p.  Les 
dissensions  recommençaient  entre  laBéoticet  l'Achaïe, 
comme  entre  plusieurs  autres  républiques ,  et,  de  tou- 
tes parts,  on  envoyait  des  ambassadeurs  à  Rome  pour 
demander  protection  contre  les  injustices  réelles  ou 
prétendues  dont  on  se  plaignait,  méthode  infaillible 
pour  tomber  dans  une  servitudecommune.  Les  Achéens 
étaient  malheureusement  divisés  en  deux  partis.  L'un 
avait  pour  chef  Aristène  et  Diophanc,  vendus  à  Lacé- 
dérnone,  et  qui  travaillaient  à  dissoudre  la  confédéra- 
tion. Pbilopœmen  et.  Lycortas,  fidèles  aux  intérêts  de 
la  Grèce,  employaient  tout  ce  qu'ils  avaient  de  sa- 
gesse et  d'habileté  à  lui  conserver  autant  d'indépen- 
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dance  que  le  permettaient  des  circonstances  si  difficiles. 
Des  hommes,  à  qui  ces  deux  estimables  citoyens  avaient 
rendu  des  services,  les  dénoncèrent  aux  Romains,  qui, 
se  déclarant  aussi  les  juges  de  ce  différend,  firent  sa- 
voir qu'ils  allaient  envoyer  sur  les  lieux  des  commis- 
saires, et  néanmoins  montrèrent  d  avance  des  préven- 
tions contre  Lycortas  et  Philopœmen.  Les  rédacteurs 
des  extraits  d'Ambassades' disent  ici  que  Polybe  raconte 
fort  au  long  ce  qui  se  passa  dans  ces  conférences,  mais 
qu'ils  n'en  transcriront  rien,  et  qu'ils  se  contentent 
d'en  avertir.  Vous  voyez  par  là,  Messieurs,  combien 
peu  cette  compilation  peut  nous  tenir  lieu  des  ouvrages 
qu'elle  a  contribué  peut-être  à  faire  disparaître.  Phi- 
lopœmen parvenait  à  déjouer  les  manœuvres  de  ses  en- 
nemis; mais  ils  armèrent  contre  lui  les  Messéniens, 
le  prirent  et  l'empoisonnèrent  à  Messène.  Sans  nul 
doute  Polybe  avait  raconté  la  mort  de  ce  grand  homme, 
le  dernier  des  Grecs.  Il  ne  reste  rien  de  ce  récit;  on 
n'a  que  celui  dePlutarque.  Philopœmen  périt  en  182, 
année  qui  vit  mourir  aussi  Publius  Scipion  et  même 
encore  Annibal ,  selon  quelques-uns;  mais  Cornélius 
Népos  dit  que,  suivant  Polybe,  ce  Carthaginois  célèbre 
n'a  cessé  de  vivre  que  sous  le  Consulat  d'jEmilius 
Paulus  et  de  Baebius  Taraphilus ,  c'est-à-dire  en  1 85. 
Jt  PotybiuSj  L.  jË/nilio  Paulo  et  Cn.  Bœbio  Tarnphilo 
consulibus.  Philopœmen  fut  vengé,  et  ses  assassins 
condamnés  au  dernier  supplice  par  Lycortas,  qui  sou- 
mit les  Messéniens  et  les  rattacha  à  la  ligue  achéenne, 
dans  laquelle  peu  après  il  fit  entrer  aussi  les  Lacédémo- 
nieus.  Elle  allait  se  fortifier  ou  s'embarrasser  de  l'al- 
liance du  roi  d'Égypte;  mais  Ptolémée  Epiphane  mou- 
rut en  181  ,  avant  de  recevoir  une  députation  dont 
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Polybe  faisait  partie,  quoiqu'il  n'eût  pas  l'âge  requis 
par  les  lois.  Ce  que  je  vous  ai  dit,  Messieurs,  de  cette 
députation  ,  quand  je  vous  entretenais  de  la  vie  de  no- 
tre historien  était  emprunté  de  l'un  des  fragments  de 
son  livre  vingt-cinquième. 

Les  ambassades  affluaient  de  plus  en  plus  à  Rome 
de  toutes  les  cites  de  la  Grèce  et  de  tous  les  États 
de  l'Asie.  Callicrate,  que  les  Achéens  y  envoyèrent,  y 
trahit  leurs  intérêts,  infidélité  dès  lors  fort  commune 
aux  ambassadeurs.  Il  avait  été  chargé,  conformément 
à  l'avis  de  Lycortas ,  de  déclarer  aux  Romains  qu'on 
écouterait  toujours  leurs  conseils  avec  toute  la  déférence 
due  à  leur  puissance  et  à  leur  sagesse;  mais  qu'on  ne 
pouvait  pourtant  pas  recevoir  d'eux  des  ordres  positifs, 
surtout,  quand  ils  n'étaient  pas conciliables  avec  les  lois 
et  les  usages  de  la  Grèce.  Callicrate  vint  les  inviter 
au  contraire  à  user  d'une  fermeté  inflexible ,  et  à  ne  plus 
souffrir  qu'on  opposât  à  leur  volonté  souveraine  des 
traités  et  des  serments  qui  n'avaient  réellement  d'au- 
tre force  que  celle  qu'ils  voulaient  bien  reconnaître 
eux-mêmes.  Polybe,  toujours  de  bonne  foi,  blâme  les 
Romains  d'avoir  trop  écouté  ces  discours  perfides  ,  et  il 
prétend  que  c'était  pour  la  première  fois,  que,  pro- 
fitant des  trahisons,  ils  encourageaient  les  traîtres, 
et  humiliaient  les  bons  citoyens  de  la  Grèce  ainsi  que 
les  fidèles  sujets  des  rois,  ils  étaient  assurément  déjà 
fort  avancés  dans  cette  haute  politique;  et  il  ne  leur 
tient  point  assez  compte  de  leurs  rapides  progrès.  Ces 
patriciens,  qui  l'ont  accueilli  avec  bienveillance,  lui  pa- 
raissent des  modèles  de  franchise.  Leur  grande  urba- 
nité l'a  séduit  :  leclat  eucore  pur  de  leurs  vertus  do- 
'   mestiques  et  civiques  a  tellement  frappe  ses  yeux, 


Digitized  by  Google 


NEUVIÈME  LEÇON.  167 

qu'il  ne  s'aperçoit  point  que  déjà  ils  ne  sont  plus,  hors 
de  leurs  maisons  et  de  leur  ville ,  que  des  conquérants 
et  des  tyrans.  Il  se  dissimule  la  violence  et  l'astuce 
qui  déjà  composent  tout  le  système  de  leurs  relations 
extérieures,  et  qui  sont,  en  effet ,  les  deux  seuls  moyens 
d'opprimer  le  monde.  Le  moment  n'est  pas  loin ,  où  ils 
auront  asservi  toutes  les  nations  et  tous  les  rois;  et 
quand  il  n'y  aura  plus  rien  de  libre  autour  d'eux,  ils 
ne  tarderont  pas  à  mériter  eux-mêmes  de  perdre,  au 
sein  de  leur  république ,  leur  propre  liberté.  Envahis 
par  tons  les  vices  des  peuples  qu'ils  auront  subjugués, 
ils  subiront,  dans  leurs  murs,  un  joug  plus  dur  et 
plus  honteux  que  celui  qu'ils  auront  imposé  à  la  terre. 
Mais  Polybe  est  aveuglé  par  d'honorables  sentiments 
d'amitié,  d'estime,  de. reconnaissance  :  du  moins,  il 
chérit  encore  sa  patrie,  il  sent  vivement  l'injustice 
qu'elle  éprouve,  il  gémit  de  l'erreur  qui  égare ,  en  cette 
occasion,  la  sagesse  romaine,  et  du  succès  des  impos- 
tures de  Callicrate.  Cet  infidèle  député  revint  triom- 
phant en  Achaïe,  y  répandit  la  terreur  au  nom  de 
Rome,  et  y  fut  élu  préteur. 

Athénée,  en  parlant  d'Antiochus  Epiphanequi  monta 
sur  le  trône  de  Syrie  l'an  1 76,  dit  que  Polybe,  en  son 
vingt^sixième  livre,  év  vij  Ixtt)  xat  eixo<yT7j ,  l'appelle 
imane{  c'est-à-dire  au  lieu  d'illustre,  maniaque,  in- 
sensé), et  qu'il  justifie  cette  épithète  par  quelques  traits 
de  l'histoire  de  ce  roi.  La  querelle  de  la  Cœlésyriese  re- 
nouvela entre  lui  et  le  roi  d'Egypte  Ptolémée  Philo- 
métor  :  tous  deux  invoquèrent  la  puissance  et  l'équité 
des  Romains,  qui  devaient,  à  la  fin,  profiter  de  ce  dé- 
mêlé comme  de  tous  les  autres.  Les  Grecs  continuaient 
d'être  divisés.  Des  factions  agitaient  les  Thcbains 
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el  tous  les  Béotiens.  Celle  qui  prit,  contre  les  Rom  ai  us, 
le  parti  de  Persée,  fils  et  successeur  du  roi  de  Macé- 
doine Philippe,  attira  sur  la  Béotie  les  malheurs  qui 
accablèrent  et  morcelèrent  cette  république.  Telle  est 
du  moins  l'opinion  de  Polybe,  qui  blâme  constamment 
toute  résistance  à  la  domination  de  Rome.  Persée  avait 
aussi  un  parti  chez  les  Rhodiens.  Il  suscitait  le  plus 
d'ennemis  qu'il  pouvait  au  peuple  roi ,  sur  lequel  il 
remporta  une  victoire.  Elle  n'est  qu'indiquée  dans  l'un 
des  fragments  de  Polybe  ;Tite-Live  la  raconte  dans  son 
quarante-deuxième  livre.  Persée  vainqueur  proposa  la 
paix.  Les  Romains  la  refusèrent,  et  Polybe  ne  manque 
pas  d'admirer  leur  fierté  dans  les  revers,  leur  modéra- 
tion et  leur  douceur  dans  la  bonne  fortune.  Ils  décla- 
rèrent qu'il  n'y  aurait  point  de  paix  pour  Persée  Jus- 
qu'à ce  qu'il  eût  remis  son  sort  et  celui  delà  Macédoine 
à  la  disposition  du  sénat.  Tite-Live  a  traduit  ce  pas- 
sage :  ha  tum  mos  erat,  in  adversis  vulCum  se- 
cundœ  fortunœ  gerere,  moderari  animos  in  secundis  ; 
ita  pacem  dari,  si  de  su  m/nu  rerum  liber  um  sena- 
tui  permitlat  rex  de  se  deque  ufiiuersa  Macedonia 
statuendi  Jus.  Chez  les  Achéens ,  quoique  Lycortas  fôt 
d'avis  de  garder  une  parfaite  neutralité  entre  les  Ro- 
mains et  Persée,  Polybe,  chargé  du  commandement  gé- 
néral de  la  cavalerie ,  fut  député  au  consul  Marcius, 
pour  lui  offrir  des  secours.  Apprenant  que  les  Romains 
étaient  campés  dans  la  Perrhébie  entre  Azore  et  Doli- 
thé  ,  il  vit  bien  qu'il  y  aurait  du  risque  à  les  joindre; 
mais  il  n'en  partagea  pas  inoins  les  dangers  qu'ils  couru- 
rent en  entrant  dans  la  Macédoine.  Ce  fut  aux  environs 
d'Héraclée  qu'il  présenta  au  consul  le  décret  des  Achéens. 
Marcius  les  remercia  de  leur  bonne  volonté, et  déclara 


Digitized  by  Google 


NEUVIÈME   LEÇON.  269 

qu'ils  pouvaient  s  épargner  la  fatigue  et  la  dépense  de 
cette  guerre;  que,  dans  l'état  où  se  trouvaient  les  af- 
faires, Rome  pouvait  se  passer  du  secours  des  alliés. 
Les  compagnons  de  Polybe  se  retirèrent  :  il  resta  seul 
quelque  temps  auprès  du  consul,  qui  le  congédia,  en  l'in- 
vitant à  n'avoir  nul  égard  aux  ordres  du  général  romain 
Appius,  qui  commandait  en  Épire,  et  qui  demandait 
cinq  mille  hommes  à  l'Achaïe.  Ces  injonctions  opposées 
embarrassaient  fort  Polybe  et  ses  compatriotes; mais  il 
pensa  que,  l'ordre  d'Appius  n'étant  point  appuyé  d'un 
sénatus-consulte ,  il  était  plus  sûr  d'obéir  à  Marcius. 

Nous  avons  vu,  Messieurs,  dans  la  vie  de  Polybe, 
et  nous  retrouvons  ici  dans  l'un  des  fragments  de  son 
ouvrage,  qu'en  168,  les  rois  d'Égypte,  Évergète  second 
et  Philo  métor,  le  demandèrent  pour  commandant  d'un 
corps  de  cavalerie  auxiliaire  que  leur  enverraient  les 
Achéeus  ;  qu'il  y  eut  sur  cela  une  délibération,  où  cha- 
cun soutint  son  avis  avec  beaucoup  de  chaleur  ;  que 
Callicrate,  Diophane  et  Hyperbate  ne  voulaient  point 
accorder  ce  secours;  que  Lycortas  et  Polybe  soutenaient 
l'opinion  contraire,  en  observant  que,  l'année  précédente, 
le  consul  Marcius  avait  déclaré  à  Polybe  que  les  Ro- 
mains n'avaient  aucun  besoin  d'être  aidés  par  une 
troupe  achéenne,  et  en  concluant  de  là  qu'il  ne  restait 
aucun  motif  d'en  refuser  une  aux  rois  d'Egypte,  aux- 
quels on  était  allié.  Par  ces  motifs,  l'assemblée  incli- 
nait à  voter  les  secours  demandés,  lorsque  Callicrate 
prit  le  parti  de  la  dissoudre.  Quelque  temps  après,  le 
sénat  achéen  fut  convoqué  à  Sicyone  :  non-seulement 
tous  les  sénateurs  s'y  rendirent ,  mais  aussi  les  citoyens 
âgés  de  trente  ans.  Polybe  s'y  trouva ,  reparla  de  cette 
affaire,  reproduisit  les  mêmes  raisonnements,  mais  Cal- 
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licrate  persista  [dans  son  opposition.  I>a  guerre  conti- 
nuait entre  Rome  et  Persée.  Ce  roi  de  Macédoine  s'é- 
tait associé  celui  dlllyrie ,  nommé  Genthius ,  prince 
barbare  et  débauché,  qui  passait  les  jours  et  les  nuits 
à  boire.  C'est,  au  rapport  d'Athénée ,  ce  que  disait  Po- 
lybe au  livre  XXIX,  év  ei*o<rrÇ  évctT7j,  de  son  His- 
toire; ce  qui  montre  qu'en  ce  vingt-neuvième  livre, 
les  récits  de  Polybe  étaient  descendus  bien  près  de  l'an- 
née 167  avant  notre  ère.  Ce  même  Athénée  cite  comme 
extraits  du  livre  XXX,  cv  TfHstxodTri,  des  détails  sur 
ce  qui  suivit  la  défaite  de  Genthius.  Ces  détails  se 
retrouvent  dans  Tite-Live,  à  la  fin  du  livre  XLV, 
où  Polybe  est  ensuite  cité  sur  ce  qui  concerne  le  roi 
de  Bithynie  Prusias,  roi  de  la  même  époque,  et  plus 
ignoble  encore  que  celui  des  Illyriens.  Polybius  eum 
regern  indignum  majestate  nominis  tariti  tradit, 
pileaiwiiy  capile  raser  y  obviant  ire  legatis  solitum, 
libertumque  se  populi  romani  ferre ,  et  ideo  insignia 
ordinis  ejus  gerere;  Romœ  quoque,  quum  veniret  in 
curiam ,  summisisse  se,  et  osculo  limen  curiœ  conti- 
gisse,  et  deos  servatores  suos  senatum  appellasse, 
aliamque  orationem ,  non  tamhonorificam  audienti- 
bus,  quant  sibi  déforment ,  habuisse.  Polybe,  en  effet, 
dans  un  fragment  qui  fait  partie  des  extraits  d'Ambas- 
sades de  Constantin  Porphyrogénète ,  dit  que  Prusias 
vint  à  Rome ,  et  y  déshonora  la  majesté  royale  par  la 
plus  abjecte  adulation;  qu'il  se  présenta  au  sénat,  la 
tète  rasée,  avec  le  bonnet,  la  chaussure  et  tout  le  cos- 
tume des  affranchis;  qu'il  se  déclara  l'affranchi  de 
Rome ,  prêt  à  remplir  tous  les  devoirs  qu'elle  daigne- 
rait lui  imposer;  qu'il  se  prosterna ,  baisa  le  seuil  de  la 
porte ,  et  s'écria  :  «  Je  vous  salue ,  mes  dieux  sauveurs.  » 
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Ainsi  un  roi  surpassait  en  bassesse  les  courtisans  les 
plus  vils,  et  ajoutait  à  leur  art  des  infamies  en- 
core nouvelles. 

Nous  voici,  Messieurs,  parvenus  à  Tan  1 67,  au  dé- 
trônement  de  Persée,  à  la  destruction  du  royaume 
de  Macédoine.  C'est  le  terme  que  Polybe  nous  a  indi- 
qué comme  celui  où  finirait  son  ouvrage.  Depuis  Tan- 
née aao  jusque-là,  les  cinquante-trois  ans  dont  il 
s'est  proposé  d  écrire  l'histoire  sont  épuisés  ;  et  cepen- 
dant nous  ne  touchons,  dans  l'édition  de  M.  Schwei- 
ghaeuser,  qu'à  la  fin  du  livre  XXX.;  et  les  citations 
d'Athénée  avec  les  indications  numériques  des  livres  au- 
torisent cette  distribution.  Il  reste  donc  dix  livres  qui 
n'auront  poâr  matière  que  des  faits  postérieurs  à  Tan 
167,  des  faits  qui  se  rapporteront  aux  viugt-deux 
années  suivantes  jusqu'en  i46,  et  qui  ne  sont  point 
compris  dans  le  plan  tracé  par  Fauteur  lui-même  au 
commencement  de  son  premier  et  de  son  troisième  li- 
vre, quoiqu'il  y  porte  à  quarante  le  nombre  des  livres 
qu'il  doit  composer.  Sans  doute,  et  ainsi  qu'avant  d'enta- 
mer son  Histoire  proprement  dite,  commençant  en  a4°? 
il  s'est  reporté  à  l'an  a63,  ou  même  plus  haut,  et 
qu'il  a  fait  de  ces  temps  précédents ,  la  matière  d'uue 
introduction,  d'un  exposé  sommaire,  qui  remplit  ses 
deux  premiers  livres  ;  de  même  aussi ,  il  a  fort  bien  pu, 
à  la  suite  du  principal  corps  de  son  Histoire,  ajouter 
un  aperçu  des  événements  ultérieurs  jusqu'au  moment 
mêm^  où  il  écrivait.  Mais  il  subsiste  pourtant  une  dif- 
ficulté :  ce  ne  serait  plus  ici  un  simple  abrégé ,  pareil  à 
celui  qui  a  précédé  le  corps  de  l'ouvrage ,  ce  serait 
une  véritable  continuation  ,  faite  dans  les  mêmes  pro- 
portions, sur  la  même  échelle  ;  car  dix  livres  correspon- 
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ciraient  à  vingt-deux  années,  et  par  conséquent  un  seul  à 
deux  ans  à  peu  près,  comme  dans  l'ouvrage  même.  Il  faut 
donc,  ou  que  Polybe  ait  changé  de  plan,  ou  qu'il  y  ait 
quelque  erreur  dans  la  distribution  que  Ton  a  faite 
de  ses  derniers  fragments.  Nous  allons  les  parcourir, 
sans  les  distinguer  par  livres,  et  en  nous  arrêtant  seu- 
lement, comme  nous  l'avons  fait  jusqu'ici ,  aux  articles 
les  plus  importants. 

Vous  vous  souvenez,  Messieurs,  qu'après  la  défaite 
de  Persée,  Polybe,  accusé  fort  injustement  d'avoir  fa- 
vorisé les  intérêts  de  ce  prince  contre  ceux  des  Romains, 
fut  contraint  de  venir  se  justifier  à  Rome,  où  on  le  retint 
plusieurs  années,  en  même  temps  que  mille  autres 
Achéens  étaient  détenus  pour  la  même  cause  et  disper- 
sés en  différentes  villes  d'Italie.  11  raconte,  dans  l'un  de 
ses  fragments,  comment  il  favorisa  l'évasion  du  prince 
de  Syrie  Démétrius,  qui  était  gardé  à  Rome  comme 
otage  ;  je  ne  revieus  pas  sur  les  détails  de  ce  fait,  je 
vous  les  ai  exposés  dans  la  vie  de  Polybe.  Ce  que  je 
vous  ai  dit  de  ses  relations  avec  les  deux  jeunes  Sci- 
pions,  et  des  progrès  et  des  vertus  de  l'un  d'eux,  Pu- 
blius  iEmilianus,  était  tiré  d'un  fragment  conservé 
dans  celui  des  recueils  de  Constantin  Porphyrogénète 
qui  contient  des  exemples  de  vertus  et  de  vices.  En 
1 60,  des  ambassadeurs  d'Achaïc  vinrent  demander  le  re- 
tour de  leurs  concitoyens,  surtout  de  Polybe  et  deSta- 
tius;  la  plupart  des  autres,  ou  du  moins  des  princi- 
paux, étaient  déjà  morts  dans  l'exil.  Les  députés  achéens 
parlaient  en  suppliants;  ils  ne  prenaient  pas  la  défense 
des  prisonniers ,  de  peur  d'avoir  l'air  de  contredire  les 
décisions  du  sénat.  Il  ne  leur  échappa  aucun  terme 
qui  ne  fût  mesuré;  cependant  les  Pères  Conscrits  de- 
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meurèrent  inexorables ,  et  déclarèrent  qu'ils  ne  chan- 
geraient rien  aux  dispositions  qu'ils  avaient  réglées.  Le 
sénat  romain  recevait  en  ce  même  temps  des  envoyés 
de  Carthage  et  du  roi  des  Numides ,  Masinissa.  Les 
Carthaginois  se  plaignaient  des  entreprises  de  ce  prince 
sur  des  territoires  qui  leur  appartenaient  ;  et  Polybe 
ne  dissimule  point  la  justice  de  leurs  réclamations.  Des 
intérêts  plus  forts  que  la  justice  dictèrent  une  sentence 
en  faveur  de  Masinissa  :  la  destruction  de  Carthage 
était  résolue.  De  leur  côté,  les  Achéens  ne  se  rebutaient 
point;  ils  persistaient,  avec  une  obstination  qui  les  ho- 
nore ,  à  supplier  qu'on  mit  un  terme  à  l'exil  de  leurs 
compatriotes  :  une  députation  nouvelle,  eu  i55,  fail- 
lit obtenir  leur  retour.  Les  avis  étaient  partagés  :  les 
uns  voulaient  qu'on  les  retînt ,  les  autres  qu'on  les  ren- 
voyât; un  troisième  parti,  que  leur  mise  en  liberté  fût 
prononcée ,  mais  différée  de  quelque  temps  encore.  Le 
préteur  Posthumius  réduisit  la  question  à  la  simple 
alternative  de  la  mise  en  liberté,  ou  de  la  prolonga- 
tion indéfinie  de  la  détention.  Le  parti  moyeu,  comme 
il  arrive  presque  partout,  ne  manqua  point  de  se  réu- 
nir au  plus  injuste,  et  les  malheureux  Achéens  ne  fu- 
rent pas  délivrés  :  il  eu  périt  quelques-uns  de  plus  en 
Italie.  Mais  leurs  compatriotes,  enhardis  plutôt  que 
découragés  par  cette  délibération ,  résolurent  de  faire 
de  nouvelles  instances,  qui  furent  encore  infructueuses, 
dans  le  cours  des  trois  années  suivantes.  Rome  alors 
jugeait  tous  les  démêlés  de  la  terre  :  auprès  des  Alpes , 
elle  prenait  les  armes  pour  les  Marseillais  contre  les  Li- 
guriens ;  en  Égypte,  elle  protégeait ,  à  son  gré ,  l'un  ou 
l'autre  des  deux  rois;  en  Asie,  elle  obligeait Prusias  à 
des  satisfactions  envers  Attale,  roi  de  Pergame.  Démé- 
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trius,  devenu  roi  de  Syrie ,  subissait  aussi  son  empire, 
et  s'en  consolait  par  de  viles  débauches.  Ou  le  voyait 
ivre  durant  la  plus  grande  partie  du  jour ,  dit  Athénée 
en  citant  le  trente-troisième  livre  de  Polybe  ;  ce  qui 
semble  indiquer  que  les  récits  de  ce  livre  aboutissaient 
à  peu  près  à  Tan  i  5o. 

D'autres  citations  d'Athénée  montrent  que  le  trente- 
quatrième  livre  contenait  des  détails  géographiques;  et 
en  conséquence,  M.  Schweighaeuser  y  a  rassemblé  les 
diverses  notices  que  Strabon  extrait  de  Polybe.  Strabon 
lui-même  nous  appreud  que  Polybe  avait,  comme 
Éphore,  consacré  une  partie  de  son  Histoire  à  la  des- 
cription des  terres  et  des  pays;  et  vous  n'avez  point 
oublié,  Messieurs,  que  Polybe,  en  s  excusant,  au  milieu 
de  son  troisième  livre,  de  n'avoir  rien  dit  des  colonnes 
d'Hercule,  des  îles  Britanniques,  et  des  métaux  de 
l'Espagne,  promet  de  s'en  occuper  ailleurs.  Ce  livre 
XXXlVest  donc  fort  regrettable  :  il  paraît  que  l'auteur 
y  suivait  d'abord,  d'après  Homère,  la  trace  des  voyages 
d'Ulysse  et  qu'il  recherchait  les  notions  réelles  et  positives 
enveloppées  dans  les  fictions  du  poète.  En  oe  qui  con- 
cerne les  diverses  contrées  de  l'Europe ,  il  discutait  la 
relation  de  Pythéas,  les  descriptions  de  Dicéarque, 
d'Evhémère  et  d'Ératosthène.  Il  ne  s'en  rapportait  ni 
aux  mesures  ni  aux  récits  de  Pythéas,  qui  donnait  à  la 
Grande-Bretagne  un  circuit  de  quarante-six  mille  sta- 
des, et  qui  disait  que  Thulé  n'était  ni  terra,  ni  mer,  ni 
air,  mais  un  composé  de  tout  cela,  et  qu'on  ne  pou- 
vait l'aborder  ni  à  pied  ni  sur  un  vaisseau.  Eratosthène, 
qui  ne  connaissait  pas  l'occident  ni  le  nord  de  l'Europe, 
a  commis  des  erreurs  que  Polybe  corrigeait,  mais,  se- 
lon Strabon,  en  en  commettant  plusieurs  Mitres.  La  plu- 
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part  des  exemples  que  Strabon  cite  consistent  en  dis- 
tances plus  ou  moins  exactement  exprimées  par  nom- 
bre de  stades.  Nous  avons  assez  dit,  Messieurs,  que  le 
mot  de  stade  n'a  certainement  pas  eu  une  valeur  in- 
variable chez  les  anciens,  ni  quelquefois  chez  le  même 
auteur  en  différents  endroits  de  ses  livres  et  par  rap- 
port à  des  contrées  diverses.  Il  nous  est  donc  fort  dif- 
ficile de  savoir  jusqu'à  quel  point  les  anciens  se  trom- 
paient en  mesurant  des  distances;  mais,  dans  l'état  de 
leurs  sciences  et  de  leurs  arts,  ils  étaient  encore,  au  temps 
de  Polybe,  et  même  au  temps  de  Strabon,  exposés 
presque  inévitablement  à  beaucoup  d'erreurs,  ainsi  que 
Delambre  l'a  prouvé.  Il  n'en  faut  pas  moins  leur  savoir 
gré  de  leurs  efforts  pour  créer  et  rectifier  la  géogra- 
phie; et  Polybe  a  des  droits  particuliers  à  Cette  recon- 
naissance. 

En  l'année  t5o,  ce  qui  restait  d'Acliéens  en  Italie, 
eut  enfin  la  permission  de  retourner  en  Grèce.  Ce  fait 
est  raconté  dans  une  page  de  Plutarque ,  que  je  vous  ai 
rapportée,  Messieurs ,  «t  que  M.  Schweighaeuser  place 
au  nombre  des  fragments  de  Polybe,  quoique  cet  his- 
torien n'y  soit  nommé  que  comme  l'une  des  personnes 
intéressées  à  cet  acte  si  tardif  d'équité  publique.  La 
troisième  guerre  punique  commence  en  149  '  depuis 
longtemps  Carthage  songeait  à  désarmer,  s'il  se  pou- 
vait, la  haine  desftomaips,  en  se  livrant  à  eux,  en  s'a- 
bandonnant  sans  réserve  à  ce  qu'ils  décideraient  de  son 
sort.  Utiqueavaitdéjà  pris  ce  parti  :  six  députés  cartha- 
ginois vinrent  à  Rome  avec  de  pleins  pouvoirs ,  et  char- 
gés de  recevoir  des  ordres,  bien  plutôt  que  de  propos 
ser  une  transaction.  Mais  on  avait  prévenu  leur  arrivée. 
La  guerre  était  déclarée;  l'armée  romaine  était  partie. 

18. 
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On  les  introduisit  néanmoins  dans  le  sénat  :  on  leur 
signifia  que,  puisqu'ils  avaient  enfin  écouté  les  conseils 
de  la  sagesse,  on  leur  accordait  la  liberté,  le  maintien 
de  leurs  lois,  et  tous  les  biens  possédés  par  les  particu- 
liers ou  par  la  république  de  Carthage.  Ils  n  espéraient 
pas  plus  ni  même  autant  de  faveur;  mais  le  consul 
ajouta  que  c'était  à  condition  qu'en  un  délai  de  trente 
jours,  ils  enverraient  à  Lilybée  trois  cents  otages,  pris 
parmi  les  jeunes  gens  les  plus  qualifiés  de  la  ville,  et 
qu'ils  feraient  d'ailleurs  tout  ce  qui  leur  serait  ordonné 
par  les  consuls.  Ce  dernier  mot  leur  inspira  les  plus 
vives  alarmes;  ils  partirent  pour  Carthage,  où  ils  rendi- 
rent compte  de  leur  mission.  Malgré  les  inquiétudes 
qu'excitait  leur  rapport ,  les  Carthaginois  voyaient  trop 
qu'il  ne  leur  restait  d'autre  parti  à  prendre  que  d'obéir  : 
ils  se  pressèrent  de  choisir  les  trois  cents  otages,  qui 
furent  accompagnés  au  port  par  leurs  mères  éplorees 
et  tous  leurs  concitoyens  en  deuil.  A  Lilybée,  on  remit 
ces  otages  à  Quiutus  Fabius  Maximus,  alors  préteur  en 
Sicile,  qui  les  fit  passer  à  Rome,  où  ils  furent  tous  en- 
fermés en  un  même  lieu.  Les  armées  romaines  abor- 
daient alors  à  Utique.  Carthage  envoya  des  députés 
pour  demander  les  ordres  des  consuls.  Ceux-ci ,  après 
avoir  loué  les  Carthagiuois  de  leur  obéissance,  leur  en- 
joignirent de  livrer  sans  fraude  et  sans  délai  toutes 
leurs  armes;  ce  qu'il  fallut  bien  faire.  L'histoire,  Mes- 
sieurs, si  riche  en  exemples  d'iniquités,  n'en  offre  pas 
cependant  de  plus  criante  que  celle-ci,  dans  les  re- 
lations de  peuple  à  peuple.  Pas  un  seul  reproche  n'é- 
tait à  faire  aux  Carthaginois;  ils  n'avaient  d'autre  tort 
que  de  s'être  laissé  réduire  à  l'impuissance  de  résis- 
ter; d'avoir  pensé  que  cette   faiblesse  même  leur 
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tiendrait  lieu  de  garantie;  que,  privés  de  tout  moyen 
non-seulement  de  nuire,  mais  de  se  défendre,  ils  de* 
viendraient  inattaquables.  Il  ne  restait  assurément  pas 
plus  de  gloire  à  les  vaincre  que  d'équité  à  les  écraser. 
Ils  demandaient  la  paix  ou  plutôt  des  lois;  ils  accep- 
taient le  joug  sous  lequel  on  les  voudrait  courber.  La 
guerre  qu'on  leur  déclarait  n  avait  pas  de  motif,  pas 
même  de  prétexte,  sinon  en  dénaturant  les  faits  et  en  re- 
courant aux  plus  misérables  impostures.  N'importe  :  voilà 
les  deux  consuls  du  grand  peuple,  Marcus  Manilius  et 
Lucius  Marcius  Censorinus,  qui,  à  la  tête  des  armées  ro- 
maines, vont  combattre  une  cité  vaincue,  qui  leur  a  li- 
vré ses  armes  et  trois  cents  otages.  Non ,  ce  n'est  pas 
seulement  injustice,  c'est  aussi  lâcheté;  et  quelque  res- 
pectable que  soit  à  d'autres  égards  le  nom  de  ce  Caton, 
qui  concluait  sans  cesse  à  la  destruction  de  Carthagc, 
s'il  arrivait  qu'un  jour  on  cessât  d'être  ébloui  par  cet 
éclat  de  la  puissance,  qui  n'est  le  plus  souvent  que  celui 
du  crime,  on  ne  trouverait  peut-être  rien  déplus  vil 
dans  les  annales  de  la  politique,  que  la  déclaration  de 
cette  troisième  guerre.  La  ruine  de  Carlhage  a  préparé 
ou  plutôt  déterminé  les  malheurs  et  la  servitude  des 
Romains;  c'est  une  vérité  qui  était  déjà  sensible  aux 
yeux  de  Salluste.  On  déplore  avec  raison  les  progrès 
de  leur  corruption  et  de  leur  asservissement;  mais  il 
est  trop  juste  qu'ils  aient  expié,  par  leur  décadence, 
une  si  révoltante  et  si  honteuse  iniquité,  ce  Je  ne  puis 
«  assez  regretter,  dit  Rollin,  que  le  fragment  de  Po- 
«  lybe  (  où  il  s'agit  de  cette  déclaration  de  guerre  ) 
«  finisse  précisément  dans  l'eudroit  le  plus  intéressant; 
«  et  j'estimerais  beaucoup  plus  une  courte  réflexioa 
«  d'un  auteur  si  judicieux  que  les  longues  harangues. 
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*  qu'Appien  mel  dans  la  bouche  des  députés  (  cartha- 
«  ginois  )  et  dans  celle  du  consul.  Je  ne  puis  croire 
«  que  Polybe,  plein  de  bon  sens,  de  raison  et  d'équité, 

*  comme  il  était,  eût  pu  approuver  le  procédé  desRo. 
«  mains.  »  (  Rollin  fait  beaucoup  trop  d'honneur  à  Po- 
lybe,  qui  s'était  laissé  engouer,  comme  bien  d'autres 
sages ,  d'une  vaine  admiration  pour  les  maîtres  orgueil- 
leux qui  l'avaient  caressé,  mais  opprimé  lui-même. 
L'excellent  auteur  de  Y  Histoire  Ancienne  ajoute  qu'il 
ne  reconnaît  plus,  dans  cette  conduite  des  Romains, 
leur  ancien  caractère,  cette  grandeur,  cette  noblesse, 
cette  droiture,  etc.  Il  y  avait  longtemps,  Messieurs, 
qu'ils  y  avaient  renoncé;  et  Polybe,  dans  son  treizième 
livre,  lorsqu'il  était  question  d'une  époque  antérieure 
de  plus  d'un  demi-siècle  à  celle  où  il  est  maintenant 
descendu,  a  été  forcé  d'avouer  que  déjà  la  bonne  foi 
leur  semblait  incompatible  avec  l'art  de  gouverner,  et 
la  fraude  tout  à  fait  indispensable  pour  réussir  dans 
l'administration  des  affaires,  en  paix  comme  en  guerre. 
C'est  en  tout  temps  la  doctrine  secrète  ou  publique 
de  l'usurpation;  c'est,  aux  yeux  des  conquérants  et  des 
courtisans,  la  science  du  pouvoir. 

Je  réserve  pour  notre  prochaine  séance  quelques  au* 
très  fragments  de  Polybe  et  des  considérations  généra- 
les sur  son  ouvrage. 
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Fl«   DES  FRAGMENTS   DE  POLYBK.    CONSIDÉRATIONS 

GÉNÉRALES  SUR  SON  OUVRAGE.    INTERVALLE  EN- 

TRE LUI  ET  DIODORE  DE  SICILE. 


Messieurs,  les  fragments  des  vingt-quatre  derniers 
livres  de  Polybeout,  eu  général, si  peu  de  consistance, que 
nous  avons  pu  recueillir  en  une  seule  séance  presque 
tout  ce  qu'ils  contiennent  d'instructif.  Vous  y  avez 
remarqué  l'expédition  de  Philopœmen  contre  le  tyran 
de  Sparte ,  Nabis  ;  la  guerre  déclarée  par  les  Romains 
à  Ja  Macédoine,  ou  même  à  ta  Grèce  entière  ;  la  bataille 
de  Cynoscéphale  ;  des  détails  sur  la  phalange  macédo- 
nienne et  la  légion  romaine  ;  les  intrigues  et  la  mort 
de  l'Etolien  Scopas,  eu  Egypte  ;  les  négociations  de  Fia- 
minius,qui  fait  publier  aux  jeux  Isthmiques  la  liberté 
des  Grecs,  quand  il  les  asservit  en  effet  à  la  domina- 
tion de  Rome  ;  de  nouveaux  troubles  dans  les  cités  hel- 
léniques ;  la  mort  de  Philopœmen ,  le  dernier  de  leurs 
citoyens;  les  progrès  des  arts  et  des  vices,  de  l'am- 
bition et  de  la  politique  astucieuse  chez  les  Romains  ; 
les  démêlés  du  roi  d' Egypte  Ptolémée  Philométor 
avec  le  roi  de  Syrie,  Antiochus  Épiphane;  le  détrô- 
nement  de  Persée  et  la  destruction  du  royaume  de  Ma- 
cédoine, en  167 .  C'était  le  terme  où  devait  finir  l'ouvrage 
dePolybe;  cependant  ce  n'est  encore  là  que  le  trentième 
livre;  et  l'on  a  de  modiques  débris  des  dix  suivants  : 
nous  y  avons  trouvé  quelques  notions  géographiques, 
et  des  articles  relatifs,  soit  à  la  vie  personnelle  de  l'an- 
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teur,  soit  à  la  troisième  guerre  punique,  commencée  en 
i4g.  Il  nous  reste,  Messieurs  ,  à  jeter  les  yeux  sur  les 
pages  que  l'on  croit  provenir  des  livres  XXXVII, 
XXXVIII,  XXXIX  et  XL. 

Prusias,  roi  deBithynie,  que  nous  avons  vu  pros- 
terné aux  pieds  des  sénateurs  romains,  et  dont  Cor- 
neille a  exposé  l'ignominie  sur  la  scène  française ,  fut 
tué  en  1^8,  par  son  filsNicomède.  Un  des  fragments  de 
Polybeest  un  portrait  de  ce  monarque  :  l'ignoble  dif- 
formité de  ses  traits  n'annonçait  point  encore  assez  la 
médiocrité  de  son  esprit  et  la  bassesse  de  son  âme.  Il 
paraissait  un  demi-homme,  et  n'était  qu'une  femme  à 
la  guerre,  -fifAïauç  cévfjp  xara  rriv  êm^avetav,  xal  Ttpo; 
tocç  Tro^epiutàç  ^petaç...  yuvatx^&rjç ,  lâche  dans  ses  com- 
bats, indolent  dans  son  palais,  incapable  de  tout  tra- 
vail ,  ennemi  des  arts ,  de  la  philosophie  et  de  toute  ins- 
truction, nouveau  Sardanapale,  auquel  il  ne  restait 
aucun  sentiment ,  non  pas  seulement  de  la  vertu ,  mais 
des  convenances.  Ce  Prusias  régna  environ  quarante 
ans;  et  il  est  aisé  de  comprendre  à  quel  point  de  tels 
règnes  étaient  profitables  à  l'ambition  des  Romains.  Il 
ne  restait  plus  de  républiques  en  état  de  leur  résister. 
Polybe  prétend  qu'ils  aimaient  la  nation  achéenne,  et 
qu'ils  avaient  confiance  en  elle  plus  qu'en  aucuu  autre 
peuple  de  la  Grèce.  Si  nous  en  jugeons  pourtant  par 
leur  conduite  avec  les  mille  Achéens  qu'ils  retinrent  si 
longtemps  en  Italie,  et  du  nombre  desquels  était  notre 
historien ,  croirons-nous  qu'ils  eussent  permis  à  la  con- 
fédération du  Péloponnèse  de  reprendre  quelque  vi- 
gueur? Polybe,  depuis  qu'il  a  vécu  chez  eux,  trouve 
tout  simple  qu'ils  soient  arbitres  des  destinées  du  monde: 
il  blâme  ceux  de  ses  compatriotes  qui  auraient  mieux 
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aimé  rester  indépendants  que  protégés ,  et  surtout  le  pré- 
teur Cri tolaûs,  qui  voulait  bien  avoir  les  Romains  pour 
amis,  et  non  pas  pour  maîtres.  C'étaient ,  selon  Polybe, 
des  paroles  séditieuses,  qui  compromettaient  le  sort  de 
lAchaïe.  Non,  Messieurs,  la  plus  humble  docilité  ne 
l'eût  pas  sauvée  :  le  sénat  de  Rome  avait  résolu  de  ne 
laisser  subsister  nulle  part  ni  un  roi  puissant  ni  un 
peuple  libre.  Il  détruisait  Carthage,  en  i46  :  l'Àchaïe 
succomba  dans  le  cours  de  cette  même  année,  et 
n'eut  point ,  en  ses  derniers  moments ,  comme  Carthage, 
l'honneur  d'une  résistance  courageuse.  Son  préteur 
Diarns  la  voulut  pourtant  défendre;  mais  il  ne  sut 
qu'exciter  de  nouveaux  troubles;  et  ses  violences,  si 
nous  en  croyons  notre  historien ,  hâtèrent  l'asservisse- 
ment de  sa  république. Polybe,  puisqu'il  faut  l'avouer, 
se  félicite  de  cette  catastrophe:  la  fortune,  dit-il,  tou- 
jours ingénieuse,  se  servit  du  seul  expédient  qui  lui 
restait  pour  sauver  les  Grecs;  elle  fît  en  sorte  qu'ils 
fussent  aisément  vaincus,  et,  par  là,  elle  prévint  les 
vengeances  cruelles  que  les  légions  appelées  d'Afrique 
pour  nous  soumettre  n'auraient  pas  manqué  d'exercer. 
Si  nous  n'avions  promptement  succombé ,  nous  étions 
perdus.  Les  autres  fragments  du  quarantième  livre 
concernent  la  conduite  que  tint  l'historien  lui-même 
dans  ces  déplorables  circonstances.  Il  accourut  d'Afri- 
que, n'arriva  qu'après  la  prise  de  Corinthe,  et  profita 
de  ses  liaisons  avec  les  Romains  pour  rendre  à  sa  mal- 
heureuse patrie  les  services  qui  étaient  encore  possi- 
bles. Il  eut  la  générosité  de  repousser  l'offre  qu'on  lui 
fît  de  l'enrichir  lui-même  des  dépouilles  de  Diaeus.  Il 
osa  donner  à  ses  compatriotes  le  conseil  de  ne  point 
acheter  les  biens  de  ce  préteur,  qu'on  avait  confisqués 
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et  mis  en  vente.  Les  commissaires  de  Rome  chargèrent 
Polybe  de  parcourir  les  villes,  de  terminer  les  querel- 
les, d'accoutumer  les  habitants  au  régime  politique  et 
aux  lois  nouvelles  qu'on  leur  imposait.  Il  s'acquitta  de 
ces  fonctions  avec  zèle  et  loyauté.  Il  obtint  le  rétablis- 
sement des  statues  d'Aratus  et  de  Philopœmen ,  et  mé- 
rita qu'on  lui  en  érigeât  plusieurs  à  lui-même.  Ses  ré- 
cits se  terminent  à  cette  époque,  qui  est  à  la  fois  celle 
de  la  destruction  de  Carthage,  de  la  soumission  absolue 
de  l'Achaïe,  et  de  la  mort  du  roi  d'Egypte,  Ptolémée 
Pliilométor  (année  i  $6 avant  notre  ère). 

Voilà  donc,  Messieurs,  tout  ce  qui  nous  reste  de 
l'ouvrage  de  Polybe;  les  deux  premiers  livres ,  contenant, 
après  un  très-court  avant- propos,  qui  remonte  à  l'an 
390 ,  une  introduction,  où  sont  exposés  sommairement 
les  événements  mémorables  arrivés  durant  vingt-cinq 
ans,  entre  ilfiei  aao;les  livres  III, IV  et  V,  qui  ren- 
ferment l'histoire  proprement  dite  de  la  cent  quaran- 
tième olympiade,  c'est-à-dire  ce  qui  s'est  passé  en 
Italie,  en  Afrique,  en  Asie,  en  Grèce,  de  aaoà  a  16; 
des  fragments  plus  ou  moins  considérables  des  douze 
livres  suivants,  qui  continuaient  les  mêmes  annales 
jusqu'à  la  fin  de  la  cent  quarante-cinquième  olympiade, 
année  196  avant  J.C.;  de  plus  faibles  débris  de  treize 
autres  livres,  dont  le  dernier  aboutit  à  Tan  167,  terme 
où  l'auteur  semblait  devoir  s'arrêter,  puisqu'il  n'avait 
promis  que  l'histoire  générale  de  cinquante-trois  ans  à 
partir  de  a  20;  d'autres  extraits  cependant,  qui,  d'après 
les  citations  d'Athénée,  paraissent  appartenir  aux  li- 
vres XXXI  à  XL,  et  conduire  l'histoire  jusqu'à  l'an  il\fo* 
en  sorte  que  l'ouvrage  aurait  embrassé ,  uon  pas  seule- 
ment cinquante-trois  années,  mais  soixante-quatorze, 
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ou  même  cent ,  si  l'on  tient  compte  des  vingt-six  pre- 
mières, qui  sont  la  matière  des  deux  livres  d'introduc- 
tion. Vous  avez  vu  le  cours  de  ces  récits  interrompu 
par  divers  éclaircissements,  notices  géographiques, 
considérations  politiques,  détails  militaires,  réflexions 
sur  la  manière  d'écrire  l'histoire,  remarques  critiques 
sur  les  livres  de  plusieurs  historiens.  Tels  sont  les  sujets 
tant  principaux  qu'accessoires  que  Polybe  a  traités 
d'une  manière  en  général  fort  instructive  et  fort  judi- 
cieuse. C'est  l'un  des  auteurs  antiques  chez  qui  l'on  peut 
puiser  le  plus  de  connaissances  positives.  Son  ouvrage 
n'est  pourtant  point  un  modèle  de  l'art  d'écrire;  et  le 
jugement  si  dur  qu'en  a  porté  Denys  d'Haiica masse 
n'est  pas  aussi  injuste  qu'on  le  voudrait.  Le  style  de 
Polybe  est  sans  couleur,  et  sa  diction  sans  élégance  ; 
il  ne  sait  point  exciter  l'attention  des  lecteurs  par  l'é- 
clat des  images,  ni  parla  profondeur  et  l'originalité  des 
pensées,  ni  d'ordinaire  par  la  vivacité  des  sentiments. 
Son  élocution  monotone,  peu  figurée,  peu  souple, 
plus  négligée  que  simple,  moins  claire  que  diffuse, 
n'annonce  point  un  goût  délicat ,  ni  un  talent  flexible. 
Toutefois  il  a  tant  de  droiture  et  de  franchise,  il  aime 
avec  une  telle  constance  la  vérité  et  la  vertu ,  qu'on 
s'accoutume  à  son  langage  austère,  et  qu'on  ne  sent 
plus  que  l'intérêt  moral  de  ses  leçons.  Lorsque,  animé 
par  des  affections  si  pures,  il  prend  un  ton  plus  élevé, 
les  mouvements  de  son  âme  se  communiquent  à  son 
style;  et  Polybe  devient  alors  éloquent  à  force  de  pa- 
triotisme et  de  probité.  Cependant,  malgré  la  rectitude 
de  son  esprit,  il  a  bien  aussi  quelques  préventions; 
mais  elles  tiennent  à  d'honorables  sentiments  d'amitié, 
de  reconnaissance;  et,  d'ailleurs,  si  elles  lui  dictent  des 
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jugements  hasardés,  jamais  elles  n'altèrent  la  vérité  de 
ses  récits ,  la  fidélité  de  ses  témoignages.  C'est  un  homme 
d'un  caractère  sérieux  et  d'une  raison  froide  :  il  cher- 
che partout  l'exactitude.  Ses  études  out  embrassé  tou- 
tes les  sciences  cultivées  de  son  temps.  Il  sait  bien  ce 
qu'il  a  appris d 'autrui,  mieux  encore  ce  qu'il  a  recher- 
ché, vérifié ,  observé  lui-même.  11  a  accueilli  de  toutes 
parts  et  enchaîné  dans  un  corps  d'histoire  beaucoup 
de  faits  et  de  notions  utiles  :  il  les  offre  surtout  à  ses 
pareils,  c'est-à-dire  aux  hommes  de  guerre  et  aux  hom- 
mes d'Etat;  et,  quoiqu'il  ne  soit  pas  un  écrivain  très- 
habile,  il  a,  plus  que  bien  d'autres,  contribué  aux  pro- 
grès des  lumières  publiques.  Ses  concitoyens  lui  ont 
élevé  des  statues;  d'illustres  capitaines  lui  ont  rendu 
des  hommages;  tous  les  esprits  justes  et  tous  les  cœurs 
honnêtes  lui  doivent  le  tribut  d'une  estime  profonde. 

Polybe  n'a  pas  le  génie  d'Hérodote,  ni  l'énergie  de 
Thucydide ,  ni  la  grâce  de  Xénophon  ;  mais  il  est , 
comme  le  premier,  avide  de  connaissances  :  il  visite,  il 
étudie  les  différentes  contrées  de  la  terre  ;  il  ne  sait 
pas  les  peindre,  mais  il  essaye  de  les  décrire.  Il  inter- 
roge les  monuments,  les  traditions,  toutes  les 
sources  de  l'histoire  :  il  recherche  les  origines  des 
institutions,  les  causes  éloignées  et  prochaines  des 
guerres  et  des  grands  événements;  il  rassemble  et 
coordonne  les  notions,  les  faits,  les  détails,  pour  en 
composer  une  histoire  générale  de  son  siècle.  S'il  n'ex- 
celle pas  dans  l'art  de  raconter,  il  n'a  pas  non  plus  ce- 
lui de  feindre,  ni  le  don  de  croire  aux  fictions;  il  vit 
dans  un  temps  où  elles  ont  perdu  leur  crédit,  et  il  ne 
veut  pas  le  leur  rendre  ;  il  les  écarte  de  ses  livres  avec 
une  rigueur  inexorable;  et,  lorsqu'il  en  rappelle  quel- 
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qu'une ,  c'est  pour  la  vouer  au  mépris.  En  ce  point  il 
suit  les  traces  de  Thucydide,  qui,  le  premier,  avait  épuré 
les  récits  historiques,  en  les  séparant  des  narrations 
fabuleuses.  Néanmoins  Thucydide  y  avait  laissé  ou 
introduit  ces  harangues  imaginaires  et  théâtrales ,  qui 
répandent  souvent  de  l'intérêt  et  quelquefois  de  l'ins- 
truction dans  les  livres  d'histoire,  mais  qui  offensent  la 
vérité,  par  cela  seul  qu'elles  la  dépassent.  Polybe,dans 
ceux  de  ses  livres  qui  nous  sont  parvenus  intacts ,  dé- 
daigne d'ordinaire  ce  genre  d'ornemeuts  :  composer  de 
pareils  discours  est  un  talent  qui  lui  manque,  et  une 
licence  dont  il  ne  voudrait  pas  user.  Si  l'on  en  rencon- 
tre chez  lui  des  exemples ,  une  ou  deux  fois  heureux , 
plus  souvent  déplorables,  c'est  dans  des  fragments 
dont  l'authenticité  pourrait,  par  cette  circonstance 
même ,  sembler  suspecte.  D'un  autre  coté ,  il  est  beau- 
coup moins  réservé  que  Thucydide  en  éclaircissements 
et  observations  de  toute  nature;  et,  parmi  les  morceaux 
accessoires  qu'il  prodigue,  il  en  est  qui, par  leur  éten- 
due comme  par  leur  objet,  mériteraient  beaucoup 
trop  le  nom  de  digressions.  Du  moins  faut-il,  en  com- 
pensation de  ce  reproche,  ajouter  que  Polybe  s'attache 
aussi ,  plus  que  l'historien  de  la  guerre  du  Péloponnèse, 
à  développer  les  faits,  à  montrer  les  rapports  qu'ils  ont 
entre  eux  comme  effets  ou  comme  causes.  11  écrit  une 
histoire  plus  générale ,  et ,  selon  son  expression ,  plus 
pragmatique ,  plus  riche  d  actions ,  plus  féconde  en  ré- 
sultats. J'ai  comparé  son  admiration  un  peu  aveugle pour 
les  Romains  à  l'enthousiasme  de  Xénophon  pour  les  lois 
et  les  mœurs  de  Lacédémone.  Ils  ont  entre  eux  d'autres 
traits  de  ressemblance  :  ils  sont  guerriers  de  profession 
l'un  et  l'autre;  cet  art  militaire  qu'ils  ont  étudié  dans  les 
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camps  et  dan*  les  batailles,  ils  se  plaisent  à  l'enseigner; 
il  occupe  une  grande  place  dans  leurs  livres;  et  sans 
doute  il  la  mérite,  puisqu'il  a  décidé  si  souvent  du  sort 
des  nations.  Tous  deux  aussi  ont  été  de  bonne  heure 
initiés  aux  sciences  morales  et  politiques  :  Xénophon 
dans  l'école  de  Socrate,  Polybe  dans  la  maison  de  sou 
père  Lycortas,  dans  la  société  de  Philopœmen  et  dans 
les  livres  d'Aristote.  Tous  deux,  ils  sont  amis  de  la  sa- 
gesse et  de  la  modération;  tous  deux  ennemis  des  fac- 
tions et  de  l'anarchie;  mais  Polybe  chérit  plus  ardem- 
ment la  liberté,  et  démêle  un  peu  mieux  les  intrigues 
et  les  manœuvres  qui  tendent  à  la  détruire.  [I  a,  sur  ces 
matières  et  sur  presque  toutes  les  autres ,  des  idées  plus 
précises  et  plus  cohérentes;  il  se  contente  moins  déno- 
tions vagues  et  approximatives.  Ce  sont  là  les  seuls  as- 
pects sous  lesquels  il  puisse  être  mis  en  parallèle  avec 
Xénophon  :  il  n'est  pas,  comme  écrivain ,  digne  de  lut 
être  comparé;  il  est  trop  loin  de  posséder  les  talents  et 
Fart  de  l'auteur  de  la  CyropécUey  sa  douce  facilité,  sou 
goôl  exquis,  les  richesses  et  les  grâces  de  son  imagiua- 
tion  brillante.  Entre  eux  quatre ,  Hérodote ,  Thucydide, 
Xénophon ,  Polybe  offrent  des  exemples  de  toutes  les 
perfections  du  genre  historique  et  seulement  de  quelques- 
uns  de  ses  défauts;  car  aucun  d  eux  n'est  un  historien 
mercenaire  ou  imposteur,  qui  mente  à  sa  conscience, 
qui  n'écrive  que  pour  servir  les  intérêts  d'une  tyrannie  oïl 
dPune  faction.  Aucun  d'eux  ne  ressemble  à  un  compila- 
teur aveugle ,  qui  confond  les  temps ,  les  lieux ,  les  hom- 
mes et  les  choses,  amasse  indistinctement  le  vrai  et  le  feux, 
raconte  ce  qu'il  ne  «ait  pas,  répète  sans  méthode  et 
sans  esprit  ce  qu'il  a   recueilli  sans  discernement. 
Leurs  ouvrages  ne  sont  ni  des  chroniques  ari<les ,  *  /# 
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manière  du  moyen  âge,  ni,  comme  en  ces  derniers 
temps ,  des  histoires  idéales  composées  à  priori  de  spé- 
culations métaphysiques  et  de  divinations  plus  que  sa- 
vantes. Ils  n'ont  fondé  à  eux  quatre  que  l'histoire  clas- 
sique. 

Ces  quatre  historiens,  Messieurs ,  nous  restent  seuls 
d  environ  deux  cents  qui  avaient  écrit  avant  la  fin  du 
siècle  où  vivait  le  quatrième!  La  perte  de  tant  d'ou- 
vrages ,  et  de  la  plus  grande  partie  de  celui  de  Polybe, 
a  interrompu,  par  de  fréquentes  lacunes,  l'étude  que 
nous  avons  faite  des  temps  antérieurs  à  l'an  167 ,  ou 
même  146  avant  notre  ère.  Nous  ne  sommes  parvenus 
à  ce  terme  qu'en  laissant  vides  des  intervalles  quelque- 
fois considérables,  que,  à  défaut  de  témoignages  origi- 
naux, on  ne  peut  remplir  que  par  des  relations  écrites 
beaucoup  plus  tard.  Cependant  plusieurs  parties  des 
annales  anciennes  se  sont  déjà  développées  dans  les  li- 
vres de  ces  quatre  premiers  historiens.  Hérodote,  quoi- 
que la  guerre  entre  les  Perses  et  les  Grecs  soit  le 
principal  objet  de  son  travail ,  se  trace  un  vaste  plan 
qui  embrasse  les  antiquités,  non-seulement  de  ces 
deux  peuples,  mais  aussi  des  Egyptieus,  des  Assyriens, 
des  Mèdes,  des  Lydiens,  des  Scythes  et  de  quelques 
autres.  Le  père  de  l'histoire  nous  a  fait  remonter  ainsi 
jusqu'à  ces  âges  déjà  lointains  pour  lui-même,  que 
Varron  a  depuis  appelés  inconnus,  mythologiques  ou 
héroïques.  L'olympiade  de  Corœbus  ,  l'an  776  avaut 
notre  ère,  ouvre  un  âge  plus  accessible,  et  qui  néan- 
moins ne  devient  fécond  en  souvenirs  constants  eX 
distincts  qua  mesure  qu'on  s'approche  du  temps  où 
naquit  Hérodote  (484  )•  Cethistoricn  n'a  recueilli  qu'as- 
sez peu  de  faits  du  huitième  et  du  septième  siècle  ; 
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encore  est-il  entraîné  à  y  mêler  des  traditions  fa  bu-  , 
leusesqui  s'étaient  jointes  presque  inséparablement  à 
cette  partie  des  annales  humaines.  Ce  mélange  se  pro- 
longe même  à  l'égard  du  sixième  siècle,  celui  de  ce 
Cyrus  dont  les  destinées  nous  ont  été  si  diversement 
racontées  par  Hérodote  et  par  Xénophon.  A  la  fin  de 
ce  siècle,  Tan  5o4  ,  l'Ionie  se  révolte  contre  le  roi  de 
Perse;  et  c'est  là  qu'Hérodote  entre  dans  le  sujet  essen- 
tiel qu'il  s'est  proposé  de  traiter.  Dès  lors ,  son  ou- 
vrage devient  une  histoire  proprement  dite ,  où  Ton 
suit,  durant  vingt-cinq  ans,  jusqu'en  479»  'es  mouve" 
ments  d'une  guerre  mémorable,  le  cours  des  triomphes 
de  la  Grèce  sur  des  armées  barbares. 

Entre  ce  terme  et  le  commencement  de  la  guerre  du 
Péloponnèse,  en  43 1 ,  il  reste  un  espace  de  quarante- 
huit  ans  que  nous  ne  connaissons  encore  que  par  des 
indications  vagues  ou  fugitives  que  nous  avons  acciden- 
tellement rencontrées  soit  dans  les  livres  d'Hérodote, 
soit  dans  l'introduction  ou  premier  livre  de  Thucydide. 
Mais  celui-ci  nous  a  complètement  exposé  les  dissen- 
sions et  les  guerres  intérieures  des  Grecs  pendant  vingt 
et  un  ans;  il  nous  a  peint  leurs  efforts  opiniâtres  pour 
s'entre-détruire,  pour  s'affaiblir  tous  ensemble,  pour 
se  dépouiller  mutuellement  de  la  force  et  de  la  gloire 
commune  qu'ils  avaient  acquise  en  se  défendant  contre 
l'Asie.  Xénophon,  reprenant  le  fil  de  ces  tristes  récits, 
Ta  conduit,  non  pas  seulement  jusqu'à  la  vingt-huitième 
et  dernière  année  de  la  guerre  du  Péloponnèse,  mais 
jusqu'à  la  bataille  de  Mantinée,  en  36a.  En  d'autres 
ouvrages,  il  a  particulièrement  traité  certains  articles 
de  l'histoire  de  ces  mêmes  temps.  Il  nous  a  raconté 
l'expédition  de  Cyrus  le  Jeune  et  la  retrait©  des  dix 
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mille;  il  a  peint  Socrate,  prôné  Agésilas,  esquissé  des 
tableaux  de  Sparte  et  d'Athènes.  Nous  sommes  ainsi 
arrivés  bien  près  de  l'époque  de  l'avènement  de  Phi- 
lippe au  trône  de  Macédoine;  mais  le  règne  de  ce 
prince,  les  conquêtes  de  son  fils  Alexandre,  le  partage 
de  ce  nouvel  empire ,  et  généralement  tout  ce  qui  s'est 
passé  dans  le  inonde  politique  entre  les  années  36a  et 
:*46,  nous  ne  l'avons  point  appris  encore,  puisque 
l'introduction  de  Polybe  nous  a  transportés  à  l'ouver- 
ture de  la  première  guerre  punique.  D'un  autre  côté, 
son  cinquième  livre  ne  s'est  point  étendu  au  delà  de 
l'an  216;  et,  si  les  fragments  de  ses  autres  livres  nous 
ont  fait  descendre  jusqu'à  146,  des  articles  si  tronqués, 
si  décousus,  ne  sauraient  assurément  tenir  lieu  d'un 
corps  d'histoire. 

Je  n'entreprends  pas,  Messieurs,  de  vous  rappeler 
avec  plus  de  détails  les  faits  que  ces  quatre  historiens 
nous  ont  exposés  ;  je  ne  résumerai  leurs  récits  qu'en 
essayant  de  retracer  l'aspect  général  sous  lequel  s'y 
présentent  les  mœurs ,  les  lois ,  les  gouvernements  des 
peuples  antiques.  Les  États  qui  apparaissent  les  pre- 
miers dans  les  temps  les  plus  reculés  sont  les  monar- 
chies absolues  de  l'Asie,  en  comprenant  l'Égypte  sous 
ce  nom  d'Asie,  ainsi  que  le  font  Hérodote  et  Polybe. 
On  a  dit  avec  raison  que  le  pur  despotisme  et  la  dé- 
mocratie pure  ne  sout  que  des  ébauches  grossières  de 
l'organisation  sociale.  Mais,  de  ce  que  ces  deux  gouver- 
nements sont  les  plus  informes  de  tous,  il  ne  s'ensuit 
pas  qu'ils  aient  partout  existé  avant  les  autres.  Un  pou- 
voir sans  limites,  exercé  par  un  seul  homme  ou  en  son 
nom  sur  de  vastes  contrées ,  est  le  produit  d'une  lon- 
gue suite  de  mouvements,  de  guerres  et  de  catastro- 
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phes  :  il  a  fallu  des  progrès  et  du  temps  pour  l'aflfer- 
mir,  Un  de  ses  effets  est  d'effacer  les  traces  de  ce  qui 
Ta  précédé;  l'idée  de  son  immémoriale  origine  est  Tune 
des  illusions  qu'il  répand.  On  ne  le  croit  plus  né  de  la 
terre;  il  s'est  rattaché  au  ciel.  Si  vous  demandez  par 
quels  divers  régimes  avaient  passé  ces  nations  asiatiques 
avant  d  être  ainsi  asservies,  l'histoire  ne  vous  le  dit  pas. 
Mais,  en  vous  les  peignant  dégradées, e| le  vous  apprend 
assez  qu'elles  ne  sont  pas  neuves  au  moment  où  elle 
commeope  k  vous  parler  d'elles.  Déjà  et  depuis  long- 
temps ,  leur  population  est  partagée  en  castes  ou  clas- 
ses que  les  historiens  énumèrent  diversement,  et  parmi 
lesquelles  il  nous  suffira  de  distinguer  d'abord  les  pre- 
miers serviteurs  appelés  grands  et  formant  la  cour,  puis 
le  peuple  dépouillé  de  toute  garautie  sociale ,  ensuite 
un  autre  peuple  réduit  à  la  pure  servitude  et  devenu 
esclave  des  esclaves.  Or  ce  système  suppose  des  batail- 
les,, des  victoires,  des  prisonniers  de  guerre, des  villes 
et  des  terres  conquises;  il  suppose  un  long  usage  d'op- 
primer, une  vieille  habitude  de  servir.  A  cet  état  des 
personnes  correspond  celui  des  choses.  Sous  un  tel  sys- 
tème i|  n'y  a  pas  d'industrie  proprement  dite;  car  l'in- 
dustrie est  le  libre  exercice  des  facultés  humaines,  kes 
choses,  donc  ne  sont  dans  l'ancienne  Asie  que  de  sim- 
ples productions  de  la  nature,  ou  bien  que  les  résultats 
des  travaux  forcés  que  la  puissance  ordonne.  On  tra- 
vaille pour  obéir  plus  encore  que  pour  subsister  :  les 
arts  font  tous  les  progrès  que  peut  commander  la  vio- 
lence ,  aucun  de  ceux  que  l'intérêt  provoque  et  que  le 
génie  accélère;  ce  qu'on  ne  sait  pas  faire  beau,  on  le 
fait  grand  ;  au  lieu  de  chefs-d'œuvre,  on  a  des  colosses; 
et,  tandis  qu'on  pourvoit  mal  aux  besoins  de  la  vie 
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dans  les  habitations  privées,  les  palais  et  1rs  lieux  pu- 
blics sont  surchargés  d'énormes  richesses.  La  pénurie 
se  laisse  voir  partout  où  ne  s'étale  pas  le  faste  ;  et  elle 
s'accroît  à  mesure  qu'on  s'éloigne  du  centre  de  l'empire. 
A  dire  vrai ,  le  monarque  ne  règne  que  dans  sa  cour, 
que  sur  sa  capitale  et  les  cantons  les  plus  voisins  : 
ailleurs  il  possède  et  ne  gouverne  pas.  Il  fait  régir  ses 
provinces  par  des  satrapes ,  véritables  rois,  desquels  il 
tire  des  tributs  plutôt  que  des  services,  et  qui  se  révol» 
tent  contre  lui,  quaud  ils  le  peuvent.  Il  n'a  pas  d'au* 
très  moyens  de  réprimer  leurs  entreprises,  d'empêcher 
leurs  usurpations ,  que  de  leur  déclarer  la  guerre  :  ce 
qu'ils  s'efforcent  de  lui  ravir,  il  le  perd  ou  le  regagne 
selon  le  sort  des  combats,  soit  qu'il  conduise  lui-même 
ses  armées,  soit  qu'il  les  confie  à  des  généraux  quel- 
quefois non  inoins  i  11  fidèles.  Administrer  réellement 
un  État  aussi  vaste  que  le  sien,  étendre  si  loin  sa  vi- 
gilance, embrasser  tant  de  détails,  imprimer  à  tant  de 
mouvements  une  direction  commune,  est  un  art  qu'il  ne 
connaît  pas,  et  qui  lui  commanderait  trop  de  soins.  Son 
impéritie  et  son  indolence  tempèrent  son  despotisme, 
qui  n'aurait  pas  d'autre  contre-poids,  sinon  pourtant  le 
crédit  que  peuvent  acquérir  d'ambitieux  et  astucieux 
pontifes.  Il  paraît  qu'en  Egypte  et  ailleurs,  une  6orte  de 
théocratie  avait  précédé  la  royauté  absolue.  Quelques 
restes  de  cet  ancien  pouvoir  des  prêtres  devenaient  quel- 
quefois encore  redoutables.  Ils  étaient  dépositaires  de 
tout  ce  qui  existait  de  vraie  et  de  fausse  science.  D'une 
part,  ils  enseignaient  l'antique  et  universelle  religion, 
celle  qui  rattache  les  préceptes  de  la  morale  aux  dog- 
mes sacrés  de  l'existence  et  de  l'unité  de  Dieu ,  des  ré- 
compenses et  des  peines  d'une  vie  future  :  de  l'autre,  ils 
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propageaient  et  modifiaient  à  leur  gré  des  croyances 
superstitieuses;  ils  enveloppaient  sous  des  symboles  my- 
thologiques les  résultats  plus  ou  moins  inexacts  de 
leurs  études  astronomiques  et  physiques.  Ils  professaient 
la  jurisprudence,  exerçaient  la  médecine,  cultivaient 
quelques  arts,  mêlant  partout  à  la  science  des  doctri- 
nes et  des  pratiques  mystérieuses ,  un  amas  plutôt  qu'un 
système  d'impostures.  Ils  s'étaient  emparés  de  tous  les 
penchants  naturels  à  l'ignorante  multitude,  terreur, 
crédulité,  curiosité ,  désir  de  pénétrer  les  secrets  de  l'a- 
venir. Ils  répondaient ,  au  nom  des  dieux,  par  des  ora- 
cles ou  par  l'interprétation  des  prétendus  signes  que 
donnaient  les  entrailles  des  victimes  ;  et  de  si  grossiers 
artifices  leur  suffisaient  pour  conserver  de  l'asceudant 
sur  les  peuples  et  fort  souvent  sur  les  rois. 

Les  dieux  de  l'Egypte  ont  passé  dans  la  Grèce  en 
changeant  de  noms  et  de  costumes.  C'est  un  point  d'an- 
tiquité qu'Hérodote  s'est  spécialement  appliqué  à  bien 
établir.  Les  légendes  de  ces  divinités  ne  composaient 
point  chez  les  anciens  une  doctrine  dogmatique  et  in- 
variable :  il  était  permis  à  chacun  de  les  modifier  tou- 
tes, de  les  étendre,  de  les  restreindre.  Les  lois  et  les 
mœurs  n'exigeaient  de  respect  que  pour  les  statues, 
les  temples  et  le  culte  extérieur  de  tous  ces  dieux.  Le 
génie  des  poètes  grecs  a  donc  pu  embellir  à  son  gré  la 
théologie  égyptienne,  et,  par  de  brillantes  fictions,  ren- 
dre en  effet  immortelles  tant  de  déités  imaginaires. 
Comme  il  n'y  avait  point  eu  en  Grèce  de  régime  théo- 
cratique  antérieur  à  l'établissement  des  cités,  les  prê- 
tres n'avaient  hérité  d'aucune  puissance  politique.  La 
présidence  des  cérémonies  religieuses  ne  donnait  d'au- 
torité ni  même  d'influence  à  personne;  les  oracles 
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étaient  le  plus  souvent  inspirés  par  les  chefs  des  États; 
et  le  métier  des  devins,  leur  talent  d'expliquer  ce  qu'an- 
nonçaient les  entrailles  des  animaux,  était  moins  con- 
sidéré que  lucratif.  D'anciennes  querelles  entre  les 
prêtres  pour  l'introduction  de  leurs  différents  cultes 
n'avaient  laissé  de  traces  que  dans  les  légendes  mêmes 
de  leurs  dieux,  où  s'étaient  introduites,  avec  quelques 
déguisements,  les  circonstances  de  ces  guerres  religieu- 
ses. Hérodote  et  Xénophon  nous  ont  montré,  Mes- 
sieurs, par  leurs  récits  et  par  l'expression  naïve  de 
leurs  propres  idées,  quels  étaient  les  caractères  et  les 
effets  de  la  superstition  chez  les  Grecs.  Mais  la  seule 
conséquence  que  je  veuille  tirer  ici  de  ces  observations, 
c'est  que  l'origine  des  cités  de  la  Grèce  est  bien  moins 
antiqueque  celle  des  royaumes  de  l'Asie.  Vous  savez  d'ail- 
leurs que,  selon  toute  apparence,  ces  cités  n'étaient 
que  des  colonies  égyptiennes  ou  phéniciennes,  dont 
l'établissement  ne  remontait  point  à  des  époques  très- 
reculées.  Ce  sont  évidemment  de  plus  jeunes  peuples, 
qui  n'ont  point  fait  assez  de  progrès  pour  être  asservis 
comme  des  Assyriens  et  des  Mèdes.  Il  n'y  a  chez  eux 
que  des  républiques  ;  car  ils  étendent  cette  dénomina- 
tion aux  monarchies  tempérées.  Leurs  gouvernements 
sont  nationaux,  institués  pour  l'intérêt  de  la  société  en- 
tière. Ce  n'est  pourtant  pas  qu'il  y  faille  chercher  les 
plus  heureuses  combinaisons  des  éléments  du  corps 
politique.  Les  droits  individuels  sont  toujours  sacrifiés 
aux  idées  abstraites  de  sûreté  et  de  prospérité  nationale. 
Les  pouvoirs  législatif,  exécutif,  judiciaire,  demeurent 
confondus  :  leur  distinction,  à  peine  indiquée  par  Aris- 
tote,  ne  se  montre  en  effet  dans  aucune  des  constitu- 
tions positives  de  l'aucienne  Grèce.  Polybe  croit  y 
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démêler  les  trois  ressorts  d'un  gouvernement  mixte,  la 
monarchie,  l'aristocratie  et  la  démocratie;  mais  c'est 
toujours  Tune  des  deux  dernières  qui  prédomine,  jus- 
qu'à ce  que,  se  transformant  en  oligarchie,  ou  en  ochlo- 
cratie,  elle  rouvre  la  carrière  des  révolutions  et  des 
réactions  sanglantes.  Du  sein  de  ces  troubles  et  de  ces 
calamités,  s'élève,  de  temps  en  temps,  ce  pouvoir  absolu 
d'un  seul,  que  les  Grecs  appellent  tyrannie  ou  usurpa- 
tion. Il  faut  dire  encore  que  toutes  ces  cités  indépen- 
dantes et  rivales  n'ont  entre  elles,  jusqu'à  l'an  284 
avant  notre  ère,  aucun  lien  fédératif  qui  puisse  les 
protéger  assez,  soit  contre  des  ennemis  extérieurs,  soit 
surtout  contre  leurs  propres  ambitions.  Si  vous  ajoutez 
qu'ellesontdes esclaves,  iniquitéqui  ne  reste  jamais  impu- 
nie, vous  ne  trouverez  que  trop  de  causes  qui  ont  dû  re- 
tarder ou  limiter  leurs  progrès,  multiplier  leurs  malheurs, 
entretenir  leurs  dissensions  déplorables  depuis  la  fin  de 
la  guerre  des  Perses  jusqu'à  la  bataille  de  Mantinée, 
accélérer  leur  décadence  depuis  les  règnes  de  Philippe 
et  d'Alexandre  jusqu'au  temps  de  Polybe,  amener  en- 
fin leur  asservissement  après  la  mort  de  Philopœmen. 
Deux  de  ces  peuples,  les  Spartiates  et  les  Étoliens,ont 
contribué  plus  que  les  autres  à  ces  désastres  communs; 
Sparte  par  son  esprit  dominateur  et  sa  politique  am- 
bitieuse ;  l'Étolie  par  ses  misérables  pirateries  et  ses 
odieux  brigandages;  l'une  et  l'autre  parce  qu'à  défaut 
d'une  industrie  laborieuse  et  légitime,  il  faut  bien  ac- 
quérir celle  de  ravir  par  fraude  et  par  violence  les 
fruits  des  travaux  de  ses  voisins.  Cependant,  Messieurs, 
au  milieu  de  tant  de  désordres,  telle  est  encore  la  puis- 
sance de  la  liberté,  que  la  Grèce  est  restée  couverte 
cFune  gloire  impérissable.  La  civilisation  était  chez  les 
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Grecs  bien  moins  ancienne,  et  beaucoup  plus  avancée 
qu'en  Asie.  La  seule  absence  du  pouvoir  absolu  avait 
suffi  pour  laisser  éclore  le  patriotisme,  qui  vainquit  l'A** 
sie  et  qui  créa  les  arts.  Que  célèbre  après  tout  l'his- 
toire? Qu'admire-t-elle  le  plus  chez  on  peuple?  la  sa- 
gesse des  institutions ,  les  triomphes  des  guerriers ,  et 
les  productions  du  génie.  Or  la  Grèce  s'est  distinguée 
par  d'honorables  essais  dans  la  première  de  ces  carriè- 
res, par  d'éclatants  succès  dans  la  seconde,  par  d'im- 
mortels chefs-d'œuvre  dans  la  troisième.  Elle  est,  jus- 
qu'à l'époque  où  se  sont  arrêtées  nos  études,  la  plus 
illustre  des  nations;  et  je  ne  sais  pas  si,  malgré  les 
troubles  qui  la  déchirent ,  elle  n'est  pas  aussi  la  moins 
malheureuse;  car  l'activité  des  travaux  et  les  progrès 
des  arts  tempèrent  beaucoup  plus  qu'on  ne  pense  les 
infortunes  privées  et  publiques.  L'amour  de  la  patrie 
et  le  goût  des  lettres  sont  d'inépuisables  sources  de  con- 
solations et  de  jouissances.  Quand  vous  voyez  ces  Grecs 
se  rassembler  de  toutes  parts  dans  leurs  solennités  na- 
tionales, où  viennent  briller  toutes  les  renommées  et 
tous  les  talents ,  vous  oubliez  leurs  revers ,  leurs  éga- 
rements, leurs  discordes,  et  vous  avez  droit  de  penser 
qu'ils  en  perdent  eux-mêmes  le  souvenir.  Qu'en  de  tristes 
moments,  un  citoyen  exilé  comme  Thucydide,  expatrié 
comme  Polybe,  accusé  comme  Épaminondas,  ou  con- 
damné comme  Socrate,  ait  tout  à  la  fois  à  gémir  de 
ses  propres  adversités  et  de  celles  de  son  pays,  il  est 
affligé  sans  doute ,  mais  il  n'est  pas  malheureux,  s'il 
s'instruit,  s'éclaire  et  se  perfectionne  encore. 

Ni  Hérodote,  ni  Thucydide,  ni  Xénophon  ne  nous 
ont  parlé  de  Rome;  et,  quoiqu'elle  existât  depuis  près 
de  trois  siècles  quand  naquit  le  premier  de  ces  trois 
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historiens,  aucun  deux  ne  la  nomme.  On  croirait 
qu'ils  ne  Font  pas  du  tout  connue.  Tout  à  coup  Polybe 
l'introduit  sur  la  scène  politique;  et  il  l'annonce  comme 
destinée  à  subjuguer  le  monde,  à  devenir  l'arbitre  de 
toutes  les  destinées.  Cette  prédiction  s'est  trop  accom- 
plie, mais  elle  était  incomplète,  puisque  l'auteur  n'a- 
joutait pas  que  les  Romains  périraient  eux-mêmes  de 
l'excès  de  leur  puissance ,  quand  ils  auraient ,  par  tant 
d'efforts ,  conquis  les  richesses  et  les  vices  de  toutes  les  con- 
trées de  la  terre.  Quels  avaient  été  leurs  commencements, 
leurs  progrès,  leurs  vicissitudes  jusqu'à  l'an  5oi  de  leur 
république  ?  Comment  s'était  formé,  pendant  cinq  siè- 
cles, ce  pouvoir  qui  devait  abattre  et  absorber  tous  les 
autres?  Polybe  ne  nous  l'a  point  expliqué;  seulement 
il  a  essayé  d'exposer  le  système  des  institutions  romai- 
nes; et  nous  y  avons  retrouvé,  pour  base  de  tout  l'édi- 
fice, cette  antique  abstraction  qui  sacrifie  au  salut  de 
l'État  tous  les  droits  privés,  tous  les  besoins  particuliers, 
toutes  les  garanties  personnelles.  Apercevoir  avec  lui 
une  forme  monarchique  dans  le  consulat,  dans  l'auto- 
rité de  deux  magistrats  électifs,  est  une  idée  inexacte 
qu'il  ne  nous  a  pas  été  possible  d'admettre  :  mais  l'a- 
ristocratie et  la  démocratie  n'ont  été  nulle  part  plus 
sensibles,  plus  agissantes  que  dans  Rome.  Nous  les 
verrons  lutter  sans  cesse  l'une  contre  l'autre,  parce  que 
les  limites  de  leurs  droits  respectifs  ne  sont  réellement 
pas  déterminées,  et  qu'on  n'apoiut  commencé  par  fixer 
d'une  manière  invariable  et  précise  la  part  que  chacune 
d'elles  devrait  avoir  aux  différents  actes  du  pouvoir  lé- 
gislatif, administratif  et  judiciaire.  Nous  n'avons  point 
à  considérer  de  plus  près  ces  discordes  éternelles  des 
nobles  et  des  plébéiens,  Polybe  n'ayant  pas  eu  l'occa- 
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sion  de  nous  en  offrir  le  spectacle ,  dans  les  livres  et 
les  morceaux  qui  nous  restent  de  son  ouvrage.  Il  nous 
a  tracé  seulement  le  tableau  des  mœurs  austères  de 
cette  nation  et  de  sa  politique  circonspecte.  Les  Romains 
de  son  temps  étaient  encore  vertueux,  accoutumés  à 
s'immoler  eux-mêmes  à  la  patrie,  se  croyant  assez  heu- 
reux quand  elle  prospérait,  assez  libres  quand  ils  la 
voyaient  puissante.  Aucun  devoir  civique  ne  leur  sem- 
blait trop  élevé  ;  aucun  dévouement ,  aucun  sacrifice  n'é- 
tonnait leurs  cœurs  magnanimes  ;  et,  quelle  que  fut  la 
vivacité  de  leurs  démêlés  intérieurs ,  l'intérêt  de  Rome 
parlait  plus  haut  que  celui  du  patriciat,  ou  de  la  classe 
populaire.  Mais  leur  équité,  leur  courage,  toutes  leurs 
vertus,  n'étant  que  patriotisme,  se  concentraient  dans 
leur  cité.  Au  dehors,  ils  ne  s'interdisaient  que  les  ac- 
tions qui  eussent,  à  leurs  yeux,  déshonoré  le  uom  ro- 
main; et  déjà  ils  n'attachaient  plus  cette  houte  aux 
abus  éclatants  de  la  force,  aux  injustices  vastes  et  so- 
lennelles qui  agrandissaient  la  république.  Déjà  leur 
morale  ne  présidait  plus  à  leurs  relations  avec  les  au- 
tres peuples;  et,  comme  ils  consentaient  à  être  eux- 
mêmes,  quand  il  le  fallait,  les  victimes  de  la  gloire  de 
Rome,  il  leur  semblait  tout  simple  d'y  sacrifier  aussi 
l'univers.  Un  jour  viendra  qu'ils  rapporteront  dans  l'en- 
ceinte de  leurs  murs  cette  ambition  effrénée ,  cette  ini- 
quité orgueilleuse  qui  va  foulant  aux  pieds,  dans  les 
trois  parts  de  la  terre,  les  droits  des  peuples  et  les  lois 
de  la  nature.  Us  font,  au  prétendu  profit  de  leur  cité, 
l'apprentissage  des  attentats  qu'ils  commettront  bientôt, 
ou  laisseront  commettre  contre  elle-même. 

Je  crois,  Messieurs,  qu'il  résulte  de  ces  diverses  par- 
ties de  l'histoire  ancienne  que  la  politique,  tant  inté- 
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Heure  qu'extérieure,  n  est  que  la  simple  morale,  appli- 
quée à  des  relations  plus  multipliées  et  plus  éteodues; 
que  l'équité,  l'humanité,  la  grandeur  d'âme  compo- 
sent la  véritable  science  du  pouvoir;  que  le  but 
des  lois  et  des  institutions  publiques  est  d'assurer  les 
droits  des  personnes ,  les  progrès  de  l'industrie,  l'acti- 
vité et  les  fruits  de  tous  les  travaux;  que  les  sociétés 
politiques  ne  sont ,  de  leur  nature ,  que  de  vastes  labo- 
ratoires, conservés,  garantis,  et  non  dirigés  par  les 
gouvernements;  que  l'autorité  est  instituée  pour  préser- 
ver de  toute  atteinte  le  corps  social,  tous  les  hommes 
et  toutes  les  choses,  qui  en  sont  les  éléments;  que  les 
guerres  ne  sont  légitimes  que  pour  le  défendre  contre 
des  ennemis  étrangers;  que  la  gloire  d'une  nation  est 
de  prospérer  par  le  travail,  la  justice,  les  lumières  et 
les  arts  ;  que  le  mot  de  liberté  n'est  que  1'expressioii 
générale  des  droits  individuels  de  chaque  membre  de 
la  société;  que  le  mot  d'injustice  s'applique  à  toutes  les 
manières  d'attenter  à  ces  droits  ;  qu'il  y  a  partout  autant 
de  liberté,  ni  plus  ni  moins,  qu'il  y  a  d'équité;  qu'il 
n'existe  rien  ni  de  l'une  ni  de  l'autre ,  quand  les  pou- 
voirs sont  confondus,  illimités,  usurpés,  arbitraires; 
que  ces  désordres  sont  infaillibles  dans  la  démocratie 
pure,  comme  sous  l'oligarchie  ou  sous  un  monarque 
absolu;  que  les  grands  États  de  l'antiquité  auraient 
eu  besoin  de  constitutions  mixtes ,  représentatives ,  ou 
fédérales;  et  que  partout  il  eût  importé  que  la  divi- 
sion et  les  limites  des  pouvoirs  fussent  déterminées 
par  des  lois  écrites ,  et  non  pas  laissées  dans  le  vague 
des  traditions  incertaines,  des  précédents  fortuits,  et 
des  usages  variables. 

Avant  d'entreprendre  l'examen  des  récits  et  des 
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fragments  de  Polybe,  je  vous  ai  présenté,  Messieurs, 
le  tableau  d'un  assez  grand  nombre  d'historiens,  dont 
les  livres  antérieurs  aux  siens  sont  aujourd'hui  perdus. 
Nous  avons  à  regretter  de  même  plusieurs  ouvrages 
historiques,  composés  dans  le  cours  du  siècle  où  il  a 
vécu,  le  second  avant  I  ère  vulgaire.  Nous  allons  re- 
cueillir les  notions  que  nous  en  donnent  les  anciens 
écrivains  qui  sont  venus  jusqu'à  nous. 

C'est  à  ce  siècle  de  Polybe  qu'appartient  Philocbore, 
auteur  d'une  histoire  attique  en  dix-sept  livres,  où  il 
contredisait  Damon,  qui  venait  d'écrire  sur  le  même 
sujet.  L'influence  de  Philochore  sur  les  historiens  qui 
l'ont  suivi  nous  est  indiquée  par  les  citations  qu'ils 
font  de  ses  livres.  Strabon ,  Plutarque ,  Athénée ,  le  nom- 
ment; des  scholiastes,  des  lexicographes,  des  Pères  de 
l'Église,  transcrivent  quelques-unes  de  ses  paroles.  Il 
parait  qu'on  trouvait  chez  lui  une  chronologie  des  ar- 
chontes, et  des  morceaux  d'histoire  mythologique.  Nous 
ignorons  jusqu'à  quel  point  il  avait  éclairci  ces  matiè- 
res; mais, comme  elles  ne  sont  point,  à  beaucoup  près, 
sans  difficulté,  la  perte  de  tout  document  qui  les  con- 
cernait est  un  dommage.  Divers  auteurs,  au  uomlire 
desquels  est  encore  Strabon ,  citent  un  géographe , 
nommé  Polémon,  qui  avait  décrit  avec  assez  de  soin  ,  à 
ce  qu'il  semble,  la  Grèce  et  des  contrées  voisines.  Un 
autre  contemporain  de  Polybe ,  Héracllde ,  fils  de  Sé~ 
rapîon,  avait  rédigé  un  grand  corps  d'histoire,  dont 
les  livres  XXI  et  XXXVII  sont  cités  par  Athénée,  qui 
nous  renvoie  aussi  aux  livres  XXIV  ,  XXVIII  et 
XXX  VIII  d'Agatharcbide  de  Cnide.  C'est  un  autre 
géographe  qui  est  qualifié  aussi  d'historiographe  par 
Diodore  de  Sicile.  On  avait  de  cet  Agatharchide  un 
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périple  de  la  mer  Érythrée,  neuf  ou  dix  livres  sur  l'A- 
sie, quarante  à  cinquante  sur  l'Europe.  Photius  en  a 
transcrit  des  fragments  qui  ont  été  recueillis,  traduits, 
commentés  par  des  savants  modernes.  Le  talent  et  la 
fécondité  d'Àgatharchide  sont  fort  vantés  dans  Pho- 
tius. Une  histoire  romaine,  écrite  en  grec  par  Posthu- 
mius  Albinus,  qui  fut  consul  avec  Licinius  Lucullus 
Tan  i5i  avant  J.  C,  ne  nous  est  connue  que  par  les 
mentions  que  Cicéron,  Aulu-Gelle  et  Plutarque  en  ont 
faites.  Albinus  is,  qui  grœce  scripsit  historiam ,  qui 
consul cum  Lucullo  fuit ,  et lilteratus  etdisertus  fuit, 
dit  Cicéron.  Res  romanas  grœca  oratione  scriptitavit, 
dit  Aulu-Gelle.  Cet  Albinus  s  excusait,  dans  sa  préface, 
des  fautes  de  langage  qu'il  allait  immanquablement 
commettre  :  «  Je  suis,  disait-il,  né  dans  le  Latium,  et 
«  je  ne  sais  pas  bien  la  langue  d'Athènes.  —  Pourquoi 
«  donc,  répondait  Caton,  vous  a  visez- vous  de  l'écrire?  Y 
<r  avez-vous  été  contraint  par  un  décret  des  Amphic- 
«  tyons?  Qui  vous  a  forcé,  je  vous  prie,  d'avoir  besoin 
a  de  nous  demander  cette  indulgence?  7V,  oro  te  yquis 
«  pcrpulit,  utidcommitteres ,  quod  prias  quant  face- 
a  res ,  peteres  ut  ignosceretur?  » 

La  perte  de  ce  livre  grec  d'Albiuus  peut  bien  n'être 
pas  fort  regrettable,  non  plus  que  celle  des  commen- 
taires du  roi  d'Egypte ,  Ptolémée  Évergète  second ,  qui 
mourut  l'an  1 17.  Les  curiosités  d'Alexandrie  y  étaient 
pourtant  décrites  fort  au  long;  et,  par  exemple,  il  y 
était  questiou  des  faisans  qu'on  nourrissait  pour  la  table 
des  princes.  M.  Carlo  Fea,  traducteur  de  V Histoire  de 
f  art  de  Winckelmann ,  s'est  récrié  contre  ce  détail  que 
M.  Matter  trouve,  au  contraire,  très-excusable  et  même 
honorable,  en  ce  qu'il  y  est  dit  qu'É vergeté,  par  zèle  pour 
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le  progrès  des  sciences ,  abandonnait  parfois  à  la  cu- 
riosité des  naturalistes  quelques-uns  de  ces  faisans 
destinés  à  ses  festins.  C'est,  à  ce  qu'il  semble,  le  plus 
beau  trait  de  la  vie  publique  et  privée  de  ce  roi  que 
ses  sujets  osaient  appeler  Kakergète  ou  le  malfaisant. 
Sa  tyrannie,  redoutable  surtout  aux  hommes  de  lettres, 
en  força  plusieurs  à  déserter  PÉgypte.  De  ce  nombre 
fut  Aristarque,  qui  avait  été  son  instituteur,  et  qui  alla 
finir  ses  jours  en  Chypre.  S'il  est  vrai  que  ce  grammai- 
rien célèbre  ait  écrit  huit  cents  volumes,  ainsi  que 
l'affirme  Suidas,  une  si  vaste  littérature  ne  pouvait 
manquer  de  renfermer  beaucoup  de  notions  histori- 
ques, qui  nous  seraient  aujourd'hui  fort  précieuses.  Un 
autre  savant,  Hipparque,  le  plus  grand  génie  de  ce 
même  siècle,  découvrit  la  précession  des  équinoxes, 
fit  un  dénombrement  des  étoiles,  détermina  plus  ri- 
goureusement qu'on  ne  l'avait  fait  encore  la  durée  de 
l'année  tropique.  Ses  travaux  ont  fourni  à  la  chronolo- 
gie des  moyens  de  devenir  plus  précise;  et  la  géogra- 
phie lui  est  redevable,  dit  la  Place,  de  la  méthode  de 
fixer  la  position  des  lieux  sur  la  terre  par  leur  lati- 
tude et  leur  longitude.  L'histoire,  Messieurs,  était  née 
aveugle  ;  l'astronomie  lui  a  ouvert  les  yeux ,  et  Hippar- 
que est  l'un  des  hommes  qui  a  le  pltis  contribué  à 
cette  bonne  œuvre.  La  science  historique  a  dû  aussi 
quelques-uns  de  ses  progrès  aux  recherches  d'Apollo- 
dore ,  qui,  après  avoir  écouté  les  leçons  d'Àristarque  à 
Alexandrie  ou  à  Rhodes,  s'était  instruit  dans  les  livres 
d'Ératosthène  et  d'Hipparque.  Apollodore  écrivait  peu 
après  Castor  de  Rhodes,  que  Vossius  rejette  mal  à  pro- 
pos au  siècle  suivant  :  le  livre  où  Castor  avait  relevé 
les  erreurs  des  chronologistes  est  cité  par  Apollodore. 
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Celui-ci  vécut  à  la  cour  de  Pergame  ;  il  y  était  bibliothé- 
caireet  chef  d'une  académie  déjà  rivale  de  celle  d'Alexan- 
drie. Les  rois  d'Égypte  avaient  vu  avec  peine  se  former 
une  bibliothèque  publique  à  Pergame,  et  n'avaient  rien 
négligé  pour  y  mettre  obstacle.  Vous  savez,  Messieurs, 
combien  les  livres  étaient  alors  difficiles  à  rassembler. 
On  ne  pouvait  établir  une  bibliothèque  nouvelle  qu'en 
faisant  copier  de  toutes  parts  beaucoup  de  manuscrits. 
Ces  copies  se  faisaient  sur  du  papyrus,  qu'il  fallait  ache- 
ter en  Egypte.  Les  Ptolémées  en  ayant  interdit  l'expor- 
tation ,  les  rois  de  Pergame  furent  contraints  d'employer 
beaucoup  plus  dispendieusement  les  peaux  d'ani- 
maux, le  parchemin  ou  papier  de  Pergame,  charta  per- 
garnena.  Ce  fut  à  Pergame  et  sous  le  règne  d'Attale 
Philadelphe  qu'Apollodore  rédigea  sa  Chronograpfue 
et  sa  Bibliothèque  mythologique.  Ce  second  ouvrage, 
dans  l'état  où  il  nous  est  parvenu ,  est  le  plus  ancien  traité 
élémentaire  que  nous  ayons  sur  les  divinités  de  l'an- 
cien paganisme,  sur  la  théologie  poétique  de  la  Grèce 
et  de  l'Asie.  Tels  qu'ils  existent,  les  trois  livres  dont 
ce  traité  se  compose,  ont  fort  peu  d'étendue.  Il  man- 
que au  derniçr  quatre  ou  cinq  pages,  selon  Grotius , 
beaucoup  plus,  selon  Thomas  Gale.  Tannegui  Lefèvre 
croit  que  la  Bibliothèque  d'Apollodore  avait  vingt-quatre 
livres,  et  qu'il  ne  nous  en  reste  qu'un  simple  abrogé. 
Quoique,  en  général,  les  savants  n'aient  pas  voulu 
adopter  cette  conjecture,  il  s'en  faut  qu'elle  soit  sans 
fondement,  car  nous  voyons  que  le  livre  VI  d'Apollo- 
dore est  cité  par  Harpocration ,  le  quatorzième  par 
Macrobe;  et  nous  savons  trop  qu'il  a  été  fait,  depuis 
Tau  200  de  notre  ère  jusqu'à  l'an  1000,  beaucoup 
d  epitomes  de  cette  espèce ,  qui  se  sont  substitués  aux 
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ouvrages  originaux.  Ce  qui  nous  tient  lieu  de  celui  dont 
il  s'agit  en  ce  moment,  contient  encore  des  détails 
historiques  et  généalogiques,  qui  ne  sont  pas  en  eux- 
mêmes  sans  utilité  et  qui  en  ont  acquis  davantage  par 
la  traduction  et  les  excellentes  notes  de  Clavier.  G  est 
avec  impartialité,  malgré  sa  qualité  d'interprète,  que 
Clavier  fait  observer  l'importance  de  ces  trois  livres, 
et  la  lumière  qu'ils  jettent  sur  la  mythologie,  sur  l'his- 
toire héroïque  :  loin  de  soutenir  leur  authenticité,  il 
affirme  qu'il  est  aisé  de  voir  qu'ils  ne  sont  pas  l'ouvrage 
du  célèbre  grammairien  dont  ils  portent  le  nom,  mais 
de  quelque  abréviateur  anonyme. 

Nous  venons  de  reconnaître,  Messieurs,  que,  de  tous 
les  livres  historiques  composés  en  grec  au  second  siècle 
avant  l'ère  chrétienne ,  il  ne  subsiste  à  peu  près  que 
ceux  de  Polybe,  ou  plutôt  même  que  cinq  des  quarante 
qu'il  avait  laissés.  Nousavons  perdu,  sauf  des  fragments, 
les  trente-cinq  autres ,  et  de  plus  les  ouvrages  presque 
aussi  considérables  de  Philochore,  de  Poléinon,  d'Hé- 
raclide  fils  de  Sérapion,  d'Agatharchide ,  et  très-pro- 
bablement d'Apollodore ,  sans  parler  ni  de  ceux  d'Aris- 
tarque  et  d'Hipparque ,  qui  ne  tenaient  qu'indirectement 
à  l'histoire,  ni  de  ceux  du  roi  Evergète  second  et  du 
consul  Albinus,  qui ,  selon  les  apparences,  n'étaient  pas 
fort  instructifs,  ni  d'un  grand  nombre  d'auteurs  moins 
connus  encore,  que  j'ai  cru  inutile  de  nommer. 

En  vous  offrant  le  tableau  plus  considérable  en- 
core des  historiens  antérieurs  à  Polybe,  qui  ont 
pareillement  disparu,  je  disais  qu'il  était  difficile  de 
regarder  comme  purement  fortuite  la  perte  de  tant 
d'écrits  originaux;  et  nous  avons  aujourd'hui  des  rai- 
sons de  plus  de  soupçonner,  en  effet ,  quelques  ra?a« 
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ges  moins  naturels  que  ceux  du  temps ,  quelques  cau- 
ses moins  aveugles  que  le  hasard.  Cependant  nous  n'a- 
vons fait  qu'entamer  encore  ce  recensement  des  annales 
antiques  qui  nous  ont  été  ravies  ;  il  y  faut  comprendre 
encore  toutes  celles  qui  avaient  été  rédigées  en  langue 
latine  dans  le  cours  du  second  siècle  avant  notre  ère, 
et  dont  je  vous  entretiendrai,  Messieurs,  dans  notre 
prochaine  séance  ainsi  que  de  l'état  des  productions 
historiques  de  l'âge  suivant. 
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INTERVALLE  DE  POLYBE  A  DIODORE  DE  SICILE. 


Messieurs,  après  avoir  pris  connaissance  des  der- 
uiers  fragments  de  Polybe  ,  de  ceux  qui  paraissent  pro- 
venir de  ses  livres  XXXVII ,  XXXVIII ,  XXXIX  et 
XL ,  je  vous  ai  présenté  quelques  considérations  géné- 
rales sur  cet  historien  ;  et,  en  le  rapprochant  de  ses  trois 
devanciers,  Xénophon,  Thucydide,  Hérodote,  j'ai  es- 
sayé, non-seulement  de  caractériser  leurs  divers  tra- 
vaux ,  mais  aussi  d'en  saisir  les  plus  grands  résultats 
de  recueillir  les  notions  que  leurs  récits  nous  donnent 
de  Tétat  des  mœurs,  des  lois,  des  gouvernements  en 
Asie,  en  Grèce  et  à  Rome,  depuis  les  plus  lointaines 
époques  jusqu'à  la  fin  du  second  siècle  avant  notre  ère. 
Ces  quatre  historiens  ou  plutôt  les  trois  premiers  , 
avec  cinq  livres  et  quelques  fragments  du  quatrième,  nous 
restent  seuls  d'environ  deux  cents  qui  avaient  écrit 
dans  le  même  siècle.  Polybe,  par  exemple,  a  eu  pour 
contemporains  Philochore,  Polémon,  Héraclide,  fils  de 
Sérapion,  Agatharchide ,  Castor  de  Rhodes,  Apollo- 
dore,  auteurs  grecs  de  livres  historiques  aujourd'hui 
perdus.  J'omets  en  ce  moment  beaucoup  d'autres  noms; 
mais  je  comprends  Apollodore  dans  cette  liste,  parce 
que,  selon  toute  apparence,  nous  ne  possédons  qu'un 
mince  abrégé  de  sa  grande  histoire  poétique.  Il  exis- 
tait aussi ,  Messieurs ,  beaucoup  d'annales  rédigées  en 
langue  latine  entre  les  années  200  et  100  avant  J  C.  ; 
et  je  vous  ai  annoncé  que  je  vous  offrirais  aujourd'hui 
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le  tableau  de  cet  autre  genre  de  pertes  irréparables. 

Des  savants  modernes,  Antoine  Augustin  ,  Fulvio 
Orsini,  Ausone  Popma,  Antoine  Riccoboni,  ont  ras- 
semble avec  un  soin  extrême  tous  les  fragments  de 
douze  historiens  latins  contemporains  de  Polybe;  mais 
à  peine  en  ont-ils  trouvé  de  quoi  remplir  une  trentaine 
de  pages.  Albinus,  outre  son  ouvrage  grec,  avait 
écrit  en  latin  sur  l'histoire  romaine,  c'est  du  moins  ce 
qu'on  est  en  droit  de  conclure  d'une  citation  de  Ma- 
crobe.  Pour  prouver  que  des  figues  qui  ne  sont  pas 
mûres,  en  grec  oXuvôoi,  s'appellent  en  latin  grossi  ou 
grassu/i,  Macrobe  transcrit  ces  mots  du  premier  li- 
vre de  Posthumius  Albinus  :  Ea  catissa  sese  stultum 
brutumque  faciebat,  grossulos  ex  melle  edebat.  Les 
Annales  du  tribun  Scribonius  Libon  sont  citées  plu- 
sieurs fois  par  Cicéron,  qui  parle  encore  plus  de  celles 
de  Calpurnius  Pison ,  surnommé  Frugi  à  cause  de  sa 
probité.  11  n'en  trouve  pas  le  style  assez  riche  :  (Piso 
ille  Frugi)  reliquit  Annales  sane  exiliter  scriptas. 
C'est  de  ce  Pison  que  Varron  emprunte  l'étyraologie 
du  mot  Italie.  Le  mot  grec  ïto&oç  signifie  veau,  les 
Éoliens  y  joignaient  leur  digamma,  et  disaient  FtTaXoç. 
Cette  seconde  prononciation  a  donné  lieu  au  mot  latin 
Vilulus ,  par  le  changement  très-ordinaire  de  l'F  en  V, 
et  la  premières  est  conservée  dam I ta/ us,  habitant  d'une 
contrée  où  les  veaux  abondent.  Ainsi  Italus  et  Vitulus 
seraient  deux  différentes  prononciations  d'un  même 
mot ,  si  l'on  s'en  tenait  à  cette  étymologie  très-ha- 
sardée.  Cassius  Hémina  est  appelé  par  Pline  velus- 
tissimus  auctor  annalium  ;  son  ouvrage  sur  la 
dernière  guerre  punique  était  intitulé  :  Belium 
punicum  poslerior  et  non  poslerius.  Priscien  en  fait 
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la  remarque  pour  montrer  qu'autrefois  la  terminai  son  or 
s'employait  au  neutre,  comme  au  masculin  et  au  fémi* 
oin.  Les  Annales  du  grand  pontife  Fabius  Servilianus 
sont  citées  dans  Servius  et  dans  Macrobe  ;  celles  de  Fan- 
nius,  gendre  de  Laelius,  dans  Cicéron  à  plusieurs  re- 
prises :  Fannius ,  Lœlii  gêner ,  et  rnoribus  et  ipso 
génère  dicendi durior..,  Ejusomnis  in  dicendo  facili- 
tas ex  historia  ipsius  non  ineleganter  scripta  per- 
spici  potest;  quœ  neque  nimis  est  infans,  ne  a  ut 
perfecie  diserta.  Nous  devons  regretter  les  livres  de 
Fannius,  car  Cicéron  nous  apprend  qu'on  y  estimait 
surtout  la  vérité  des  récits  iFannio  veroveritatem.  En 
parlant  de  Cœlius  Anlipatcr ,  Cicéron  le  fait  contempo- 
rain de  Fannius,  Fannio  œtate  conjunctus ,  et  le  dé- 
clare digne  de  croyance,   certus  romanœ  historiée 
auctor;  mais  il  le  donne  pour  un  écrivain  sans  élégance 
et  sans  habileté  ,  qui  néanmoins  a  essayé  le  premier 
d'ennoblir  chez  les  Romains  la  diction  historique  :  il  a 
surpassé  ses  prédécesseurs  ;  et,  tout  négligé,  tout  agreste 
qu'il  était  encore ,  il  entraînait  les  autres  annalistes  à 
écrire  avec  plus  de  soin  :  Paululum  se  erexit,  et  addidit 
historiée  majorent  sonum...  neque  verborum  colloca- 
tione  et  tractu  orationis  leni  et  œqiuibili  perpolivit  illud 
opus;  sed  ut  homo  neque  doc  tus  f  neque  maxime  aptus 
ad  dicendum,  sicut potui/,  dolauit  :vicit  tamen...su* 
periores...  Paulo  infiavit  vehementius ,  viresque  ha- 
buit  agrestes  quidem  atque  horridas ,  sine  nitore  ac 
palœstra;sed  tarnen  admonere  reliquos potuit  utac- 
curatius  scriberent.  On  connaît  moins  Clodius  Licinius, 
mais  un  extrait  du  troisième  livre  deson  Histoire  romaine 
est  cité  par  Tite-Live  :  Clodius  Licinius  in  libro  ter- 
tio rerum  romanarnm.  Junius  Gracchanus  vivait  aux 
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temps  des  Gracques  ;  et,  selon  Pline,  son  surnom  lui 
venait  de  ses  liaisons  avec  eux  :  Junius  certe  qui  ab 
atnicilia  Gracchanus  appellatus  est,  scriptum  reli- 
quit.  II  est,  au  rapport  de  Gensorin  ,  l'un  de  ceux  qui 
disaient  que  Tannée  romaine  n'avait  été  que  de  dix 
mois  jusqu'à  Tarquin  l'Ancien.  Qu'vEmilius  Scaurus 
ait  écrit,  en  trois  livres ,  des  mémoires  sur  sa  propre 
vie,  Cicéron,  Valère  Maxime,  Pline  et  Tacite  se  réu- 
nissent pour  nous  l'attester.  Servius  le  cite  comme 
ayant  employé  le  mot  pilatim  dans  le  sens  de  stricte, 
dense,  d'une  manière  serrée,  condensée,  compacte;  et 
le  grammairien  Diomède  comme  ayant  écrit  poteratur 
pour  poteral ,  et  sagittis  confictus ,  au  lieu  de  con- 
fixus.  Ce  Scaurus  est  connu  par  son  consulat  de  l'an 
i  i5,par  sa  conduite  dans  la  guerre  de  Jugurtha,  par  l'a- 
varice que  Salluste  lui  reproche, et  par  les  éloges  que 
Cicéron  lui  donne. 

Deux  autres  historiens  romains  sont  indiqués  sous 
le  nom  de  Sempronius  ;  l'un  est  surnommé  Tuditanus  et 
l'autre  Asellio;  le  premier  avait  été  consul  en  iag.  Il 
a,  depuis ,  écrit  des  mémoires  dont  Cicéron  loue  l'élé- 
gance ,  et  dont  Pline  allègue  le  livre  XIII.  Asellio 
vivait  dans  le  même  siècle  ;  et  ses  Annales  avaient ,  à 
ce  qu'il  semble,  encore  plus  d'étendue;  car  on  en  a  cité 
le  quarantième  livre.  Denys  d'Halicarnasse  le  place  au 
rang  des  plus  diserts  historiens  de  Rome.  Dans  une  let- 
tre à  Atticus,  Cicéron  se  plaint  de  n'avoir  pas  l'histoire 
composée  par  Vénonius  :  Moleste fero  me  Venonii  his- 
toriam  non  habere;  mais  ailleurs,  il  la  déclare  d'une 
mince  valeur  :  si...  ad  Venonium  venias,  quid  tam 
exile?  Un  personnage  plus  célèbre  est  le  poète  Accius, 
qui  naquit  vers  l'an  170,  et  mourut  presque  septua- 
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génaire.  Nous  n  avons  point  à  nous  occuper  de  ses  piè- 
ces de  théâtre ,  qui  étaient  fort  nombreuses ,  et  dont  il 
reste  huit  cents  vers.  Mais  il  appartient  au  genre  histo- 
rique par  ses  Annales,  qui  comprenaient  au  moins  vingt- 
septlivres ,  ainsi  qu'il  résulte  d'une  citation  de  Festus. 
Ce  grammairien  et  Priscien  ont  transcrit  trois  vers 
et  un  hémistiche  de  ce  grand  poëme.  Macrobe  nous  en 
a  conservé  six,  où  il  s'agit  des  Saturnales  ou  fêtes  Cror 
niennes,  que  les  Grecs,  et  surtout  les  Athéniens,  et,  à 
leur  exemple,  les  Romains  célébraient  par  des  festins 
où  les  serviteurs  étaient  confondus  avec  les  maîtres  : 

Maxima  pars  Graiura  Saturno  et  maxime  Athense 
Conficiunt  sacra,  quae  Cronia  esse  iterantur  ab illis; 
Eumque  diem  célébrant  :  per  agros  urbesque  fere  omnes 
Exercent  epulis  laeti  ,  famulosque  procurant 
Quisque  suos  :  nostrique  itidem,  etmos  traditus  illinc 
ïste,  ut  cum  dominis  famuli  epulentur  ibidem. 

Voilà  les  seuls  débris  d'un  ouvrage  où  nous  aurions 
pu  étudier,  sinon  beaucoup  de  faits,  du  moins  beau- 
coup de  coutumes  et  de  traditions  antiques.  Enfin 
nous  avons  perdu  aussi  les  livres  historiques  de  Caton 
le  Censeur  ,  l'un  des  Romains  les  plus  illustres  de  cet 
âge.  Magistrat  vertueux  ,  et  habile  capitaine,  il  avait, 
selon  Pline,  un  troisième  titre  à  la  gloire,  comme  sa- 
vant écrivain  :  Très  sumrnas  in  homine  res ,  optimus 
senator,  optimus  imperator,  optimus  orator.  J'écarte 
ses  lettres,  ses  harangues,  ses  traités  d'agriculture,  de 
morale,  d'art  militaire;  je  ne  veux  rappeler  que  ce 
qu'il  avait  écrit  sur  les  antiquités  ou  les  fastes  des 
Romains.  Denys  d'Halica masse  désigne  cet  ouvrage  par 
les  mots  :  toc;  fevea^oyiaç  tôv  ev  iraXi'a  tro^ewv ,  Origines 
des  villes  d'Italie.  Ce  titre  a  paru  inexact  :  Cornélius 
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Népos  y  substitue  celui  &  Histoires.  Le  premier  livre , 
dit-il y  expose  les  actions  des  rois  de  Rome;  le 
deuxième  et  le  troisième,  les  commencements  de 
chaque  ville,  ce  qui  a  donné  à  l'ouvrage  entier  le  nom 
à' Origines,  ^'quatrième  concerne  la  première  guerre 
punique,  et  le  cinquième  la  seconde.  Tout  cela  était 
traité  sommairement.  Les  deux  derniers  livres,  savoir, 
le  sixième  et  le  septième,  conduisaient  les  affaires 
jusqu'à  la  préture  de  Servi  us  Galba  ,  qui  ravagea  la 
Lusitanie,  c'est-à-dire  jusque  vers  l'an  i5o  avant  Jé» 
sus-Christ.  Caton  touchait  alors  de  bien  près  au  terme 
de  sa  carrière.  Cicéron  a  loué  le  fond  et  même  le 
style  de  cet  ouvrage:  Jam  (Catonis)  Origines  yquem 
floremy  aut  quod  lumen  r/oquentiœ  non  hâtent! 
Toutefois  il  avoue  que  la  plupart  des  lecteurs  ne  sen- 
tent plus  le  mérite  de  cette  précision  nerveuse  ,  le  prix 
de  ces  formes  sévères.  Atticus  trouvait  la  diction  de 
Caton  par  trop  grossière  ;  et  Cicéron  ne  la  défend  qu'en 
regrettant  qu'elle  n'ait  pas  pu  s'embellir  des  couleurs 
employées  depuis,  en  un  siècle  plus  cultivé.  Du  reste, 
les  sept  livres  que  vient  de  nous  indiquer  Cornélius 
Népos  n'ont  rien  de  commun  avec  de  prétendus  frag- 
ments sur  les  anciens  peuples  d'Italie  qu'Anntus  de 
Viterbe  a  publiés,  en  1498,  sous  le  nom  de  Caton,  et 
qui  font  partie  d'un  recueil  de  pièces  qui  n'ont  aucune 
sorte  d'authenticité. 

Il  suit  de  là,  Messieurs,  que  nous  manquons  tout  à 
fait  d'historiens  contemporains  des  événements  arrivés 
de  l'an  aoo  à  l'an  100  avant  l'ère  vulgaire;  car  Polybe 
lui-même,  dans  les  cinq  premiers  livres,  ne  va  point 
au  delà  de  l'an  217;  il  n'arrive  à  l'an  100  qu'à  la  fin 
des  fragments  de  son  livre  XVIII;  et  les  restes  de 
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ses  vingt-trois  autres  livres  sont  trop  peu  étendus  et 
trop  fugitifs,  pour  nous  donner  une  connaissance  suf- 
fisante de  l'histoire  des  années  suivantes.  On  a  bien 
un  certain  nombre  de  médailles ,  d'inscriptions ,  de  mo- 
numents divers,  qui  peuvent  jeter  quelque  jour  sur  la 
chronologie,  fournir,  compléter  ou  rectifier  des  nomen- 
clatures, mais  non  pas  révéler  les  circonstances  mora- 
les des  faits,  le  caractère  et  l'influence  des  personnages, 
les  causes  et  les  effets  des  actions,  les  préparatifs  et  les 
progrès  des  révolutions  politiques.  Sur  tous  ces  points, 
nous  serons  forcés  de  nous  en  rapporter  à  des  relations 
composées  plus  tard;  heureux  quand  nous  en  trouverons 
dans  les  écrivains  du  siècle  qui  a  suivi  immédiatement 
celui-là.  C'est  ainsi,  par  exemple,  que  Salluste,  né  vers 
l'an  85  ,  nous  racontera  la  guerre  de  Jugurtha,  qui  se 
rapporte  aux  années  1 1 1  ,  1 10  et  109.  Nous  ne  ren- 
contrerons point,  à  l'égard  du  second  siècle,  de 
narration  plus  voisine  de  l'événement.  Vous  ne  serez 
pas  surpris,  Messieurs,  des  lacunes,  des  obscurités, 
des  incertitudes  que  vous  remarquerez  dans  cette  par- 
tie de  l'histoire  ancienne.  Ce  second  siècle  avant  Jé- 
sus-Christ vous  sera,  en  effet,  plus  difficile  à  bien  con- 
naître que  ne  l'ont  été  le  cinquième,  le  quatrième  ,  et 
même  le  troisième,  et  que  ne  le  sera  le  premier.  Il  est 
néanmoins  d'uue  très-haute  importance  ;  car  il  offre  le 
tableau  de  Rome  asser vissant  les  nations,  s'enrichissant 
de  leurs  dépouilles,  apprenant  leurs  arts  et  leurs  vi- 
ces. D'innombrables  guerres  s'y  succèdent  partout 
sans  interruption  :  guerres  de  Macédoine  d'abord  con- 
tre Philippe,  qui  s'était  allié  aux  Carthaginois  durant 
les  succès  d'Annibal,  puis  contre  Persée,  que  défit  le 
second  Paul  Émélie;  guerre  de  Syrie  contre  Antio- 
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chus  dit  le  Grand ,  qui  avait  empiété  sur  les  posses- 
sions des  Grecs ,  et  qui  en  fut  puni  par  Se i pion  l'Afri- 
cain l'Ancien.  C'est  la  dernière  expédition  de  cet  illus- 
tre Romain.  Accusé  de  malversations ,  il  quitta  Rome; 
on  croit  que,  retiré  à  Literne,  il  mourut  la  même  an- 
née qu'Anniba)  et  Philopœmen ,  en  i83.  Les  Romains 
font  aussi  la  guerre  aux  Achéens,  aux  Illyriens,  aux 
Corses ,  à  la  Sardaigne ,  et  pour  la  dernière  fois  à  Car- 
thage.  Rome  ne  pouvait  plus  supporter  une  rivale.  Le 
sage  Caton  lui-même  l'excitait  à  s'en  délivrer.  On  ne 
cherchait  plus  qu'un  prétexte;  on  feignit  de  venger  Ma- 
sinissa;  on  se  plaignit  d'entreprises  que  les  Cartha- 
ginois s'empressaient  de  désavouer  et  qu'ils  offraient  de 
réparer. La  troisième  guerre  punique  fut  déclarée  en  1 5o 
et  achevée  en  quatre  ans.  Car  les  forces  n'étaient  plus 
égales;  il  ne  s'agissait  pour  les  Romains  que  d'écraser 
un  faible  ennemi.  Asdrubal  fut  battu ,  et  Carthage[dé- 
truite  par  Scipion  Émilieu,  ou  l'Africain  le  Jeune.  En 
même  temps  tombait  Corinthe  ;  et  Numance  eut  bien- 
tôt le  même  sort.  Désormais,  plus  de  limite  à  l'ambi- 
tion ,  plus  de  terme  aux  conquêtes  :  guerres  contre  les 
Thraces,  contre  les  Cimbres,  contre  Jugurtha;  guerre 
à  toutes  les  nations  alors  connues  et  accessibles.  D'anti- 
ques empires  ne  sont  plus  que  des  provinces  gouver- 
nées par  des  proconsuls.  Maîtresse  de  l'Italie ,  de  la 
Grèce,  de  l'Espagne  et  d'une  partie  des  Gaules,  Rome 
compte  aussi  des  tributaires  parmi  les  peuples  asiatiques 
et  africains.  Mais,  en  même  temps  que  les  trésors  s'en- 
tassent dans  ses  murs  et  que  sa  population  s'accroît 
avec  uue  rapidité  que  ses  historiens  exagèrent  peut- 
être,  les  hommes  qui  lui  ont  soumis  le  monde  mena- 
cent déjà  sa  liberté.  Puissants  par  l'éclal  des  services  et 
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des  triomphes,  par  des  noms  anciens  et  par  uue  opu- 
lence nouvelle,  par  la  gloire  de  leurs  aïeux,  et  même 
encore  par  l'imitation  de  quelques-unes  de  leurs  vertus, 
ils  s'élèvent  avec  splendeur ,  au  milieu  de  la  multitude 
des  prolétaires  etdes  esclaves;  et,  s'ils  ne  se  hâtent  point 
d'envahir  l'autorité  suprême,  ils  pourraient  déjà  du  moins 
se  la  disputer  entre  eux.  Quand  les  fils  de  Cornélie, 
les  deux  Gracques,  osent  réclamer  des  garanties  contre 
les  oppresseurs ,  quand  ils  s'effrayent  des  progrès  de  la 
corruption,  ils  paraissent  des  ennemis  de  la  tranquillité 
publique,  on  les  massacre  impunément  sous  les  yeux  du 
peuple  qu'ils  défendent.  Tel  devint  bientôt  le  discrédit 
des  opinions  civiques ,  que  Marius ,  tout  vainqueur  qu'il 
était  de  Jugurtha  et  des  Cimbres,  et  malgré  l'effroi 
qu'inspirait  son  caractère  ambitieux  et  cruel ,  ne  réus- 
sit qu'à  flétrir  la  cause  populaire,  et  à  se  perdre  lui-même 
en  paraissant  l'embrasser.  Proscrit  après  six  consulats, 
il  erra  septuagénaire,  sans  amis,  sans  secours,  pour- 
suivi par  des  assassins,  dans  les  marais,  sur  les  rives 
des  fleuves,  et  jusque  sous  les  débris  de  Carthage, 
ses  seuls  consolateurs.  Cependant  les  mœurs  romaines, 
en  s'affaiblissant,  se  polissaient  du  moins;  les  arts 
étaient  cultivés  ;  et,  pour  mesurer  les  progrès  du  goût 
et  de  la  langue,  il  suffirait  de  comparer  aux  comédies 
de  Plaute  celles  qu'écrivait  Térence  dans  la  société 
des  Scipions.  Moins  élégant  et  plus  austère ,  plus  savant 
et  plus  laborieux  ,  Caton  l'Ancien,  guerrier  victorieux 
en  Espagne ,  et  censeur  incommode  à  Rome ,  hono- 
rait aussi  ce  siècle  par  ces  écrits  dont  nous  déplorions, 
il  y  a  peu  d'instants,  la  perte.  La  littérature  grecque 
ne  pouvait  plus  prétendre  à  de  grands  succès;  c'était 
beaucoup  pour  elle  de  ne  pas  s'éteindre.  Les  établisse- 
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ments  littéraires  d'Alexandrie  se  soutinrent  sous  Pto- 
lémée  V  ou  Épiphane,  et  sous  Ptolémée  Philométor  : 
mais  la  tyrannie  du  septième  Ptolémée,  qui  se  quali- 
fiait Evergète  ou  le  Bienfaisant ,  que  le  peuple  surnom- 
mait tantôt,  comme  je  l'ai  dit,  Kakergete,  tantôt  Phjrs- 
cou  ou  le  ventru,  effraya  les  savants,  qui,  presque  tous, 
désertèrent  l'Egypte  et  transportèrent  le  goût  des  let- 
tres et  des  arts  dans  l'Asie  Mineure  et  dans  les  îles 
voisines.  Nicandre,  Bion  et  Moschus  sont  les  poètes 
grecs  de  cet  âge  ;  et  nous  venons  de  remarquer ,  entre 
les  prosateurs,  l'historien  Polybe  et  le  grammairien 
Aristarque,  l'antiquaire  Apoliodore  et  l'astronome Hip- 
parque  dont  le  nom  me  semble  être,  de  tous  les  noms 
que  fournit  ce  siècle,  le  plus  recommandable  et  le 
plus  justement  célèbre. 

Si  nous  jetons  les  yeux  sur  l'état  politique  de  la 
Grèce,  nous  y  admirons  les  derniers  efforts  de  Philo- 
pœmen  pour  soutenir  la  ligue  achéenne.  La  carrière 
de  cet  excellent  citoyen  s'est  prolongée ,  comme  je  le 
disais  il  y  a  peu  d'instants,  jusqu'en  i83.  Ses  victoires 
sur  les  orgueilleux  Spartiates  avaient  fini  par  les  en- 
traîner eux-mêmes  dans  la  confédération  qui  défendait 
la  cause  commune  des  Grecs;  mais  ces  peuples , dégra- 
dés par  trop  de  vices,  n'avaient  plus  le  sentiment  de  leurs 
véritables  intérêts.  Philopœmen  tomba  entre  les  mains 
des  Messéniens,  qui  le  firent  périr  par  le  poison.  Pres- 
que tous  les  hommes  qui  se  sont  voues  à  servir  leur 
pays  en  des  temps  difficiles  ont  eu  de  pareilles  desti- 
nées ;  et  ce  qui  honore  le  plus  l'espèce  humaine  ,  c'est 
que  jamais  ces  expériences  n'ont  pu  éteindre  la  race 
des  âmes  généreuses.  La  bataille  de  Pydna,  en  168,  où 
succomba  Persée,  roi  de  Macédoine,  acheva  de  rompre 
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la  confédération  achéenne;  et  la  ruine  de  Corinthe,  en 
1 46,  consomma  l'asservissement  des  Grecs,  quoique  les 
Romains  ,  par  un  nouveau  genre  d'outrages,  persistas- 
sent à  les  déclarer  indépendants. 

L'Égypte,  durant  ce  second  siècle,  mérite  encore  une 
attention  particulière  ,  bien  moins  à  cause  des  révolu- 
tions de  cour,  des  empoisonnements  et  détrôneinents 
de  princes,  qu'à  raison  des  travaux  scientifiques  et  lit- 
téraires qui  se  continuaient,  autant  qu'il  était  possible, 
dans  l'école  d'Alexandrie.  Quatre Ptolémées  régnèrent: 
Epiphane,  Philométor,  Evergète  II  et  SoterlI.  L'ins- 
cription de  Rosette,  rédigée,  à  ce  qu'il  semble,  en 
Tannée  196,  est  un  monument  des  flatteries  sacerdota- 
les, qui  étouffaient,  dans  le  cœur  du  jeune  Épiphane, 
les  germes  de  quelques  vertus.  Les  prêtres  et  les  cour- 
tisans sont  parvenus  à  le  rendre  indigne  des  éloges  de 
la  postérité,  même  des  regrets  de  ses  contemporains, 
quand  il  mourut  par  le  poison,  à  l'âge  de  vingt-neuf 
ans,  en  180.  Philométor  eut  uu  rival  dans  son  frère 
Evergète,  qui  d'abord  le  détrôna ,  puis  régna  quelque 
temps  avec  lui ,  et  se  vit  enfin  obligé  de  lui  abandon- 
ner la  couronne  sans  partage.  Philométor  périt  en  146  : 
il  laissait  un  jeune  fils;  mais  Evergète  s'en  fit  le  tu- 
teur ,  l'égorgea  et  fut  roi.  Tout  son  règne  a  été  digne 
de  cet  avènement.  II  tua  l'un  de  ses  propres  fils ,  répu- 
dia son  épouse  ;  et  celle-ci  lui  suscita  une  guerre,  on 
il  ne  montra  ni  habileté  ni  courage.  Ses  sujets  lui  ren- 
dirent une  parfaite  justice ,  en  changeant  de  la  manière 
que  nous  avons  dite,  la  première  syllabe  de  son  nom. 
Soter  II,  qui  lui  succéda,  ne  régnait  déjà  plus  en  l'an- 
née 100;  il  avait  été  chassé  par  son  frère  Alexandre,  et 
s  était  réfugié  dans  l'île  de  Chypre. 
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L'histoire  des  autres  rois  du  même  siècle  n'est  pas 
beaucoup  plus  honorable.  En  Macédoine,  Philippe, 
trahissant  les  Grecs  et  les  Romains  et  Annibal,  sacri- 
fiant l'un  de  ses  fils  à  la  jalousie  de  l'autre;  Persée,  ce 
second  fils,  dernier  roi  des  Macédoniens ,  se  prosternant 
aux  pieds  de  son  vainqueur,  Paul  Émile ,  et  survivant 
dans  les  fers  à  son  royaume  subjugué  ;  en  Bithynie, 
Prusias,  le  plus  docile  esclave  des  Romains,  leur  livrant 
le  héros  de  Carthage ,  et  abandonnant ,  dès  qu'ils  l'or- 
donnent, les  fruits  de  ses  propres  victoires  ;  Nicomède, 
son  fils  et  son  assassin ,  plus  habile  dans  l'art  de  la 
tyrannie,  et  résistant  du  moins  à  celle  de  Rome;  en 
Syrie,  Antiochus  dit  le  Grand,  fier  des  faciles  conquê- 
tes que  les  Romains  lui  ont  laissé  faire  sur  de  petits 
États ,  et  soudain  arrêté  par  eux  dans  le  cours  de  ses 
entreprises  ;  ses  obscurs  successeurs ,  tous  indignes  d'ê- 
tre nommés ,  à  l'exception  peut-être  d'Antiochus  Épi- 
phane,  que  l'excès  de  sa  démence  et  de  ses  fureurs  a 
rendu  fameux;  à  Pergame,  Attale  III,  parvenant  au 
trône  par  l'empoisonnement  de  son  oncle  Attale  II, 
détruisant,  en  cinq  années,  tous  les  fruits  de  la  sage  ad- 
ministration de  ses  prédécesseurs ,  et  léguant,  en  1 3a , 
à  la  république  romaine  les  restes  d'un  royaume 
épuisé;  Aristonic,  essayant  de  remonter  sur  ce  trône, 
bravant  quelques  rois  voisins  ,  qui  trahissent  leur  pro- 
pre cause  pour  celle  de  Rome ,  bravant  même  le  con- 
sul Mucianus,  et  obtenant  sur  lui  un  triomphe,  mais 
cédant  enfin  aux  armes  de  Perpenna,  et  tombant  entre 
les  mains  d'un  sénat  implacable, qui  le  fait  étrangler 
dans  un  cachot;  en  Cappadoce,  Ariarathe  V,  puni  par 
les  Romains  pour  avoir  osé  fournir  contre  eux  quel- 
ques troupes  à  son  beau-père  Antiochus  le  Grand;  Aria- 
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rathe  VI ,  profitant  de  cette  leçon,  et  s  empressant  d'ai- 
der les  maîtres  du  monde  à  dépouiller  Àristonic;  dans 
le  Pont,  Pharnace,  tremblant  aussi  devant  la  puissance 
romaine,  et,  sur  de  simples  menaces,  se  résignant  aux 
plus  humiliants  traités  ;  Mithridate  VI,  aspirant  au  titre 
d'ami  de  la  république,  s  alliant  à  elle  contre  Carthage, 
contre  Pergame,  trop  heureux  d'obtenir  délie,  soit 
en  pur  don ,  soit  à  prix  d'argent ,  quelques  minces  por- 
tions de  l'héritage  d'Àttale;  en  Arménie,  Artaxe  I*,  Ar- 
taxe  II  et  Tigrane  Ier ,  ne  régnant  que  par  la  même 
protection  et  sous  la  même  dépendance  ;  chez  les  Par- 
thes ,  un  Mithridate,  qui  sait  pourtant  s'affranchir  de 
ce  joug  commun,  un  Phraate  II,  que  sa  faiblesse  con- 
damne à  le  subir ,  et  un  Mithridate  II,  qui  s'efforce  de 
l'adoucir  par  des  négociations  :  tels  sont,  Messieurs, 
les  principaux  monarques  du  second  siècle  avant  notre 
ère;  et  telle  est  l'idée  générale  des  tristes  détails  dont 
se  compose  leur  histoire*. 

En  ce  qui  concerne  les  Juifs,  Bossuet  nous  dit  que  «  on 
a  voit  paraître  la  résistance  de  Mathatias,  sacrificateur  de 
«  la  race  de  Phinéès  et  imitateur  de  son  zèle;  les  ordres 
«  qu'il  donne  en  mourant  pour  le  salut  de  son  peuple; 
«les  victoires  de  Judas  le  Machabée,  son  fils,  malgré 
«  le  nombre  infini  de  ses  ennemis;  l'élévation  de  la  fa- 
«  mille  des  Asmonéens  ou  des  Machabées;  la  nouvelle 
«  dédicace  du  temple  que  les  gentils  avaient  profané; 
«  le  gouvernement  de  Judas  et  la  gloire  du  sacerdoce 
«  rétablie....  Mais  un  peu  après,  Judas,  accablé  par  la 
«  multitude,  fut  tué  en  combattant  avec  uue  valeur 
«  étonnante.  Son  frère  Jonathas  succède  à  sa  charge,  et 
«  soutient  sa  réputation  :  réduit  à  l'extrémité ,  son  cou- 
«  rage  ne  l'abandonna  pas.  Les  Romains,  ravis  d'Im- 
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«  milier  les  rois  de  Syrie,  accordèrent  aux  Juifs  leur 
«  protection,  ell'alliance  que  Judas  avait  envoyé  leur  de- 
«  mander  fut  accordée,  sans  aucun  secours  toutefois  : 
«  mais  la  gloire  du  nom  romain  ne  laissait  pas  d'être 

a  un  grand  support  au  peuple  affligé  En  ce  temps- 

«  là ,  Philométor  jugea  le  fameux  procès  que  les  Sama- 
a  ritains  firent  aux  Juifs....,  en  soutenant  que  leur 
«  temple  de  Garitzim,  consacré  à  Jupiter  Hospitalier, 
«  devait  l'emporter  sur  celui  de  Jérusalem.  Les  parties 
a  contestèrent  devant  le  roi  d'Égypte,  et  s  engagèrent, 
«  de  part  et  d'autre ,  à  peine  de  la  vie ,  à  justifier  leurs 
«  prétentions  par  les  termes  de  la  loi  de  Moyse.  Les 
a  Juifs  gaguèrent  leur  cause  ;  et  les  Samaritains  furent 
a  punis  de  mort,  selon  la  convention.  Le  même  roi  per- 
te mit  à  Onias,  de  la  race  sacerdotale,  de  bâtir  en  Egypte 
«  le  temple  d'Héliopolis  sur  le  modèle  de  celui  de  Jé- 
«  rusalem,  entreprise  qui  fut  condamnée  par  tout  le 
«  conseil  des  Juifs  et  jugée 'contraire  à  la  loi  Du- 
ce rant  les  troubles  de  Syrie ,  les  Juifs  se  fortifièrent  : 

xx  Jonathas  se  vit  recherché  des  deux  partis  Il  sut  pro- 

«  fiter  de  la  conjoncture,  et  renouvela  l'alliance  avec 
«  les  Romains.  Tout  lui  succédait,  quand  Tryphon  ,  par 
a  un  manquement  de  parole,  le  fit  périr  avec  ses  en- 
«  fants.  Son  frère  Simon ,  le  plus  heureux  des  Mâcha- 
it bées ,  lui  succéda  ,  et  les  Romains  le  favorisèrent 
«  comme  ils  avaient  fait  de  ses  prédécesseurs...;.  Les  Sy- 
«  riens  furent  chassés  de  la  citadelle  qu'ils  tenaient 
«  dans  Jérusalem ,  et  ensuite  de  toutes  les  places  de  la 
a  Judée.  Ainsi  les  Juifs, affranchis  du  joug  des  gentils 
a  par  la  valeur  de  Simon,  accordèrent  les  droits  royaux 

«  à  lui  et  à  sa  famille       Jean  Hircan ,  fils  de  Simon, 

«  succéda  au  pontificat  de  son  père;  et  tout  le  peuple 
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«  se  soumit  à  lui...  Hircan  profita  du  temps  :  il  prit 
«  Sicbem  aux  Samaritains,  et  renversa  de  fond  en  comble 
<  le  temple  de  Garitzim,  deux  cents  ans  après  qu'il  eut 
a  été  bâti  par  Saoaballat.  Sa  ruine  n'empêcha  pas  les 
«  Samaritains  de  continuer  leur  culte  sur  cette  mon- 
«  tagne;et  les  deux  peuples  demeurèrent  irréconcilia- 
«  bles.  L'année  d'après,  toute  l'Idumée,  unie  par  les 
d  victoires  d'Hircan  au  royaume  de  Judée ,  reçut  la  loi 
«  de  Moyse  avec  la  circoncision.  Les  Romains  conti- 
•  u uèrent  leur  protection  à  Hircan,et  lui  firent  rendre 
«  les  villes  que  les  Syriens  lui  avaient  ôtées....La  Syrie 
«  agitée  ne  fut  plus  en  état  de  troubler  les  Juifs.  Jean 
«  Hircan  prit  Samarie  et  ne  put  convertir  les  Samari- 
i  tains.  Cinq  ans  après ,  il  mourut  :  la  Judée  demeura 
«  paisible  à  ses  deux  enfants,  Aristobule  et  Alexandre 
«  Jannée,  qui  régnèrent  l'un  après  l'autre ,  sans  être 
«  incotn  modes  des  rois  de  Syrie.  »  Voilà ,  Messieurs,  ce 
que  Bossuet  extrait  des  livres  des  Machabées  et  de 
l'historien  Josèphe ,  qui  n'a  écrit  qu'environ  deux  cents 
ans  après  ces  événements. 

L'année  i/jo  avant  J  C.  est  remarquable  daus  l'his- 
toire chinoise  par  l'avènement  de  Vouti,  à  qui  d'ordi- 
naire on  fait  honneur  de  la  restauration  des  livres  de 
morale  et  d'histoire,  qu'un  siècle  auparavant  il  avait 
plu  à  Xi-hoamti  de  livrer  aux  flammes.  L'idée  de  brû- 
ler les  livres  est  l'une  de  celles  qui  se  présentent  natu- 
rellement à  l'esprit  d'un  despote;  car  les  livres  gênent 
le  pouvoir  absolu,  lorsqu'il  ne  les  fait  pas  lui-même,  ou 
qu'ils  ne  sont  pas  tels  qu'il  les  commande.  Depuis  la 
fatale  invention  de  l'imprimerie,  qui  les  multiplie,  les 
reproduit ,  les  dissémine ,  on  ne  peut  plus  du  tout  espé- 
rer de  les  anéantir;  mais,  jusqu'au  milieu  du  quinzième 
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siècle  de  notre  ère,  on  a  plus  d'une  fois  conçu  ce  projet, 
et  commencé  de  l'exécuter.  Toutefois  on  n'y  a  jamais 
réussi  complètement  ;  et ,  en  Chine  même ,  à  l'époque 
dont  nous  parlons,  ce  qui  restait  d'insubordination  dans 
les  gouverneurs  ou  les  chefs  de  quelques  provinces ,  de* 
vait  mettre  obstacle  au  parfait  accomplissement  de  cette 
volonté  impériale.  Il  se  retrouva  donc  ça  et  là  divers 
fragments  d'anciens  livres,  et  surtout  de  ceux  de  Confu- 
cius,  lorsqu'un  nouvel  empereur,  soit  Vouti,  soit 
Caotzé,  car  on  ne  sait  trop  lequel  des  deux,  s'avisa  de 
regretter  la  perte  des  annales  publiques,  et  en  fit  re- 
chercher toutes  les  traces ,  rassembler  tous  les  débris. 
La  Chine  se  croit  redevable  à  ce  travail  de  ce  qu'elle 
sait,  bien  ou  mal ,  de  ses  antiquités,  et  de  ce  qui  s'est 
introduit  d'ordre  et  d'enchaînement  dans  son  histoire 
des  âges  postérieurs.  C'est  depuis  ce  temps  qu'elle  pos- 
sède des  livres  historiques  ou  classiques  ou  sacrés,  re- 
cueils assez  confus  et  souvent  peu  authentiques  de  toute 
espèce  de  souvenirs  et  de  traditions.  Ce  qu'il  nous  im- 
porte d'observer,  c'est  que  la  tyrannie,  si  elle  n'est  ja- 
mais parvenue  à  détruire  tous  les  monuments  de  l'his- 
toire ,  en  a  fait  cependant  disparaître  un  très-grand 
nombre ,  non  pas  seulement  dans  la  Chine  ,  mais  aussi 
dans  l'Asie  Mineure ,  en  Egypte,  en  Grèce  et  à  Rome. 
Car  enfin ,  de  tant  d'écrits  composés  entre  les  années 
aoo  et  100  ,  par  plus  de  cent  historiens  latins, 
grecs  ou  asiatiques ,  que  nous  est-il  resté  ?  cinq  livres 
dePolybe,  et  à  peine  deux  volumes  de  fragments  tant 
de  cet  auteur  que  de  quelques  autres.  Je  ne  crois  pas 
qu'on  puisse  attribuer  aux  seuls  ravages  du  temps  et 
des  guerres  la  perte  irréparable  de  cette  multitude 
d'ouvrages  instructifs.  Leur  destruction  me  paraît  une 
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entreprise  qui  a  été  suivie  avec  un  grand  soin  dans  tout 
le  cours  du  moyen  âge.  La  puissance  inconnue  que 
nous  appelons  le  hasard  a  bien  pu  nous  en  conserver 
quelques-uns;  niais  elle  n'aurait  certainement  pas  suffi 
pour  nous  ravir  tous  les  autres.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce 
naufrage  presque  universel  des  productions  historiques 
du  second  siècle  avant  l'ère  chrétienne  est  la  prin- 
cipale cause  des  difficultés  que  nous  devons  rencontrer 
dans  l'étude  de  cette  partie  des  annales  humaines;  car 
ces  relations  plus  ou  moins  tardives,  auxquelles  nous 
sommes  forcés  de  recourir  à  défaut  de  témoignages 
proprement  dits ,  ne  sauraient  offrir  une  instruction 
aussi  vive,  aussi  complète,  ni  mériter  autant  de  con- 
fiance :  le  tableau  que  je  viens  de  vous  présenter  des 
plus  mémorables  événements  de  ce  siècle  n'a  pu  se 
composer ,  à  bien  peu  d'exceptions  près,  que  de  résul- 
tats puisés  en  des  histoires  écrites  durant  les  âges  sui- 
vants. 

Nous  serons  un  peu  plus  heureux  à  l'égard  des 
cent  années  qui  ont  immédiatement  précédé  l'ouverture 
de  notre  ère  vulgaire.  Elles  nous  fourniront  plusieurs 
ouvrages  historiques  d'un  très-haut  intérêt  soit  parleur 
étendue ,  soit  par  leurs  sujets  et  leurs  caractères.  A  la 
vérité,  Denys  d' Ha lica masse  s'arrêtera,  dans  ses  Antiqui- 
tés romaines,  à  l'an  44°  avant  J  C,  et  par  conséquent 
il  ne  nous  apprendra  point  ce  qui  se  passait  de  son 
temps.  La  plupart  des  récits  de  Diodore  de  Sicile  se 
rapporteront  à  des  époques  très-anciennes;  mais  quel- 
ques-uns du  moins  se  prolongeront  jusqu'à  l'an  60, 
c'est-à-dire  jusqu'à  uu  terme  assez  voisin  de  celui  où  il 
écrivait.  Tite-Live  avait  conduit  l'histoire  de  Rome 
jusqu'à  l'an  10,  au  delà  du  milieu  de  sa  propre  vie: 
XI L  31 
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malheureusement  on  a  perdu  ses  derniers  livres,  être 
qui  subsiste  de  son  ouvrage  ne  dépasse  point  Tan  167. 
Salluste,  outre  la  guerre  deJugurtha,  terminée  environ 
vingt-quatre  ans  avant  1  époque  où  il  est  né ,  a  écrit 
la  conjuration  de  Gatilina,  dont  il  avait  été  témoin  <Jans 
la  vingt-quatrième  année  de  son  âge;  et,  comme  je  le 
dirai  bientôt,  il  avait  raconté  d autres  événements  de 
son  siècle.  Les  mémoires  de  Jules  César  sont  originaux; 
les  lettres  de  Cicéron  à  Atticuset  à  d'autres  personnages 
ont  tout  à  fait  le  même  caractère,  qui  appartiendrait 
encore  à  la  vie  d'Atticus  par  Cornélius  Népos ,  si  cet 
opuscule  avait  plus  d'importance  et  plus  d'authenticité. 
Telles  sont,  Messieurs ,  en  matières  profanes  les  seules  re- 
lations où  les  événements  de  ce  siècle  nous  soient  ex- 
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qu'elles  ne  forment  qu'une  bien  faible  partie  de  celles 
que  ce  même  âge  avait  produites,  soit  en  grec,  soit 
en  latin. 

Entre  plusieurs  Romains  qui  avaient  écrit  dejs  livres 
d'histoire  en  langue  grecque,  je  ne  nommerai  queRu- 
tilius,Lucullus,  Atticus,et  Cicéron.  Publius  Rutilius 
Aulus,  consul  en  io5,  est  plus  connu  par  son  exil  en 
95,  qui  fut  une  sorte  de  triomphe.  Sylla  le  rappela; 
ilne  voulut  pas  revenir.  Ovide,  qui  ne  l'aurait  pas  imité, 
l'a  loué  du  moins  : 

Et  grave  magnanitni  robur  mirare  Rutjli, 
Nou  usi  reditus  condilionc  dati. 

Rutilius  vieillit  à  Smyrne,où  il  composa  une  histoire 
romaine  dont  Velléius  Paterculus,  Aulu-Celle,  Plu- 
tarque  et  Athénée  font  mention.  Athénée  dit 
ment  qu'elle  était  écrite  en  grec,  'PoutiXi^tû  tt^v 
(jlxïxyiv  irropiav  èx$e£<ox<m  Tri  ÈXXyjvwv  ç^vyI.  Plutarque,  au 
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commencement  de  la  vie  de  Lucullus  ,  pour  montrer  que 
celui-ci  avait  appris  ses  lettres  humâmes  que  fort  ap* 
pelle ,  et  les  sciences  libérales ,  rapporte  qu'étant  fort 
jeune,  il  gagea  contre  l'orateur  Hortensius  et  l'orateur 
Stsenna  qu'il  écrirait  tin  sommaire  de  la  guerre  mar- 
sique,  en  vers  ou  en  prose ,  en  grec  ou  en  latin ,  selon 
qu  il  escheroit  par  le  sort>  et  que  le  sort  ayant  dési- 
gné la  prose  grecque,  il  fît,  en  cette  langue,  une  his- 
toire encore  subsistante ,  ajoute  Plutarque ,  de  la  guerre 
des  Romains  contre  les  Marses.  Cicéron  nous  apprend 
qu  encouragé  par  cet  exemple  de  Lucullus ,  il  s  est 
hasardé  à  écrire  lui-même  en  grec  l'histoire  de  son  pro- 
pre consulat,  livre  cité  en  effet  par  Plutarque  dam  la 
Vie  de  Jules  César.  Atticus  a  traité  ce  même  sujet ,  en 
grec  encore  :  Est  etiam ,  dit  Cornélius  Népos  (  Attici  ) 
Ubergrœce  confectus  de  consulatu  Ciceronis.  Cicéron 
en  trouvait  le  style  un  peu  simple,  mais  assez  orné  par 
ce  dédain  même  de  tout  ornement  :  Tua  Ma*.,  horri- 
dula  rnihi  atque  incompta  visa  sunt;  sed  tarnen 
erant  ornata  hoc  ipso  quod  ornamenta  negle.terani. 
Je  n'ai  pas  besoin  de  dire  à  combien  de  titres  ces  écrits, 
s'ils  nous  avalent  été  conservés,  exciteraient  notre  cu- 
riosité. Mais  des  ouvrages  plus  étendus,  composés  par 
des  auteurs  grecs,  ont  également  péri.  Celui  d'Artémi* 
dored'Éphèse  concernait  la  géographie,  et  comprenait 
jusqu'à  onze  livres,  ainsi  qu'on  le  voit  par  des  citations 
de  Diodore  de  Sicile,  d'Athénée  et  d'Étienne  de  By- 
zance.  Pline  aussi  consulte  souvent  Artémidore.  Un 
autre  géographe,  Alexandre  Polyhistor,  était  Miiésicn 
selon  Suidas,  Phrygien  selon  d'autres  biographes;  en- 
tre ses  livres  fort  nombreux,  on  en  distinguait  ciuq 
sur  la  villede  Rome.  La  guerre  contre  M ithridatc était 
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le  principal  sujet  traité  par  Théophane  de  Lesbos ,  qui 
avait  accompagné  Pompée  dans  ses  campagnes,  afin 
d'être  plus  en  état  de  les  bien  écrire.  Jules  César  et 
Strabon,  Tacite  et  Plutarque  nous  sont  témoins  de  la 
réputation  que  ce  Théophane  avait  obtenue.  Y  a-t-il 
eu  en  ce  siècle  deux  ou  trois  auteurs  appelés Timagène? 
Ou  bien  faut-il,  comme  M.  Matter,  les  confondre  en 
un  seul  ?  C  est  une  question  qui  ne  vaut  pas  beaucoup 
la  peine  d'être  laborieusement  examinée.  Nous  dirons 
seulement  qu'un  Timagène  unique  aurait  vécu  environ 
un  siècle,  savoir,  depuis  la  mort  de  Sylla  jusqu'après 
celle  d'Auguste.  Du  reste,  il  ne  subsiste  rien  des  cinq 
livres  qu'un  historien  de  ce  nom  avait  rédigés  sur  la 
ville  d'Héraclée  et  sur  les  hommes  célèbres  nés  dans  ses 
murs,  non  plus  que  du  récit  d'une  navigation  ,  et  des 
autres  productions  attribuées  par  les  anciens  à  un  Ti- 
magène quelconque. 

Posidonius  d' A  pâmée,  qui  vivait  au  temps  de  la  guerre 
entre  César  et  Pompée,  était  auteur  d'un  très-grand 
corps  d'histoire  générale ,  qui  se  terminait  à  cette  épo- 
que même ,  et  commençait  à  celle  où  avait Gni  Polybe, 
c'est-à-dire  à  l'an  i45  avant  J.  C.  Le  nombre  des  livres 
y  montait  à  cinquante-deux,  au  dire  de  Suidas,  qui 
peut  bien  être  cru  sur  ce  point ,  car  le  quarante-neu- 
vième est  cité  par  Athénée.  Ce  travail  nous  serait  au- 
jourd'hui fort  utile.  Nous  voyons  que  les  anciens  en 
faisaient  beaucoup  d'usage  :  Strabon ,  Plutarque  et  Lu- 
cien en  parlent  avec  estime.  Ce  Posidonius  d'Apamée , 
qu'il  faut  distinguer  de  celui  d'Alexandrie  a  été ,  selon 
toute  apparence,  l'un  des  maîtres  dont  Cicéron  a  reçu 
des  leçons.  Le  nom  de  Didyme  a  causé  aussi  de  l'em- 
barras, parce  qu'il  est  commun  à  plusieurs  écrivains. 
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L'un  d'eux  avait  écrit  trois  mille  cinq  cents  volumes,  di- 
sent Athénée  et  Suidas,  quatre  mille  suivant  Scnèque.  Un 
seul  nous  est  parvenu ,  qui  traite  des  bois  et  des  marbres  ; 
encore  ne  l'a-t-on  point  imprimé.  C'est,  pour  un  auteur  si 
fécond,  jouer  d'un  grand  malheur.  A  vrai  dire,  le. 
nombre  effrayant  des  productions  de  ce  savant  n'est 
pas  ce  qui  les  rendrait  regrettables.  Toutefois  Macrobe 
le  trouve  le  plus  instruit  ou  le  mieux  fourni  de  tous 
les  grammairiens  présents  ou  passés  :  Grammaticorum 
omnium  qui  sint,  quique  fuerint,  instructissimus. 
Ammien  Marcel  lin  admire  également  la  richesse  de 
sa  science  :  Chalcenterus  eminuit  Didymus,  multiplicis 
scientiœ  copia  memorabilis .  Ce  surnom  de  Chalcen- 
terus, 'XaXxivTepoç,  aux  entrailles  d'airain,  représentait 
son  tempérament  robuste  et  son  ardeur  infatigable.  Il 
paraît  que  ses  écrits  tenaient  à  l'histoire  autant  qu'à  la 
grammaire.  L'un,  intitulé  Histoire  étrangère,  est  cité 
dans  la  Chronique  d'Eusèbe.  Mais  il  n'est  recommandé 
par  les  éloges  d'aucun  écrivain  éminent.  Sénèque,  au 
contraire,  reproche  à  Didyme  de  traiter  des  questions 
oiseuses,  d'étudier  des  choses  qu'il  vaudrait  mieux  désap- 
prendre, si  on  les  savait  :  In  his  libris  Didjrmus  depatria 
Homeri  quœritur;  in  his  de  /Eneœ  matre  vera;  in 
his  libidinosior  Anacreon ,  an  ebriosior  vixerit  ;  in  his 
an  Sapho,  publica  fuerit;  et  alia  quœ  erant  dédis- 
cenda,  si  scires.  Cela  n'empêche  point  que  Didyme  le 
Grand,  car  c'est  ainsi  qu'il  est  quelquefois  appelé, 
n'ait  fort  occupé  les  savants  modernes  depuis  Meursius 
jusqu'à  Villoison;  et,  malgré  l'inutilité  de  tous  ses 
travaux,  je  n'ai  pas  dû  négliger  de  vous  parler  d'un 
homme  si  célèbre.  Entre  ses  livres,  Suidas  en  fait  re- 
marquer un  contre  Juba ,  fils  du  roi  des  N  umides,  partisan 
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de  Pompée  et  vaincu  par  Jules  César.  Juba  fils  a  laissé 
lui-même  plusieurs  mémoires  historiques,dout  Pline,  PI u- 
tarque  et  Tertullien  se  sont  servis.  En  écrivant  la  vie 
de  Brutus,  Plutarque  a  lait  pareillement  usage  d'un 
livre  d'ErapyJus  sur  la  mort  de  Jules  César;  et  Athénée 
cite  le  troisième  des  livres  d'un  Socrate  de  Rhodes  sur  les 
troubles  civils  de  Rome;  il  y  était  question  des  amours 
de  Cléopâtre  et  d'Antoine.  La  liste  des  historiens  grecs 
qui  vivaient  en  ces  temps-là  doit  comprendre  encore 
le  poète  Archias  dont  Cicéron  a  plaidé  la  cause  ;  car 
nous  lisons  dans  cette  harangue  immortelle ,  que  les 
poèmes  d' Archias  avaient  pour  matière  la  guerre  des 
Cimbres  et  celle  de  Mithridate  :  Cimbricas  res /idoles- 
cens  attigit...  Mithridaticum  vero  belluni  magnum 
atque  difficile,  et  in  mulla  varietate  terra  marique 
versa  tu  tu ,  totani  ab  hoc  expressurn  est;  qui  libri , 
non  modo  Luculium ,  fortissimum,  et  clarissimum  vi- 
runt ,  veriun  etiam  populi  romani  notnen  illustrant. 
Arc  Lias,  enfin ,  avait  entrepris  de  célébrer  le  consulat 
de  Cicéron  :  Quas  res  nos  in  consulat u  nostro  vobis- 
cuni  sirnul  pro  sainte  hujus  urbis  atque  imperii,  et 
pro  viUicivium  ,p roque  universel  republica  gessimus  > 
attigit  hic  versibus  atque  inchoavit  :  q  ai  bus  (Utditis , 
quod  mihi  magna  res  et  jucunda  visa  est,  hune  ad 
per/iciendum  hortalus  sum.  De  tous  ces  écrivains 
grecs  du  siècle  de  Cicéron,  qui  viennent,  Messieurs, 
de  vous  être  indiqués ,  il  ne  subsiste  à  peu  près  aucune 
page,  et  pour  ainsi  dire  aucune  ligne,  du  moins  qui 
ait  été  publiée.  Mais  je  vais  en  nommer  quatre  dont 
on  a  des  fragments  ou  des  opuscules ,  ce  sont  Memnon, 
Nicolas  de  Damas,  Conon  et  Parthénius.  Dans  l'his- 
toire de  Memnon ,  depuis  le  cinquième  livre  jusqu'au 
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seizième,  sont  ex  posés,  nous  dit  Photi  us,  les  événements 
arrivés  à  Héraciée,  ville  de  Pont;  c'est  l'objet  de  l'ou- 
vrage. On  y  apprend  quels  ont  été  les  tyrans  de  cette  cité  ; 
leurs  mœurs  y  sout  décrites ,  leursactions  racontées  àinsi 
que  les  aventures  de  plusieurs  autres  personnages.  Après 
cette  annonce  générale,  Photius  donne  des  extraits  de 
cette  histoire,  qui  remplissent  environ  trente  pages 
in-folio,  et  qui  ont  été  réunies  par  Henri  Estienne  et  d'au- 
tres éditeurs  aux  fragments  cfAgatharchide.  Tout  ce 
que  Photius  a  extrait  de  Memnort ,  vous  le  trouverez 
traduit  et  commenté  par  Gcdoyn  dans  le  Recueil  de 
l'académie  des  Inscriptions  et  belles-lettres.  Vous  y 
pourrez  suivre,  à  travers  quelques  digressions,  les 
annates  dHéraclée  depuis  le  tyran  Cléarque,  qui  vivait 
an  commencement  du  quatrième  siècle  avant  notre  ère, 
jusqu'au  consulat  de  Lucullus  et  de  Cotta,  en  74. 
L'une  des  digressions  concerne  l'origine  des  Romains, 
leurs  progrès,  et  leurs  guerres  avec  Carthage. 
Me  m  non  assure  qu'au  temps  de  la  prise  d'Athènes  par 
Sylla,  le  sénat  s'opposa  à  la  destruction  de  cette  ville, 
ce  que  ne  disent  ni  Plutarque  ni  Pausanias  ,  quoiqu'ils 
parlent  plus  au  long  de  cet  événement.  Mithridate, 
sur  qui  Cotta  reprit  Héraciée, occupe  une  grande  place 
dans  ces  fragments.  La  lecture  n'en  est  poiût  à  négli- 
ger :  le  style  de  Mernnon  est,  selon  Photius ,  aisé,  sim- 
ple et  léger;  c'est  ainsi  que  Gédoyn  traduit  tttyvov  ya- 
P«y.TYipflcy  qui  répond'  au  genus  dicendi  tenue  des  Latins. 

En  finissant eelte  analyse,  Photius  ajoute  qu'il  ne  dit 
rien  des  huit  livres  qui  suivaient  le  seizième,  parce 
qu'ils  ne  lui  sont  jamais  tombés  entre  les  mains.  Peut- 
être  étaient-ils  dès  lors  perdus  ainsi  que  lés  cinq  pre- 
miers. Le  temps  n'a  guère  moins  maltraité  les  œuvres 
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de  Nicolas  de  Damas.  Je  ne  parle  point  de  sespoëtnes, 
de  ses  tragédies,  dont  Tune  avait,  dit-on,  pour  héroïne 
la  chaste  Susanne,  mais  de  son  Histoire  universelle  en 
quatre-vingts  livres  selon  Suidas,  en  cent  quarante- 
quatre  selon  Athénée,  dont  le  témoignage  est  plus  re- 
cevante, puisque  Josèphe  cite  le  quatre-vingt-seizième 
livre,  le  cent  vingt-troisième,  et  le  cent  vingt-quatrième. 
Constantin  Porphyrogénète  a  fait  recueillir  des  extraits 
de  cette  histoire  générale,  et  de  trois  ouvrages  qui  en 
paraissent  distincts,  c'est-à-dire  d'une  histoire  d'As- 
syrie ,  d'une  vie  d'Auguste,  et  d'un  livre  où  Nicolas  de 
Damas  avait  consigné  ses  propres  aventures,  surtout 
ses  relations  avec  Hérode,  roi  de  Judée ,  et  son  ambas- 
sade à  la  cour  de  l'empereur  romain.  Cet  historien,  si 
nous  avions  ses  œuvres,  nous  servirait  à  remplir  une 
lacune  considérable;  car,  après  la  mort  de  Cicéron,  il 
ne  nous  reste  sur  les  quarante-trois  dernières  années  du 
siècle,  qui  sont  d'une  importance  extrême,  presque 
aucun  témoignage  réellement  contemporain.  C'est  pré- 
cisément le  temps  où  Nicolas  de  Damas  a  vécu  et  fré- 
quenté les  princes  et  les  hommes  d'État.  Il  avait  dû 
puiser  beaucoup  de  lumières  dans  leur  société,  s'il 
avait  les  talents  et  la  culture  que  lui  attribue  Plutar- 
que.  Sa  vie  est  le  sujet  d'un  mémoire  académique  de 
Sévin ,  où  Ton  ne  trouve  guère  en  beaucoup  de  pages 
d'autres  notions  que  celles  que  je  viens  de  présenter. 
Quant  à  Conon  et  à  Parthénius,  ce  sont  deux  romanciers , 
dont  je  ne  ferais  aucune  mentiou ,  si  Vossius  ne  les 
avait  inscrits  dans  la  liste  des  historiens.  Conon  dédia 
au  dernier  roi  de  Cappadoce ,  Archélaùs  Philopator,  qui 
mourut  l'an  1 7 ,  cinquante  narrations  fabuleuses  tirées 
d'écrivains  pl  us  anciens.Photius  les  a  insérées  par  extraits 
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dans  sa  Bibliothèque ,  et  Gédoyn  dans  les  Mémoires 
de  l'académie  des  Inscriptions.  Ces  mêmes  extraits  se 
trouvent  en  grec  et  en  latin  dans  Tune  des  collections 
mythologiques  de  Thomas  Gale,  avec  diverses  notes 
que  Gédoyn  a  mises,  comme  le  texte,  en  français. 
A  l'exception  de  trois  ou  quatre,  les  récits  de  Conon  se 
rapportent  à  des  temps  antérieurs  aux  voyages  d'U- 
lysse et  d'Énée;  ils  peuvent  servir  à  éclaircir  certains 
détails  de  mythologie.  Aucune  de  ces  narrations  n'est 
proprement  historique;  mais  quelques-unes  retracent 
des  traditions  qui  tenaient  lieu  d'histoire:  par  exemple, 
la  naissance  et  l'éducation  de  Rom u lus  et  de  Rémus, 
qui  est  appelé  Romus  par  Conon,  et  en  général  par 
les  auteurs  grecs.  On  y  peut  observer  quelques  légères 
variantes  de  cette  fable.  Amulius ,  après  avoir  tué  Nu- 
roitor,  son  frère,  consacre  au  culte  de  Vesta,  Ilia,  fille 
de  Nuinitor,  afin  qu'elle  ne  se  marie  point  et  n'ait  pas 
d'enfants.  Mais  elle  fait  connaissance  avec  le  dieu 
Mars,  et  elle  accouche  de  deux  jumeaux  qu'Amulius 
livre  à  un  berger,  en  le  chargeant  de  les  mettre  à  mort. 
Le  berger  a  horreur  de  ce  cri  me  ;  il  prend  le  parti  de  placer 
les  deux  enfants  dans  un  berceau  d'osier,  qu'il  aban- 
donne au  cours  du  Tibre.  Porté  ça  et  là  par  le  fleuve, 
le  berceau  rencontre  les  racines  d'un  figuier  sauvage, 
s'y  embarrasse,  en  est  dégagé  par  les  eaux ,  et  se  jette  sur 
une  grève  molle,  heureusement  abritée  par  un  énorme 
rocher.  Là  vient  une  louve,  attirée  par  les  cris  des  enfants; 
ils  la  pressent  de  leurs  bras  innocents  ;  ils  la  tettent  ;  elle 
compatit  à  leur  sort,  et  devient  leur  nourrice.  Témoin  de 
cette  merveille,  un  certain  Faustulus  les  emporte  chez 
lui,  et  en  prend  soin  comme  de  ses  propres  fils.  Par  hasard 
il  rencontre  le  berger  qui  avait  été  chargé  de  les  tuer, 
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et  apprend  de  lui  de  qui  ils  sont  nés.  Quand  ils  eurent 
quinze  ou  seize  ans,  Faustulus  leur  révéla  qu'ils  étaient 
fils  de  Mars  et  descendants  des  roisd'AJbe.  Déjà  ils  brû- 
lent de  se  venger;  munis  de  poignards  qu'ils  cachent 
sous  leurs  habits ,  ils  vont  droit  au  palais  d'Amulius,  le 
surprennent ,  le  massacrent ,  et  délivrent  leur  mère  de- 
puis seize  ans  enfermée.  Le  peupleapplaudit  à  cette  ré- 
volution, et  les  proclame  roisd'Albe  et  du  pays  d'alentour. 
Leur  réputation  attire  dans  Àlbe  une  si  grande  multi- 
tude d'habitants,  qu'il  faut  bâtir  une  autre  ville, cette 
Rome  aujourd'hui  la  maîtresse  de  l'univers,  dit  Conon. 
Ces  détails  lui  paraissent  parfaitement  attestés  par  le 
figuier  sacré  qui  se  conserve  dans  le  sénat,  et  que  dé- 
fend une  balustrade  de  cuivre,  comme  aussi  par  une 
cabane  de  chaume,  celle  de  Faustulus,qui  sevoitdans 
le  temple  de  Jupiter.  Tite-Live,  qui  fait  le  même  récit, 
nomme  Rhéa  Sylvia  au  lieu  d'Ilia ,  ne  dit  rien  du  ber- 
ger chargé  de  tuer  les  jumeaux,  ni  du  berceau  d'osier 
dans  lequel  ils  nagent  :  c'est  Âmulius  qui  ordonne  im- 
médiatement de  les  jeter  dans  le  Tibre.  Tite-Live,  de 
son  côté,  rapporte  des  circonstances  omises  par  Conon, 
comme  l'emprisonnement  de  Rémus,  etc.  Les  trente-six 
narrations  de  Parthénius  de  Nicée  sont  d'un  genre  tout 
différent,  et  que  leur  titre  annonce  assez  :  ïlept  èpwrtxûv 
TraÔTijAaTwv.  La  traduction  française  que  Jean  Fornier 
en  a  faite  au  seizième  siècle  est  intitulée  Affections 
et  amours.  On  lésa  considérées  quelquefois  comme  des 
débris  de  ces  fables  milésiennes  si  goûtées  des  Romains 
au  dernier  âge  de  la  république.  Parthénius  donna  ,  dit- 
on ,  des  leçons  â  Virgile;  il  est  sûr  au  moins  qu'il  dédia 
son  ouvrage  au  poète  romain  Cornélius  Gallus.  Ses 
contes  érotiques  peuvent  tenir,  non  pas  assurément  à 
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l'histoire  proprement  dite,  mais  à  la  mythologie,  qui  est 
le  commencement  de  l'histoire;  ils  sont  entrés  dans  la 
collection  de  Thomas  Gale  que  j'ai  déjà  indiquée,  et 
ils  ont  été  l'objet  d'un  mémoire  académique  de  Le  beau 
le  Jeune. 

Nous  avons  encore  à  reconnaître  les  ouvrages  histo- 
riques qui  avaient  été  écrits  en  latin  dons  te  cours  du 
premier  siècle  avant  notre  ère,  et  qui  ne  nous  sont 
point  parvenus.  D'abord ,  Lutatius  Catukis ,  après  avoir 
été  consul  avec  Mari  us  en  l'année  102,  avait  fait  une 
histoire  de  ce  consulat  et  de  ses  autres  actions  pu- 
bliques; son  style  avait  une  sorte  de  mollesse,  et  sous 
ce  rapport  ressemblait ,  selon  Ciccron,  à  celui  de  Xé- 
nophon  :  Molli  et  Xenophonteo  génère  sermonrs. 
Les  mémoires  laissés  par  Sylla  étaient  imparfaits  et 
négligemment  écrits;  ils  devaient  être  retouchés;  il 
parait  qu'ils  ne  l'ont  point  été,  et  que  ce  fut  une  des 
causes  de  leur  anéantissement  absolu  :  il  serait  curieux 
de  voir  comment  ce  dictateur  rendait  compte  de  ses 
desseins  et  de  ses  succès.  La  guerre  civile  de  Sylla, 
opus  belli  civilis  sy liant,  dit  Velléius  Paterculus, 
avait  occupé  Sisenna,  à  qui  SaUuste  et  Cicéron 
donnent  de  grands  éloges,  quoiqu'en  avouant  que 
l'histoire  peut  prendre  un  accent  plus  libre  et  un  ton 
plus  élevé  :  Sisenna  optitne  et  diligentissime  omnium 
qui  eas  res  dixere  persecittus  y  parum  mihi  libero 
oœ  locutus  videtur.  —  Omnes  nostros  hodte  scrip- 
tores...  facile  superat;  is  tamen...  in  historia  puérile 
quiddam  conscclatur.  Sisenna  avait  pour  contempo- 
rains, c'est  encore  Velléius  Paterculus  qui  nous  Fap- 
preud,  Claudius  Quadrigarius  et  Valérius  Antias,  tous 
deux  fréquemment  cités  par  les  auteurs  des  âges  sui- 
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vants.  Aulu-Gelle,  entre  autres,  renvoie  au  soixante* 
quinzième  livre  des  annales  d'Antias;  et  Séuèque  trans- 
crit des  lignes  du  dix-huitième  livre  de  celles  de  Quadri- 
garius.  Le  nom  de  Sisenna  servait  de  titre  à  un  traité  de 
Varron  sur  la  manière  d'écrire  l'histoire  ;  mais  les  livres 
historiques  de  ce  même  Varron,  l'un  des  plus  savants 
hommes  de  ce  siècle ,  étaient  si  nombreux,  que  je  n'en 
puis  entreprendre  lenumération.  Vous  y  distingueriez 
des  Antiquités  en  quarante  et  un  livres  ;  des  Annales  en 
trois  au  moins;  la  seconde  guerre  punique  au  moins  en 
deux  livres;  vingt  sur  la  république;  onze  et  plus  peut-être 
sur  les  destinées  du  peuple  romain  :  tous  ces  nombres 
sont  donnés  par  des  citations  précises.  Varron  mourut, 
presque  nonagénaire,  l'an  27  avant  Jésus-Christ.  Il 
était  loin  d'avoir  achevé  ses  travaux  ,  quand  Cicéron  le 
remerciait  des  vives  lumières  qu'il  avait  déjà  portées 
dans  toutes  les  parties  de  l'histoire  romaine  jusqu'alors 
inconnue  aux  Romains  :  Nos  in  nostra  urbe  peregri- 
nantes,  errantesque  tanquamhos piles  ytui  libri quasi 
domwn  deduxerunt ,  ut  possemus  aliquando  qui  et 
ubi  essemus  agnoscere;  tu  œtatem  patriœ ,  tu  de- 
scriptiones  lemporum...  tu  omnium  rcruni  nomina , 
gênera  causas  aperuisti.  Que  nous  reste-t-il  de 
tant  d'ouvrages?  de  bien  faibles  parcelles,  et  des  li- 
vres sur  la  langue  latine  et  sur  l'agriculture  qui  ne 
tiennent  qu'accidentellement  et  indirectement  à  la 
science  historique.  Ce  laborieux  écrivain ,  Marcits  Te- 
rentius  Varron ,  ne  doit  pas  être  confondu  avec  quel- 
ques autres  du  même  nom,  particulièrement  avec  celui 
qu'on  surnomme  Atacinus,  parce  qu'il  était  d'Atace 
ou  Aude  dans  la  Gaule  narbonaise,  et  qui  avait  composé 
des  poèmes  historiques. 
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En  même  temps  que  Jules  César  écrivait  ses  mé- 
moires, auxquels  Hirtius  et  Oppius  ont  ajouté  ,  comme 
nous  le  verrons,  plusieurs  livres,  Cicéron  et  quelques- 
uns  de  sesplus  illustresamis  cultivaient  aussi  legenre  his- 
torique ;  Brutus  rédigeait  eu  grec  des  extraits  de  Polybe , 
en  latin  un  abrégé  des  Annales  de  Fannius  et  de  Cœ- 
lius  Antipater,  abrégé  cité  par  les  grammairiens  latins 
Charisius,  Diomède  et  Priscien;  l'orateur  Hortensius 
composait  une  histoire  dont  Velléius  Paterculus  a  fait 
mention  :  Q.  Hortensius  in  annalibus  suis  retulit. 
Atticus  avait  achevé  un  travail  de  la  même  nature; 
car  Cicéron  lui  écrit  :  Quibus  consulibus  ea  legatio 
Romani  venerit,  scriptum  est  in  tuo  annali.  Ailleurs 
Cicéron  le  loue  d'avoir  recueilli  les  dates  de  tous  les 
événements  publics  des  sept  siècles  de  Rome;  et  Ton 
a  conclu  de  là  qu'Atticus  était  le  premier  rédacteur 
des  Fastes  capitolins,  hypothèse  peu  vraisemblable, 
dont  je  vous  ai  autrefois  entretenus ,  en  traitant  de  la 
chronologie.  Vous  connaissez  aussi  le  passage  de  Dion 
Cassius  où  il  dit  que  Cicéron  avait  entrepris  une  his- 
toire générale  de  Rome,  dans  Tordre  rétrograde,  en 
commençant  par  son  consulat,  et  en  finissant  par 
Romulus.  D'autres  textes  donnent  lieu  de  soupçonner 
que  Cicéron  avait  écrit  l'histoire  particulière  de  ce 
consulat,  non-seulement  en  prose  grecque,  mais  aussi 
en  vers  latins;  que  ce  poème  comprenait  trois  livres; 
que  la  muse  Uranie  parlait  dans  le  second  et  Calliope 
dans  le  troisième;  qu'il  avait  rédigé  en  prose  latine  des 
mémoires  ou  des  notes ,  où  il  fournissait  à  Luccéius  les 
matériaux  d'un  travail  plus  étendu  et  plus  régulier. 
Vous  vous  souvenez  que  ce  Luccéius  avait  été  invité 
par  Cicéron  à  composer  une  histoire  ou  presque  un 
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panégyrique  Je  ce  tncine  consulat.  Voyez  donc  com- 
bien, sur  cette  seule  année  de  la  république  romaine, 
nous  avons  perdu  de  relations  originales,  soit  en 
grec,  soit  en  latin  !  Ajoutons-y  trois  ou  quatre  livres 
de  l'affranchi  Tiron  ou  de  quelque  autre  sur  la  vie 
de  Cicéron ,  et  dans  lesquels  ses  bons  mots  étaient 
particulièrement  rapportés.  Ces  livres  ont  été  entre 
les  mains  de  Quintilien,  d'Asconius  Pédianus ,  de 
Macrobe  et  de  saint  Jérôme.  Bien  d  autres  contem- 
porains de  l'orateur  romain  seraient  à  nommer 
ici,  iElius  Tubéron,  Nigidius  Figulus,  Tanusius, 
Volusius,  Volumnius,  Furius,  Bibaculus,  tous  cités 
comme  historiens ,  quoiqu'on  ne  sache  pas  d'une  ma- 
nière très-précise  quels  ont  été  leurs  travaux. 

Un  peu  plus  tard  parurent  Mœsusr  qui  fit  un  re- 
cueil d'histoires  fabuleuses  en  vers,  et  Hostius,  qui 
chanta  la  guerre  d'Istrie.  Un  emprunt  que  Virgile  a 
daigné  faire  à  ce  dernier  poème  a  été  remarqué  par 
Macrobe.  Hostius  avait  dit  : 

....  Non  si  mîhi  linguae 
Ontutn,  atquc  o m  nient  totidem  vocesque  liqUatsr. 

Virgile  a  écrit  : 

Non  mini  si  linguae  centum  sint,  oraque  centum. 

Asinius  Pollion,  à  qui  Cicéron  a  adressé  une  épître 
et  Horace  une  ode,  mourut  plus  qu'octogénaire,  l'an 
4  de  Jésus-Christ.  Fameux  par  des  exploits  guerriei-s 
et  par  des  intrigues ,  il  l'était  aussi  par  des  productions 
littéraires,  entre  lesquelles  figurait  une  histoire  uni- 
verselle en  dix-sept  livres.  Partisan  d'Antoine,  il  s'effor- 
çait de  rabaisser  la  gloire  de  Cicéron.  Anser,  autre  ami 
d'Antoine,  l'avait  célébré  dans  un  ouvrage  historique 
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probablement  versifié ,  et  en  avait  été  récompensé  par 
la  donation  d'un  domaine  à  Falerne.  Servius  croit 
que  cet  Anser,  dont  le  nom  signifie  owr,  a  été  désigné 
par  Cicéron  dans  Tune  des  Philippiques,  de  Falerno 
anseres  clepellanlur,  et  par  Virgile  dans  la  neuvième 
Églogue  : 

....  Argutos  interslrepere  anser  olores. 

Enfin,  Messieurs,  c'était,  selon  toute  apparence, 
avant  l'ouverture  de  notre  ère  que  Trogue  Pompée 
composait  un  ouvrage  en  quarante-quatre  livres ,  dont 
la  réputation  est  immortelle,  mais  que  nous  ne  connais- 
sons plus  que  par  l'abrégé  qu'en  a  fait  Justin,  cent  ou 
cent  vingt  ans  plus  tard. 

Ainsi,  outre  une  multitudede  mémoires  particuliers 
sur  certaines  époques  importantes,  telles  que  la  dicta- 
ture de  Sylla,  la  guerre  contre  Mithridate,  le  consulat 
de  Cicéron,  la  guerre  civile  entre  César  et  Pompée, 
les  deux  triumvirats  et  l'usurpation  d'Octave ,  ce  siècle 
avait  produit  au  moins  huit  grands  recueils  d'histoire 
générale  que  nous  n'avons  plus,  ceux  d'Artémidore  d'É- 
phèse,  d'Alexandre  Polyhistor,  de  Posidonius  d'Apa- 
méeet  de  Didyme  en  grec,  ceux  de  Quadrigarius,  de 
Valérius  Antias,  de  Varron  et  de  Trogue  Pompée  en 
latin.  Il  ne  nous  reste  que  trois  ouvrages  considéra- 
bles par  leur  étendue  :  savoir,  quinze  livres  deDiodore 
de  Sicile  et  des  fragments  de  vingt-cinq  autres,  onze 
sur  vingt  des  Antiquités  romaines  de  Denys  d'Halicar- 
nasse,  et  trente-cinq  de  Tite-Live  sur  cent  quarante* 
deux.  Nous  avons  de  plus ,  non  pas  l'histoire  du  sep- 
tième siècle  de  Rome  par  Salluste,  mais  ce  qu'il  a  écrit 
sur  les  guerres  de  Jugurtha  etdeCatilina;  les  Commen- 
taires de  Jules  César,  les  lettres  de  Cicéron  à  son  frère 
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Quintus,  à  Brutus,à  Atticus,  qui  peuvent  souvent  te- 
nir lieu  de  mémoires  sur  les  affaires  du  temps  où  elles 
ont  été  écrites.  Ce  sont  là,  Messieurs,  les  ouvrages 
dont  nous  allons  entreprendre  successivement  l'é- 
tude (i). 

Cependant  il  existe  encore  des  livres  ou  opuscules 
historiques  sous  les  noms  de  trois  autres  auteurs  qui 
ont  vécu  dans  le  même  premier  siècle  avant  l'ère  vul- 
gaire :  ce  sont  Cornélius  Népos,  Messala  Corvinus  et 
Hygin.  Mais  les  observations  à  faire  sur  ces  écrits  nous 
entraîneraient  aujourd'hui  trop  loin;  je  les  réserve  pour 
le  commencement  de  notre  prochaine  séance,  où  je 
vous  entretiendrai  ensuite  de  Diodore  de  Sicile. 


(i)  11  entrait,  comme  on  le  voit, 
dan»  le  plan  général  des  Étndes  histo- 
riques de  M.  Daunou,  d'analyser  et  de 
juger  les  ouvrages  de  Salluste,  les  let- 
tres de  Cicérun  et  les  monuments  des 
grands  historiens  de  Rome;  sa  retraite 


du  collège  de  France,  en  r83o,  est 
vennc  interrompre  l' exécution  de  ses 
projets,  et  ne  lui  a  pas  permis  d'accom- 
plir, dans  tout  son  développement,  la 
tâche  qu'il  s'était  imposée. 
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PREMIÈRE  LEÇON. 

INTERVALLE   DE   jPOLYBE   A  DlODORE    DE  SICILE.   

ME5SA.LA.  —  HYGIN.  —  CORNÉLIUS  NÉPOS.    flO- 

T1CE  SUR  LA  VIE  ET  LES  TRAVAUX  DE  DlODORE. 

Messieurs,  que  nous  reste-t-il  d'environ  deux  cents 
historiens  grecs  ou  latins,  qui  ont  écrit  dans  le  cours 
des  deux  derniers  siècles  avant  l'ère  vulgaire?  D'une 
part,  cinq  livres  et  des  fragments  de  Polybe,  avec  un 
simple  abrégé  de  la  grande  histoire  mythologique  et 
généalogique  d'Apollodore;  de  l'autre ,  Salluste,  César, 
Diodore  de  Sicile,  Denys  d'HalicarnasSe,  et  Tite  Live; 
tous,  à  l'exception  de  César,  mutilés  et  réduits  à  la  moi- 
tié, ou  à  bien  moins  de  la  moitié  de  leurs  livres.  Pour 
ne  parler  que  des  grands  corps  d'histoire  que  ces  deux 
siècles  avaient  laissés  et  que  nous  avons  perdus,  vous  eil 
compteriez  au  moins  vingt  :  huit  en  grec ,  savoir,  ceux  de 
Philochore,  de  Polémon,  d'Agatharchide,  d'Apollo- 
dore; et,  a  près  l'an  ioo,d'Artémidored'Éphèse,d'Alexan- 
dre  Polyhistor,  de  Didyme,  de  Posidonius  d'Apaniée; 
treize  en  latin,  Servilianus,  Fannius,  Antipater,  Lici- 
nius,  Hémina,  Gracchanus,  Asellio,  Accius,  Caton  le 
Censeur;  et  depuis  l'an  100,  Antias,  Quadrigarius, 
Varron  et  Trogue  Pompée  qui  a  été  abrégé  par  Jus- 
tin. A  tant  de  pertes  il  faut  ajouter  une  multitude  de 
mémoires  particuliers,  et  des  parties  considérables  de 
ce  qu'avaient  écrit  les  auteurs  grecs  que  nous  comptons 
pour  conservés.  Cependant,  Messieurs,  nous  allons 
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nous  arrêter  encore  à  quatre  opuscules  qui  subsistent, 
et  qui  sont  des  notices  biographiques  attribuées  à  Cor- 
nélius Népos ,  deux  recueils  de  généalogies  et  de  fables 
sous  le  nom  d'Hygin,  et  un  livret  qui  porte  celui  de 
Messala  Corvinus. 

Ce  Messala,  en  l'honneur  duquel  Tibulleafait  deux 
cents  vers,  fut,  si  nous  en  croyons  Suétone,  le  pre- 
mier qui  salua  Octave  du  nom  de  père  de  la  patrie. 
Pourtant  Messala  s'était  déclaré  contre  les  triumvirs; 
mais,  quand  Octave  eut  acquis  le  pouvoir  suprême,  il 
s'empressa  de  lui  rendre  hommage,  et  mérita,  par  des 
flatteries,  des  récompenses.  Il  ne  reste  rien  ni  de  ses 
productions  érotiques,  ni  de  ses  harangues,  ni  de  ce 
qu'il  avait  écrit  sur  les  Auspices  et  sur  la  lettre  S,  ni 
même  de  son  livre  sur  les  Familles  romaines.  Car  per- 
sonne ne  soutient  plus  l'authenticité  du  livret  publié 
sous  son  nom ,  et  intitulé  :  De  Progenie  Jugusti.  Bar- 
thius  le  croit  fabriqué,  comme  tant  d'autres,  au  moyen 
âge.  Virgile  et  Tite  Live,  dont  les  ouvrages  étaient  bien 
récents  ou  à  peine  achevés  à  l'époque  qu'on  voudrait 
assigner  à  la  rédaction  de  cet  opuscule,  y  sont  cités  à 
chaque  instant  comme  des  écrivains  dont  l'autorité 
est  depuis  longtemps  établie.  Du  reste,  c'est,  en  une 
vingtaine  de  pages,  une  sorte  d'abrégé  de  l'histoire 
très-long,  depuis  la  prise  de  Troie  jusqu'à  l'expulsion 
des  Tarquins ,  et  où  tout  le  surplus  tient  en  fort  peu 
de  lignes.  Ce  petit  livre  est  du  nombre  de  ceux  par 
lesquels  on  a  retardé,  le  plus  qu'on  a  pu,  le  progrès 
des  véritables  études  historiques. 

Hygin,  affranchi  d'Auguste  et  son  bibliothécaire,  pos- 
sédait cette  érudition  variée  que  les  anciens  désignaient 
quelquefois  en  donnant  à  ceux  qui  l'avaient  acquise  le 
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nom  de  polyhistor.  Il  avait  sans  contredit  laissé  plu- 
sieurs ouvrages ,  sur  l'agriculture,  sur  la  géographie  de 
l'Italie,  sur  la  vie  des  hommes  illustres,  sur  la  mytho- 
logie, sur  l'astronomie.  Les  citations  fréquentes  qui  en 
ont  été  faites  par  les  anciens  ne  nous  permettent  pas 
d'en  douter.  Mais  plusieurs  savants  inclinent  aujour- 
d'hui à  rejeter,  comme  apocryphes,  les  deux  produc- 
tions qui  ont  été  imprimées  sous  son  nom  et  sous  les 
titres  de  Liber  fabularwn  et  de  Poetica  astronomica  ; 
la  supposition  s'y  décèle  par  un  style  barbare  et  par 
une  ignorance  grossière.  Ce  sont  des  notices  mytholo- 
giques et  généalogiques  d'une  extrême  inexactitude. 
On  y  remarque  des  phrases  entières  qui  se  retrou- 
vent, mot  pour  mot,  dans  Fulgence,  mythographe  du 
sixième  siècle,  évêque  de  Carthage;  et  telle  en  est  la 
diction,  qu'où  peut  conjecturer,  sans  trop  de  témérité, 
qu'elles  ont  été  transportées  du  livre  de  Fulgence  dans 
celui  qu'on  voulait  attribuer  à  Hygin ,  et  non  pas  em- 
pruntées par  Fulgence  à  un  auteur  du  siècle  d'Auguste* 
Aussi  Barthius,  l'un  des  plus  habiles  critiques  du  dix- 
septième  siècle,  u'apercevait-il  dans  les  livres  ornés 
du  nom  d'Hygin,  qu'une  rhapsodie  prise  dans  tous  les 
mythologistes  :  Hygini  nornine  prostantem  librum  ego 
rhapsodiam  ex  omnibus  hinc  inde  mythologorum  /<- 
bris  concinnatam  esse  arbitror.  Toutefois  l'académie 
des  Inscriptions  n'avait  pas  encore,  en  1730,  révoqué 
en  doute  l'authenticité  de  ces  livres,  ainsi  que  nous  le 
voyons  dans  un  mémoire  où  Burette  prenait  la  défense 
du  prétendu  Hygin  contre  Saumaise,  qui  l'avait  accusé 
et  convaincu  d'ignorance  :  tant  l'érudition  s'obstine  à 
révérer  les  productions  les  plus  informes,  quand  une 
fois  elle  les  a  déclarées  classiques! 
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Les  Vies  des  hommes  illustres  par  Cornélius  Népos 
ont  été  bien  plus  vantées  et  le  sont  encqre.  Certains 
critiques  ont  osé  néanmoins  en  contester  le  mérite. 
Saint-Réal  surtout  s'est  expliqué  sur  ce  point  avec  une 
rare  franchise.  «Népos,  dit-il,  est  le  plus  grand  flatteur 
«  qui  fût  jamais;  ou  plutôt  il  est,  la  plupart  du  temps, 
w  un  menteur  (  de  bonne  foi  ),  dont  le  génie  était  fort 
«  médiocre,  ainsi  qu'il  paraît  par  tout  ce  qui  nous 
<r  reste  de  lui.  Il  avait  donné  tête  baissée  dans  tous  les 
«  pièges;...  on  ne  peut  être  plus  suspect  Cn  toute  ma- 
«  nière.  »  On  a  répondu  à  ces  blasphèmes,  non  par 
un  examen  approfondi  des  notices  qui  subsistent  sous 
le  nom  de  Cornélius  Népos,  mais  en  rappelant  les 
hommages  que  cet  auteur  a  reçus  de  ses  contemporains 
et  de  ses  successeurs.  Comment,  en  effet,  avoir  le  front 
de  rabaisser  un  écrivain  qui  a  été  l'intime  ami  de  Cicé- 
ron,  comme  Aulu-Gelle  l'assure,  et  de  qui  Cicéron  lui- 
même  a  dit  :  «  llle  quidcm  ajxÇpoToç,  Pour  Népos,  c'est 
«un  homme  divin,  «traduction  de  Mongault!  Des  vers  de 
Catulle  ne  sont-ils  pas  adressés  à  Cornélius  Népos? 
N'y  est-il  pas  félicité  de  son  docte  travail ,  de  l'art  avec 
lequel  il  a  expliqué  en  trois  feuilles  ou  trois  livres  l'his- 
toire de  tous  les  âges? 

...  Ausus  es  unus  Italorum, 
Omnc  aevum  tribus  explicare  chartis  , 
Doc  lis,  Jupiter!  et  laboriosis. 

D'après  ces  témoignages,  Mongault  n'hésite  point  à 
le  déclarer  un  très-bon  écrivain  ;  et  il  ajoute  comme 
on  le  voit  par  ce  qui  nous  reste  de  lui,  sans  doute  afin 
de  contredire  plus  expressément  Saint-Réal  ,  en  em- 
pruntant ses  propres  paroles.  Avant  de  se  déterminer 
entre  ces  deux  opinions  opposées,  il  est  bon  d'observer 


Digitized  by  Google 


PREMIERE  LEÇON.  343 

que  Népos  avait  composé  plusieurs  ouvrages  que  nous 
Savons  plus,  et  que  celui  qui  porte  son  nom  n'a  ja- 
mais été  ni  loué  ni  cité  par  les  anciens.  Catulle  vient 
de  nous  parler  de  trois  livres  qui  comprennent  les  an- 
nales de  tous  les  siècles,  omne  œvum  tribus  chartis. 
Un  tel  ouvrage  diffère  évidemment  d'un  recueil  d'ar- 
ticles biographiques,  qui  ne  remonte  qu'au  temps  de 
Miltiade  ou  tout  au  plus  de  Cyrus ,  et  qui  n'est  divisé 
qu'en  deux  livres.  Le  premier  se  termine  par  1  article 
d'Annibal,  à  la  suite  duquel  nous  lisons  ces  mots  :  Sed 
mmc  tempw  est  hujus  libri  facere  fine  m ,  et  Borna» 
norum  explicare  imperatores  ;  quo  facilius,  collatis 
utrorumque  factis,  qui  viri  prœjerendi  sint,  possit 
judicarL  Du  second  livre  qui  concernait  les  Romains 
illustres,  il  ne  subsiste  que  deux  ou  trois  pages  sur 
Caton  et  une  vingtaine  sur  Âtticus.  Pour  excuser  la 
brièveté  du  premier  article,  l'auteur  renvoie  à  un  livre 
particulier  qu'il  a  composé  sur  la  vie  et  les  mœurs  de 
Caton  :  Hujus  de  vila  et  moribus  plura  in  eo  libro 
persecuti  sumus ,  quem  separatim  de  eo  fecimus... 
Quare studiosos  Catonis  ad  illudvolumen  delegamus. 
L'article  d' Atticus,  en  vingt  pages,  est  le  plus  étendu 
de  tout  le  recueil,  et  c'est  celui  que  Saint-Réal  a  spé- 
cialement critiqué,  parce  qu'en  effet  il  est  plein  d'er* 
reurs  ou  de  mensonges.  L'abbé  Paul ,  traducteur  et  ad- 
mirateur de  Népos,  renonce  à  le  justifier  sur  ce  point  : 
«Je  conviens,  dit-il,  qu'il  ment  lorsqu'il  avance  qu'At- 
«  ticus  ne  prétait  point  d'argent  à  intérât  :  qu'il  n'était 
«jamais  entré  dans  des  traités;  qu'il  avait  toujours  eu 
«pourCicéron  une  amitié  constante  et  fidèle,  etc.  » 

On  croit  que  les  trois  livres  de  Népos  célébrés  par 
Catulle  correspondaient  aux  trois  âges  que  Varron  avait 
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distingués  par  les  noms  d'iuconnu,  de  fabuleux  et  d'his- 
torique. Outre  cet  ouvrage  et  le  livre  sur  la  vie  de  Ca- 
ton,  Cornélius  Népos  avait  laissé  un  opuscule  sur  la 
différence  qui  existe  entre  un  homme  lettré  et  un  éru- 
dit,  Ubellus  quo  distingua  litteratum  ab  erudito,  dit 
Suétone;  un  recueil  d'exemples,  dont  le  cinquième  li- 
vre est  cité  dans  Aulu-Gelle;  des  lettres  à  Cicéron ,  qui 
nous  sont  indiquées  par  Suétone ,  Macrobe  et  I^ctance; 
une  vie  de  Cicéron  en  plusieurs  livres,  dans  le  premier 
desquels  Aulu-Gelle  reprend  une  erreur:  Cornélius  Né- 
pos, Marri  Ciceronis...  amicus  familiaris...  in  primo 
librorum  quosde  vita  illius  composuity  errasse  vide- 
tur.  Cette  erreur  consiste  en  ce  que  Népos  ne  donne  que 
vingt-trois  ans  au  lieu  de  vingt-sept  à  Cicéron ,  lorsqu'il 
défendit  Roscius.  Enfin  Cornélius  Népos  avait  écrit, 
non  pas  deux  livres,  mais  au  moins  seize  de  vies  d'hom- 
mes illustres;  car  le  grammairien  Charisius  fait  men- 
tion du  onzième,  du  quinzième  et  du  seizième,  et  au- 
cun des  mots  qu'il  en  cite  ne  se  retrouve  dans  le 
Cornélius  Népos  actuel.  Deux  autres  productions,  long- 
temps attribuées  au  même  historien,  sont  reconnues 
aujourd'hui  pour  moins  antiques.  L'une  est  la  version 
latine  de  l'histoire  de  la  prise  de  Troie,  par  Darès  de 
Phrygie  (  histoire  dont  j'ai  eu  déjà  plusieurs  occasions 
de  vous  parler  );  l'autre  est  le  Liber  de  viris  illustri- 
bus,  qui  paraît  appartenir  à  Aurélius  Victor. 

On  ne  publie  donc  plus,  sous  le  nom  de  Cornélius 
Népos,  qu'un  recueil  de  courtes  notices  biographiques , 
précédé  d'une  préface  ou  épître  dédicatoire  à  Pomponius 
Atticus.  Les  vingt  premiers  articles  concernent  vingt 
Grecs  illustres,  depuis  Miltiade  jusqua  Timoléon;  le 
vingt  et  unième,  quelques  rois  de  Perse  et  de  Macé- 
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doine;  le  vingt-deuxième  et  le  vingt-troisième ,  le  Car- 
thaginois A  m  il  car  et  son  fils  Annibal.  Voilà  le  premier 
livre;  et  j'ai  déjà  dit  quels  sont  les  deux  articles  qui 
restent  seuls  du  second.  Les  premières  éditions  de  ce 
recueil  ne  portent  pas  le  nom  de  Cornélius  Népos,  mais 
d'iEtnilius  Prohus,  qui  vivait  au  temps  de  Théodose, et 
qui,  dans  les  plus  anciens  manuscrits,  présente  l'ouvrage 
à  cet  empereur.  jEmilius  Probus  y  joint  des  vers  qu'il 
adresse  à  son  livre  : 

Vade,  liber;.... 

Cum  leget  haec  dominus  ,  te  sciai  esse  meum. .. 
Si  rogat  auctorem ,  paullatim  detege  nostrum 
Tune  domino  nomen:  me  sciât  esse  Probum. 

«  Va ,  mon  livre  :  quand  le  maître  te  lira ,  qu'il  sache 
«  que  tu  m'appartiens.  S'il  demande  l'auteur,  découvre- 
«  lui  doucement  mon  nom  de  Probus.  »  Il  était  assez  natu- 
rel de  conclure  de  là  qu'iEmilius  Probus  avait  composé 
ce  livre;  et  c'est,  en  effet ,  la  conséquence  qu'en  ont  tirée 
les  éditeurs,  les  commentateurs  et  la  plupart  des  sa- 
vants, jusqu'au  milieu  du  seizième  siècle.  Lambin  est 
l'un  des  premiers  qui  ait,  non  pas  encore  substitué, 
mais  accolé  le  nom  de  Cornélius  Népos  à  celui  de  Pro- 
bus :  Cornelii  Nepotis  seu  jEtnilii  Probi  liber  de  vita 
excellentium  imperatorum.  L'opinion  qui  assigne  ce 
livre  à  Népos  seul  se  fonde  d'abord  sur  un  vers  qui  se 
lit  à  la  suite  de  ceux  que  je  viens  de  vous  rapporter,  el 
dans  lequel  ^milius  Probus  dit  : 

Corpore  in  hoc  manus  est  genitricis,  avique,  meique. 

«  En  ce  volume  est  la  main  ou  l'ouvrage  de  ma  mère, 
«  de  mon  aïeul  et  de  moi.  »  On  conclut  de  là  que  Probus 
n'a  fait  que  transcrire  ce  livre,  qu'en  achever  la  copie 
commencée  par  son  aïeul ,  ornée  de  peintures  ou  d'au- 
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très  accessoires  par  sa  mère.  Il  est  assez  étrange  de  voir 
trois  générations  employées  non  à  composer,  mais  à 
copier  un  fort  petit  livre  :  il  l'est  encore  plus  que  Pro* 
bus,  croyant  se  l'être  approprié  par  ce  travail  manuel, 
s'avise  de  s'en  déclarer  l'auteur  :  Si  rogat  auctorem... 
me  sciât  esse  Probum.  On  a  peine  aussi  à  concevoir 
cet  hommage  solennel  qu'il  fait  d'un  ouvrage  qui  n  est 
pas  de  sa  composition ,  et  dout  il  n'est  que  le  copiste. 
Dira-t-on  que  l'exemplaire  en  était  magnifique ,  et  digne 
par  sa  richesse  du  prince  auquel  il  allait  être  offert? 
Mais  les  vers  disent  encore  que  la  parure  en  est  fort 
modeste;  que  les  livres  stériles  ont  besoin  d'ornements, 
ornentur  stériles  ;  que  les  bons  écrits  plaisent,  dans  leur 
nudité,  au  grand  Théodose,  Theodosio...  camiina 
nuda  placent.  Malgré  ces  difficultés,  nos  sages  maîtres 
s'obstinent  à  n'accorder  à  Probus  que  l'honneur  d'a- 
voir transcrit  ce  recueil  ;  ils  soutiennent  que  ni  lui  ni 
aucun  de  ses  contemporains,  à  la  fin  du  quatrième 
siècle,  n'aurait  eu  une  diction  si  correcte,  une  latinité 
si  pure  :  c'est  l'argument  de  Vossius  :  Nec  yEmilium^ 
nec  Theodosiani  œvi  quemquam ,  eorum  esse  libro- 
mm  auctorem,  abunde  arguit  pura  et  romana  die- 
tio.  Il  est  vrai  que  la  rédaction  de  ces  notices  n'est  pas 
barbare;  et  des  lecteurs  modernes  peuvent  même  y 
trouver  quelque  élégance;  mais  la  clarté  qu'on  y  re- 
marque tient  beaucoup  moins  à  la  précision  de  l'ex- 
pression, qu'à  l'extrême  simplicité  et  au  caractère 
familier  des  idées  :  on  n'y  est  point  arrêté  par  l'origi- 
ualité  des  pensées  ni  par  la  nouveauté  des  formes.  C  est 
un  cours  de  notions  vulgaires,  où,  en  effet,  la  diction 
ne  paraît  jamais  tomber,  parce  qu'elle  ne  s'élève  jamais, 
où,  rien  n'étant  peint,  il  n'y  a  point  de  fausses  couleurs 
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à  reprendre.  Cependant,  pour  attribuer  ces  vie»  à  Cor- 
nélius Népos,  Lambin  fait  valoir  une  considération 
plus  grave,  celle  qui  se  fonde  sur  certaines  réflexions 
politiques  qui  s'y  rencontrent,  et  qui  ne  seraient  pas 
venues,  dit-on,  à  l'esprit  d'un  sujet  de  Théodose.  Tel 
est  un  passage,  où  l'auteur,  après  avoir  loué  le  roi  de 
Sparte,  Agésilas,  de  son  obéissance  aux  ordres  du  sénat 
et  du  peuple  qui  le  rappelaient  d'Asie,  ajoute  :  Cujus 
exemplwn  utinam  imperatores  nostri  sequi  voluis- 
sentî  «  Plut  à  Dieu  que  nos  généraux  eussent  voulu  sui- 
vre cet  exemple*!  »  Une  réflexion  si  simple  dépasse-»t*elle 
réellement  les  bornes  de  la  liberté  que  pouvait  laisser 
à  des  écrivains  un  empereur  du  quatrième  siècle?  je 
n'oserais  le  décider.  Mais  je  pourrais  demander  aussi  si 
elle  n'aurait  pas  dû  offenser  encore  plus  directement 
Jules  César,  Antoine  et  Octave,  dont  Cornélius  Népos 
était  le  contemporain,  et  quelquefois,  dit-on,  le  courti- 
san. Quoi  qu'il  en  soit,  à  l'appui  de  l'opinion  qui  refuse 
à  yEmilius  Probus  le  titre  d'auteur  de  ce  recueil,  on 
observe  encore  qu'il  est  dédié  à  Atticus.  Il  commence 
par  ces  mots  :  Non  dubito  fore  plerosque,  Attice,  qui 
hoc  genus scripturœ  levé  judicent.  «  Je  ne  doute  point, 
«Atticus,  que  ce  genre  d'écrire  ne  paraisse  bien  léger 
«à  la  plupart  des  lecteurs.  »  Cette  prédiction  ancienne, 
fort  sensée,  ne  s'est  pourtant  point  accomplie,  à  ce  qu'il 
semble  :  mais  ce  n'est  pas  de  cela  qu'il  s'agit.  Je  dois 
avouer  qu'iEmilius  Probus  n'a  pu  s'adresser  ainsi  à  Atti- 
cus, à  moins  pourtant  qu'il  n'y  ait  eu  de  son  temps  quel- 
que autre  personnage  de  ce  nom ,  car  enfin  cela  est  pos- 
sible; et  il  l'est  aussi  que  le  mot  Attice  ait  été  ajouté 
dans  les  manuscrits  subséquents  ;  nous  n'avons  point  ce- 
lui qui  fut  présenté  à  Théodose,  et  l'on  ne  comprend  pas 
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d'ailleurs  comment  Prohus  y  aurait  laissé  ce  mot,  à  la 
tête  d'un  livre  qu'il  semblait  bien  donner  pour  son  pro- 
pre ouvrage,  te  sciai  esse  meum.  Ajoutons  que  ce 
mot  se  détache  tout  à  fait  du  reste  de  la  préface ,  et  qu'il 
en  pourrait  être  retranché  tout  seul,  sans  aucun  em- 
barras ni  dommage.  Ordinairement,  dans  une  dédicace, 
on  ne  se  contente  point  d'un  si  simple  vocatif;  on  dit 
à  celui  qui  la  doit  recevoir  quelque  chose  de  plus  que 
son  nom  :  dans  celle-ci ,  pas  un  seul  trait ,  pas  une  seule 
syllabe  ne  s'applique  à  la  personne  d'Atticus.  Mais  nous 
devons  dire  que  ce  nom  d'Atticus  reparaît  à  la  fin  de 
la  notice  sur  Caton.  Les  paroles,  que  je  vous  ai  rappor- 
tées, Messieurs,  et  qui  disent  que  l'auteur  a  fait  un  li- 
vre plus  étendu  sur  la  vie  du  censeur  illustre ,  in  eo  libro 
quem  separatim  de  eo  fecimus ,  sont  immédiatement 
suivies  de  ce  Iles-ci,  rogatu  Titi  Pomponii  Attici,  «  à  la 
«  prière  de  Titus  Pomponius  Atticus.  »  Pour  cette  fois 
voilà  quatre  mots  qui  ne  sauraient  jamais  être  d'iEmilius 
Probus,ctqui  certainement  ne  se  trouvaient  point  dans 
sa  copie,  s'il  avait  réellement  l'iulention  de  passer  pour 
l'auteur  de  ce  petit  recueil.  Ces  embarras  ne  sont  pas 
médiocres  :  un  des  moyens  d'en  sortir  serait  de  suppo- 
ser qu'un  copiste  des  âges  suivants  a  glissé  là  ces  qua- 
tre mots,  et  même  toute  la  phrase;  et  l'on  ne  manque- 
rait pas,  pour  justifier  cette  hypothèse,  d'exemples 
d'interpolations  semblables.  Pour  moi ,  Messieurs ,  s'il 
m'était  permis  de  hasarder  une  conjecture  sur  cette 
matière,  je  dirais  que  le  mince  volume  dont  il  s'agit, 
et  qui,  depuis  l'an  1569  seulement,  porte  le  nom  de 
Cornélius  Népos ,  n'est  probablement  qu'une  série  d'ex- 
traits assez  mal  choisis  dans  la  collection  considérable 
qu'il  avait  laissée  sous  le  même  titre  de  Fies  d'hommes 
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illustres;  qu'£milius  Probus  y  a  puisé  les  notices  qui 
nous  sont  parvenues;  qu'en  les  rassemblant,  il  a  fort 
bien  pu  en  modifier  quelquefois  les  textes,  et  qu'elles 
ont  pu  subir  encore  d'autres  altérations  entre  les  mains 
des  copistes  qui  l'ont  suivi.  J'aurais  à  proposer  trois 
motifs  principaux  de  cette  opinion.  Premièrement,  les 
anciens  ont  connu  la  grande  collection  biographique 
de  Népos,  et  nullement  l'informe  abrégé  qui  nous  a  été 
transmis.  En  second  lieu ,  pour  qu'^Emilius  Probus  ait 
pu  s'exprimer  comme  il  l'a  fait,  pour  qu'il  ait  pu  s'at- 
tribuer cet  ouvrage  et  le  déclarer  le  sien,  il  fallait  bien 
qu'il  l'eût,  sinon  fait,  du  moins  décomposé,  et  rendu  mé- 
connaissable. Troisièmement  enfin,  je  crois  avec  Saint- 
Réal,  que,  dans  l'état  où  nous  possédous  ce  livre,  il 
n'est  plus  qu'une  production  très-médiocre,  tout  à  fait 
indigne,  par  le  fond  et  par  les  formes,  d'un  ami  d'Atti- 
cus  et  de  Cicéron.  Car,  il  ne  faut  pas  s'y  tromper,  les 
récits,  pour  être  succincts ,  n'en  sont  pas  plus  rapides; 
le  style  n'a  jamais  de  mouvement  ;  et  la  précision  éner- 
gique,qui  serait  le  seul  mérite  d'un  tel  abrégé,  est  jus- 
tement ce  qui  y  manque  le  plus.  Du  reste,  je  dois  vous 
avertir,  Messieurs ,  que  l'hypothèse  que  je  viens  de  vous 
présenter,  que  de  son  temps  Vossius  voulait  bien  encore 
tolérer,  et  qui  vient  même  d  être  adoptée  par  M.  Wal- 
ckenaer,  est  peut-être  encore  hardie,  téméraire,  atten- 
tatoire aux  doctrines  scholastiques  ou  académiques. 
Mais  je  n'aurais  pu  énoncer  l'opinion  contraire ,  sans 
trahir  ce  que  je  crois  être  la  vérité;  et,  quoique  le  pré- 
tendu ou  le  vrai  Cornélius  Népos  ait,  selon  son  tra- 
ducteur, fort  souvent  menti,  je  ne  pense  pas  qu'il  soit 
un  modèle  à  suivre  en  ce  point-là,  non  plus  qu'en  au- 
cun autre. 
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Lès  restes  les  plus  authentiques  des  écrits  de  cet 
auteur  sont  précisément  ceux  qu'on  ne  met  point  entre 
les  mains  de  la  jeunesse  studieuse.  Ils  ont  été  recueillis, 
à  la  suite  des  Vies  abrégées,  dans  les  meilleures  éditions. 
Ce  sont  divers  morceaux;  presque  tous  fort  courts,  qui 
nous  ont  été  conservés  textuellement  ou  substantielle- 
ment par  voie  de  citations.  Les  auteurs  qui  les  four* 
nissentsontPomponius  Méla,Pline,  Suétone,  Àulu-Gelle, 
Macrobe,  Ammien  Marcellin  ;  les  grammairiens  Donat, 
Servius,  Charisius,  Diomède  et  Priscien;  les  théolo- 
giens Lactànce  et  saint  Jérôme  ;  mais  surtout  Plutar- 
que.  Je  vous  prie  de  remarquer,  Messieurs,  que  Plu-* 
tàrque  ne  cite  jamais  et  ne  connaît  certainement  pas 
le  Cornélius  Népos  abrégé  qu'on  explique  dans  nos 
écoles  :  ce  qu'il  cite  ne  s'y  trouve  point,  et  contredit 
quelquefois  ce  qui  s'y  trouve.  Par  exemple,  la  notice 
sur  Annibal  ne  parle  du  consul  Marcellus  que  pour 
dire  qu'il  fut  tué  près  de  Vénuse  :  M.  Claudium  Mar- 
cel lum,  quinquics  consul  cm,  apud  Venusiam  pari 
modo  intcrfccit.  Après  quoi  Pabréviatcur  ajoute  qu'An- 
nibal,  tant  qu'il  fut  en  Italie,  n'essuya  aucun  échec;  que 
personne  ne  lui  résista  ;  qu'après  la  bataille  de  Cannes, 
on  n'osa  plus  venir  camper  devant  lui;  qu'enfin  il  avait 
été  constamment  victorieux  et  invaincu  jusqu'au  mo- 
ment où  il  fut  rappelé  en  Afrique  pour  défendre  sa  pa- 
trie :  Quand  lu  in  Italia  fuit ,  ncmo  ei  in  acie  rcsti* 
lit,  ncmo  advenus  eum  posl  cannensem  pugnam  in 
campo  castra  posuit.  Nie  invictus  patriam  defensum 
revocalus....  Or,  Messieurs,  Plutarque  vous  dira  tout 
le  contraire,  en  prenant  à  témoin  Cornélius  Népos. 
D  abord  il  entrera  dans  de  bien  plus  longs  détails  sur 
Marcellus,  et  vous  assurera  que  c'est  dans  Népos  qu'il  les 
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puise  :  Tctufa  ptiv...  itepi  KopvtfXiov  Nettwt*...  tatop^xasi. 
Ensuite  il  avouera  que  certains  auteurs  prétendent  qu'An- 
nibal  n'avait  jamais  été  vaincu  jusqu'à  l'époque  où  les 
Carthaginois  le  rappelèrent  ;  mais  il  ajoutera  qu'il  aime 
mieux  croire  avec  Cornélius  Népos ,  fyerç  Ae  Iffaoti  fti* 
oret>o{*.«v,  qu'Annibal  avait  été  quelquefois  défait  et  mis  en 
fuite  par  Marcellus.  Je  ne  comprends  pas  comment  aucun 
savant  n'a  fait  encore  attention  à  ce  passage  de  Plutar- 
que,  qui,  ce  me  semble,  doit  au  moins  inspirer  quel- 
ques doutes  sur  l'authenticité ,  comme  sur  l'exactitude 
des  Vies  abrégées.  Deux  autres  fragments  de  Cornélius 
Népos  ont  été  découverts  en  d'anciens  manuscrits.  Ce 
sont  des  parties  d'un  discours  ou  d'une  lettre  que  l'his-r 
torien  prétait  à  Cornélie ,  mère  des  Gracques.  Cette 
illustre  Romaine  y  déplore  la  mort  de  son  fils  Tibérius, 
et  s'efïbrce  de  modérer  l'ardeur  des  ressentiments  de 
Calus.  Elle  avoue  qu'il  est  beau  de  se  venger  de  ses 
ennemis,  quand  ils  sont  ceux  de  la  patrie,  et  qu'on  les 
peut  accabler,  sans  dommage  ni  péril  pour  elle.  Mais 
laissons-les  vivre,  ajoute-t-elle,  et  prospérer  môme,  plu- 
tôt que  de  voir  la  république  tomber  et  périr  avec  eux  : 
Dices  pulchrum  esse  inirnicos  ulcisci.  Id  neqiie  majus 
neque  pulchrius  cuiqtvam  atque  esse  mihi  videtur, 
sed  si  Iiceat  repubtica  salm  en  persequi.  Sed  qua- 
tenus  id  fiéri  non  potes /,  multo  tempor-e,  multisque 
partibus,  inimici  nostri  non  peribunt  ;  al  que  yUtinunc 
sunt,  erunt  potiusquiim  respublica  profligetur atque 
pereat.  Je  m'abuse  peut-être ,  Messieurs,  mais  il  me 
semble  que  ce  n'est  plus  là  le  style,  la  diction,  le  lan- 
gage des  notices  biographiques  :  vous  en  serez  plus 
certains,  si  vous  prenez  la  peine  de  confronter  une 
page  avec  la  suite  du  discours  ou  de  I  epître  de  Corné- 
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lie.  Du  reste  je  ne  dois  pas  vous  dissimuler  qu  on  n'a 
point  de  preuves  bien  décisives  de  l'authenticité  de  ce 
morceau. 

Je  ne  vous  ai  rien  dit  encore  ni  de  la  patrie  de  Corné- 
lius Népos,  ni  du  temps  précis  où  il  a  vécu.  11  était 
né  bien  avant  la  dictature  de  Jules  César,  puisqu'il 
avait  entretenu  une  longue  correspondance  avec  Ci- 
céron.  Il  asurvécu  à  Pomponius  Atticus,  c'est-à-dire  à 
l'année  33  avant  notre  ère.  On  croit  qu'il  est  mort 
avant  Fan  29 ,  et  qu'il  n'a  vu  que  le  commencement  du 
règne  d'Auguste.  Il  est  sûr  au  moins  qu'il  n'en  a  pas 
vu  la  fin.  On  a  coutume  de  le  compter  parmi  les  hom- 
mes illustres  de  Vérone,  avec  Catulle  et  Vitruve, 
ses  contemporains  et  ses  amis.  Cependant,  comme  Pline 
le  qualifie  Padi  accola ,  plusieurs  en  ont  conclu  que 
Népos  était  natif  d'Hostilia  sur  les  rives  du  Pô.  Ausone 
le  dit  Gaulois;  et  cela  ne  fait  point  difficulté  ;  car  le 
nom  de  Gaule  s'appliquait  à  l'Italie  supérieure.  Mais 
pour  enlever  Cornélius  Népos  aux  Vérouais,  on  a  élevé 
la  question  de  savoir  s'il  n'était  pas  de  Côme  ;  et  il  a  été 
revendiqué  pour  cette  ville,  dans  l'ouvrage  du  comte 
Giovio,  intitulé,  Gli  uomini  illustri  comeschi.  Cette 
nouvelle  opinion  se  fonde  sur  quelques  mots  des  lettres 
de  Pline  le  Jeune  à  Sévérus,  desquels  on  infère,  d'une 
part ,  que  Sévérus  était  de  Corne  ainsi  que  Pline  lui- 
même  ;  de  l'autre ,  que  la  patrie  de  Sévérus  avait  aussi 
donné  le  jour  à  Cornélius  Népos.  De  ces  deux  proposi- 
tions ,  la  première  n'est  appuyée  que  sur  ce  que  Pline 
le  Jeune  dit  à  Sévérus  in  patria  nostra,  «  dans  notre 
patrie,  »  ce  qui  signifie ,  selon  M.  Giovio ,  dans  le  lieu  où 
nous  sommes  également  nés  l'un  et  l'autre;  mais  Ti- 
raboschi  observe  avec  raison  que  Pline  emploie  sou- 
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vent  nos  au  lieu  d'ego,  noster  au  lieu  de  meus. 
Quand  il  dit  hendecasyllabos  nostras ,  il  ne  veut  cer- 
tainement pas  dire  que  ses  vers  appartiennent,  en  com- 
mun avec  lui ,  à  son  correspondant.  Quant  à  la  seconde 
proposition,  savoir ,  que  Népos  était  né  dans  le  même 
lieu  que  Sévérus ,  elle  paraît  mieux  établie  ;  car  Pline 
dit  à  Sévérus  :  «  Vous  voulez  placer  dans  votre  biblio- 
«  thèque  les  images  de  vos  concitoyens ,  municipum  tua- 
*rum  9  Cornélius  Népos  et  Titus  Cassius  ;  vous  aimez  et 
«  vous  révérez  ceux  qui  ont  illustré  votre  patrie,  comme 
«vous  la  chérissez  elle-même,  omnes  qui  nomen  ejus 
«auxerunt,  ut  patriam  ipsam  veneraris  ac  diligis.  » 
Mais  encore  une  fois ,  rien  ne  prouve  immédiatement 
que  Sévérus  fût  né  à  Corne.  Cette  controverse  n'est 
d  ailleurs  bonne  à  remarquer  ici ,  que  comme  un  exem- 
ple de  ces  petites  vanités  ou  rivalités  locales ,  qui  ont 
altéré  plusieurs  détails  de  l'histoire  civile,  et  surtout  de 
l'histoire  littéraire.  Je  ne  m'arrêterai  pas  plus  longtemps 
à  discuter  les  circonstances  de  la  vie  de  Cornélius  Né- 
pos, puisque  cet  auteur  n'est  pas  du  nombre  de  ceux 
dont  je  me  propose  d'étudier  avec  vous  les  ouvrages. 
A  mon  avis,  ils  sont  tous  perdus,  sauf  quelques  frag- 
ments et  le  déplorable  abrégé  que  l'on  a  fait  de  l'un 
des  plus  importants.  Si  les  réflexions  que  je  vous  ai 
soumises  vous  paraissent  justes ,  vous  admirerez  par 
quelle  fatalité  ou  par  quel  discernement  on  a  choisi 
de  préférence  ces  informes  notices ,  pour  en  faire  un 
livre  classique,  l'un  de  ceux  par  lesquels  s'ouvre,  dans 
les  écoles,  l'étude  de  l'histoire  et  de  la  littérature.  Mais 
il  est  temps  de  terminer  le  tableau  des  historiens  qui 
avaient  écrit  entre  Polybe  et  Diodore  de  Sicile, 
des  annales  ou  des  mémoires  qui  n'existent  plus,  et 
XII.  M 
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d'entreprendre  l'examen  de  l'ouvrage  de  Diodore. 

Sa  vie  ne  uous  occupera  pas  longtemps  :  les  détails 
en  sont  peu  connus  et  Ton  n'en  a  point  inventé ,  comme 
à  l'égard  de  quelques  autres.  M.  Clavier,  qui  avait  étu- 
dié particulièrement  cet  auteur,  n'a  trouvé  rien  à  dire 
de  sa  vie  dans  la  Biographie  universelle ,  sinon  qu'il 
étaitnéà  Agyrium,  aujourd'hui  San  Filippo  d'Agirona 
en  Sicile  ;  qu'il  employa  plusieurs  années  à  voyager  dans 
les  principaux  pays  d'Europe  et  d'Asie;  qu'il  s'établit 
ensuite  à  Rome,  oit  il  composa  une  Bibliothèque  ou  his- 
toire universelle  en  quarante  livres,  dont  quinze  seule- 
ment subsistent  avec  des  fragments  du  surplus,  et  qui 
comprenaient  les  annales  des  peuples,  depuis  lecommen- 
cement  des  choses  jusqu'à  l'an  60  avant  notre  ère.  11  a 
donc  vécu  après  ce  terme,  et  même  après  5g ,  car  nous 
remarquerons  dans  ses  fragments  un  article  qui  semble  se 
rapporter  à  cette  date.  Joseph  Scaliger  le  fait  vivre  jusqu'à 
l'an  8 ,  et  en  trouve  la  preuve  dans  le  texte  où  Diodore 
compare  l'olympiade  des  Grecs  à  la  période  de  quatre 
ans,  qui  se  terminait  chez  les  Romains  par  une  année 
bissextile.  Ce  nom  de  bissextile,  dit  Scaliger,  et  la  pé- 
riode quadriennale  ne  se  sont  établis  à  Rome  que 
lorsque  Auguste  eut  corrigé  l'erreur  que  les  pontifes 
commettaient  en  faisant  de  trois  cent  soixante-six 
jours  chaque  troisième  année  au  lieu  de  la  quatrième. 
Ils  avaient  mal  compris  la  réforme  introduite  dans  le 
calendrier  par  Jules  César;  il  fallut  une  rectification 
nouvelle,  qui  n'eut  lieu  qu'en  l'an  8  ,  mais  qui  devait 
être  accomplie  lorsque  Diodore  s'exprimait  dans  les 
termes  que  je  viens  de  rapporter.  Ce  raisonnement  de 
Scaliger  a  entraîné  Vossius  et  d'autres  savants  à  éten* 
dre  la  carrière  de  notre  historien  jusqu'à  l'ouverture 
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de  l'ère  vulgaire,  sous  le  règne  d'Auguste,  comme  l'a 
dit  Suidas ,  même  jusqu'à  celui  de  Tibère ,  suivant  une 
autre  tradition.  Henri Estienne  n'est pointde  cetavis;  il 
est  persuadé  que  la  phrase  relative  au*  olympiades  et  aux 
années  bissextiles  n'appartient  pointa  Diodore  2  c'est  une 
note  ajoutée  par  un  copiste,  et  qui  de  la  marge  a  pansé 
dans  le  texte,  comme  il  est  souvent  arrivé.  RhodomaUn 
ne  l'a  poiul admise  dans  sa  version  latine,  ni  Terras- 
son  dans  sa  traduction  française.  Un  seul  point  de- 
meure incontestable ,  c'est  que  l'historien-  a  vécu  sous 
Jules  César;  car  il  dit  que,  de  son  temps,  ce  héros, 
àprès  avoir  dompté  les  Celtes ,  et  porté  la  puissance 
romaine  jusque  dans  les  Iles  Britanniques,  a  été  mis  au 
rahg  des  dieux.  Nous  apprendrons  d'ailleurs  de  Dio- 
dore lui-même  que  cet  historien  était  en  Egypte  au 
temps  de  Ptolémée  Aulète,  dont  nous  savons  que  le 
règne  a  fini  en  5i.  Ainsi,  quand  Eusèbc  place  Diodore 
de  Sicile  sous  Jules  César,  quand  saint  Jérôme  rapporte 
ses  travaux  à  l'année  48*  ces  indications  sont  exactes, 
•u  moins  en  ce  sens  qu'il  avait  dès  lors  atteint  l'âge 
viriL  De  savoir  ensuite  jusqu'à  quel  terme  sa  vie  s'est 
prolongée,  c'est  une  question  sur  laquelle  aucun  ren- 
seignement précis  ne  nous  éclaire.  Il  est  possible  qu'il 
ait  atteint  l'époque  où  l'ère  vulgaire  commence  ;  mais 
il  aurait  été  d'un  âge  fort  avancé  à  l'avènement  de  Ti- 
bère. Quant  à  sa  patrie,  il  nous  la  nomme  lui-même  : 
H|xêîç  e£  Ay^piou  to  yévoç  Tt&  ZouXurç  ovreç,  «  nous  qui 
sommes  nés  à  Âgyrium,  ville  de  Sicile.  »  Il  ne  s'est  élevé 
de  difficultés  que  sur  l'orthographe  de  ce  nom  ;  on  lit 
'Apyupto»  dans  la  plupart  des  manuscrits; le  géographe 
Cluviera  prouvé  qu'il  fallait  écrire  'Ayupiou,  Agyrium. 
C'est  encore  l'historien  qui  nous  instruit  immédiatement 

23. 
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sur  ce  qui  concerne  ses  voyages,  son  séjour  à  Rome, 
ses  études  et  ses  travaux,  a  J'ai ,  dit-il,  employé  trente  ans 
aà  composer  cet  ouvrage;  les  lieux,  les  monuments  dont 
«  je  parle ,  je  les  ai  vus  presque  tous  de  mes  propres 
«  yeux  ;  car  j'ai  parcouru,  sans  crainte  des  fatigues  ni 
ce  des  dangers,  la  plus  grande  partie  de  l'Europe  et  de 
«  l'Asie.  »  Vous  savez ,  Messieurs ,  que  ce  dernier  nom 
comprenait  alors  l'Égypte.  «  Mais,  continue- t-il,  après 
«  tant  de  recherches,  je  n'aurais  pu  accomplir  mon  des - 
«sein,  sans  les  secours  que  j'ai  trouvés  à  Rome.  Cette 
«ville,  dont  je  suis  déjà  un  ancien  habitant,  a  des  rela- 
o  tions  avec  les  extrémités  de  la  terre  jusqu'où  s'étend 
«son  empire.  Elle  m'a  fourni  tous  les  documents  qui 
«m'étaient  nécessaires.  J'ai  lu  tous  les  livres,  tous  les 
«mémoires  où  l'histoire  romaine  est  exposée.  Je  savais 
«  la  langue  latine  ;  je  l'avais  apprise  dès  mon  enfance ,  en 
«Sicile.  »  Voilà,  Messieurs,  tout  ce  que  nous  connais- 
sons de  la  vie  de  Diodore.  On  a  dit  que  Pline  l'Ancien 
l'avait  appelé  Syracusain,  Diodorum  Syracusanum; 
ce  serait  une  erreur  légère;  mais,  ainsi  que  Mongitore 
l'explique  dans  sa  Bibliotheca  Sicula ,  il  y  a  lieu  de 
penser  que  Pline  parle  d'un  Diodore  tout  à  fait  distinct 
de  celui  qui  va  nous  occuper.  Il  y  a  eu,  en  effet,  plusieurs 
écrivains  de  ce  uom.  Fabricius  et  Harlès  en  indiquent 
jusqu'à  trente-huit.  Les  moins  inconnus  sont  un  poète 
deSinope,  dont  les  comédies  ont  été  quelquefois  attri- 
buées à  uotre  historien  ;  un  médecin,  dont  Pliue  et  Ga- 
lien  font  mention;  un  grammairien  de  Tarse,  cité  par 
Athénée,  par  Diogène  Laerte  et  Suidas,  et  plusieurs  » 
évêques  ou  auteurs  ecclésiastiques  des  premiers  siècles 
oh  rétiens. 

Outre  l'Histoire  universelle,  on  a  publié  sous  le  nom 
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de  Diodore  de  Sicile ,  un  recueil  de  soixaute-cinq  let- 
tres évidemment  supposées  :  depuis  deux  siècles,  pres- 
que tous  les  savants  ont  renoncé  à  les  maintenir  au 
nombre  des  productions  authentiques.  Le  texte  grec 
n'en  existe  point;  mais  on  disait  que  le  cardinal  Bessa- 
rion  les  avaient  traduites  du  grec  en  latin ,  en  1470. 
Cette  version  latine  ne  subsiste  pas  non  plus.  En  sa 
place,  on  a  produit  une  traduction  italienne,  faite, 
disait-on ,  sur  le  latin  de  Bessarion,  par  Ottavio  Ar- 
changelo,  vers  1600.  Carrera  inséra  cette  traduction 
dans  son  Istoria  calanese,  publiée  en  1639;  et,  sur  l'i- 
talien d'Archangelo,  Abraham  Preiger  mit  ces  lettres 
en  latin.  La  version  latine  de  Preiger  parut  en  1723, 
dans  la  collection  des  écrivains  de  Sicile  ;  et  depuis  elle  a 
été  insérée  dans  les  éditions  de  Diodore.  Ce  n  est  point 
en  son  propre  nom  que  cet  historien  écrit  ces  épîtres  : 
la  plupart  sont  adressées  par  les  sénateurs  ou  les  ci- 
toyens de  Catane  à  d'autres  villes,  à  des  officiers  pu- 
blics, à  diverses  personnes.  Il  y  en  a  deux  d'Hermilie, 
prétresse  de  Cérès,  à  Phalaris ,  tyran  d'Agrigente.  a  Les 
«t  vains  soupçons,  lui  dit-elle,  que  tuas  conçus  sur  le  sé- 
«nat  et  le  peuple  de  Catane,  trouble  le  peu  de  re- 
«posqui  te  reste.  En  vain  les  sages  qui  t'environnent 
«te  pressent  d'abdiquer  la  tyrannie,  saurais-tu,  voudrais- 
«<  tu  vivre  sanselle?»  Phalaris  est  ensuite  menacé  du  cour- 
roux de  Cérès,  de  Proserpine,  d'Erynnis  et  d'Apollon. 
Tous  les  autres  morceaux  sont  du  même  goût,  purs 
exercices  de  rhéteur,  ainsi  que  plusieurs  autres  recueils 
épistolaires,  et  particulièrement  celui  qui  porte  le  nom 
de  Phalaris.  Cette  prétendue  correspondance  n  était 
digne  d'aucune  attention;  et  l'on  ne  voit  pas  d  ailleurs 
pourquoi  l'attribuer  à  Diodore  de  Sicile.  Carrera,  en 


Digitized  by  Google 


358  DIODORE  DE  SICILE. 

la  publiant  pour  la  première  fois  en  italien ,  laissait  en 
doute'st  le  texte  grec,  qui  encore  une  fois  n'a  jamais  été 
mis  au  jour ,  appartenait  à  Diodore  ou  à  Théocrite. 
Ces  deux  hypothèses  sont  également  gratuites  et  dé- 
raisonnables, ainsi  que  l'ont  reconnu ,  depuis,  de  meil- 
leurs critiques,  Reyna ,  Cuper,  Pierre  Burmann,  Fa- 
bricius.  Elles  ne  sont  point  aussi  rigoureusement 
jugées  par  Mongitojpe  :  cependant ,  il  convient  que  ce 
n'est  pas  sans  motifs  qu'elles  sont  déclarées  apocryphes 
par  ceux  qui  ont  un  goût  délicat,  littéralement  le  nez 
plus  fin:  Apocryphœ putantur a nasution luis.  J^es édi- 
teurs qui  les  ont  jointes  aux  livres  et  aux  fragmenta 
de  Diodore  s'en  excusent  en  disant  qu'ils  n'ont  pas 
voulu  qu'on  eût  à  leur  reprocher  la  moindre  omission. 
Celle-ci  eût  été  assurément  fort  innocente.  Je  ne  revien- 
drai plus  sur  ces  lettres.  C'est  un  grand  ouvrage  his- 
torique qui  va  seul  nous  occuper;  et,  selon  la  méthode 
que  nous  avons  suivie  pour  Hérodote,  Thucydide,  Xé- 
nophon  et  Polybe,  nous  prendrons  d'abord  connais- 
sance des  jugements  portés  sur  Diodore ,  et  des  tra- 
vaux auxquels  ses  livres  ont  donné  lieu. 

Cet  historien  n'est  nommé  ni  par  Quintilien  ni  par 
Strabon  j  ear  il  n'est  point  le  Diodore  Zonas  que  cite 
ce  géographe.  Le  silence  de  deux  auteurs,  dont  l'un 
rend  hommage  à  tous  les  écrivains  habiles  ,  et  l'autre 
à  tous  ceux  dont  les  recherches  l'ont  éclairé,  peut 
sembler  un  préjugé  fâcheux  :  mais  Diodore  de  Sicile 
avait  à  peine  achevé  sa  carrière ,  quand  ils  commen- 
çaient la  leur.  Pline  l'Ancien ,  qui  les  a  suivis  de  fort 
près,  a  fait  mention  de  lui.  Pline,  après  avoir  critiqué 
les  titres  fastueux  ou  puérils  de  muses,  de  pandec- 
tes ,  d'enchiridion ,  etc. ,  que  les  Grecs  et  les  Latins 
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avaient  donnés  à  leurs  livres,  ajoute  :  Jpud  Grœcos 
desiit  nugariDiodorus  et  BiêXto(W*a;  historiam  suam 
inscripsit.  Il  est  étonnant,  selon  Henri  Estienne,  que 
le  titre  de  Bibliothèque  soit  mis  au  pluriel;  et  c'est 
peut-être  une  faute  de  copiste;  mais  entîn  voilà  une 
première  mention  positive  de  l'ouvrage  de  Diodore. 
Plutarque ,  Lucien  ni  Aulu-Gelle  n'en  disent  rien.  Il 
est  vrai  que,  dans  le  livre  qu'Amyot  a  traduit  sous  le 
titre  de  Collation  abrégée  d  aucunes  histoires  romai- 
nes avec  autres  semblables  grecques ,  on  lit  que  Dio- 
dorusle  Sicilien  a  emprunté  un  sujet  du  Milésien  Aris- 
tide; mais  Amyot  lui-même  a  reconnu  que  ce  livre  ne 
fut  jamais  de  Plutarque.  On  ne  commence  guère  à 
trouver  des  éloges  de  Diodore  qu'en  des  auteurs  ecclé- 
siastiques, tels  que  saint  Justin,  Eusèbe  et  Théodoret; 
et,  comme  ils  ne  le  vantent  qu'en  le  citant  à  l'appui  de 
quelques-unes  de  leurs  argumentations ,  les  louanges 
qu'ils  lui  décernent  ne  sont  peut-être  pas  d'un  très^grand 
poids  :  car  on  ne  manque  jamais  d'exalter  ceux  dont 
on  invoque  le  témoignage.  Nous  ne  pouvons  donc  pas 
dire  que  cet  historien  ait  joui  d'une  très-grande  célé- 
brité dans  les  temps  antiques  ou  antérieurs  à  la  chute 
de  l'empire  d'Occident.  Mais  Photius,  au  neuvième  siè- 
cle, a  loué,  presque  sans  réserve,  le  fond  et  les  formes 
de  son  ouvrage.  Il  le  trouve  instructif,  riche  et  métho- 
dique. Son  style  est  clair,  dit-il,  non  affecté,  digne 
de  rhistoire.il  dédaigne  le  purisme  attique;il  ne  cher- 
che pas  les  expressions  surannées  ;  jamais  sa  diction 
ne  manque  de  noblesse;  jamais  elle  n  étale  la  pompe 
des  figures  :  elle  se  tient  dans  un  juste  milieu  ,  et  se 
préserve  de  tous  les  défauts,  du  moins  si  l'on  excepte 
les  détails  fabuleux  que  l'étendue  de  son  plan  l'oblige 
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d'emprunter  aux  poètes,  quand  il  s  agit  des  dieux  et 
des  héros.  Malgré  cette  recommandation,  nous  ne  voyons 
pas  que  les  auteurs  du  moyen  âge  aient  étudié  les  livres 
de  Diodore;  les  chroniqueurs  ne  le  connaissent  point. 
Othou  de  Frisingue,  l'un  des  plus  instruits  d'entre  eux, 
ne  le  consulte  pas;  c'est  dans  Eusèbe  et  dans  Justin 
qu'il  puise  l'histoire  ancienne. 

Toutefois,  Messieurs,  nous  devons  à  des  copistes  de 
ce  moyen  âge  les  manuscrits  sur  lesquels  on  a  im- 
primé ,  depuis  le  quinzième  siècle ,  ce  qui  nous  reste  de 
Diodore  de  Sicile.  Le  nombre  de  ces  manuscrits  indi- 
qués, soit  en  des  catalogues,  soit  à  la  tête  des  éditions, 
s'éJève  à  plus  de  quarante  :  ils  ne  contiennent  pas  tous 
les  mêmes  livres,  ni  les  mêmes  fragments;  les  notices 
qu'on  en  a  données  sont,  en  général,  fort  incomplètes; 
et  il  en  est  de  même  à  l'égard  de  bien  d'autres  livres 
classiques.  Des  descriptions  exactes  et  méthodiques  de 
ces  manuscrits,  réduites  aux  détails  nécessaires  pour  les 
faire  bien  connaître,  jetteraient  un  grand  jour  sur  l'his- 
toire littéraire ,  et  faciliteraient  la  publication  et  l'é- 
tude des  monuments  du  génie  antique.  Le  plus  ancien 
manuscrit  de  Diodore  est  à  Vienne  ;  on  le  dit  du  hui- 
tième ou  du  neuvième  siècle;  il  est  au  moins  de  l'un 
des  deux  siècles  suivants.  Il  en  existe  d'autres,  et  dans 
la  même  capitale  et  en  diverses  villes  d'Allemagne,  qui 
ne  sont  point  aussi  âgés,  mais  qui  sont  précieux 
néanmoins  par  les  leçons  et  les  livres  ou  fragments 
qu'ils  ont  fournis  aux  éditeurs.  Tel  est  celui  qui  porte 
la  date  de  f44a>  et  dans  lequel  Obsopœus  a  pris  le  sei- 
zième livre  et  les  quatre  suivants.  La  Bibliothèque  du 
roi,  à  Paris,  en  possède  plus  de  douze,  dont  l'un  pa- 
raît être  du  douzième  siècle,  et  contient  les  cinq  pre- 
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miers  livres;  un  autre  ,  moins  ancien,  renferme  le  on- 
zième et  lesxjuatre  qui  le  suivent.  Henri  Estienne  s'est 
servi  avec  fruit  de  l'un  et  de  l'autre.  Entre  ceux  d'I- 
talie, je  n'en  distinguerai  qu'un  du  treizième  siècle  au 
Vatican,  un  du  quatorzième  à  Naples,  et  celui  de 
Modène,  qui  n'est  que  du  quinzième,  mais  qui  est  de 
la  main  de  Michel  Apostole,  Grec  fort  instruit,  et  qui 
avait,  à  ce  qu'on  croit,  sous  les  yeux,  une  copie  fort 
exacte  et  fort  ancienne.  Divers  manuscrits ,  plus  ou 
moins  précieux,  de  Diodore  se  conservent  aussi  dans  la 
bibliothèque  de  l'Escurial,  de  Leyde  et  d'Angleterre. 
Mais  ils  ne  sont  point  assez  connus;  et  il  doit  me  suf- 
fire de  vous  avoir  désigné  ceux  qui  ont  été  plus  parti- 
culièrement les  sources  des  éditions.  Il  importe  néan- 
moins d'observer  encore  qu'ils  n'ont  pas  fourni  tout  ce 
qu'on  a  imprimé  de  notre  historien  ;  plusieurs  frag- 
ments de  ses  ouvrages  ne  nous  sont  parvenus  que  par 
les  extraits  que  Photius  en  a  insérés  dans  sa  Biblio- 
thèque ,  et  par  ceux  que  l'empereur  Constantin 
Porphyrogénète  en  a  fait  faire  au  dixième  siècle.  Main- 
tenant nous  n'avons  plus  qu'à  suivre  l'histoire  de  l'ou- 
vrage de  Diodore,  depuis  le  renouvellement  des  lettres, 
histoire  dans  laquelle  je  comprendrai  les  éditions,  les 
traductions,  les  commentaires,  les  critiques  et  les  apo- 
logies. 

Le  quinzième  siècle  ne  nous  présente  qu'une  version 
latine  des  cinq  premiers  livres  par  le  Pogge.  George 
de  Trébisonde,  l'un  des  plus  fameux  antagonistes  de  ce 
traducteur,  fît  lui-même  en  latin  une  version  des  li- 
vres XI,  XII,  XIII  et  XIV;  mais  elle  resta  manuscrite. 
On  la  conserve  eu  cet  état  à  Paris,  dans  la  Bibliothè- 
que du  roi.  Celle  de  Poggio  a  été  plus  heureuse  :  ou  l'a 
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imprimée  à  Bologne  en  147a,  puisa  Venise  en  1476, 
1 48 1 , 1 4<)3  ,  et,  avec  des  corrections  par  Barthélemi  Mé- 
rula,  en  1496.  Les  intitulés  de  ces  éditions  annoncent 
six  livres;  mais  cela  vient  de  ce  que  le  Pogge  a  partagé 
le  premier  en  deux.  C'est  par  lui  que  les  hommes  de 
lettres  ont  commencé  de  prendre  une  idée  de  l'histoire 
de  Diodore.  Les  inexactitudes  de  sa  traduction  pro- 
viennent de  celles  des  manuscrits  grecs  sur  lesquels  il 
travaillait  fort  à  la  hâte,  par  ordre  du  pape  Nicolas  V. 

Sa  version  fut  réimprimée  trois foisà  Paris,  entre  1 5oo 
et  1 53o.  En  même  temps  on  découvrait,  dans  un  manus- 
crit d'Allemagne,  les  livres  XVI  et  XVII,  qui  traitent 
des  rois  de  Macédoine,  Philippe  et  Alexandre.  Ange 
Cospo,  né  à  Bologne,  les  traduisit  en  latin  ;  et  Ton  fit,  en 
1 5 1 6  et  1 5 1 7  ,deux  éditions  de  cette  version.  Elle  reparut 
en  i53i  ,  réunie  aux  cinq  premiers  livres  traduits  par 
le  Pogge ,  et,  en  1 55g,  avec  huit  livres  de  plus ,  savoir, 
avec  le  onzième  et  lesquatre  suivants,  avec  le  dix-huitième 
le  dix-neuvièmeet  levingtième.  Ces  trois  derniers  étaient 
traduits  par  Sébastien  Castalion,  et  le  quinzième  par  Mar- 
cus  Hoppérus  ;  on  ne  sait  pas  bien  de  qui  est  la  version 
des  livres XI  à  XIV;  peut-être  est-ce  celle  de  George  de 
Trébisonde.  Quelques-uns  l'attribuent  à  iEneas  Sylvius 
(le  pape  Pie  II).  Quoi  qu'il  en  soit,  quinze  livres  de  Dio- 
dore, les  seuls  que  nous  ayons  entiers,  savoi  r,  les  livres  I  à 
V,  et  XI  à  XXse  lisaient  tous  en  latin  dans  les  quarante 
dernières  années  du  seizième  siècle  ;  et  l'on  eut  de  plus, 
en  i58a,  une  version  semblable  des  extraits  de  cet 
historien  qui  se  trouvaient  compris  dans  le  recueil 
d'Ambassades  de  Constantin  Porphyrogénète. 

Déjà  l'on  avait  essayé  aussi  des  traductions  en  lan- 
gues vulgaires:  il  en  avait  paru  une  italienne  à  Florence, 
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dès  1 5a6  :  elle  te  reproduisit  à  Venise ,  on  1 54^  »  1 547  e* 
1 56*6  ;  mais  elle  ne  contenait  que  les  cinq  premiers  livres  : 
François  Baldelli  la  refit,  et  y  joignit  celle  des  dix  au- 
tres livres,  en  i574-  Diodore  eut  en  ce  même  siècle 
trois  traducteurs  français,  Seyssel,  Macault  et  Amyot. 
Le  premier  avait  tiré,  plutôt  que  traduit,  des  livres  XVIII, 
XIX  etXX,une  histoire  des  successeurs  d'Alexandre.  Son 
travail  fut  publié  après  sa  mort,  en  i53o,  et  avec  plus 
de  soin,  en  1 545.  Macault  traduisit  les  trois  prc- 
miers  livres  seulement  en  1 535;  et  Jacques  Amyot,  tra- 
ducteur  si  célèbre  de  Plutarque,mit  au  jour,  en  1 554,  une 
version  de  sept  livres  de  Diodore ,  savoir,  du  onzième  et 
des  six  qui  viennent  après.  Elle  n'a  eu  aucun  suc- 
cès; on  ne  la  recherche  point,  malgré  le  nom  de  l'in* 
terprète  et  la  beauté  de  cette  édition  in-folio  de  1 554  « 
sortie  des  presses  de  Vascosan.  Les  traductions  de  Ma- 
cault et  d'Amyot,  et  le  travail  de  Seyssel  sur  les  trois 
derniers  livres,  ont  été  réunis  dans  un  volume  in-folio, 
en  1 585 ,  qui  renferme  de  plus  des  notes  de  Louis  le 
Roy.  Les  Allemands  eurent  aussi ,  en  i554  ,  une  ver* 
sion  de  Diodore,  par  Jean  Hérold.  Toutes  ces  traduc- 
tions n'étaient  faites  que  sur  les  versions  latines. 

Cependant  le  seizième  siècle  vit  paraître  deux  éditions 
du  texte  grec:  la  première,  donnée  à  Bâle,  en  i53g,  ne 
contient  que  les  livres  XVI ,  XVII,  XVIII ,  XIX  et  XX. 
L'éditeur  Vincent  Obsopœus  les  avait  trouvés  dans  le 
manuscrit  daté  de  1 44'* ,  dont  j'ai  parlé;  et  il  les  croyait 
les  seuls  conservés.  Il  connaissait  bien  la  version  latine 
des  cinq  premiers,  mais  il  prétendait  qu'elle  n'était  point 
du  Pogge,  et  n'espérait  pas  qu'on  pût  retrouver  le 
texte.  Henri  Estienne  le  découvrit  cependant ,  ainsi  que 
celui  des  livres  XI  à  XV,  dans  deux  manuscrits  de 
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Paris  que  j'ai  désignés;  et  il  publia,  en  i55c;,  une 
édition  qui  peut  passer  pour  la  première ,  puisqu'elle 
l'est  réellement  à  1  égard  de  ces  dix  livres ,  et  qu'elle 
offre  d'ailleurs  une  copie  beaucoup  plus  correcte  des 
cinq  autres.  L'éditeur  y  a  joint  plusieurs  fragments  des 
livres  perdus  après  le  vingtième,  des  variantes,  des  notes 
instructives  parce  qu'elles  sont  fort  courtes,  et  un  traité 
sur  la  vie  et  sur  l'ouvrage  de  Diodore.  C'est  l'un  des 
services  éminents,  et  presque  innombrables,  que  l'infor- 
tuné Henri  Estienne  a  rendus  aux  lettres  avec  un  zèle 
aussi  désintéressé  qu'éclairé. 

A  mesure  que  ces  éditions  et  ces  traductions  répan- 
daient dans  le  public  la  connaissance  de  l'ouvrage  de 
Diodore,  cet  historien  trouvait,  parmi  les  hommes 
de  lettres ,  beaucoup  d'admirateurs  et  encore  plus  de 
censeurs.  Il  fut  surtout  amèrement  critiqué  par  Jean 
Louis  Vivès,  qui  jouissait  alors  en  Espagne  et  dans  toute 
l'Europe  d'une  assez  grande  réputation.  Vivès  était 
choqué  de  cet  amas  de  fables  qui  remplissaient  les  an- 
nales grecques,  et  il  commentait  fort  au  long  le  mot  de 
Juvénal , 

....  Quidqoid  Gnecia  roeodax 
Attdet  in  historia. 

Rien,  disait-il,  n'est  historique  avant  les  olympiades  ; 
et  après  ce  terme,  les  historiens  grecs  mentent  encore 
le  plus  qu'ils  peuvent,  quand  la  honte  ne  les  retient  pas. 
Cet  Hérodote,  qu'on  appelait  le  père  de  l'histoire ,  il 
voulait  qu'on  le  nommât  le  père  du  mensonge;  et  il 
traitait  Diodore  avec  encore  plus  de  sévérité.  Il  se  ré- 
criait particulièrement  contre  le  jugement  que  Pline 
l'Ancien  avait  porté  sur  cet  historien,  en  disant,  comme 
nous  l'avons  vu ,  apud  Grœcos  desiit  nugari  Diodorus. 
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Qu'y  a-t-il,  reprend  Vives,  de  plus  frivole  que  Dio- 
dore?  cum  niliil  sit  eo  nugacius.  Qu'importe  qu'il  ait 
donné  à  ses  livres  un  titre  un  peu  plus  modeste,  s'il  y 
a  prodigué,  encore  plus  que  ses  devanciers,  les  inepties 
et  les  futilités  ?  Je  ne  ferai,  Messieurs,  en  ce  moment 
qu'une  seule  observation  sur  cette  censure;  c'est  qu'elle 
était  au  moins  prématurée.  Vives  est  mort  en  1 54o ,  pro- 
bablement sans  avoir  eu  connaissance  même  de  la  pre- 
mière édition  de  cinq  livres  seulement ,  donnée  quelques 
mois  auparavant  par  Obsopœus.  Vives  jugeait  Diodore 
sur  les  versions  latines ,  italiennes  ou  françaises  de  sept 
livres,  au  lieu  de  quinze  que  nous  avons  aujourd'hui , 
de  quarante  que  nous  devrions  avoir.  Ne  pensez-vous 
pas ,  Messieurs ,  que,  pour  apprécier  avec  quelque  sécu- 
rité un  grand  ouvrage,  il  faut  avoir  eu  les  moyens  de 
l'étudier  un  peu  mieux  ? 

Ces  moyens  ont  moins  manqué  à  Bodin,  qui  a  vécu 
depuis  i53o  jusqu'en  1596;  mais  son  jugement,  plus 
éclairé,  n'en  est  pas  moins  rigoureux.  Je  ne  sais  pour- 
quoi il  ne  veut  compter  que  douze  livres;  sauf  quel- 
ques lacunes,  il  en  existait  quinze  dans  l'édition  grec- 
que et  dans  la  version  latine  publiées  Tune  et  l'autre  en 
i559.  Du  reste,  on  voit  bien  que  Bodin  a  eu  tout  ce  qu'on 
avait  de  l'ouvrage.  «  Il  y  a ,»  dit-il  dans  sa  Méthode  his- 
torique, mise  au  jour  en  1 566 ,  «  il  y  a  des  gens  qui  com- 
«  parent  Diodore  aux  historiens  qui  ont  précédé,  et  la 
«  plupart  le  préfèrent  :  Pleriqueanteferendum putant.  » 
Ces  mots  nous  apprennent  un  fait  dont  nous  n'avons 
guère  d'autres  indices,  savoir,  qu'au  seizième  siècle, 
l'opinion  favorable  à  Diodore  prédominait  parmi  les 
hommes  de  lettres.  Bodin  ne  la  partage  pas.  «  Qu'admi- 
«rez- vous  donc,  continue-t-il,dans  cet  auteur?  Son  style? 
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«je  n'en  connais  pas  déplus  commun.  L'ordre  et  le  fond 
«de set  récits? c'est  un  tissu  d'erreurs  de  toute  espèce*  Il 
a  est  vrai  qu'il  procède  méthodiquement;  il  lui  faut  six 
«  livres  pour  arriver  à  la  guerre  de  Troie*  onze  ensuite  jus* 
«  qu'au  grand  Alexandre,  et  vingt-trois  de  ce  héros  à  Jules 
«  César.  IL  compte  onze  cent  trente  ans  entre  la  prise  d'I- 
ci lion  et  la  guerre  des  Gaules.  Il  distingue  les  olympiades;  il 
«  détermine  les  époques  où  brillèrent  les  philosophes,  les 
«historiens  et  les  poètes;  il  est  le  seul  des  anciens  qui  ait 
«  eu  cette  attention.  Mais  de  quoi  remplit-il  ce  cadre , 
«  lui  qui  reproche  à  Théopompe  d'avoir  composé  de  pures 
«fictions  ses  premiers  livres?  il  commence  par  en  faire 
«cinq,  qui  n'ont  pas,  qui  ne  peuvent  avoir  d'autre  ma- 
«  ttère.  Il  annonce  une  histoire  universelle,  et  il  ne  donne 
«que  celle  de*  Grecs.  Il  censure  les  harangues  de  Thu» 
«cydide,  et  il  en  prête  une  d'une  longueur  accablante*  à 
«qui?  au  Lacédémonien  Gylippe  :  elle  occupe  seule  plus 
«  d'espace  que  l'histoire  de  deux  ou  trois  siècles.  Quand  il 
«  parle  de  l'année  lunaire,  il  ne  corn  prend  pas  ce  qu'il  eu 
«  veut  dire.  11  se  vante  de  son  séjour  à  Rome,  et  de  l'exacti» 
«  tude  des  enseignements  qu'il  y  a  pris  ;  cependant  il  déû- 
«  gure  tous  les  noms  romains;  il  écrit  Manius  pour  Mélius, 
«  pour  Luctatius  Lactuca,  et  pour  Furius  <l>povpiov.  Ce 
«  sont  là,  direz-  vous,  des  fautes  de  ses  copistes*  Mais  c'est 
a  bien  lui-même  qui  bouleverse  toute  la  chronologie  des 
«consulats,  que  Sigonius  et  Panvinus  ont  eu  tant  de 
«peine  à  rétablir.  »  Ainsi,  Messieurs,  Bodin  reproche  à 
Diodore  de  Sicile  des  anachronismes,  des  lacunes,  des 
disproportions, des  incohérences,  des  récits  fabuleux  et 
un  style  sans  élégance*  D  autres  savants  du  seizième 
siècle,  par  exemple  Sigouius  et  Pighius,  qui  ont  tra- 
vaillé l'un  et  l'autre  sur  les  annales  romaines ,  ont 
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jugé  à  peu  près  de  môme  l'historien  grec;  et,  quoiqu'il 
eût,  comme  nous  l'a  dit  Bodin ,  des  partisans  bien  plus 
nombreux,  Henri  Ëstienne  est  presque  le  seul  qui  ait 
Êiit  avec  quelque  étendue  son  éloge  ou  son  apologie. 
Il  lui  sait  gré  de  ne  point  composer  de  harangues  ficti- 
ves, de  recueillir  le  plus  qu'il  peut  des  renseignements 
chronologiques,  de  ne  prodiguer  ni  les  louanges  ni  les 
censures ,  de  rappeler  souvent  ses  lecteurs  à  l'idée  d'une 
providence  divine.  Henri  Ëstienne  oppose  ensuite  au  ju- 
gement de  Vives  celui  d'Eusèbe  et  de  saint  Justin  ;  et 
l'exemple  de  ces  deux  personnages  l'enhardit  à  tel 
point,  qu'il  ne  craint  pas  de  dire  en  son  propre  nom 
qu'à  considérer  l'utilité  plutôt  que  l'agrément  des  ou- 
vrages, Diodore  l'emporte  autant  sur  les  autres  his- 
toriens que  la  lumière  du  soleil  sur  celle  des  étoiles; 
et  qu'autant  l'univers  surpasse  eu  grandeur  une  ville  ou 
un  peuple ,  autant  Diodore  s'élève  par  l'étendue  de  sa 
matière  au-dessus  de  tous  ses  rivaux;  Quantum  enim 
lumen  solis  inter  s tel/as ,  tantum  inter  omnes ,  quot- 
quot  ad  nostra  tempora  pervenerwit,  historicos,  si 
ulilitatis  potius  quam  voluptatis  habenda  sit  ratio, 
nos  ter  hic  Diodorus  eminere  dici  potes  t.  Ac  quanto 
univers  us  or  bis  cwilate  aut  gente  una  est  capacior 
atque  arnplior,  tanto  major  est  scriptorum  Diodori, 
si  eorum  argumentum  spectemu*,  quam  ulliuseorum 
quiextant  historicorurn,  rnagriiludo.  Voilà  bien,  Mes- 
sieurs, un  exemple  de  cet  enthousiasme  d'éditeur  que 
Mallebranche  a  signalé  comme  l'uu  des  égarements 
de  l'imagination.  Une  science  profonde  et  un  très- bon 
esprit  n'en  ont  point  préservé  Henri  Ëstienne.  A  l'égard 
des  fables,  il  les  excuse,  dans  Diodore  comme  dans  Hé- 
rodote, par  des  exemples  et  par  la  considération  des 
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ténèbres  et  des  ombres  qui  enveloppent  les  commence- 
ments de  toutes  les  annales  humaines.  Il  finit  par  ren- 
voyer à  Vives  lui-même  le  reproche  de  légèreté  que  ce 
critique  adressait  à  Diodore  :  Hœc  etalia  quorum  con- 
sideratio  virum  judicio prœditum  décelât ,  si  considé- 
rasse t  Vives  y  non  tant  aperte,  dum  Diodorum  nuga- 
cem  apoellat,  nugatus  ipsemel fuisse  t. 

L'infatigable  Henri  Estienne  songeait  à  publier  une 
autre  édition  de  Diodore  de  Sicile  accompagnée  d'une 
nouvelle  version  latine;  son  âge  et  ses  malheurs  ne  lui 
permettant  pas  de  se  livrer  à  ce  travail,  il  pressa  Rho- 
domann  de  l'entreprendre.  Les  lettres  que,  à  ce  sujet,  il 
écrivit  à  ce  professeur  allemand  se  lisent  dans  les  préli- 
minaires de  l'édition  qui  parut  à  Hanau  ,  en  i6o4*  Le 
principal  travail  de  Rhodomann  consistait  dans  une  tra- 
duction latine  plus  exacte,  plus  complète  et  même  plus 
élégante  que  celles  qui  avaient  été  jusqu'alors  publiées. 
Elle  a  été  réimprimée  à  part  en  161 1  ;  et  nous  la  ver- 
rons reparaître  dans  les  éditions  du  dix-huitième  siè- 
cle. Celle  de  1604  était  enrichie  de  sommaires  margi- 
naux, de  tableaux  chronologiques,  de  plusieurs  tables 
fort  utiles;  elle  reproduisait  les  notes  de  Henri  Estienne 
et  son  texte  grec,  avec  des  corrections  que  ce  savant 
interprète  avait  recueillies  et  fournies  lui-même, 
avant  de  mourir  à  l'hôpital  de  Lyon  en  1598.  Rhodo- 
mann n'avait  eu  recours  à  aucun  manuscrit  ;  il  publiait 
néanmoins  plusieurs  fragments  de  Diodore,  qui  n'étaient 
pas  dans  l'édition  de  i55c),  mais  qui  avaient  paru  en 
divers  livres  imprimés  depuis.  Tels  étaient  surtout  les 
extraits  de  cet  historien  que  Photius  avait  insérés  dans 
sa  Bibliotlieque,  ouvrage  dont  la  première  édition  ve- 
nait de  paraître  en  1601.  Il  ne  manquait  ainsi  au  Dio- 
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dore  de  1604  rien  de  ce  qu'on  pouvait  alors  espérer 
d'y  trouver,  sinon  pourtant  les  extraits  des  Ambassa- 
des, auxquels  Rhodomann  n'avait  pas  songé,  quoiqu'ils 
fussent  au  jour  depuis  Du  reste,  cette  édition  de 

1604  est  le  seul  travail  important  que  le  dix-septième 
siècle  ait  produit  sur  Diodorede  Sicile.  Ce  siècle,  qu'un 
fort  petit  nombre  d'écrivains  français  a  suffi  pour  ren- 
dre à  jamais  célèbre,  est,  depuis  le  renouvellement  des 
lettres,  celui  qui  a  le  moins  avancé  l'étude  de  l'histoire 
et  de  la  littérature  antique. 

On  acquit  cependant  quelques  extraits  de  plus  des 
livres  perdus  de  notre  historien,  lorsqu'en  1 634,  Henri 
de  Valois  mit  en  lumière  le  recueil  de  Constantin  Por- 
phyrogénète  composé  d'exemples  de  vertus  et  de  vices. 
Quelques-uns  de  ces  morceaux  provenaient  de  Diodore, 
ainsi  que  nous  le  verrons  dans  la  suite.  Vossius  s'em- 
pressa de  les  indiquer  dans  le  chapitre  consacré  à  cet 
écrivain  au  second  livre  du  traité  De  Historicis  grœcis. 
Ce  çliapitre,  où  sont  réunies  tout  ce  qu'on  pouvait  alors 
avoir  de  notions  exactes  sur  ce  sujet,  se  termine  par  une 
réfutation  des  opinions  de  Vivès  et  de  Bodin,  mais 
sans  rien  ajouter  d'essentiel  à  ce  qu'en  avait  dit  Henri 
Estienne.  Une  notice  du  même  genre  fait  partie  des  ju- 
gements de  la  Mothe  le  Vayer  sur  les  historiens  grecs  et 
latins.  Elle  comprend,  avec  ce  qu'on  sait  de  la  vie  de 
Diodore,  un  examen  et  une  apologie  de  son  Histoire 
universelle.  «  Nous  devons,  dit  la  Mothe  le  Vayer, 
«  d'autant  plus  regretter  ce  qui  nous  manque  de  cette 
«  histoire  vraiment  œcuménique,  qu'après  la  perte  de 
«  Bérose,  de  Théopompe,  d'Éphore,  de  Philiste,  de 
c  Callisthène,  de  Timée,  et  de  tels  autres  grands  au- 
«  teurs,  la  lecture  de  Diodore  seul  réparoit  en  quelque 
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«  façon  notre  dommage ,  ayant  compilé  et  digéré  tous 

«  leur»  travaux  dans  sa  Bibliothèque  Seroit-il  bien 

t  possible  que  cet  excellent  auteur  se  trouvât  tout 
«  entier  dans  quelque  coin  de  la  Sicile,  comme  Henri 
a  Eslieune  assure  qu'on  lavoit  mandé  à  Lazare  Baïf , 
<r  qui  lui  fit  voir  les  lettres  qu'il  en  avoit  reçues?  J'a- 
«  voue  que  j'irois  volontiers  jusques  au  bout  du  monde... 
«  si  j'y  pensois  trouver  un  si  grand  trésor;  et  que 
«  j'envie  à  ceux  qui  viendront  après  nous  cette  im- 
«  portante  découverte,  si  tant  est  qu'elle  se  fasse  un 
«  jour  lorsque  nous  ne  serons  plus!.,.  Le  siècle  de 
«  César  et  d'Auguste  est  bien  celui  delà  belle  latinité;... 
«  mais  il  n'en  est  pas  de  même  pour  ce  qui  touche 
«  le  bel  emploi  de  la  langue  grecque,  parce  que  de 
<*  leur  temps  l'éloquence  d'Athènes  étoit  déjà  passée  à 
a  Rome;  et  cette  faculté  qui  se  plaît  au  commande - 
«  mont  avoit  quitté  les  vaincus  pour  suivre  la  fortune,, 
«  en  prenant  l'habit  et  le  langage  des  victorieux.  Ce 
«  n'est  donc  pas  merveille  que  Diodore  n'aille  pas  du 
«  pair,  pour  ce  regard,  avec  Hérodote,  Thucydide 
a  ni  Xénophon,  lui  qui  n'étoit  que  Sicilien ,  et  qui  d'ail- 
«  leurs  avoit  tout  le  désavantage  d'écrire  en  une  sai- 
«  son  telle  que  nous  venons  de  dire,  p  Toutefois  la 
Mothe  le  Vayer  invoque  le  témoignage  de  Vossius, 
que  je  vous  ai  cité,  contre  la  critique  téméraire  qu'un 
moderne,  tel  que  Jean  Bodin,  s'avise  de  faire  du  style 
d'un  ancien  Grec.  Il  répond  aussi  à  l'invective,  c'est  son 
terme,  de  l'Espagnol  Louis  Vivès;  et  il  emploie  encore 
à  peu  près  les  mêmes  arguments  que  Henri  Estienne ,  en 
avouant  néanmoins  les  erreurs  chronologiques  que  Dio- 
dore a  commises  et  quePighiusetSigoniusout  relevées. 
«  Pour  ce  qui  concerne  les  fables,  ajout-te-il, et  cette  ex- 
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«  eellente  mythologie  que  contiennent  les  cinq  premiers. 
«  livres....,  je  suis  si  fort  éloiguéde  les  condamner,  qu'à 
«  mon  avis  nous  n'avons  rien  de  plus  précieux  dans  ce 
«  qui  nous  reste  de  l'antiquité.  En  effet,  outre  qu'on  peut 
«  conter  des  fables  sérieusement ,  et  qu'il  faudrait  rejeter 
«  Je  Timèe  de  Platon  avec  assex  d'autres  ouvrage!  de* 
«  grande  considération ,  si  elles  étoient  absolument  inui 
«  tiles,  nous  pouvons  dire  de  celles-ci  qu'elles  nous  api. 
«  prennent  toute  la  théologie  des  idolâtres.  Et,  s'il  étoib 
«  permis  de  donner  un  nom  très-saint  à  une  chose  pro* 
«  fane,  j'oserois  nommer  les  cinq  livres  dont  nous  par* 
«  Ions  la  Bible  du  paganisme.  Ils  nous  instruisent  d?a* 
«  bord  de  ce  qu'ont  cru  les  gentils  de  l'éternité  et 
«  de  la  création  du  monde.  La  naissance  des  premiers 
t  hommes  y  est  décrite  ensuite  selon  les  pures  lumières 
«  naturelles;  et  ils  nous  représentent  si  bien  toute  la 
«  théogonie  des  Egyptiens ,  d'où  celle  des  Grecs  lirait 
«  son  origine,  que  nous  ignorerions  sans  Diodore  en 
«  que  cette  sorte  de  connoissances  a  de  plus  curieux.  II 
«  n'est  pas  néanmoins  le  premier  des  infidèles  qui  a 
*  commencé  son  histoire  par  l'origine  de  toutes  choses, 
c  aussi  bien  que  Moyse  par  la  création  du  monde. 
«  Lui-même  nous  apprend...  qu'Anaximène  de  Lampsar 
«  que  a  voit  écrit  non  pas  le  premier,  comme  quelques-uns 
«  ont  mal  traduit,  mais  la  première  histoire  de  la  Grèce, 
«  parce  qu'il  la  prenoit  dès  la  naissance  des  dieux  et 
«  l'enfance  du  genre  humain ,  a6n  de  parler  comme 
«  lui,  la  continuant  jusqu'au  célèbre  combat  de  M  an* 
«  tinée  et  à  la  mort  glorieuse  d'Épaminondas.  Quoi 
«  qu'il  en  soit,  puisque  notre  mauvaise  destinée  n'a 
«  pas  voulu  que  les  travaux  des  autres  soient  venus 
«  jusques  à  nous,  je  crois  qu'on  ne  sauroit  aujour» 
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«  d'hui  trop  estimer  ceux  de  Dîodore  qu'elle  ne  nous 
«  a  pas  enviés,  ni  trop  fortement  rejeter  l'inique  cen- 
«  sure  de  Vives  et  de  ses  semblables.  »  Après  avoir  for- 
tifié ces  considérations  de  l'autorité  de  saint  Justin  et 
d'Eusèbe,  la  Mothe  le  Vayer  conclut  en  déclarant  que, 
«  s'il  avoit  à  blâmer  Diodore,  ce  scroit  bien  plutôt  de  la 
«  grande  superstition  qu'il  faitparoître  en  ses  écrits, 
c  aussi  bien  que  Tite  Live  parmi  les  Latins,  que  d'a- 
«  voir  eu  la  diction  mauvaise,  ou  d  avoir  mal  traité  son 
«  sujet,  comme  ces  fâcheux  critiques  l'en  accusent, 
«  n'y  ayant  nulle  apparence  de  vouloir  préjudicier  à  la 
«  réputation  par  ce  côté-là.  » 

Le  père  Rapin  se  borne  à  dire  que  Diodore  le  Sici- 
lien est  un  gtand  caractère,  mais  qui  renferme  trop 
de  matière  en  qualité  de  compilateur  de  Philiste,  de 
Timée,  de  Callisthène,  de  Théopompe  et  d'autres.  Ces 
paroles  sont  si  vagues,  qu'on  serait  tenté  de  soupçonner 
Rapin  de  n'avoir  pas  fait  une  étude  bien  profonde  de 
l'historien  qui  va  nous  occuper.  Mais  le  jugement  qu'il 
prononce,  ceux  qu'avaient  portés  la  Mothe  le  Vayer  et 
Vossius  montrent  que  l'opinion  de  Vivès  et  de  Bodin 
avait  encore  moins  de  partisans  dans  le  cours  du  dix- 
septième  siècle  que  dans  le  précédent.  La  vérité  est  que 
Diodore  ne  paraît  pas  avoir  été  lu  avec  une  extrême 
avidité,  ui examiné  avec  un  très-grand  scrupule,  entre 
les  années  1 600  et  1 700.  Aucune  édition  de  son  ouvrage 
n'a  été  entreprise  ni  préparée  après  i6o4;  et  Paulmier 
de  Grentemesnil  est  presque  le  seul  qui  se  soit  appliqué 
à  en  corriger  le  texte.  Environ  cinquante  pages  de  ses 
Exercitationes  in  optimos  autores grœcos ,  concernent 
cet  auteur,  et  particulièrement  ses  livres  IV  et  V.  C'est 
une  suite  de  remarques  critiques,  et  de  leçons  nouvelles 
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dont  les  éditeurs  du  dix-huitième  siècle  ont  profité.  Des 
notes,  qui  ont  le  même  objet,  remplissent  une  épître 
philologique  adressée  parJensius  à  Graevius,  en  1698. 
Du  reste,  nous  ne  remarquons,  dans  le  dix-septième 
siècle,  aucune  traduction  de  Diodore  en  langue  vulgaire, 
sinon  pourtant  celle  que  Booth  a  publiée  en  anglais  eu. 
1699  ou  1700. 

Les  trente-sept  années  suivantes  n'ont  pas  été  non 
plus  très-fertiles  en  travaux  sur  Diodore  de  Sicile.  Il 
ne  se  présente  dans  cet  intervalle  qu'une  dissertation 
lue  par  Boivin  l'aîné,  en  1710,8  l'académie  des  Ins- 
criptions et  belles-lettres.  Ce  mémoire  contient  le  texte 
grec  et  la  traduction  française  d'un  fragment  re- 
latif à  Cléonnis  et  Aristomène  disputant  le  prix  de  la 
valeur,  avec  des  observations  qui  tendent  à  prouver 
que  ce  morceau  appartient  au  sixième  livre  de  Diodore. 
Henri  Estienne,  à  qui  presque  rien  n'échappait ,  avait 
eu  connaissance  de  ce  fragment,  et  l'avait  même  im- 
primé en  1 567 ,  dans  un  recueil  de  déclamations,  mais 
sans  soupçonner  qu'il  pût  être  de  notre  historien.  En 
1640,  Vossiusle  fils,  visitant  l'une  des  bibliothèques 
de  Florence ,  remarqua  un  manuscrit  qui  contenait  cet 
article  avec  une  note  qui  l'attribuait  à  Diodore;  il  en 
prit  une  copie,  ne  sachant  pas  qu'il  était  publié,  et  en 
fit  part  à  son  père ,  qui  ne  manqua  point  d'en  faire 
mention  dans  une  nouvelle  édition  de  son  traité  De 
historicis  grœcijt.  Cependant ,  on  ne  faisait  pas  grand 
fond  sur  la  note  du  manuscrit  de  Florence.  En  prouver 
l'exactitude  est  le  but  du  mémoire  de  Boivin ,  dont  je 
vous  entretiendrai  plus  au  long,  ainsi  que  du  fragment 
même,  quand  nous  en  serons  à  cet  endroit  de  l'histoire 
de  Diodore.    ,:  .  < 
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Ce  nouvel  article,  les  extraits  de  Constantin  Porphy* 
rogenète  intitulés Exemples^  et  publiés  par  Henri  Va- 
lais en  l634*  les  leçons  nouvelles  proposées  par  Paul- 
ffiierdeGrentethesnil  et  par  Jensius, diverses  remarques 
«rïtiques  d'Isaac  Gasaubon,  de  Saumaise  et  de  quel* 
que*  autres  s  devaient  suggérer  l'idée  de  publier  une 
édition  de  l'historien  grec,  plus  correcte  et  plus  corn-" 
plète  que  celle  de  1604 ,  qui  d'ailleurs  n'aurait  plus 
suffi  Après  Un  siècle  entier,  si  l'on  avait  fait  un  très- 
gcatld  usage  de  cet  ouvrage.  Nous  voyons  en  effet  dans 
le*  journaux  littéraires  de  171 1  à  17*7*  spécialement 
dttUS  les  Mémoires  de  Trévoux  et  dans  les  Actes  de 
Leipzig,  l'annonce  d'une  édition  promise  d'abord  par 
Joseph  Wasse,  ensuite  par  François  Denys  Camusat; 
îftaié  ces  projets  sont  restés  sans  exécution  *  et  l'on  at- 
tendît jusqu'en  1746  l'édition  de  Wesseling,  dont  je  par- 
lerai dans  la  prochaine  séance ,  après  que  nous  y  au- 
rons pris  connaissance  et  de  la  traduction  française  de 
TerthssOU)  qui  parut  en  1737,01  des  réflexions  sévères 
de  Burigtiy  sur  Diodore  à  la  tête  de  V Histoire  générale 
de  la  Sicile  publiée  en  1 745.  Ni  la  version  de  Tefrasson , 
ni  l'édition  grecque  latine  de  1746  ne  purent  arrêter 
ôu  modérer  le  cours  des  critiques  rigoureuses  dont 
Diodore  de  Sicile  devenait  l'objet.  Vous  le  verrez  at- 
taqué par  Gaylus  dans  un  mémoire  académique *  par 
Voltaire  dans  le  Dictionnaire  philosophique,  et  même 
àussi  par  Larcïier  et  par  Sainte-Croix.  H  ne  trouvera 
de  défensequ'en  Allemagne,  dans  M.Heyne,  dans  M.  Ey- 
ring,  et  datts  lfcs  éditeurs  qui,  de  1793  à  1807,  ont 
réimprimé  ses  livres  aux  Deux-Ponts  et  à  Strasbourg. 
Nous  ne  pouvons  entamer  aujourd'hui  ces  détails,  né* 
cessaires  néanmoins  pour  nous  préparer  à  l'étude  de 
cet  ouvrage  important. 
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SUITE  DE  LA  NOTICE  SUR  LA  VJÊ  ET  LES  TRAVAUX  DE 
DIODORE  DE  SICILE.  —  EXAMEN  DO  PREMIER  LIVRE,  , 
 HISTOIRE  ANT1QUB  DE  LKGYPÎE. 


Messieurs ,  pour  achever  le  tableau  des  auteurs  qui 
ont  écrit  entre  Polybe  et  Diodore  de  Sicile,  je  vous  ài 
présenté,  dattS  la  dernière  séance,  quelques  observations 
sur  les  productions  qui  existent  sous  les  noms  de  Mes- 
sala  Corvinus,  d'Hygin  et  surtout  de  Cornélius  Népos; 
j'ai  élevé  des  doutes  sur  le  mérite  et  sur  l'authenticité  des 
notices  biographiques  qu'on  attribue  au  dernier  de  ces 
auteurs  latins.  Arrivant  à  Diodore,  j'ai  exposé  ce  qu'on 
sait  de  sa  vie ,  et  commencé  l'histoire  de  son  ouvrage. 
Il  était  né  à  Agyrium  en  Sicile,  avant  les  exploits  et  la 
dictature  de  Jules  César;  il  a  voyagé  en  Europe*  en 
Asie  et  en  Egypte  ;  il  a  fait  à  Rome  un  séjour  assez  long 
pour  avoir  le  droit  de  se  dire  un  ancien  habitant  de 
Cette  ville.  Son  grand  ouvrage  historique,  qui  l'a  occupé 
trente  ans,  ne  descend  qu'à  l'an  60  ou  59  avant  notre 
ère;  mais  il  est  probable  qu'il  a  vécu  jusque  vers  le 
milieu  du  règne  d'Auguste.  Ën  écartant ,  comme  sup- 
posées et  comme  indignes  d'examen,  les  soixante-cinq 
cpîtres  qu'on  a  publiées  Sous  son  nom  ,  nous  n'avons  à 
étudier  que  son  Histoire  ou  Bibliothèque  univérsellé  : 
elle  comprenait  quarante  livres  ;  il  n'en  reste  que  les 
cinq  premiers,  le  onzième  et  les  neuf  suivants,  c'est-à- 
dire  la  moitié  de  la  première  décade,  et  toute  la  seconde, 
avec  des  fragments  des  autres.  Pline  le  naturaliste  est 
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presque  le  seul  ancien  écrivain  profane  qui  en  fasse  men- 
tion; encore  n'en  loue-t-il  guère  que  le  titre,  qu'il  trouve 
plus  modeste  et  plus  sérieux  que  la  plupart  de  ceux 
dont  on  avait  jusqu'alors  fait  usage.  Mais  saint  Justin , 
Eusèbe  et  Théodoret,  eu  invoquant  le  témoignage  de 
Diodore,  ont  vanté  son  savoir  et  son  exactitude.  Photius 
le  déclare  instructif,  et  donne  même  des  éloges  à  la 
simplicité  et  à  la  sagesse  de  son  style.  En  général ,  les 
auteurs  du  moyen  âge  ne  paraissent  pas  l'avoir  étudié 
ni  même  connu  :  cependant  c'était  alors  que  se  faisaient 
les  copies  manuscrites  de  ses  livres,  qui  nous  sont  par- 
venues au  nombre  de  plus  de  quarante.  Je  vous  ai  indi- 
qué les  plus  anciennes,  particulièrement  celle  qu'on  a 
dit  être  du  huitième  ou  du  neuvième  siècle,  et  qui  est 
au  moins  du  onzième.  Au  dixième,  des  morceaux  de  cet 
historien  avaient  été  insérés  dans  les  recueils  de  Cons- 
tantin Porphyrogénète.  Ces  extraits,  ceux  que  Photius 
nous  a  conservés,  les  textes  soit  de  livres  entiers,  soit  de 
fragments  que  lesdivers  manuscrits  fournissent,  ont  servi 
depuis  le  milieu  du  quinzième  siècle  aux  traducteurs  et 
aux  éditeurs  qui  ont  répandu  dans  la  république  des 
lettres  ce  qui  nous  reste  de  l'ouvrage  de  Diodore  de 
Sicile.  D'abord,  lePogge  en  a  traduit  en  latin  les  cinq 
premiers  livres;  on  a  publié  ensuite  des  versions 
latines  du  seizième  et  du  dix-septième,  et  enfin  des  huit 
autres.  Il  y  avait  déjà  aussi  quelques  traductions  en 
langues  vulgaires,  avant  la  première  édition  du  texte 
grec,  qui  ne  parut  qu'en  1 539,  et  1u* ne  contenait  en- 
core que  les  cinq  derniers  livres  de  la  seconde  décade. 
Henri  Estienne  donna,  en  i55(),  la  première  édition  de 
tous  les  quinze  livres  qui  subsistent.  Dans  un  traité 
préliminaire  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de  Diodore  de 
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Sicile,  il  réfutait  la  censure  amère  que  Vivès  s'était 
pressé  de  faire  de  cette  histoire,  en  la  jugeant  sur  de 
simples  versions  de  sept  de  ses  livres  seulement.  Cepen- 
dant fiodin,  en  i566,  reproduisit  et  développa  les  mê- 
mes observations  critiques ,  en  avouant  que  Diodore 
était  alors  estimé  de  la  plupart  des  littérateurs.  L'un 
d'eux,LaureutRhodomann,fit,à  la  sollicitation  de  Henri 
Estienne,  une  nouvelle  version  latine  des  vingt  livres, 
qui  en  accompagne  le  texte  grec  dans  l'édition  de  i6o4* 
Nous  n'avons  eu  à  remarquer,  dans  tout  le  reste  du 
dix-septième  siècle,  aucun  autre  travail  important  sur 
cet  historien;  mais  quelques  écrivains,  spécialement 
Vossius  et  la  Mothe  le  Vayer,  lui  ont  rendu  des  homma- 
ges. Paulmier  de  Grentemesnil ,  Jensius  et  deux  ou  trois 
autres  savants  ont  éclairci  et  corrigé  un  fort  petit 
nombre  de  ses  textes.  Après  1 700,  le  projet  d'une  édi- 
tiou  nouvelle,  conçu  d'abord  par  Wasse,  puis  par  Denys 
Camusat,  demeura  sans  exécution;  et,  avant  1737,  nous 
n'avons  eu  encore  à  tenir  compte  que  d'un  mémoire 
académique,  où  Boivin  l'aîné  revendiquait ,  pour  Dio- 
dore, un  fragment  déjà  publié,  mais  non  comme  appar- 
tenant à  cet  historien. 

Les  premiers  volumes  de  la  traduction  française  de 
Jean  Terrasson  parurent  en  1737.  Ce  traducteur  était 
connu  par  trois  autres  ouvrages  ;  d'abord  par  une  dis- 
sertation contre  Y  Iliade,  l'une  des  pièces  du  procès  alors 
fameux  sur  la  préférence  à  donner  aux  anciens  ou 
aux  modernes;  puis  par  une  apologie  du  système  de 
Law,  qui  l'avait  rapidement  enrichi  et  qui  le  ruina 
depuis;  enfin  par  le  roman  deSéthos  publié  en  1731, 
trop  inférieur  à  Télémague  son  modèle,  mais  estimable 
encore  par  une  morale  pure  et  noble,  par  d'éloquents 
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discours,  et  par  le  tableau  des  initiations  antiques.  D'À-  ' 
lembert ,  qui  a  composé  un  éloge  de  Terrasson,  dît  qu'il 
n'entreprit  de  traduire  Diodoreque  pour  prouver  com- 
bien les  admirateurs  des  anciens  sont  aveugles.  «  Ce 
«  n'est  pas,  ajoute  d'Àlembert,  plaider  de  trop  bonne 
c  foi  la  cause  des  modernes  que  de  croire  leur  assurer 
«  la  supériorité  eu  les  opposant  à  Diodore  de  Sicile, 
«  historien  crédule,  écrivain  du  second  ordre,  et  que 
«c  d'ailleurs  une  traduction  peut  encore  défigurer.  C'est 
*  Homère  qu'il  faut  comparer  à  M  il  ton,  Démosthène  à 
«  Bôssuet,  Tacite  à  Guichardin  ou  peut-être  à  pér- 
it sonne,  Sénèque  à  Montaigne,  Archimède  à  Newton, 
c  Platon  et  Lucrèce  au  chancelier  Bacon;  et,  pour  lors, 
«c  le  procès  des  anciens  et  des  modernes  ne  sera  plus  si 
t  facile  à  juger.  «Dans  des  additions  à  cet  éloge,  d'A- 
lembert dit  que  Terrasson ,  bien  éloigné  de  l'enthou- 
siasme ordinaire  des  traducteurs,  avouait  que  son  prin- 
cipal but  était  de  rendre  le  texte  de  Diodore  dans  toute 
sa  turpitude;  qu'il  en  lisait  un  jour  des  échantillons  à 
quelques  philosophes,  et  que,  les  voyant  rire  et  lever 
les  épaules,  «  Bon ,  bon ,  répondit^ ,  vous  verrez  bien 
autre  chose.  »  A  vrai  dire,  Messieurs,  il  n'y  a  nulle  ap- 
parence que  Terrasson  ait  eu  l'intention  que  d'Alembert 
lui  prête.  Il  fait,  de  bien  bonne  foi,  profession  d'une 
très-haute  estime  pour  Diodore;  il  le  loue  sans  réserve 
et  sans  malice,  à  la  manière  des  traducteurs;  il  réfute 
de  sôn  mieux  Vivès  et  Bodin  ;  et ,  s'il  ne  trouve  guère 
d'autres  considérations  à  faire  valoir  que  celles  qu'a- 
vaient employées  Henri  Estienne  et  la  Mothe  le  Vayer, 
c'est  qu'apparemment  il  ne  restait  rien  de  plausible  à 
y  ajouter  :  il  ne  passe  condamnation  sur  aucun  point, 
sinon  sur  ses  erreurs  chronologiques,  qu'encore  il  im- 


DE  D  XIÀMfi  LBÇON. 

pute  le  plus  qu'il  peut  aux  copistes,  ou  bien  aux  ta* 
bleaux  inexacts  de  fastes  consulaires,  qui  s'étaient  mul» 
tipliés  dans  Rome,  au  temps  où  Diodore  habitait  cette 
ville*  Rhodomann  avait  déjà  fait  cette  observation  qui,  à 
notre  avis,  n'excuserait  point  assez  complètement  l'his* 
torien;  car  il  ne  devait  rien  négliger  poUr  obtenir  des 
renseignements  plus  BÛrs.  Terrasson,  en  parlant  de  la 
version  latine  de  Rhodomann ,  dit  qu'aucun  auteur  grec 
n'a  été  traduit  avec  autant  d'élégance  et  à  la  fois  de  fidé- 
lité. Je  n'oserais,  Messieurs, donner  les  mêmeséloges  à  la 
traduction  française  de  Terrasson  lui -môme.  Elle  était 
digne  néanmoins  du  succès  honorable  qu'elle  a  obtenu; 
et  elle  a  contribué  à  faire  connaître  et  même  estimer 
DiodorCi  On  voit  qu'elle  a  été  composée  immédiatement 
sur  le  texte  grec ,  tel  qu'on  l'avait  avant  l'édition  de 
Wesselingj  et  les  erreurs  qu'on  y  péut  reprendre  ne 
Sont  ni  très-graves  ni  fréquentes.  Si  le  style  a  peu 
de  mouvement  et  peu  de  couleur;  celui  de  Diodore 
n'en  a  pas  davantage;  et,  sous  ce  rapport,  la  copie  vaut 
bien  l'original.  La  diction  est  celle  d'un  homme  fort 
exercé  à  écrire  ,  et  dont  le  goût  s'est  formé  par  de  bon* 
nés  études.  Peut-être,  dans  la  rapidité  de  son  travail, 
ne  se  défie-Uil  pas  toujours  assez  de  son  extrême  fa» 
cilité;  mais  cette  négligence  est  assez  rare,  et  l'on 
s'aperçoit  plus  souvent  des  soins  que  le  traducteur  a 
donnés  aux  détails  de  son  travail.  Il  s'est  prescrit  de 
traduire  en  Vers  tous  les  vers  cités  par  Diodore ,  obli- 
gation qu'on  devrait,  ce  semble,  toujours  s'imposer,  et 
qu'il  remplit  quelquefois  avec  assez  de  bonheur.  Ses 
notes  se  réduisent  au  plus  strict  nécessaire;  et  c'est  une 
autre  preuve  de  bon  goût. 

Vers  le  même  temps ,  Rollin ,  dans  l'un  des  derniers 
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volumes  de  son  Histoire  ancienne ,  après  avoir  donné 
une  idée  sommaire  de  l'ouvrage  de  Diodore ,  recom- 
mandait la  lecture  de  cet  historien.  «  Son  style,  disait-il, 
«  n'est  point  élégant  ni  orné,  mais  simple,  clair,  intel- 
«  ligible  ;  et  cette  simplicité  n'a  rien  de  bas  ni  de  ram- 
er pant.  Il  ne  faut  pas  trop  compter  sur  les  dates  qu'il 
«  indique  ;  il  s'y  est  glisse  plusieurs  fautes  ;  mais  cette 
«  histoire  présente  de  temps  en  temps  des  réflexions 
«  fort  sensées  et  fort  judicieuses.  Diodore  surtout  a 
«  grand  soin  de  rapporter  le  succès  des  guerres  et  des 
«  autres  entreprises ,  non  au  hasard  ou  à  une  fortune 
«  aveugle,  comme  le  font  plusieurs  historiens,  mais  à 
«une  sagesse  et  à  une  providence  qui  préside  à  tous 
«  les  événements.  Tout  bien  pesé  et  bien  examiné  (  ce 
«  sont  les  termes  de  Rollin  ),  on  doit  faire  un  grand  cas 
«  des  ouvrages  de  Diodore  qui  sont  parvenus  jusqu'à 
«  nous,  et  regretter  beaucoup  la  perte  des  autres,  qui 
«  auraient  jeté  une  grande  lumière  sur  toute  l'histoire 
a  ancienne.  »  Un  jugement  tout  contraire  a  été  porté 
par  Bu  ri  g  n  y,  en  1745,  dans  un  examen  des  anciens  his- 
toriens de  la  Sicile,  qui  précède  son  Histoire  généraje 
de  cette  île.  «  Selon  lui,  la  réputation  de  Diodore  est  un 
«  de  ces  préjugés  littéraires,  qui  se  transmettent  d'âge 
«  en  âge ,  et  dont  on  rougirait,  si  l'on  voulait  s'en  rendre 
«  compte.  Cet  historien  n'a  pas  apporté  plus  de  soin  à 
«  rechercher  les  matériaux  de  son  ouvrage  qu'à  les  ém- 
it ployer  avec  élégance;  l'extrême  faiblesse  de  sa  raison  et 
a  la  grossièreté  de  son  esprit  le  placent  au-dessous  de 
a  tous  les  autres  écrivains  antiques;  il  ne  sait  point  éta- 
«  blir  la  chronologie  des  archontes;  il  ignore  profondé- 
«  ment  celle  des  consuls  romains,  dont  il  estropie  les 
«  noms.  Ceux  qui  furent  en  place  dans  les  dernières 
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«  années  de  la  cent  soixante-treizième  olympiade,  il  les 
a  transporte  au  commencement  de  lacent  soixante-quin- 
«  zième;  c'est  un  anachronisme  de  cinq  ans,  sur  uneépo- 
«  que  assez  voisine  de  celle  où  il  écrivait.  En  même 
•  «  temps  qu'il  omet  certains  consuls,  il  en  suppose  qui 
«  n'ont  jamais  exercé  cette  magistrature.  Il  décerne  ainsi 
«  des  consulats,  et  il  eu  étend  quelques-uns  d'une  année  à 
«  l'autre,  selon  son  bon  plaisir.  11  parle  d'on  ne  sait  quels 
«magistrats  quinquennaux,  dont  aucun  autre  historien 
«de  Rome  ne  fait  mention.  En  un  mot,  on  ne  saurait 
«  imaginer  plus  de  négligence,  plus  d'ignorance,  un  plus 
«  informe  amas  d'erreurs  de  toute  nature.  Il  se  vante 
«  pourtant  de  savoir  parfaitement  la  langue  latine  et  d'à- 
«  voir  examiné  tous  les  monuments  :  c'est  un  mensonge 
«  de  plus,  encore  plus  vil  et  plus  effronté  que  tous  les 
«  autres.  » 

Cette  rigoureuse  censure  publiée  par  un  homme 
dont  on  estimait  la  science  et  le  caractère  honorable 
n'était  pas  propre  à  recommander  l'édition  qui  parut, 
en  1746,  à  Amsterdam ,  par  les  soins  de  Wesseling.  Il 
est  superflu  de  dire  que  cet  éditeur  reproduisait  dans 
les  préliminaires  tous  les  hommages  rendus  à  Diodore, 
les  préfaces  de  Henri  Estienne  et  de  Rhodomann ,  et 
qu'il  y  joignait  ses  propres  réflexions  sur  le  génie  et 
les  perfections  de  l'historien.  Wesseling  faisait  connaî- 
tre surtout  les  manuscrits  dont  il  avait  fait  usage,  ceux 
qu'il  avait  consultés  lui-même,  ceux  qu'avaient  colla- 
tionnéspour  lui  delà  Barre  à  Paris, Cocchi  à  Florence, 
Joseph  Àssemani  à  Rome.  Il  s'était  procuré  toutes  les 
notes  recueillies  par  Denys  Camusat,  qui  avait,  comme 
je  l'ai  dit,  projeté  une  édition  de  Diodore.  Celle  de  1746 
présentait  donc  les  leçons  les  plus  pures  et  les  varian- 
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tes  les  plus  remarquables  que  pouvaient  fournir  la' 
plupart  des  manuscrits  connus,  et  spécialement  ceux* 
que,  nous  avons  distingués  dans  notre  dernière  séance , 
comme  les  plus  précieux,  soit  par  leur  ancienneté,  soit 
par  leurs  corrections.  A  l'excellente  version  latine  de 
Rhodomann,  à  tout  ce  que  l'édition  de  1604  renfermait 
de  notes,  de  tables  et  autres  accessoires,  Wesseling  réu- 
nissait ses  propres  remarques  et  les  résultats  de  celles 
de  Paulmier  de  Grentemesnil  et  autres  savants.  Il  pro- 
fitait des  extraits  de  Constantin  Porphyrogénète  mis  au 
jour  par  Henri  Valois;  il  recueillait  tous  les  fragments 
jusqu'alors  imprimés  ou  indiqués,  y  compris  celui  qui 
avait  été  l'objet  du  mémoire  de  Boivin ,  en  1710.  En1 
un  mot,  il  avait  si  peur  de  rien  omettre,  qu'il  a  donné, 
à  la  suite  des  quinze  livres  et  de  tous  les  extraits,  une 
place  aux  soixante-cinq  épîtres  :  ne  quis  prœtermissas 
criminari  passe  t.  Les  tables  qui  terminent  le  second 
volume  sont  au  nombre  de  six.  Elles  indiquent  les  au- 
teurs cités  par  Diodore,  ceux  dont  on  a  expliqué  ou 
corrigé  les  textes  dans  les  notes  ou  les  dissertations  ac- 
cessoires, la  nomenclature  géographique  dont  l'historien 
feit  usage,  les  noms  d'archontes  et  les  autres  renseigne- 
ments chronologiques  qu'il  emploie,  enfin,  ses  mots  et 
ses  phrases  %  phrasium  et  vocum.  On  ne  pouvait  pas 
désirer  un  travail  plus  étendu  ni  plus  scrupuleux.  Cette 
édition  rencontra  néanmoins  des  censeurs  :  les  jésuites 
la  décrièrent,  le  plus  charitablement  qu'ils  purent,  dans 
leurs  Mémoires  de  Trévoux.  Cinq  manuscrits  de  Dio- 
dore se  trouvaient  alors  dans  la  bibliothèque  de  leur 
collège  de  Clermont  ou  Louis-le-Grand  ;  ils  prétendi- 
rent que  Denys  Camusat,  à  qui  on  les  avait  communi- 
qués, en  avait  négligé  deux,  qui,  bien  que  peu  anciens, 
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méritaient  beaucoup  d'attention,  et  qu'il  avait  pris  des  no- 
tes fort  inexactes  des  trois  autres.  Du  reste,  ils  avouaient 
que  le  nouveau  Diodore  était  un  très-beau  livre  de  pa- 
rade, une  très-riche  acquisition;  ils  complimentaient 
l'imprimeur  Wetstein;  mais  ils  ne  pouvaient  s'empêcher 
de  préférer,  même  pour  l'exécution  typographique, 
l'admirable  édition  de  Henri  Estienne. 

Jamais  Diodore  de  Sicile  n'a  été  plus  sévèrement 
jugé  que  depuis  1746.  Vous  avez  entendu  ce  que  disait 
de  lui  d'Alembert,  dans  l'éloge  de  Terrasson.  Selon 
Voltaire,  «  Diodore  fut  )e  plus  grand  compilateur  de 
«  contes  bleus.  Ce  Sicilien  n'avait  pas  un  esprit  de  la 
«  trempe  de  son  compatriote  Archimède ,  qui  chercha  et 
«  trouva  tant  de  vérités  mathématiques.  Diodore  exa- 
«  mine  sérieusement  l'histoire  des  Amazones  et  de  leur 
a  reine  Myrine;  l'histoire  des  Gorgones,  qui  combattirent 
«  contre  les  Amazones;  celle  des  Titans;  celle  de  tous 
a  les  dieux.  Il  approfondit  l'histoire  de  Priapeet  d'Her» 
«  maphrodite.  On  ne  peut  donner  plus  de  détails 
«  sur  Hercule:  ce  héros  parcourt  tout  l'hémisphère,  tan- 
«  tôt  à  pied  et  tout  seul  comme  un  pèlerin ,  tantôt 
«  comme  un  général  à  la  tête  d'une  grande  armée, 
o  Tous  ses  travaux  y  sont  fidèlement  discutés ,  mais  ce 
«  n'est  rien  en  comparaison  des  dieux  de  Crète.  Dio- 
«  dore  justifie  Jupiter  du  reproche  que  d'autres  graves 
«  historiens  lui  ont  fait  d'avoir  détrôné  et  mutilé  son 
«  père.  On  voit  comment  ce  Jupiter  alla  combattre  les 
«  géants,  les  uns  dans  son  île,  les  autres  en  Phrygie  et 
«  ensuite  en  Macédoine  et  en  Italie.  Aucun  des  enfants 
o  qu'il  eut  de  sa  sœur  Junon  et  de  ses  favorites  n'est 
«  omis.  On  voit  ensuite  comment  il  devint  dieu  et  dieu 
«  suprême.  C'est  ainsi  que  toutes  les  histoires  anciennes 
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v  ont  été  écrites.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  fort, c'est  qu'elles 
«  étaient  sacrées...  Il  n'est  pas  mal  d'observer  que,  quoi- 
«  qu'elles  fussent  sacrées,  elles  étaient  toutes  différen- 
ce tes;  de  province  en  province ,  d'île  en  île ,  chacun 
•  avait  une  histoire  des  dieux,  des  demi-dieux  et  des 
«  héros ,  contradictoire  avec  celle  de  ses  voisins.  »  Tel 
est,  Messieurs,  le  jugement  <je  Voltaire. 

Un  examen  plus  sérieux  de  Diodore  de  Sicile  a  été 
présenté,  en  1757 ,  à  l'académie  des  Inscriptions  par  le 
comte  de  Caylus.  Cette  dissertation,  qui  apparemment 
n'avait  pas  fort  édifié  la  compagnie  qui  en  écoutait  la 
lecture,  n'a  point  été  insérée  dans  le  recueil  de  ses  mé- 
moires, en  sorte  que  nous  ne  la  connaissons  que  par  uu 
très-court  extrait ,  rédigé  avec  une  négligence  insigne 
par  le  secrétaire  perpétuel,  Charles  Lebeau,  dont  on 
lit  ou  dont  on  rencontre,  dans  ce  même  recueil,  vingt-cinq 
mémoires  sur  la  légion  romaine.  Après  avoir  transcrit 
quelques  réflexions  générales  de  Caylus  sur  l'impor- 
tance de  l'histoire  et  sur  les  défauts  des  historiens,  Le- 
beau a  réduit  à  deux  pages  les  observations  critiques 
qui  concernaient  particulièrement  Diodore.  Il  a  conservé 
ou  ajouté  un  éloge  de  la  préface  de  cet  historien,  et 
une  phrase  où  il  est  dit  que  la  lecture  de  son  ouvrage 
est  utile  et  même  nécessaire,  parce  qu'il  embrasse  toute 
la  suite  des  siècles  depuis  l'origine  du  monde  jusqu'à 
Jules  César;  mais  il  a  dissimulé  tous  les  motifs  des  re- 
proches graves  que  l'académicien  adressait  à  l'auteur 
grec.  Nous  lisons  seulement,  dans  ce  sommaire  incor- 
rect, que,  selon  Caylus,  Diodore  est  d* un  génie  très-in- 
férieur aux  grands  historiens  île  la  Grèce  ;  que  ses 
voyages  et  ses  recherches  n'ont  pas  servi  à  perfectionner 
son  ouvrage;  qu'il  a  substitué  ses  propres  pensées  à 
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celles  des  nations  antiques,  et  les  traditions  grecques 
aux  idées  originales  des  Egyptiens  ;  qu'il  a  fait  une  fausse 
histoire  de  la  mythologie;  qu'il  n'a  pas  su  suivre  de 
siècle  eu  siècle  le  cours  des  progrès  ou  des  égarements 
de  l'esprit  humain;  qu'en  un  mot,  il  na  rempli  aucune 
des  promesses  magnifiques  de  sa  préface.  Mais,  encore 
une  fois  ,  quelles  étaient  les  preuves  de  ces  assertions? 
Lebeau  s'est  abstenu  de  les  indiquer. 

D'autres  membres  de  l'académie  des  Inscriptions, 
Fréret,  Gibert,  Bougainville  aîné,  Larcher,  Sainte-Croix, 
ont  accusé,  mais  plus  incidemment,  Diodore  de  Sicile 
d'inexactitude,  d'infidélité,  de  tout  rapporter  aux  opi- 
nions des  Grecs;  ils  ont  dit  même  que  son  témoignage 
n'était  d'aucun  poids.  Sainte-Croix  le  déclare  mauvais 
écrivain,  et  lui  reproche  d'avoir  cité  à  faux  Hérodote. 
Il  s'est  rencontré  aussi  en  Allemagne  des  savants  qui 
ont  critiqué  la  disposition  générale  de  son  Histoire. 
Ernesti  trouvait  qu'elle  ne  méritait  point  le  nom  d'u- 
uiverselle  ou  catholique.  «  Non, disait-il,  personne, dans 
ce  l'antiquité,  n'a  eu  Tidée  d'un  tel  genre  de  composition  : 
«Diodore  moins  qu'aucun  autre.  Qu'a-t-il  fait?  une 
«  BibIiothèque,c'est-à-direunamas  d'extraits  de  ses  lec- 
«  tures ,  une  compilation  de  matériaux  qui  pouvaient,  en 
«  effet ,  servir  un  jour  à  composer  une  histoire  universelle, 
«  quand  il  se  rencontrerait  un  écrivain  doué  des  talents 
«qu'il  n'avait  pas.  Ses  livres,  ainsi  qu'on  s'en  aperçoit 
«  à  merveille  par  ce  qui  nous  en  reste,  n'étaient  qu'une 
a  collection  d'articles  à  mettre  en  ordre  et  en  œuvre.  » 
yoluit  Bibliothecam  historicam  condere ,  id  est  col- 
lectant historiée  catholicœ  materiam  exhibere ,  ex 
optimiscajusque  generis  historiarum  scriptoribus  ex- 
cerptam  ;  unde  olim  aliquis,  ingenio  et  stylo prœstans, 
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hisloriam  catholicam  contexere  posset.  Certe  opus> 
quille  ex  reliquiis  cognoscitur,  nihil  aUud  erat. 

En  résumant  toutes  les  critiques  qu'on  a  faites  de 
notre  historien  depuis  Vives  jusqu'à  nos  jours,  nous 
voyons  qu'on  lui  a  reproché  six  défauts  principaux  :  il 
écrit  mal  ;  il  entasse  les  fables ,  et  ne  sait  pas  les  discerner 
de  la  vérité;  il  est  plein  d'anachronismes;  il  transporte 
chez  toutes  les  nations  les  croyances  et  les  habitudes 
des  Grecs;  il  manque  d'idées  générales  et  de  vues  philo- 
sophiques; enfin,  il  compile  des  matériaux  et  n'en  com- 
pote point  une  histoire  universelle.  Henri  Est  i  en  ne, 
Vossius ,  Wasse ,  la  Mothe  le  Vayer,  Terrasson  et  Wes- 
seling  l'ont  défendu,  mais,  comme  vous  aurez  pu  le  re- 
marquer, par  de  simples  assertions  ou  dénégations, 
bien  plutôt  que  par  des  arguments  positifs.  Des  apolo- 
gies plus  solides  ont  été  entreprises  à  la  (indu  dix-hui- 
tième siècle  par  M.  Heyne  et  par  M.  Eyring. 

La  dissertation  de  Heyne  est  divisée  eu  trois  parties, 
qui  ont  été  lues  à  l'académie  de  Gœttingue  de  1782 
à  1785,  et  que  suit  un  appendix,  qui  n'a  vu  le  jour 
qu'en  1793.  Elle  est  intitulée  :  De  fontibus  etauctori- 
bus  historiarum  Diodori  et  de  ejus  auctorilate  et  auc- 
torurn,  quos  sequûur,  fide  œstimanda.  «  Des  sources 
a  de  l'histoire  de  Diodore,  et  de  la  manière  d'apprécier 
«  son  autorité,  d'après  celle  des  auteurs  qu'il  suit.  »  Avant 
tout,  remarquons,  Messieurs,  que  le  nombre  des  au- 
teurs cités  par  Diodore  de  Sicile  s'élève  à  quatre-vingt- 
sept,  parmi  lesquels  se  trouvent  Hérodote,  Thucydide, 
Xénophon  et  Polybe ,  plusieurs  des  historiens  perdus 
dont  je  vous  ai  parlé,  tels  que  Ctésias,  Éphore,  Théo- 
pompe, Aga ta rchide,  Artémidore  d'Éphèse,  etc.;  divers 
poètes,  orateurs  ou  philosophes  célèbres  comme  Ho- 
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mère,  Hésiode,  Sophocle,  Euripide,   Démosthène , 
Aristote,  et  le  plus  ancien  de  nos  écrivains  sacrés, 
Moïse.  Mais  son  Histoire  renferme  aussi  des  détails 
qu'il  a  immédiatement  observés  lui-même  dans  le  cours 
de  ses  voyages;  la  description  des  lieux  qu'il  a  vus; 
le  tableau  des  monuments,  des  mœurs,  des  coutumes, 
qui  ont  frappé  ses  regards;  et,  sur  ces  articles,  M.  Heyne 
le  déclare  un  auteur  grave,  incapable  de  tromper,  di- 
gne de  toute  confiance  ,  gravis  et  summœ  fidei. 
Toute  la  dissertation  repose  sur  une  maxime  qui  n'y 
est  point  énoncée ,  parce  qu'elle  est  en  quelque  sorte 
convenue  parmi  lesérudits  :  savoir,  que,  pour  admettre 
un  fait,  nous  n'avons  pas  besoin  de  le  considérer  en 
lui-même,  d'examiner  s'il  se  concilie  avec  l'ordre  natu- 
rel des  choses  physiques  et  morales;  que  toute  la 
question  est  de  savoir  s'il  est  attesté  par  des  écrivains 
respectables;  que  le  doute  et  la  discussion  ne  doivent 
commencer  que  lorsqu'il  y  a  des  contradictions  entre 
les  témoignages  ;  et  qu'alors  il  s'agit  seulement  de  re- 
chercher de  quel  côté  sont  les  plus  nombreuses  et  les 
plus  fortes  autorités.  Nous  avons,  Messieurs,  adopté 
pour    notre    compte   d'autres   règles    de  critique; 
mais,  en  ce  moment,  il  faut  nous  placer  dans  la  doctrine 
de  M.  Heyne.  Voilà  donc  Diodore  croyable  dans  ce 
qu'il  rapportera  d'après  ses  propres  observations;  et 
vous  prévoyez  qu'il  ne  le  sera  pas  moins,  quand  il  re- 
cueillera des  témoignages  aussi  recom manda b les  que  le 
sien.  On  avoue  pourtant  qu'à  défaut  de  pareils  témoins, 
il  se  contente  quelquefois  de  relations  moins  authenti- 
ques, plutôt  que  d'omettre  certaines  particularités  qu'il 
a  rencontrées  dans  ses  lectures.  On  lui  reproche  encore 
de  n'avoir  point  présenté  l'aperçu  ,  le  recensement  de 
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tous  les  auteurs  qu'il  a  suivis,  soit  dans  l'ensemble,  soit 
dans  les  détails  de  ses  livres  :  Mec  Me  recensum  aut 
conspectum  auctorum ,  quos  seu  universe  seu  in  sin- 
gulispartibus  secutus  sît,  apposuil.  S'il  1  eût  fait,  nous 
saurions  mieux  à  quoi  nous  en  tenir;  il  suffirait  de  peser 
les  autorités.  Cependant,  loin  de  lui  faire  un  crime 
d'une  omission  dont  il  faudrait  accuser  tous  les  histo- 
riens de  l'antiquité,  Heyne  lui  sait  gré  d'avoir  fait 
plus  de  citations  qu'aucun  autre,  et  dans  ses  quinze  li- 
vres qui  nous  ont  été  conservés ,  et  probablement  aussi 
dans  ceux  que  nous  n'avons  plus.  En  raisonnant  sur 
ces  citations ,  M.  Heyne  trouve  que  Diodore  a  suivi , 
pour  la  géographie,  Agatharchide  et  Artémidore;  pour 
la  chronologie,  Apollodore;  pour  les  temps  les  plus 
antiques,  Cadmus  de  Milet ,  Hécatée ,  Hellanicus ,  quel- 
quefois Hérodote;  pour  les  temps  postérieurs  aux. 
Héraclides,  Éphore,  Théopompe,  Callisthène,  Évhé- 
mère.  Pouvait-il  faire  un  meilleur  choix?  Ce  n'est 
là,  Messieurs,  que  l'avant-propos  de  la  disserta- 
tion. Elle  se  divise  ensuite,  comme  je  l'ai  dit,  en  trois 
parties ,  dont  l'une  ne  concerne  que  le  livre  premier  de 
Diodore,  où  il  est  question  de  l'Égypte.  Les  résultats 
sont  que  l'autorité  de  cet  historien  est  grave  à  l'égard 
de  ce  qu'il  a  vu  lui-même  dans  cette  contrée ,  faible 
ou  nulle  en  ce  qu'il  emprunte  de  quelques  écrivains 
inattentifs,  qui  prêtaient  aux  Égyptiens  les  usages 
et  les  traditions  des  Grecs;  qu'en  général,  il  vaut 
mieux  s'en  rapporter  à  Hérodote;  qu'il  y  a  néanmoins 
beaucoup  de  lumières  à  puiser  dans  un  auteur  qui  a  visité 
l'Égypte  sous  les  derniers  Ptolémées.  Dans  la  seconde 
partie,  M.  Heyne  remonte  pareillement  aux  sources  des 
récits  et  des  notions  que  contiennent  les  livres  II,  III, 
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IV,  V,  et  les  fragments  des  cinq  suivants.  Là  il  s'agit 
de  l'Assyrie ,  de  l'Inde ,  des  Scythes ,  des  Éthiopiens , 
de  l'histoire  de  plusieurs  îles,  de  l'histoire  des 
Grecs  jusqu'à  la  prise  de  Troie,  et  depuis  cet  événe- 
ment jusqu'à  l'an  481  avant  notreère;  mais  ce  dernier 
espace  correspond  aux  cinq  livres  qui  nous  manquent. 
Heyne  fait  encore  ici  le  triage  de  ce  que  Diodore  a  im- 
médiatement reconnu,  de  ce  que  lui  ont  fourni  des  au- 
teurs irréfragables,  et  des  erreurs  où  d'autres  l'entraî- 
nent. Je  ne  puis,  Messieurs,  m'empêcher  d'observer 
combien  cette  distribution  est  arbitraire  et  hasar- 
deuse. D'abord  Diodore  se  dispense  souvent  de  citer 
aucun  auteur;  et  les  conjectures  par  lesquelles  on 
supplée  à  son  silence,  quelque  savantes  qu'elles  puis- 
sent être,  sont  toujours  fort  incertaines.  En  second 
lieu,  comment  déterminer  ce  que  nous  devons  de  con- 
fiance ou  de  défiance  à  des  écrivains  dont  les  livres 
sont  perdus,  que  nous  ne  connaissons  que  par  de  fai- 
bles débris,  par  des  citations,  par  les  jugements  autre- 
fois portés  sur  eux  ?  Nous  est-il  possible  d'apprécier  leur 
véracité  ou  leurs  lumières  autrement  que  par  l'examen 
immédiat  des  choses  mômes  que  Diodore  leur  emprunte? 
Et  alors  ne  sommes-nous  pas  ramenés  au  genre  de  criti- 
que que  l'on  a  prétendu  écarter,  c'est-à-dire  à  la  discus- 
sion de  la  vraisemblance  naturelle  et  intrinsèque  des 
faits? Sans  doute,  quand  il  existe  des  témoins,  il  importe 
de  les  entendre  et  de  les  confronter.  Ainsi  nous  pourrons 
bien  comparer  quelquefois  les  récits  de  Diodore  à  ceux 
des  historiens  qui  l'ont  précédé ,  Hérodote,  Thucydide, 
Xénophon ,  Polybe ,  et  de  ceux  qui  vivaient  en  même 
temps  ou  presque  en  même  temps  que  lui,  Denys  d'Ha- 
licarnasse,  Tite-Livc,  Salluste  et  Jules  César.  Mais 
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quel  si  grand  fruit  retirerons- non  s  de  nos  recherches 
sur  ceux  qu'il  cite  ou  ne  cite  point,  et  que  nous  ne 
pouvons  plus  lire?  Je  suis  loin  pourtant  de  blâmer  la 
curiosité  qui  s'applique  à  découvrir  les  sources  diver- 
ses où  il  a  puisé;  je  dis  seulement  qu'il  y  aura  fort  peu 
d'inductions  à  tirer  de  là  pour  ou  contre  les  notions 
et  les  relations  qu'il  nous  offre.  La  troisième  partie  de 
la  dissertation  de  Heyne  a  pour  objet  le  reste  de  l'ou- 
vrage, à  partir  du  commencement  du  livre XI.  L'histoire 
des  Grecs,  des  Carthaginois,  des  Romains  et  de  quel- 
ques autres  peuples,  y  était  continuée  depuis  l'an  38 1 
jusqu'à  l'an  59  avant  l'ère  vulgaire,  et  principale- 
ment empruntée  de  Thucydide,  d'Ephore,  de  Théo- 
pompe, de  Diyllus  et  de  Fabius  Pictor.  Heyne  con- 
vient qu'il  s'y  était  glissé  encore  beaucoup  d'inexac- 
titudes ;  mais  il  se  plaît  à  penser  que  Diodore  nous  y 
conserve  du  moins  des  parcelles  de  plusieurs  ouvrages 
antiques  :  Vnde  jucunda  Ma  et  ad  animum  grata 
oritur  persuasio ,  ex  multis  perditis  scriptoribus  nos 
habcre  particulas  servatas  in  Diodoro ,  quœ  eorum 
quœ  periere ,  desiderium  levare  possunt.  Dans  l'ap- 
pendix  ou  epimetrum  qui  suit  ces  trois  mémoires, 
M.  Heyne  revient  à  des  considérations  générales.  Se- 
lon lui, aucun  écrivain  antique  n'a  écrit  dans  le  dessein 
de  propager  de  fausses  croyauces  ;  presque  aucun  non 
plus  n'a  manqué  de  la  sagacité  nécessaire  pour  discer- 
ner la  vérité;  mais  ils  étaient  imbus  des  idées  propres 
aux  pays  qu'ils  habitaient,  et  plus  ou  moins  entraînes 
à  les  transporter  dans  les  annales  des  autres  peuples. 
Il  faut  distinguer  et  préférer  ceux  qui  ont  été  le  inoins 
exposes  à  cette  illusion,  ou  qui  s'en  sont  le  mieux  pré- 
servés. Or,  voilà  encore,  ce  me  semble,  ce  que  uous 
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ne  pouvons  guère  reconnaître ,  sans  examiner  le  fond 
même  de  leurs  narrations.  L'histoire  de  l'antique  Egypte 
ne  nous  est  enseignée  que  par  des  auteurs  grecs;  et  il 
y  a  peu  d'espoir  que  nous  parvenions  jamais  à  rectifier 
leurs  récits  par  le  déchiffrement  des  inscriptions  hiéro- 
glyphiques. Une  grande  partie  des  histoires,  dit 
M.  Heyne,  était  dérivée  des  hiéroglyphes  et  des  sym- 
boles ;  une  autre  partie  plus  grande  encore  venait  de 
l'explication  de  ces  lignes;  et  cette  explication  a  varié 
dans  les  divers  âges  de  l'antiquité.  Ces  réflexions  sont 
fort  justes,  mais  elles  n'aident  point  à  discerner  le 
vrai  et  le  faux  dans  Diodore,  et  ne  répondent  pas  aux 
reproches  qui  lui  ont  été  adressés  par  des  écrivains  du 
seizième  et  du  dix-huitième  siècle. 

M.  Eyring  a  essayé  de  le  justifier  d'une  manière  plus 
directe.  H  a  discuté,  l'un  après  l'autre,  les  six  chefs 
d'accusation ,  accusationis  capita ,  que  j'ai  indiqués  ; 
mais,  sur  le  premier,  c'est-à-dire  sur  la  négligence  du 
style,  il  se  borne  à  peu  près  à  redire  avec  Rhodo- 
manci  et  Wesseling  que  la  diction  de  Diodore  n'aurait 
pas  été  louée  par  Photius,  si  elle  était  aussi  déplorable 
que  l'a  prétendu  Bodin.  Au  surplus,  Diodore  était  né 
en  Sicile  ;  il  vivait  en  un  siècle  où  la  littérature  grec- 
que avait  perdu  son  éclat.  Est-il  étonnant  qu'il  ait  des 
expressions,  des  locutions  qu'on  ne  rencontre  point  dans 
Xénophon  et  Thucydide?  On  dit  en  second  lieu  qu'il 
manque  à  la  chronologie  encore  plus  qu'il  n'offense 
la  grammaire;  et  l'on  s'appuie  de  l'autorité  de  Dodwell, 
qui  parle  de  lui  avec  un  mépris  extrême.  Mais  Henri 
Estienne,  au  contraire,  lui  sait  gré  de  son  attention  à 
«arquer  les  dates.  Quelques  légères  méprises,  faciles  à 
corriger,  sont  plus  que  compensées  par  les  avantages  de  la 
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méthode  que  Diodore  a  suivie.  Troisièmement,  dit-on  , 
il  n'a  point  cet  esprit  philosophique  qui  saisit  les  grands 
résultats  de  l'histoire.  Eh  bien!  continue  M.  Eyring,  il  faut 
le  louer  encore  de  ce  qu'il  ne  fatigue  point  ses  lecteurs 
par  des  réflexions  qu'il  ne  tient  qu'à  eux  de  faire ,  à 
mesure  qu'il  leur  en  fournit  les  sujets.  Chargé  de  ra- 
conter l'histoire  de  tous  les  peuples  et  de  tous  les  âges, 
il  n'a  pas  le  temps  de  disserter  sur  les  progrès  et  les 
mœurs  des  nations.  Nous  pourrions  répliquer  qu'il  ne 
s'agit  point  de  disserter,  mais  de  peindre.  Il  vaut  mieux 
ne  pas  interrompre  l'apologie  qui  doit  embrasser  encore 
trois  points.  Diodore  est  accusé  d'attribuer  aux  Égyp- 
tiens et  à  d'autres  peuples  étrangers  les  idées  et  les 
mœurs  des  Grecs.  Comment    aurait-il  évité,  lui 
seul,  une  illusion  commune  à  tous  ses  contemporains? 
Sur  cet  article,  M.  Eyring  s'en  réfère  à  M.  Heyne.  Les 
monuments  hiéroglyphiques  se  sont  altérés  par  des  tra- 
ductions en  langue  grecque,  et  par  les  interprétations 
vicieuses  qu'en  ont  données  et  les  Grecs  et  les  Egyp- 
tiens eux-mêmes,  imbus  des  doctrines  de  la  Grèce;  Dio- 
dore n'a  donc  pu  puiser  qu'à  des  sources  grecques, 
même  au  sein  de  l'Égypte.  On  se  plaint  des  fables  qu'il 
entasse  dans  ses  premiers  livres.  Avait-il  une  autre  ma- 
tière? y  a-t-il  une  autre  histoire  des  siècles  antérieurs  à 
la  guerre  de  Troie  ?  Et  ne  nous  importait-il  pas  de  savoir 
quels  souvenirs,  quelles  traditions  tenaient  lieu  d'à  ana- 
les? Enfin  la  Bibliothèque  de  Diodore  n'est,  aux  >eux 
d'Ernesti,  qu'un  amas  d'extraits,  qu'une  compilation  uni- 
verselle et  non  pas  un  corps  d'histoire  générale.  Cest 
l'objection  que  M.  Eyring  s'attache  le  plus  à  combattre. 
Pour  montrer  le  vaste  enchaînement ,  Yœcuménicitè, 
la  catholicité  de  l'ouvrage,  il  en  fait  une  analyse  mé- 
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thodique.  Non,  dit-il ,  Diodore  ne  rédige  point  un  aride 
sommaire,  ni  un  registre  de  dates;  il  ne  rassemble 
pas  non  plus,  sous  un  même  titre,  une  série  d'histoires 
particulières ,  ainsi  que  Font  pratiqué,  au  dix-huitième 
siècle,  des  compilateurs  anglais;  il  compose  d'un  seul 
fil  Fhistoire  du  genre  humain  depuis  les  origines  les 
plus  reculées  jusqu  a  Jules  César.  Là  tous  les  détails 
viennent  se  rattacher  de  siècle  en  siècle  aux  desti- 
nées des  grandes  nations  :  l'étendue  de  la  matière,  le 
choix  des  faits,  Tordre  chronologique,  et  même  aussi 
les  formes  du  style ,  tout  annonce  une  histoire  vérita- 
blement universelle.  Elle  se  divise  en  trois  périodes  :  l'une 
jusqu'à  la  prise  de  Troie,  l'autre  jusqu'aux  exploits 
d'Alexandre,  la  dernière  jusqu  a  la  conquête  des  Gaules. 
La  première  est  mythologique  de  sa  nature;  elle  ne  se 
terminait  qu'à  la  fin  du  sixième  livre.  La  seconde 
commençait  avec  le  septième*  Le  seizième  et  le  dix- 
septième,  avec  lesquels  elle  finit,  sont  de  ceux  qui 
subsistent.  La  troisième  occupait  vingt-trois  livres, 
qui  tous ,  hormis  les  trois  premiers ,  ont  péri.  Nous  ne 
suivrons  point  M.  Eyring  dans  les  divisions  et  sous- 
divisions  de  chacune  de  ces  trois  parties  :  elles  vont 
bientôt  se  présenter  à  nous,  à  mesure  que  nous  étu- 
dierons les  livres  de  Diodore  de  Sicile.  Mais  il  convient 
de  remarquer  avec  M.  Eyring  que  cet  historien  sait  en- 
tremêler, aux  narrations  proprement  dites,  les  descrip- 
tions topographiques,  et  les  notices  sur  les  mœurs 
et  les  coutumes  des  peuples;  que  tous  ces  éléments  di- 
vers de  son  ouvrage  s'enchaînent  sans  effort  et  avec 
une  parfaite  harmonie.  Au  fond,  Messieurs,  je  crois 
que  vous  reconnaîtrez  que  la  sixième  critique  est  dé- 
nuée de  fondement,  et  que  l'on  a  eu  raison  de  considé- 
rer l'ouvrage  comme  une  histoire  universelle ,  et  non 
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comme  un  recueil  d'extraits.  A  l'égard  des  cinq  autres 
défauts  qu'on  a  cru  y  remarquer,  nous  n'en  pourrons 
bien  juger  qu'après  l'étude  que  nousallons  entreprendre. 

Auparavant,  je  dois  encore,  pour  dernière  notion 
préliminaire,  vous  indiquer  l'édition  qui  a  été  publiée, 
de  1793  à  1807,  aux  Deux-Ponts  et  à  Strasbourg,  en 
onze  volumes  in-8°.  Elle  est,  à  beaucoup  d'égards,  plus 
commode  que  les  deux  in-folio  de  1746  :  elle  renferme 
le  même  texte,  la  même  version  latine,  les  mêmes  no- 
tes, les  mêmes  articles  accessoires,  et  de  plus  ces  disser- 
tations de  MM.  Heyne  et  Eyring  dont  je  viens  de  vous 
exposer  le  plan  et  les  résultats.  Plus  correcte  que  celle 
de  Wesseling,  elle  présente  aussi  quelques  meilleures 
leçons,  et  surtout  des  variantes  fournies  par  deux  ma- 
nuscrits de  Vienne,  dont  on  n'avait  point  encore  fait 
usage.  Cette  édition  fait  partie  d'une  collection  très-rc- 
commandable,qui  comprend,  d'une  part,  tous  les  au- 
teurs classiques  latins,  très-correctement  imprimés,  de 
l'autre,  plusieurs  Grecs,  Hérodote,  Thucydide,  Diodore, 
Lucien ,  Athénée ,  les  romanciers  Longus ,  Héliodore , 
Achilles  Tatius  et  Xénophon  le  Jeune;  Quiutus  de 
Smyrne,  Platon  et  cinq  volumes  d'Aristote.  A  l'égard 
de  Diodore  de  Sicile,  quoique  les  éditions  de  Henri 
Estienne,  de  Rhodomann  et  de  Wesseling,  soient  de 
très-précieux  monuments  ,  celle  des  Deux-Ponts  offre 
tous  les  moyens  de  bien  étudier  cet  historien ,  en  com- 
parant, si  Ton  veut,  à  son  texte,  la  traduction  française 
de  Terrasson  (  1  ). 

(I)  Dans  un  article  biographique  «  Une  édition  du  seul  texte  grec, 

sur  Diodore  de  Sicile  inséré ,  en  1837,  «  entreprise  par  Kicbst*dt,  à  Halle,  en 

AxasY  Encyclopédie  des  gens  du  monde,  «  1802,  est  estimée  comme  très-cor. 

M.  Dauuou  a  donné  sur  d'autres  édi-  «  reetc.  Il  n'en  parut  aucune  autre 

tions  de  cet  historien  quelques  détails  «  jusqu'en  1827,  époque  où  M.  Mai 

que  nous  croyons  devoir  reproduire  ici  :  «  mit  au  jour  des  fragments  ou  extrait* 
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Le  livre  1er  de  Diodore  est  précédé,  dans  les 
manuscrits,  dune  table  qui  annonce  les  principaux 
articles  qu'il  doit  contenir.  Ce  sommaire  et  ceux  qu'on 
rencontre  à  la  tête  de  quelques  autres  livres  ont  été 
probablement  ajoutés  par  des  grammairiens  ou  par  des 
copistes.  Terrasson  y  a  substitué  des  tableaux  plus 
étendus  et  réellement  plus  utiles.  La  préface  de 
l'ouvrage  vous  est  déjà  connue;  je  vous  l'ai  citée 
presque  tout  entière  (i).  C'est  un  éloge  de  l'histoire, 
fort  supérieur  à  presque  tout  ce  qu'on  a  écrit 
sur  le  même  sujet.  J'en  ai  extrait  aussi,  dans  la 
dernière  séance, ce  que  l'auteur  dit  de  sa  patrie,  de  ses 
voyages,  de  son  séjour  à  Rome  et  de  ses  travaux.  11  y 
trace  ensuite  le  plau  général  de  ses  quarante  livres ,  et 
les  divise  en  trois  époques,  comme  M.  Eyring  vient  de 
nous  le  dire.  Il  prévient  qu  il  n'emploiera  aucune 
chronologie  à  l'égard  des  temps  qui  ont  précédé  la 
guerre  de  Troie ,  parce  qu'aucun  monument  ne  peut  aider 
à  les  distribuer  par  années.  Cette  réflexion  est  fort  judi- 
cieuse; mais  il  ajoute  que,  sur  l'autorité  d'ApoIlodore,  il 
comptera  quatre-vingts  ans  de  la  prise  d'Ilion  au  retour 
des  Héraclides;  de  là  trois  cent  vingt- huit  jusqu'à  la 
première  olympiade;  ensuite  sept  cent  trente  jusqu'à  la 


«  que  lai  fournissait  un  manuscrit  pa- 
••  limpscste  du  Vatican,  et  qui  sem- 
»  blaient  appartenir  aux  livres  perdns 
-  de  Diodore.  Ces  débris  occupent ,  arec 
«  une  r ersion  latine  et  de*  notes,  cent 
«  trente  et  une  page»  iu-4p,  où ,  s'il  faut 
«  le  dire,  on  ne  distingue  aucuu  mor- 
«  ceau  d'un  très-grand  intérêt  hutori- 
«  que.  La  plus  récente  édition  de  tout 
«  ce  qui  reste  de  l'outrage,  celle  que 
«  M.LouisDiudorfa  terminée  eu  i83a, 
««  s'est  enrichie  de  cos  extrait*,  et  est  en 
«  rorc  plus  rcrommaudéc  par  d'utiles 


-  corrections.  Un  travail  plus  difficile, 
n  et  à  tous  égards  plus  précieux ,  est 
«  la  nouvelle  version  française  de  Dio- 

i 

«  dore  de  Sicile  ,  que  nons  donue,  de- 
«  puis  i834,  M.  Miot,  et  dout  le  cin- 
«  qnième  volume  (iu-8°)  est  sous 
«  presse.  Rigoureusement  fidèle,  élé- 
«  gamment  écrite,  et  accompagnée 
«  d'excellentes  uo«es,  elle  offre  aux 
«  gens  du  monde  les  moyens  de  pro- 
«  filer  de  tout  ce  qu'il  y  a  d'instructif 

dans  l'ouvrage  grec.  » 

(i)  T.  H.  p.  3. 
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guerre  des  Gaules,  dont  le  commencement  tombera  eu 
la  première  année  de  l'olympiade  cent  quatre- vingtième, 
Hérode  étant  archonte  d'Athènes.  Ainsi ,  après  la  guerre 
de  Troie,  il  fait  l'histoire  de  onze  cent  trente-huit  an- 
nées. Les  chronologistes  ont  relevé  ici  plusieurs  erreurs. 
D  ailleurs  la  guerre  des  Gaules  a  commencé,  non  en 
la  première,  mais  en  la  troisième  année  de  la  cent  qua- 
tre-vingtième olympiade,  année  59  à  58  avant  Jésus- 
Christ.  D'ailleurs  compter  sept  cent  trente  ans  de  l'ou- 
verture des  olympiades  jusqu'au  commencement  dej  la 
cent  quatre-vingtième  est  un  calcul  évidemment  faux  , 
puisque  quatre  fois  cent  soixante-dix-neuf  ne  font  pas 
sept  cent  trente ,  mais  seulement  sept  cent  seize.  La  mé- 
prise est  si  grossière  qu'on  l'attribue  aux  copistes.  Quaut 
aux  trois  cent  vingt-huit  ans  entre  le  retour  des  Héra- 
clides  et  la  première  olympiade ,  cette  hypothèse  en 
vaut  bien  une  autre,  et  a  été,  à  un  an  près ,  adoptée 
par  Pétau.  Placée  quatre-vingts  ans  avant  le  retour 
des  Héraclides,  la  prise  de  Troie  tomberait  sur  l'an 
11 83  ou  1184  avant  notre  ère;  et  c'est  encore  le 
système  qui  nous  a  paru  le  plus  probable ,  lorsque  nous 
examinions  ces  questions.  Seulement  il  y  aurait  alors 
entre  cette  catastrophe  et  le  commencement  de  la  guerre 
des  Gaules,  environ  onze  cent  vingt-quatre  ans  plutôt 
que  onze  cent  trente-huit  :  la  différence  n'est  pas  très- 
grande;  en  sorte  que,  si  l'on  rejette  sur  les  copistes  le 
calcul  erroné,  qui  fait  quatre  fois  cent  soixante- dix-neuf 
égal  à  sept  cent  trente,  au  lieu  de  sept  cent  seize,  les 
notions  chronologiques  que  présente  ici  notre  histo- 
rien approcheront  iufiniment  de  l'exactitude. 

Nous  serions  arrêtés  par  des  difficultés  bien  plus 
sérieuses,  s'il  nous  fallait  discuter  tout  ce  que  Diodore , 
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entraut  en  matière,  nous  dit  de  l'éternité  du  monde; 
de  la  vie  des  premiers  hommes;  de  l'antiquité  des  Egyp- 
tiens, supérieure,  suivant  eux,  à  celle  de  tout  autre 
peuple;  de  leurs  opinions  sur  le  soleil  et  la  lune;  de  la 
transformation  des  astres  et  des  éléments  en  divinités. 
Il  a  soin  de  nous  avertir  que  toutes  ces  origines  sont 
beaucoup  plus  anciennes  que  l'invention  des  arts  qui 
auraient  pu  en  transmettre  les  souvenirs,  et  que  l'his- 
toire surtout  est  le  dernier  des  genres  d'écrire  qu'on  se 
soit  avisé  de  cultiver.  Par  cette  réflexion  judicieuse,  il 
prévient  les  dangers  des  traditions  qu'il  va  recueillir,  et 
dans  lesquelles  nous  devons  chercher,  non  pas  assuré- 
ment l'histoire  des  choses,  mais  celle  des  opinions  hu- 
maines. Les  uns  disaient  donc  que  le  monde  était  éter- 
nel, et  qu'il  n'y  avait  pas  eu  de  premier  homme;  les 
autres  tiraient  du  chaos  l'univers  et  de  la  combinaison 
des  éléments  les  animaux  et  le  genre  humain.  Anaxa- 
gore  avait  enseigné  ce  second  système  à  Euripide,  qui, 
dans  une  tragédie  que  nous  n'avons  plus,  l'exposait  en 
des  vers  que  cite  Diodore,  et  que  Terrasson  traduit  ainsi  : . 

Tout  était  confondu  ;  mais  le  seul  mouvement, 
Ayantdu  noir  chaos  tiré  chaque  élément , 
Tout  prit  forme  ;  et  bientôt  la  nature  féconde 
Peupla  d'êtres  vivants  le  ciel ,  la  terre  et  l'onde , 
Fit  sortir  de  son  sein  ses  ornements  divers 
Et  donna  l'homme  enfin  pour  maître  a  l'univers. 

Quoique  maîtres  du  monde  et  rois  de  la  nature  en- 
tière, ces  premiers  hommes  n'étaient  que  des  animaux 
sauvages,  proférant  des  cris  inarticulés,  broutant 
l'herbe  des  champs  incultes,  et  incapables  de  se  défen- 
dre contre  des  bétes  plus  féroces.  Il  leur  fallut  du 
temps  pour  apprendre  à  faire  du  feu,  à  garder  des  fruits, 
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à  construire  des  cabanes,  et  à  exprimer  leurs  grossières 
idées  par  une  sorte  de  langage.  Mais  enfin  leurs  be- 
soins, leurs  passions  et  les  premiers  essais  de  leurs 
arts,  amenèrent  l'état  social.  Si  vous  demandez  en 
quel  pays  a  commencé  ainsi  le  genre  humain,  on 
vous  répondra  que  c'est  indubitablement  dans  la 
fertile  Egypte ,  la  seule  terre  qui  d'elle-même  produise 
encore  quelques  animaux.  N'y  voit-on  pas  des  rats 
sortir  du  sol,  et  présenter  la  moitié  de  leur  corps 
toute  formée  déjà,  tandis  que  l'autre  conserve  encore 
la  nature  du  limon  où  elle  est  engagée?  Survint  le 
déluge  de  Deucalion  ;  et ,  de  deux  choses  l'une  :  ou 
bien  quelques  êtres  vivants  y  échappèrent ,  et  l'Égypte 
seule  a  pu  les  sauver,  parce  que,  mieux  exposée  aux 
rayons  du  soleil ,  elle  est  plus  à  l'abri  des  pluies  inon- 
dantes; ou  bien  le  déluge  avait  tout  anéanti, et  en cecas 
la  nature  n'a  pu  se  renouveler  qu'en  la  contrée  que  le 
Nil  et  le  soleil  fécondent.  Ce  soleil,  qui  dormait  et  ren- 
dait la  vie,  a  du  recevoir  les  premiers  hommages  des 
mortels.  Us  l'appelèrent  Osiris,  mot  qui  signifie  plu- 
sieurs yeux  ,  iroWçôaXpv.  La  lune,  le  second  des  astres, 
fut  la  seconde  divinité  :  on  la  nomma  Isis,  c'est-à-dire 
antique  ou  éternelle,  àizh?r,ç  àrôt'ou  xat  icaXaià; ytvEagwç. 
Osiris  et  Isis  gouvernent  le  monde  et  le  temps  ;  ils  en- 
tretiennent la  succession  des  trois  saisons  ,le  printemps, 
l'été  et  l'hiver.  Dans  cette  antiquité,  on  n'avait  point 
encore  l'idée  de  l'automne,  ainsi  que  nous  l'avons  re- 
marqué en  traitant  de  la  chronologie.  D'Osi ris  procède 
le  feu  ou  l'esprit ,  rve^aa,  d'Isis  la  terre  et  l'eau ,  de  l'un  et 
de  l'autre  l'air;  et  les  combinaisons  de  ces  cinq  éléments 
forment  le  système  entier  du  inonde.  L'esprit  a  été  ap- 
pelé Jupiter;  le  feu,  Vulcain ;  l'eau ,  Océan;  la  terre, 
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Démêler,  ou,  comme  ont  dit  les  Grecs,  Ghéméter,  -pv 
[iLriTfipa  (  terram  matrem  ).  L'air  est  Minerve ,  fille  de 
TrveOaxou  Jupiter,  et  vierge  incorruptible.  On  la  nomme 
aussi  Tritogénie  à  cause  de  ses  trois  températures  ou 
saisons,  et  Glaucôpis,  non  parce  quelle  a  les  yeux 
bleus,  mais  parce  que  l'air  est  de  cette  couleur.  Diodore 
affecte  ici  de  contredire  les  Grecs,  qui  donnaient  des 
yeux  bleus  à  Minerve ,  ainsi  que  Pa  usa  nias  Ta  dit  de- 
puis d'une  ancienne  statue  de  cette  déesse  :  ayatya 
Tf,q  'AOtjvcïç  yXauîcoù;  l/ov  to-jç  oçÔa^jxovç.  Mais  il  n'en  est 
pas  moins  à  craindre  que  la  théogonie  que  Diodore  at- 
tribue aux  Égyptiens,  ne  soit  en  grande  partie  emprun- 
tée des  Grecs.  Il  continue  en  plaçant,  après  les  sept  dieux 
célestes,  les  dieux  terrestres  ou  mortels.  Ceux-ci  sont 
d'antiques  rois  de  l'Égypte  ;  mais  ils  se  divisent  en 
deux  ordres,  selon  qu'ils  ont  pris  les  noms  des  dieux 
célestes  ou  porté  des  noms  particuliers.  11  y  a  eu  un 
roi Hélius  ou  le  Soleil ,  qui,  dit-on ,  a  régné  avant  tous 
les  astres;  mais  plusieurs  prêtres  revendiquent  cet 
honneur  pour  le  roi  Vulcain,  inventeur  du  feu.  A 
ce  Vulcain  succéda  Saturne,  qui,  ayant  épousé  sa  sœur 
Rhca,  en  eut  deux  enfants,  un  Osiris  et  une  Isis,  ou 
bien  Jupiter  et  Junon,  desquels  naquirent,  durant  les 
cinq  jours  épagomènes,  cinq  divinités  portant  les  noms 
d'Osiris  et  d'Isis  encore,  de  Typhon,  d'Apollon  et  de 
Vénus.  Ces  généalogies  commencent  à  devenir  plus  obs- 
cures: mais  on  voit  dans  presque  toutes  les  histoires,  les 
noms  des  dieux  appliqués  aussi  aux  princes  ou  héros, 
et  répétés  plusieurs  fois  dans  le  cours  des  générations. 
L'Osiris,  fils  de  Jupiter  et  de  Junon,  eut  encore  le  nom 
de  Bacchus ,  et  Isis,  sa  sœur,  celui  de  Cérès.  Ils  ensei- 
gnèrent ou  encouragèrent  l'agriculture.  Cérès  publia 
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des  lois,  et  fut  surnommée  Thesmophore  :  Bacchus  est 
l'un  des  personnages  auxquels  on  attribue  la  fondation 
de  Thèbes  aux  cent  portes,  consacrée,  selon  les  uns,  à 
Junon,  selon  les  autres,  à  Jupiter,  etprenant  de  là  le  nom 
de  Diospolis.  Ce  même  Osiris-Bacchus  ayant  été  élevé  à 
Nysa,  ville  d'Arabie,  on  forma  pour  lui,  du  mot  Nysa 
et  du  motDios,  le  nom  de  Dionysus  ou  Dionysius,  dont 
nous  avons  fait  Denys.  La  vigne  était  née  dans  le  terri- 
toire de  Nvsa;  il  trouva  le  secret  de  la  cultiver  et  inventa 
le  vin.  Comme  il  aimait  et  recherchait  les  talents ,  il 
distingua,  parmi  ses  sujets,  un  fort  habile  homme 
nommé  Hermès  ou  Mercure,  à  qui  Ton  dut  la  grammaire, 
la  rhétorique,  l'astronomie,  la  musique,  les  exercices 
gymnastiques  et  la  théurgie  ou  la  science  des  œuvres 
sacrées.  Il  fit  la  première  lyre,  et  la  composa  de  trois 
cordes,  parce  qu'il  y  avait  trois  saisons;  la  corde  grave 
correspondait  à  l'hiver,  la  moyenne  au  printemps,  et 
l'aiguë  à  l'été.  Il  devint  le  ministre  d'Osiris,qui,  se  con- 
fiant à  ses  soins,  à  ceux  de  la  reine  Isis,  à  la  fidélité 
des  gouverneurs  de  province,  Busiris,  Antée,  Pro- 
méthée,  se  mit  à  conquérir  les  pays  voisins,  se  faisant 
suivre,  apparemment  pour  réparer  ses  ravages,  de 
deux  agriculteurs  très-expcrts,TVtaron  et  Triptolème. 
Osiris  se  faisait  accompagner  aussi  de  son  frère  Apollon, 
chef  d'une  troupe  de  neuf  musiciennes.  En  traversant 
l'Éthiopie,  on  rencontra  des  satyres  qui  excellaient 
dans  l'art  de  la  danse ,  et  que,  pour  cette  raison ,  le  roi 
retint  à  sa  suite.  Mais  ce  fut  en  ce  temps-là  que  le  Nil 
rompit  ses  digues,  et  submergea  l'Egypte  ancieune, 
particulièrement  la  province  que  gouvernait  Promé- 
thée.Cet  intendant  se  serait  tué  de  désespoir,  si  Hercule, 
par  un  effort  plus  qu'humain,  n'avait  forcé  le  fleuve  de 
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rentrer  dans  son  lit.  Voilà  pourquoi,  selon  Diodore, 
on  dit  qu'Hercule  a  tué  l'aigle  qui  rongeait  le  cœur  de 
Prométhée  :  car  le  Nil,  à  cause  de  son  impétuosité, 
venait  d  être  appelé  Aigle.  Hercule  ne  se  présente  encore 
ici  que  d'une  manière  incidente  :  l'historien,  dans  sou 
troisième  livre,  nous  parlera  plus  au  long  de  ce  héros. 
Maintenant  Diodore  achève  le  récit  des  exploits  d'Osi- 
ris,  et  s'applique  surtout  à  peindre  ses  bienfaits.  Ti- 
bulle  a  célébré  aussi  les  progrès  que  ce  roi  fit  faire  aux 
arts  agricoles. 

Primus  aratra  manu  sol lerli  fecit  Osirîs  , 

Et  teneram  ferro  sollicitavit  humum. 
Primus  incxperUe  commisit  semina  terra?, 

Pomaque  non  notîs  lejçit  ab  arboribus. 
Hicdocuit  teneram  palis  adjungere  vitem  ; 

Hic  viridem  dura  oedero  falce  corn  a  m. 

Osiris  périt,  et  les  prêtres  cachèrent  longtemps  sa 
mort.  Ou  dit  qu'il  avait  été  tué  par  son  frère  Typhon , 
et  que  son  corps,  coupé  en  vingt-six  morceaux,  avait 
été  partagé  entre  les  vingt-six  complices  de  cet  attentat. 
Isis,  épouse  et  sœur  d'Osiris,  aidée  de  leur  fils  Ho- 
rus  ,  vainquit  Typhon ,  le  fit  périr  et  monta  sur  le 
trône.  Elle  institua,  en  l'honneur  de  son  mari,  un 
culte  solennel  ;  et,  pour  soutenir  à  jamais  le  zèle  des 
prêtres  qu'elle  en  avait  chargés,  elle  leur  donna  le  tiers 
du  territoire  égyptien.  Osiris  fut  proclamé  dieu  :  cha- 
que collège  sacerdotal  se  vanta  de  posséder  son  corps, 
et  nourrit,  eu  mémoire  de  lui,  un  animal  sacré,  à  la 
mort  duquel  on  renouvelait  avec  magnificence  les  fu- 
nérailles du  héros.  Les  taureaux  sacrés,  et  surtout  les 
deux  qui  s'appellent  Apis  et  Mnévis,  sont  particulière- 
ment  en  vénération  chez  les  Egyptiens.  Cependant 
XII.  26 
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lsis  fut  ensevelie  à  Memphis ,  et  obtint  les  honneurs 
divins.  On  compte,  depuis  son  règne  jusqu'à  celui  d'A- 
lexandre le  Grand ,  dix  mille  ans ,  et  quelquefois  vingt- 
trois  mille.  Diodore  a  renoncé,  fort  sagement,  à  tout 
système  de  chronologie  pour  des  histoires  si  lointaines  ; 
mais  il  s'arrête  à  réfuter  quelques  opinions  grecques 
sur  les  héros  égyptiens.  Cadmus,  né  à  Thèbes  en 
Égypte,  vint  s'établir  en  Grèce,  et  fonda  Thèbes  de 
Béotie.  Sa  fille  Sémélé  devint  enceinte;  et,  le  septième 
mois,  elle  mit  au  monde  un  enfant  qui  ressemblait  aux 
images  d'Osiris.  Le  souvenir  de  cette  aventure  se  per- 
pétua dans  la  famille  de  Cadmus.  Ses  descendants  en 
instruisirent  Orphée,  qui,  pour  leur  complaire,  ima- 
gina le  conte  qui  fait  naître  Osiris  ou  Bacchus  de  Ju- 
piter et  de  Sémélé.  Orphée  arrangea  d'autant  mieux 
cette  fable  qu'il  avait  voyagé  en  Egypte  et  avait  été 
initié  aux  mystères  d'Osiris.  L'Hercule  grec,  le  filsd'Alc- 
mène,  n'a  vécu  que  peu  avant  la  guerre  de  Troie; 
il  n'y  a  pas  encore  douze  cents  ans ,  dit  notre  histo- 
rien. Qu'ont  fait  les  poètes  grecs?  Ils  ont  attribué  à  ce 
prétendu  Hercule,  dont  le  véritable  nom  est  Alcée,  les 
exploits  de  l'Hercule  égyptien ,  de  celui  qui  défendait , 
il  y  a  dix  mille  ans  au  moius ,  les  dieux  contre  les 
géants.  Ils  ont  altéré  de  même  l'histoire  d'Isis  par  la  fa- 
ble d'Io  changée  en  vache.  Du  reste ,  Diodore  a  la  bonne 
foi  d'avouer  qu'il  reste  beaucoup  d'obscurités  et  de  la- 
cunes dans  les  légendes  des  dieux  égyptiens,  spéciale- 
ment dans  celle  de  Sérapis.  11  accuse  les  Égyptiens 
eux-mêmes  de  les  avoir  surchargées  de  fables.  Ils  disent, 
par  exemple,  qu'Isis  était  très-habile  en  médecine; 
qu'aujourd'hui  encore ,  elle  apparaît  en  songe  aux  ma- 
lades qui  implorent  son  secours  ;  qu'elle  avait  composé 
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un  breuvage  d'immortalité;  qu'elle  ressuscita  son  fils 
Hotus,que  les  Titans  avaient  tué.  Parce  quelle  a  eu  le 
courage  de  venger  la  mort  de  son  époux  et  la  sagesse 
de  rester  veuve  ,  parce  qu'elle  a  régné  avec  infiniment 
de  prudence  et  d'équité,  la  coutume  a  prévalu  en 
Égypte  de  révérer  les  reines  encore  plus  que  les  rois; 
et,  dans  les  contrats  de  mariage  des  particuliers,  c'est 
le  mari  qui  promet  soumission  et  obéissance  à  la 
femme.  Ho'rus  est,  à  ce  qu'il  semble  à  Diodore,  le  der- 
nier des  rois  divins  de  TÉgypte.  Quant  à  la  durée  de 
trois  cents  ans ,  ou  de  douze  cents  ans  qu'on  donne  à 
chacun  de  ces  règnes,  l'historien  incline  à  penser, 
avec  certains  chronologistes,  que  ces  années-là  ne  sont 
que  des  saisons  dans  le  premier  cas,  que  des  lunaisons 
dans  le  second;  mais  il  est  encore  plus  sage  de  ne 
point  chercher  à  éclairer  cette  chronologie. 

Les  Égyptiens  se  glorifient  d'avoir  envoyé  des  colo- 
nies par  toute  la  terre.  Bélus  en  établit  une  à  Babylone, 
Danaus  à  Argos,  Cadmus  à  Thèbes.  Astu,  premier 
nom  d'Athènes,  est  celui  d'une  ville  d'Egypte.  Cé- 
'crops  n'est  point  nommé  ici;  mais  c'est  probablement 
une  omission  des  copistes ,  ainsi  que  le  soupçonnent 
Marsham.,  Paulmier  de  Grentemesnil  et  Wesseling. 
Des  chefs,  partis  des  bords  du  Nil,  conduisirent  des 
colons  dahs  la  Colchide  et  eu  Judée, entre  l'Arabie  et 
la  Syrie  :  de  là  vient,  chez  ces  peuples,  la  circoncision , 
coutume  égyptienne.  Hérodote  et  Strabon  disent  aussi 
que  cette  pratique  a  passé  des  Égyptiens  aux  Hébreux  : 
mais  Josèphe  et  d'autres  écrivains  soutiennent  le  con- 
traire; et,  en  conséquence,  on  a  voulu  substituer  dans 
ce  texte  de  Diodore  le  mot  tooppauov  à  iouâawuv  que 
Rhodomann  et  les  autres  éditeurs  ont  maintenu  comme 
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la  seule  leçon  raisonnable  et  intelligible;  les  manuscrits 
la  donnent,  et  icofpatwv  ne  se  lit  qu'à  la  marge. 

Suit  une  description  géographique  de  l'Egypte , 
moins  exacte  et  moins  intéressante  que  celle  que  nous 
avons  trouvée  dans  Hérodote.  Avant  de  rechercher  les 
causes  des  débordements  du  Nil,  Diodore  dit  qu'Hel- 
lanicus, Cadmus ( de  Milet),  Hécatée,eten  général  tous 
les  anciens  n'ont  débité  que  des  absurdités  sur  cette 
matière,  et  qu'Hérodote  , quoique  si  savant,'  n'y  a  guère 
mieux  réussi  que  les  autres.  Nous  avons  entendu  Hé- 
rodote réfuter  trois  conjectures,  dont  l'une  attribue 
ce  phénomène  aux  vents  Etésiens,  l'autre  à  l'Océan, 
la  troisième  à  la  fonte  des  neiges ,  et  préférer  celle  qui 
consiste  à  dire  que  le  soleil  est  détourné  de  sa  route 
par  la  rigueur  du  froid ,  qu'en  été  il  parcourt  la  région 
céleste  qui  correspond  à  la  Libye  supérieure,  et  que 
c'est  pour  cela  que  le  Nil  déborde ,  explication  qui  as- 
surément ne  vaut  pas  mieux  que  les  précédentes.  Diodore 
poursuit  en  observant  que  Thucydide  et  Xénophon  es- 
timés sages  entre  les  historiens,  se  sont  abstenus  de  par- 
ler de  l'Egypte  :  la  remarque  est  singulière,  surtout  à 
l'égard  de  Thucydide,  a  qui  son  sujet  ne  fournissait  au- 
cune occasion  ni  même  aucun  prétexte  de  s  engager  dans 
ces  questions.  Ce  qu'en  ontditÉphoreetThéopompeest 
écarté  parDiodore  comme  n'étant  fondé  sur  aucune  obser- 
vation faite  sur  les  lieux  :  avant  Ptolémée  Philadelphe, 
il  était  presque  impossible  à  des  Grecs  de  bien  visiter 
l'Égypte. Notre  historien,  qui  a  été  plus  heureux,  croit 
avoir  reconnu  la  vérité  de  l'opinion  d'Agatharchide 
sur  la  crue  du  Nil.  Comme  il  pleut  continuellement  sur 
les  montagnes  d'Ethiopie,  depuis  le  solstice  d'été  jus- 
qu'à l'équinoxe  d'automne,  le  fleuve  doit  s'enfler  dans 
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•  cet  intervalle  par  le  concours  des  torrents ,  et  rentrer 
clans  son  lit  en  hiver,  quand  il  ne  tire  plus  ses  eaux 
que  de  ses  sources.  Ce  n'est  point  sans  raison  que  Dio- 
dore  préfère  cette  conjecture,  non-seulement  aux  qua- 
tre que  je  viens  de  rappeler ,  mais  à  quelques  autres 
qu'il  expose  également ,  par  exemple  à  celle  d'OEno- 
pide,qui  s'en  prenait  à  la  chaleur  souterraine,  forte  en 
hiver  et  absorbant  plus  d'eau,  faible  en  été  et  n'en 
diminuant  plus  la  quantité.  Éphore  disait  :  «  L'Égypte 
«  est  une  terre  amassée  par  le  fleuve  même,  terre  spon- 
«gieuse,  qui  contient  beaucoup  d'eau  :  en  hiver,  cette 
«  eau  demeure  enfermée  par  le  resserrement  des  fentes; 
«en  été,  elle  en  sort  par  une  espèce  de  sueur,  m  L'expli- 
cation des  philosophes  de  Memphis  était  peut-être 
la  plus  étrange  de  toutes  :  la  terre,  disaient-ils,  est 
divisée  en  trois  zones,  la  septentrionale  que  nous  habi- 
tons, l'intermédiaire  ou  torride,et  la  méridionale,  tem- 
pérée comme  la  nôtre  et  soumise  aux  mêmes  vicissitudes 
de  saisons ,  mais  en  sens  inverse.  Le  Nil  a  sa  source 
dans  cette  troisième  zone,  où  l'hiver  règne  tandis  que 
nous  avons  l'été  ;  ce  sont  les  pluies  de  cet  hiver  méri- 
dional qui  grossissent  le  Nil  et  le  font  déborder  chez 
nous.  Diodore,  en  combattant  ce  système,  n'est  pas 
heureux  dans  le  choix  de  l'argument  qu'il  y  oppose  : 
«  Vous  voyez  bien,  dit-il,  que,  la  terre  étant  ronde,  le 
«fleuve  aurait  à  monter  pour  arriver  de  cette  zone  in- 
«férieureà  la  ligne  équinoxiale; ce  qui  serait  contraire 
«à la  loi  de  l'écoulement  des  eaux.  »  Voilà,  selon  notre 
auteur,  une  réfutation  immédiate  et  péremptoire.  Il 
suppose  qu'il  faut  monter  pour  gagner  Péquateur,  et 
qu'en  conséquence,  dans  l'hémisphère  inférieur,  tous  les 
fleuves  doivent  se  diriger  du  nord  au  sud,  comme  du 
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sud  au  nord  dans  l'hémisphère  supérieur.  Vous  recon- 
naîtrez là,  Messieurs,  une  preuve  de  l'extrême  imper- 
fection des  connaissances  physiques  des  anciens.  Sénè- 
que  ,  moins  d'un  siècle  après  Diodore  ,  a  traité  cette 
même  question  des  débordements  du  Nil ,  au  quatrième 
livre  de  ses  Questions  naturelles ,  et  n'y  a  pas  jeté 
beaucoup  plus  de  lumières,  quoiquen  réfutant  mieux 
les  différentes  explications  jusqu'alors  proposées. 

Diodore  de  Sicile,  considérant  l'étendue  que  pre- 
nait son  premier  livre,  l'a  divisé  lui-même  en  deux  par- 
ties. La  première,  dit-il ,  contient,  après  une  préface 
générale,  l'exposé  des  systèmes  relatifs  à  la  formation 
de  l'univers.  Nous  avons  parlé  ensuite  des  dieux  de 
l'Egypte,  et  marqué  l'origine  du  culte  qu'on  leur  rend. 
De  là,  passant  à  la  description  de  cette  contrée,  nous 
avons  rapporté  tout  ce  que  les  historiens  et  les  philo- 
sophes ont  dit  de  curieux  sur  le  Nil,  en  y  joignant 
les  objections  à  faire  contre  leurs  opinions  diverses. 
Maintenant ,  dans  la  seconde  partie  de  ce  livre,  nous 
allons  raconter  les  actions  des  premiers  rois  terrestres 
de  l'Égyple  jusqu'à  Amasis,  mais  en  retraçant  aussi  les 
anciennes  coutumes  de  ce  pays.  D'abord  les  Égyptiens 
ne  vivaient  que  d'herbes;  ils  mangeaient  les  racines 
qui  croissaient  dans  les  marais,  et  semblaient  préférer 
Fagrostis,  qui  engraisse  les  troupeaux  et  suffit  à  la 
nourriture  de  l'homme.  En  mémoire  de  l'utilité  que  leurs 
pères  ont  tirée  de  cette  plante,  ils  en  portent  encore 
des  parcelles  dans  leurs  mains,  quand  ils  vont  prier  les 
dieux  dans  les  temples.  Persuadés  que  l'homme  est  un 
produit  du  limon  des  marais,  et  que  c'est  pour  cela 
qu'il  a  la  peau  lisse,  ils  disent  que  les  aliments  humi- 
des lui  conviennent  mieux  que  les  secs.  Les  Égyptiens 
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ont  ensuite  mangé  des  poissons  :  leur  fleuve  leur  en 
fournissait  en  abondance.  Peu  à  peu  ,  ils  en  sont  venus 
à  se  nourrir  de  la  chair  de  leurs  bestiaux,  dont  les 
peaux  leur  servaient  à  se  vêtir.  Ils  se  construisaient 
des  maisons  de  roseaux  entrelacés;  leurs  bergers  n'en 
ont  point  encore  d'autres.  Leur  dernier  progrès,  qui 
remonte  pourtant  à  Isis  ou  à  Menés ,  a  été  de  man- 
ger des  fruits,  et  surtout  du  lotos  dont  ils  font  du  pain. 

Ce  Mènes  a  été  le  successeur  des  dieux,  le  créateur 
du  luxe,  l'inventeur  des  lits,  des  tables  et  des  étoffes 
précieuses;  ses  descendants,  au  nombre  de  cinquante- 
deux  ,  ont  régné  en  tout  quatorze  cents  ans.  Cette  dynas- 
tie n'est  pas  très-bien  connue,  non  plus  que  la  suivante, 
où  pourtant  l'on  distingue,  pour  huitième  roi,  un 
Busiris,  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  celui  qui  avait 
été  gouverneur  sous  Osiris-Bacchus  :  Thèbes  dut  à  ce 
roi  sa  magnificence  et  sa  grandeur.  L'historien  décrit 
avec  un  soin  particulier  le  monument  d'Osymandyas. 
On  lisait  sur  la  statue  de  ce  prince  :  oc  Je  suis  Osyman- 
«dyas,  roi  des  rois  :  si  quelqu'un  veut  savoir  qui  je  suis 
«  et  où  je  repose,  qu'il  essaye  de  détruire  l'un  de  mes  ou- 
«  vrages.  »  La  statue  de  sa  mère  avait  vingt  coudées  de 
haut  d'une  seule  pierre.  L'un  des  trésors  renfermés 
dans  l'enceinte  de  ce  monument  était  une  bibliothè- 
que annoncée  par  l'inscription  <j/i%9i;  wtTpeîov,  méde- 
cine ou  pharmacie  de  Vdme.  Les  dimensions  exorbi- 
tantes annoncées  dans  cette  description  inspireraient 
beaucoup  de  défiance,  si  l'on  ne  savait  que  les  produc- 
tions des  arts  égyptiens  étaient  souvent  colossales.  Une 
couronne  avait  trois  cent  soixante-cinq  coudées  de  tour, 
autant  qu'il  y  a  de  jours  dans  l'année.  On  savait,  en 
Egypte,  que  l'année  était  de  trois  cent  soixante-cinq 
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jours  un  quart ,  mesure  exacte  à  quelques  minutes  près. 
Les  mois  netaient  point  lunaires,  mais  chacun  de 
trente  jours,  et  le  douzième  de  ces  mois  était  suivi  de 
cinq  jours  épagomènes  ;  en  sorte  qu'on  n'avait  pas  be- 
soin ,  dit  notre  historien ,  d'intercaler  des  mois  et  de 
supprimer  des  jours ,  comme  chez  les  Grecs  et  les  au- 
tres peuples,  qui  divisaient  le  temps  par  lunaisous. 

Uchoréus,  le  huitième  des  descendants  d'Osymandyas, 
bâtit  Memphis  à  la  pointe  du  Delta;  Memphis,  cité 
superbe,  qui,  jusqu'au  temps  d'Alexandre,  s'accrut  et 
s'enrichit  au  détriment  de  Thèbes,  ainsi  qu'on  a  vu  de- 
puis Alexandrie  s'agrandir  au  préjudice  de  Memphis 
même.  Douze  générations  après  Uchoréus,  régna  Mœris, 
qui  a  donné  son  nom  à  un  lac  succinctement  décrit 
par  Diodore.  Le  revenu  de  la  pêche  de  ce  lac,  estime 
à  un  talent  ou  trois  mille  francs  par  jour,  fut  affecté 
à  la  parure  de  la  reine.  Après  Mœris,  l'historien 
franchit  encore,  d'un  seul  mot,  un  intervalle  de  sept 
règnes  pour  arriver  à  Sésostris,  qu'il  annonce  comme 
le  plus  célèbre  des  rois  d'Egypte.  Pour  restreindre 
ses  récits  aux  choses  les  plus  vraisemblables,  dit-il,  il 
raconte  que  le  père  de  Sésostris  fit  rassembler  et  élever 
en  commun  tous  les  enfants  nés  le  même  jour  que 
ce  prince ,  et  qu'on  ne  leur  donnait  à  manger  que 
lorsqu'ils  avaient  couru  cent  quatre-vingts  stades,  c'est- 
à-dire  au  moins  sept  lieues;  que,  formé  par  ces  exer- 
cices, Sésostris  se  mit  d'abord  à  combattre  des  bêtes  fa- 
rouches, puis  subjugua  les  Arabes  jusqu'alors  indomp- 
tés, et  entreprit  enfin  de  conquérir  l'univers;  qu'il  y 
procéda  à  la  tête  d'une  armée  de  six  cent  mille  hom- 
mes de  pied,  outre  vingt-quatre  mille  chevaux  et 
viugt-sept  mille  chariots  de  guerre;  qu'il  avait  uue 
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flotte  de  quatre  cents  voiles,  qui  s'empara  de  toutes  les 
côtes  et  de  toutes  les  îles  de  la  mer Érythrée  jusqu'aux 
Indes,  pendant  que,  avec  son  armée,  il  soumettait  tout 
le  continent  de  l'Asie,  la  Scythie  entière  et  l'Europe 
orientale.  Quand  il  eut  fini ,  il  revint  gouverner  l'E- 
gypte, y  fit  bâtir  des  villes,  des  temples,  d'immenses 
édifices,  sur  chacun  desquels  on  inscrivait  ces  mots: 
«  Aucun  Egyptien  n'a  mis  la  main  à  cet  ouvrage  ;  j>  parce 
qu'en  effet  on  n'y  avait  employé  que  des  captifs.  Cha- 
que année,  les  princes  qu'il  avait  vaincus,  et  auxquels 
il  avait  bien  voulu  laisser  le  soin  d'administrer  en  son 
nom  les  royaumes  ou  provinces  dont  ses  armes  l'avaient 
rendu  maître,  étaient  obligés  de  venir  lui  apporter 
leurs  tributs  en  un  temps  déterminé.  Il  recevait 
tous  ces  seigneurs  avec  magnificence;  il  les  comblait 
d'honneurs;  mais,  chaque  fois  qu'il  entrait  dans  la  ville 
ou  qu'il  allait  au  temple,  il  faisait  dételer  les  quatre 
chevaux  de  son  char,  et  les  remplaçait  par  quatre  de 
ces  anciens  monarques,  seulement  pour  leur  rappeler 
qu'ils  avaient  le  bonheur  de  vivre  sous  sa  puissance 
souveraine.  Après  trente-trois  ans  du  plus  glorieux 
règne ,  il  perdit  la  vue ,  et ,  ne  voulant  pas  survivre  à 
cet  accident,  il  se  donna  la  mort.  Tous  ses  sujets  ap- 
plaudirent à  cet  acte  de  courage,  et  célébrèrent  ses 
funérailles  avec  allégresse,  estimant  qu  une  si  belle 
vie  ne  pouvait  être  plus  dignement  terminée.  Son 
fils,  qui  lui  succéda,  et  qu'Hérodote  appelle  Phéron, 
est  nommé  Sésostris  II  par  Diodore.  Du  reste,  les 
deux  historiens  s'accordent  h  dire  qu'il  devint  aveu- 
gle, en  punition  de  la  témérité  qu'il  avait  eue  de  lan- 
cer un  javelot  sur  les  eaux  du  Nil,  et  qu'il  recouvra 
la  vue  d'une  manière  surnaturelle,  mais  qui  coûta  la 


Digitized  by  Google 


4lO  DIODORE  DE  SICILE. 

vie  à  un  très-grand  nombre  de  femmes.  Il  épousa  celle 
à  laquelle  il  dut  sa  guérison,  et  fît  brûler  toutes  celles 
qui  ne  s  étaient  pas  trouvées  dignes  d'opérer  ce  mira- 
cle. Diodore  supprime  une  liste  de  trois  cent  soixante 
rois,  successeurs  de  Sésostris  II,  et  qui  n'ont  rien 
fait,  dit-il,  qui  mérite  detre  écrit.  Amasis,  enfin, 
se  distingua  :  il  fit  mourir  sans  forme  de  procès  un 
grand  nombre  d'Égyptiens,  et  confisqua  les  biens  des 
autres.  Il  régna  par  la  terreur ,  jusqu'à  ce  qu'au  milieu 
d'une  guerre  qu'il  eut  à  soutenir  contre  le  roi  d'Éthio- 
pie  Âctisanès,  il  se  vît  abandonné  de  ses  sujets.  Acti- 
sanès  le  détrôna ,  et  gouverna  plus  équitablement 
l'Égypte.  Il  ne  condamuait  point  les  voleurs  à  mort  ; 
il  leur  faisait  couper  le  nez ,  et  les  reléguait  dans  une 
ville,  dont  le  nom,  Rhinocolure,  exprimait  le  châti- 
ment qu'ils  avaient  subi.  La  mort  d'Actisanès  rendit 
aux  Égyptiens  leur  liberté  :  ils  élurent  un  roi  de  leur 
nation,  Mondes,  qui  construisit  le  labyrinthe,  admiré 
depuis  et  imité  par  Dédale.  Un  interrègne  de  cinq  gé- 
nérations ,  que  l'historien  se  contente  d'indiquer ,  sans 
nous  en  apprendre  les  causes  ni  les  circonstances ,  sé* 
pare  Mendès  de  Protée,  contemporain  de  la  guerre 
de  Troie.  Dans  Hérodote,  Protée  succède  immédiate- 
ment à  Phéron  ou  Sésostris  II;  dans  Diodore,  il  y  a 
plusieurs  siècles  entre  l'un  et  l'autre  :  c'est  ainsi  que 
nous  savons  celte  histoire. 

Si  Diodore  suivait  scrupuleusement  le  plan  qu'il  s'est 
tracé ,  il  s'arrêterait  ici  à  Protée  ;  car  il  a  promis  de 
ne  point  dépasser  la  guerre  de  Troie  dans  la  première 
partie  ou  les  six  premiers  livres  de  son  ouvrage.  Mais, 
entraîné  par  son  sujet ,  il  continue  l'histoire  d'Égypte 
jusqu'à  la  conquête  de  ce  pays  par  Carabyse  ;  espace 
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d'environ  six  siècles  et  demi ,  qu'il  parcourt  en  moins 
de  douze  pages.  Il  y  rencontre  le  fils  de  Protée,  Rem- 
phis ,  prince  avare ,  dans  les  coffres  duquel  on  trouva 
quatre  cent  mille  talents  (  douze  cents  millions  )  ;  puis  une 
nouvelle  suite  de  rois  fainéants,  tous  indignes  d'être  nom- 
més, hors  un  seul ,  Niléus ,  qui  donna  son  nom  au  fleuve 
auparavant  appelé  tantôt  Aigle  et  tantôt  Égyptus;  en- 
suite Cbemnis  qui  éleva  la  grande  pyramide,  et  Chéphren 
à  qui  Ton  dut  la  seconde.  Nous  lisons  ici ,  comme  dans 
Hérodote,  que  Chemnis  et  Chéphren  étaient  frères,  et 
qu'ils  régnèrent  chacun  cinquante  ans,  ce  qui  suppose  au 
second  une  vie  de  plus  de  cent  ans  ;  car  il  était  né 
avant  l'avènement  de  son  frère  au  trône.  A  Chéphren 
succéda  Mycérinus,  fils  de  Chemnis;  et  une  troisième 
pyramyde  fut  construite.  L'historien  nous  avertit  que 
Ton  n'est  pas  d'accord  sur  l'origine  de  ces  édifices  ; 
quelques-uns  les  attribuent  à  des  rois  appelés  A rmams, 
Ammosis,  et  Inaron.  D'autres  disent  que  la  troisième 
est  le  tombeau  de  la  courtisane  Rhodope ,  bâti  à  frais 
communs  par  tous  les  gouverneurs  de  province  qui 
avaient  été  ses  amants. 

Bien  longtemps  après  Mycérinus,  icoX^oî;  £u<rrepov 
y  povoiç ,  le  trône  d'Egypte  fut  occupé  et  honoré  par  l'É- 
thiopien Sabacon ,  qui  abdiqua,  par  piété,  la  puissance 
suprême.  Diodore  ne  parle  point  d'Asychis,  ni  d'Ani- 
sis,  ni  deSéthos;  mais  nous  retrouvons  chez  lui,  comme 
chez  Hérodote ,  la  dodécarchie  et  l'avènement  de  Psam- 
mitichus,  l'un  des  douze  rois  qui  devint  l'unique,  parce 
qu'il  s'était  servi  d'une  coupe  d'airain ,  c'est-à-dire  de 
son  casque,  pour  faire  des  libations.  Entre  Psammiti- 
ehus  et  Apriès,  Hérodote  place  Nécos  et  Psammis,  que 
Diodore  ne  nomme  point.  Apriès  fut  détrôné  par  A  ma- 
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sis,  qui  régna  cinquante-cinq  ans,  jusqu'à  l'époque  où 
le  roi  de  Perse,  Cainbyse,  entreprit  de  conquérir  l'E- 
gypte. Là  se  trouvait  la  remarque  chronologique  dont 
je  vous  ai  parlé  :  la  comparaison  de  l'olympiade  grec- 
que avec  la  période  de  quatre  ans  terminée  chez  les  Ro- 
mains par  une  année  bissextile.  Wesseling  et  les  édi- 
teurs des  Deux-Ponts  ont  retranché  cette  note,  comme 
évidemment  ajoutée  au  texte, ainsi  qu'Henri  Estienne, 
Rhodomann  et  Terrasson  l'avaient  pensé. 

Par  la  nature  des  faits  dont  se  compose  l'histoire 
de  l'ancienne  Egypte ,  par  les  lacunes  qu'y  laisse  Dio- 
dore,  par  le  désaccord  qui  existe  entre  ses  récits  et 
ceux  d'Hérodote,  vous  pouvez  juger,  Messieurs,  de 
l'extrême  incertitude  de  cette  partie  des  annales  anti- 
ques. Ces  deux  historiens  nous  ont  rendu  néanmoins 
un  très-grand  service ,  en  recueillant  ainsi  les  traditions 
qui  tenaient  lieu  d'histoire.  Il  nous  importe  de  savoir 
ce  qu'on  a  cru,  même  pour  nous  tenir  en  garde  contre 
les  fausses  croyances.  Diodorenous  transmet  ce  que  lui 
ont  appris  des  livres  que  nous  n'avons  plus;  et,  si  sa 
critique  n'est  pas  toujours  rigoureuse,  il  nous  fournit 
ordinairement  toutes  les*  indications  nécessaires  pour 
que  la  nôtre  le  soit.  Sous  ce  rapport,  son  premier  li- 
vre, rapproché  d'Hérodote,  me  paraît  être  d'une  incon- 
testable utilité.  Pour  le  rendre  encore  plus  instructif, 
il  le  termine  par  un  exposé  des  lois  et  des  mœurs  de 
l'Egypte.  Il  nous  montre  cette  contrée  divisée  en  trente- 
six  nomes  ou  provinces;  les  propriétés  partagées  en 
trois  parties  égales,  attribuées,  l'une  aux  prêtres,  la 
seconde  au  trône,  la  troisième  aux  militaires;  le  reste 
des  habitants  distribué  en  trois  classes,  laboureurs, 
pasteurs  et  artisans.  Chacune  de  ces  professions  se  per- 
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pétue  de  générations  en  générations  dans  les  mêmes  fa- 
milles; ordre  que  Diodore  admire,  et  qui,  s'il  existait 
réellement,  attestait  la  lenteur  des  progrès  de  l'industrie 
et  l'inactivité  du  commerce.  Trente  juges  suffisaient  à 
décider  tous  les  procès  civils  et  criminels  :  ils  appli- 
quaient les  lois  contenues  dans  huit  volumes;  ils  ju- 
geaient ,  non  sur  des  plaidoyers ,  mais  sur  des  pièces 
écrites.  Les  lois  pénales  étaient  fort  sévères  et  les  sup- 
plices barbares;  autre  symptôme  d'une  civilisation 
peu  avancée.  La  polygamie,  favorable,  selon  Diodore, 
au  progrès  de  la  population,  était  permise,  à  la  con- 
dition d'élever  chaque  enfant  jusqu'à  l'adolescence, 
ce  qui  ne  coûtait  pas  plus  de  vingt  drachmes.  Les  prê- 
tres enseignaient  à  leurs  propres  fils  les  sciences  sa- 
crées et  profanes,  spécialement  l'arithmétique,  la  géo- 
métrie et  l'astronomie.  Les  médecins  étaient  bien  des 
officiers  publics ,  payés  par  l'État  et  non  par  les  ma- 
lades. Ils  devaient,  sons  peine  de  mort,  suivre  in- 
variablement ,  et  quoi  qu'il  en  pût  advenir,  les  règles 
de  leur  art  établies  par  les  anciens  maîtres  et  con- 
signées dans  les  livres  sacrés.  Après  quelques  détails 
généralement  connus  sur  le  culte  des  animaux ,  l'his- 
torien décrit  les  sépultures  égyptiennes.  Il  distingue, 
ainsi  que  l'a  fait  Hérodote,  trois  différentes  manières 
d'embaumer  les  morts  avec  plus  ou  moins  de  dépense. 
Quand  un  corps  doit  être  inhumé,  on  annonce  qu'il  va 
passer  le  lac;  on  place  sur  le  lac  une  barque  gouver- 
née par  un  piloteque  les  Égyptiens  appellent  Charon  en 
leur  langue  (Trpwpeùç)  ov  Aiyoïrrioi  xa-rà  tt,v  tStav  Sia- 
texTov  ovouutÇouGt  Xaowva.  Ceux  qui  ont  des  tombeaux 
à  eux  y  mettent  leurs  morts  dans  les  places  qui  les  at- 
tendent. D'autres  les  gardent  en  leurs  maisons  et  po- 
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sent  les  cercueils  debout  contre  la  muraille.  Les  Grecs, 
ajoute  Diodore,  ont  altéré  par  leurs  fictions  ce  que. 
Ton  doit  croire  de  la  récompense  des  bons  et  de  la  pu- 
nition des  méchants;  tant  de  fables  ont  rendu  ridicule 
l'un  des  plus  puissants  motifs  de  bien  vivre.  Mais ,  chez 
les  Égyptiens ,  le  discernement  du  vice  et  de  la  vertu 
n'est  pas  renvoyé  à  un  tribunal  invisible  î  chaque  mort 
est  jugé  en  présence  de  tout  le  peuple,  et  l'attente  d'un 
jugement  semblable  contient  les  vivants  dans  le  devoir. 

Notre  historien  trouve  les  lois  égyptiennes  si  sages, 
qu'il  ne  veut  pas  négliger  d'en  faire  connaître  les 
principaux  auteurs  :  ce  sont  deux  sages,  Mnévès  et  Sa- 
sychès,  et  quatre  rois,  Sésostris,  Bocchoris,  Amasis, 
et  le  Perse  Darius.  Il  finit  par  nommer  les  Grecs  il- 
lustres qui  ont  visité  l'Egypte  :  Orphée ,  Musée,  Mé- 
lampe, Dédale,  Homère,  Lycurgue,  Solon,  Pythagore. 
Orphée  en  a  rapporté  les  orgies  et  l'enfer  mythologi- 
que; Mélampe,  les  fêtes  de  Bacchus  et  la  fable  des 
Titans;  Dédale,  l'idée  de  son  labyrinthe;  Homère, 
plusieurs  des  fictions  dont  il  orne  ses  poèmes  ;  Lycur- 
gue et  Solon,  leurs  lois;  Pythagore,  ses  symboles,  ses 
nombres  et  sa  métempsycose.  Les  Égyptiens  préten- 
dent même  que  les  plus  fameux  sculpteurs  grecs  ont 
été  élevés  dans  leurs  écoles;  par  exemple,  Téléclès  et 
Théodore  qui  ont  fait  l'Apollon  Pythien  qu'on  voit  à 
Samos.  Téléclès  en  fit  une  moitié  à  Samos,  taudis  que 
Théodore  faisait  l'autre  à  Éphèse;  et  les  deux  moitiés 
s'ajustèrent  si  parfaitement  entre  elles,  que  toute  la 
figure  parut  être  l'ouvrage  d'une  seule  main.  Ceci  a 
donné  lieu  à  des  observations  critiques,  particulièrement 
à  celles  que  Caylus  a  insérées  dans  le  Recueil  de  l'aca- 
démie des  Inscriptions  et  belles-lettres.  Cette  discussion 
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nous  entraînerait  beaucoup  trop  loin  ;  et  je  me  restrein- 
drai à  dire,  d après  Caylus ,  que,  pour  admettre  un  tel 
fait ,  il  faut  supposer  que  les  deux  artistes  travaillaient 
sur  un  modèle  commun,  sur  des  proportions  données, 
etqu  ils  faisaient  une  statue  dans  le  goût  égyptien ,  c'est- 
à-dire  les  bras  collés  le  long  du  corps ,  une  jambe  en 
avant  et  l'autre  en  arrière,  dans  l'attitude  de  quelqu'un 
qui  se  prépare  à  marcher  (  1  ). 

Dans  notre  prochaine  séance,  Messieurs,  nous  étu- 
dierons le  deuxième  et  le  troisième  livre  de  Diodore  de 
Sicile. 

(i)  Eo  traitant  du  second  livre  d'Ile»  s'est  donc  présenté  ici  pour  la  seconde 
rodote  (T.  VIII, p.  4o5  et  mirantes),  fuis;  mais  nous  avons  cru  devoir  le 
M.  Daunou  avait  joint  à  sou  travail  conserver,  afin  de  ne  pas  morceler 
l'examen  du  premier  livre  de  Diodore  l'ouvrage  de  l'historien  qui  nous  oc- 
de  Sicile,  pour  rapprocher  les  récits  cupe  eu  ce  moment, 
de  ces  deux  historiens.  Cet  examen 
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Messieurs,  l'Égypte  a  été  Tunique  sujet  du  premier 
livre  de  Diodore  de  Sicile.  Nous  y  avons  vu  les  origines 
de  ce  peuple  antique  se  confondre  avec  celles  de  ses 
dieux  :  ses  croyances  mythologiques  ont  servi  d'intro- 
duction ou  de  commencement  à  son  Histoire.  Nous 
avons  même  vu  naître  sur  les  bords  du  Nil  tous  les 
dieux  de  la  Grèce,  si  pourtant  l'historien  a  bien  dis- 
cerné en  effet  les  traditions  égyptiennes ,  et  s'il  n  y  a 
pas  mêlé  quelquefois  les  idées  et  les  doctrines  d'Athè- 
nes et  de  Rome.  Il  n'a  presque  rien  ajouté  aux  uotions 
géographiques  qu'Hérodote  nous  avait  déjà  offertes; 
il  n'a  guère  plus  étendu  le  tableau  des  lois  et  des  mœurs. 
Mais,  à  beaucoup  d'égards,  il  nous  a  présenté  un  autre 
système  d'annales.  Il  a  reculé  de  deux  mille  cinq  cents 
ans  l'époque  de  Ménès,  de  plus  de  onze  mille  celle  de 
Mœris  ;  et  ce  n'est  qu'à  Psammitichus ,  au  septième  siè- 
cle avant  notre  ère,  que  sa  chronologie  se  rapproche 
de  celle  d'Hérodote.  I^es  motifs  de  préférer  cette  der- 
nière vous  ont  été,  Messieurs,  autrefois  exposés;  elle 
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est  susceptible  d'être  rectifiée;  l'autre  parait  essentiel- 
ment  vicieuse.  Quant  aux  événements  ou  récits  histo- 
riques, ils  sont, de  part  et  d'autre,  en  fort  petit  nombre 
pour  de  pareils  espaces  de  temps  ;  et  plusieurs  inspirent 
peu  de  confiance,  soit  à  cause  de  leur  invraisemblance 
naturelle,  soit  parce  que  les  circonstances  n'en  sont 
pas  les  mêmes  dans  les  deux  historiens.  Il  en  est  néan- 
moins sur  lesquels  ils  s'accordent,  et  qui,  par  cette  rai- 
son, paraissent  plus  admissibles.  Telle  est  la  construc- 
tion des  trois  grandes  pyramides  sous  les  trois  rois 
consécutifs  Chemnis  qu'Hérodote  appelle  Chéops,  Ché- 
phren  et  Mycérinus.  Toutefois  ces  trois  règnes  sont 
placés  par  Diodore  au  dixième  et  au  neuvième  siècle 
avant  l'ère  vulgaire,  et  par  Hérodote,  avec  plus  de 
probabilité,  au  douzième  et  au  onzième.  Diodore  s'é- 
tait promis  de  ne  point  dépasser,  dans  ses  premiers  li- 
vres, l'époque  de  la  guerre  de  Troie,  qu'il  fixe  avec  assez 
de  justesse  vers  le  commencement  du  douzième  siècle; 
mais  vous  avez  vu  que  son  sujet  l'a  entraîné  à  descen- 
dre déjà  jusqu'à  la  fin  du  sixième,  c'est-à-dire  jusqu'au 
règne  d'Amasisen  Égypte,  et  au  projet,  conçu  par  le 
roi  de  Perse  Cambyse,  de  conquérir  cette  contrée. 

La  courte  préface  du  second  livre  annonce  qu'il 
contiendra  l'histoire  de  l'Asie  en  commençant  par  les 
Assyriens.  Diodore  ue  connaît  pas  de  plus  ancien  roi 
d'Assyrie  que  Niuus.  Sans  nous  rien  dire  ni  de  l'ori- 
gine ni  de  l'époque  de  ce  prince,  il  nous  raconte 
immédiatement  ses  exploits;  son  alliance  avec  le  roi 
d'Arabie,  Ariéus  ;  la  conquête  de  la  Babylonie,  de  l'Armé- 
nie, de  la  Médie,  de  l'Asie  entière,  excepté  la  Bactriane 
et  les  Indes.  Pour  tracer  sommairement  le  cours  des 
triomphes  de  Ninus,  Diodore  emprunte  de  Ctésias  une 
*//.  27 
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nomenclature  géographique  qui  comprend,  sauf  l'Eu- 
rope occidentale ,  presque  tout  le  monde  connu  avant 
Alexandre.  Vous  vous  souvenez,  Messieurs,  de  tous 
les  pays  que  nous  avons  vus ,  dans  notre  dernière  séance, 
tomber  au  pouvoir  de  Sésostris  :  les  voilà  qui  fléchis- 
sent tous ,  y  compris  l'Egypte  elle-même,  sous  les  armes 
de  Ninus.  De  retour  en  Assyrie,  le  vainqueur  bâtit 
Niuive,  cité  qu'aucune  autre  n'égale  en  grandeur  et 
en  magnificence.  Ses  murs  ont  cent  pieds  de  haut,  et 
trois  chariots  peuvent  rouler  de  front  sur  leur  épais- 
seur; ils  sont  fortifiés  de  mille  cinq  cents  tours,  dont 
chacune  s'élève  à  deux  cents  pieds.  Sémiramis,  exposée 
le  jour  de  sa  uaissance  au  milieu  des  rochers  voisins 
du  lac  d'Ascalon ,  mais  sauvée  et  nourrie  par  des  co- 
lombes, recueillie  et  élevée  par  le  berger  Simma,  frappa 
de  l'éclat  de  sa  beauté  un  courtisan  appelé  Onnès, 
qui  l'épousa,  et  en  eut  deux  enfants,  Hyapate  et  Hy- 
daspe.  Onnès  fut  obligé  de  la  quitter  pour  suivre  le  grand 
roi  Ninus,  qui  conduisait  contre  la  Bactriane  une  ar- 
mée de  dix-sept  cent  mille  hommes  d'infanterie ,  deux 
cent  dix  mille  de  cavalerie,  et  dix  mille  six  cents  chars 
armés  de  faux.  Le  siège  de  Bactres  traînant  en  longueur, 
malgré  cette  multitude  d'assiégeants,  le  mari  de  Sémi- 
ramis voulut  la  revoir  et  l'envoya  chercher.  Elle  vint 
sous  un  habit  ambigu ,  et  tel  qu'on  ne  pouvait  deviner 
si  elle  était  homme  ou  femme.  Arrivée,  elle  examina 
l'état  du  siège  et  de  la  place  ;  et  soudain,  prenant  avec 
elle  quelques  soldats  accoutumés  à  grimper  sur  les  ro- 
chers, elle  pénétra  dans  la  citadelle,  dont  elle  s'empara 
sans  obstacle.  Ninus,  admirant  ce  succès  ,  résolut  d'é- 
pouser l'héroïne,  qui  avait  autant  de  charmes  que  de 
valeur;  et,  en  effet,  il  la  fit  reine,  après  que  Onnès, 
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qui  n'y  pouvait  consentir,  se  fut  pendu  de  désespoir. 
Ninusne  survécut  qu'autant  qu'il  fallait  pour  laisser  un 
fils  nommé  Ninyas.  Sémiramis,  après  avoir  magnifi- 
quement enseveli  Ni  nus,  régna  en  sa  place  et  bâtit  Ba- 
bylone.  On  avait  admiré  Ninive,  ce  fut  bien  une  autre  mer- 
veille. Le  circuit  de  Babylone  était  de  trois  cent  soixante 
stades,  ou,  selon  q  uelques-uns,  de  trois  cent  soi  xan  te-ci  nq, 
autant  que  de  jours  dans  Tannée.  Hérodote  nous  a  dit 
quatrecent  quatre-vingts;  et,  selon  ces  divers  nombres  et 
les  différentes  évaluations  des  modernes ,  Babylone  avait 
huit  àquinze  lieues  de  tour,  ou  même  vingt-quatre  selon 
Kollin.  «  Je  rapporte  les  choses,  dit  Rollin ,  telles  que  je 
«les  trouve  dans  les  auteurs  anciens,  et  M.  Prideaux  le 
«  fait  comme  moi  ;  mais  je  ne  laisse  pas  de  croire  qu'il  y 
a  a  beaucoup  à  rabattre  de  l'étendue  immense  qu'ils  don- 
nent à  Babylone  aussi  bien  qu'à  Ninive.  »  Un  pont  jeté 
sur  l'Euphrate,  à  l'endroit  le  plus  étroit,  avait  cinq  sta- 
des de  longueur,  quoique  la  plus  grande  largeur  de  ce 
fleuve  ne  soit  que  d'un  stade  suivant  Strabon.  Ce  qu'il 
y  a  de  plus  fort,  c'est  que  le  mur  qui  environnait  im- 
médiatement la  citadelle  surpassait  en  longueur  (  p;- 
xoç  )  les  deux  murs  extérieurs  daus  lesquels  il  était 
renfermé.  Ici  les  éditeurs  ont  jugé  indispensable  de 
rectifier  les  nombres  portés  dans  les  manuscrits  ;  et  Ter- 
rasson  observe  que  cela  ne  suffit  pas,  qu'il  faut  de  plus 
changer  (if.xoç,  longueur,  en  ttyoç ,  hauteur.  Il  y  aurait 
assurément  bien  d'autres  corrections  à  faire  à  toute 
cette  description  des  murs,  des  tours,  des  quais, 
des  palais,  des  temples  et  des  jardins,  pour  la  rendre 
vraisemblable.  Diodore  l'emprunte  à  Ctésias,  qu'il  con- 
tredit pourtant  quelquefois,  et  à  l'historien  d'Alexandre, 
Clitarque,  dans  lequel  il  a  plus  de  confiance.  Un  leui- 
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pie  fut  élevé  au  milieu  de  Babylone,  à  Jupiter,  que  les 
Assyriens  nomment  Bel  us.  Cet  édifice  ayant  été  ruiné 
de  fond  en  comble,  Diodore  nous  prévient  qu'il  n'eu 
pourra  rien  dire  de  très-exact;  mais  il  était  d'une  hau- 
teur prodigieuse ,  et  servait  aux  observations  astrono- 
miques des  Cbaldéens.  Se  m  ira  mis  avait  placé  sur  le 
faite  de  ce  temple  trois  statues  d'or  massif,  qui  repré- 
sentaient Jupiter,  Junon  et  Rhéa;  Jupiter  avait  qua- 
rante pieds  de  haut.  On  prétend,  on  démontre,  dit 
Rollin ,  que  la  tour  qui  s'élevait  du  milieu  de  cet  édi- 
fice surpassait  beaucoup  en  hauteur  la  plus  grande  des 
pyramides  d'Égypte;  et  c'est  ce  qui  donne  lieu  de 
croire,  comme  Bochart  l'assure,  que  c'est  la  même  qui 
fut  bâtie  lors  de  la  confusion  des  langues.  Deux  mil- 
lions d'ouvriers  furent  employés  en  ces  diverses  cons- 
tructions et  les  achevèrent  dans  le  cours  d'une  année. 

Après  avoir  bâti  Babylone  et  d'autres  villes,  Sémi- 
ramis  entreprit  des  expéditions  guerrières  contre  les 
Mèdes,  les  Perses,  les  Libyens,  les  Éthiopiens,  qui 
tous  avaient  été  déjà  subjugués  par  Ninus,  mais  qu'ap- 
paremment il  fallait  soumettre  de  nouveau.  Toute- 
fois notre  historien  ne  raconte  aucun  combat  livré 
à  ces  peuples  par  la  reine.  Il  nous  la  montre  par- 
courant son  vaste  empire,  laissant  partout  des  monu- 
ments  de  sa  magnificence,  changeant  les  montagnes  en 
plaines,  creusant  des  canaux,  ouvrant  de  grandes  rou- 
tes, bâtissant  descités  et  des  palais.  Elle  régnait  en  pleine 
paix,  lorsque  ayant  ouï  dire  que  les  Indiens  étaient  la  plus 
grande  nation  de  l'univers,  qu'ils  occupaient  un  très- 
beau  pays,  et  qu'ils  paraient  superbement  leurs  éléphants, 
elle  résolut, dans  sa  sagesse,  de  leur  déclarer  la  guerre, 
quoiqu'ils  ne  lui  eussent  fait  nulle  offense,  ajoute 
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Diodore  lui-même.  Elle  employa  trois  ans  à  équiper 
une  flotte  et  une  armée,  qui  se  trouva  êtrede  trois  mil- 
lions d'hommes  d'infanterie,  outre  cinq  cent  mille  ca- 
valiers, cent  mille  chariots,  cent  mille  hommes  mon- 
tés sur  des  chameaux  et  armés  d'épées  de  six  pieds  de 
long.  Elle  avait  fait  faire,  de  plus,  on  ne  sait  combien  de 
faux  éléphants ,  avec  les  peaux  de  trois  cent  mille  bœufs 
noirs.  Dans  chacune  de  ces  machines,  dont  la  cons- 
truction ne  nous  est  pas  très-bien  expliquée,  il  y  avait 
un  homme  qui  la  faisait  mouvoir.  Les  ouvriers  occupés 
à  fabriquer  ces  éléphants  avaient  travaillé  en  secret , 
dans  une  enceinte  murée  de  toutes  parts,  de  peur  que 
l'artifice  ne  se  divulguât  et  ne  parvînt  aux  oreilles  des 
Indiens.jStabrobate  régnait  dans  l'Inde  :  il  rassembla 
des  troupes  bien  plus  nombreuses  que  celles  de  la  reine 
d'Assyrie,  à  laquelle  il  signifia  que,  puisqu'elle  venait 
l'attaquer  sans  qu'il  lui  eût  fait  aucun  tort,  elle  ne 
tarderait  point  à  se  repentir  d'une  agression  aussi  folle 
qu'injuste.  11  la  prévenait  qu'aussitôt  qu'il  l'aurait  vain- 
cue, il  la  ferait  mettre  en  croix,  et  joignait  à  ces  me- 
naces des  traits  satiriques  sur  les  mœurs  un  peu  libres 
de  la  souveraine  d'Assyrie.  Elle  fut  néanmoins  victo- 
rieuse, dans  un  premier  combat  naval  au  milieu  du 
fleuve  Indus;  elle  fît  cent  mille  prisonniers.  Une  ba- 
taille plus  décisive  s'engagea  sur  terre,  où  elle  eut  d'a- 
bord l'avantage  ;  ses  faux  éléphants  effrayèrent,  par 
leurs  formes  monstrueuses  et  par  l'odeur  de  leurs  cuirs 
de  bœufs,  la  cavalerie  indienne;  mais  ils  ne  soutinrent 
pas  longtemps  le  choc  des  éléphants  véritables  que 
Stabrobate  dirigea  contre  eux.  L'armée  assyrienne  fut 
mise  en  déroute,  et  Sémiramis  s  enfuit  blessée  au  bras 
et  au  dos  par  le  roi  de  l'Inde;  elle  avait  perdu  les  deux 
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tiers  de  son  armée,  c est-à-dire,  pour  ne  parler  que 
de  l'infanterie,  quatorze  cent  mille  hommes.  Quand 
elle  eut  regagné  ses  États,  son  fils  Ninyas  lui  tendit 
des  embûches,  ce  qui  ne  la  surprit  pas,  parce  que  l'o- 
racle de  Jupiter  Ammon  le  lui  avait  prédit.  Ayant  cédé 
la  couronne,  elle  disparut;  quelques-uns  disent  que, 
changée  en  colombe,  elle  s'envola  avec  une  troupe  de 
ces  oiseaux,  qui  était  venue  se  placer  sur  son  palais. 
Elle  était  parvenue  à  l'âge  de  soixante-deux  ans,  et  en 
avait  régné  quarante.  Certains  auteurs  ne  font  de  Sé- 
miramis  qu'une  courtisane,  qui,  ayant  séduit  par  ses  at- 
traits le  roi  d'Assyrie  Ninus,  conspira  contre  lui,  le 
détrôna,  et  se  signala  par  des  actions  hardies.  Diodore 
rapporte  cette  tradition,  et  paraît  la  trouver  aussi  plau- 
sible qu'une  autre. 

Ninyas  lui  succéda,  et  n'imita  point  son  activité. 
Plongé  dans  la  mollesse,  il  ne  se  laissait  voir  qu'à  ses 
concubines  et  à  ses  eunuques.  On  ne  feu  révérait  pas 
moins  :  c'était  un  dieu  invisible,  dont  personne  n'o- 
sait médire,  et  qui  prétendait  pourvoir,  du  sein  des 
voluptés,  au  bonheur  de  ses  États.  Ses  successeurs  se 
conduisirent  de  même  durant  trente  générations.  Le 
dernier  fut  Sardanapale,  avec  lequel  finit  la  monarchie 
assyrienne ,  après  avoir  subsisté  mille  trois  cent  soixante 
ans,  selon  le  calcul  de  Ctésias.  Diodore  dépasse  encore 
ici  Pépoque  de  la  guerre  de  Troie;  car  il  dit  que  Priam 
eut  pour  allié  Teutamus,  vingtième  roi  d'Assyrie  après 
Ninyas,  dixième  avant  Sardanapale.  Celui-ci  s'habil- 
lait, se  parfumait  et  se  fardait  comme  une  femme.  Ar- 
bace,  général  des  troupes  de  Médie,  se  ligua  avec  Bé- 
lésys,  prêtre  et  devin  fort  accrédité  à  Babylone.  Ils 
soulevèrent  les  Mèdes,  les  Perses,  les  Arabes  et  les 
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Babyloniens  :  ces  quatre  nations  formèrent  une  armée 
de  quatre  cent  mille  hommes,  qui  se  rassembla  à  Ni- 
nive.  Arhace  et  Bélésys  perdirent  trois  batailles,  et  ga- 
gnèrent la  quatrième.  Le  roi ,  pour  ne  pas  tomber  entre 
leurs  mains,  dressa,  au  milieu  de  son  palais,  un  immense 
bûcher,  où  il  fut  consumé  avec  ses  femmes,  ses  eunu- 
ques et  ses  trésors.  Arbace,  proclamé  roi,  transporta 
Je  siège  de  l'empire  à  Ecbatane.  Avant  d'entamer  l'his- 
toire de  ce  nouveau  royaume,  Diodore  s'arrête  à  des 
considérations  sur  les  Chaldéens  :  ils  descendent  des 
plus  anciennes  familles  de  Babylone;  ils  imitent  la  ma- 
nière de  vivre  des  prêtres  d'Egypte.  La  divination  et 
l'astronomie  sont  les  principaux  objets  de  leurs  études; 
leur  philosophie  traditionnelle  enseigne  que  la  matière 
existe  de  toute  éternité;  que,  n'étant  point  engendrée, 
elle  n'est  pas  corruptible;  que  l'ordre  admirable  du 
inonde  vient  d'une  intelligence  divine;  que  les  phéno- 
mènes célestes  et  terrestres  sont  les  effets,  non  d'un  mouve- 
ment fortuit,  non  d'un  enchaînement  nécessaire,  mais 
de  la  sagesse  et  de  la  puissance  des  dieux.  Ils  distinguent, 
dans  le  ciel,  cinq  astres,  qu'ils  appellent  interprètes: 
Cronus,  Ares,  Aphrodite,  Hermès  et  Zéus  (  c'est-à- 
dire  Saturne,  Mars,  Vénus,  Mercure  et  Jupiter).  Ces 
astres,  par  leur  lever,  par  leur  coucher,  par  leur  cou- 
leur, annoncent  l'avenir,  avertissent  des  variations  qu'é- 
prouvera l'atmosphère  :  vents,  pluies  et  chaleurs.  Ils 
commandent  à  trente  étoiles  ou  dieux  conseillers,  dont 
la  moitié  regarde  ce  qui  est  au-dessous  de  la  terre,  et 
l'autre  observe  à  la  fois  les  actions  des  hommes  et  ce 
qui  se  passe  dans  le  ciel.  De  dix  jours  en  dix  jours , 
une  de  ces  étoiles  est  envoyée  par  les  planètes  de  l'hé- 
misphère supérieur  à  l'inférieur,  et  une  autre  de 
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l'inférieur  au  supérieur;  vicissitude  établie  de  tout 
temps,  et  qui  doit  durera  jamais. Les  Chaldéeus  comp- 
taient en  outre  douze  dieux,  qui  président  chacun  à  un 
mois  de  Tannée  ou  à  un  signe  du  zodiaque.  Le  soleil, 
la  lune  et  les  cinq  planètes  passent  par  ces  douze  signes  ; 
le  soleil  les  parcourt  en  un  an,  la  lune  en  un  mois.  Hors 
du  zodiaque  sont  vingt-quatre  autres  constellations  : 
douze  septentrionales  et  douze  méridionales;  les  unes 
dominent  sur  les  vivants  et  les  autres  sur  les  morts.  Les 
Clialdéens  savent  que  la  lune  n'a  qu'une  lumière  em- 
pruntée, et  que  ses  éclipses  viennent  de  ce  qu'elle  entre 
dans  l'ombre  de  la  terre;  mais  ils  n'ont  qu'une  théorie 
imparfaite  des  éclipses  du  soleil,  et  ne  savent  pas  les 
prédire  :  en  revanche,  ils  déduisent  de  leurs  connais- 
sauces  astronomiques  un  très-grand  nombre  de  prophé- 
ties sur  tous  les  genres  d'affaires  publiques  et  privées. 
Leurs  observations  remontent  à  quatre  cent  soixante- 
treize  mille  ans  avant  Alexandre.  Diodore  s'excuse  de 
ces  détails,  comme  d'une  digression.  C'est  peut-être 
encore  la  partie  la  plus  instructive  de  son  second  livre. 

En  revenant  aux  Mèdes,  il  compare  les  récits  divers 
d'Hérodote  et  de  Ctésias.  Hérodote,  dit-il,  qui  vivait 
du  temps  de  Xerxès,  raconte  que  les  Assyriens,  après 
que  leur  empire  eut  dure  cinq  cents  ans  seulement  (et 
non  mille  quatre  cents),  furent  subjugués  par  les  Mèdes; 
que  ceux-ci  commencèrent  par  se  gouverner  démocra- 
tiquement; qu'ensuite  ils  conférèrent  le  pouvoir  royal 
à  un  citoyen  vertueux  nommé  Cyaxare,  qui  leur  soumit 
les  peuples  voisins,  et  dont  les  descendants  occupèrent 
le  trône  jusqu'à  Astyage  que  Cyrus  vainquit.  La  vé- 
rité est  que,  dans  Hérodote,  ce  n'est  point  Cyaxare, 
mais  Déjocès  qui  est  le  premier  roi  des  Mèdes;  et  c'est 
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un  exemple  des  citations  inexactes  de  Diodore.  Du  reste , 
ce  dernier  historien  annonce  qu'il  racontera  plus  au 
long  ces  événements  dans  un  autre  livre  de  son  ouvrage; 
mais  ce  livre  est  l'un  de  ceux  que  nous  avons  perdus. 
Il  continue  en  disant  que  Ctésias,  quoique  postérieur 
à  Hérodote,  a  dû  être  mieux  instruit,  parce  qu'il  a 
vécu  dix-sept  ans  à  la  cour  d'Artaxerce,  et  qu'il  a  vi- 
sité les  archives  de  la  Perse.  Ctésias  donc  assure  qu'a- 
près la  destruction  de  l'empire  d'Assyrie,  Arbace  devint 
roi  des  Mèdes;  qu'il  régna  vingt-huit  ans;  qu'après 
lui  le  trône  fut  successivement  occupé  cinquante  ans 
par  son  fils  Maudacc,  trente  par  Sosarme,  cinquante 
par  Artycas,  vingt-deux  par  Arbiane,  quarante  par  Ar- 
tée,  sous  lequel  s'alluma  une  guerre  sanglante  entre  les 
Mèdes  et  les  Cadusiens.  Après  Artée ,  Artynès  régna 
vingt-deux  ans,  puis  Astibaras  quarante,  et  enfin  As* 
padas,  que  les  Grecs  appellent  Astyage.  Nous  avons  pré- 
féré à  cette  chronologie  celle  d'Hérodote,  qui  présente 
moins  de  noms  et  plus  de  faits  depuis  Arbace  jusqu'à 
Cyrus,  ou  entre  l'an  747  avant  J.  C. ,  ouverture  de 
1ère  de  Nabonassar,  et  l'année  56 1.  La  liste  de  Ctésias 
et  de  Diodore  amène  des  embarras  inextricables  :  elle 
oblige  à  remonter  de  près  de  deux  siècles  l'époque  d'Ar- 
bace;  elle  jette  une  obscurité  profonde  dans  les  annales 
des  Mèdes,  et  auparavant  des  Assyriens.  Ces  articles  du 
second  livre  de  Diodore  ont  beaucoup  nui  à  la  science 
des  temps  et  à  celle  des  faits. 

Comme  il  a  parlé  des  Indiens  à  propos  de  Sémira- 
mis,  il  croit  utile  de  donner  une  idée  de  leur  pays,  de 
leur  histoire  et  de  leurs  mœurs.  L'Inde  est,  selon  lui,  un 
quadrilatère  :  les  côtés  qui  regardent  l'orient  et  le  midi 
sont  les  bords  d'une  vaste  mer;  à  l'ouest  coule  le  fleuve 
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Indus;  au  nord  s'élève  le  mont  Hémode,  au  delà  duquel 
habitent  les  Saces,  peuple  scythe.  On  ne  connaît  point 
de  pays  plus  méridional  que  l'Inde  ;  quelquefois  le  style 
d'un  cadran  horizontal  ne  donne  point  d'ombre  à  mini. 
Ony  voit  de  très-hautes  montagnes,  couvertes  d'arbres 
et  de  fruits;  des  plaines  fertiles,  coupées  par  des  riviè- 
res; beaucoup  d'éléphants,  plus  beaux  que  ceux  de  la 
Libye;  des  hommes  plus  grands,  plus  forts  et  plus  in- 
génieux qu'ailleurs.  La  terre,  deux  fois  féconde  en  cha- 
que année,  recèle  d'autres  richesses,  des  mines  d'or, 
d'argent  et  de  fer.  Les  Indiens  racontent  que  Bacchus 
entra  chez  eux  à  la  tête  d'une  armée  puissante;  que, 
pour  la  sauver  des  maladies  que  l'excès  de  la  chaleur 
commençait  à  répandre  dans  ses  rangs,  il  la  conduisit 
sur  les  montagnes  en  un  lieu  appelé  Méros,  MTjpo;,  mot 
qui,  en  grec,  signifie  cuisse.  Voilà,  selon  Diodore,  l'o- 
rigine de  la  fable  qui  dit  que  Bacchus  a  été  conserve 
dans  la  cuisse  de  Jupiter.  Bacchus  enseigna  aux  Indiens 
l'agriculture,  l'art  défaire  du  vin, et  le  culte  des  dieux. 
11  leur  donna  des  lois,  leur  bâtit  des  villes,  et  par  tant 
de  bienfaits  mérita  les  honneurs  divins.  Son  règne  dura 
cinquante-deux  ans;  ses  descendants  occupèrent  le 
trône,  jusqu'à  l'abolition  de  la  royauté  et  l'établisse- 
ment de  la  démocratie.  Ce  peuple  prétend  aussi  qu'Her- 
cule est  né  dans  son  sein;  qu'il  a  purgé  de  monstres 
la  terre  et  les  mers;  qu'il  a  eu  de  plusieurs  femmes  des 
(ils  et  une  fille,  entre  lesquels  il  a  partagé  ses  Etats.  Ce 
héros  a  pour  attributs,  dans  l'Inde  comme  en  Grèce, 
une  massue  et  une  peau  de  lion  ;  il  a  fondé  des  villes 
et  particulièrement  Palibothra.  Mais  presque  toutes, 
ainsi  que  celles  qu'avait  bâties  Bacchus,  secouèrent  le 
joug  des  rois;  cependant  Alexandre  trouva  encore 
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quelques  monarques  dans  cette  contrée.  Quoique  l'é- 
galité des  hommes  y  soit  un  dogme  philosophique 
et  la  principale  base  des  lois ,  la  population  est  di- 
visée en  sept  classes,  tellement  distinctes  et  immuables, 
qu'aucun  individu  ne  peut  quitter  celle  où  il  est  né 
pour  s'établir  ou  se  marier  dans  une  autre.  La  pre- 
mière est  celle  des  philosophes,  qui,  n'exerçant  aucune 
fonction  publique,  ne  commandant  et  n'obéissant  à  per- 
sonne, président  aux  sacrifices,  aux  funérailles,  et  pro- 
phétisent, au  commencement  de  chaque  année,  les 
pluies,  les  sécheresses,  les  vents  et  les  maladies.  En- 
suite les  laboureurs,  les  pasteurs,  qui  sont  en  même 
temps  chasseurs,  et  les  ouvriers  forment  trois  classes 
laborieuses;  la  cinquième  est  celle  des  soldats;  les  deux 
autres  se  composent  d'officiers  publics,  l'une  d'inspec- 
teurs locaux ,  désignés  ici  par  le  nom  d'éphores.,  et  la 
dernière  de  conseillers  ou  sénateurs,  qui  exercent  les 
grandes  fonctions  administratives  et  judiciaires.  Voilà 
ce  que  Diodore  sait  de  l'Inde  :  il  en  connaît  mal  la  con- 
figuration géographique;  mais  les  notions  qu'il  a  re- 
cueillies sur  les  traditions  et  les  institutions  de  ce  pays 
ne  sont  point  à  négliger.  Hérodote  est  moins  instructif 
que  lui  sur  cette  matière. 

Au  nord  de  l'Inde,  Diodorea  placé  desScythes,  dont 
le  nom  vient,  dit-on ,  de  Scythes,  fils  de  Jupiter  et  d'une 
mère  moitié  femme  et  moitié  serpent.  Dans  la  série  de 
ses  descendants,  on  distinguait  deux  frères,  Palus  et 
Napès,qui  partagèrent  entre  eux  la  Scythie  :  de  là  deux 
grandes  races  de  Scythes,  les  Palusiens  et  les  Napé- 
siens.  Ils  étendirent  leurs  conquêtes  d'une  part  jusqu'en 
Thrace,  de  l'autre  jusqu'au  Nil,  et  se  multiplièrent 
tellement  qu'il  a  fallu  plusieurs  noms  pour  distinguer 
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leurs  différentes  tribus,  Massagètes ,  Arimaspes,  Sau- 
romates ,  etc.  lueurs  femmes  vont  à  la  guerre  comme 
les  hommes;  quelques-unes  ont  régné  avec  éclat  :  telle 
fut  celle  qui  vainquit  Cyrus,  le  prit  et  le  fît  mettre  en 
croix.  C'est  à  ce  petit  nombre  de  notions  que  Diodore 
de  Sicile  réduit  l'article  des  Scythes  :  Hérodote  a  con- 
sacré à  cette  nation  presque  tout  son  quatrième  livre, 
que  nous  avons  examiné  Fan  dernier  (i).  Diodore  tou- 
tefois comprend  parmi  les  Scythes  ces  Amazones,  qui, 
dit-il,  se  rendirent  maîtresses  d'une  grande  partie  de 
l'Europe  et  de  l'Asie.  Leur  reine  avait  contraint  les 
hommes  de  travailler  à  la  laine,  et  ordonne  d'estropier 
tous  les  enfants  mâles,  pour  les  rendre  incapables  de 
porter  les  armes.  Elle  fonda  une  ville  à  l'embouchure 
du  Thermodon;  et,  après  une  longue  suite  d'exploits 
glorieux,  elle  périt  dans  une  bataille.  Sa  fille,  qui  lui 
succéda,  conquit  une  partie  de  l'Asie,  éleva  des  temples 
somptueux,  institua  des  sacrifices  en  l'honneur  de  Mars 
et  de  Diane.  Dans  la  suite  des  temps,  un  des  travaux 
d'Hercule  fut  d'enlever  le  baudrier  de  l'Amazone  Hip- 
polyte.  Il  la  prit  vivante,  et  ruina  la  puissance  de  ces 
femmes  guerrières.  Au  siège  de  Troie  cependant,  on 
voit  encore  Penthésilée  combattre  parmi  les  Troyens, 
tuer  des  Grecs  et  périr  de  la  main  d'Achille.  Mais  c'est 
le  dernier  trait  de  l'histoire  de  ces  Amazones  ;  elles  ont 
disparu  depuis,  si  bien  que  leurs  exploits  paraissent 
aujourd'hui  fabuleux,  dit  notre  auteur.  Hérodote  ne 
s'était  guère  arrêté  à  ce  peuple  d'héroïnes  que  pour 
rapporter  ce  qu'on  disait  de  leurs  mariages  avec  les 
Scythes.  Strabon  nie  leur  existence;  mais  Pline,  Flu- 
tarque  et  la  plupart  des  anciens  pensent  que  le  fond 

(t)  T.  IX,  p.  39  cl  suit 
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de  leur  histoire  peut  avoir  quelque  réalité.  Diodore  ne 
veut  pas  quitter  le  nord  sans  parler  des  Hyperboréens. 
Le  terroir  de  leur  île  est  excellent  :  il  produit  des  fruits 
de  toute  espèce;  il  fournit  deux  récoltes  par  an.  La- 
tone  y  naquit;  c'est  pourquoi  ces  insulaires  révèrent 
particulièrement  son  fils  Apollon.  Ils  sont  tous,  en  quel- 
que sorte,  prêtres  de  ce  dieu,  et  ne  cessent  de  lui  chan- 
ter des  hymnes.  Ils  lui  ont  consacré  leur  ville,  qui  est 
peuplée  de  poètes  et  de  musiciens.  Leurs  anciennes 
communications  avec  les  Grecs,  surtout  avec  les  Athé- 
niens et  les  Déliens,  sont  attestées  par  des  inscriptions. 
Chez  eux,  la  lune  paraît  voisine  du  globe  terrestre,  et 
laisse  voir  ses  montagnes.  Tous  les  dix-neuf  ans,  me- 
sure du  cycle  lunaire,  Apollon  descend  dans  l'île  des 
Hyperboréens,  y  joue  de  la  lyre  et  danse  chaque  nuit, 
depuis  l'équiuoxe  du  printemps  jusqu'au  lever  des  Pléia- 
des. La  dignité  royale,  à  laquelle  est  joint  le  pontificat 
suprême ,  est  possédée  par  lesBoréades,  descendants  du 
veut  Borée;  la  succession  au  trône,  dans  cette  mai- 
son, n'a  point  encore  été  interrompue.  Cette  fable  in- 
ventée, à  ce  qu'il  semble,  par  le  poëte  Olen,  s'est  fort 
répandue  durant  les  trois  derniers  siècles  avant  notre 
ère  vulgaire. 

Diodore  redescend  en  Asie,  et  s'occupe  des  Arabes  :  il 
distingue  par  le  nom  de  Nabascens  ceux  qui  habitent, à 
l'orient,  un  pays  aride  et  désert ,  brigands  qui  vivent  de 
pillage,  et  qui  ont  résisté  à  tous  les  conquérants,  As- 
syriens, Mèdes ,  Perses  et  Macédoniens.  A  cette  affreuse 
solitude  confine  l'Arabie  Heureuse,  fertile  en  plantes 
aromatiques.  Les  vapeurs  mêmes  que  la  terre  y  exhale 
ressemblent  à  la  fumée  de  l'enceus  qu'on  brûle  sur  les 
autels.  Le  soleil  y  pénètre  les  cristaux  de  sa  lumière, 
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imprime  au  marbre  son  éclat,  et  revêt  les  oiseaux  des 
plus  vives  couleurs.  Une  troisième  Arabie,  plus  enfon- 
cée dans  les  terres,  est  habitée  par  des  pasteurs  nom- 
més Scénites,  parce  qu'ils  vivent  sous  des  tentes.  Ce 
pays  est  coupé  par  de  belles  rivières  qui  forment  en 
divers  endroits  de  grands  lacs.  On  y  trouve  plusieurs 
espèces  de  chameaux,  dont  Tune  fournit  du  lait  et  une 
viande  bonne  à  manger.  I.<es  autres  servent  aux  trans- 
ports, et  s'emploient  aussi  à  la  guerre.  Pour  terminer 
son  second  livre,  Diodore  donne  un  abrégé  de  la  rela- 
tion du  voyage  d'Iambule  en  Arabie,  en  Éthiopic  et 
dans  une  île  fameuse  de  l'Océan  méridional.  Après 
quatre  mois  d'une  navigation  périlleuse,  Iambuleetson 
compagnon  arrivèrent  à  une  île  de  forme  ronde,  qui 
avait  cinq  mille  stades  de  circuit.  Ils  y  furent  par- 
faitement accueillis  par  les  habitants,  qui  tous  avaient 
six  pieds  de  haut,  et  des  traits  d'uue  beauté  parfaite, 
un  corps  admirablement  proportionné,  et  une  vigueur 
inouïe.  Leurs  os  se  pliaient  à  volonté  et  reprenaient 
leur  situation  ordiuaire,  comme  les  parties  nerveuses. 
Leur  langue,  fenduedaus  sa  largeur,  était  double  jusqu'à 
la  racine;  ce  qui  leur  donnait  la  faculté  de  tenir  à  la 
fois  deux  conversations;  d'imiter  les  chants  ou  les  cris 
de  tous  les  oiseaux,  de  tous  les  animaux;  de  proférer 
tous  tessons  imaginables.  L'île  est  sous  l'équateur, à  l'abri 
des  froids  rigoureux  et  des  chaleurs  excessives  ;  c'est  un 
automne  éternel;  les  jours  sont  égaux  aux  nuits  durant 
toute  l'année;  il  n'y  a  point  d'ombre  à  midi;  tous  les 
fruits  croissent  sans  culture,  et  les  insulaires  vivent  ras- 
semblés en  des  prairies  où  rien  ne  leur  manque.  Ils  sont 
habiles  dans  toutes  les  sciences,  spécialement  en  astro- 
logie. I^s  lignes  de  leur  écriture  sont  de  haut  en  bas; 
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et  ils  n'y  emploient  que  sept  caractères,  mais  dont  cha- 
cun est  susceptible  de  quatre  positions  différentes  ;  ce 
qui  donne  vingt-huit  lettres.  Leur  vie  moyenne  est  de 
cent  cinquante  ans;  et  la  plupart  arrivent  à  ce  terme 
sans  avoir  essuyé  de  maladie.  Une  de  leurs  lois  con- 
damne à  la  mort  tout  enfant  qui  naît  estropié  et  tout 
adulte  qui  le  devient.  Ils  ne  connaissent  aucun  lien  do- 
mestique ;  ils  ne  forment  ensemble  qu'une  seule  famille. 
Entre  les  animaux  de  cette  île ,  on  en  remarque  un 
dont  le  corps  presque  sphérique  est  chargé  d'une  croix 
jaune,  en  forme  d'X.  A  chacune  des  extrémités  de  cet 
X,  il  y  a  un  œil  et  une  bouche,  et,  sous  le  corps,  plusieurs 
pieds  qui  se  meuvent  dans  tous  les  sens.  On  nourrit 
avec  soin  de  très-grands  oiseaux,  sur  le  dos  desquels  on 
place,  l'un  après  l'autre,  tous  les  enfants  de  l'île,  qu'ils 
enlèvent  au  plus  haut  des  airs.  Tout  enfant  qui  ne 
soutient  pas  sans  frayeur  la  rapidité  de  ce  vol  est  re- 
tranché de  la  société,  comme  n'ayant  pas  la  force  né- 
cessaire pour  traverser  les  vicissitudes  de  la  vie.  C'est 
la  loi  aussi  qui  oblige  les  vieillards  de  mourir  à  l'âge 
précis  décent  cinquante  ans.  Parvenus  à  ce  terme,  ils 
s'étendent  sur  une  certaine  herbe  ,  et  y  tombent  insen- 
siblement dans  un  doux  sommeil,  dont  ils  ne  se  réveil- 
lent plus.  La  mer  qui  environne  l'île  a  un  flux  et  reflux 
très-marqué;  mais  l'eau  en  est  douce  comme  celle 
d'une  fontaine.  Iambule  prévient  que,  bien  qu'il  emploie 
le  terme  d'île  au  singulier,  il  parle  d'un  groupe  de 
sept  îles ,  mais  que  leur  rapprochement,  et  l'empire 
des  mêmes  lois,  des  mêmes  mœurs,  autorise  à  prendre 
pour  une  seule.  Il  ne  veut  pas  oublier  de  dire  qu'elle 
est  pleine  de  serpents  d'une  grandeur  démesurée,  mais 
qui  ne  font  aucun  mal  aux  hommes,  et  dont  la  chair  est 
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excellente  à  manger.  I*a  première  divinité  de  ces  insu- 
laires est  le  soleil;  ils  adorent  aussi  l'air  et  tous  les 
corps  célestes.  Lorsque  lambule  et  sou  compagnon 
eurent  passe  sept  ans  dans  ce  merveilleux  pays,  ils  fu- 
rent condamnés  à  en  sortir  comme  gens  de  mauvaise 
vie;  or,  Diodore  ne  dit  pas  si  c'était  justement  ou  sans 
raison.  Ils  réparèrent  la  petite  barque  qui  les  avait 
amenés ,  prirent  des  provisions ,  voguèrent  quatre  mois , 
et  vinrent  échouer  sur  les  côtes  de  l'Inde,  où  périt  le 
compagnon  dlambule.  Pour  lui  il  eut  le  bonheur  de 
regagner  la  Grèce,  et  d'y  composer  le  récit  que  Dio- 
dore vientde  nous  transmettre.  Vous  voyez ,  Messieurs, 
que  les  anciens  voyageurs  possédaient  déjà,  à  un  as- 
sez haut  degré,  le  talent  de  l'invention.  Lucien  dit  que 
la  narration  d  lambule  n'est  évidemment  qu'un  tissu  de 
mensonges,  mais  qu'on  la  trouve  pourtant  amusante; 
et  ce  serait  porter  loin  la  complaisance  que  de  rechercher 
quelle  est  l'île  désignée  dans  ce  roman  ;  cependant  les 
commentateurs  de  Diodore  n'ont  pas  manqué  d'y  re- 
connaître la  ïaprobane,  aujourd'hui  Ceylan  ;  et, en  effet, 
la  position  conviendrait  assez,  quoique  Ceylan  ne  soit 
pas  tout  à  fait  sous  l'équateur,  et  qu'il  n'y  ait  pas 
moyen  de  la  di  viser  en  sept  îles  ,  ni  de  croire  avec  Terras- 
son  que  les  six  autres  soient  des  îles  Maldives ,  ou  de  la 
Sonde;  car  il  y  a  plus  de  distance  que  n'en  comportent 
les  circonstances  du  récit  d'Iambule. 

a  Ije  premier  de  mes  deux  livres  précédents,  dit 
«  notre  historien  en  commençant  le  troisième,  contient 
«  les  antiquités  de  l'Egypte,  l'histoire  de  ses  dieux  et 
«  de  ses  anciens  rois.  J'y  ai  raconté  les  merveilles  du 
«  Nil;  j'ai  décrit  le  pays,  j'ai  parlé  des  plantes  qui  y 
«  croissent,  des  animaux  qui  y  vivent,  des  lois  qu'on  y 


'troisième  leçon.  433 

«  observe.  Mon  secoue!  livre  a  présenté  l'histoire  des 
«  Assyriens  et  des  autres  peuples  de  l'Asie.  J'ai  surtout 
«  détaillé  avec  soin  ce  qui  concerne  la  naissance  et  la 
«fortune  de  Sémiramis,  la  magnificence  avec  laquelle 
«  elle  construisit  Babylone  et  plusieurs  autres  villes, 
«  enfin  son  expédition  dans  les  Indes.  J'ai  fait  mention 
«  des  Chaldéens  et  de  leurs  observations  astronomie 
«  ques.  De  là  passant  à  l'Arabie,  j'en  ai  rapporté  les 
«  singularités  les  plus  curieuses.  J'ai  donné  une  idée 
«  du  gouvernement  des  Scythes ,  des  Amazones  et  des 
«  Hyperboréens.  Afin  de  suivre  l'ordre  que  je  me  suis 
«  tracé,  je  vais,  dans  ce  troisième  livre,  faire  connaître 
«  les  Ethiopiens,  les  Libyens  et  les  habitants  des  îles 
a  Atlantides.  » 

Les  Éthiopiens  se  disent  les  plus  anciens  des  hom- 
mes. Ils  sont  autochthones,  nés  dans  le  pays;  et,  puis- 
qu'on les  voit  situés  sous  la  route  du  soleil,  il  est  pro- 
bable qu'ils  sont  sortis  les  premiers  du  sein  de  la 
terre.  Car,  poursuit  Fauteur,  si  la  chaleur  du  soleil 
combinée  avec  l'humidité  de  la  terre  donne  la  vie  à  la 
terre  elle-même,  il  faut  bien  que  les  lieux  les  plus  voi- 
sins de  1  equateur  aient  produit  plus  tôt  que  les  autres 
des  êtres  vivants  ;  aussi  les  Éthiopiens  se.  vantent-ils 
d'avoir  inventé  le  culte  des  dieux,  les  fêtes,  les  sacri- 
fices. Qu'ils  soient  les  plus  religieux  des  mortels ,  et  les 
plus  agréables  aux  divinités,  Homère  leur  rend  ce  té- 
moignage, quand  il  peint  Jupiter  et  tous  les  dieux 
allant  en  Éthiopie,  pour  assister  aux  solennités  qu'on 
y  célèbre  en  leur  honneur.  C'est  pour  cela  que  ce  peu- 
ple n'est  jamais  tombé  sous  la  domination  d'un  prince 
étranger;  qu'il  a  conservé  sa  libei'té;  que  l'année  de 
Cambyse  n'a  jamais  pu  le  soumettre;  que  Sémiramis 
XII.  28 
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y  renonça; que  Bacchus  et  Hercule ,  parcourant  la  terre, 
s'abstinrent  de  toute  entreprise  sur  la  seule  Ethiopie. 
Les  Égyptiens  ne  sont  qu'une  colonie  éthiopienne,  con- 
duite et  fondée  par  Osiris.  L'Egypte  même  n'existait 
pas  encore;. la  mer  en  couvrait  la  surface;  son  sol  ne 
s'est  formé  que  du  limon  d'Éthiopie,  entraîné  par  le 
Nil.  Ce  fleuve  éthiopien  a  fait  l'Egypte;  et  la  pre- 
mière de  ces  contrées  a  donné  à  la  seconde  des  dieuxt 
des  rois,  des  prêtres,  des  lois  et  des  arts.  Pour  mieux 
exposer  ces  prétentions  des  Éthiopiens,  Diodore  a  sou- 
vent l'air  de  les  énoncer  comme  ses  propres  opinions; 
mais  sans  doute  il  ne  fait  que  les  raconter,  autrement  il 
contredirait  trop  expressément  ce  qu'il  nous  a  dit  dans 
son  premier  livre.  Ici  donc  il  paraît  attribuera  l'Éthio- 
pie  l'invention  de  récriture  hiéroglyphique.  Ces  carac- 
tères, dit-il,  ressemblent  les  uns  à  différentes  espèces 
d'animaux  ,lcs  autres  à  des  membres  humains,  plusieurs 
à  des  instruments  mécaniques.  Cette  écriture  se  com- 
pose non  de  lettres  et  de  syllabes  représentant  les  sons, 
mais  d'un  long  enchaînement  de  figures,  qui  expriment 
les  idées,  et  dont  la  signification  s'est  gravée,  par  un 
long  usage,  dans  la  mémoire.  Par  des  métaphores 
naturelles,  l'image  d'un  milan  exprime  la  promptitude; 
celle  d'un  crocodile,  la  méchanceté;  un  oeil,  la  vigilance 
et  la  justice;  une  maiu  droite  ouverte,  l'abondance; 
une  main  gauche  fermée,  l'économie.  Ce  sont  là,  Mes- 
sieurs, les  seules  notions  que  Diodore  nous  donne  des 
hiéroglyphes,  c'est-à-dire  des  plus  difficiles  énigmes  que 
nous  ait  laissées  l'antiquité. 

Il  uous  raconte  ensuite  comment  on  procédait,  chez 
les  Éthiopiens ,  à  l'élection  des  rois.  Les  prêtres  choi- 
sissaient,  dans  leur  ordre,  les  personnages  les  plus 
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révérés  et  les  disposaient  en  rond.  Dans  ce  cercle  en- 
trait un  prêtre,  qui  se  mettait  à  sauter  comme  un  dieu 
ivre;  en  sautant,  il  portait  au  hasard  la  main  sur  un 
des^  candidats  circulairement  rangés;  et  celui  qu'il 
avait  désigne  ainsi  était  proclamé  souverain,  au  nom 
de  la  divine  Providence.  Les  prêtres  conservaient  sur 
ce  roi  un  tel  pouvoir,  qu'il  ne  tenait  qu'à  eux,  quand 
la  fantaisie  leur  en  prenait  (e7rei£àv  ext  voDv  aùxoîç 
tkbt)  ),  de  lui  dépêcher  un  courrier  pour  lui  ordonner 
de  mourir  à  l'instant  même,  attendu  que  tel  était  le  bon 
plaisir  des  dieux  immortels.  Les  anciens  rois  s'étaient 
soumis  à  ce  régime  sans  autre  contrainte  que  leur  pro- 
pre superstition. Mais,  dans  la  suite,  la  philosophie  des 
Grecs,  ce  progrès  des  lumières  qui  fait  toujours  tant 
de  mal,  abolit  en  Ethiopie  cet  usage  antique  et  sacré. 
Un  prince, qui  régnait  au  temps  de  Ptolémée  Philadel- 
plie,  au  lieu  d'obéir  à  la  sentence  sacerdotale,  s'en  vint 
avec  son  armée  attaquer  le  temple  et  la  forteresse  des 
prêtres,  les  extermina  et  institua  un  nouveau  culte. 
Une  autre  coutume  éthiopienne  s'est  plus  longtemps 
maintenue  :  elle  consistait  en  ce  que  les  courtisans  se 
donnaient  à  eux-mêmes  les  maladies,  les  infirmités,  les 
défauts  corporels  du  prince  :  quand  un  œil  lui  suffisait, 
ils  rougissaient  d'en  avoir  deux;  même  il  n'était  pas 
rare  de  les  voir  mourir  avec  leur  souverain. 

Les  Éthiopiens  sauvages,  enfoncés  dans  l'Afrique,  ont 
la  peau  noire,  le  nez  camus ,  les  cheveux  crépus  :  ils  sont 
féroces,  moins  par  tempérament  que  par  affectation. 
Le  Soleil,  la  Lune  et  l'Univers  sont  les  trois  grands 
dieux  de  l'Ethiopie  :  maison  y  révère  aussi  Isis,  Pan, 
Jupiter,  Hercule.  Quelques  habitants  de  ce  pays  sont 
athées;  on  les  distingue  par  l'habitudé  qu'ils  ont, quand 
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le  soleil  se  lève,  de  s  enfuir  dans  leurs  marais  en  blas- 
phémant contre  lui.  Diodore  nous  avertit  que,  pour 
rédiger  cet  exposé,  il  a  consulté  les  meilleurs  auteurs, 
non  ceux  qui  s'en  rapportent  à  de  fausses  traditions  ou 
imaginent  eux-mêmes  des  fables,  mais  Agatharchide 
en  son  second  livre  de  l'Asie,  Artémidore  d'Ephèse  en 
son  huitième  livre  de  la  géographie ,  et  des  écrivains 
originaires  d'Égypte.  D'ailleurs,  dans  le  cours  de  ses 
propres  voyages,  il  s'estsouvent  rencontréavec des  prêtres 
égyptiens  et  des  ambassadeurs  d'Ethiopie  :  il  a  soi- 
gneusement recueilli ,  conféré  ce  qu'il  leur  a  entendu 
dire;  leurs  conversations  et  les  livres  lui  ont  fourni  les 
détails  dont  il  compose  cette  partie  de  son  ouvrage. 

Il  nous  serait,  Messieurs,  fort  peu  profitable  de  le 
suivre  dans  les  descriptions  particulières  qu'il  fait  de 
plusieurs  petits  peuples  africains  ou  asiatiques  qu'il 
appelle  Ichthyophages,  Chélénophages,  Rhizophages, 
Hylophages,  Spermatophages ,  Struthophages,  Acrido- 
phages,  c'est-à-dire  mangeurs  de  poissons,  de  tor- 
tues, de  racines,  de  branches  d'arbres,  de  semences, 
d'autruches  et  de  sauterelles.  Ce  sont  des  notions  d'un 
mince  intérêt,  souvent  incertaines  et  quelquefois  inco- 
hérentes. Les  éditeurs  et  les  traducteurs  ont  été  obligés 
d'en  transposer  plusieurs  pour  établir  plus  de  liaison 
dans  le  texte.  L'article  des  Troglodytes  est  l'un  des  plus 
étendus  :  les  Grecs  les  qualifient  nomades ,  parce  qu'ils 
passent  leur  vie  à  garder  des  troupeaux.  Ils  «ont  divisés 
en  tribus,  dont  chacune  a  son  roi.  Pendant  tout  le  temps 
quelles  vents  étésiens  soufflent  et  amènent  des  pluies, 
ils  ne  se  nourrissent  que  de  lait  et  de  sang  qu'ils  mêlent 
ensemble.  Jamais  ils  ne  mangent  que  les  plus  vieux  ou 
les  plus  malades  de  leurs  bestiaux.  Ils  sont  circoncis 
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comme  les  Égyptiens.  Ceux  que  la  vieillesse  rend  inca- 
pables de  mener  paître  les  troupeaux,  s'étranglent  avec 
une  queue  de  bœuf  ;  s'ils  y  manquent,  chacun  a  le  droit 
de  leur  passer  une  corde  autour  du  cou ,  et  de  les  déli- 
vrer de  la  vie.  La  loi  ordonne  également  la  mort  de  qui- 
conque a  perdu  un  membre  ou  contracté  quelque  ma- 
ladie incurable.  On  ne  voit  ainsi  chez  les  Troglodytes 
que  des  hommes  sains,  bien  faits  et  robustes,  dont  au- 
cun n'est  âgé  de  plus  de  soixante  ans.  L'historien,  pré- 
voyant que  ces  étranges  façons  de  vivre  paraîtront  in 
croyables  à  certains  lecteurs ,  explique  à  quel  point  la 
différence  des  climats  varie  les  usages  et  diversifie  les 
moeurs.  On  ne  sent  point  les  rigueurs  du  pays  natal  : 
le  plus  affreux  a  de  tels  charmes  qu'on  aimerait  mieux 
mourir  que  de  l'abandonner  pour  un  plus  florissant.  C'est 
ce  qu'Ovide,  peu  de  temps  après  Diodore  de  Sicile , 
exprimait  par  ces  vers  : 

Nescio  qua  natale  solum  dulcedine  captos 

Ducit,  et  imraemores  non  sinit  esse  sui. 
Quid  melîus  Roma?  Scythico  quid  frigore  pejus? 

Hue  tamen  ex  illa  barbarus  urbe  fugit. 

Du  reste,  les  explications  de  Diodore* ne  sont  point  à 
l'abri  de  toute  critique;  et  l'ou  peut  craindre  qu'il 
n'observe  pas  bien  les  effets ,  quand  on  le  voit  si  mal 
raisonner  sur  les  causes  :  il  suppose,  par  exemple ,  que 
la  chaleur  condense  l'air,  et  dit  qu'à  midi  les  Troglodytes 
ne  peuvent  plus  se  voir  les  uns  lesautres,  pareequ'un 
soleil  brûlant  épaissit  l'air  qui  les  environne  (o\à  tyjv 
ira£jT*iTa  ttîç  rapt  tov  ctepa  iruxvco<rea>ç  ).  Peut-être  néan- 
moins veut-il  parler  des  vapeurs  que  la  chaleur  extrême 
fait  sortir  de  la  terre,  et  qui  peuvent  en  effet  troubler 
la  vue.  Après  avoir  décrit  des  chasses  d'éléphants ,  de 
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taureaux  sauvages  et  de  serpents,  il  parle  d'un  animai 
de  cette  dernière  espèce  qui  fut  amené  à  Ptolémëe 
Philadelphe,  comme  le  plus  monstrueux  qu'on  eut 
encore  vu.  On  l'apprivoisa  en  le  faisant  jeûner;  ou  le 
montrait  aux  étrangers  ;  et  tant  de  témoins  oculaires 
l'ont  dépeint,  qu'il  serait  déraisonnable  de  traiter  de 
fictions  ce  que  les  Éthiopiens  disent  de  l'énorme  gran- 
deur de  quelques-uns  de  leurs  serpents  :  il  en  est,  disaient- 
ils,  qui  avaient  des  bœufs,  et  qui  se  battent  contre  des 
éléphants.  Pline  fait  mention  d'un  serpent  qui  arrêta  une 
armée  romaine  sur  les  côtes  septentrionales  de  l'Afrique. 
Il  y  a  là  de  l'exagération  sans  doute.  Mais  il  parait  bien 
constaté,  dit  M.  de  Lacépède,  que  le  devin  jouit  d'une 
force  assez  grande  pour  renverser  d'un  seul  coup  de  sa 
queue  l'homme  le  plus  robuste ,  et  qu'il  dévore  quel- 
quefois des  chèvres,  des  porcs-épics,  des  cerfs,  des 
taureaux. 

On  a  donné  le  nom  d'Ophiodès  à  une  île  du  golfe 
Arabique,  pleine  de  serpents  horribles,  et  que  les  rois 
d'Alexandrie  sont  néanmoins  parvenus  à  rendre  habi- 
table. Ils  en  tirent  la  topaze,  pierre  transparente,  et  qui 
a  la  couleur  de  l'or.  Son  éclat,  affaibli  durant  le  jour, 
resplendit  dans  les  ténèbres  de  la  nuit.  Diodore  fran- 
chit ce  golfe,  et  pénètre  dans  l'Arabie,  qu'il  a  déjà 
parcourue  et  décrite  en  son  second  livre;  c'est  un  dé- 
faut de  méthode,  d'autant  moins  excusable,  que 
l'auteur  n'ajoute  rien  de  très- intéressant  aux  no- 
tions qu'il  a  données.  Toutefois  il  nous  fait  remarquer 
de  plus  la  ville  de  Saba,  bâtie  sur  le  penchant  d'une 
montagne  et  capitale  de  l'Arabie  Heureuse;  le  sceptre  y 
est  héréditaire  dans  une  seule  famille.  Il  est  défendu 
au  roi  de  sortir  de  son  palais;  s'il  s'en  avisait,  les  peu- 
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pies  ne  manqueraient  pas  de  le  lapider,  ainsi  que  l'or- 
donne un  ancien  oracle.  Ces  Arabes  surpassent  en  ri- 
chesses toutes  les  nations  barbares  ou  policées.  Ils 
vendent  à  des  prix  exorbitants  toutes  leurs  marchandi- 
ses, et  amassent  ainsi  à  Saba  des  monceaux  d'or  et 
d'argent,  outre  une  immense  quantité  de  vases  et  de 
meubles  formés  de  ces  deux  métaux.  Les  péristyles  de 
leurs  maisons  sont  revêtus  d'or,  et  les  colonnes  portent 
des  statues  d'argent  massif.  En  parlant  de  la  mer  des 
Indes ,  l'historien  dit  qu'aucune  des  étoiles  de  la  cons- 
tellation de  l'Ourse  n'y  est  visible  avant  six  heures  du 
soir  au  mois  de  maimactérion  (  à  peu  près  décembre  ), 
ni  avant  neuf  au  mois  posidéon  (janvier);  qu'on  n'y 
découvre  aucune  des  cinq  étoiles  appelées  planètes; 
que  les  étoiles  fixes  y  paraissent  beaucoup  plus  grandes 
qu'en  Europe;  que  le  lever  du  soleil  n'y  est  point  pré- 
cédé de  l'aurore;  que  l'astre  apparaît  subitement,  et 
change   tout  à  coup  une  nuit  profonde  en  un 
grand  jour;  qu'il  s'élève  comme  une  colonne  dont 
le  chapiteau  est  un  peu  écrasé  ;  qu'ensuite  il  prend  la 
forme  d'un  bouclier;  mais  que  le  soir,  son  coucher  est 
suivi  d'un  crépuscule  de  deux  ou  trois  grandes  heures 
au  rapport  d'Agatharchide,  et  que  c'est  le  temps  le 
plus  agréable  de  la  journée.  Il  serait  superflu  de  rele- 
ver les  inexactitudes  et  même  les  erreurs  accumulées 
dans  ce  passage  :  je  remarquerai  seulement  qu'il  est  un 
de  ceux  sur  lequel  on  se  fonde  pour  prétendre  que  le 
mois  athénien  maimactérion  était  immédiatement  suivi 
de  posidéon.  L'opinion  commune  place  entre  ces  deux 
mois  pyanepsion ,  et  fait  correspondre  à  peu  près  ce 
trimestre  à  la  saison  automnale;  arrangement  qui 
nous  a  paru  le  plus  plausible ,  quand  nous  traitions 
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cette  matière,  et  qui  n'est  pourtant,  nous  devons  l'avouer, 
immédiatement  établi  par  aucun  texte  classique  bien 
positif.  On  dispute  encore  aujourd'hui  sur  la  question 
de  savoir  si  pyanepsion  précédait  ou  suivait  maimacté- 
rion;  et  vous  vous  souvenez  que  sur  ce  point,  comme 
sur  beaucoup  d'autres,  Joseph  Scaliger  et  Pétau  ont 
été  d'avis  contraires. 

Diodore  revient  en  Afrique,  ou  plutôt  il  y  entre  ; 
car  prolongeant  l'Asie  jusqu'au  Nil,  il  considère  l'Egypte 
et  même  l'Éthiopie  comme  des  contrées  asiatiques.  En 
Afrique  il  distingue  quatre  grands  peuples,  les  Nasa- 
mons,  les  Auchites,  les  Marmarides  et  les  Maces.  Mais 
on  voit  qu'il  les  connaît  fort  peu  :  les  notions  qu'il 
nous  offre  de  leur  manière  de  vivre  sont  encore  plus 
vagues  que  succinctes.  11  remarque  chez  eux,  entre 
plusieurs  espèces  de  serpents,  celle  que  désignait  le 
nom  de  céraste.  Nous  trouvons  beaucoup  de  cérastes 
figurés  sur  les  monuments  égyptiens,  sur  les  obélis- 
ques, les  colonnes,  les  statues  et  jusque  sur  les  momies. 
Cette  espèce  est  très-vénéneuse ,  et  ne  paraît  pas  d'ail- 
leurs une  des  plus  grandes.  Diodore  ajoute  qu'en 
Afrique  l'air  est  rempli  de  figures  d'animaux,  les  unes 
immobiles ,  et  les  autres  en  mouvement. 

Il  trouve  aussi  dans  cette  partie  du  monde,  des  Ama- 
zones, et  donne  un  démenti  formel  à  ceux  qui  soutiennent 
qu'il  n'en  a  existéque  sur  les  rives  du  Tliermodon.  Les 
Africaines  sont,  selon  lui,  les  plus  antiques  et  les  plus  cé- 
lèbres ;  elles  avaient  brillé  et  s'étaient  éteintes  plusieurs 
siècles  avant  la  guerre  de  Troie.  Elles  habitaient  l'île 
Hespérie,  au  couchant  du  lac  Tritonis,  au  pied  du 
mont  Altas;  grande  île  qui  contenait  plusieurs  cités, 
et  qui  était  riche  en  pierres  précieuses.  Myrine,  reine  des 
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Amazones,  rassembla  une  armée  de  trente  mille  femmes 
d'infanterie,  et  de  deux  mille  de  cavalerie,  toutes  re- 
vêtues de  dépouilles  de  serpents,  toutes  munies  depées, 
d'arcs  etde  lances.  Elles  conquirent  le  pays  des  Atlantes, 
passèrent  tous  les  hommes  au  fil  de  l'épée,  réduisirent 
en  servitude  les  femmes  et  les  enfants.  Des  guerres 
sanglantes  s'allumèrent  entre  les  Amazones  et  les  Gor- 
gones, autre  nation  de  femmes  guerrières.  Myrine  vain- 
quit, subjugua  les  Gorgones;  mais  celles-ci  se  relevè- 
rent et  furent  attaquées  par  Persée,  fils  de  Jupiter  ; 
Méduse  était  alors  leur  reine.  Vint  Hercule  qui 
extermina  et  les  Gorgones  et  les  Amazones  d'Afrique, 
afin  qu'il  ne  restât  plus  de  nation  gouvernée  par  des 
femmes.  Il  bouleversa  tout  le  sol  de  la  contrée ,  et  le 
lac  Tritonis  disparut.  Mais  Diodore  n'a  pas  encore 
célébré  tous  les  exploits  de  la  reine  Myrine  :  il  veut 
que  nous  sachions  de  plus  qu'elle  a  fait  alliance  en 
Egypte  avec  Horus,  fils  d'Isis ,  qu'elle  a  vaincu  les  Ara- 
bes, soumis  les  Syriens,  reçu  les  tribus  des  Ciliciens, 
•  dompté  les  peuples  voisins  du  mont  Taurus ,  envahi  la 
graude  Phrygie ,  et  porté  la  gloire  de  ses  armes  jus- 
qu'aux rives  du  Caïque.  Ses  triomphes  sont  attes- 
tés par  la  ville  qui  porte  son  nom  et  par  celles  qui 
ont  reçu  les  noms  de  sa  sœur  Mitylène ,  de  ses  lieute- 
nantes  Cymé ,  Priène  et  Pitane.  Elle  allait  conquérir 
d'autres  îles  et  d'autres  terres,  quand  son  vaisseau 
fut  battu  de  la  tempête.  Myrine  invoqua  la  mère  des 
dieux,  qui  la  jeta  dans  une  île  déserte ,  qui  fut  dès  lors 
appelée  Samothrace,  c'est-à-dire  île  sacrée.  Diodore 
avertit  pourtant  que,  selon  certains  auteurs,  cette  île  se 
nommait  originairement  Samos,  et  prit  le  nom  de  Sa- 
mothrace, quand  les  Thraces  vinrent  l'habiter.  Les 
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Amazones  en  sortirent;  et  la  mère  des  dieux  y  transporta 
une  population  nouvelle,  et  spécialement  ses  enfants, 
les  Corybantes.  Quel  est  le  père  des  Corybantes  ?  C'est 
un  mystère  qui  n'est  révélé  qu'aux  initiés.  Quant  à 
Myrine ,  le  temps  de  ses  succès  était  passé.  Le  Thrace 
Mopsus  et  le  Scythe  Sipyle  taillèrent  ses  aimées  en 
pièces.  Elle  périt  sur  le  champ  de  bataille  avec  la  plu- 
part de  ses  compagnes.  Quelques-unes  échappèrent  et 
regagnèrent  l'Afrique,  où,  depuis,  Hercule  extermina 
leur  race  héroïque.  Assurément,  Messieurs,  vous  ne 
prendrez  point  ces  traditions  pour  de  l'histoire;  mais  il 
importait  de  les  connaître;  nous  les  retrouverons  plus 
ou  moins  modifiées  dans  Strabon  et  dans  quelques 
autres  écrivains.  Diodore  les  emprunte  de  Denys  de 
Mitylène,  qui  avait  écrit  l'histoire  des  Argonautes  et  de 
Bacchus. 

Puisque  j'ai  nommé  les  Atlantes,  continue  Diodore, 
il  ne  sera  pas  hors  de  propos  de  recueillir  ce  qu'ils 
disent  de  la  généalogie  des  dieux.  C'est ,  Messieurs , 
l'objet  des  dernières  pages  de  ce  livre,  qui  en  sont,  à* 
mon  avis,  la  partie  la  plus  précieuse.  Car,  à  l'égard 
de  ces  époques  lointaines  ,  dont  il  ne  reste  pas  d'an- 
nales, l'étude  la  plus  utile  est  de  rechercher  les 
traditions  mythologiques  qui  en  tenaient  lieu  chez  les 
divers  peuples.  L'histoire  profane  antérieure  à  la  guerre 
de  Troie,  ou  même  aux  olympiades,  ne  peut  guère 
être  autre  chose  que  le  tableau  des  croyances  religieu- 
ses. A  dételles  époques,  la  théologie,  la  poésie,  l'his- 
toire se  confondent  en  un  même  corps  de  souvenirs 
et  de  notions.  Nous  ne  manquons  point  d'abrégés  de 
mythologie  qui  suffisent  à  peu  près  h  l'explication  des 
poètes  classiques  grecs  et  latins  :  mais  découvrir  les  ori- 
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gines  de  ces  anciennes  fables,  en  tracer  les  progrès ,  en 
démêler  les  variations ,  en  établir  en  quelque  sorte  la 
synonymie  et  la  concordance,  est  un  travail  qui,  malgré 
plusieurs  essais  honorables ,  reste  encore  à  faire.  Il  doit 
rassembler  et  enchaîner  une  espèce  particulière  de  faits , 
non  pas  des  événements  réels ,  mais  les  croyances  et 
fictions  qui  ont  eu  cours  réellement  dans  cette  haute 
antiquité,  et  qui,  diversement  modifiées,  se  sont  trans- 
mises de  peuple  à  peuple,  d'âge  en  âge,  jusqu'aux 
temps  qui  nous  sont  mieux  connus  et  que  nous  appe- 
lons historiques.  Or,  Messieurs,  Diodore  de  Sicile  est 
l'un  des  auteurs  qui  fourniraient  le  plus  d'éléments  de 
ce  travail ,  et  voici  ceux  que  renferme  la  partie  de  son 
ouvrage  à  laquelle  nous  sommes  parvenus  : 

Établis  dans  une  contrée  maritime  et  fertile,  les  At- 
lantes sont  hospitaliers  et  religieux.  Comme  plusieurs 
autres  peuples ,  ils  prétendent  que  les  dieux  sont  nés 
dans  leur  pays;  et  l'on  cite  à  l'appui  de  cette  préten- 
tion les  vers  d'Homère,  où  Jupiter  dit  qu'il  va  voir  les 
contrées  terrestres  où  l'Océan  et  Téthys  ont  été  le  père 
et  la  mère  de  tous  les  dieux.  Mais  ce  même  texte, 
Messieurs,  a  servi  aussi  de  fondement  et  au  système 
qui  considérait  l'eau  comme  le  premier  principe  de 
toutes  les  choses ,  et  à  l'opinion  qui  fait  naître  les  divi- 
nités sur  les  bords  du  Nil,  jadis  appelé  Océan.  Quoi 
qu'il  en  soit,  les  Atlantes  disent  que  leur  premier  roi 
fut  Uranus;  qu'il  rassembla  dans  les  villes  les  hommes 
jusqu'alors  épars  dans  les  bois;  qu'il  leur  enseigna  la 
culture  et  l'usage  des  fruits;  qu'il  mesura  l'année  parle 
cours  du  soleil,  les  mois  par  celui  de  la  lune,  déter- 
mina le  commencement  et  la  fin  des  saisons.  Ses  bien- 
faits et  son  habileté  en  astronomie  lui  valurent  les  hou- 
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neurs  divins  :  il  fut  proclamé  roi  éternel ,  et  Ton  appli- 
qua son  nom  à  la  partie  supérieure  de  l'univers.  Voilà, 
Messieurs ,  une  fable  qu'on  pourrait  traduire  en  di- 
sant que  le  Ciel ,  Urauus,  enseigne  à  mesurer  les  temps 
par  les  révolutions  des  astres,  à  régler  selon  le  cours 
des  saisons  Tordre  des  travaux  agricoles.  Entre  les 
quarante-cinq  enfants  qu'Uranus  eut  de  plusieurs  fem- 
mes ,  on  distingue  les  dix-huit  que  lui  donna  Titaea ,  et 
qui  furent  appelés  Titans.  De  lui  naquirent  aussi  Ba- 
silée  et  Rhéa,  Tune  et  l'autre  fort  célèbres.  Basilée  ou 
la  reine  éleva  tous  ses  frères;  les  peuples  la  forcèrent 
d'abord  de  monter  sur  le  trône ,  puis  de  se  marier,  afin 
de  ne  pas  rester  sans  postérité  :  malgré  sa  modestie 
extrême,  elle  se  laissa  faire  ces  deux  violences;  elle 
épousa  Hypérion ,  celui  de  ses  frères  qu'elle  aimait  le 
plus.  Elle  en  eut  deux  enfants ,  Uélius  et  Séléné  (  le 
Soleil  et  la  Lune  ).  Les  Titans,  furieux  de  se  voir  exclus 
de  la  succession  à  la  couronne,  égorgèrent  Hypérion, 
et  noyèrent  le  jeune  Hélius  dans  l'Eridan.  Séléné,  de 
désespoir,  se  jeta  du  haut  en  bas  du  palais.  Pour  Basi- 
lée, elle  alla  chercher  le  corps  de  son  fils  le  long  du 
fleuve;  et,  s'étant  endormie  de  lassitude,  elle  eut  un 
songe,  où  Hélius  lui  apparut,  et  la  consola  en  lui  prédi- 
sant la  punition  des  Titans  et  en  lui  révélant  un  autre 
arrêt  du  destin.   Il  allait,   lui   Hélius,  remplacer 
dans  le  ciel  le  feu  sacré;  et  sa  sœur  Séléné  y  succéde- 
rait à  Méné ,  l'astre  des  mois.  La  joie  qu'en  ressentit 
Basilée,  lui  troubla  l'esprit  :  prenant  en  main  les  jouets 
bruyants  de  sa  fille,  elle  se  mit  à  courir  le  monde, 
dansant  comme  une  folle,  les  cheveux  épars.  On  1» 
voulait  arrêter  par  pitié  ;  mais  il  tomba  une  grande 
pluie  accompagnée  d'horribles  éclats  de  tonnerre;  Ba- 
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silée  disparut;  bientôt  Hélius  et  Séléné  brillèrent  dans 
le  ciel. 

Diodore  ne  dissimule  pas  qu'à  certains  égards,  la  Ba- 
silée  des  Atlantes  ressemble  à  la  Cybèle  des  Phrygiens. 
Méon,  roi  de  Lydie,  ayant  épousé  Dindyme,  en  eut 
une  fille  qu'il  exposa  sur  le  mont  Cybèle,  ne  voulant 
point  Télever.  L'enfant, selon  l'usage  en  pareil  cas,  fut 
allaitée  par  des  bêtes  féroces,  et  recueillie  par  des  ber- 
gers :  ils  l'appelèrent  Cybèle,  du  uom  du  lieu  où  ils 
l'avaient  trouvée.  Elle  croissait  en  beauté,  en  esprit 
et  en  sagesse  :  bien  jeune  encore,  elle  inventa  la  flûte 
à  plusieurs  tuyaux ,  introduisit  dans  les  chœurs  les  tym- 
bales  et  les  tambours ,  et  guérit  par  des  airs  de  musi- 
que ,  accompagnés  de  purifications,  les  maladies  des 
enfants  et  des  troupeaux;  on  l'appela  la  mère  monta- 
gnarde, opeiav  pwrépa.  Parvenue  à  l'âge  nubile,  elle  con- 
çut un  brûlant  amour  pour  le  jeune  Atys,  et  devint  en- 
ceinte. On  ignorait  cette  circonstance ,  lorsque,  l'ayant 
reconnue  pour  la  fille  du  roi  de  Lydie,  on  la  condui- 
sit à  la  cour.  Dès  que  son  père  s'aperçut  qu'elle  allait 
bientôt  être  mère,  il  entra  en  fureur,  fit  mourir  Atys, 
et  les  bergers  et  les  bergères  qui  avaient  nourri  Cybèle. 
L'amour  et  le  désespoir  la  rendirent  folle;  et  on  la  vit 
courir  le  pays ,  en  pleurant  et  en  battant  du  tambour. 
Au  fond ,  Messieurs,  voilà  le  seul  trait  de  ressemblance 
entre  Cybèle  et  Basilée  ;  et,  quoi  qu'en  dise  Diodore,  ce 
n'est  point  assez  peut-être  pour  établir  l'identité  de  ces 
deux  fables. Du  reste,  Cybèle,  dans  son  vagabondage, 
prit  pour  compagnon  Marsyas,  avec  lequel,  avant  de 
connaître  Atys,  elle  s'clait  liée  d'une  amitié  tendre, 
mais  innocente.  Ils  arrivèrent  ensemble  à  Nyse ,  chez 
Bacchus,  et  y  trouvèrent  Apollon,  fameux  par  son  ha- 
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bileté  à  jouer  de  la  lyre.  Là  se  place  le  concours  entre 
Apollon  et  Mars) as,  qui,  ayant  été  vaincu,  fut  écorché 
vif.  Apollon  se  repentit  d'une  vengeance  si  atroce,  et 
rompit  les  cordes  de  sa  lyre.  Depuis,  les  Muses  ont 
ajouté  à  cet  instrument  la  corde  rnésé  ou  moyenne; 
Linus,  Orphée  etThamyris,les  trois  cordes  qu'on  nomme 
lichanon,  hypaiê  et  parhypaté  (  la  digitale,  la  do- 
minante ,  et  l'ultra-dominante  ).  Cybèie  oublia  Mar- 
syas,  et  reçut  les  hommages  d'Apollon,  qui  s'enflamma 
d'amour  pour  elle,  et  la  suivit  jusqu'aux  monts  Hyper- 
boréens.  Cependant  la  Phrygie,  depuis  la  mort  d'Atys, 
était  en  proie  à  des  maladies  cruelles,  et  les  terres  n'y 
produisaient  aucun  fruit.  On  consulta  l'oracle,  qui  ré- 
pondit que  ces  fléaux  ne  cesseraient  que  lorsqu'on  aurait 
enterré  le  corps  d'Atys  ,  et  bâti  un  temple  à  Cybèie. 
Cette  seconde  condition  fut  aisément  remplie;  mais  le 
temps  avait  consumé  le  corps  d'Atys;  on  en  fit  des 
images,  devant  lesquelles  on  se  lamentait  pour  apai- 
ser ses  mânes. 

Revenons  aux  Atlantes  :Basilée  avait  disparu,  ses  en- 
fants Hélius  et  Séléné  étaient  dans  le  ciel.  Le  royaume 
d'Uranus  demeurait  à  la  disposition  des  fils  de  ce  prince; 
ils  le  partagèrent  entre  eux  ;  les  meilleures  parts  échu- 
rent à  Atlas  et  à  Saturne.  Atlas,  maître  des  lieux  mari- 
times ,  donna  son  nom  à  la  plus  haute  montagne  du 
pays  et  à  la  nation  même  qu'il  gouvernait.  Il  excel- 
lait, comme  son  père  Uranus,  en  astronomie  :  quand 
il  eut  représenté  le  inonde  par  une  sphère,  ses  sujets 
dirent  qu'il  portait  l'univers  sur  ses  épaules.  Le  plus 
recommandable  de  ses  fils  était  Hespérus,  qui,  monté 
sur  l'Atlas  pour  observer  les  astres,  fut  emporté  par 
un  vent  impétueux;  on  consacra  son  nom  en  le  don- 
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naut  à  la  plus  brillaute  des  planètes,  celle  qu'ailleurs 
ou  appelle  Vénus.  Le  roi  Atlas  avait  sept  filles  con- 
nues sous  le  nom  commun  d'Atlantides.  L'aînée ,  Maïa , 
eut  de  Jupiter  uu  fils  appelé  Mercure,  l'inventeur  des 
arts.  Les  six  autres  Atlantides,  Electre,  Taygète, 
Stérope,  Mérope,  Alcyone  ,  Celaeno,  contractèrent 
d'illustres  alliances,  et  donnèrent  le  jour  à  des  héros 
fondateurs  de  plusieurs  cités.  Les  filles  d'Atlas  furent , 
après  leur  mort,  transportées  au  ciel,  où  elles  sont  les 
Pléiades.  Mais  Atlas  avait,  comme  nous  venons  de  le 
dire,  uu  frère , Saturne,  persounage avare  et  impie,  qui 
épousa  Rhéa,  sa  sœur.  Rhca  et  Saturne  donnèrent  le 
jour  à  Jupiter,  à  celui  qu'on  a  surnomme  Olympien  ,et 
que  Diodore  distingue  d'un  Jupiter  frère  d'Uranus  et 
roi  de  Crète.  C'est  l'Olympien  qui  devint  le  souverain 
du  monde;  le  Crétois  n'a  été  que  le  roi  d'une  île;  il  a 
eu  dix  enfants  appelés  Curètes.  Le  Jupiter  Olympien, 
fils  de  Saturne,  régna  d'abord  sur  l'occident ,  c'est-à- 
dire  sur  l'Afrique,  la  Sicile  et  l'Italie;  soit  que  son  père 
lui  eût  volontairement  cédé  ces  États;  soit  que  les  peu- 
ples, dont  Saturne  s'était  fait  haïr,  aient  voulu  avoir  un 
maître  plus  tolérable.  Jupiter,  à  peine  couronné,  se  vit 
attaqué  par  son  père  et  par  les  Titans  ;  il  les  vainquit 
en  bataille  rangée;  et,  de  triomphe  en  triomphe,  il  con- 
quit l'univers  entier.  Lorsqu'il  fut  mort,  ses  sujets  l'ap- 
pelèrent le  vivant,  Zvjvo,ou  Zéus ,  parce  qu'il  leur  avait 
appris  à  vivre. 

.Déjà  Diodore,  dans  son  premier  livre,  nous  a  parlé 
de  Bacchus.  Il  nous  a  montré  en  Egypte  un  Osiris- 
Bacchus,  fils  de  Jupiter  et  de  Junon,  et  frère  d'Isis  ou 
Cérès.  Ce  Bacchus  a  été  élevé  à  Nyse ,  et  de  là  lui  est 
venu  le  nom  de  Dionysus;  il  a  cultivé  la  vigne  et 
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enseigné  à  faire  le  vin  ;  il  a  eu  pour  premier  ministre 
Mercure  ou  Hermès;  il  a  parcouru,  subjugué  et  civilisé 
une  grande  partie  de  la  terre;  il  a  été  tué  par  son  frère 
Typhon ,  et  vengé  par  sa  sœur  et  son  épouse  Isis  et 
son  fils  Horus.  Son  histoire ,  défigurée  par  Orphée,  a 
servi  de  type  à  celle  d'un  Bacchus,  né  de  Jupiter  et 
de  Sémélé,  fille  de  Cadmus.  Notre  historien  va  s'occu- 
per de  nouveau  du  dieu  Bacchus,  qui  est  en  effet  l'un 
des  plus  importants  personnages  de  l'ancienne  mytholo- 
gie, mais  dont  il  est  fort  difficile,  c'est  Diodore  même 
qui  fait  cet  aveu,  de  hien  démêler  l'origine  et  les  ac- 
tions. Les  uns  n'en  reconnaissent  qu'un  seul,  d'autres  en 
distinguent  trois;  quelques-uns  prétendent  qu'il  u'y  a 
jamais  eu  d'autre  Bacchus  que  le  vin.  Ce  dieu  est  sou- 
vent qualifié  Diméter  ou  Bimater,  fils  de  deux  mères  : 

...  satumque  iterum  solumque  bimatrem, 

a  dit  Ovide;  ce  qui  vient,  dit-on,  de  ceque  le  vin  naît  deux 
fois,  d'abord  quand  la  vigne  sort  de  la  terre,  ensuitequand 
le  raisin  sort  de  la  vigne  :  on  en  pourrait  direautant  de  tous 
les  fruits.  Cependant  Diodore  rappelle  encore  une  tra- 
dition qui  attribue  à  Bacchus  une  troisième  naissance  : 
né  de  Jupiter  et  de  Cérès,  il  est  mis  en  pièces  par  les 
hommes,  qui  le  font  bouillir;  mais  Cérès  rassemble  ses 
membres  et  lui  rend  la  vie;  fable  dont  on  a  donné  aussi 
des  explications  physiques  :  la  pluie  et  la  terre  produi- 
sent le  raisin;  les  hommes  le  cueillent ,  le  mettent  au 
pressoir  et  le  font  cuire;  mais  la  terre  le  fait  renaî- 
tre de  la  vigne  taillée.  Notre  auteur  ajoute  que  cette 
doctrine  est  conforme  aux  vers  d'Orphée ,  et  aux  par- 
ticularités qu'on  découvre  aux  inities  dans  les  sacrés 
mystères,  et  qu'il  n'est  pas  permis  de  révéler  aux  profa- 
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nés.  Il  y  a  aussi  une  raison  pour  queRacchus  soit  appelé 
fils  de  Sémélé;  carSémélé  ou  SsavTj  est  un  des  noms  de  la 
terre  ;cetaitl'un  des  arguments  qu'alléguaient  les  incré- 
dules pour  réduire  l'existence  de  Bacchusà  celle  du  fruit 
et  de  la  liqueur  dont  il  est  le  dieu.  Les  mythologistes 
orthodoxes  en  faisaient  un  personnage  réel,  et  dispu- 
taient seulement  sur  la  question  de  savoir  s'il  n'y  en 
avait  eu  qu'un  seul,  ou  s'il  en  fallait  compter  trois.  Le 
plus  ancien  est  un  héros  indien ,  qui  a  parcouru  la  terre 
à  la  tète  d'une  armée,  et  enseigné  à  cultiver  la  vigne; 
il  portait,  selon  l'usage  de  ses  compatriotes,  une  longue 
barbe,  d'où  lui  vient  le  nom  de  *aTaro>Y<ov.  Le  se- 
cond est  né  de  Jupiter  et  de  Cérès  ou  bien  de  Proser- 
pine  ;  il  a  le  premier  attelé  les  bœufs  à  la  charrue;  c'est 
pourquoi  les  peintres  et  les  sculpteurs  le  représentent 
avec  des  cornes.  Sémélé,  fille  de  Cadmus,  enfanta  le 
troisième  à  Thèbes  en  Béotie.  L'orgueil  et  les  perfides 
conseils  de  Junon,  déguisée  en  confidente ,  avaient  poussé 
Sémélé  à  exiger  de  Jupiter  qu'il  se  revêtît,  pour  se  pré- 
senter devant  elle,  de  tout  l'éclat  de  sa  divine  majesté. 
Il  y  consentit,  et  s'annonça  par  le  fracas  des  orages  et 
des  foudres.  Sémélé,  frappée  de  terreur,  accoucha  avant 
terme  et  mourut.  Jupiter  prit  l'enfant,  et  l'enferma 
dans  sa  cuisse,  pour  achever  le  temps  de  la  grossesse. 
Bacchus  naquit;  et  son  père  le  porta  secrètement  à 
Nyse,  où  des  nymphes  l'élevèrent.  La  jeunesse  de  Bac- 
chus se  passa  en  festins,  en  danses,  en  plaisirs  de  toute 
espèce.  Mais  il  grandit;  et,  rassemblant  les  femmes  de 
Nyse,  il  les  arma  de  thyrses  et  parcourut  avec  elles 
toute  la  terre  habitable,  initiant  les  hommes  pieux  à 
ses  mystères,  instituant  des  fêtes,  proposant  des  prix 
de  musique,  apaisant  les  querelles,  rétablissant  par- 
XII.  J9 
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tout  la  paix.  On  le  calomnia  cependant,  lui  et  ses 
Bacchantes;  alors  il  les  arma  de  lances  cachées  sous  des 
feuilles  de  lierre;  et,  par  ce  stratagème,  ses  ennemis 
furent  punis  de  mort.  Ainsi  périrent  Penthée  chez  les 
Grecs,  Myrrane  chez  les  Indiens,  et  Lycurgue,  roi  de 
la  partie  de  la  Thrace  qui  est  située  sur  l'Hellespont. 

Bacchus,  voulant  conduire  son  armée  d'Asie  en  Eu- 
rope,  avait  fait  alliance  avec  ce  Lycurgue.  Mais  à  peine 
le  dieu  s'est-il  engagé  dans  la  Thrace,  que  ce  roi,  au 
mépris  des  serments,  commande  à  ses  soldais  de  se 
rassembler  la  nuit  et  de  fondre  sur  Bacchus  et  les 
Ménades.  Heureusement  le  héros  en  fut  averti  par 
Tharops,  et  eut  le  temps  de  repasser  la  mer ,  où  le  gros 
de  son  armée  était  encore.  Ijes  Bacchantes,  en  plus 
petit  nombre,  qu'il  laissait  en  Thrace  tombèrent  au  pou- 
voir de  Lycurgue,  qui  les  extermina.  Bacchus  revint 
avec  le  corps  de  ses  troupes,  vainquit  Lycurgue,  lui 
creva  les  yeux,  et  le  ht  mettre  en  croix.  Pour  récom- 
penser Tharops,  le  dieu  lui  donna  le  royaume  de  Thrace, 
et  l'initia  aux  orgies  mystérieuses.  Cette  science  passa 
de  Tharops  à  son  fils  OEagre,  et  de  celui-ci  à  Orphée, 
qui  l'altéra  en  plusieurs  points.  Orphée  changea  les  ri- 
tes des  orgies, et,  depuis  lui,  les  mystères  de  Bacchus 
oiit  pris  le   nom  d'orphiques.  11  y  a  des  théologiens 
qui  soutiennent  que  Lycurgue  était  roi,  non  de  la  Thrace, 
mais  de  l'Arabie;  ils  ajoutent  que  Bacchus  revint  des 
Indes  àThèbes,  monté  sur  un  éléphant,  et  toujours 
redressant  les  torts ,  récompensant  les  bons  ,  punis- 
sant les  impies.  Un  grand  nombre  de  villes  grecques 
se  disputent  l'honneur  de  l'avoir  vu  naître;  Élée, 
Naxos,  Eleulhère  le  revendiquent.  LesTéiens  prouvent 
qu'il  est  leur  compatriote,  par  une  fontaine d  excellent 
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vin  qui  coule  dans  leur  ville.  D'autres  allèguent  des 
bois,  des  temples  qui  lui  sont  consacrés; et,  comme  en 
effet  il  a  laissé  partout  des  traces  de  son  passage  et 
de  sa  bienfaisance ,  il  n'est  pas  étonnant  que  chaque 
peuple  se  persuade  qu'il  soit  né  dans  son  sein.  A  la 
suite  de  celle  réflexion,  Diodore  cite  huit  vers  d'Ho- 
mère tirés  d'une  hymne  que  nous  n'avons  plus. 
Terrasson  en  donne  une  traduction  plus  libre  qu'élé- 
gante : 

Cent  peuples,  chérissant  ses  dons  et  ses  vertus, 
Veulent  avoir  nourri  l'enfance  de  Bacchus. 
Il  n'est  grecque  cité,  si  l'on  croit  son  histoire. 
Qui  ne  puisse  à  l'Egypte  enlever  cette  gloire. 
Mais  d'une  erreur  commune  on  est  partout  séduit; 
Dans  un  profond  secret ,  Jupiter  l'a  produit , 
En  ces  lieux,  où  du  haut  d'une  verte  montagne, 
Nyse  voit  l'eau  du  Nil  couler  dans  la  campagne. 

Ce  sont  là,  sur  Bacchus,  les  diverses  traditions  des 
Grecs.  Les  Atlantes  ou  les  Africains  occidentaux  en 
ont  d'autres.  A  les  en  croire ,  tous  les  exploits  de  ce 
dieu  se  sont  accomplis  en  leurs  contrées.  Ils  ont  aussi 
uue  ville  de  Nyse, et  rattachent  l'histoire  de  Bacchus  à 
t  elle  des  Amazones.  Pour  la  mieux  comprendre  ,  il 
faut  savoir  encore  que,  selon  d'anciens  mythologistes , 
Lin  us  inventa,  chez  les  Grecs,  la  poésie  et  la  musique; 
qu'entre  autres  disciples,  il  en  eut  trois  fort  célèbres, 
Hercule,  Thamyris  et  Orphée.  Comme  Hercule  avait 
peu  de  disposition  à  l'art  musical ,  Lin  us  s'avisa  de  le 
frapper;  et  à  l'instant  Hercule  tua  Linus  d'un  coup  de 
lyre.  Thamyris,  qui  faisait  plus  de  progrès,  en  conçut 
tant  d'orgueil,  qu'il  osa  se  préférer  aux  Muses  :  pour 
l'en  punir,  elles  1  ni ôtèrent  la  voix  et  la  vue.  Quant  à  Or- 
phée, troisième  élève  de  Linus,  Diodorenous  l'a  déjà  fait 
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connaître,  et  nous  en  reparlera  ailleurs  plus  au  long. 
Ce  qu'il  veut  nous  apprendre  ici,  c'est  que  Linus  avait 
écrit  en  lettres  pélasgiennes  les  actions  de  l'ancien  Bac- 
chus ,  de  celui  qui  était  né  à  Nyse,  ville  de  l'Afrique 
occidentale.  Thymœte,  contemporain  d'Orphée,  avait 
composé  un  poème  sur  le  même  sujet;  on  y  lisait  que 
le  roi  africain  avait  épousé  Rhéa,  fille  d'Uranus,  sœur 
de  Saturne  et  des  Titans;  qu'Ammon,  visitant  son 
royaume,  rencontra,  dans  les  plaines  voisines  des  monts 
Cérauniens ,  la  belle  Amalthée  ,  en  eut  un  fils  d'une 
force  et  d'une  beauté  incomparable;  c'était  Bacchus. 
Obligé  de  quitter  Amalthée,  le  roi  lui  laissa  le  gouver- 
nement de  la  province  qu'elle  habitait,  province  fer- 
tile en  arbres  fruitiers,  surtout  eu  vignes,  et  qui  avait 
la  figure  d'une  corne  ;  on  la  nommait  corne  hespé- 
rienne;  dès  lors  on  l'appela  corne  d'Amalthée ,  et  ce 
nom  a  été  appliqué  depuis  à  tous  les  pays  où  règne  l'a- 
bondance. Cependant ,  pour  mettre  Bacchus  à  i'abri 
des  entreprises  de  la  jalouse  Rhéa,  Ammon  le  cacha 
soigneusement ,  et  le  fit  élever  en  secret  à  Nyse,  ville  si- 
tuée darfs  une  île  escarpée.  On  n'y  pouvait  entrer  que 
par  un  passage  étroit  ;  mais  l'île  renfermait  d'agréa- 
bles prairies  ,  des  jardins  délicieux  arrosés  d'eaux  vi- 
ves. Des  vignes  et  d'autres  arbres  y  naissaient  et  gran- 
dissaient sans  culture.  Un  vent  frais  entretenait  la  santé 
des  habitants ,  et  prolongeait  leur  vie  fort  au  delà  du 
terme  ordinaire.  Une  vallée  entrecoupée  par  des  ruis- 
seaux limpides;  une  vaste  caverne  dont  la  voûte  har- 
die brillait  de  l'éclat  des  pierres  précieuses  ;  des  plan- 
tes odoriférantes;  des  oiseaux  du  plus  riche  plumage, 
et  dont  les  chants  surpassaient  l'art  de  la  musique  hu- 
maine; tout  concourait  à  l'embellissement ,  à  l'enclian- 
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tement  de  ce  séjour.  On  n'y  voyait  pas  une  seule 
feuille  tombée  ,  pas  une  fleur  flétrie.  Ce  fut  là  que  Bac- 
chus  eut  pour  nourrice,  Nysa,  fille  d'Aristée,  et  pour 
gouverneur  Aristée  lui-même ,  homme  recommanda- 
ble  par  ses  talents ,  sa  sagesse  et  sa  profonde  science. 
A  m  mon  voulut  prendre  encore  d  autres  soins  de  son 
fils  bien-aimé,  d'autres  précautions  contre  les  artifices 
de  Rhéa  :  il  le  mit  sous  la  tutelle  de  la  jeune  Minerve, 
fille  du  fleuve  Triton,  vierge  renommée  par  ses  ex- 
ploits valeureux  ,  et  par  les  arts  qu'elle  a  inventés.  Un 
monstre  horrible,  sorti  de  la  terre,  réduisait  en  cen- 
dres les  forêts,  les  moissons  et  les  cités;  il  s'appelait 
iEgide  :  Minerve  le  tua  et  se  couvrit  de  sa  peau.  La 
Terre,  mère  de  ce  monstre,  furieuse  de  sa  mort,  en- 
fanta les  géants,  dont  Jupiter  ne  triompha  qu'avec  l'aide 
de  Minerve ,  de  Bacchus  et  des  autres  dieux. 

Bacchus  reçut  donc  à  Nyse  la  plus  heureuse  éduca- 
tion qui  se  puisse  imaginer.  Un  des  amusements  de 
son  enfance  était  d'écraser  des  raisins  ;  il  découvrit  ainsi 
Fart  de  faire  le  vin;  et,  comme  il  observait  avec  atten- 
tion les  développements  de  chaque  plante,  il  se  mit 
en  état  d'offrir  à  tous  les  peuples  d'excellentes  leçons 
d'agriculture.  Sa  réputation  se  répandit  trop  tôt  :  elle 
parvint  aux  lieux  qu'habitait  Rhéa;  cette  reine  impla- 
cable jura  la  perte  et  d'Arnmon  et  de  Bacchus.  Aban- 
donnant son  mari,  elle  retourna  chez  les  Titans  ses 
frères,  épousa  l'un  d'eux ,  Saturne,  déclara  la  guerre  à 
Ammon,  et  gagna  sur  lui  une  victoire  éclatante.  Ara- 
mon  se  retira  en  Crète,  épousa  une  sœur  des  Curetés, 
et  fut  proclamé  roi  de  cette  île,  qui  jusqu'alors  s'était 
appelée  Idée.  Crète  est  le  nom  de  la  femme  qu'Ammon 
venait  d'épouser  ;  cependant  Bacchus  demeurait  exposé 
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au  courroux  de  Rhéa  et  de  Saturne,  qui,  s  étant  em- 
pares du  royaume  d'Animon ,  s  avançaient  vers  Nyse  , 
à  la  tête  d'une  armée  formidable.  Bacchus  en  rassem- 
bla une,  qui  n'était  d'abord  que  de  deux  cents  hommes, 
compagnons  de  son  enfance  et  de  ses  progrès  ;  mais  il 
leur  joignit  bientôt  des  troupes  africaines,  et  surtout 
celle  des  Amazones.  Minerve  se  mit  à  la  tête  de  ces 
femmes  courageuses;  Bacchus  commandait  les  hom- 
mes :  ils  marchèrent  ensemble  contre  les  Titans.  Le 
combat  fut  horrible;  des  torrents  de  sang  inondèrent  le 
champ  de  bataille;  mais  Bacchus  en  resta  le  maître; 
Saturne  fut  blessé,  et  les  Titans  s'enfuirent.  Bacchus  ren- 
tra dans Nyse, amenant  une  multitude  de  prisonniers; 
ils  s'attendaient  à  être  condamnés  à  mort  ;  il  les  fit 
boire ,  et  ils  jurèrent  par  le  vin  qu'ils  lui  seraient  à 
jamais  fidèles.  Ces  soldats  gardèrent  la  qualification 
à'hypospondes,  parce  qu'ils  s'étaient  engagés  par  des 
libations.  Àristée  saisit  ce  moment  pour  offrir  un  sa- 
crifice à  Bacchus,  et  pour  élever  ainsi  au  rang  des 
dieux  le  héros  dont  il  avait  été  le  gouverneur.  On  re- 
marquait, dans  l'armée, les  Silènes,  nobles  niséens, des- 
cendants de  Silène,  premier  roi  de  cette  île,  et  si  ancien 
qu'on  ne  connaît  pas  son  origine.  On  sait  seulement 
qu'il  avait  une  queue  au  bas  du  dos ,  et  que  sa  posté- 
rité lui  ressemblait  en  ce  point.  Les  Titans  n'étaient  pas 
détruits  ;  ils  occupaient  le  palais  d'Ammon.  Bacchus  y 
conduisit  son  invincible  armée,  reconquit  le  royaume 
de  son  père,  fit  prisonniers  Saturne  et  Rhéa,  et  s'il- 
lustra bien  davantage  en  leur  pardonnant.  11  les  com- 
bla d'honneurs ,  et  les  pria  de  le  regarder  comme  leur 
propre  fils.  Saturne  lui  garda  toujours  rancune;  et 
l'une  des  merveilles  de  cette  histoire  est  que  Rhéa  prit 
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peu  à  peu  des  sentiments  maternels  pour  le  fils  de  sa 
rivale.  En  ce  temps-là,  Saturne  eut  un  fils,  nomme 
Jupiter,  que  Bacchus  chérit  et  révéra  toujours.  II  l'aida 
à  devenir  le  maître  de  l'univers.  Mais  on  vit  éclater 
surtout  sa  piété  envers  son  père  Ammon ,  il  l'adora 
comme  un  dieu ,  lui  consacra  une  ville,  lui  éleva  un 
temple,  célèbre  par  les  oracles  qui  s'y  rendirent.  La 
statue  d'Ammon  y  avait  une  téte  de  bélier,  parce  que 
ce  prince  portait  dans  les  combats  un  casque  de  cette 
figure.  Quelques-uns  prétendent ,  c'est  une  remarque 
de  Diodore,  qu'il  avait  naturellement  deux  cornes  ,  et 
que  la  tête  de  Bacchus  était  parée  du  même  ornement. 
Il  convenait  que  le  premier  oracle  d'Ammon  annonçât 
les  triomphes  de  son  fils.  Aussi  les  réponses  sacrées 
commencèrent-elles  par  les  promesses  de  l'immortalité 
que  des  victoires  et  des  bienfaits  allaient  assurer  à  Bac- 
chus. Sur  la  foi  de  cette  prophétie ,  il  entra  en  Egypte, 
y  établit  sur  le  trône  Jupiter,  fils  deSaturneet  de  Rhéa, 
et  le  confia  aux  soins  d'un  gouverneur  nommé  Olympe  ; 
et  voilà  pourquoi  ce  Jupiter  est  surnommé  Olympien. 
Delà,  après  avoir  enseigné  aux  Égyptiens  la  culture  de 
la  vigne,  Bacchus  parcourut  toute  la  terre.  Mais  il 
trouvait  peu  d'occasions  de  s'illustrer  par  la  force  de  ses 
armes;  ses  bienfaits  lui  soumettaient  tous  les  peuples; 
environné  d'hommages,  il  n'éprouvait  nulle  part  de 
résistance.  La  gloire  des  autres  héros  est  contestée,  la 
sienne  est  universelle;  plusieurs  dieux  ne  sont  hono- 
rés qu'en  certains  lieux,  son  culte  s'est  établi  dans 
tous  les  pays,  partout  du  moins  où  le  progrès  de  la 
civilisation  est  allé  jusqu'à  la  culture  de  la  vigne  ou 
jusqu'à  l'usage  du  vin.  Dans  les  régions  où  la  vigne  ne 
pouvait  croître,  il  enseignait  à  faire  avec  l'orge  un 


Digitized  by  Google 


456  DIODORE  DE  SICILE. 

breuvage  encore  agréable.  II  pénétra  jusqu'aux  extré- 
mités de  l'Inde.  Mais  les  périls  nouveaux  que  courait 
son  père  le  rappelèrent  en  Crète.  Les  Titaus  avaient 
rassemblé  leurs  forces  et  menaçaient  celte  île.  Bacclius 
et  Jupiter  se  liguèrent  contre  eux,  et,  secondés  par  Mi- 
nerve, exterminèrent  enfin  cette  race  ennemie  de  la  vi- 
gne et  des  dieux.  De  cette  époque  date  l'empire  absolu 
de  Jupiter  sur  tout  ce  qui  existe. 

Tel  est  donc,  Messieurs,  le  Bacclius  des  Africains,  le 
fils  d'Ain  mon  et  d'Amallbée;  mais  ils  en  connaissent 
aussi  deux  autres  moins  anciens  ;  l'un  naquit  de  Jupi- 
ter Olympien  et  d'Io,  fille  d'Inachus  ;  ce  Bacchus-là  fut 
roi  d'Égypte.  Le  troisième  est  le  fils  que  Jupiter  eut 
de  Sémélé  en  Béotie.  L'un  et  l'autre  imitèrent,  tant 
qu'ils  purent,  les  vertus,  les  exploits  du  premier,  en 
sorte  qu'on  ne  doit  pas  s'étonner  de  trouver,  dans  leurs 
légendes,  plusieurs  détails  à  peu  près  semblables.  Il 
y  a  eu  de  même  trois  Hercules.  Le  premier  est  Egyp- 
tien; après  avoir  subjugué  la  plus  grande  partie  de  la 
terre,  il  dressa  une  colonne  en  Afrique.  Le  second  est 
Crétois,  l'un  des  Dactyles  Idéens;  il  était  devin  et  com- 
mandait des  armées;  il  a  institué  les  jeux  Olympiques. 
Le  dernier  est  Thébain ,  fils  de  Jupiter  et  de  l'épouse 
d'Ampbitryon  :  assez  peu  de  temps  avant  la  guerre  de 
Troie,  il  accomplissait  les  immortels  travaux  ordon- 
nés par  Eurysthée.  La  colonne  élevée  par  le  troisième 
Hercule  est  en  Europe.  Mais  Diodorcde  Sicile  nous  en- 
tretiendra plus  longtemps  de  ce  héros  dans  lequatrième 
livre,  qui,  avec  le  cinquième  et  les  faibles  débris  des 
cinq  suivants,  nous  occupera  duraut  notre  prochaine 
séance. 


» 


Digitized  by  C 


QUATRIÈME  LEÇON. 

EXAMKN  DU  LIVRE  QUATRIÈME  I  — SUITE  DE  L'HISTOIRE 

DE    BACCHUS.    HERCULE*    LES  HÉRACLIDES. 

  EXAMEN    DU    LIVRE    CINQUIÈME  :    LA  SICILE 

ET    AUTRES    ILES.    —    LES    CELTES.           LES  CELTI- 

BÉRIENS  ET     AUTRES    PEUPLES.    FRAGMENTS  DU 

LIVRE  SIXIÈME. 


Messieurs,  la  préface  du  quatrième  livre  de  Diodore 
de  Sicile  n'est  pas  un  simple  résumé,  comme  l'ont  été 
celles  des  deux  livres  précédents.  Elle  contient  des  ré- 
flexions sur  la  matière  et  le  plan  de  l'ouvrage.  «Je  sais, 
«  dit-il,  qu'il  est  ordinaire,  à  ceux  qui  écrivent  l'histoire 
«  des  temps  fabuleux,  d'omettre  un  grand  nombre  de 
«  faits;  et  je  conviens  qu'il  est  difficile  de  les  tirer  tous 
«  des  ténèbres  de  l'antiquité.  Les  lecteurs  attachent 
«  peu  d'intérêt  à  des  détails  qui  ne  peuvent  être  fixés 
«  par  aucune  chronologie.  Une  autre  difficulté  de  ce 
«  travail  consiste  dans  la  multitude  de  dieux,  demi- 
ce  dieux,  héros,  hommes  illustres,  dont  l'historien  se 
a  voit  accablé,  et  qui  se  présentent  à  lui  pêle-mêle. 
*  S'il  consulte  les  auteurs  qui  l'ont  précédé,  il  ne  les 
«  trouve  d'accord  presque  sur  aucun  point.  Ceux  qui 
«  n'ont  écrit  que  depuis  la  guerre  du  Péloponnèse  ne 
«  remontent  guère  qu'aux  cinq  ou  six  siècles  anté- 
«  rieurs;  c'est  là  du  moins  la  pratique  des  écrivains  les 
«  plus  célèbres.  Éphore  supprime  tout  ce  qui  tient  à 
«  la  mythologie,  et  ne  commence  qu'au  retour  des  Hé- 
«  raclides.  Théopompe  et  Callisthèue  ne  rapportent  non 
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«  plus  aucune  des  fables  antiques.  J'ai  suivi  une  autre 
«  marche  :  j'ai  cru  à  propos  de  rassembler  toutes  les 
«  relations  qui  nous  restent  des  premiers  âges;  car,en- 
«  fin,  ils  sont  riches  en  grands  hommes  et  en  actions 
«  mémorables.  Puisque  la  postérité  honore  ces  bienfai- 
«  teursdu  genre  humain  par  des  sacrifices,  soit  divins, 
«  soit  héroïques  (  tou;  uiv  i<roÔ£oiç ,  touç  J  r.pwtxaî;  ôuctai;  ), 
«  pourquoi  l'histoire  leur  refuserait-elle  ses  hommages? 
«  J'ai  donc  recueilli ,  dans  mes  trois  premiers  livres,  ce 
«  que  les  peuples  étrangers  racontent  de  leurs  dieux, 
«  aussi  bien  que  ce  qu'ils  disent  des  bêtes  sauvages  ou 
«  des  animaux  apprivoisés  de  leurs  pays.  Je  transcri- 
«  rai,  dans  celui-ci,  ce  que  les  Grecs  rapportent  des  per- 
te sonnages  qu'ils  ont  divinisés,  et  qui  s'étaient  rendus 
«  fameux,  à  la  guerre  par  des  triomphes,  durant  la  paix 
«  par  desservices  éminents;  et  je  commencerai  par  Bac- 
«  chus,  à  cause  de  son  ancienneté  et  de  ses  bienfaits  im- 
«  m  on  ses.  J'ai  déjà  dit  que  plusieurs  nations  barbares 
«  se  vantaient  de  lui  avoir  donné  le  jour;  que  ,  selon 
«  les  Egyptiens,  leur  Osiris  est  le  vrai  Bacchus,  celui 
a  par  qui  les  mortels  ont  connu  la  vigne  et  le  vin.  Les 
«  Indiens  veulent  aussi  que  ce  dieu  ait  pris  naissance 
«  au  milieu  d'eux.  »  Diodore  ne  rappelle  pas  qu'il  a  ren- 
contré la  même  tradition  chez  les  Atlantes  ou  Afri- 
cains occidentaux;  et  que  là,  comme  ailleurs,  on  dis- 
tinguait trois  Bacchus,  dont  le  premier  remontait  à  l'o- 
rigine même  des  peuples ,  et  le  dernier  se  rapprochait 
de  l'époque  de  la  prise  de  Troie.  Il  va  nous  exposer 
les  traditions  grecques  relatives  à  ce  même  dieu. 

Pour  l'ordinaire,  le  nom  de  Bacchus  ne  désigne, 
chez  les  Grecs,  que  le  fils  de  Sémélé.  Agénor,  roi  de 
Phénicie,  avait  envoyé  son  fils  Cadmus  à  la  recherche 


Digitized  by  Google 


QUATRIEME  LEÇON.  4% 

d'Europe.  Cad  m  us  voyagea  longtemps  sans  la  trouver; 
et,  comme  son  père  lui  avait  défendu  de  revenir  sans 
elle,  il  s'établit  en  Béotie,  où  il  bâtit  Thèbes.  Ayant 
épousé  Harmonie,  fille  de  Vénus,  il  en  eut  cinq  prin- 
cesses ,  dont  Tune,  appelée  Sémélé,  fut  aimée  de  J  upiter. 
Diodore  nous  redit  comment  Sémélé  avorta ,  et  il  ajoute 
qu'elle  fut  réduite  en  cendres.  Jupiter  prend  l'enfant  ; 
il  ne  le  met  plus  dans  sa  cuisse,  mais  il  le  donne  à 
Mercure,  avec  ordre  de  le  transporter  dans  l'antre  de 
Nyse,  entre  la  Pbénicie  et  le  Nil.  Le  récit  de  l'éduca- 
tion ,  des  exploits  et  des  bienfaits  du  dieu ,  se  reproduit 
ici  tel  à  peu  près  que  nous  l'avons  vu  à  la  fin  de  notre 
dernière  séance;  et  cette  répétition  inutile  est  une 
preuve  nouvelle  de  l'imperfection  du  plan  de  l'au- 
teur. Les  Grecs  ont  aussi  quelques  notions  d'un  Dio- 
nysus  plus  ancien,  né  de  Jupiter  et  de  Proserpine,  et 
nommé  Sabasius  par  certains  auteurs.  On  n'offre  à 
celui-là  que  des  sacrifices  nocturnes,  parce  que  les 
cérémonies  licencieuses  de  son  culte  ont  besoin  d'être 
enveloppées  de  ténèbres.  On  a  souvent  confondu  les 
deux  Dionysus;  et  les  actions  de  l'aîné  ont  été  attribuées, 
comme  par  droit  d'héritage,  au  plus  jeune.  Diodore  ex- 
plique plusieurs  surnoms  de  Bacchus  :  Pyrigène  ou  en- 
fant du  feu,  parce  qu'il  est  né  au  milieu  des  éclats  de 
la  foudre;  Bromius,  par  la  même  raison;  Lénéus,du 
mot  >.7)vcç ,  pressoir  ;  Thriambus ,  parce  qu'il  a  reçu  le 
premier  les  honneurs  du  ôptajiêoç,  ou  triomphe;  Mitro- 
phore,  parce  qu'il  portait  une  initre  pour  se  préserver 
des  maux  de  tête  que  le  vin  peut  occasionner;  Catapo- 
gon ,  à  cause  de  sa  barbe ,  comme  nous  l'avons  déjà  vu  ; 
Diméter  enfin,  non  plus  pour  les  causes  qui  nous  ont 
été  alléguées,  mais  parce  que  les  deux  Bacchus  sont 


46o  DIO  DORE  DE  SICILE. 

nés  du  même  père  Jupiter,  et  de  deux  mères  différen- 
tes, Proserpine  et  Sémélé.  Bacchus  a  beaucoup  d'autres 
noms  ou  surnoms  que  notre  historien  ne  rapporte  pas;  it 
ditbien  que  Iehérosa  bâti  en  Béotie  la  ville  d'Éleuthère, 
mais  il  ne  le  surnomme  point  Éleuthèrios  ;  et,  lorsque, 
dans  le  cours  de  ce  livre  et  du  précédent,  Rhodomann 
traduit  AwWoç  par  Liber,  c'est,  je  crois,  une  inexacti- 
tude: Il  s'en  faut  que  Diodore,  malgré  le  grand  nombre 
des  détails  qu'il  a  recueillis  sur  Bacchus,  ait  épuisé  la 
matière;  mais  il  L'a  fort  éclaircie,  et  il  est  un  des  princi- 
paux auteurs  à  consulter  par  ceux  qui  veulent  étudier  à 
fond  cette  partie  importante  de  l'histoire  mythologique. 

Priape  est  né  de  Bacchus  et  de  Vénus;  Hermaphro- 
dite, de  Mercure  ou  Hermès  et  de  Vénus,  À<ppoSmri.  Vous 
avez  entendu  Voltaire  reprocher  à  Diodore  l'article, 
cependant  très-court,  qui  concerne  ces  deux  personna- 
ges. Celui  des  Muses  se  réduit  presque  à  leur  nomen- 
clature, et  à  des  notions  fort  vagues  sur  chacune  d'elles- 
Au  lieu  de  neuf,  quelques  mythologistes  n'en  admet- 
taient que  trois;  elles  sont  filles  de  Jupiter  et  de  Mné- 
mosyne;  Alcman  néanmoins  et  d'autres  poètes  les  font 
naître  d'Uranus  et  de  la  Terre.  Diodore  va  s'arrêter  plus 
longtemps  à  Hercule;  il  racontera  sa  naissance,  son  édu- 
cation ,  ses  douze  travaux,  tous  ses  exploits  et  sa  mort; 
et  cette  histoire  occupera  plus  d'un  tiers  du  livre.  Je 
n'en  extrairai  point  les  notions  qui  sont  devenues  vul- 
gaires. C'est  l'Hercule  thébain ,  fils  d'Alcmène  et  de 
Jupiter,  que  Diodore  met  en  scène.  De  toutes  les  mor- 
telles que  Jupiter  aima  ,  la  première  avait  été  Niobé, 
fille  dePhoronée,  roi  d'Argos;  AIcmène  fut  la  dernière; 
l'intervalle  entre  elles  est  de  seize  générations.  Après 
avoir  suivi  Hercule  jusqu'en  Afrique  et  en  Espagne, 
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l'historien  remarque  deux  opinions  opposées  sur  le  dé- 
troit de  Gibraltar.  Selon  les  uns,  les  deux  continents 
étaient  extrêmement  éloignés  l'un  de  l'autre;  le  héros 
les  rapprocha,  et  ne  laissa  eutre  eux  qu'un  passage  étroit, 
qui  ne  suffisait  point  aux  monstres  de  l'océan  pour  en- 
trer dans  la  Méditerranée.  Suivant  les  autres,  l'Espa- 
gne et  l'Afrique  étaient  jointes  par  un  isthme,  qu'il 
coupa;  et  chacun  peut,  ajoute  Diodore,  adopter,  selon 
son  goût,  l'un  ou  l'autre  système.  Hercule  entra  dans 
la  Celtique,  et  y  bâtit  Alésia,  restée  libre  jusqu'à  Jules 
César,  duquel  notre  auteur  fait  ici  une  première  men- 
tion. Alésia  était,  dit-il,  la  capitale  des  Celtes  :  les 
géographes  modernes  en  retrouvent  le  nom  et  le  lieu 
dans  le  bourg  d'Alise  ou  Sainte-Reine  en  Bourgogne. 
De  la  Gaule,  le  fils  d'Alcmène,  franchissant  les  Alpes, 
descendit  chez  les  Liguriens,  peuple  devenu  robuste  à 
force  d'être  laborieux  ;  ensuite  il  entra  dans  la  Toscane, 
gagna  les  bords -du  Tibre,  et  campa  au  lieu  où  depuis 
se  sont  élevés  les  murs  de  Rome.  La  Hercule  fut  ma- 
gnifiquement accueilli  par  Politius  et  Pinarius  :  à 
ce  propos,  Diodore  s'exprime  en  ces  termes  :  a  On 
a  voit  encore  dans  la  ville  de  Rome  les  monuments  de 
a  Pinarius  et  Potitius  :  la  noble  famille  des  Pinariens 
a  passe  aujourd'hui  pour  la  plus  ancienne;  et  l'on  ob- 
«  serve  au  mont  Palatin  une  descente  dont  les  degrés 
«  sont  de  pierre;  c'est  la  descente  de  Potitius;  elle  est 
«  tout  auprès  du  lieu  où  sa  maison  était  bâtie.  Her- 
a  cule,  en  reconnaissance  de  la  bonne  réception  que 
«  lui  avaient  faite  les  habitants  de  ce  mont,  leur  prédit 
«  qu'après  sa  déification ,  il  procurerait  toutes  sortes 
«  de  prospérités  à  ceux  qui  lui  offriraient  la  dîme  de 
«  leurs  biens;  et  celte  prophétie  s'accomplit  encore.  Les 
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«  citoyens  qui  offrent  à  ce  dieu  la  dixième  partie  de 
«  leurs  richesses,  c'est-à-dire  qui  remploient  en  fes- 
«  tins  publics,  se  voient  bientôt  possesseurs  de  quatre 
«  mille  talents  (  environ  douze  millions).  C'est  ainsi 
«  que  Luculius  est  devenu  le  plus  riche  des  Romains. 
«  Aussi  les  Romains  ont-ils  dédié  à  Hercule,  sur  les 
«  bords  du  Tibre,  un  temple  où  ils  lui  consacrent  cette 
«  même  partie  de  leurs  fonds.  »  On  retrouve,  Messieurs, 
dans  Denys  d'Halicarnasse,  dans  Cicéron,  dans  Tite- 
Live,  quelques  traces  de  ces  mêmes  traditions  ;  et  Claude 
Mamertin,  qui  vivait  au  quatrième  siècle  de  1ère  vul- 
gaire, dit  encore  dans  l'un  de  ses  panégyriques  :  Ho- 
dieque  testatur  Herculis  ara  rnaxinia,  et  Herculei 
sacri  custos  familia  Pinaria. 

Hercule  quitte  les  bords  du  Tibre  ;  il  gagne  les  champs 
Phlégréens;  il  défait  les  géants  établis  autour  du  Vé- 
suve; il  ferme  la  communication  entre  la  mer  et  le  lac 
Avernc  consacré  à  Proserpine.  Quand  il  veut  passer 
en  Sicile,  ses  vaches  traversent  le  détroit  à  la  nage; 
pour  lui ,  il  s'accroche  aux  cornes  d'un  taureau  ,  qui 
le  transporte  dans  l'île.  Il  fonde  la  ville  d'Héraclée, 
et  institue  à  Syracuse  une  fête  annuelle  en  l'hon- 
neur de  Proserpine.  Tous  ses  pas  sont  marqués  par 
des  victoires  et  par  des  sacrifices  religieux.  On  sait 
que  le  douzième  de  ses  travaux  est  l'enlèvement 
des  pommes  d'or  des  Hespérides.  A  cette  occasion, 
Diodore  nous  reparle  d'Atlas;  il  ne  le  fait  plus  fils  d'U- 
ranus,  ni  frère  de  Saturne,  ni  père  d'Hespérus;  mais 
il  dit  qu'il  y  avait  autrefois  un  pays  nommé  Hespéritis, 
et  dans  ce  pays  deux  frères  appelés  Hespérus  et  Atlas; 
qu'Hespérus  eut  pour  fille  Hespéris,  laquelle  épousa 
son  oncle  Atlas,  et  le  fit  père  des  sept  Atlantides  ;  que  ces 
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sept  princesses,  toutes  d'une  beauté  ravissante,  furent 
enlevées  par  des  pirates  égyptiens,  pour  être  amenées 
au  roi  Busiris;  qu'Hercule  les  reprit,  les  rendit  à  leur 
père  Atlas,  qui,  par  reconnaissance,  lui  donna  les  pom- 
mes d  or,  et  lui  euseigna  à  foud  l'astronomie. 

Après  avoir  raconté  la  mort  d'Hercule  d'une  manière 
à  peu  près  conforme  à  ce  qu'on  en  lit  partout,  Diodore 
entame  l'histoire  des  Argouautes,  dont  ce  héros  fut  le 
compagnon  :  ici  encore  la  plupart  des  détails  sont  univer- 
sellement connus.  On  sait  qu'iEétès  et  Persès  sont,  en 
Colchide,  les  fils  du  soleil;  Diodore  donne,  pour  fille  à 
Persès  et  pour  épouse  à  iEétès,  Hécate,  qui  devient  mère 
de  Circé  et  de  Médée.  Hécate  empoisonne  son  père, 
et  construit ,  en  l'honneur  de  Diane,  un  temple  où  doi- 
vent être  sacri6és  tous  les  étrangers.  Ailleurs  Hécate 
est  Diane  elle-même;  et  Circé  n'est  pas  sœur  de  Mé- 
dée, mais  plutôt  sa  tante.  La  tradition  commune  sur 
l'origine  de  la  toison  d'or  est  que  Phrixus  ,  fils  d'Atha- 
mas,  fuyant  avec  sa  sœur  Hellé,  passa  d'Europe  en  Asie 
sur  un  bélier  à  toison  dorée;  qu'Hellé  tomba  dans  la 
mer  appelée  depuis,  et  pour  cette  raison,  Hellespont; 
que  Phrixus  aborda  en  Colchide,  sacrifia  sou  bélier,  et 
en  suspendit  la  toison  dans  le  temple  de  Mars.  Diodore 
nous  apprend  qu'on  interprétait  cette  fable  en  disant 
que  Phrixus  s  était  embarqué  sur  un  vaisseau  dont  la 
proue  portait  la  tête  d'un  bélier;  ou  bien  qu'il  avait 
un  gouverneur  nommé  Bélier,  qui,  en  arrivant  en  Col- 
chide, fut  sacrifié  comme  étranger;  que  sa  peau  fut  do- 
rée par  ordre  du  roi  iEétès,  qui  la  fit  appendre  dans 
le  temple.  Vous  savez,  Messieurs,  comment  Jason  et 
ses  compagnons  l'enlevèrent,  favorisés  par  Médée.  Lors- 
qu'après  ce  succès,  ils  se  séparaient  pour  regagner  leurs 
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divers  pays,  Hercule  voulut  qu'ils  s'obligeassent  par 
serment  à  se  secourir  mutuellement  en  toute  occasion, 
et  qu'ils  choisissent  le  plus  bel  endroit  de  la  Grèce 
pour  y  célébrer  des  jeux  publics  en  l'honneur  de  Ju- 
piter Olympien.  Ils  désignèrent,  sur  les  bords  de  l'Al- 
phée,  dans  le  pays  des  Eléens,  un  lieu  qui  reçut  le 
nom  d'Olympie.  C'est  l'origine  des  jeux  solennels  de  la 
Grèce.  Hercule  institua  des  combats  gymniques  et  des 
courses  de  chevaux.  Il  dépêcha  des  théores  pour  con- 
voquer tous  les  peuples  à  ces  spectacles,  dont  l'éclat  a 
contribué,  presque  autant  que  celui  de  ses  triomphes, 
à  sa  vaste  célébrité.  Timée  et  d'autres  historiens,  que 
Diodore  divise  en  anciens  et  modernes,  prétendent  que 
les  Argonautes,  après  avoir  enlevé  la  toison  d'or,  re- 
montèrent jusqu'aux  sources  du  Tanaïs,  en  traînant 
leur  vaisseau  par  terre;  qu'ils  se  rembarquèrent  sur  un 
autre  fleuve,  qui  aboutissait  à  l'océan; qu'ils  arrivèrent 
ainsi  près  de  Cadix,  et  entrèrent  par  le  détroit  dans  la 
Méditerranée.  Ils  citent  en  preuve  les  souvenirs  qu'en 
ont  conservés  les  Celtes,  et  les  noms  d'Argonautes  res- 
tés à  plusieurs  lieux  des  cotes  de  l'Italie.  En  traversant 
la  mer  de  Toscane,  ils  appelèrent  Argo  le  plus  beau 
port  de  l'île  /Ethalie.  Comme  cette  île  est  ailleurs  ap- 
pelée Ilva ,  on  suppose  que  c'est  l'île  d'Elbe.  Ce  serait 
encore  des  Argonautes  que  viendrait  le  nom  de  Téla- 
mon  donné  à  un  port  de  Toscane,  et  plus  loin  celui 
d'iEète  ou  Caiète. 

L'histoire  des  Héraclides,  fils  ou  descendants  d'Her- 
cule, sert  en  quelque  sorte  de  passage  entre  I  âge  fabu- 
leux et  l'âge  historique  de  la  Grèce.  Les  fils  du  héros 
étaient  restés  à  Trachine,  chez  le  roi  Céyx.  Euryslhée 
somma  ce  prince  de  les  bannir,  eux  et  tous  les  guerriers 
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qui  avaient  combattu' sous  Hercule.  Ils  allèrent  de  ville 
en  ville,  priant  qu  on  voulût  bien  les  agréer  pour  habi- 
tants. Les  Athéniens  seuls,  guidés  par  leur  équité  na- 
turelle (  iia  t>jV  efiçurov  aÙTot;  êirieixetav ) ,  les  accueilli- 
rent et  leur  assignèrent  pour  demeure  la  Tétrapole, 
canton  del'Attique.  Eurysthée  vint  les  y  attaquer,  et  pé- 
rit de  la  main  d'Hyllus,  fils  d'Hercule.  Animés  par  ce 
succès,  les  Héraclides  entrèrent  dans  le  Péloponnèse; 
mais  la  mort  d'Hyllus,  tué  dans  un  combat,  les  força  d'en 
sortir.  Ils  y  revinrent  cinquante  ans  après;  et  nous  rap- 
porterons leurs  exploits,  dit  l'historien,  quand  nous  en  se- 
rons à  ces  temps-là.  Malheureusement  le  cinquième  livre, 
où  il  renvoie  ses  lecteurs, estdu  nombre  de  ceux  qui  ne  sub- 
sistent plus.  Il  continue  le  quatrième  par  le  récit  des  ex* 
ploits  de  Thésée;  et  presque  tous  les  détailsqu'il  rapporte , 
y  compris  ceux  qui  concernent  Ariane ,  Phèdre  et  Hip- 
polyte,  ont  passé  dans  les  histoires  ou  dans  les  poëines 
de  tous  les  âges.  Il  eu  faut  dire  autant  des  aventures 
de  Laïus,  deJocaste,  d'OEdipe,d'Etéocle  et  de  Polynice; 
de  l'expédition  des  sept  chefs  devant  Thèbes;  du  second 
siège  de  cette  ville  par  leurs  enfants,  dits  les  Épigones. 
En  parlant  de  Daphné,  fille  du  deviu  Tirésias,  notre 
historien  dit  qu'elle  n'était  pas  moins  savante  que  son 
père;  qu'elle  fit  de  très-grauds  progrès,  après  qu'elle 
eut  été  consacrée  par  les  Epigones  au  service  du  tem- 
ple de  Delphes;  qu'elle  écrivit  beaucoup  d'oracles,  et 
chacun  en  plusieurs  façons;  que  le  poète  Homère  en 
a  emprunté  plusieurs  vers,  qu'il  s'est  appropriés, et  qui 
ont  embelli  considérablement  ses  ouvrages.  Ce  texte  a 
servi  quelquefois  à  faire  inscrire  le  nom  d'Homère  sur 
la  liste  des  plagiaires;  mais  Diodore  ne  rapporte  cela 
que  comme  une  opinion  vague,  epacu  Rhodomann  n'a 
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pas  tenu  compte  de  ce  mot,  il  a  traduit  crûment  :  A  qtui 
non  pauca  mutuatus  carmina,  Homerus  ad  poeseos 
suœ  o marne ntum  tratistulil.  Terrasson ,  quoique  ennemi 
d'Homère,  a  traduit  plus  fidèlement.  «  Ou  dit  que  le 
a  poète,  etc.  »  Gomme  on  voyait  Daphné  agitée  d'une  fu- 
reur divine  en  rendant  ses  oracles,  on  lui  donna  le  nom 
de  Sibylle,  qui,  dans  la  langue  du  pays,  signifiait  inspirée, 
enthousiaste. 

Une  généalogie  de  princes  éoliens  depuis  Deucalion, 
père  d'Éole,  jusqu'à  Nestor,  est  suivie  de  l'histoire  des 
Lapithes  et  des  Centaures,  et  de  celle  d'£sculape.  Ce  fils 
d'Apollon  étudia  ou  inventa  la  médecine.  Ayant  guéri 
plusieurs  maladies  désespérées,  il  eut  la  réputation 
d'avoir  ressuscité  des  morts.  Diodore  ne  lui  attribue 
point  la  résurrection  d'Hippolyte;  mais  il  raconte  que 
Plutou  cita  Esculape  devant  le  tribunal  de  Jupiter, 
comme  ayaut  dépeuplé  l'empire  des  ombres.  Le  tribu- 
nal condamna  Esculape;  il  fut  tué  d'un  coup  de  foudre. 
Apollon  le  vengea,  eu  tuant  les  Cyclopes;  et  Jupiter 
bannit  Apollon,  en  le  réduisant  à  servir  un  mortel. 
Esculape  eut  deux  fils,  Machaon  et  Podalire,  qui  ac- 
compagnèrent Agamemnon  au  siège  de  Troie.  C'est 
toujours  à  cet  événement  que  Diodore,  dans  ses  pre- 
miers livres,  fait  aboutir,  le  plus  qu'il  peut,  ses  récits.  Le 
premier  roi  de  la  Troade  avait  été  Teucer,  fils  du  fleuve 
Scamandre  et  de  la  nymphe  Idée.  Il  eut  pour  fille  Bâ- 
tée, que  Dardanus,  fils  de  Jupiter,  épousa.  De  ce  mariage 
naquit  Érichtonius,  dont  Homère  a  célébré  les  richesses , 
les  trois  mille  juments  paissant  dans  des  prairies , 

Tou  Tpic^tXwti  tirrcot  tkoç  xaTa  éouxo^tovTO. 
Érichtonius  donna  le  jour  à  Tros,  celui-ci  à  Ilus,  à  As- 
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saracus  et  à  Ganymède.  Il  fut  père  de  Laomédon,  qui 
eut  pour  fils  Pria  m. 

Avant  Dédale,  les  statuaires  s'étaient  bornés  à  des 
représentations  fort  grossières:  leurs  figures  avaient  les 
yeux  fermés  et  les  bras  collés  au  corps.  Dédale  sut  ani- 
mer les  siennes,  leur  donner  un  regard,  une  démar- 
che et  des  passions.  Cependant  son  neveu  ïalos ,  au- 
quel il  enseignait  la  sculpture,]  le  surpassait ,  et  n'eut 
point  tardé  à  l'éclipser.  Rival  de  son  élève,  Dédale  le 
tua,  et  fut  surpris  lorsqu'il  l'enterrait.  Banni,  pour  cet 
assassinat,  par  l'aréopage,  il  s'enfuit  d'abord  dans  un 
bourg  de  l'Attique,  dont  les  habitants  se  nomment  en- 
core Dcdalides;  puis  dans  l'île  de  Crète,  où  il  gagna 
l'amitié  du  roi  Minos.  Ceci  amène  l'histoire  de  Pasi- 
phaé  et  du  Minotaure,  et  celle  d'Icare,  qui  est  réduite 
ici  à  un  accident  fort  commun.  Dédale,  après  avoir  cons- 
truit le  labyrinthe,  s'était  embarqué  avec  son  fils  Icare, 
sur  un  vaisseau  que  Pasiphaé  leur  avait  donné.  En 
abordant  une  île,  Icare  descendit  étourdiment,  tomba 
dans  l'eau,  se  noya;  et  cette  île  et  cette  mer  ont  pris 
de  là  le  nom  d'Icarienne.  Ce  n'est  pas  que  l'historien  ne 
sache  le  conte  des  ailes  de  cire ,  qui  se  fondent  en  s'ap- 
prochant  trop  du  soleil  ;  mais  il  le  rejette  comme  fabu- 
leux, quoiqu'il  paraisse  en  adopter  plusieurs  autres  qui 
ne  le  sont  pas  moins.  Mais,  à  mesure  qu'il  approche  des 
temps  où  commence,  selon  lui,  l'histoire,  c'est-à-dire 
de  l'époque  de  la  guerre  de  Troie ,  il  devient  plus  dif- 
ficile dans  le  choix  des  traditions. 

Ces  traditions,  Messieurs , sont  si  diverses  que,  dans 
l'article  qui  concerne,  à  la  fin  de  ce  livre,  Aristée,  fils 
d'Apollon  et  de  Cyrène ,  il  n'est  pas  dit  un  seul  mol , 
ni  de  son  amour  pour  Eurydice,  ni  des  conseils  qu'il 
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reçut  de  Protée;  mais  on  loue  son  habileté  à  faire  cailler 
le  lait,  h  cultiver  des  oliviers,  à  élever  des  abeilles.  On 
n'oublie  pas  Actéon,  métamorphosé  en  bête  fauve,  et 
méconnu  par  ses  propres  chiens,  qui  le  déchirent.  Dio- 
dore  applaudit  à  ce  supplice.  Il  était  bien  juste  ,  dit-il , 
que  Diane  tirât  une  vengeance  éclatante  d'un  audacieux 
qui  l'avait  bravée,  et  qui  prétendait  la  surpasser  dans 
l'art  de  la  chasse.  Aristée  n'en  eut  pas  moins  le  bonheur 
de  préserver  ses  concitoyens  des  influences  malignes  du 
chien  céleste;  et,  sur  ce,  l'historien  admire  le  destin, 
qui  rend  le  même  homme  si  malheureux  par  le  crime 
et  la  mort  de  son  fils,  et  si  heureux  en  tout  le  reste. 
Un  autre  favori  du  destin  fut  Eryx,  (ils  de  Vénus  et  de 
Butes,  roi  sicilien.  Éryx  régna,  et  consacra  à  sa  mère 
un  temple  si  célèbre,  qu'il  a  valu  à  la  déesse  le  surnom 
d'Érycine.  Énée  visita  ce  temple,  et  y  offrit  de  riches 
présents  à  Vénus,  dont  il  était  aussi  le  fils.  Les  Cartha- 
ginois, tant  qu'ils  ont  été  maîtres  de  la  Sicile,  y  ont 
entretenu  ce  culte;  et  les  Romains, après  eux, y  ont  ho- 
noré, avec  encore  plus  de  magnificence,  la  divinité  à 
laquelle  ils  rapportent  leur  origine.  Leurs  consuls,  leurs 
généraux,  tous  les  officiers  qu'ils  envoient  en  Sicile, 
commencent  leurs  fonctions  par  des  sacrifices  à  Vénus; 
et  leur  gravité  n'est  point  compromise  par  leur  pré- 
sence à  des  assemblées  de  femmes.  Le  sénat  a  signalé 
sa  piété,  en  ordonnant  que  le  temple  d'Éryx  serait  tou- 
jours gardé  par  deux  cents  hommes,  et  que  les  dix-sept 
principales  villes  de  la  Sicile  y  apporteraient  des  of- 
frandes. Cette  île  s'honore  aussi  d'avoir  vu  naître  sous 
des  lauriers,  Daphnis,  fils  de  Mercure  et  d'une  nymphe. 
Daphnis  est  surnommé  Boucolos,  parce  qu'il  était  ri- 
che en  troupeaux ,  et  parce  qu'il  inventa  la  poésie  bu- 
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colique.  Quoiqu'il  eût  l'honneur  d  aller  à  la  chasse  avec 
Diane,  qu'il  divertissait  par  ses  chants,  il  n'a  pas  joui, 
comme  Eryx,  d'une  félicité  constante  :  par  sa  faute,  et 
pour  avoir  été  inconstant  lui-même,  il  perdit  la  vue. 
Les  Siciliens  ont  possédé  mi  chasseur  plus  célèhre  en- 
core, qui  était  en  même  temps  un  grand  architecte; 
c'est  Orion.  Il  faut  savoir  que  la  Sicile  était  autrefois 
une  péninsule;  l'isthme  qui  la  rejoignait  à  l'Italie  fut 
tellement  battu  des  flots, qu'il  se  rompit,  ainsi  que  l'at- 
teste le  nom  de  la  ville  de  Rhégium  ou  Reggio,  à  l'ex- 
trémité du  continent;  car        signifie  rupture;  et  nous 
retrouvons  cette  étymologie dans  Pline  :  Abhocdehis- 
cendi  argumenta  Rhegium  Grœci  nom  en  dedere  op- 
pido.  On  a  dit  aussi  que  de  violeuts  tremblements  de 
terre  avaient  séparé  les  deux  Siciles.  Diodore  cite  Hé- 
siode racontant  qu'Orion  pour  garantir  la  côte  de  l'île 
des  débordements  de  la  mer,  forma,  de  terres  transpor- 
tées exprès,  le  capPélore,  sur  lequel  il  bâtit  un  temple 
à  Neptune;  qu'après  avoir  achevé  cet  édifice,  il  se  re- 
tira dans  l'île  d'Eubée,  et  prit  place  enfin  parmi  les 
étoiles  du  ciel.  Le  port  d'Acté  passe  pour  l'un  de  ses 
ouvrages.  Homère  a  peint  Orion  poursuivant  chez  les 
morts  des  monstres  plus  affreux  que  ceux  dont  autrefois , 
armé  de  sa  massue,  il  dépeuplait  les  bois;  ce  même 
poète  a  comparé  la  taille  d'Orion  à  celle  des  fils  d'A- 
loas,  dont  les  corps  avaient  neuf  arpents  de  surface. 

Vous  voyez ,  Messieurs ,  qu'à  l'exception  des  deux 
morceaux  qui  concernent  Bacchus  et  Hercule,  le  qua- 
trième livre  de  Diodore  ne  se  compose  que  d'un  amas 
de  notices,  souvent  toutes  pareilles  à  celles  que  l'on  ras- 
semble dans  les  abrégés  de  mythologie.  Ce  livre,  disposé 
avec  peu  de  méthode,  et  négligemment  rédigé,  n'a 
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d'intérêt  que  par  un  petit  nombre  de  particularités, 
qu'on  ne  rencontre  point  dans  la  plupart  des  ouvrages 
du  même  genre.  Il  fournit  à  l'histoire  poétique  les  va- 
riantes que  nous  venons  de  recueillir.  Le  surplus  con- 
siste en  notions  utiles  ou  même  indispensables,  mais 
qui  ont  passé  dans  l'instruction  la  plus  familière,  et 
auxquels  il  eût  été  superflu  de  nous  arrêter.  Parmi  les 
réflexions  que  l'auteur  entremêle  à  ces  fables,  il  en  est 
de  trop  peu  dignes  d'un  esprit  éclairé;  il  y  en  a  aussi 
de  fort  sensées;  mais  presque  aucune  n'est  originale 
ni  ingénieuse.  Il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  ce  li- 
vre et  le  précédent  sont  des  sources  fécondes  et  pré- 
cieuses d'histoire  mythologique. 

Nous  lisons,  au  commencement  du  cinquième  livre, 
que  l'un  des  soins  que  l'historien  doit  prendre  est  d'é- 
tablir un  ordre  lumineux  dans  sa  composition.  Ce  n'est 
point  par  là  que  brille  jusqu'ici  l'ouvrage  qui  nous  oc- 
cupe. Diodore  se  plaint  des  auteurs  qui,  sans  se  mettre 
en  peine  de  l'arrangement  des  faits,  se  plaisent  à  éta- 
ler leurs  vastes  connaissances,  et  s'efforcent  d'éblouir 
le  lecteur  par  l'éclat  de  leur  style.  Pour  lui ,  il  s'est 
mis  presque  toujours  à  l'abri  de  ce  dernier  reproche; 
mais  il  a  fait  beaucoup  de  recherches;  et  on  doit  lui 
savoir  gré  de  l'érudition  qu'il  a  acquise  et  qu'il  com- 
munique; c'est  ce  qui  nous  rend  son  travail  fort  utile. 
En  avouant  que  Timée  a  suivi  l'ordre  des  temps  et 
composé  11  ne  histoire  savante,  il  condamne  les  réflexions 
critiques  qui  s'y  sont  mêlées,  et  qui,  par  leur  longueur 
et  leur  crudité,  ont  autorisé  à  changer  le  nom  de 
Timée  en  Épitimée,  c'est-à-dire  grondeur  { rTciTijJwwiv , 
réprimander,  reprendre).  La  méthode  d'Ephore  est  de 
rassembler  en  chaque  livre  ce  qui  se  rapporte  à  une 
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même  nation;  voilà,  selou  Diodore,  le  meilleur  sys- 
tème; il  tâche  de  le  suivre;  et  en  conséquence,  il  destine 
ce  cinquième  livre  à  l'histoire  des  îles.  En  effet,  on  a 
souvent  désigné  ce  livre  par  le  nom  de  Nésiotique  ou 
Insulaire,  quoiqu'il  y  soit  question,  comme  vous  le  re- 
marquerez bientôt,  de  plusieurs  pays  qui  ne  sont  pas 
des  îles. 

Ce  que  Diodore  nous  a  déjà  dit  d'Aristée ,  d'Eryx , 
de  Daphuis,  d'Orion  et  de  quelques  autres  héros,  ap- 
partient à  l'histoire  sicilienne.  Il  y  joint  maintenant  les 
traditions  relatives  au  séjour  que  Minerve,  Diane  et 
Proserpine  ont  fait  dans  cette  contrée  :  Minerve  à  Hi- 
mère;  Diane  à  Ortygie  près* de  la  fontaine  Aréthuse; 
Proserpine  dans  les  prairies  d'Euna,  d'où  sortit  la  fon- 
taine Cyané,  quand  la  déesse  entrouvrit  la  terre  pour 
descendre  aux  enfers.  Cérès,  cherchant  sa  fille,  alluma 
des  flambeaux  au  feu  du  mont  Etna,  et  parcourut  une 
grande  partie  du  monde.  Elle  donna  le  blé  aux  hu- 
mains ,  et  institua  les  mystères  d'Éleusis.  Les  Siciliens 
célèbrent  aussi  par  des  fêtes  l'enlèvement  de  Proser- 
pine et  les  voyages  de  Cérès.  Cette  solennité  durait 
dix  jours ,  au  temps  des  semailles  ;  et  le  peuple  assem- 
blé mêlait  à  de  pieux  entretiens  quelques  paroles 
un  peu  libres,  parce  que  c'était  par  ces  propos  joyeux 
qu'on  avait  jadis  fait  rire  Cérès  désolée  d'avoir  perdu 
sa  fille.  Carcinus,  poète  tragique,  qui  allait  souvent  à 
Syracuse,  a  parlé  de  ces  fêtes,  en  des  vers  queTerrasson 
traduit  ainsi  : 

Quand,  du  souverain  des  ombres 
Maigre  soi  blessant  le  cœur, 
Proserpine  aux  fleuves  sombres 
Suivit  le  char  du  vainqueur, 
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Cérès,  cherchant  la  déesse, 
Remplit  les  villes  de  Grèce 
Du  récit  de  son  malheur; 
Et  tous  les  ans  la  Sicile, 
Depuis  ce  jour,  moins  fertile, 
En  célèbre  la  douleur. 

Ou  ne  connaît  pas  de  plus  anciens  habitants  de  cette 
île  que  les  Sicaniens.  Philistus  prétend  qu'ils  venaient 
de  ribérie;  Timée  les  déclare  autochthones,  et  eu 
donne  des  preuves,  que  Diodore  trouve  excellentes, 
mais  qu'il  ne  juge  pas  à  propos  de  rapporter.  Les  érup- 
tions de  l'Etna  forcèrent  les  Sicaniens  à  se  réfugier 
vers  l'occident  de  l'île.  Les  Siciliens,  colonie  italienne, 
vinrent  habiter  la  partie  orientale ,  et  donnèrent  leur 
nom  à  l'île  entière.  Des  Grecs  y  ont  formé,  depuis,  di- 
vers établissements.  La  Sicile  avait  porté  d'abord  le 
nom  de  Trinacrie ,  à  cause  de  sa  figure  triangulaire. 
Diodore  ne  cite  point  Thucydide,  qui  nous  a  tracé, 
Messieurs,  un  meilleur  tableau  de  la  Sicile,  et  mieux 
exposé  les  origines  des  cités  qu'elle  renferme.  Thucy- 
dide avait  soutenu  avant  Philistus  que  les  Sicaniens 
n'étaient  point  autochthones;  qu'ils  venaient  des  rives 
du  fleuve  Sicanus  en  Ibérie;  et,  s'il  est  possible  d'obte- 
nir quelques  documents  sur  ces  antiquités,  ce  serait  à 
l'historien  de  la  guerre  du  Péloponnèse,  plutôt  qu'à 
Diodore,  tout  Sicilien  qu'il  est,  qu'il  conviendrait  de 
les  demander. 

Entre  l'Italie  et  la  Sicile  sont  les  îles  Éolides,  dont 
la  principale  est  Lipara.  Lipare,  roi  d'Ausonie,  détrôné 
par  ses  frères,  se  retira  dans  ces  îles,  les  défricha,  et 
bâtit  une  ville  dans  la  plus  grande.  Eole  y  aborda ,  épousa 
Cyané, fille  de  Lipare,  et  resta  maître  de  cet  archipel, 
quand  Lipare,  entraîné  par  le  désir  de  revoir  son  pays 


Digitized  by 


QUATRIÈME   LEÇON.  {\*]$ 

natal,  eut  réussi  à  remonter  sur  le  trône  de  Surrentum. 
Éole,  qui  avait  inventé  les  voiles  de  vaisseaux,  est  de- 
venu le  dieu  du  vent  dans  la  fable.  A  l'ouest  des  Eoli- 
des,  on  trouve  Ostéode,  que  Pomponius  Mêla  compte 
mal  à  propos  au  nombre  de  ces  îles.  Elle  s'appelle  au- 
jourd'hui Ustica.  Pour  rendre  raison  de  son  ancien 
nom  d'Ostéode,  notre  historien  dit  qu'elle  ne  conte- 
nait que  les  os  des  soldats  rebelles  que  les  Carthagi- 
nois y  avaient  renfermés,  et  qui  y  étaient  morts  de  faim. 
Elle  a  presque  toujours  été  déserte.  Diodore  nomme 
ensuite Mélite,  Gaulos  et Cercine( Malte,  Gozze  etCu- 
mino),au  midi  de  la  Sicile.  Ce  qu'il  sait  de  Malte,  c'est 
qu'elle  a  des  ports  avantageux,  des  maisons  enduites 
de  plâtre,  et  de  riches  habitants,  Phéniciens  d'origine 
et  négociants  très-entendus.  De  Malte,  il  remonte  au 
nord  jusqu'à  l'île  d'Elbe  dans  la  mer  de  Toscane;  car 
il  y  a  toute  apparence,  ainsi  que  nous  l'avons  dit  et  que 
d'Anville  le  suppose,  que  cette  île  est  celle  qui  s'appe- 
lait iEthalia,  à  cause  de  la  grande  quantité  de  suie 
(  aiôaXoç  )  qu'on  y  remarquait.  Nous  voyons  qu'on  y  ex- 
ploitait dès  lors  des  mines  de  fer,  dont  Roland,  Pini 
et  d'autres  voyageurs  modernes  ont  publié  des  descrip- 
tions. 

De  là  Diodore  passe  à  Cyrnos,  ou,  comme  disaient 
les  Romains,  en  Corse  :  Kupvoç  ûwo  Si  ^wixaiwv  Kdpaixa. 
L'abord,  dit-il,  en  est  aisé,  surtout  dans  un  port  qu'il 
appelle  Syracuse;  les  deux  villes  principales  sont  Cala- 
ris,  bâtie  par  les  Phocéens,  et  Nicée,  fondée  par  les 
Toscans,  qui  expulsèrent  les  Phocéens.  On  en  tire  du 
miel,  de  la  cire,  et  les  meilleurs  esclaves  du  monde. 
L'île  est  couverte  de  montagnes  et  de  forêts;  elle  est 
arrosée  de  grands  fleuves.  Les  habitants,  dont  le  nom- 
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bre  est  (le  trente  mille,  sont  justes  et  humains;  ils  par- 
lent une  langue  particulière;  une  de  leur  coutume  est 
que  le  mari  se  met  au  lit  quand  la  femme  est  en  cou- 
ches. Il  reste,  Messieurs,  des  difficultés  sur  quelques- 
uns  de  ces  détails;  Strahon  représente  les  anciens 
Corses  comme  une  race  fière  et  intraitable,  qui  ne  four- 
nit que  des  esclaves  indociles.  Calarisou  Caralis  est  une 
ville  de  Sardaigne,  et  non  de  Corse.  Mais  on  sauve 
cette  méprise  à  Diodore  en  retranchant  une  seule  let- 
tre de  son  texte  et  en  lisant  Alaris,  qui  correspondrait 
à  Aléria.  En  Sardaigne,  il  trouve  les  monuments  du 
règne  et  de  la  puissance  du  fils  d'Hercule,  Iolaûs,  qui, 
accompagné  des  Thespiades,  avait  conduit  dans  cette 
île  des  Grecs  et  des  Barbares.  Les  Thespiades  sont  les 
cinquante  filles  de  Thespis  ou  Thespius,  qui  toutes 
avaient  eu,  pour  époux,  Hercule.  L'île  d'iviça  s'appe- 
lait Pityuse,  parce  que  le  pin  ,  xiVjç,  y  croissait  en  abon- 
dance. On  vantait  déplusses  oliviers,  ses  prairies,  ses 
laines,  et  le  port  d'Ebèse,  bâti  par  les  Carthaginois. 
Dans  les  îles  Gymnésies  ou  Baléares  (  Majorque  et 
Miuorque  ),  les  habitants  excellent  à  lancer  de  grosses 
pierres  avec  la  fronde,  et  sont  si  attachés  à  leurs  fem- 
mes, que,  lorsque  les  pirates  en  enlèvent  une,  ils  don- 
nent trois  hommes  pour  sa  rançon. 

En  sortant  de  la  Méditerranée,  Diodore  nous  trans- 
porte dans  une  grande  île,  à  plusieurs  journées  de  na- 
vigation des  cotes  occidentales  de  l'Afrique.  Comme  il 
est  impossible  d'en  appliquer  la  description  aux  îles 
Fortunées  ou  Canaries,  il  faut  que  ce  soit  la  fabuleuse 
Atlantide  de  Platon.  Quelques  savants  ont  soutenu  que 
c'était  l'Amérique  même.  Diodore  ne  lui  donne  point 
de  nom  ;  mais  l'expression  d'aucun  doute  ne  se  mêle  à 
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ce  qiril  rapporte  de  la  fertilité  des  terres,  de  la  beauté 
des  paysages,  de  l'épaisseur  des  forets,  de  la  magnifi- 
cence des  maisons ,  de  la  délicieuse  température  du  cli- 
mat. Les  Phéniciens  avaient  découvert  cette  île,  et  s'y 
étaient  établis,  avant  de  venir  fonder  Cadix  près  des 
colonnes  d'Hercule.  L'historien  ne  raconte  pas  tant  de 
merveilles  de  la  Bretagne  ou  Angleterre,  située,  dit-il, 
vis-à-vis  les  monts  Hercyniens.  Ni  Bacchus,  ni  Hercule, 
ni  aucun  demi-dieu  n'avait  daigné  y  porter  ses  armes.  Jules 
César  est  le  premier  héros  qui  l'ait  soumise.  Cette  île 
est  triangulaire  comme  la  Sicile.  Cantium,  l'un  de  ses 
promontoires,  est  à  l'entrée  du  détroit,  et  n'est  éloi- 
gné du  continent  que  de  cent  stades.  Les  deux  autres 
angles  sont  marqués  par  les  caps  Bélcrion  et  Orcas; 
le  premier  vis-à-vis  les  Cassitérides  ou  Sorlingues, 
le  second  au  nord  de  l'Ëcosse,  près  des  Orcades.  Les 
Bretons  sont  autochthones,  et  couservent  leurs  coutumes 
antiques;  à  la  guerre,  ils  se  servent  de  chariots  pareils 
à  ceux  des  Grecs  au  siège  de  Troie;  leurs  maisons  soot 
bâties  en  bois  et  en  chaume;  leurs  mœurs  simples  et 
austères.  Ils  respirent  un  air  froid,  situés  qu'ils  sont 
sous  la  grande  Ourse.  L'auteur  renvoie ,  pour  de  plus 
amples  explications,  aux  livres  oîi  il  parlera  de  Jules 
César,  livres  qui  ne  nous  sont  point  parvenus.  Mais  il 
ajoute  ici  que  les  Bretons  travaillent  l'étain  que  leur 
fournit  une  mine,  et  le  transportent  sur  des  chariots, 
quand  la  mer  est  basse,  à  Ictis,  qui  devient  une  île  dans 
la  haute  marée.  Ou  croit  qit'Ictis  est  l'île  deWhight. 
Diodore  désigne  ensuite  par  le  nom  de  Basilie,  la  pré- 
tendue île  que  les  anciens  plaçaient  au  nord  de  l'Europe, 
et  que  plus  ordinairement  ils  appellent  Scandinavie  ou 
Scandie.  Ce  mot  de  Basilieou  Basilée,  altéré  en  Baltée,est, 
scion  les  apparences,  l'origine  du  nom  delà  nier  Baltique. 
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J'ai  dit,  Messieurs,  que  Diodore,  malgré  sa  pro- 
messe de  consacrer  tout  ce  livre  à  la  description  et  à 
l'histoire  des  îles,  y  parlerait  de  quelques  régions  conti- 
nentales. En  effet,  il  va  nous  entretenir  des  Celtes  ou 
Gaulois,  des  Celtibériens  ou  Espagnols,  et  des  Éto- 
liens  :  il  s'en  excuse  en  disant  que  ces  nations  ont  été 
omises  dans  ses  livres  précédents.  Il  nous  a  conté  pour- 
tant qu'Hercule  est  entré  chez  les  Celtes,  et  a  bâti  leur 
plus  belle  cité,  Alésie;  mais  il  lui  reste  à  nous  appren- 
dre que  la  fille  de  leur  roi  conçut  un  violent  amour 
pour  ce  héros,  et  devint  mère  de  Gatate.  Ce  sont, 
Messieurs,  les  exploits  de  Galate  qui  commencent  ici 
notre  propre  histoire.  De  lui  viennent  les  noms  de  Ga- 
lates  et  de  Gaulois  que  portaient  nos  ancêtres.  Les  Gau- 
les sont  arrosées  par  des  fleuves  qui  ont  leurs  sources 
dans  des  lacs  profonds  ou  dans  les  montagnes.  Les  uns 
se  jettent  dans  la  Méditerranée,  comme  le  Rhône;  les 
autres  dans  l'Océan,  comme  le  Rhin, et,  ajoute  l'histo- 
rien ,  comme  le  Danube.  Sur  quoi  les  commentateurs 
imaginent  ou  que  Diodore  étend  le  nom  d'Océan  à  la 
mer  Noire  et  celui  de  Gaule  à  la  Germanie ,  ou  bien 
qu'il  y  a  une  faute  de  copiste,  et  qu'il  s'agit  ou  du  Doubs 
ou  de  l'Adour;  il  est,  à  mon  avis,  plus  vraisemblable 
que  Diodore  s'est  pleinement  trompé,  et  qu'il  a  cru 
que  le  Danube  traversait  la  Gaule  jusqu'à  l'Océan. 
Quand  il  dit  que  toutes  les  rivières  gèlent  en  hiver  dans 
la  Celtique,  au  point  qu'on  y  peut  faire  passer  en  sû- 
reté des  armées  entières  avec  leurs  chariots  et  leurs 
bagages, quand  il  parle  du  froid  excessif  qui  règne  dans 
cette  contrée  pendant  la  plus  grande  partie  de  l'année, 
il  est  plus  croyable;  car  plusieurs  autres  témoignages 
nous  autorisent  à  penser  que  le  climat  des  Gaules  était 
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alors  bien  plus  rigoureux  qu'aujourd'hui  ;  il  n'y  crois- 
sait, selon  Diodore,  ni  oliviers  ni  vignes;  on  buvait  de 
la  bière  et  de  l'eau  où  l'on  avait  détrempé  du  miel  ;  et 
l'on  n'en  était  que  mieux  disposé  à  s'enivrer,  quand 
des  marchands  étrangers  apportaient  du  vin.  Pour  une 
amphore  de  cette  liqueur,  otvou  *£pa'[uov,  les  Gaulois 
cédaient  Un  esclave.  Ils  avaient  la  peau  blanche,  les 
cheveux  roux  ;  ils  étaient  grands  et  bien  faits.  Les  no- 
bles, qui  se  rasaient  la  barbe,  entretenaient  des  mousta- 
ches. Dans  leurs  repas  communs,  les  meilleurs  morceaux 
étaient  pour  les  plus  braves,  usage  pareil  à  celui  qu'Ho- 
mère attribue  aux  Grecs;  c'est  une  remarque  de  notre 
historien.  Leurs  festins  se  terminaient  souveut  par  des 
querelles  qui  amenaient  fréquemment  des  duels  ou  com- 
bats singuliers.  L'opinion  delà  métempsycose,  généra- 
lement répandue  parmi  eux,  leur  inspirait  le  mépris 
de  la  vie.  Ils  portaient  une  sorte  de  pantalon  que  l'au- 
teur appelle  ppaxa;,  des  bracques  oubrayes,  des  tuni- 
ques peintes  de  diverses  couleurs,  et  sur  ces  tuniques, 
des  saies  rayées,  cayouç  faê^wTouç,  épaisses  en  hiver, 
légères  en  été.  Leurs  boucliers,  plus  hauts  que  leurs 
corps,  étaient  ornés  ou  chargés  de  figures  d'airain; 
leurs  casques  surmontés  de  panaches;  leurs  cuirasses 
composées  de  chaînes  de  fer;  leurs  épées  longues  et 
traînantes,  contournées  pour  hacher  les  chairs  et  élar- 
gir les  plaies,  en  se  retirant.  Les  Gaulois,  poursuit 
Diodore,  sont  horribles  à  voir;  ils  effrayent  par  leur 
silence,  ils  épouvantent  par  leur  voix  rauque  et  reten- 
tissante. Leur  langage  est  hyperbolique,  surtout  quand 
ils  parlent  de  leurs  talents  et  de  leurs  exploits.  Ils  ont 
des  poêles  appelés  bardes,  pap£oo;,  qui  chantent,  sur 
des  espèces  de  lyres,  leurs  propres  vers,  qui  sont  des 
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hymnes  en  l'honneur  de  leurs  amis  ou  des  invectives 
contre  leurs  ennemis.  Leurs  philosophes  ou  théolo- 
giens se  nomment  saronides  ou  sarouides,  «japout'&xç; 
c'est  peut-être  une  altération  de  tfpourôaç,  car  il  n'est 
question  d'un  prétendu  Saron,  ancien  roi  des  Druides, 
que  dans  le  faux  Bérosed'Annius  de  Viterbe.  Mais,  soit 
druides  soit  saronides,  ces  prêtres  exerçaient  un  re- 
doutable empire  :  ils  prédisaient  les  grands  événe- 
ments, en  immolant  un  homme,  en  observant  ses  con- 
vulsions et  les  circonstances  de  son  agonie  prolongée. 
On  ne  pouvait,  sans  eux,  ni  déclarer  la  guerre,  ni  con- 
clure uu  traité,  ni  adresser  aux  dieux  une  seule  de- 
mande pour  des  intérêts  publics  ou  privés. 

Les  Romains  confondaient  les  Celtes  et  lesGalates  ou 
Gaulois.  Diodore  prétend  les  distinguer  :  il  appelle  Celtes 
ceux  qui  habitent  les  provinces  méridionales  vers  les 
Alpes,  Marseille  et  les  Pyrénées;  Gaulois,  les  septen- 
trionaux voisins  de  l'Océan  et  de  la  forêt  Hercynie  jus- 
qu'aux confins  de  la  Scythie.  Ces  derniers  sont  plus 
farouches;  et  on  les  dit  anthropophages,  comme  les  Bre- 
tons qui  habitent  l'Iris,  apparemment  l'Irlande.  Ce  sont 
eux  qui  ont  pris  Rome,  dévasté  le  temple  de  Delphes, 
et  laissé  en  Orient  des  Gallogrecs ,  ÊtoYivovaXaTai.  Leurs 
sacrifices  religieux  consistent  à  empaler  et  brûler  des 
hommes,  criminels  ou  prisouuicrs  de  guerre;  et  l'ex- 
trême beauté  de  leurs  femmes  ne  les  guérit  point  d'un 
vice  exécrable,  invétéré  parmi  eux.  Les  Celtes  propre- 
ment dits  ou  méridionaux  sont  beaucoup  moins  bar- 
bares; et,  au  delà  des  Pyrénées,  les  Celtibériens  joignent 
à  la  bravoure  commune  à  tous  ces  peuples,  des  mœurs 
paisibles  et  hospitalières.  Du  moins  ils  ne  sont  fort 
cruels  qu'à  l'égard  des  malfaiteurs,  et  des  soldais  étrau- 
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gcrs  vaincus  dans  les  combats.  Mais  leur  malpropreté 
est  excessive;  et  les  détails  où  l'historien  entre  sur  ce 
point  sont  précisément  ceux  quetDatulle  a  exprimés  par 
ces  vers  : 

...Celtiberia  in  terra, 
Quod  quisque  ininxit,  hoc  solet  sibi  mane 
Dentem,  atquc  russara  defricare  gingivam. 

Parmi  les  Ibériens,  tûv  lêrlpwv,  comme  porte  l'un 
des  meilleurs  manuscrits,  et  non  parmi  les  Ombres, 
•  comme  traduit  Terrassou,  conformément  à  la  plupart 
des  manuscrits,  où  s'est  glissé  par  erreur  le  mot  KtaCptov, 
parmi  les  Ibériens,  dis-je,  la  plus  vaillante  natiou  est 
celle  des  Lusitaniens.  Rhodoraann,  Paulmier  de  Gren- 
temesnil,  Wesseling  et  les  éditeurs  des  Deux-Ponts  s'ac- 
cordent à  penser  que  les  Lusitaniens  ne  sauraient  être 
pris  pour  uu  peuple  cimbre,  malgré  l'argument  que 
Terrasson  tire  du  nom  de  la  ville  de  Coimbreeu  Portu- 
gal. Les  Lusitaniens  marchent  aux  combats  en  cadence, 
et  chantent  des  hymnes  au  moment  de  l'attaque.  Les 
plus  pauvres  d'entre  eux  se  rassemblent  en  corps  de 
troupes;  et,  parcourant  l'Ibérie  entière,  ils  s'enrichis- 
sent par  des  brigandages.  Avant  de  décrire  les  Pyré- 
nées, l'historien  assure  qu'il  a  déjà  parlé  de  ces  monta- 
gnes à  l'article  d'Hercule.  La  vérité  est  qu'il  n'en  a  pas 
dit  uu  seul  mot,  du  moins  dans  les  textes  qui  nous  res- 
tent des  livres  précédents,  et  où  nous  n'avons  d'ail- 
leurs remarqué  aucune  apparence  de  lacunes.  Il  raconte 
ici  que  les  Pyrénées  étaient  couvertes  de  forêts,  qui  fu- 
rent brûlées  par  les  pasteurs;  delà  le  nom  de  ces  mon- 
tagnes, formé  du  mot  pyr  ou  rôp,  feu.  De  là  aussi  des 
ruisseaux  d'argent  qui  coulèrent  sur  cette  terre.  Tout 
cela  est  une  fable,  selon  Strabon  ;  mais  Lucrèce  l'a  con- 
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signée  en  des  vers  qui  sembleraient  presque  une  tra- 
duction de  cet  endroit  de  Diodore  : 

...Flammeus  ardor 
Horribili  sonitu  sylvas  exederat  altis 
Ab  radicibus,  et  terram  percoxerat  igni. 
Manabat  venis  ferventibus  in  loca  terne 
Concava  conveniens  argenti  rivus  et  auri 
risque  et  plumbi. 

A  propos  de  l'exploitation  des  mines  d'Espagne, 
l'historien  dit  qu'on  y  fait  usage  de  la  vis  d'Archimède 
pour  faire  monter  les  eaux  ;  et  il  promet  de  faire  mieux  . 
connaître  ailleurs  les  machines  inventées  par  ce  célè- 
bre Syracusain  ;  mais  cet  article  faisait  partie  de  l'un  des 
livres  qui  ont  disparu.  Le  nom  de  Cassitérides  conve- 
nant à  toutes  les  contrées  où  1  ctain,  xacjctTepoç,  se  trouve 
en  grande  abondance,  Diodore  l'applique  à  des  iles 
espagnoles  situées  au-dessus  de  la  Lusitanie.  Ordinaire- 
ment ce  nom  est  réservé  à  des  iles  britanniques,  et  par- 
ticulièrement aux  Sorlingues ,  comme  nous  l'observions, 
il  y  a  peu  d'instants. 

Les  Italiens  non  insulaires ,  dont  il  est  fait  mentiou 
dans  ce  livre,  sont  seulement  les  Liguriens  et  les  Tyr- 
rhéniens  ou  Toscans.  L'auteur  répète  ici  presque  mot 
pour  mot  ce  qu'il  nous  a  déjà  dit  de  la  vie  dure  et 
laborieuse  des  premiers.  Pour  les  Tyrrhéniens,  leur 
civilisation  était  plus  avancée.  Depuis  longtemps  ils 
avaient  construit  de  grandes  villes  et  équipé  des  flot- 
tes. Leurs  généraux  marchaient  précédés  de  licteurs 
et  revêtus  de  robes  de  pourpre.  Les  Romains  ont  em- 
prunté d'eux  plusieurs  usages.  Aucun  ancien  peuple  de 
l'Italie  n'avait  mieux  étudié  l'agriculture,  la  philoso- 
phie, les  belles-lettres;  mais  les  Toscans  avaient  fait 
aussi  de  très-grands  progrès  dans  l'art  de  la  divination. 
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C'en  est  assez,  poursuit  Diodore,  sur  les  îles  de 
l'Océan  occidental,  et  sur  les  pays  situés  à  Test  et  au 
nord;  il  passe  aux  îles  asiatiques;  et  d'abord  il  nous 
transporte  dans  l'Arabie.  Après  un  court  résumé  des 
descriptions  qu'il  nous  a  déjà  faites  de  cette  contrée, 
îl  appelle  nos  regards  sur  trois  îles  qui  Pavoisinent.  De 
la  troisième  on  aperçoit  l'Inde,  qui,  à  cause  de  son  éloi- 
gnement,  ressemble  à  une  nuée.  On  enterre  dans  la 
seconde  les  morts  de  la  première,  qui  s'appelle  Pancliaïe 
ou  bien  île  sacrée.  Ce  sont  là,  Messieurs,  des  îles  pu- 
rement  imaginaires,  ainsi  que  l'ont  reconnu  plusieurs 
écrivains  de  l'antiquité,  Ératosthène,  Polybe ,  Strabon 
et  Plutarque.  J'écarterai  donc  ces  lieux  merveilleux 
auxquels  Diodore  mêle  ici  des  traditions  relatives  aux 
dieux  Uranus,  Jupiter,  Diane,  et  Apollon,  qui  tous, 
selon  les  Panchaïens,  ont  habité  cette  île  enchantée. 

Diodore  passe,  de  ces  prétendues  îles  de  l'Arabie,  à 
celles  de  la  mer  Égée,  entre  l'Asie  et  la  Grèce.  L'île  de 
Samothrace  tire  son  nom  des  colons  qui  vinrent  en 
même  temps  s'y  établir  et  de  Samos  et  de  la  Thrace.  Ses 
habitants  néanmoins  se  disent  autochthones.  Ils  racon- 
tent que  la  mer  Pontique  (la  mer  Noire),  autrefois 
fermée  comme  un  lac,  fut  tellement  grossie  par  les  fleu- 
ves, qu'elle  répandit  sur  les  campagnes  de  l'Asie  les 
eaux  qui  ont  formé  la  Propontide.  La  Samothrace  fut 
aussi  submergée,  mais  les  dieux,  fléchis  par  les  prières 
des  insulaires,  arrêtèrent  les  progrès  de  l'inondation; 
c'est  ce  qu'attestent  plusieurs  autels  alors  érigés,  et  sur 
lesquels  on  continue  de  sacrifier.  Saon,  fils  de  Jupiter 
ou  bien  de  Mercure,  rassembla  les  habitants  épars, 
leur  donna  des  lois,  les  divisa  en  cinq  tribus,  autant 
qu'il  avait  de  fils.  C'était  le  temps  où  Jupiter  aimait 
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Électre,  fille  d'Atlas  :  il  remmena  en  Samothrace,  où  elle 
mit  au  monde  Dardanus,  Jasion  et  Harmonie.  Dar- 
da 11  us  passa  en  Asie,  et  y  bâtit  la  ville  depuis  nommée 
Troie.  Jasion,  initié  aux  mystères  sacrés,  y  ajouta  des 
cérémonies  nouvelles,  et  y  admit  des  étrangers,  par 
exemple  Cadmus,  qui  voyageait  cherchant  Europe,  et 
qui  épousa  Harmonie.  Ce  sont  les  premières  noces  où 
les  dieux  aient  daigné  assister  :  les  nouveaux  époux  re- 
çurent en  présent,  de  Cérès,  du  blé;  de  Mercure,  la 
lyre;  de  Minerve,  son  collier,  son  voile  et  sa  flûte.  Élec- 
tre,  mère  de  la  mariée,  célébra  les  mystères  de  la  mère 
des  dieux;  on  dansa  au  son  des  tymbales;  Apollon  joua 
de  la  lyre,  les  Muses  l'accompagnèrent,  et  l'assemblée 
des  dieux  applaudit.  Après  la  noce,  Cadmus  partit 
pour  la  Béotic,  où  il  fonda  Thèbes;  et  Jasion,  voulant 
aussi  se  marier,  épousa  la  mère  des  dieux  elle-même, 
Cybèle,  qui  lui  donna  pour  fils  Corybas.  Jasion  mou- 
rut, ou,  pour  parler  le  langage  religieux  de  cette  époque, 
il  prit  place  parmi  les  dieux.  Alors  Dardanus,  Corybas 
et  Cybèle  s'associèrent  et  introduisirent  les  mystères  en 
Phrygie;  Corybas  institua  le  collège  des  prêtres  dits 
Corybantes.  Naxos  fournit  à  l'auteur  l'occasion  de  rap- 
peler l'une  des  traditions  relatives  à  Bacchus,  savoir, 
son  éducation  dans  cette  île  par  les  nymphes  Philic , 
Coronis  et  Cléide.  Symé,  longtemps  déserte,  eut  pour 
premiers  habitants  les  colons  amenés  par  Chthonius,  61s 
de  Neptune  et  de  Symé.  Calydne  et  JNÏsyre,  d'abord  oc- 
cupées par  des  Cariens,  tombèrent  au  pouvoir  de  Thes- 
salus,  (ils  d'Hercule.  Le  nom  de  Rhodes  se  rattache  à 

■ 

de  plus  grands  souvenirs.  On  voit  cette  île,  d'abord  ha- 
bitée par  les  ïelchines ,  fils  de  la  mer,  et  associés  à*  Ca- 
phire,  fille  de  l'Océan,  pour  élever  Neptune.  Cela  signi- 
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fie  probablement  qu'ils  ont  propagé  le  culte  de  ce  dieu. 
Du  reste,  ces  Telcbines  passaient  pour  des  enchanteurs, 
pour  des  magiciens  ou  mages  ;  ils  faisaient  tomber  à 
volonté  de  la  pluie,  de  la  grêle  et  de  la  neige.  Neptune 
aima  Halie,  une  de  leurs  sœurs,  et  en  eut  six  fils  et 
une  fille,  nommée  Rhodes.  Vénus,  passant  de  Cythèreeri 
Chypre,  voulut  relâchera  Rhodes  :  les  fils  de  Neptune 
eurent  la  témérité  de  lui  refuser  rentrée  du  port.  Elle 
s'en  vengea  en  les  frappant  d'un  affreux  vertige;  Nep- 
tune eut  honte  de  leurs  excès ,  et  les  cacha  sous  la 
terre  :  Halie,  leur  mère,  qu'ils  avaient  outragée  dans 
leur  vertige,  se  jeta  dans  les  flots.  Bientôt  l'île  entière 
fut  inondée  :  mais  Hélius,  le  Soleil,  épris  des  charmes 
de  la  princesse  Rhodes,  dessécha  l'île,  lui  imposa 
le  nom  de  sa  maîtresse,  et  devint  père  de  sept  fils, 
connus  sous  le  nom  commun  d'Héliades.  Diodore  ob- 
serve que  le  sens  de  cette  fable  est  que  cette  île  était 
naturellement  marécageuse;  que  pourtant  les  rayons 
du  soleil  la  fécondèrent,  eu  diminuant  son  humidité, 
et  la  peuplèrent  de  générations  illustres.  Les  Héliades, 
avertis  par  leur  père  que  Minerve  habiterait  toujours 
chez  le  peuple  qui  le  premier  lui  offrirait  un  sacrifice, 
se  pressèrent,  dit-on,  tellement,  qu'ils  oublièrent  d'ap- 
porter le  feu  avant  la  victime.  Cécrops  disposa  mieux 
le  sacrifice  qu'il  faisait  à  la  même  heure;  et  Minerve 
fut  la  déesse  d'Athènes.  Toutefois  les  Héliades  ne  lais- 
sèrent pas  de  se  distinguer  par  leurs  connaissances,  sur- 
tout en  astronomie.  L'un  d'eux,  Actis,  passa  en  Egypte 
et  y  bâtit  Héliopolis  en  l'honneur  de  son  père.  C'est  de 
lui  que  les  Égyptiens  ont  reçu  la  science  des  astres  et 
l'usage  des  lettres.  Mais  comme  il  est  survenu ,  depuis, 
un  déluge  qui  a  détruit  les  monuments  littéraires  des 
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Grecs ,  les  Égyptiens,  qui  n'avaient  point  essuyé  ce  fléau, 
et  chez  qui  les  traditions  ne  s'étaient  pas  interrompues, 
se  sont  vantés  d'avoir  inventé  eux-mêmes  et  enseigné 
à  la  Grèce  ce  qu'ils  avaient  appris  d'elle.  Vous  pren- 
drez, Messieurs,  cette  observation  de  notre  historien 
pour  ce  qu'elle  vaut  ;  son  premier  livre  nous  montrait, 
au  contraire,  dans  l'Egypte  le  berceau  des  arts,  des 
sciences,  des  dieux  et  des  hommes.  Quoi  qu'il  en 
soit,  le  temps  vint  où  Danaùs,  fuyant  de  l'Égypte 
avec  ses  cinquante  filles,  aborda  Rhodes.  Les  habitauts 
l'accueillirent  magnifiquement;  et,  par  reconnaissance, 
il  bâtit  chez  eux  un  temple  à  Minerve.  Cadmus,  dont 
les  voyages  sont  à  peu  près  du  même  temps,  fit  aussi 
à  Rhodes  assez  de  séjour  pour  y  dédier  un  temple  à 
Neptune.  Il  laissa  des  prêtres  phéniciens  pour  le  des- 
servir, et  enrichit  d'offrandes  le  temple  de  Minerve 
que  Danaùs  venait  d'élever.  Dans  la  suite,  d'énormes 
serpents  ravagèrent  l'île  de  Rhodes,  et  dévorèrent  une 
partie  des  habitants.  On  consulta  l'oracle  de  Délos;  il 
ordonna  d'aller  chercher  Phorbas  en  Thessalie.  Phor- 
bas  vint,  extermina  les  serpents,  et  s'établit  avec  les 
siens  à  Rhodes.  D'autres  circonstances  y  amenèrent  des 
Cretois,  qui  y  construisirent  un  temple  de  Jupiter.  En- 
fin Tlépolème,  fils  d'Hercule,  pour  expier  un  meurtre 
involontaire,  s'exila  d'Argos,  et  trouva,  ainsi  que  ses 
compagnons,  un  asile  chez  les  Rhodiens. 

Vis-à-vis  Rhodes  est  la  Chersonèse  de  Carie  :  ce  n'est 
plus  là  une  île,  mais  l'historien  juge  à  propos  de  nous 
en  entretenir.  Cinq  Curètes  passèrent  jadis  de  Crète 
dans  cette  Chersonèse;  ils  descendaient  de  ceux  qui, 
ayant  reçu  Jupiter  des  mains  de  sa  mère  Rhéa,  l'avaient 
nourri  sur  les  monts  Idéens.  Quelque  temps  après  que 
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le  pays  eut  été  divisé  par  ces  Curètes  en  cinq  provin- 
ces ,  Io  ayant  disparu ,  son  père  Inachus ,  roi  d'Ar- 
gos,  envoya,  pour  la  chercher,  une  armée  conduite  par 
Cyrnus.  Ce  Cyrnus,  désespérant  de  trouver  la  fugitive, 
resta,  s'établit,  régna  dans  la  Chersonèse  de  Carie. 
On  y  remarque  un  temple  d'Hémithée,  ou  de  la  demi- 
déesse  :  on  y  honore  une  vierge  nommée  Molpadie, 
miraculeusement  sauvée  du  naufrage  par  Apollon.  En 
sortant  de  la  mer  Egée,  Diodore  rencontre  la  grande 
île  de  Crète  (  aujourd'hui  Candie),  où  il  s'arrête  plus 
longtemps,  parce  qu'elle  est  le  théâtre  de  plusieurs 
scènes  mythologiques.  La  plupart  des  dieux  y  sont  nés, 
du  moins  si  l'on  s'en  rapporte  aux  traditions  du  pays. 
Les  premiers  Crétois  dont  on  ait  mémoire  habitaient  le 
mont  Ida;  c'étaient  les  Dactyles ,  nom  qui  a  fait  croire 
qu'ils  n'étaient  que  dix,  autant  que  de  doigts  aux  deux 
mains;  cependant  leur  nombre  est  plus  généralement 
porté  à  cent.  Orphée  a  été  leur  disciple;  et  l'on  fait 
dériver  d'eux  les  arts  magiques  et  les  institutions  sa- 
crées de  plusieurs  peuples.  On  suppose  qu'ils  ont  dé- 
couvert l'usage  du  feu,  du  cuivre  et  du  fer;  que  l'un 
d'eux,  nommé  Hercule,  a  fomlé  les  jeux  Olympiques. 
Aux  Dactyles  idéens  succédèrent  les  neuf  Curètes,  leurs 
fils  ou  ceux  de  la  Terre ,  et  qui  ne  sont  point  à  con- 
fondre avec  les  cinq  Curètes  cariens.  Ces  neuf  person- 
nages cachaient  avec  tant  de  soin  leurs  demeures, 
qu'on  ne  les  a  jamais  découvertes  ;  ils  ont  enseigné  à 
garder  les  troupeaux ,  à  maîtriser  les  animaux  domes- 
tiques, la  chasse  des  bêtes  sauvages,  l'entretien  des 
ruches  à  miel  et  l'art  de  vivre  en  société.  Ils  ont  in- 
venté les  danses  militaires ,  et  c'est  par  le  bruit  de 
ces  danses  qu'ils  ont  empêché  Saturne  d'entendre  les 
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cris  de  Jupiter  enfant.  Ace  sujet,  fauteur  recommence 
l'histoire  des  Titans;  et  la  version  qu'il  en  donne  ici 
est,  à  quelques  circonstances  près,  celle  qui' s'est  le  plus 
accréditée.  Selon  les  Cretois,  la  famille  des  Titans,  nés 
de  la  Terre  ou  de  Tita?a,se  composait  de  six  garçons, 
Saturne,  Hypérion,  Cœus,  Japet,  Crius  et  Océan;  et 
de  cinq  filles,  Rhéa,  Thémis,  Mnéraosyne,  Phœbé  et 
Téthys.  Le  règne  paisible  de  Saturne  sur  l'Occident  a 
été  célébré  par  Hésiode  : 

La  nature,  en  bienfaits  surpassant  les  désirs, 
Prévenait  les  besoins ,  prodiguait  les  plaisirs. 

Hypérion  découvrit,  par  des  observations  assidues,  lesys-» 
tème  des  révolutions  célestes.  Japet  fut  père  dePromé- 
thée,  qui  déroba  le  feu  du  ciel.  Rhéa  épousa  Saturne,  et 
fut  mèrede  Vesta,Cérès  et  Junon;  de Pluton, Neptune 
et  Jupiter.  Au  dire  des  Égyptiens,  Cérès  n/est  que  leur 
Isis,  et  la  culture  du  blé  a  commencé  chez  eux;  les 
Siciliens,  qui  revendiquent  le  même  honneur,  ont  con- 
sacré leur  île  à  Cérès  et  à  sa  fille  Proserpine.  Pour 
Neptutie ,  les  Cretois  en  font  le  premier  navigateur,  et 
l'inventeur  de  l'équitation.  Ils  attribuent  à  Pluton  l'é- 
tablissement des  cérémonies  fuuéraires,et  lui  décernent 
en  conséquence  le  royaume  des  enfers.  J^es  traditions 
varient  sur  Jupiter  :  selon  les  uns ,  il  a  succédé  légiti- 
mement et  naturellement  au  roi  son  père,  l'antique 
Saturne;  selon  les  autres,  il  lui  a  ravi  le  sceptre,  et  a 
usurpé  violemment  l'empire  du  ciel.  Cet  attentat  avait 
été  prédit  à  Saturne,  qui,  en  conséquence,  dévorait  tous 
ses  enfants.  De  là  toutes  les  circonstances  généralement 
connues  de  la  naissauce  et  de  l'enfance  de  Jupiter,,  de 
son  éducation  en  Crète.  Quand  ce  dieu  parcourut  Ja 
terre,  il  établit  partout  légalité,  la  démocratie,  tàv 
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^îff^TviTa  xm  T7jv  ^mpLoxpan'av.  Il  vainquit  les  géants, 
Mylinus  en  Crète ,  Typhon  en  Phrygie.  Avant  de  les 
combattre ,  il  avait  sacri6é  un  bœuf  au  Soleil ,  au  Ciel 
et  à  la  Terre.  Par  tant  d'exploits,  de  bienfaits  et  de 
vertus,  il  a  mérité  d'être  proclamé  le  maître  de  la  terre, 
du  ciel  et  du  soleil;  il  est  l'arbitre  de  tout  ce  qui  se 
passe  dans  le  monde;  de  lui  viennent  les  éclairs,  les 
tonnerres  et  les  pluies.  Il  est  le  père  et  le  type  de  la 
vie ,  £eu;.  Ce  fut  en  Crète  qu'il  donna  le  jour  à  Minerve 
près  du  fleuve  Triton;  les  circonstances  de  cette 
naissance  ne  sont  pas  rapportées  ici  ;  Minerve  ne  sort 
point  tout  armée  de  la  tête  de  Jupiter.  En  Crète  aussi, 
ce  dieu  épouse  Junon  ;  la  mémoire  de  ce  mariage  est 
célébrée  tous  les  ans  à  Gnosse.  Les  filles  de  Jupiter  fu- 
rent Vénus,  les  trois  Grâces,  Lucine,  Diane ,  et  les  trois 
Heures,  Eunomie,  Dicé  et  Irène;  ses  fils,  Vulcain , 
Mars ,  Apollon  et  Mercure.  Les  Cretois  soutiennent 
encore  que  Bacchus  est  né,  chez  eux,  de  Jupiter  et  de 
Proserpine  ;  mais  Diodore  rappelle  qu'il  a  distingué  ail- 
leurs plusieurs  Bacchus.  La  Crète  réclame  pareille- 
ment un  Hercule  bien  antérieur  au  fils  d'Alcmène,  mais 
dont  on  n'indique  point  la  iqpre.  Une  autre  diviuité 
crétoise ,  Britomartis ,  surnommée  Dictynne,  est  beau- 
coup moins  connue;  c'est  une  fille  de  Jupiter  et  de 
Canné,  qui  descendait  de  Cérès.  Dictynne  est  l'inventrice 
des  filets,  #uctuqv,  pour  la  chasse;  on  la  confondue  avec 
Diane;  mais  elle  a  son  temple  et  ses  sacrifices  parti- 
culiers chez  les  Cretois.  La  Crète  encore  a  vu  naître 
Plutus ,  le  dieu  des  richesses,  Cérès  cultivatrice  et  l'é- 
conome Jasion.  Gette  île  a  donc  été  le  berceau  des 
dieux;  mais  ils  en  sortaient  pour  visiter  la  terre;  et  les 
pays  qu'ils  avaient  illustrés  par  leur  présence  et  com- 
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blés  de  leurs  bienfaits  ont  prétendu  qu'ils  étaient  nés 
dans  leur  sein.  Les  règnes  de  tous  ces  dieux  ont  été  sui- 
vis, après  plusieurs  générations,  et  toujours  en  Crète, 
de  la  naissance  d'un  grand  nombre  de  héros,  dont  les 
plus  fameux  sont  Minos  et  Rbadamanthe.  Peut-être 
étaient-ils  fils  de  Jupiter  et  d'Europe,  fille  d'Agénor, 
transportée  en  Crète  sur  un  taureau,  par  une  provi- 
dence divine,  irpovoi'a  ôewv.  L'historien  nous  a  déjà  fait 
connaître  Minos.  Rbadamanthe  s'est  immortalisé  par 
l'équité  rigoureuse  des  jugements  qu'il  rendait  contre 
les  impies  et  les  malfaiteurs.  C'est  pourquoi  les  my- 
thologistes  l'ont  établi ,  comme  Minos ,  jugé  dans  les 
eufers ,  arbitre  de  l'éternelle  destinée  des  défunts.  On 
dit  que  Sarpédon,  leur  troisième  frère,  subjugua  la 
Lycie,  et  que  son  petit-fils,  nommé  aussi  Sarpédon, 
combattit  avec  Agamemnon  contre  Troie.  Homère  et 
Virgile  placent  Sarpédon  dans  le  parti  des  Troyens. 
Peut-être  y  avait-il  à  cet  égard  deux  traditions  opposées; 
mais  il  est  plus  probable  que  Diodore  se  méprend. 
Minos  eut  deux  fils,  Deucalion  père  d'Idoménée ,  Mo- 
lus  père  de  Mérion  ;  quatre-vingt-dix  vaisseaux,  ou 
plutôt  quatre-vingts,  c^mmeledit  Homère, furent  con- 
duits au  secours  des  Grecs  parles  deux  princes  crétois, 
Mérion  etldoménée,  qui  sont  invoqués  comme  des  héros 
par  leurs  compatriotes.  A  ces  traditions  de  la  Crète,  il 
faut  ajouter  qu'elle  paraît  tenir  son  nom  de  Crès,  l'un 
de  ses  anciens  rois  ;  qu'elle  reçut ,  on  ne  sait  trop  en 
quel  temps,  une  colonie  de  Pélasges,  une  de  Doriens 
conduite  par  Teutamus ,  et  une  troupe  de  barbares  qui 
se  civilisèrent  peu  à  peu.  Ces  immigrations  ont  pré- 
cédé l'époque  de  Minos  et  de  Rbadamanthe.  Depuis, 
quelques  Argiensct  Lacédémoniens  se  sout  établis  daus 
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cette  île.  Diodore  avertit  que  l'exposé  qu'il  vient  de 
faire  est  emprunté  d'Épiménide  le  théologien;  de 
Dosiadas,  cité  aussi  par  Pline  et  par  Athénée  comme 
l'historien  de  la  Crète;  deSosicrate  de  Rhodes,  qui  avait 
écrit  un  livre  sur  la  succession  des  philosophes  ,  et  de 
Laosthénide,  qui  n'est  connu  que  par  cette  citation. 

En  parcourant  ces  îles ,  Diodore  ne  suit  pas  bien 
exactement  l'ordre  géographique  ;  car,  après  être  des- 
cendu du  nord  au  ntidi  depuis  la  Samothrace  jusqu'à  la 
Crète,  il  rentre  dans  la  mer  Égée,  et  remonte  à  Lesbos 
et  à  Ténédos.  Lesbos  était  déserte  quand  des  Pélasges 
s'en  emparèrent  les  premiers.  Ils  étaient  conduits  par 
Xanthus,  qui  partagea  le  territoire  entre  ses  compa- 
gnons, et  changea  le  nom  d'Issé,  que  cette  île  portait , 
en  celui  de  Pélasgie.  Sept  générations  s'écoulèrent;  et 
le  déluge  de  Deucalion  dépeupla  ce  pays  comme 
tant  d'autres.  Bientôt  après,  Macaréus  y  aborda, 
et  s'y  fixa,  charmé  de  la  beauté  du  lieu.  C'était ,  selon 
Hésiode,  un  petit-fils  de  Jupiter;  il  avait  habité  aupa- 
ravant une  ville  dans  le  pays  appelé  depuis  Achaïe.  La 
colonie  se  composait  d'Ioniens  et  d'autres  Grecs.  A 
peine  s'y  établissaient-ils  quand  survint  Lesbos,  descen- 
dant d'Éole,  avec  une  suite  nombreuse.  Lesbos  épousa 
Méthymne,  fille  de  Macaréus;  et  les  deux  colonies  s'as- 
socièrent. Une  sœur  de  Méthymne  s'appelait  Mitylène; 
ces  deux  noms  ont  désigné  les  deux  principales  villes 
de  l'île,  qui  prit  elle-même  celui  de  Lesbos.  Macaréus, 
qui  en  resta  roi ,  publia  un  code  qui  garantissait  la  sû- 
reté publique,  et  qu'il  intitula  le  Livre  du  lion.  A  l'é- 
gard de  Ténédos,  petite  île  fort  voisine  de  la  Troade, 
elle  s'était  appelée  Leucophrys,  et  n'avait  pas  eu  d'ha- 
bitants jusqu'au  moment  où  Tcnnès,  roi  de  Colone  eu 
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Troade,  la  partagea  entre  quelques-uns  de  ses  sujets, 
et  la  gouverna  sagement.  11  mérita  les  honneurs  divins; 
un  temple  lui  fut  élevé  après  sa  mort.  Toutefois  une 
autre  tradition  dit  que  Cycnus,  père  de  Tennès,  indis- 
posé contre  lui  par  des  rapports  calomnieux,  l'enferma 
dans  un  coffre  que  les  flots  portèrent  à  Ténédos.  Sauvé 
ainsi  par  la  faveur  spéciale  de  quelque  divinité,  Tennès 
devint  roi  et  demi-dieu.  Comme  c'était  un  joueur  de 
flûte  que  sa  belle-mère  avait  employé  pour  le  noircir 
dans  l'esprit  de  Cycnus,  on  fit  une  loi  qui  interdisait 
l'entrée  de  son  temple  à  tout  homme  de  ce^te  profes- 
sion ;  et ,  parce  qu'il  est  raconté  ailleurs  que  Tennès  fut 
tué  par  Achille  au  temps  de  la  guerre  de  Troie,  il  a 
été  défendu  encore  de  prononcer  le  nom  d'Achille 
dans  ce  môme  temple. 

Le  cinquième  livre  de  Diodore  de  Sicile  est  terminé 
par  quelques  lignes  sur  les  Cyclades,  à  l'exception  de 
Naxos ,  qui  est  la  plus  considérable  de  ces  îles,  et  à  la- 
quelle l'auteur  s'est  déjà  arrêté.  Les  autres  avaient  été 
peuplées  de  Cretois ,  au  temps  de  Minos  et  de  Rhada- 
nianthc;  mais,  après  la  ruine  de  Troie,  lesCarieus  s'en 
emparèrent  :  ils  en  ont  été  dépossédés  à  leur  tour  par 
les  Grecs,  qui  ne  les  regardaient  que  comme  des  bar- 
bares; mais  ces  révolutions  dépassent  le  terme  que 
Diodore  a  fixé  à  ses  premiers  livres,  et  il  se  contente 
d'annoncer  le  récit  qu'il  en  doit  faire  dans  la  suite. 

Je  n'ai  pas  besoin  d'observer  qu'il  n'a  point  décrit 
toutes  les  îles  connues  des  anciens  :  dans  la  Méditerra- 
née, il  a  omis  Chypre,  Cythère,  Zante,  Céphalonie,Cor- 
cyre.  tl  ne  s'était  pas  prescrit  un  travail  complet;  et  ce- 
pendant ce  livre  esta  compter  parmi  ceux  où  l'ancienne, 
géographie  doit  être  étudiée.  On  y  trouve  particultè- 
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rement  rassemblées  les  notions  relatives  aux  origines 
des  peuples  et  à  leurs  croyances  religieuses  ;  et ,  sous 
ce  rapport,  ce  livre  ajoute  beaucoup  à  ce  que  les  pré- 
cédents nous  avaient  appris  d'histoire  anté-iliaque ,  ou 
antérieure  à  la  prise  de  Troie  ;  car  cette  histoire  ,  en 
matière  profane ,  est  purement  traditionnelle  et  fabu- 
leuse :  elle  se  confond  tout  à  fait  avec  ce  que  nous 
appelons  mythologie.  C était  là,  vous  le  savez,  l'objet 
de  la  première  partie  de  l'ouvrage  de  Diodore ,  c'est-à- 
dire  de  ses  six  premiers  livres;  comme  l'un  des  cinq 
que  nous  avons  examinés  est  divisé  en  deux  sections, 
on  les  a  souvent  comptés  pour  six,  et  l'on  a  supposé 
qu'ils  contenaient  cette  première  partie  tout  entière. 
Le  cinquième  était  appelé  sixième  dans  la  traduction 
latine  du  Pogge.  Mais  c'est  une  erreur  bien  facile  à 
reconnaître,  puisque  l'historien  nous  a  lui-même  aver- 
tis que  les  deux  premières  sections  ne  composent  qu'un 
seul  livre.  L'histoire  mythologique  ou  anté-iliaque  n'é- 
tait donc  terminée  que  dans  le  sixième,  que  nous  n'avons 
plus ,  et  dont  nous  ne  pouvons  pas  connaître  assez 
bien  le  plan  et  la  matière  par  les  faibles  débris  qui 
nous  restent;  ils  remplissent  à  peine  quatre  pages  ex- 
traites d'Eusèbe,de  Jean  Malala,  du  recueil  d'Exem- 
ples de  vertus  et  de  vices  de  Constantin  Porphyrogé- 
nète,  et  du  commentaire  d'Eustathe  sur  Homère. 

Je  ne  comprends  point  parmi  les  fragments  du 
sixième  livre  de  Diodore  les  discours  de  Cléonnis  et 
d'Aristomène,  quoique  Boivin,  dans  sa  dissertation  sur 
ce  morceau,  ait  prétendu  qu'il  appartenait  à  ce  livre  : 
vous  verrez,  Messieurs,  qu'il  se  placera  plus  convena- 
blement dans  le  huitième;  et,  dès  ce  moment,  nous  pou- 
vons observer  que,  puisqu'il  s'agit  d'une  dispute  entre 
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deux  guerriers  messéniens /après  la  bataille  d'Ithomc, 
Tan  730  avant  J.  C  selon  Boivin ,  il  y  a  fort  peu  d'ap- 
parence que  cet  article  ait  fait  partie  d  un  livre  qui 
ne  devait  pas  dépasser  la  ruine  d'Ilion.  Il  est  vrai  que 
Diodore,  dans  ses  cinq  premiers  livres,  descend  quel- 
quefois, par  voie  de  digression,  au  delà  de  cette  époque; 
mais,  comme  le  cours  naturel  de  ses  récits  devait  ame- 
ner la  première  guerre  de  Messénie  dans  l'un  des  li- 
vres suivants,  on  doit  supposer  qu'il  n'avait  point  dé- 
placé ainsi  la  dispute  d'Aristomène  et  de  Cléonnis.  Au 
surplus ,  Messieurs ,  vous  en  jugerez  mieux  quand  nous 
en  serons  à  cet  article. 

En  ce  moment  donc ,  nous  ne  rapporterons  au 
sixième  livre  que  des  fragments  beaucoup  moins  con- 
sidérables. L'un  se  trouve  au  second  livre  de  la  Pré- 
paration évangélique  d'Eusèbe  :  il  y  est  dit  que  les 
auciens  connaissaient  deux  espèces  de  dieux ,  les  uns 
éternels  et  naturels  ,  comme  le  Soleil ,  la  Lune,  tous  les 
astres,  les  vents  et  les  éléments;  les  autres  originairement 
terrestres,  tels  que  Bacchus,  Hercule,  Aristée,  héros 
qui,  par  leurs  exploits  et  leurs  bienfaits,  avaient  obtenu 
les  honneurs  divins.  Cette  distinction  est  attribuée  par 
Eusèbe  à  Diodore,  qui  l'empruntait  lui-même  d'Évhé- 
mère,  auteur  d'une  histoire  sacrée  ;  cet  ouvrage ,  en 
effet  fort  regrettable,  est  ici  recommandé  par  Diodore, 
qui  y  trouve  la  clef  des  narrations  fabuleuses  d'Hésiode  , 
d'Homère,  d'Orphée  et  des  autres  poètes.  Malheureu- 
sement il  est  dit  aussi  qu'Évhémère  a  visité  la  préten- 
due île  Panchaïe,  et  qu'il  y  a  lu,  sur  une  colonne  du 
temple  de  Jupiter  ïriphylien,  une  histoire  sommaire 
d'Uranus ,  de  Saturne  et  de  Rhéa ,  de  Jupiter  et  de 
Junon ,  de  Neptune,  de  Cérès  et  de  Proserpine ,  de  Mi- 
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herve  et  de  Thémis.  Ce  fragment  ne  nous  apprend 
guère  que  ce  que  nous  savions  déjà  f  seulement  Evhé- 
mère  y  est  plus  expressément  cité. 

Les  lignesque  fournit  Malala  disent  que  les  dieux  des 
païens  sont  des  hommes  que  le  genre  humain  a  divinisés 
par  reconnaissance,  et  qui  ont  laissé  leurs  noms  et  leurs 
titres  aux  régions  sur  lesquelles  ils  avaient  régné. 
Malala  dit  encore  que  le  royaume  d'Argos  a  duré  cinq 
cent  quarante-neuf  ans,  selon  ce  qu'a  écrit  le  très-sage 
Diodore,  xaOto;  *al  Aïo&iopo;  6  co<p<t>TaToç  <7i>v£ypà<J/aTO. 
C'est  en  effet,  Messieurs,  à  peu  près  la  durée  qu'on 
peut  supposer  entre  le  commencement  du  règne  d'I- 
nachus  et  la  fin  de  celui  d'Acrisius.  Mais  vous  n'igno- 
rez pas  combien  cette  chronologie  est  controversée. 
II  paraît  qu'Acrisius  a  précédé  d'environ  un  siècle  ou 
un  siècle  et  demi  la  guerre  de  Troie. 

Dans  le  recueil  de  Constantin  Porphyrogénète ,  con- 
sistant en  Exemples  de  vices  ou  de  vertus,  Diodore  parle 
des  dioscures  Castor  et  Pollux,  fils  de  Jupiter,  et  des 
services  qu'ils  ont  rendus  aux  Argonautes;  d'Epopée, 
roi  de  Sicyone,  qui  provoquait  les  dieux  à  des  combats 
singuliers,  et  renversait  leurs  autels;  de  la  malice  de  Si- 
syphe ;  de  l'impiété  de  Salmonée  ;  de  l'équité  de  Mélam  pe  ; 
d'Admète,  qui  eut  Alcestepour  épouse  et  Apollon  pour 
domestique.  Eustathe  enfin,  en  expliquant  le  dix-neu- 
vième livre  de  l'Iliade,  s'exprime  en  ces  termes  :  a  Diodore 
«<  rapporte,  dans  son  histoire  fabuleuse,  {x.v6tXY)  iorTopta, 
«  que  Xanthus  et  Balius,  d'abord  associés  aux  Titans, 
«  prirent  le  parti  de  Jupiter;  que  Balius  devint  l'intime 
«  ami  de  ce  dieu,  et  Xânthus  celui  de  Neptune;  que, 
«  pour  n'être  pas  reconnus  dans  le  combat  par  les  Titans, 
«  Xanthus  et  Balius  obtinrent  le  privilège  de  changer  de 
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«r  costume,  de  langage  et  de  visage;  »  privilège  que 
depuis  les  transfuges  ont  acquis  assez  d'eux-mêmes, 
sans  recourir  à  la  puissance  de  Jupiter. 

Voilà,  Messieurs,  les  seuls  restes  du  livre  VI;  et 
Tunique  motif  de  les  y  rapporter  est  qu'ils  concernent 
des  temps  antérieurs  à  la  guerre  de  Troie,  et  qu'on  ne 
peut  guère  les  prendre  pour  des  extraits  des  cinq  pre- 
miers livres  où  l'on  n'aperçoit  pas  de  lacunes.  Du  reste, 
ils  ne  jettent  assurément  pas  un  très-grand  jour  sur 
l'histoire;  et  il  y  a  même  une  de  ces  lignes  qui  pré- 
sente quelque  difficulté;  c'est  celle  où  Épopée,  roi  de 
Sicyone,  est  accusé  d'irréligion  :  car,  tout  au  contraire, 
Pausanias,  en  ses  Corinthiaques ,  le  loue  de  sa  piété. 
«  Épopée,  dit-il ,  ne  songeait  qu'à  rendre  grâce  aux  dieux 
«  du  succès  de  ses  armes;  il  bâtit  des  temples  magnifi- 
ai ques  à  Pallas,  à  Apollon  et  à  Diane.  »  Ou  bien  il  y  avait 
deux  traditions  très-diverses  sur  ce  roi,  ou  bien  les 
compilateurs  de  Constantin  Porphyrogénète  ont  mal 
compris  le  texte  qu'ils  abrégeaient. 

Maintenant,  Messieurs,  nous  pouvons  nous  former  une 
idée  générale  de  la  première  partie  de  l'ouvrage  de  Dio- 
dore  de  Sicile:  c'est  le  tableau  des  traditions  répandues, 
chez  les  divers  peuples,  sur  leurs  origines,  leurs  anti- 
quités et  leurs  dieux.  L'histoire  des  arts,  des  cultes 
et  de  la  société,  y  commence  par  les  plus  anciennes  ob- 
servations des  phénomènes  célestes.  On  contemple  le 
cours  du  soleil,  de  la  lune ,  et  de  cinq  autres  astres  er- 
rants ou  planètes,  qu'on  distingue  des  étoiles  6xes.  Pour 
reconnaître  et  dénombrer  ces  étoiles  fixes,  qui  n'ont 
qu'une  révolution  diurne,  et  qui  conservent  entre  elles 
les  mêmes  distances  et  les  mêmes  rapports  de  position, 
on  les  distribue  en  groupes  ou  constellations,  septen- 
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trionales,  méridionales,  et  intermédiaires  ou  zodiacales. 
Celles-ci  forment  dans  le  ciel  une  zone  où  s'accomplis- 
sent les  révolutions  particulières  du  soleil  dans  Tannée, 
de  la  lune  dans  le  mois,  et  des  cinq  autres  planètes  en 
divers  espaces  de  temps;  la  terre  est  considérée  comme 
le  centre  immobile  de  ces  révolutions  célestes.  On  a 
imaginé  et  Ton  croit  voir  dans  les  constellations  des 
figures  d'hommes  et  d'animaux;  et,  à  mesure  que  des 
personnages  fameux  ont  paru  sur  la  terre ,  on  n'a  pas 
de  meilleur  moyen  de  conserver  et  d'illustrer  leur  mé- 
moire que  de  les  placer  dans  le  ciel.  Plusieurs  sont  le 
soleil  même;  d'autres  la  lune, des  planètes, des  étoiles 
ou  groupes  d'étoiles.  On  rattache  à  ce  système  tout 
ce  qu'on  a  de  notions  physiques  et  de  doctrines  mo- 
rales, tout  ce  qu'on  croit  savoir  du  passé,  tout  ce  qu'on 
veut  devitier  de  l'avenir.  Ainsi  la  théologie  païenne, 
la  philosophie,  la  poésie,  la  divination  et  l'histoire 
se  confondaient  en  une  seule  science,  à  laquelle  l'as- 
tronomie avait  servi  de  base.  Partout  l'on  remonte  à 
Uranus,  duquel  est  né  Saturne  ou  le  Temps,  père  de 
Jupiter;  partout  Jupiter  est  le  dieu  de  la  Vie,  le  père 
du  Jour,  le  vainqueur  du  Temps,  le  souverain  des 
autres  divinités  et  le  maître  de  l'univers.  Sauf  des  dif- 
férences de  noms,  et  quelques  variantes  dans  les  lé- 
gendes ,  un  même  fonds  de  théogonie  se  rencontre  en 
Egypte,  dans  l'Afrique  occidentale,  dans  l'Inde,  en 
Arabie,  en  Grèce,  chez  les  Cretois  et  chez  les  Si- 
ciliens. Chaque  pays  se  croit  le  berceau  des  dieux, 
parce  qu'en  effet  les  traditions  qui  lui  tiennent  lieu 
d'histoire  se  sont  placées ,  autant  qu'elles  ont  pu  ,  dans 
ce.  cadre  universel.  Nous  avons  vu  naître  autant  de  Ju- 
piters ,  de  Bacchus ,  de  Cérès  et  d'Hercules  qu'il  en  fal- 
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lait  pour  toutes  les  époques  et  pour  tous  les  lieux.  Cha- 
que peuple  u  avait-il  pas  eu  ses  grands  hommes  qui 
lavaient  gouverné  ou  possédé,  civilisé  ou  asservi ,  di- 
rigé dans  ses  progrès  ou  conduit  à  des  conquêtes ,  des- 
quels il  tenait  sa  religion,  ses  connaissances  ou  ses 
erreurs,  ses  lois  ou  ses  fers,  son  industrie  et  son  agricul- 
ture? Et,  dans  l'impuissance  de  fixer  encore  tant  de 
souvenirs  par  des  annales  écrites,  par  des  relations  dé- 
taillées et  précises,  ne  devait-on  pas  retomber  partout 
dans  un  même  canevas  d'allégories  et  d'apothéoses? 
Toutefois,  outre  cette  mythologie  générale,  fonds  com- 
mun de  toutes  les  histoires  profanes ,  et  qui  se  trans- 
mettait d'une  nation  aux  autres,  par  tous  les  rapports 
quelles  avaient  entre  elles,  par  les  guerres,  par  les 
traités,  par  les  émigrations  et  les  colonies,  il  est  justede 
remarquer,  entre  les  deux  époques  assignées  l'une  au 
déluge  et  l'autre  à  la  guerre  de  Troie,  espace  de  dix  à 
douze  siècles ,  un  certain  nombre  de  personnages  qui 
appartiennent  en  propre  à  chaque  contrée,  et  qui 
demeurent  distincts  des  héros,  demi-dieux  et  dieux 
universels.  Tels  sont ,  par  exemple,  en  Egypte,  Sésostris; 
en  Assyrie ,  Ninus  ,Sémiramis  et  Ninyas  ;  en  Grèce,  Ina- 
chus  et  ses  successeurs,  Danaûs  ,  Cadmus  et  Cécrops, 
Thésée, les  Héraclides,  les  Argonautes  et  les  vainqueurs 
de  Troie.  Ce  n'est  pas  que  leurs  histoires  soient 
beaucoup  moins  fabuleuses;  il  s'y  mêle  encore  des 
détails  purement  mythologiques,  des  circonstances 
empruntées,  et  qui  se  répètent  d'un  lieu  à  l'autre;  la 
chronologie  en  est  fort  indéterminée, et  les  sources  très- 
suspectes.  Mais  c'est  un  second  ordre  de  narrations  an- 
tiques, dont  le  caractère  consiste  en  ce  qu'elles  s'appli- 
quent chacune  à  une  seule  nation.  Ce  sont  là,  Messieurs, 
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les  deux  espèces  d  éléments  dont  se  compose ,  dans  les 
six  premiers  livres  deDiodore,  le  tableau  des  destinées 
humaines  depuis  l'origine  jusque  vers  Tan  1200  avant 
notre  ère.  Ces  six  livres  forment  le  plus  grand  corps 
d'histoire  anté-iliaque  que  nous  ayons.  Si  vous  y  joignez 
les  notions  du  même  genre  qu'Hérodote  a  rassemblées 
dans  certains  articles  de  ses  quatre  premiers  livres, 
celles  que  contiennent  la  Bibliothèque  d'Apollodore,  le 
Banquet  d'Athénée ,  les  Saturnales  de  M acrobe ,  et  les 
écrits  des  poètes;  si  vous  en  rapprochez  les  traditions 
que  Pausanias  a  recueillies  dans  son  voyage,  vous  aurez 
réuni  presque  tous  les  documents  qui  peuvent  jeter  de 
loin  quelque  lumière  sur  cet  âge  antique;  et,  si  vous 
écartez  avec  soin  les  compilations  des  chronographes 
du  moyen  âge,  sources  de  ténèbres  et  d'erreurs,  vous 
pourrez  obtenir,  non  pas  certes  une  histoire  de  ce  qui 
s'est  passé  chez  les  peuples  à  des  époques  si  reculées, 
mais  un  tableau  fidèle  de  ce  qu'ils  ont  cru  ou  feint  de 
croire  de  leurs  propres  origines  et  de  leurs  premières 
révolutions.  C'est  à  ces  termes  qu'il  convient  d'abaisser 
le  problème;  on  ne  doit  point  chercher  là  d'histoire 
proprement  dite,  des  faits  et  des  circonstances  réelles ,  à 
inoins  qu'on  ne  soit  décidé  à  convertir  les  fictions  en  té- 
moignages, les  traditions  vagues  en  récits  authentiques, 
et  les  hypothèses  en  résultats.  On  reproche  à  Diodorc  de 
Sicile  d'être  peu  scrupuleux  sur  le  choix  des  fa  ils ,  d'ac- 
cumuler sans  discernement  les  détails  frivoles  ou  fabu- 
leux. A  vrai  dire,  il  n'est  pas  plus  crédule  qu'un  autre, 
mais  il  ne  veut  jamais  renoncer  aux  matériaux  qu'il 
s'est  donné  la  peine  de  rassembler.  Il  n'use  à  peu  près 
d'aucune  critique  ;  mais  si,  en  le  lisant ,  nous  prenons 
le  soin  d'examiner  les  traditions  qu'il  rapporte,  nous  nous 
XII.  VI 
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trouverons  fort  heureux  qu'il  ne  Fait  pas  pris  lui- môme, 
puisqu'il  nous  a  plus  complètement  appris  quelles  étaient 
les  croyances  relatives  à  ces  temps  lointains ,  seul  genre 
de  connaissances  que  nous  en  puissions  acquérir.  Ce  qui, 
à  mon  avis,  a  fort  égaré  l'érudition  moderne,  c'est 
qu'elle  a  voulu  savoir  et  enseigner  ce  qu'ont  été,  ce 
qu'ont  fait  positivement,  non-seulement Minos,  ThcsVe, 
Ninus,  Sésostris  etMœris,  mais  Hercule,  Baccluis  et 
Jupiter  même. Quand  nous  uous  bornerons  à  rechercher 
quelles  aventures  et  quelles  actions  leur  attribuaient 
les  divers  peuples  de  l'antiquité,  il  nous  sera  permis 
d'espérer  des  notions  plus  claires,  et  même  aussi  plus 
réelles,  plus  profitables.  Car  c'est  une  partie  très-im- 
portante de  l'histoire  des  hommes  que  celle  de  leurs 
opinions. 

Après  la  guerre  de  Troie,  qui  probablement  était  racon- 
tée dans  le  livre  VI,  Diodore  se  croyait  sorti  de 
l'âge  fabuleux,  et  parvenu  aux  temps  historiques.  Il  va 
donc  commencer  des  annales,  c'est-à-dire  procéder  par 
années,  ce  qu'il  s'est  fort  à  propos  abstenu  de  faire 
jusqu'ici.  L'idée  qu'il  a  conçue  des  matières  nouvelles 
qu'il  va  traiter  est  satis  doute  beaucoup  trop  avantageuse. 
Varron,  plus  sagement,  n'ouvrait  l'âge  historique  qu'à 
l'olympiade  de  Corœbus,  postérieure  d'environ  quatre 
siècles  à  la  catastrophe  d'Ilion.  Mais  ces  quatre  cents 
années,  et  même  à  peu  près  les  trois  cents  suivantes,  vont 
nous  manquer  dans  l'ouvrage  de  Diodore.  Les  sept  siè- 
cles compris  entre  la  ruine  de  Troie  et  l'entreprise  de 
Xerxès  contre  les  Grecs,  années  n83  à  48 1  avant 
l'ère  vulgaire,  remplissaient  les  livres  VII,  VIII,  IX 
et  X ,  dont  il  ne  reste  qu'environ  vingt  pages  de  frag- 
ments. Ainsi  tout  ce  que  cet  historien  avait  écrit  sur 
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le  retour  des  généraux  ou  princes  grecs  dans  leurs 
États;  sur  la  rentrée  desHéraclides  dans  le  Péloponnèse; 
sur  rétablissement  des  Doriens  à  Corinthe;  sur  diffé- 
rentes colonies  grecques;  sur  les  lois  de  Lycurgue 
à  Lacédémone;  et,  après  l'olympiade  de  Corœbus  ou 
Tannée  776,  sur  la  fondation  de  Rome,  sur  la  première 
guerre  Messénienne,  sur  Solon  et  Pisistrate  chez  les 
Athéniens,  sur  Astyage,  Crésus  et  Cyrus  en  Asie,  sur 
l'expédition  de  Cambyse  en  Égypte,  sur  le  règne 
de  Darius,  fils  d'Hystaspe,  et  sur  le  commencement  de 
celui  de  Xerxès;  tous  ces  récits  de  Diodore  sont  per- 
dus pour  nous,  sauf  de  bien  faibles  débris. 

Aux  quatre  livres  qui  devaient  nous  offrir  le  tableau 
de  ces  événements,  se  joignent  le  onzième  et  les  six 
qui  le  suivent,  pour  composer  la  seconde  partie  de 
l'ouvrage,  terminée  à  la  mort  d'Alexandre,  en  3a3. 
Nous  allons,  Messieurs,  successivement  étudier  ces  sept 
livres.  Dans  notre  prochaine  séance,  après  avoir  pris 
connaissance  des  fragments  des  livres  VII,  VIII,  IX 
et  X ,  nous  nous  occuperons  du  onzième  et  du  douzième. 


CINQUIÈME  LEÇON 


FRAGMENTS  DU  LIVRE  SEPTIÈME  ET  DES  SUIVANTS  JUS- 
QU'AU DIXIEME.           EXAMEN  DES  LIVRES  ONZIEME  ET 

DOUZIÈME.    HISTOIRE  DE   LA  GRECE. 


Messieurs,  nous  disions,  eu  terminant  notre  der- 
nière séance,  que  les  sept  siècles  compris  entre  la  catas- 
trophe des  Troyens  et  l'entreprise  de  Xcrxès  contre 
la  Grèce  étaient  la  matière  des  livres  VII ,  VIII ,  IX 
et  X  de  Diodore  de  Sicile  ,  et  qu'il  ne  subsiste  au- 
jourd'hui qu'environ  vingt-cinq  pages  d'extraits  de 
ces  quatre  livres.  Ceux  du  septième  se  trouvent 
dans  le  commentaire  d'Ulpien  sur  Démosthène, 
dans  la  Chronographie  de  George  le  Syncclle,  et  sur- 
tout dans  le  recueil  d'Exemples  de  vertus  et  de  vices 
de  Constantin  Porphyrogénète.  Il  y  est  dit ,  sous  le 
nom  de  Diodore,  qu'Ence  sortit  de  Troie,  portant 
son  père  sur  ses  épaules  ;  que  les  Grecs  récompensè- 
rent cette  piété  filiale  en  permettant  à  Énéc  d'empor- 
ter de  sa  maison  les  objets  qui  lui  sembleraient  les 
plus  précieux;  qu'il  prit  ses  dieux  pénates;  et  que, ce 
choix  redoublant  l'admiration  des  Grecs ,  ils  lui  lais- 
sèrent la  liberté  d'aller  s'établir,  avec  ses  compagnons, 
partout  où  il  voudrait;  qu'après  la  rentrée  des  Héra- 
clides  dans  le  Péloponnèse,  des  princes  de  cette  maison 
gouvernèrent  Corinthe  durant  quatre  cent  quarante- 
sept  années  ;  que  l'un  d'eux,  Bacchus ,  s'illustra  telle- 
ment, que,  depuis  lui ,  ces  rois  furent  appelés ,  non  plus 
Héraclides,  mais  Bacchiades;  que  cette  dynastie  s'est 
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perpétuée  jusqu'à  l'usurpation  de  Cypsélus,  l'an  663 
avant  notre  ère.  Tous  ces  rois  et  les  prytanes  qui  leur 
succédèrent  sont  désignés  avec  le  nombre  d'années 
pendant  lesquelles  chacun  d'eux  a  occupé  le  trône;  et 
il  se  trouve  que  ces  nombres  réunis  ne  font  que  qua- 
tre cent  dix-sept  au  lieu  de  quatre  cent  quarante-sept, 
total  exprimé  dans  le  texte.  Ce  genre  de  méprise  est  fré- 
quent dans  les  livres  antiques  :  fort  souvent  la  somme 
totale  est  plus  grande  ou  plus  petite  que  l'ensemble 
des  sommes  partielles  ;  et  c'est  l'une  des  causes  de  l'in- 
certitude de  l'ancienne  chronologie.  Larcher,  qui  s'est 
épuisé  en  efforts  pour  éclaircir  cette  succession  des 
roishéraclidesde  Corinthe,  a  été  conduit  à  reconnaître 
que  l'ouvrage  du  Syncelle  où  se  trouve  le  fragment  de 
Diodore  a  beaucoup  souffert  entre  les  mains  des  co- 
pistes; qu'au  surplus  Diodore  a  fort  bien  pu  se 
tromper. 

Ulpien  cite  Diodore  citant  Hcllanicus  pour  dire  que 
Munychie  tient  son  nom  de  Munychus,  qui,  lorsque 
des  Béotiens  vinrent  s'établir  eu  ce  lieu ,  régnait  à 
Athènes.  En  d'autres  extraits,  nous  lisons  que  Syl- 
vius,  roi  des  Albains,  était  un  impie;  que,  lorsque  Ju- 
piter tonnait,  il  ordonnait  à  ses  soldats  de  frapper  leurs 
boucliers  avec  leurs  épées ,  afin  de  faire  plus  de  va- 
carme que  le  souverain  des  cieux  ;  en  réparation  de 
quoi,  ce  Sylvius  périt  d'un  coup  de  foudre;  que  Ly- 
curgue  étant  parvenu  au  plus  haut  degré  de  la  vertu, 
la  pythie  de  Delphes  l'éleva  au  rang  des  dieux  par  des 
vers  qu'Hérodote  nous  a  déjà  rapportés;  que  ses  lois 
valurent  aux  Spartiates  une  puissance  qui  dura  quatre 
centsans,  et  dont  ils  déchurent  par  leur  faute,  parti- 
culièrement pour  avoir  fait  usage  d'argent  monnayé; 
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qu'ils  se  montrèrent  de  bonne  heure  jaloux  des  Eléens, 
dont  le  territoire  était  respecté  des  autres  Grecs  comme 
sacré  et  inviolable;  enfin  que  la  Macédoine  fut  conquise 
par  Ca ran us,  qui  descendait  d'Hercule  à  la  dixième  géné- 
ration; tous  les  ancêtres  de  Caranus  sont  ici  nommés. 
Vous  savez,  Messieurs,  que  les  chronologistes  rappor- 
tent à  Tannée  8 1 4  avant  J.  C.  l'avènement  de  Caranus 
et  l'établissement  du  royaume  de  Macédoine;  mais, 
au  lieu  de  dix  générations  d'Hercule  à  Caranus ,  Vel- 
léius  Paterculus  en  compte  seize;  et  c'est  une  preuve 
nouvelle  de  l'impossibilité  de  bien  fixer  ces  époques 
antiques. 

Le  même  recueil  de  Constantin  Porphyrogénète  et 
George  le  Syncelle  nous  fourniront  encore  la  plupart 
des  extraits  qui  semblent  appartenir  au  huitième  livre 
de  Diodore.  Il  y  est  question  d'abord  de  la  naissance 
de  Romuïus.  Certains  auteurs  le  disaient  fils  d'une  fille 
d'Enée.  Fabius  Pictor  contait  qu'un  oracle  avait  averti 
Énée  qu'un  quadrupède  le  conduirait  au  lieu  où  il  de- 
vait bâtir  une  ville.  En  effet,  comme  il  se  disposait  à 
immoler  une  truie,  elle  lui  échappa  des  mains;  il  la 
poursuivit  jusque  sur  un  lieu  élevé,  où  elle  mit  bas 
trente  petits;  il  comprit  que  c'était  là  qu'il  fallait  fon- 
der la  cité  ;  mais,  avant  d'en  commencer  la  construc- 
tion, il  attendit  trente  ans,  selon  le  nombre  des  ani- 
maux qu'il  avait  vus  naître.  Il  importe,  Messieurs,  de 
recueillir  toutes  ces  fables,  pour  se  former  une  idée  de 
ce  qu'on  prenait  alors  pour  l'histoire.  Cependant  le  sys- 
tème qui  fait  de  Romulus  le  petit-fils  d'Enée  demeure 
inconciliable  avec  le  compte  de  quatre  cent  trente  ans 
entre  la  prise  de  Troie  et  la  fondation  de  Rome, 
en  la  seconde  année  de  la  septième  olympiade.  Il  se- 
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rait  plus  exact  de  dire  quatrième  année  de  l'olympiade 
sixième,  ^53  avant  notre  ère,  suivant  l'hypothèse  de 
Varron.  Mais  nous  ne  pouvons  savoir  jusqu'à  quel 
point  le  chronographe  ecclésiastique  mêle  ici  ses  pro- 
pres idées  à  celles  de  l'historien  grec.  Le  Syncelle 
ne  fait  presque  jamais  que  des  citations  vagues.  Dans 
le  recueil  de  Constantin,  Diodore  parle  de  Polycha- 
rès, riche  Messénien ,  qui  met  ses  troupeaux  en  com- 
mun avec  ceux  d'Évephnus  de  Sparte.  L'honnête  La- 
cédémonien  se  charge  de  la  direction  de  l'affaire;  il 
vend  les  troupeaux  et  les  bergers  à  des  étrangers,  et 
déclare  à  son  associé  qu'ils  ont  été  enlevés  par  des  vo- 
leurs. La  fraude  se  découvre;  Polycharès  retrouve 
les  bergers  vendus;  et,  après  les  avoir  cachés,  il  fait 
venir  le  Spartiate,qui  soutient  héroïquement  son  men- 
souge;  qui  ajoute  même  que  ses  bergers  ont  été  tués 
par  les  voleurs;  mais,  déconcerté  par  l'apparition  su- 
bite de  ces  mêmes  bergers,  Evephnus  promet  de  res- 
tituer les  troupeaux,  en  implorant  la  clémence  de 
Polycharès ,  et  en  invoquant  les  droits  sacrés  de  l'hospi- 
talité. Polycharès  se  laisse  fléchir;  il  renvoie  son  jeune 
(ils  pour  conduire  Evephnus  à  Sparte  et  en  rame- 
ner les  troupeaux  à  restituer.  A  Sparte,  Evephnus 
égorge  ce  jeune  homme;  Polycharès  en  demande  jus- 
tice aux  Lacédémoniens  ;  ceux-ci  envoient  le  (Ils  d'É- 
vephnus à  Messène,  et  le  chargent  d'une  lettre,  où  Po- 
lycharès est  invité  à  venir  porter  sa  plainte  devant  les 
éphores  et  le  roi.  Polycharès,  indigné  de  ces  délais, 
usede  représailles;  il  tue  le  jeune  fds  d'Évephnus.  Telle 
serait,  selon  ce  fragment,  la  cause  de  la  première  guerre 
messénien  ue,  qui  s'alluma,  en  743,  entre  Messène  et  La- 
cédémone.  Ailleurs,  les  Spartiates  l'entreprennent  pour. 
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se  venger  des  Messéniens,  qui  leur  avaient  enlevé  des 
femmes. 

C'est  ici,  Messieurs,  que  semble  se  placer  naturelle- 
ment, ainsi  que  nous  le  disions  dans  notre  dernière 
séance,  le  fragment  d'Aristomène  et  Cléonnis  que  Boi- 
vin  a  voulu  rendre  fameux,  et  qu'il  a  traduit  littérale- 
ment de  cette  manière.  «  Après  cela  (  après  la  bataille 
«  d'Ithome),  le  roi, sentant  un  peu  moins  ses  blessures, 
«  proposa  d'adjuger  le  prix  à  celui  qui  avait  le  mieux 
«  fait  au  combat.  Deux  se  le  disputèrent,  qui  furent 
«  Cléonnis  et  Aristomène.  L'un  et  l'autre  avaient  quel- 
«  que  chose  de  particulier  en  sa  faveur;  car  Cléonnis, 
«  défendant  le  roi  renversé  par  terre  ,  avait  tué  huit 
«  Spartiates  qui  l'entraînaient,  entre  lesquels  il  y  en 
a  avait  deux  qui  étaient  des  capitaines  signalés;  et, 
«  ayant  dépouillé  tous  ces  morts,  il  avait  mis  leurs  ar- 
«  mes  en  garde  entre  les  mains  de  ses  soldats ,  afin  d'a- 
«  voir  des  preuves  de  sa  valeur  devant  les  juges.  Il 
«  avait  reçu  plusieurs  blessures  et  elles  étaient  toutes 
«  de  front;  marque  très-certaine  qu'aucun  des  en- 
«  nemis  ne  lui  avait  fait  lâcher  le  pied.  Pour  ce  qui 
«  est  d'Aristomène,  en  combattant  dans  la  même  oc- 
«  casion  pour  sauver  le  roi ,  il  avait  tué  cinq  Lacédé- 
a  moniens,  et  avait  aussi  emporté  leurs  dépouilles  mal- 
a  gré  tous  les  ennemis;  il  avait  outre  cela  paré  tous 
«  les  coups,  et  su  s'exempter  d'être  blessé.  Il  avait  de- 
«  puis  cela  fait  encore  une  action  louable  ,  en  retour- 
«  nantà  la  ville  après  la  bataille.  Car  Cléonnis,  à  cause 
«  de  ses  blessures,  ne  pouvant  marcher,  ni  de  lui-même 
«  ni  avec  le  secours  de  ceux  qui  lui  donnaient  la  main, 
«  Aristomène,  sans  vouloir  quitter  ses  propres  armes, 
«  le  chargea  sur  son  corps,  et  le  porta  à  la  ville,  quoi- 
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«  que  Cléonnis  fût  d'une  taille  et  d'une  corpulence  plus 
«  haute  et  plus  forte  qu'un  autre.  Chacun  d  eux  ap- 
<(  portant  ses  raisons  de  recommandation  pour  prix 
«  de  la  bravoure,  le  roi  présida  au  conseil  avec  lesof- 
«  ficiers  de  guerre,  suivant  la  loi.  Cléonnis  parla  le  pre- 
«  mier  et  tint  ce  discours  :  Il  n'y  a  pas  grande  harangue 
«  à  faire  touchant  le  prix.  Car  ceux  qui  sont  juges  ont 
«  vu  eux-mêmes  les  belles  actions  de  chacun.  Je  veux 
a  seulement  les  faire  souvenir  que,  quand  nous  avons 
«  combattu  l'un  et  l'autre  contre  les  mêmes  hommes, 
a  dans  le  même  temps  et  dans  le  même  lieu ,  c'est  moi 
a  qui  en  ai  tué  le  plus.  Or  il  est  manifeste  que,  dans 
«  les  mêmes  circonstances,  celui  qui  a  tué  un  plus 
«  grand  nombre  d'ennemis,  a  le  plus  de  droit  au  prix, 
a  Mais  d'ailleurs  le  corps  de  l'un  et  de  l'autre  sont 
«  des  preuves  très-évidentes  de  celui  qui  a  été  le  plus 
«  brave.  Car  l'un  est  sorti  de  la  bataille  tout  couvert  de 
«  plaies  reçues  de  front;  l'autre  en  revient  comme  d'une 
«  fête  et  non  pas  d'une  mêlée  si  sanglante....  Au  reste, 
«  ce  n'est  point  une  action  de  valeur  d'avoir  emporté 
«  sur  ses  épaules,  lorsqu'il  n'y  avait  plus  de  péril,  un 
«  homme  qui  ne  pouvait  marcher  à  cause  de  ses  bles- 
«  sures.  Cela  peut  seulement  prouver  la  force  du  corps. 
«  Voilà  tout  ce  que  j'avais  à  représenter  devant  vous; 
«  car  il  n'est  pas  question  ici  de  paroles,  mais  d'ac- 
«  tions.  Alors  Aristomcne  se  défendant  à  son  tour  : 
o  j'admire,  dit-il,  que  le  prix  de  la  valeur  doive  être  en 
«  contestation  entre  celui  qui  a  été  sauvé  et  celui  qui 
a  l'a  sauvé.  Car  c'est  une  nécessité  que  mon  adversaire 
«  croie,  ou  que  les  juges  ne  sont  pas  de  bon  sens,  ou 
a  qu'ils  sont  juges  sur  ce  qui  se  dit  présentement  et 
«  non  pas  sur  ce  qui  s'est  passé  au  champ  de  bataille. 
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<<  On  va  voir  que  Cléonnis  a  eu  non-seulement  moins 
«  de  valeur,  mais  qu'il  est  tout  à  fait  ingrat.  Car  il  a 
«  omis  de  raconter  les  actions  qu'il  a  faites,  et  il  a 
«  dooné  aux  miennes  un  mauvais  tour.  Il  fait  voir 
«  plus  d'ambition  qu'il  n'est  permis....  Cependant  je  suis 
«  persuadé  que,  dans  le  temps  que  j'emportais  Cléon- 
«  nis  mourant  du  champ  de  bataille  dans  la  ville , 
«  sans  avoir  pour  cela  quitté  mes  armes,  je  suis  per- 
te suadé,  dis-je,  qu'alors  Cléonnis  me  rendait  justice. 
«  Et  peut-être  même  que  si  vous  eussiez  alors  tenu 
«  moins  de  compte  de  lui,  il  ne  songerait  pas  aujour- 
«  d'hui  à  me  disputer  le  prix  de  la  valeur;  et,  pour  di- 
te minucr  le  mérite  d'un  si  grand  bienfait,  il  ne  dirait 
«  pas  que  c'est  une  action  peu  considérable,  parce 
«  qu'alors  les  ennemis  avaient  quitté  le  champ  de  ba- 
«  taille.  Qui  ne  sait  que  souvent  ceux  qui  s'étaient  re- 
«  tirés  du  combat  en  désordre,  sont  revenus  à  la  charge 
«  et  ont  remporté  la  victoire  par  cette  conduite?  Voilà 
«  tout  ce  que  j'avais  à  vous  dire,  et  je  ne  crois  pas  que 
«  vous  ayez  besoin  d'un  plus  long  discours.  Après  ces 
»<  paroles,  les  juges,  tout  d'un  avis,  prononcèrent  en 
«  faveur  d'Aristomène.  » 

Boivin,  après  avoir  joint  cette  traduction  française 
à  une  traduction  latine,  qui  est  aussi  de  sa  façon,  et  au 
texte  grec ,  compose  une  longue  dissertation,  où  il  éta- 
blit :  i°  que  ce  morceau  est  excellent;  a°  qu'il  appar- 
tient à  Diodore  de  Sicile;  3°  qu'il  faisait  partie  du 
sixième  livre  de  cet  auteur.  Je  ne  m'arrêterai  plus. 
Messieurs,  à  cette  troisième  opinion  :  Boivin  ne  l'a 
conçue  que  parce  qu'il  n'avait  point  une  idée  pré- 
cise de  la  matière  et  du  plan  de  l'ouvrage  de  Diodore. 
Tcrrasson  ,  qui  lavait  étudié  et  traduit  en  eutier,  n'a 
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point  hésité  à  déclarer  que  ce  fragment  ne  pouvait  se 
rapporter  au  sixième  livre,  qui,  comme  les  cinq  précé- 
dents, ne  concernait  que  les  temps  anté- iliaques.  Wes- 
seling  et  M.  Eyring  en  ont  jugé  de  même.  Quant  à  la 
question  de  savoir  si  ce  morceau  est  excellent,  vous 
en  pouvez  juger,  Messieurs ,  par  la  traduction  fidèle 
que  vous  venez  d'entendre;  elle  représente  parfaitement 
les  pensées,  les  tours  et  le  style  du  texte.  Henri 
Estienne  lavait,  comme  je  vous  l'ai  dit,  inséré ,  sans  ver- 
sion et  sans  notes ,  dans  un  recueil  de  déclamations 
fabriquées  par  des  sophistes  ou  rhéteurs;  et,  dans  la  pré- 
face de  ce  volume,  il  exposait  le  motif  qui  l'avait  déter- 
miné à  le  publier.  «  Ou  se  plaint,  disait-il,  de  ce  que, 
«  toujours  occupé  de  grands  ouvrages,  je  n'ai  encore 
«  rien  imprimé  pour  l'usage  des  enfants  et  des  écoles  : 
«j'ai  voulu  payer  ce  tribut  par  la  publication  de  ces 
«  opuscules.  »  A  magnis  libris  ad  libellos  cogitationem 
transtuli,  atque  hoc  eo  libentius  feci>  quodmein 
grandibus  voluminibus  semper  occupatum,  nul- 
lius  wiquam  Ubelluli  edilione  pueris  gratificatum 
esse  nonnulli  quererenlur.  Ce  fragment  fut  donc  mis 
au  jour  par  Henri  Estienne,  en  1 567 ,  et  intitulé 
ÀvcdvupLou  tivoç,  etc.,  déclamation  d'un  anonyme  sur  deux 
guerriers  disputant  le  prix  de  la  valeur.  Elle  figure  en- 
tre  les  déclamations  de  Polémon  et  d'Himérius,  auxquel- 
les elle  ressemble  parfaitement  :  l'éditeur  n'était  point 
tenté  de  l'attribuer  à  Diodore  de  Sicile ,  ni  à  aucun 
autre  ancien  écrivain  jouissant  de  quelque  réputation. 
11  avait  un  sentiment  trop  exquis  et  trop  exercé  du  carac- 
tèrede  la  littérature  antique.  Mais  encore  une  fois  cha- 
cun a  le  droit  de  vanter  ou  de  contester  l'excellence  de 
ce  morceau;  c'est  une  question  purement  littéraire,  que 
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le  goût  seul  doit  décider.  Reste  celle  de  savoir  si  Dio- 
dore  deSicile  en  est  réellement  Fauteur.  L'unique  motif 
de  le  supposer,  est  qu'Isaac  Vossius,  fils  de  Jean  Gé- 
rard, voyageant  en  Italie,  informa  son  père  qu'il  avait 
vu  à  Florence,  dans  la  bibliothèque  Médicis,  un  ma- 
nuscrit, où  le  nom  de  Diodore  avait  été  inscrit  par 
un  copiste  à  la  tête  ou  en  marge  de  ce  fragment.  Comme 
il  y  a  beaucoup  d'exemples*  d'inscriptions  du  même 
genre,  qui  attribuent  à  des  écrivains  illustres  des  pro- 
ductions tout  à  fait  indignes  de  leur  nom,  je  crois 
que  le  premier  soin  de  l'académicien  Boivin  aurait  dû 
être  de  bien  connaître  l'âge  et  l'état  de  ce  manuscrit 
de  Florence  et  particulièrement  de  vérifier  si  le  nom 
de  Diodore  n'a  pas  été  ajouté  après  coup,  si  cet  his- 
torien y  est  désigné  positivement  et  distingué  de  tant 
d'autres  Diodores  par  son  surnom  de  Sicilien  ;  circons- 
tances très-importantes  qui  ne  sont  aucunement  énon- 
cées dans  les  lignes  où  Jean  Gérard  Vossius  parle  fu- 
gitivement de  la  lettre  de  son  fils.  Boivin  n'a  pris  aucun 
de  ces  renseignements  préalables;  car  il  n'y  en  a  nulle 
trace  dans  sa  dissertation  académique  ;  et  il  avait  si 
peu  de  bonnes  raisons  à  donner  de  l'authenticité  de  ce 
morceau,  qu'à  coup  sûr  il  n'eût  pas  négligé  celles 
qu'aurait  pu  lui  fournir  l'état  du  manuscrit.  Son  ar- 
gument le  plus  clair  est  que  l'article  commence  par  les 
mots  :  Merà  xaOÔ'  ô  jjLèv  paciXeuç,  «  après  cela ,  le  roi,  etc.  » 
Donc  ,  c'est  un  passage  extrait  d'un  corps  de  narrations, 
et  non  pas  un  opuscule  séparé  !  Mais  s'ensuivait-il 
que  ce  passage  appartînt  à  notre  historien  plutôt  qu'à 
tout  autre?  Ne  pourrait-il  pas  se  faire  que  les  mots, 
après  cela,  eussent  été  seulement  précédés  d'un  récit 
de  la  bataille  d'Ithome?  Enfin  n'est-il  pas  arrivé  plus 
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d'une  fois  aux  rhéteurs  de  commencer  tout  exprès  leurs 
compositions  par  ces  formules  vagues ,  en  ce  temps- 
là,  après  ces  choses- lày  etc.,  qui  semblaient  rattacher 
leurs  récits  à  des  faits  antérieurs  indéterminés?  Re- 
marquez de  plus,  Messieurs,  que  jusqu'ici  Oiodore 
n'a  imaginé  ni  même  rapporté  aucune  harangue;  qu'il 
n'a  point  l'habitude  de  mettre  des  discoureurs  en  pré- 
sence, pour  leur  faire  plaider  le  pour  et  le  contre.  Je 
vous  ai  cité,  l'an  dernier,  les  réflexions  judicieuses  qu'il 
a  faites  dans  la  préface  de  son  vingtième  livre  contre 
ce  misérable  artifice ,  l'un  de  ceux  qui  ont  le  plus  dé- 
gradé le  genre  historique;  comment  aurait-il  été  con- 
damner si  sévèrement  ces  déclamations  puériles  ,  après 
en  avoir  donné  lui-même  un  exemple  si  digne  de  pi- 
tié? D'un  autre  côté,  le  nom  d'Aristomène,ou  d'Aris- 
todème  ne  laisse  pas  de  jeter  de  l'embarras  dans  l'his- 
toire des  guerres  messcniennes.  Il  a  été  porté ,  selon 
toute  apparence,  par  deux  personnages  distincts,  l'un 
au  temps  de  la  première  guerre ,  l'autre  à  la  seconde. 
Nous  verrons  dans  la  suite  que  notre  historien  ne  sait 
qu'en  penser.  Or  il  ne  lui  serait  resté,  à  cet  égard,  au- 
cune incertitude,  si,  dans  son  livre  huitième,  ou  sixième 
selon  Boivin,  il  avait  mis  en  scène  un  Aristomène  com- 
battant à  lthome ,  et  obtenant  le  prix  surCléonnis.  En- 
fin, Messieurs,  Pausanias  raconte  qu'Euphaès,  roi  des 
Messéniens,  et,  selon  Boivin, celui-là  même  qui  jugea 
le  différend  dont  il  s'agit,  qu'Euphaès,  dis-je,  mourut 
peu  de  jours  après  la  bataille,  et  qu'attendu  qu'il  ne 
laissait  point  d'enfants,  le  peuple  eut  à  lui  choisir  un 
successeur;  que  Cléounis  se  mit  en  concurrence  avec 
Aristomène  ou  Aristodème,  et  prétendit  s'être  plus  dis- 
tingué que  lui  à  la  guerre;  que  néanmoins  Aristodème 
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obtint  les  suffrages,  et  parvint  au  trône.  Ne  serez-vous 
pas  frappés,  Messieurs,  de  la  ressemblance  de  ces  deux 
rivalités  entre  les  mêmes  concurrents ,  à  si  peu  de  jours 
de  distance?  Ne  trouverez-vous  pas  fort  possible  qu'elles 
aient  été  confondues  ;  et  que,  sur  une  tradition  vague 
et  mal  éclaircie,  quelque  rhéteur  oisif  ait  composé 
l'amplification  que  Boivin  a  traduite?  Boivin,  pour  ré- 
pondre aux  objections  que  suggèrent  contre  son  sys- 
tème les  textes  de  Pausanias  et  de  Diodore,  accumule 
des  hypothèses  et  des  argumentations,  toutes  fondées 
sur  la  prétendue  excellence,  sur  la  beauté  classique 
du  fragment.  S'il  avait  pu,  comme  Henri  Estienne,  y 
reconnaître  l'ouvrage  d'un  déclamateur ,  il  se  serait 
épargné  beaucoup  de  peine  ;  mais  il  n'aurait  pas  fait 
une  dissertation  qualifiée  savante.  C'est  le  titre  que 
donne  ace  mémoire Rollin  lui-même,  qui  pourtant  s'est 
abstenu  de  louer  la  perfection  du  morceau  grec.  Il  ne 
l'a  cité  qu'en  l'abrégeant  beaucoup,  en  le  débarrassant 
des  phrases  parasites,  et  qu'en  l'enrichissant  de  traits 
qui  ne  sont  ni  dans  le  texte  ni  dans  les  versions  de 
Boivin  ;  de  celui-ci,  par  exemple  :  «  On  ne  peut  pas  cer- 
«  tainement  reprocher  à  Cléonnis  qu'il  ait  manquéde  coû- 
te rage;  mais  je  suis  fâché  pour  son  honneur  qu'il  pa- 
«  raisse  manquer  de  reconnaissance.  »  Ni  ce  ton  modéré , 
ni  ce  tour  délicat  n'étaient  dans  le  discours  d'Aristo- 
mène.  Mais  Rollin  a  voulu  embellir  d'une  autre  ma- 
nière encore  ce  récit.  Au  lieu  de  se  borner  à  dire, 
comme  le  texte  grec,  «après  ces  discours,  les  juges  pro- 
ie noncèrent  tout  d'une  voix  en  faveur  d'Aristomène ,  »  ce 
qui  semble  bien  faire  entendre  que  la  délibération  ne 
fut  pas  longue ,  Rollin  fait  une  amplification  à  son  tour: 
«  Après  ces  discours,  dit-il,  on  alla  aux  suffrages  :  tout 
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«  le  monde  demeure  suspendu  dans  l'attente  du  juge- 
ce  ment;  nulle  dispute  n'égale  celle-ci  en  vivacité,  il 
«  ne  s'agit  point  d'or  ou  d'argent.  L'honneur  est  ici 
«  tout  pur.  La  gloire  désintéressée  est  le  vrai  salaire 
«  de  la  vertu.  Ici  les  juges  ne  sont  point  suspects.  Les 
«  actions  parlent  encore.  C'est  le  roi ,  environné  de  ses 
«  officiers,  qui  préside  et  qui  prononce.  C'est  toute 
«  une  armée  qui  est  témoin.  Le  champ  de  bataille  est 
«  un  tribunal  sans  faveur  et  sans  cabale.  Toutes  les  voix 
«  se  réunirent  en  faveur  d'Aristomène,  et  lui  adjugè- 
«  rent  le  prix.»  Je  vous  prie  de  remarquer,  Messieurs, 
par  quels  accidents  l'histoire  se  surcharge  de  fictions. 
Un  rhéteur  compose  ou  fait  composer  par  ses  élèves 
une  déclamation  ;  elle  tombe  entre  les  mains  d'un  co- 
piste, qui  y  joint  le  nom  de  Diodore;  des  savants  en 
concluent  qu'elle  est  de  Diodore  de  Sicile.  L'un  d  eux, 
dans  un  mémoire  académique,  félicite  la  république 
des  lettres  d'une  acquisition  si  précieuse  ;  elle  s'intro- 
duit dans  les  éditions  de  Diodore,  qui,  sans  elle,  passe- 
raient pour  incomplètes;  un  estimable  écrivain  l'insère 
dans  un  corps  d'histoire  ancienne  destiné  à  la  jeunesse; 
il  en  retranche  et  y  ajoute  tout  ce  qu'il  faut  pour  qu'elle 
intéresse  davantage  ;  dès  lors  il  n'y  a  plus  moyen  qu'A- 
ristomène  et  Cléonnis  n'aient  pas  plaidé  pour  le  prix 
de  la  valeur,  et  que  leur  querelle  n'ait  pas  été  décidée 
par  un  jugement  solennel,  prononcé  par  un  roi ,  et  at- 
tendu en  silence  par  tout  un  peuple. 

Je  supprimerai,  Messieurs,  les  minces  et  fugitifs 
détails  indiqués  dans  les  autres  extraits  du  huitième 
livre  et  dans  ceux  du  neuvième.  Ceux  du  dixième  vous 
montreraient  le  cruel  Cambyse  ravageant  l'Egypte, 
outrageant  le  cadavre  d'Amasis,  pillant  et  brûlant  le 
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temple  de  Jupiter  A  m  mon;  puis  Polycrate  égorgeant  à 
Samos  des  Lydiens  qui  se  sont  jetés  entre  ses  bras  ; 
Thessalus  abdiquant,  chez  les  Athéniens,  le  pouvoir  ab- 
solu; mais  Hipparque  et  Hippias,  (ils  comme  lui  de 
Pisistrate,  provoquant,  par  l'excès  de  leur  tyrannie,  la 
conspiration  d'Harmodius  et  d'Aristogiton  ;  Zenon  d'E- 
lée  conspirant  contre  le  tyran  Néarque ,  et  soutenant 
la  douleur  des  tortures  avec  un  courage  indomptable; 
chez  les  Romains ,  la  mort  héroïque  de  Lucrèce ,  si- 
gnal de  la  chute  des  Tarquins;  en  Sicile,  la  tyrannie 
d'Hippocrate  de  Gela  et  les  bienfaits  de  Théron  d'A- 
grigente;  chez  les  Grecs  enfin,  Cimon  se  constituant 
prisonnier  pour  racheter  le  corps  de  son  père ,  et  s'il- 
Justrant,  comme  lui,  dans  la  carrière  politique  et  mili- 
taire. C'est  ainsi,  Messieurs,  que  ces  fragments  nous 
conduisent  jusqu'au  temps  de  l'expédition  de  Xerxès  ; 
mais  ils  ne  sont  que  de  bien  faibles  indices  de  la  route 
que  Diodore  avait  parcourue. 

«  Le  livre  que  nous  venons  de  finir,  et  qui  est  le 
«dixième de  notre  histoire,  dit  l'auteur  en  commençant 
aie  onzième,  s'est  terminé  par  le  récit  des  choses  qui 
«  se  sont  passées  dans  l'année  qui  a  précédé  la  descente  de 
«  Xerxès  en  Europe;  nous  y  avons  rapporté  les  confé- 
«  rences  des  Grecs  assemblés  à  Corinthe,  afin  d'examiner 
«si  l'on  rechercherait  l'alliance  de  Gélon  de  Syracuse. 
«Pour  continuer  cette  matière,  notre  onzième  livre 
«  s'ouvrira  par  l'expédition  de  Xerxès  contre  les  Grecs, 
«  et  finira  avec  l'année  qui  a  précédé  l'entreprise  des 
«  Athéniens  sur  l'île  de  Chypre  sous  la  conduite  de  Ci- 
«  mon.  »  D'abord  Diodore  a  soin  d'établir  l'ordre  chrono- 
logique et  fixe  l'armement  du  roi  du  Perse  à  la  première 
année  de  la  soixante-quinzième  olympiade  où  Astylus 
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de  Syracuse  remporta  le  prix  de  la  course  aux  jeux  de 
TElide,  Spurius  Cassius  et  Proclus  Virginius  étant  con- 
suls à  Rome,  et  Callias  archonte  à  Athènes.  Il  y  a 
là,  Messieurs,  plusieurs  erreurs  légères,  qui  s'étendront 
sur  toute  la  suite  de  l'histoire.  Spurius  et  Virginius 
n'ont  point  été  consuls  ensemble:  Spurius  Tétait  en  48 1 
avant  J.  C,  Virginius  en  479 ,  et  Callias  était  archonte 
en  480.  L'armement  de  Xerxès  n'est  pas  de  la  première 
année  de  la  soixante-quinzième  olympiade;  il  est  de  la 
quatrième  année  delà  soixante-quatorzième,  année  48  J . 
Diodore  va  traiter,  dans  ce  onzième  livre,  le  même  sujet 
qu'Hérodote  dans  les  livres  VII,  VIII  et  IX.  Mais  Hé- 
rodote n'est  point  descendu  au-dessous  de  l'année  479, 
et  le  onzième  livre  de  Diodore  dépassera  de  beaucoup  ce 
terme  :  il  ira  jusqu'à  la  fin  de  l'an  45 1  ;  et  par  consé- 
quent il  embrassera  un  espace  de  trente  et  une  années. 
Arous  ne  devez  donc  pas  vous  attendre  à  trouver  ici 
des  narrations  aussi  détaillées,  des  tableaux  aussi  ani- 
més que  dans  les  trois  derniers  livres  d'Hérodote.  Nous 
eu  pourrons  être  jusqu'à  un  certain  point  dédomma- 
gés par  une  nouvelle  partie  d'histoire  grecque  qui  nous 
manquait  encore.  En  effet,  entre  l'année  479?  ou  Hé- 
rodote finissait,  et  43 1,  où  commençait  Thucydide,  il 
restait  une  lacune  de  quarante-huit  ans,  trop  imparfai- 
tement remplie  par  quelques  aperçus  que  le  second 
de  ces  historiens  a  jelés  dans  son  introduction  ou  pre- 
mier livre.  Le  onzième  de  Diodore  va,  de  ces  quarante- 
huit  ans,  nous  en  faire  parcourir  vingt-huit. 

A  l'égard  des  années  481 ,  48o  et  479,  si  mémora- 
bles par  les  énormes  préparatifs  de  Xerxès,  par  la  mar- 
che de  son  armée,  par  l'héroïque  résistance  des  Grecs, 
par  le  dévouement  de  Léonidas,  par  les  exploits  de 
XIL  33 
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Thémistocle,  par  les  journées  des  Thermopyles ,  de 
Salamine,  de  Platée  et  de  Mycale,  c'est  Hérodote  qu'il 
faut  lire;  la  chronique  de  Diodore  affaiblit  ces  grands 
souvenirs,  et  ne  servirait  tout  au  plus  qu'à  compléter 
ou  rectifier  certains  détails.  Par  exemple,  Hérodote  a 
porté  à  un  million  deux  cent  quatre-vingt-trois  mille 
deux  cent  vingt  le  nombre  d'esclaves  que  le  roi  de 
Perse  traînait  après  lui;  et,  en  vous  exposant  ce  calcul , 
j'ai  observé  que  Diodore  réduisait  le  total  à  huit  cent 
mille,  ce  qui  est  encore  beaucoup.  Pline  ne  dit  que 
sept  cent  quatre-vingt-huit  mille,  Élien  que  sept  cent 
mille  :  il  nous  est  impossible  d'acquérir  sur  de  tels 
points  aucune  notion  précise.  Il  s'y  glisse  presque 
toujours  des  erreurs  de  chiffres,  des  sommes  totales 
supérieures  aux  sommes  partielles  réunies;  c'est  ce 
qui  arrive  ici,  dans  Diodore,  relativement  aux  vais- 
seaux équipés  par  le  grand  roi.  Je  ne  m'arrêterai  pas 
davantage  à  la  première  moitié  de  son  livre  XI;  on 
la  jugerait,  il  est  vrai,  la  plus  importante,  si  l'on  ne 
tenait  compte  que  de  la  grandeur  et  de  l'immortelle 
célébrité  des  événements;  mais  elle  n'ajoute  rien  à  l'i- 
dée qu'Hérodote  nous  en  a  donnée.  Diodore  a  lui-même 
l'attention  de  renvoyer  en  quelque  sorte  ses  lecteurs  à 
l'ouvrage  de  ce  grand  historien.  En  remontant,  dit-il, 
jusqu'aux  temps  qui  ont  précédé  la  guerre  de  Troie, 
Hérodote  a  renfermé  en  neuf  livres  les  principales 
choses  qui  se  sont  passées  dans  la  plus  grande  par- 
tie du  monde;  et  il  termine  son  histoire  à  la  bataille 
donnée  à  Mycale  entre  les  Grecs  et  les  Perses ,  et  à  la 
prise  de  Sestos.  Pour  les  temps  qui  vont  suivre,  Dio- 
dore sera  notre  guide  ;  mais  il  nous  conduira  beaucoup 
trop  rapidement. 
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Gélon,  après  avoir  pendant  sept  ans  gouverné  Syra- 
cuse avec  une  admirable  équité,  abdiqua  le  pouvoir 
royal,  et  mourut  en  paix.  Ses  funérailles  furent  modes- 
tes ,  conformément  aux  lois  du  pays;  mais  ses  sujets  lui 
décernèrent  les  honneurs  héroïques,  et  lui  érigèrent  un 
tombeau  que,  depuis,  les  Carthaginois  et  Agathocle  ont 
abattu.  Mais,  ajoute  Diodorc,  ni  la  haine  des  Cartha- 
ginois ni  la  perversité  d'Agathocle  n'ont  pu  détruire  la 
gloire  de  Gélon.  L'histoire,  témoin  irréprochable  de  la 
vertu ,  portera  sa  réputation  d'âge  en  âge.  Car,  s'il  est 
juste,  s'il  est  utile  à  la  société,  que  les  princes  qui  ont 
abusé  de  la  puissance  soient  livrés  à  des  malédictions 
éternelles,  des  honneurs  impérissables  sont  dus  aux 
bienfaisants,  afin  que  la  crainte  et  l'espoir  enchaînent 
ou  rappellent  à  la  vertu  les  maîtres  du  monde.  Gélon 
eut  pour  successeur  H iéron  son  frère,  qui  régna  onze  ans 
et  huit  mois.  En  Grèce,  Lacédémone  aspirait  déjà  à  la 
domination;  elle  voyait  avec  déplaisir  les  progrès  d'A- 
thènes et  le  rétablissement  des  murs  de  cette  ville. 
Thémistocle,  qui  avait  habilement  ménage  cette  recons- 
truction, conçut  le  projet  d'ouvrir  dans  le  Pirée  un 
port  qui  serait  le  plus  beau  de  la  Grèce.  Il  en  vint  à 
bout,  et  fonda  ainsi  la  puissance  navale  d'Athènes.  Alors 
le  Spartiate  Pausanias,  vainqueur  à  Platée,  ternissait 
sa  gloire,  et  trahissait  sa  patrie  par  des  intelligences  avec 
le  général  perse  Artabaze,  dont  il  devait  épouser  la  fille, 
pour  prix  du  service  qu'il  allait  rendre  au  grand  roi 
en  lui  livrant  la  Grèce.  Pausanias  recevait  d'Artabaze 
des  sommes  considérables,  qui  servaient  à  corrompre 
les  Grecs  les  plus  puissants.  Avant  même  qu'on  décou- 
vrît ce  complot,  Pausanias  s'était  rendu  odieux  à  son 

armée  par  le  luxe  asiatique  qu'il  étalait.  Enfin  un  mes- 
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sager  qu'il  envoyait  en  Perse,  faisant  réflexion  qu'au- 
cun de  ses  camarades  dépêchés  avant  lui  pour  ce  pays 
n'en  était  revenu,  ouvrit  les  lettres  dont  il  était  por- 
teur, et  y  vit  d'abord  la  précaution  cruelle  qu'on  devait 
prendre  contre  lui-même,  puis  les  desseins  perfides 
tramés  contre  Sparte.  Il  se  hâta  d'en  instruire  les  épho* 
res;  il  leur  montra  les  lettres.  Ils  voulurent  une  preuve 
plus  décisive.  Quelques-uns  d'entre  eux  accompagnè- 
rent le  courrier  dans  le  temple  de  Ténare,  et  s'y  cachè- 
rent ,  taudis  qu'il  s'y  montrait  lui-même  comme  réfu- 
gié dans  un  asile,  et  suppliant  des  dieux.  Pausanias, 
informé  que  son  courrier  était  là ,  l'y  vint  trouver  et  eut 
avec  lui  une  conversation,  que  les  ép|iores  entendirent, 
et  qui  ne  leur  laissa  plus  aucun  doute  sur  la  trahison. 
Pausanias ,  à  son  tour,  se  réfugia  dans  un  temple  de  Mi- 
nerve. Sa  mère  apporta  une  première  pierre  sur  le 
seuil  de  ce  temple;  tous  les  Lacédémoniens  en  firent 
autant  ;  la  porte  fut  murée,  et  Pausanias  mourut  de  faim. 
Thucydide  nous  ayant  fait  le  même  récit  presque  avec 
les  mêmes  circonstances,  et  plusieurs  autres  historiens 
Payant  répété,  il  est  difficile  de  ne  pas  l'admettre, 
malgré  le  caractère  un  peu  romanesque  de  certains 
détails.  Tandis  que  le  crime  de  Pausanias  compromet- 
tait la  gloire  et  le  salut  de  Sparte,  la  vertu  d'Aristide 
honorait  Athènes. 

La  rivalité  de  ces  deux  cités  devient  de  jour  en  jour 
plus  sensible.  Sans  les  sages  conseils  d'Hétémaridas, 
descendant  d'Hercule,  les  Lacédémoniens  allaient  pren- 
dre les  armes  pour  disputer  aux  Athéniens  l'empire  de 
la  mer.  Ils  employèrent  un  autre  genre  d'attaque;  ils 
accusèrent  Thémistocle  d'avoir  été  l'intime  ami  de  Pau- 
sanias, «t  d'avoir  trempe  dans  ses  projets.  Thémistocle 
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fut  d abord  absous;  mais  il  avait  des  envieux;  il  subit 
l'ostracisme,  exil  de  cinq  ans,  qui  n'était  point  censé 
la  punition  d'un  crime  prouvé ,  observe  Diodore,  mais 
une  précaution  contre  l'ambition  qu'un  mérite  émi- 
nent  pouvait  suggérer  et  enhardir.  Thémistocle  se  re- 
tira donc  à  Argos;  ce  n'était  point  assez  pour  les  Spar- 
tiates; ils  demandèrent  qu'il  fût  jugé  par  l'assemblée 
générale  de  la  Grèce.  Il  prévit  que  les  Athéniens  l'a- 
bandonneraient, pour  se  mettre  à  l'abri  des  soupçons, 
et  que  les  Lacédémoniens  le  condamneraient  pour  hu- 
milier Athènes.  En  conséquence ,  il  s'enfuit  chez  Ad- 
mète,  roi  des  Molosses  ;  mais  Admète,  effrayé  des  menaces 
de  Sparte,  le  renvoya  en  lui  donnant  quelque  argent. 
Thémistocle  errant  rencontra  deux  jeunes  Liguriens,  qui 
lui  servirent  de  guides,  et  l'accompagnèrent  jusqu'en 
Asie.  Là  vivait  un  Lysithide,  avec  lequel  il  avait  une 
liaison  d'hospitalité,  et  qui  était  ami  du  roi  Xerxès.  Voilà 
Thémistocle  qui  se  laisse  conduire  à  la  cour  de  ce 
prince,  et  qui  justifie  ainsi  les  soupçons  des  Grecs. 
Mais  il  trouva  en  Asie  une  ennemie  redoutable,  Man- 
dane,  Clle  de  Darius  et  mère  de  plusieurs  princes  tués 
à  la  bataille  navale  de  Salami  ne  :  elle  demanda  la  mort 
de  Thémistocle.  Celui-ci  se  mit  à  étudier  la  langue 
persique;  et  il  l'apprit  si  bien  en  peu  de  temps  qu'il  fit 
son  apologie  en  cette  langue,  et  fut  renvoyé  absous.  Le 
roi  le  combla  de  présents,  le  maria  richement,  lui 
donna  trois  villes,  Magnésie  pour  son  pain,  Lampsaque 
pour  le  vin,  et  Myonte  pour  la  bonne  chère.  Nous 
avons  vu  ces  étranges  détails  dans  Thucydide.  Thémis- 
tocle mourut  paisiblement  en  Perse.  Diodore  nous 
avertit  pourtant  que,  selon  certains  auteurs,  l'illustre 
Athénien  s'empoisonna,  pour  échapper  à  la  honte  de 
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porter  les  armes  contre  sa  patrie.  C'est  ce  qu'insinue 
aussi  Thucydide,  et  ce  que,  depuis ,  Plutarque  a  raconté. 
Diodore  ne  cite  pas  Thucydide,  mais  on  s'aperçoit 
aisément  qu'il  emprunte  du  premier  livre  de  cet  écri- 
vain les  deux  articles  de  Pausanias  et  de  Thémistocle. 
La  mort  de  ce  dernier  est  de  l'an  47  *  * 

Cimon,  fils  de  Miltiade,  conduit  une  armée  athénienne 
sur  les  cotes  de  l'Asie  ;  il  s'empare  de  plusieurs  places; 
il  gagne  des  batailles  sur  terre  et  sur  mer;  il  défait 
les  Perses  sur  les  bords  de  l'Eurymédon.  Cependant 
Sparte  essuyait  d'affreuses  calamités  :  des  tremblements 
de  terre  renversaient  les  maisons,  écrasaient  vingt 
mille  habitants.  Un  dieu  semblait  poursuivre  cette  cité, 
et  conspirer  contre  elle  avec  les  Hilotes,  ses  ennemis.  Elle 
eut  à  combattre  durant  dix  ans  les  Hilotes  et  les  Messé- 
niens.  Une  révolution  s'opérait  en  Sicile;  Thrasybule, 
roi  de  Syracuse  après  Hiérou,  avait  mérité  la  haine 
publique  :  battu  et  détrôné  par  ses  sujets,  il  alla  mou- 
rir à  Locres.  Les  Syracusains  abolirent  la  royauté,  et 
vécurent  soixante  ans  en  république  jusqu'à  Denys  le 
tyran.  En  Asie,  le  roi  Xerxès  est  égorgé  par  Artaban; 
le  capitaine  de  ses  gardes ,  et  remplacé  par  Artaxerce 
(  Longue-main  ),  le  second  deses  fils.  Cet  Artaxerce,  qui, 
pour  s'assurer  le  trône,  venait  d'assassiner  son  frère  aîné, 
Darius,  fut  aussitôt  après  attaqué  par  Artaban,  qui  lui 
porta  un  coup  d'çpée,  mais  que  d'uu  coup  plus  sûr  il 
étendit  mort  par  terre.  Voilà  commeut  s'acquérait  alors 
le  pouvoir  absolu.  A  la  nouvelle  de  ces  troubles ,  les 
Egyptiens  se  révoltèrent,  et  se  donnèrent  un  roi  nommé 
Inarus,que  les  Athéniens  soutinrent  contre  les. Perses. 
Artaxerce  envoya  à  Memphis  Achémène,  son  neveu,  à 
(a  tcte  d'une  armée  de  trois  cent  mille  hommes,  est-il 
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dit,  que  vainquirent  les  troupes  bien  moins  nombreu- 
ses d'Athènes  et  d'Égypte.  Le  grand  roi  eut  recours  à 
Lacédémone,  qui,  malgré  ses  ressentiments  contre  les 
Athéniens,  ne  jugea  point  à  propos  de  prendre  part 
à  cette  guerre.  Artabaze  et  Mégabyze  furent  envoyés 
aux.  bords  du  Nil,  avec  une  nouvelle  armée  de  trois  cent 
mille  hommes  encore.  Ces  deux  généraux  perses  em- 
ployèrent une  année  entière  en  préparatifs.  Ils  arrivè- 
rent enfin  en  l'année  /\6o,  soumirent  les  Égyptiens,  et 
forcèrent  les  Athéniens  à  la  retraite.  En  ce  temps-là, 
Éphialtès  soulevait  la  multitude  contre  l'aréopage  et 
contre  les  anciennes  lois;  il  fut  tué  pendant  la  nuit. 
On  n'a  jamais  su  comment  ni  par  qui.  Plus  heureux  en 
Grèce  qu'eu  Égypte,  les  Athéniens  sortirent  vainqueurs 
de  plusieurs  combats  contre  les  Corinthiens,  les  Épi- 
dauriens  et  les  Éginètes. 

Corinthe  et  Mégare  étaient  en  différend  sur  leurs 
limites;  leurs  discussions  amenèrent  des  hostilités,  et 
enfin  une  guerre  proprement  dite.  Il  en  éclatait  une 
autre  entre  les  Phocéens  et  les  Doriens,  originaires  et 
alités  de  Sparte.  Les  Phocéens,  d'abord  vainqueurs, 
perdirent  leurs  avantages,  quand  les  Doriens  eurent  re- 
çu de  Lacédémone  un  renfort  de  onze  mille  cinq  cents 
hommes.  Aihèues  alors  résolut  de  prendre  les  armes 
contre  les  Spartiates,  leva  de  uouvelles  troupes,  et  en 
confia  le  commandement  à  Myronide,  qui  obtint  de 
brillants  succès.  Selon  Diodore,  ni  la  victoire  de  Ma- 
rathoti,  ni  celle  de  Platée  ne  l'emportent  sur  celle  où 
Myronide  mit  les  Béotiens  en  déroute.  Car  il  avait  été 
facile  à  des  peuples  grecs  de  triompher  d'une  multitude 
de  barbares;  il  ne  l'était  pas  autant  aux  Athéniens 
seuls  dft ^terrasser  des  guerriers  estimés  braves  chez  les 
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Grecs  mêmes.  Ce  sont  lesThébains,  les  futurs  vainqueurs 
de  Leuctres  et  de  Mantinée,  qui  succombent  ici  sous 
les  armes  d'Athènes.  Diodore  regrette  qu'aucun  histo- 
rien n'ait  décrit  cette  bataille,  et  qu'on  n'en  connaisse 
que  les  résultats.  Myronide,  devenu  l'égal  des  Miltiade, 
des  Thémistocle  et  des  Cimon,  assiégea  et  prit  Tana- 
gre*  en  rasa  les  murs,  ravagea  la  Béotie  entière,  et 
partagea  de  riches  dépouilles  entre  ses  soldats.  Les 
Béotiens  se  commandèrent  de  nouveaux  efforts  :  un 
nouveau  combat  s'engagea ,  où  les  Athéniens  demeurè- 
rent vainqueurs,  mais  non  sans  peine.  Myronide  s'é- 
lança sur  les  Locriens  Opontiens,  sur  les  Phocéens 
mêmes,  sur  la  Thessalie,  et  signala  partout  sa  bravoure 
et  son  habileté.  Pourtant  il  ne  put  emporter  d'emblée 
la  ville  de  Pharsale;  et,  voyant  que  le  siège  traînait  en 
longueur,  il  revint  à  Athènes,  où  il  fut  accueilli  parles 
plus  honorables  acclamations;  il  avait  fait  de  graudes 
choses  eu  très-peu  de  temps,  dans  le  cours  des  deux 
années  458  et 

Entraîné  par  une  noble  émulation,  Toimide,  com- 
mandant général  de  la  marine  d'Athènes,  proposa  au 
peuple  de  ravager  la  Laconie,  entreprise  encore  nou- 
velle; et  ne  demandant  que  raille  hommes  sur  ses  ga- 
lères, il  se  chargea  de  brûler  tous  les  environs  de  La- 
cédcmone,et  d'abattre  l'orgueil  d'une  cité  dominatrice. 
Le  peuple  ne  demandait  pas  mieux;  Toimide  se  vit 
bientôt  environné  d'une  foule  de  jeunes  guerriers; 
plus  de  trois  mille  s'enrôlèrent  volontairement,  et  il  y 
joignit  les  mille  qu'on  lui  avait  donné  le  droit  de  lever. 
Ayant  mis  à  la  voile  cinquante  galères  montées  par  qua- 
tre mille  hommes,  il  descendit  à  Méthpne,  puis  à 
Gvthie,  brûla  les  vaisseaux  et  les  campagnes,  prit 
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Naupacte,  et  y  établit  des  Messéniens  distingués,  autre- 
fois prisonniers,  et  toujours  ennemis  de  Sparte.  Mais 
Ci  mon  fît  conclure  une  trêve  de  cinq  ans  avec  le  Pé- 
loponnèse, où  venait  d'entrer  aussi  Périclès.  Tandis 
que  cette  guerre  est  interrompue,  Diodore  nous  en- 
tretient de  celle  qui  se  faisait  en  Sicile  entre  les  Eges- 
tains  et  les  Lilybéens,  et  des  manœuvres  de  l'ambi- 
tieux Tyndaride  pour  détruire  à  Syracuse  le  régime 
républicain,  et  s'emparer  de  l'autorité  souveraine. 
Tyndaride  et  ses  complices  furent  arrêtés,  jugés,  mis 
à  mort.  Pour  prévenir  ces  entreprises,  les  Syracusains 
introduisirent  cbez  eux  une  institution  qui  ressemblait 
à  l'ostracisme  des  Athéniens ,  mais  qui  s'appelait  en 
Sicile  pétalisme ,  du  mot  ttêto&ov,  feuille.  On  écrivait 
sur  une  feuille  d'olivier,  et  non  sur  une  coquille,  le 
nom  du  personnage  à  bannir.  Il  faut  dire,  à  l'honneur 
des  Syracusains,  qu'ils  ne  tardèrent  point  d'abolir  ces 
condamnations  arbitraires,  qu'Athènes  a  trop  long- 
temps maintenues ,  et  qui  ont  contribué,  avec  plusieurs 
autres  causes,  à  la  mine  de  la  liberté  publique,  parce 
qu'il  est  impossible  que  cette  liberté  se  maintienne  où 
les  droits  individuels  ne  sont  pas  religieusement  garan- 
tis, où  un  seul  citoyen  peut  subir  une  peine  ou  un 
dommage  quelconque  autrement  qu'en  vertu  d'un  ju- 
gement régulier.  Un  homme  venait  d'acquérir  en  Si- 
cile une  grande  influence  :  c'était  Ducétius;  il  travail- 
lait à  réunir  tous  les  habitants  de  l'île  en  une  seule 
république;  il  avait  fondé  la  ville  de  Ménène,  pris 
Morgantine,  rebâti  Palice.  Il  mena  ses  troupes  sur  Agri- 
genté,  et  y  eut  encore  des  succès;  mais  les  Syracusains 
le  vainquirent;  et,  dès  qu'il  eut  été  battu,  ses  soldats 
et  surtout  ses  officiers  l'abandonnèrent ,  le  trahirent,  et 
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l'auraient  livré  à  ses  ennemis,  s'il  n'eût  pris  la  fuite.  Il 
pénétra  dans  Syracuse  :  là,  on  le  vit  sur  la  place  publi- 
que, embrassant  les  autels  et  se  déclarant  le  suppliant 
de  la  ville.  C'est  un  admirable  trait  des  mœurs  anti- 
ques que  le  respect  qu'on  professait  pour  cette  qualité. 
Il  serait  honteux,  dirent  les  sénateurs  syracusains,  de 
faire  mourir  un  homme  que  la  fortuite  a  délaissé  sans 
défense  et  sans  appui;  et  il  est  digne  de  la  religion  d'un 
peuple  de  révérer  dans  un  suppliant  le  nom  des  dieux 
qu'il  invoque.  Aussitôt  une  acclamation  universelle 
prononça  la  grâce  de  Ducétius;  on  le  fit  conduire  à 
Corinthe,  avec  un  fonds  nécessaire  pour  sa  subsistance. 
Pour  nous,  dit  l'historien,  ayant  achevé  l'année  qui  a 
précédé  l'expédition  des  Athéniens  en  Chypre  sous  le 
commandement  de  Cimou,  ainsi  que  nous  lavions  pro- 
mis, nous  terminons  ici  ce  livre. 

Ainsi,  Messieurs,  après  un  récit  succinct  des  batail- 
les des  Thermopyles ,  de  Salaminc ,  de  Platée  et  de  Mv- 
cale,  bien  mieux  racontées  par  Hérodote,  après  des 
détails  sur  Pausanias  et  sur  Thémistocle,  extraits  eo 
grande  partie  de  Thucydide,  Diodore  a  mis  sous  nos 
yeux  les  exploits  de  Cimon,  et  particulièrement  sa  vic- 
toire aux  bords <\e  l'Eurymédon  ;  les  malheurs  de  Sparte, 
ébranlée  par  des  tremblements  de  terre,  attaquée  par 
ses  Hilotes  et  par  les  Messénieus  ;  la  révolution  sanglante 
qui  place  Artaxerce  sur  le  trône  de  la  Perse;  la  révolte 
des  Égyptiens  contre  ce  prince;  les  guerres  intestines 
allumées  en  Grèce  entre  Corinthe  et  Mégare,  entre  Je* 
Phocéens  et  les  Doriens ,  surtout  entre  Athènes  et  La- 
cédémone;  les  victoires  des  généraux  athéniens  Myro- 
nide  et  Tolmide;  enfin  les  troubles  de  fa  §icile,  la 
chute  du  tyran  Thrasy  bu  le,  les  entreprises  do/iyntla- 
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ride  et  de  Ducétius.  Voilà  les  événements  mémorables 
qui,  dans  son  livre  XI,  conduisent  l'histoire  universelle 
jusqu'à  la  fin  de  Tannée  45i.  Ou  est  obligé  d avouer 
que,  malgré  ce  titre  d'universelle,  l'historien  a  fort  né- 
gligé les  annales  romaines,  qui  fournissaient  néanmoins, 
durant  cet  espace,  des  guerres  avec  les  Véiens  et  d'au- 
tres peuples  voisins,  des  dissensions  intérieures  entre 
les  plébéiens  et  les  patriciens,  des  propositions  de  loi 
agraire,  et  déjà  même  d'un  nouveau  corps  général  de 
lois  civiles.  Denys  d'Halicarnasse  traitera  fort  au  long 
ces  articles;  et  il  est  étonnant  queDiodore,  qui  vivait  à 
Rome,  à  qui  toutes  les  sources  où  Denys  a  puisé  étaient 
accessibles ,  n'ait  pas  plus  soigneusement  retracé  les  pro- 
grès d'un  peuple  qui,  de  son  temps,  était  devenu  le  maî- 
tre d'une  si  grande  partie  de  la  terre.  Il  se  borne  à 
quelques  mentions  fugitives,  à  de  simples  indications 
chronologiques.  Au  commencement  de  l'année,  et  eu 
même  temps  qu'il  énonce  la  date  olympique ,  il  nomme 
les  consuls  romains  aussi  bien  que  l'archonte  épouyme 
d'Athènes.  Je  ne  me  suis  point  arrêté  à  ces  indications, 
et  j'omettrai  pareillement  la  plupart  de  celles  qui  doi- 
vent suivre ,  parce  qu'il  faudrait  à  chaque  instant  re- 
lever de  petites  erreurs,  rectifier  des  noms  et  des  chif- 
fres* En  lisant  Diodore,  il  faut  prendre  le  soin  de  corriger 
sa  chronologie  à  l'aide  de  meilleurs  fastes  attiques  et 
consulaires.  Toutefois  cette  partie  de  son  travail  n'a 
pas  été  sans  utilité;  elle  a  contribué  à  jeter  beaucoup 
de  lumières  sur  la  science  des  temps  depuis  l'an  48 1 
avant  l'ère  chrétienne.  Car,  si  ses  dates  n'atteignent 
point  l'eiurctitude  rigoureuse,  elles  en  approchent  beau- 
coup; elles  ne  sont  jamais  loin  des  termes  précis; elles 
y  retombent  quelquefois  avec  une  parfaite  justesse.  On 
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doit  lui  savoir  gré  de  l'attention  et  des  recherches  qu'il 
a  dû  se  prescrire,  pour  situer  si  bien  les  événements, 
pour  ne  commettre  du  moins  jusqu'ici  que  de  légers 
anachronismes. 

Nous  diviserons  son  douzième  livre  en  deux  parties. 
L'une  comprendra  vingt  années  depuis  45 1  jusqu'à  43 1, 
époque  de  l'ouverture  de  la  guerre  du  Péloponnèse. 
Cette  première  partie  est  la  plus  précieuse,  puisque 
Diodore  est,  pour  ces  vingt  années,  le  plus  ancien  his- 
torien que  nous  ayons  entre  les  mains,  quoiqu'il  n'ait 
écrit  qu'environ  quatre  siècles  plus  tard.  Les  sources 
plus  immédiates  étant  perdues  pour  nous,  c'est  dans 
son  livre  que  nous  devons  étudier  cette  petite  période 
historique  :  la  seconde  partie  correspond  aux  quinze 
premières  années  de  la  guerre  péloponnésiaque,  de  43 1 
à  4 1 6  avant  J .  C.  ;  et,  à  cet  égard ,  nous  avons  puisé  une 
instruction  plus  sûre  et  plus  riche  dans  Thucydide, 
dont  les  livres  II,  III,  IV  et  V  n'ont  pas  eu  d'autre 
matière. 

En  examinant  de  près  les  événements  de  la  vie  hu- 
maine, dit  notre  historien,  on  admire  les  différentes 
faces  sous  lesquelles  ils  se  présentent.  Ce  qui  paraît  le 
plus  avantageux  entraîne  des  suites  fâcheuses,  tandis 
que  les  malheurs  produisent  des  biens  inattendus.  Ainsi 
l'entreprise  de  Xerxès  avait  jeté  la  terreur  parmi  les 
Grecs;  ils  se  croyaient  menacés  du  même  esclavage 
que  subissaient  déjà  les  Grecs  d'Asie.  Cependant  cette 
guerre  eut  une  issue  contraire  à  toutes  les  cdnjectdres 
qu'on  avait  pu  former.  Non-seulement  la  Grèce  se  vit 
délivrée  de  tout  péril,  mais  elle  acquit  uuc  réputation 
brillante  :  ses  villes  prirent  un  nouvel  éclat;  leur  pros- 
périté s'accrut  durant  tout  un  demi-siècle;  les  arts, 
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enfants  de  l'abondance,  se  perfectionnèrent;  on  vit  naî- 
tre et  s  élever  d'immortels  artistes,  tels  qu'un  Phidias; 
la  philosophie  et  la  rhétorique  furent  enseignées  avec 
fruit  à  la  jeunesse.'  Athènes  produisit  des  grands  hom- 
mes dans  toutes  les  carrières  :  parmi  les  philosophes, 
Socrate,  Platon,  Aristote;  entre  les  orateurs,  Périclès, 
Isocrate  et  les  disciples  de  ce  dernier  ;  dans  les  combats, 
Miltiade,  Thémistocle,  Aristide,  Cimon,  Myromide. 
Les  Athéniens  portèrent  à  un  si  haut  degré  Fart  de 
la  guerre,  que,  sans  le  secours  des  Spartiates  et  des 
autres  républiques  du  Péloponnèse,  ils  humilièrent  la 
monarchie  des  Perses,  et  la  réduisirent  à  reconnaître, 
par  un  traité,  l'indépendance  de  toutes  les  villes  grec- 
ques de  l'Asie.  Pour  exposer  cette  suite  de  faits  avec 
exactitude,  nous  y  employons  deux  livres,  le  précédent 
et  celui-ci ,  sv  &u<ri  (ài&Xoiç  towtyi  Te  xal  r/i  irpô  Taurnç. 
Vous  voyez,  Messieurs,  que  l'auteur  avait  conçu  une 
haute  idée  de  l'importance  de  cette  partie  de  son 
ouvrage. 

L'expédition  de  Cimon  en  Chypre ,  suivie  d'un  traité 
avec  les  Perses  *T  les  guerres  particulières  des  Athéniens 
contre  Mégare,  Corinthe  et  l'Eubée;  la  fondation  de 
Thurium  et  les  lois  de  Charondas,  les  lois  et  la  tyran- 
nie des  décemvirs  chez  les  Romains ,  le  retour  de  Du- 
cétius  en  Sicile;  enfin  la  guerre  corinthiaque,  amenant 
celle  du  Péloponnèse  :  tels  sont  les  événements  princi- 
paux qui  remplissent  l'intervalle  de  45 1  à  43 1  et  la 
première  moitié  du  douzième  livre  de  Diodore. 

Les  Athéniens  équipent  une  flotte  de  deux  cents 
voiles,  et  chargent  Cimon  de  la  conduire  vers  l'île  de 
Chypre.  Il  y  trouva  trois  cents  vaisseaux  perses,  que 
commandait  Artabazc ,  tandis  que  Mégabyze  occupait 
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la  Cilicie  avec  une  armée  de  trois  cent  mille  hommes. 
Cimon  débarqua  en  Chypre ,  y  prit  des  villes ,  s'empara 
de  plusieurs  vaisseaux  ennemis ,  coula  les  autres  à  fond, 
et  poursuivit  le  reste  jusque  dans  la  Phénicie.  Là, 
il  gagna  sur  terre  une  bataille  où  son  lieutenant  Anaxi- 
crate  périt  glorieusement.  Ârtaxerce  tint  conseil,  et 
comprit  qu'il  était  temps  de  finir  la  guerre.  Il  conclut 
avec  les  Athéniens  un  traité  portant  que  les  villes 
grecques  de  l'Asie  recouvreraient  leur  liberté,  qu'il  ne 
paraîtrait  plus  de  vaisseaux  perses  de  haut  bord  en- 
tre Phasélis  et  les  Cyanées;  qu'à  cette  condition  les 
Athéniens  n'entreraient  plus  armés  sur  les  terres  du 
grand  monarque.  Après  avoir  si  honorablement  ter- 
miné la  guerre,  Cimon  fut  retenu  en  Chypre  par  une 
maladie  dont  il  mourut.  Barbey rac  et  Dodwell  pensent 
que  Diodore  a  déplacé  l'époque  de  ce  traité,  conclu, 
selon  eux ,  par  Cimon ,  après  sa  victoire  près  de  l'En- 
rymédon. 

Il  restait  aux  Grecs  un  ennemi  bien  plus  redouta- 
ble qu' Artaxerce  :  c'était  la  discorde,  qui  armait  sans 
cesse  leurs  cités  l'une  contre  l'autre.  Mégare  se  sépara 
d'Athènes ,  et  contracta  une  alliance  avec  Lacédémoae; 
elle  en  fut  punie  par  la  perte  d'une  bataille  et  d'un  ri- 
che butin.  En  revanche  les  Lacédémoniens  vinrent 
dévaster  l'Attique;  et  le  général  athénien  Tolmide,  en- 
gagé dans  la  Béotie ,  y  essuya  des  revers  qui  lui  coûtè- 
rent la  vie,  au  milieu  d'un  combat  sanglant.  Cette 
défaite  des  Athéniens  détacha  de  leur  alliance  quelques 
peuples  grecs,  et  surtout  les  inconstants  Eubéens.  Pé- 
riclès  entra  dans  l'Eubée ,  et  la  replaça  sous  la  domi- 
nation d'Athènes.  Ces  malheureuses  hostilités,  toutes 
terminées  en  fort  peu  de  temps,  étaient  les  avjmt- 
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coureurs  d'une  guerre  plus  générale  et  plus  durable. 

Cependant  on  fondait  en  Italie  la  ville  de  Thurium. 
Vous  vous  souvenez ,  Messieurs , qu'  Hérodote s'y  est  re- 
tiré en  444  î et  ^ette  circonstance  suffirait  pour  donner 
de  l'intérêt  à  l'histoire  de  cette  colonie.  Les  Grecs  avaient 
autrefois  fondé  Sybaris,  dans  ce  même  canton  de  l'Ita- 
lie méridionale,  entre  les  rivières  nommées  Sybaris  et 
Crathis.  La  fécondité  des  campagnes  enrichit  et  mul- 
tiplia les  habitants,  au  point  qu'on  en  comptait  trois 
cent  mille.  L'Italie  n'avait  pas  de  cité  plus  florissante. 
Telys,  le  chef  des  Sybarites ,  persuada  au  peuple  de 
chasser  les  citoyens  les  plus  opulents ,  et  de  se  parta- 
ger leurs  biens.  Ces  proscrits  se  réfugièrent  à  Crotone, 
et  se  jetèrent  au  pied  des  autels  de  la  place  publique. 
Telys  les  envoya  redemander,  menaçant  de  ses  armes 
les  Crotoniates,  s'ils  ne  se  hâtaient  de  les  lui  livrer.  On 
hésita  ,  car  on  se  sentait  faible,  et  l'on  allait  rendre  les 
fugitifs,  quand  le  philosophe  Pythagore  prit  leur  défense 
avec  tant  de  -zèle  que  tout  le  peuple  de  Crotone  réso- 
lut de  s'exposer  à  la  guerre,  plutôt  que  de  trahir 
leur  cause.  Crotone  n'avait  que  cent  mille  hommes , 
Sybaris  en  fît  marcher  trois  cent  mille  ;  c'est  précisé- 
ment le  nombre  auquel  Diodore  a  porté ,  quelques 
lignes  plus  haut ,  la  population  tout  entière.  Mais 
les  Crotoniates  possédaient  l'athlète  Milon,  qui  valait 
seul  un  corps  de  troupes;  il  s'avança  orné  de  toutes 
les  couronnes  qu'il  avait  obtenues  aux  jeux  Olympi- 
ques, et,  du  premier  choc,  il  renversa  lui  seul  un  ba- 
taillon ennemi.  Les  Sybarites,  massacrés,  poursuivis 
jusqu'aux  murs  de  leur  ville,  n'y  rentrèrent  qu'en  fort 
petit  nombre  ;  les  Crotoniates  la  pillèrent  et  la  laissè- 
rent déserte.  Des  Thessaliens,  qui  vinrent  s'y  établir, 
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i  inquantc-huit  ans  après,  en  furent  chassés  encore  ;  et, 
dès  la  huitième  année,  une  dernière  colonie  peupla,  non 
loin  des  ruines  de  Sybaris ,  la  nouvelle  ville  de  Thu- 
rium,prçs  de  la  fontaine  Thurie.  Deux  Athéniens, 
Lainpon  et  Xénocrite,  étaient  les  chefs  de  ces  colons. 
J^e  plan  de  la  ville  la  divisait,  dans  le  sens  de  sa  lon- 
gueur, en  quatre  quartiers,  qui  portaient  les  noms 
d'Hercule,  de  Vénus,  d'Olympie  et  dcBacchus ,  et  dans 
le  sens  de  la  largeur,  en  trois  sections  appelées  Hé- 
roïque, Thurie  et  Thurine.  Selon  Diodore,  la  distribu- 
tion des  rues  et  la  beauté  des  maisons  ne  laissaient  rien 
ù  désirer.  Mais  la  discorde,  qui  se  plaît  dans  les  somp- 
tueux édifices,  ne  tarda  point  de  s'introduire  à  Thu- 
rium.  Les  principales  familles  de  l'eudroit  s'appro- 
priaient toutes  les  fonctions  et  professions  éminentes , 
et  ne  laissaient  au  commun  peuple  que  des  travaux 
réputés  ignobles.  Elles  s'étaient  réservé  les  meilleures 
terres,  les  plus  voisines  de  la  ville,  et  des  préséances 
dans  les  temples.  Ces  privilèges  irritèrent  la  classe  vul- 
gaire, qui  extermina  l'autre,  et  se  mit  seule  en  posses- 
sion des  maisons  de  ville  et  de  campagne.  Il  y  en  avait 
plus  qu'elle  n'en  pouvait  occuper  :  aussi  s'empressa-t- 
clle  d'appeler  de  la  Grèce  de  nouvelles  familles,  qui  vin- 
rent repeupler  le  pays.  Ou  institua  uu  gouvernement 
démocratique,  et  l'on  partagea  la  population  entière 
en  dix  tribus,  dont  les  noms  rappelaient  les  provinces  ou 
cités  grecques  d'où  étaient  partis  ces  divers  colons.  Ils 
choisirent  pour  législateur  Charondas,  le  plus  habile 
homme  de  ce  temps  dans  la  science  des  mœurs ,  qui, 
après  avoir  comparé  les  lois  de  tous  les  peuples,  donna 
les  plus  sages  à  sa  patrie.  Vous  vous  apercevez  ,  Mes- 
sieurs, du  caractère  merveilleux  que  reprennent  ici  les 


Digitized  by  Google 


CINQUIÈME  LEÇON.  D29 

récits  de  Diodore.  On  ne  peut  lui  passer,  dit  Wesse- 
ling ,  l'emprunt  qu'il  fait  à  la  Sicile  de  Charondas ,  pour 
le  transformer  en  législateur  de  Thurium  :  ld  Diodoro 
largiri  non  possum  Charondam  fuisse  Thurinum 
civem ,  legesque  Thurinis  scripsùse.  Charondas  était 
né  à  Catane;  et,  selon  Aristote,  il  n'a  donné  de  lois 
qu'aux  villes  chalcidiques.  Tout  annonce  qu'il  a  vécu  au 
sixième  siècle  avant  notre  ère,  plutôt  qu'au  cinquième, 
ou  du  moins  qu'il  était  mort  bien  avant  l'an  444-  Peut- 
être  les  Thuriens  ont-ils  emprunté,  copié  quelques- 
unes  de  ses  institutions.  Ce  n'est  point  une  raison  pour 
en  faire  un  de  leurs  concitoyens  :  quand  Valère Maxime 
et  Thémistius  l'appellent  aussi  Thurien ,  c'est  l'exemple 
et  l'autorité  de  Diodore  qui  les  égarent. 

Quoi  qu'il  en  soit,  Diodore  veut  absolument  nous 
donner  une  idée  de  cette  législation  de  Charondas  ;  et 
il  y  a  toujours  quelque  avantage  dans  de  pareils  expo- 
sés. Il  nous  importe  de  connaître  toutes  les  lois  qui 
ont  été,  soit  établies,  soit  même  seulement  imaginées 
chez  les  anciens  peuples.  A  Thurium  donc,  celui  qui 
donnait  une  belle-mère  à  ses  enfants  était  exclu  de  tout 
conseil;  car,  après  avoir  rendu  un  si  mauvais  office  à 
sa  famille,  comment  espérer  qu'il  servirait  mieux  sa 
patrie?  D'ailleurs  tant  de  gens  se  repentent  d'un  pre- 
mier mariage,  c'est  un  parti  si  hasardeux  ,  si  téméraire, 
que  la  récidive  est  impardonnable.  «  Que  l'on  risque  une 
«  fois  les  caprices  de  l'onde,  je  le  veux;  mais  comment 
a  excuser  la  seconde?  »  a  dit  le  poète  comique  Philénion 
cité  ici  par  Diodore,  qui  ajoute  qu'il  y  a  bien  plus  de 
périls  dans  le  mariage  que  sur  la  mer.  Une  autre  loi, 
encore  plus  sage,  ordonnait  que  tous  ceux  qu'on 
aurait  convaincus  de   calomnie    seraient  promenés 
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par  les  rues  avec  une  couronne  de  tamarin  sur  la  tête, 
opprobre  alors  si  redouté  ,  que  plusieurs  ont  mieux 
aimé  se  donner  la  mort  que  de  le  subir.  Il  était 
défendu  atissi  de  fréquenter  mauvaise  compagnie; 
excellent  précepte  de  conduite  morale,  mais  dont  il 
n'est  pas  aisé  de  faire  une  loi  publique.  Diodore  loue 
avec  raison  le  règlement  qui  exigeait  que  tous  les 
enfants  apprissent  à  lire  et  à  écrire;  et,  si  l'on  en 
sentait  si  bien  la  nécessité  dans  ces  temps  antiques, 
nous  ne  concevons1  pas  comWut  on  la  méconnaî- 
trait aujourd'hui ,  quand  tel  est  l'état  des  arts ,  des 
transactions,  des  usages,  des  mœurs,  que  ceux  qui 
manquent  de  ces  connaissances  élémentaires  n'entreut 
réellement  qu'à  demi  dans  la  société.  A  l  égard  des  or- 
phelins, il  était  statué  qu'ils  seraient  élevés  par  leurs 
plus  proches  parents  du  coté  maternel,  et  que  leurs 
biens  seraient  administrés  par  les  plus  proches  du  côté 
du  père.  On  comprend  les  motifs  de  cette  loi ,  lors- 
qu'on sait  que  les  parents  du  coté  paternel  devaient 
seuls  hériter  de  l'orphelin;  ils  étaient  plus  intéressés  à 
bien  régir  ses  affaires  qu'à  prendre  soin  de  sa  personne. 
A  la  suite  de  ce  statut,  se  rencontre  celui  qui  condamne 
ceux  qui  auront  quitté  leur  rang  à  l'armée,  ou  refusé 
le  service  militaire,  non  pas  à  la  mort,  mais  à  être 
exposés  en  public  en  habit  de  femme.  Charondas  passe 
aussi  pour  avoir  ordonné  de  se  présenter  la  corde  au 
cou,  lorsqu'on  viendrait  demander  la  réforme  d'une  loi, 
et  à  la  condition  d  être  étranglé  sur  l'heure  ,  si  le  peu- 
ple maintenait  la  loi.  Quelques-uns  n'ont  pas  craint 
cette  épreuve  :  par  exemple,  il  était  réglé  qu'on  crè- 
verait un  œil  à  celui  qui  en  aurait  crevé  un  à  son  pro- 
chain. Un  borgne,  qu'un  tel  attentat  venait  de  rendre 
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aveugle,  osa  demander  que  la  loi  fût  amendée  en  ce 
sens,  que  jamais  il  ne  pût  rester  au  malfaiteur  un  œil 
de  plus  qua  la  victime.  L'historien  joint  à  ces  détails 
ceux  de  la  mort  de  Charondas.  Uue  de  ses  lois  por- 
tait défense  d'entrer  armé  dans  l'assemblée  du  peuple; 
et  il  arriva  qu'un  jour  lui-même ,  revenant  d'une  pro- 
menade champêtre,  et  oubliant  qu'il  s'était  muni  d'une 
épée  pour  se  défendre  des  voleurs  de  grands  chemins, 
il  se  précipita  dans  l'assemblée  publique  pour  y  apai- 
ser des  troubles  qu'il  y  voyait  éclater.  Ses  ennemis  ne 
manquèrent  pas  de  lui  dire  qu'il  violait  sa  propre  loi  : 
pour  la  confirmer,  il  s'enfonça  l'épée  dans  le  sein.  La 
même  action  est  ailleurs  attribuée,  ainsi  que  nous  en 
avertit  Diodore,  à  Dioclès,  législateur  de  Syracuse,  qui 
a  vécu  trente  à  quarante  ans  plus  tard  que  l'époque 
où  nous  sommes.  Avant  de  quitter  les  législateurs,  Dio- 
dore nous  parle  encore  Je  Zaleucus,  qui ,  au  contraire , 
vivait  environ  un  siècle  plus  tôt,  et  de  qui  la  ville  de 
Locres  en  Italie  croyait   tenir  ses   institutions.  Son 
maître  Pythagore  lui  a,vait  inspiré  des  sentiments  re- 
ligieux ,  dont  il  fit  la  base  de  sa  morale  et  de  sa  politique. 
Ses  lois  avaient  un  tour  épigrammatique  qui  les  distin- 
guait de  toutes  les  autres.  Il  était  défendu  à  tout  ci- 
toyen de  porter  des  bijoux  et  des  étoffes  précieuses, 
a  moins  qu'il  ne  fût  engagé  dans  quelque  infamie; 
à  toute  femme  de  se  revêtir  d'habits  dorés  ou  brodés, 
si  elle  n'était  courtisaue  de  profession;  de  sortir  la 
nuit,  sinon  pour  un  rendez-vous  galant;  de  se  faire 
accompagner  de  plusieurs  suivantes,  à  moins  qu'elle 
ne  fût  ivre.  Zaleucus  avait  fait  bien  d'autres  règlements 
judicieux,  mais  dont  le  détail  serait  trop  long,  dit 
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l'auteur ,  et  deviendrait  étranger  à  notre  histoire,  dont 
il  convient  de  reprendre  le  fil. 

C'est  Thistoire  du  décemvirat  de  Rome  que  Tordre 
chronologique  amène.  Diodore  rapporte  la  création  et 
l'exercice  de  cette  magistrature  aux  deux  premières  an- 
nées de  la  quatre-vingt-quatrième  olympiade,  444  et  44^ 
avant  notre  ère.  L'erreur  est  ici  considérable  ;  car  les 
décemvirs entrèrent  en  fonction  le  3  juin  45i  ,  et  furent 
dépossédés  le  a  5  octobre  449*  Diodore  ne  raconte  que 
leur  chute,  et  voici  de  quelle  manière  :  l'un  d'eux 
(sans  désignation  d'Appius  Claudius),  n'ayant  pas 
réussi  à  séduire  une  jeune  Romaine  (qui  n'est  pas 
nommée),  suscita  un  calomniateur,  qui  la  revendiqua 
comme  esclave.  Le  décemvir  la  lui  adjugea.  Arrive 
(on  ne  sait  d'où)  le  père  de  la  jeune  plébéienne  (  le 
nom  de  "Virginius  ne  se  lit  pas  non  plus  ici);  il  passe 
à  la  suite  de  sa  fille  le  long  d'une  boucherie,  saisît 
un  couteau,  l'immole  et  va  joindre  l'armée  romaine 
campée  auprès  d'Algidum.  On  s'émeut;  on  se  rassem- 
ble; le  peuple  et  les  soldats  s'emparent  du  mont  Aven- 
tin.  Les  décemvirs  arment  leurs  partisans  ;  des  né- 
gociations s'entament;  et  Ton  convient  de  nommer 
dix  tribuns  annuels,  supérieurs  à  tous  les  autres  magis- 
trats, de  prendre  chaque  année  l'un  des  consuls  dans 
l'ordre  des  patriciens,  et  l'autre  nécessairement  dans  la 
classe  plébéienne.  Les  décemvirs  n'avaient  rédigé  que 
dix  lois;  les  deux  consuls  ajoutèrent  les  deux  derniè- 
res, et  l'on  eut  les  Douze  Tables,  monument  toujours 
révéré.  Je  n'ai  pas  besoin  d'observer  combien  cet 
exposé  est  incomplet  et  inexact.  Nous  devons  ré- 
server la  discussion  de  ces  faits  au  temps  oii  nous 
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étudierons  Denys  d' Ha lica masse  et  Tite-Live.  L'his- 
toire romaine  est  presque  nulle  dans  ces  livres  de  Dio- 
dore. 

Ducétius  revient  de  Corinthe  en  Sicile,  où  il  se  dit 
rappelé  par  un  oracle.  Les  Àgrigentins  et  les  Syracu- 
sains  étaient  en  guerre;  et  c'était  sans  doute  sur  cette 
discorde  qu'il  fondait  ses  espérances.  Il  eut  des  succès; 
il  se  remit  à  la  tête  d'une  province  ;  mais  une  maladie 
termina  ses  jours.  Après  sa  mort ,  les  Syracusains  s'em- 
parèrent de  la  ville  de  Trinacrie ,  ancien  nom  de  l'île  en- 
tière. La  Grèce  continuait  d'être  agitée  par  de  cruelles 
dissensions.  Les  Samiens  et  les  Milésiens  se  disputaient 
Priène.  Athènes  ,  qui  favorisait  Milet ,  envoya  Périclès 
contre  Samos,  avec  une  flotte  de  quarante  vaisseaux. 
Bientôt  cette  île  est  soumise  ;  le  gouvernement  popu- 
laire s'y  établit  ;  les  A  théniens  en  tirent  une  contribu- 
tion de  quatre-vingts  talents,  et  autant  déjeunes  otages, 
qu'ils  laissèrent  en  dépôt  à  Lemnos.  Mais  un  parti  aris- 
tocratique se  forme  chez  les  Samiens;  et ,  secondé  par 
les  Perses ,  il  abolit  la  démocratie ,  enlève  les  quatre- 
vingts  otages,  et  se  déclare  hautement  l'ennemi  d'A- 
thènes. Nouvelle  expédition  de  Périclès  à  la  tête  de 
soixante  vaisseaux;  il  lui  en  fallut  quatre-vingt-dix  autres, 
et  beaucoup  d'efforts,  pour  reprendre  Samos,  dont 
cette  fois  il  rasa  les  murs.  Après  avoir  rétabli  le  ré- 
gime démocratique,  il  revint  dans  sa  patrie  avec  un 
tribut  de  deux  cents  talents  et  tous  les  vaisseaux  des 
Samiens. 

La  guerre  corinthiaque  naquit  d'une  querelle  qui 
s'éleva  entre  les  Épidamuiens ,  qui  habitaient  la  côte  de 
la  mer  Adriatique,  et  qui  étaient  originaires ,  les  uns  de 
Corcyre,  les  autres  de  Corinthe.  Mais  Thucydide,  dans 
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son  premier  livre,  nous  a  beaucoup  mieux  exposé  ces 
dissensions.  Épidamne,  menacée  à  la  fois  par  des  ci- 
toyens séditieux  et  par  des  ennemis  étrangers ,  eut  re- 
cours aux  Corcyréens,  dont  elle  tirait  son  origine;  ils 
.  refusèrent  de  la  secourir.  Les  Corinthiens,  qui  se 
croyaient  aussi  ses  fondateurs,  accueillirent  mieux  ses 
prières,  et  la  prirent  sous  leur  protection.  On  vit  donc 
arriver  à  Épidamne  une  troupe  corinthienne.  I^es 
Corcyréens  s'en  offensèrent  :  ils  étaient  puissants  sur 
mer;  ils  équipèrent  une  flotte,  qui  ramenait  les  ban- 
nis; ils  enjoignirent  de  chasser  les  nouveaux  habitants, 
la  garnison  nouvelle.  Sur  le  refus  des  Épidamniens, 
la  guerre  se  déclare.  Épidamne  est  assiégée  par  qua- 
tre-vingts vaisseaux  de  Corcyre  (Thucydide  en  a 
compte  cent  vingt  ).  Une  bataille  navale  se  livra,  où  les 
Corinthiens  succombèrent;  ils  Savaient  que  soixante- 
dix  voiles  selon  Diodore,  soixante-quinze  selon  Thucy- 
dide; car  il  y  a  toujours  de  ces  variations  dans  les 
nombres.  Épidamne  se  rendit;  plusieurs  de  ses  habitants 
furent  massacrés;  et  les  Corcyréens,  maîtres  de  la  mer, 
allèrent  ravager  les  pays  alliés  de  Corinthe.  Cette  ré- 
publique équipa  une  flotte  nouvelle ,  s'assura  de  nou- 
veaux alliés.  Elle  envoya  une  ambassade  à  Athènes  ,  où 
se  rendirent  en  même  temps  des  députés  corcyréens. 
Le  peuple  athénien ,  après  avoir  écouté  les  uns  et  les 
autres,  se  décida  pour  Corcyre,  et  mit  en  mer  dix  ga- 
lères. Les  Corinthiens  en  équipèrent  quatre-vingt-dix, 
outre  soixante  que  divers  peuples  leur  fournirent.  Le 
total  de  cent  cinquante  est  énoncé  par  Thucydide,  qui, 
comme  Diodore,  porte  à  cent  vingt  la  flotte  des  Cor- 
cyréens, y  compris  les  dix  d'Athènes.  Les  Corinthiens 
triomphaient,  si  les  Athéniens  n'eussent  envoyé  aux 
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Corcyréens  un  nouveau  renfort  de  vingt  vaisseaux. 
Prévoyant  que  Corinthe  songerait  bientôt  à  se  venger, 
Athènes  ordonna  aux  Potidéens,  colonie  corinthienne, 
d abattre  leurs  murs,  de  fournir  des  otages,  de  ren- 
voyer leurs  magistrats.  Le  roi  de  Macédoine,  Perdic- 
cas,  jadis  l'allié  des  Athéniens,  s'était  ligué  avec  leurs 
ennemis,  et  soulevait  contre  eux  la  Colchide,  la 
Thrace,  particulièrement  Potidée.  Pour  réduire  cette 
place,  Athènes  équipa  quarante  galères,  qui  l'investirent, 
après  avoir  remporté  une  victoire.  C'était  le  temps  où 
les  Athéniens  peuplaient  Amphipolis,  et  bâtissaient  la 
ville  de  Létanon  dans  la  Propontide.  Thucydide  ne 
fait  pas  mention  de  cette  Létanon;  et  il  n'en  existe 
nulle  part  aucun  indice,  non  plus  que  de  la  ville  de 
Trinacrieen  Sicile,  que  Cluviern'a  point  admise  dans 
sa  Sicilia  antiqua,  attendu  que  chez  les  anciens,  ex- 
cepté dans  le  seul  Diodore,  ce  mot  n'est  jamais  em- 
ployé que  comme  l'ancien  nom  de  l'île. 

Sous  l'année  quatrième  de  l'olympiade  quatre-vingt- 
six  ,  année  433  avant  J.  C. ,  Diodore  a  soin  de  remar- 
quer l'invention  du  cycle  décemnovennaire  de  Mé- 
ton;  période  qui  ramène  la  coïncidence  d'une  nouvelle 
lune  avec  une  année  nouvelle.  11  est  dit  que  Métou  fit 
partir  ce  cycle  du  mois  scirophorion ,  et  que  ce  savant 
homme  avait  si  heureusement  mesuré  les  révolutions 
des  deux  astres,  que  tous  les  astronomes  ont  depuis 
établi  des  calculs  parfaitement  justes  sur  cette  donnée. 
Je  vous  ai,  Messieurs,  entretenu  autrefois  de  cette 
période  métonienne  :  nous  en  avons  rapporté  l'in- 
vention à  l'an  43a  ,  ce  qui  ne  diffère  pas  beaucoup  de 
l'indication  de  Diodore.  Mais  cet  historien ,  dans  son 
cinquième  livre ,  nous  a  déjà  parlé  de  IVnnéadécaétcride 
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établie  chez  les  Hyperboréens  avant  la  guerre  de  Troie; 
et  d'ailleurs  vous  n'avez  point  oublié  que  ce  cycle 
n'a  pas  l'exactitude  parfaite  qu'il  lui  attribue.  Calippc, 
environ  un  siècle  après  Méton,  s'aperçut  d'une  er- 
reur, et  imagina  une  période  quadruple,  savoir,  de 
soixante-seize  ans,  qu'Hipparque,  depuis, multiplia  en- 
core par  quatre,  pour  la  porter  à  trois  cent  quatre 
ans,  et  retrouver  au  bout  de  ce  terme,  et  par  l'addi- 
tion d'un  jour,  une  coïncidence  plus  précise.  Diodore, 
contemporain  de  Jules  César  et  de  Sosigène,  aurait 
pu  acquérir,  sur  cette  matière ,  des  notions  plus  rigou- 
reuses. Du  reste,  il  nous  apprend  que  les  Athéniens, 
ayant  perdu  leur  général  Callias ,  le  remplacèrent  par 
Phormion,  contre  lequel  les  Potidéens  se  défendirent 
longtemps. Ici,  dit-il ,  commence  l'histoire  de  la  guerre 
du  Pélopounèse,  que  Thucydide  a  écrite. 

Déjà,  comme  nous  venons  de  le  voir,  Diodore  a  em- 
prunté de  Thucydide  plusieurs  articles  d'histoire  grec- 
que; et  néanmoins  nous  avons  considéré  toute  cette 
première  moitié  du  douzième  livre  comme  offrant,  pour 
les  années  45 1  à  43 1,  un  corps  de  narrations  que 
nous  n'avions  point  trouvé  encore  dans  les  quatre  . 
grands  historiens  grecs  qui  l'ont  précédé.  Nous  n'en 
pouvons  dire  autant  du  reste  de  ce  même  livre,  puis- 
qu'il n'esta  peu  près  qu'un  abrégé  des  livres  II,  III,  IV 
et  V  de  Thucydide;  il  y  aurait  peu  de  profit  à  nous  y 
arrêter  longtemps.  Je  me  bornerai  à  vous  indiquer  les 
articles  qui  présentent  quelque  différence  ou  quelque 
notion  nouvelle. 

Par  exemple ,  Thucydide  ne  nous  a  point  dit  que 
Périclès  était  fort  embarrassé,  fort  effrayé  du  compte 
de  huit  mille  taleuts  qu'il  avait  à  rendre  aux  Athé- 
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nicns;  qu'Alcibiade,  son  jeune  parent,  lui  conseilla  de 
s'occuper  plutôt  des  moyens  de  ne  pas  le  rendre; 
que  cet  avis  parut  fort  prudent  à  Périclès,  surtout  lors- 
qu'il vit  s'élever  des  accusations  graves  contre  deux 
hommes  qui  lui  étaient  attachés,  A naxagore  et  Phi- 
dias; qu'Anaxagore  était  dénoncé  comme  impie,  et 
Phidias  comme  ayant ,  de  concert  avec  Périclès  ,  dé- 
robé For  destiné  à  parer  les  dieux ,  et  spécialement 
une  statue  de  Minerve;  que,  pour  échapper  à  de  si  dan- 
gereuses poursuites ,  Périclès  entraîna  le  peuple  à  pren- 
dre les  armes  contre  les  Lacédémoniens.  Diodore  em- 
prunte ces  détails  à  Éphore  ,  qu'il  suit  volontiers, 
quand  l'occasion  s'en  présente ,  afin  de  ne  pas  répéter 
toujours  les  récits  de  Thucydide.  Pour  confirmer  le  té- 
moignage d'Éphore,  Diodore  invoque  celui  de  deux 
poètes  comiques ,  Eupolis  et  Aristophaue;  et,  en  effet, 
ce  dernier,  dans  la  comédie  de  la  Paix,  a  fait  réciter  par 
Mercure*  des  vers  tétramètres,  qui,  sauf  quelques  va- 
riantes légères,  sont  cités  par  notre  historien,  et  ren- 
dus ainsi  en  français  par  son  traducteur  Amyot  : 

Bergers  et  laboureurs  des  champs, 
Si  vous  voulez  être  sçachants 
Qui  a  perdu  cette  cité, 
Escoutez  mes  dits:  ça  été 
Phidias,  qui,  par  le  passé . 
En  dérobant  a  commencé; 
Et  puis,  Périclès  redoubtant 
De  payer,  comme  consentant 
Au  larcin ,  sa  part  de  la  peine, 
Jeta  en  l'assemblée  pleine 
La  petite  bubette  {étincelle)  inique 
De  l'ordonnance  mégarique, 
Dont  la  guerre  s'est  allumée, 
Si  cruelle,  que  la  fumée 
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A  fait  plorer ,  à  grands  regrets, 
Deçà  et  delà  tous  les  Grecs. 

Plutarque  a  recueilli  ces  traditions,  qui  ont  passé  dans 
la  plupart  des  histoires  de  la  Grèce  compilées  par 
des  modernes.  Gillies  les  a  écartées,  en  y  opposant 
l'hommage  solennel  que  rend  Thucydide  au  désinté- 
ressement de  Périclès.  Il  nous  est ,  Messieurs ,  fort  dif- 
ficile de  prononcer  entre  ces  dépositions  contradictoires, 
à  la  distance  où  nous  sommes  et  des  témoins  et  des 
personnages  accusés  ou  calomniés.  Alcibiade  était  pro- 
fondément corrompu ,  ainsi  que  l'atteste  tout  le  cours 
de  ses  actions  privées  et  publiques.  Mais  Aspasie  et 
Anaxagore  ont  trouvé  des  apologistes  recommandables; 
et  la  mémoire  de  Phidias  a  été  habilement  vengée 
par  M.  Éméric  David.  La  réputation  de  Périclès  est 
restée  honorable ,  et  son  nom  sert  à  désigner  le  plus 
beau  siècle  de  la  Grèce. 

En  la  quatrième  année  delà  guerre  du  Péloponnèse, 
427  avant  J.  C. ,  les  Léontins,  peuple  sicilien,  atta- 
qués par  les  Syracusains,  envoient  des  députés  à 
Athènes.  Diodore  nous  apprend  que  le  chef  de  cette 
ambassade  était  Gorgias,  qui  passait  alors  pour  le  plus 
disert  des  rhéteurs  :  il  avait  inventé  les  artifices  de  la 
rhétorique,  Teyva;  ^ropixa;,  et  perfectionné  à  tel  point 
Part  du  sophisme,  t?iv  eexpurretoev ,  qu'il  prenait  cent  mi- 
nes (environ  neuf  mille  francs)  de  chacun  de  ceux  qui 
fréquentaient  son  école.  Introduit  dans  rassemblée  des 
Athéniens,  Gorgias  les  étonna  par  la  singularité  de 
son  style,  par  la  multitude  et  la  nouveauté  des  figures, 
par  l'éclat  des  antithèses ,  par  la  symétrie  et  l'harmo- 
nie étudiée  des  phrases;  ornements  frivoles  que  nous 
dédaignons  aujourd'hui ,  continue  l'historien ,  mais  que 
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Ton  admirait  alors.  11  y  avait  longtemps  que  les  Athé- 
niens songeaient  à  se  rendre  maîtres  de  la  Sicile;  ils 
se  laissèrent  persuader,  entraînés  par  leur  intérêt  ou 
leur  ambition  bien  plus  que  par  l'éloquence  de  Gor- 
gias.  Le  rhéteur  fut  comblé  d'honneurs,  et  reporta  aux 
liéontins  la  promesse  des  secours  d'Athènes;  mais,  peu 
après,  ils  traitèrent  avec  les  Syracusains;  et  la  flotte 
athénienne  expédiée  pour  la  Sicile  regagna  l'Attique. 

Ce  ne  fut  qu'en  l'année  4i6  qu'Alcibiade  détermina 
les  Athéniens  à  entreprendre  une  expédition  plus  con- 
sidérable en  Sicile.  Diodore  arrive  à  ce  terme  par  un 
exposé  sommaire,  et  le  plus  souvent  fort  aride,  des 
principaux  événements  de  la  guerre  du  Péloponnèse. 
L'ordre  chronologique  y  est  en  général  assez  bien  établi; 
ou  y  remarque  pourtant  quelques  erreurs  :  il  confond 
et  réunit  en  une  même  année  les  expéditions  du  gêné- 
ral  athénien  Nicias  sur  Mélos  et  sur  Corinthe.  L'une 
est  de  426,  et  l'autre  de  4^5 ,  ainsi  qu'on  le  voit  clai- 
rement dans  Thucydide,  et  de  plus  dans  Plutarque  et 
Athénée.  Je  suis  obligé  de  convenir  qu'on  ne  prend 
pas  une  idée  très-avantageuse  du  travail  de  Diodore , 
lorsqu'on  peut,  comme  dans  ce  douzième  livre,  compa- 
rer ses  récits  à  ceux  d'un  historien  original;  et  les 
inexactitudes  qu'on  lui  voit  commettre  inspirent  de  la 
défiance  sur  les  parties  de  son  ouvrage  qu'il  est  im- 
possible de  soumettre  au  même  examen.  On  lui  par- 
donnerait ,  à  cause  de  la  vaste  étendue  de  son  plan , 
l'extrême  rapidité  ou  la  sécheresse  ordinaire  de  ses  re- 
lations, s'il  faisait  réellement  une  histoire  universelle. 
Mais  la  vérité  est  qu'à  l'exception  des  noms  souvent 
défigurés  de  tous  les  consuls  romains,  et  sauf  une 
trentaine  de  lignes  çà  et  là  dispersées,  où  il  est  fait 
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mention,  soit  des  troubles  intérieurs  de  Rome,  soit  de 
la  mort  et  de  la  succession  des  rois  de  Perse ,  le  tableau 
des  seize  années  qui  se  terminent  à  l'entreprise  des 
Athéniens  sur  la  Sicile  n'est  que  celui  de  la  guerre  du 
Péloponnèse.  Diodore  a  sous  les  yeux  Thucydide ,  il  en 
rédige  des  extraits;  il  les  modifie  par  dès  articles  tirés 
d'Ephore;il  y  entremêle  des  indications  chronologiques 
qui  ne  sont  pas  toujours  exactes  :  voilà  réellement  tout 
son  travail.  Il  fait  une  compilation,  ou,  comme  sou 
titre  l'annonce,  une  bibliothèque  plutôt  qu'une  his- 
toire. Jusqu'à  présent  il  n'a  pas  composé  une  seule  ha- 
rangue ;  nous  en  rencontrerons  de  fort  longues  dans  le 
livre  XIII,  dont  nous  nous  occuperons  dans  notre 
prochaine  séance. 
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EXAMEN    DES    LIVRES    TREIZIÈME,    QUATORZIEME  ET 
QUINZIÈME.  —  SUITE  DE  L'HISTOIRE  DE  LA  GRÈGE. 


Messieurs,  la  seconde  partie  de  l'ouvrage  de  Diodore 
de  Sicile  embrassait  l'histoire  de  huit  cent  soixante  ans, 
depuis  la  prise  de  Troie  jusqu'à  la  mort  d'Alexandre; 
mais  les  livres  qui  correspondaient  à  sept  cents  de  ces 
années  sont  perdus,  à  l'exception  des  minces  parcelles 
que  nous  avons  recueillies  en  commençant  notre  der- 
nière séance.  Les  livres  XI  et  XII  nous  ont  conduits 
ensuite  de  Tan  481  à  4 16 ,  depuis  l'entreprise  de  Xerxès 
contre  les  Grecs  jusqu'à  la  seizième  année  de  la  guerre 
du  Péloponnèse.  Nous  n'avons  puisé  presque  aucune 
instruction  nouvelle  ni  dans  la  première  moitié  du 
onzième  livre  ni  dans  la  seconde  du  douzième  :  car 
Diodore  s'y  occupe  de  matières  déjà  beaucoup  mieux 
traitées  par  Hérodote  pour  les  années  481 ,  480  et  479 1 
par  Thucydide  pour  Tannée  43 1  et  les  quinze  suivan- 
tes. Aussi  est-ce  à  l'espace  intermédiaire  que  nous  avons 
donné  le  plus  d'attention;  car,  à  défaut  d'historiens  ori- 
ginaux, Diodore  est  le  plus  ancien  auteur  qui  nous  en- 
seigne la  partie  de  l'histoire  grecque  comprise  entre 
la  journée  de  Platée  et  l'ouverture  de  la  guerre  du  Pé- 
loponnèse. Je  dis  l'histoire  grecque,  parce  qu'il  a 
fort  négligé  les  annales  romaines  de  ce  temps,  et  que 
Denys  d'Halicarnasse  nous  les  exposera  plus  soigneu- 
sement ou  du  moins  avec  beaucoup  plus  de  détails.  A 
l'égard  même  des  affaires  de  la  Grèce,  durant  ces  qua- 
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rante-huit  aus,  de  479  à  4^1 ,  Thucydide,  dans  sou 
introduction,  eu  avait  esquissé  le  tableau;  et  Diodore 
y  a  puisé  en  très-grande  partie  ce  qu'il  nous  a  dit  de 
la  condamnation  et  de  la  6n  de  Pausanias,  de  l'exil  et 
de  la  mort  de  Thémistocle,  et  de  la  guerre  corinthiaque, 
qui  prépara  la  ligue  des  Péloponnésiens  contre  Athè- 
nes. Ainsi,  Messieurs,  les  articles  véritablement  nou- 
veaux se  sont  réduits  à  un  assez  petit  nombre  :  les 
exploits  de  Cimon  et  surtout  sa  victoire  près  de  l'Eury- 
niédon  ;  une  guerre  de  Sparte  contre  Messène;  Xerxès 
égorgé  par  Artaban,  et  Artaban  par  Artaxerce  Longue- 
main;  des  guerres  entre  divers  peuples  grecs,  princi- 
palement entre  Athènes  et  Sparte,  et  les  victoires  des 
généraux  athéniens  Myronide  et  Tolmide;  des  trou- 
bles en  Sicile;  la  chute  du  tyran  Thrasybule;  les  entre- 
prises de  Tyndaride  et  de  Ducétius;  l'expédition  de 
Cimon  en  Chypre;  la  fondation  de  Thurium;  des  lois 
attribuées  à  Charondas  et  à  Zaleucus.  Voilà,  peu  s'en 
faut,  tout  ce  que  Diodore  a  pu  nous  apprendre  de  ce 
que  nous  ne  savions  pasencore.  Son  livre  XIII  non  plus 
n'étendra  pas  beaucoup  nos  connaissances;  car  il  descend 
de  r  an  4i5  à  4°5;  et  déjà  Thucydide  et  Xénophon 
nous  ont  tracé  l'histoire  de  ces  onze  années.  Nous  nous 
bornerons  à  observer  les  additions  et  les  modifications 
qu'il  fait  à  leurs  récits. 

Dans  Thucydide,  après  le  désastre  des  Athéniens 
en  Sicile,  Nicias,  l'un  de  leurs  généraux,  se  remet  à  la 
discrétion  de  Gylippe,  général  lacédémonien.  Quelques 
Athéniens  s'évadent,  et  Cataneest  leur  principal  refuge. 
D'autres ,  pris  par  des  Syracusains ,  demeurent  escla- 
ves comme  non  compris  dans  les  capitulations.  Le  reste 
est  traité  en  prisonniers  de  guerre ,  et  déposé  dans  des 
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carrières.  Enfin  Nicias  et  son  collègue  Démosthène 
sont  mis  à  mort;  mais  c'est  contre  Ta  vis  de  Gylippe. 
Thucydide  impute  ce  crime  exécrable  aux  vindicatifs 
Corinthiens  et  à  ceux  des  Syracusains  qui,  ayant  eu  des 
intelligences  avec  Nicias,  craignaient  qu'il  ne  les  dénon- 
çât. Dans  Diodore,  les  choses  se  passent  tout  autre- 
ment. L'assemblée  générale  des  Syracusains  délibère 
sur  le  traitement  à  faire  subir  aux  prisonniers  de  guerre  : 
Dioclès,  orateur  fort  accrédité,  inconnu  à  Thucydide, 
propose  d'envoyer  tous  les  Athéniens,  aux  carrières,  à 
l'exception  des  deux  généraux,  qui  seront  condamnés 
à  une  mort  ignominieuse.  Hermocrate  combat  cet  avis; 
il  veut  qu'on  use  plus  modérément  de  la  victoire.  Le 
peuple  préfère  l'opinion  de  Dioclès;  mais Nicolaûs,  au- 
tre personnage  que  Thucydide  ne  connaît  pas ,  s'avance 
pour  soutenir  les  sages  conseils  d'Hermocrate.  Nicolaûs 
a  perdu  ses  deux  fils  dans  cette  guerre;  il  est  accablé 
de  vieillesse;  deux  domestiques  le  soutiennent  et  l'ai- 
dent à  monter  à  la  tribune;  son  âge,  ses  vertus,  ses 
malheurs  commandent  le  silence;  il  s'exprime  en  ces 
termes;  car  voilà  enfin  une  harangue  :  «  Citoyens  de 
«  Syracuse,  vous  voyez  en  moi  uu  exemple  des  mal- 
«  heurs  que  la  guerre  enfante.  J'avais  deux  fils,  je  les 
«  ai  armés  pour  la  patrie,  et  j'ai  reçu  bientôt  la  nouvelle 
«  de  leur  mort.  Mais,  je  les  félicite  de  leur  desti- 
«  née;  la  mienne  seule  est  à  plaindre.  Us  ont  sacrifié 
«  à  leur  devoir  une  vie  que  tôt  ou  tard  ils  auraient 
a  perdue;  leur  gloire  est  immortelle;  et  moi  je  vis  en- 
«  core,  privé  des  consolations  de  la  vieillesse,  soutenu 
«  par  des  mercenaires ,  au  lieu  de  l'être  par  des  enfants 
«  bieu-aimés.  Qui  donc  plus  que  moi  doit  détester 
c  Athènes?  Mais  j'aime  Syracuse  encore  plus  que  je 
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a  ne  liais  ses  ennemis.  Non,  je  ne  veux  pas  qu'on  re- 
«  proche  à  ma  patrie  d'avoir  manqué  de  compassion 
«  pour  le  malheur;  nous  venons,  les  dieux  et  nous,  de 
«  punir,  pour  l'instruction  de  la  terre,  un  peuple  in- 
«  juste  et  orgueilleux.  Croyaient-ils  ces  Athéniens  té- 
«  méraires,  quand  ils  tiraient  dix  mille  talents  de  leur 
«  trésor  de  Délos,  quand  ils  équipaient  une  flotte  de 
«  deux  cents  voiles,  faire  à  grands  frais  les  préparatifs 
«  de  leurs  désastres?  Aujourd'hui  pas  un  messager 
«  ne  leur  reste  ici  pour  porter  à  leur  cité  superbe  la 
«  nouvelle  de  sa  ruine  ;  et  vous ,  malgré  cet  exemple  qui 
«  frappe  de  si  près  vos  yeux,  vous  pourriez  méconnai- 
«  tre  ce  qu'on  doit  de  défiance  à  la  Fortune,  de  respect 
«  à  la  Providence,  de  pitié  à  des  ennemis  vaincus!  Quelle 
«  gloire  y  a-t-il  donc  à  se  venger  sans  combattre,  à 
a  écraser  ceux  qu'on  a  desarmés,  et  à  se  montrer  im- 
«  placable ,  parce  qu'on  vient  d'être  heureux  ?  On  vous 
a  dit  que  ces  Athéniens  ont  des  torts  :  ne  les  ont-ils 
«  pas  expiés?  que  vous  avez  le  droit  de  les  punir  :  re- 
a  uoncerez-vous  à  celui  de  leur  pardonner,  le  seul  qu'il 
«  vous  soit  glorieux  d'exercer  eucore?  En  vous  rendant 
«  les  armes,  ils  ont  espéré  que  vous  leur  laisseriez* la 
«  vie;  ils  sont  devenus  vos  suppliants.  Si  vous  jurez 
a  leur  perte,  ils  ne  seront  que  malheureux,  et  vous  se- 
«  rez  des  barbares.  La  puissance  à  laquelle  la  victoire 
a  vous  appelle,  ne  s'affermit  que  par  la  justice ,  ne  s'é- 
«  tend  que  par  l'humanité.  Qui  a  renversé  l'empire  des 
«  Mèdes  ?  la  cruauté  d'Astyage.  Quelle  force  a  subjugué 
«  l'Asie?  la  clémence  de  Cyrus.  Souvenez- vous  que 
«  Cyrus  accabla  Crésus  de  bienfaits.  Mais  pourquoi 
«  vais-je  chercher  si  loin  des  exemples?  Gélon  parmi 
«  nous  n'a- 1- il  pas  conquis  la  Sicile  par  la  bonté?  Non, 
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«  vous  n'avez  pas  résolu  de  vous  montrer  indignes  à 
«  la  fois  et  de  l'antique  gloire  de  votre  patrie  et  des 
«  faveurs  nouvelles  de  la  Fortune.  Heureux  ceux  qui 
«  se  conduisent  de  telle  sorte,  que  chacun  se  félicite  de 
«  leurs  succès  et  s'attriste  de  leurs  peines  !  Les  hasards 
«  de  la  guerre  font  les  vainqueurs  ;  la  modération  fait 
«  les  héros.  La  gloire  pure  et  immortelle  est  celle  qu'on 
«  obtient  par  ses  propres  vertus ,  et  non  par  des  cir- 
«  constances  fortuites.  Aucun  éclat  ne  nous  appartient, 
«  que  celui  qui  jaillit  de  nos  qualités  personnelles,  et 
«  qui  n'est  pas  venu,  comme  une  vapeur  fugitive,  nous 
«  environner  gratuitement.  Ces  Athéniens  se  vantaient 
«  d'avoir  élevé  les  premiers  dans  leur  ville  un  autel  à  la 
«  Clémence  ;  qu'ils  en  trouvent  un  plus  auguste  dans  vos 
«  murs,  et  qu'ils  tombent  à  vos  pieds,  comme  devant 
«  la  divinité  miséricordieuse  que  réclament  la  faiblesse 
«  et  les  erreurs  des  humains.  Croyez-moi,  le  plus  ho- 
«  norable  moyen  de  terminer  la  guerre  est  de  faire  du 
«  bien  aux  vaincus.  Faut-il  donc  que  les  inimitiés  se 
«  transmettent  d'âge  en  âge ,  et  que  la  discorde  seule 
«  soit  immortelle  chez  les  hommes?  Ah  !  nos  aïeux,  an- 
«  ciens  Grecs,  ont  voulu  que  les  trophées  guerriers  ne 
«  fussent  que  des  branches  d'arbres  ,  afin  que  le  temps 
«  abolît  bientôt  ces  monuments  de  la  haine  et  de  l'or- 
«  gueil  !  et  je  vois  que,  dans  cette  guerre  même  du  Pé- 
«  loponnèse,  si  opiniâtre  et  si  sanglante,  les  Athéniens, 
«  fidèles  quelquefois  encore  aux  traditions  de  leurs  pè- 
«  res,  ont  bien  voulu  recevoir  la  rançon  des  Spartiates 
«  qu'ils  tenaient  enfermés  dans  l'île  de  Sphactérie.  C'est 
«  ainsi  qu'ils  ont  mérité  les  succès  qu'ils  ont  obtenus, 
«  ceux  qu'ils  obtiendront  peut-être  encore.  Car,  enfin, 
«  leur  république  demeure  en  possession  des  îles  et  des 
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«  mers;  et  il  y  a  bien  des  années,  qu'après  qu'elle  eut 
<c  perdu  trois  cents  vaisseaux  et  tous  les  guerriers  qui  les 
«  montaient,  on  la  vit  se  relever  assez  forte  pour  contrain- 
te dre  le  roi  de  Perse  à  faire  un  honteux  traité.  Xerxès 
«  n'avait-il  pas  fait  raser  les  murailles  et  toutes  les  mai- 
«  sons  d'Athènes?  Combien  a-t-il  fallu  de  temps  pour 
«  qu'il  fût  désarmé  par  elle?  singulière  destinée  d'une 
<c  ville  qui  s'est  toujours  accrue,  fortifiée  par  ses  revers, 
«  et  qu'il  ne  faut  jamais  plus  redouter  que  lorsqu'on 
«  vient  de  la  vaincre.  Non,  vous  ne  délibérez  point  sur 
«  le  sort  de  vos  ennemis,  mais  sur  le  vôtre  :  vous  allez 
«  décider  si  l'on  sera  sans  pitié  pour  vous,  lorsque  vous 
«  aurez  succombé;  car,  n'en  doutez  pas,  il  y  a  des  dé- 
«  faites  comme  des  triomphes  dans  votre  avenir.  Je 
«  vous  parle  avec  la  liberté  d'un  vieillard,  qui  n'a  plus 
«  d'autre  crainte  que  celle  des  maux  qui  vous  accable- 
«  ront  quand  il  ne  sera  plus,  et  que  vous  aurez  attirés 
«<  sur  vous-mêmes,  si  vous  méprisez  ses  conseils.  Je  vous 
«  dirai  donc  encore  que,  s'il  fut  dans  l'univers  une 
m  cité  qui  mérite  la  reconnaissance  de  toutes  les  autres, 
«  c'est  Athènes.  Elle  a  fait  passer  dans  toute  la  Grèce, 
«  et,  autant  qu'il  a  été  en  elle,  dans  toute  la  terre, 
«  les  arts,  les  lois,  les  mœurs  sociales  qu'elle  avait  im- 
«  médiatement  reçus  des  dieux.  C'est  par  elle  que  vous 
«  n'êtes  plus  de  sauvages  habitants  des  forêts  ;  c'est 
«  elle  qui  a  ouvert  des  asiles  aux  proscrits,  et  institué 
«  ce  droit  des  suppliants  que  j'invoque  aujourd'hui  pour 
«  ses  courageux  guerriers.  Qui  de  vous,  après  tout,  ne 
«  lui  est  redevable  de  ce  qu'il  peut  avoir  de  lumières, 
«  d'éloquence,  d'idées  justes  et  de  sentiments  géné- 
«  reux?  Les  initiés  qui  m'entendent  ne  voudraient  pa* 
«  égorger  ceux  qui  leur  ont  révélé  les  sacrés  mystères. 
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«  Allez- vous  massacrer  ceux  qui  ont  instruit  le  monde, 
«  les  citoyens  d'une  ville  devenue  1  école  publique  de 
«  tous  les  peuples?  Avant  de  les  condamner,  vous  vous 
«  souviendrez  des  bienfaits  sans  nombre  par  lesquels 
«  ils  ont  racheté  d'avance  la  faute  grave,  mais  unique, 
«  que  vous  avez  à  leur  reprocher.  D'ailleurs  vous  n'i- 
«  gnorez  pas  que  plusieurs  d'entre  eux  ne  se  sont  armés 
«  contre  vous  qu'à  regret  et  par  contrainte.  Nicias ,  leur 
«<  chef,  votre  hôte  et  votre  ami,  s'est  opposé  seul, 
«  dans  l'assemblée  d'Athènes,  à  l'entreprise  contre  Sy- 
«  racuse;  et,  si  depuis  il  l'a  conduite  avec  courage  et 
«  loyauté,  par  soumission  aux  ordres  de  la  république, 
«  par  un  saint  respect  pour  les  lois  de  sa  patrie,  ce 
«  sont  des  titres  qu'il  a  de  plus  à  l'estime  de  ses  vain- 
«  queurs.  Il  vivra  donc,  lui  et  les  siens,  à  moins 
«  qu'ils  ne  soient  tombés,  en  effet,  entre  les  mains  d'un 
«  peuple  barbare,  aussi  dénué  de  prévoyance  que  de 
«  justice  et  d'humanité.  » 

Telle  est,  Messieurs,  la  substance  d'un  discours  beau- 
coup plus  long  dans  le  texte  grec,  et  qui  n'occupe  guère 
moins  de  seize  pages  dans  la  traduction  de  Terras- 
son.  Malgré  cette  prolixité,  malgré  la  négligence  de  la 
diction,  la  justesse  et  le  mouvement  des  idées  sont  en- 
core sensibles;  et,  réduite  à  dejustes  termes,  cette  ha- 
rangue soutiendrait  peut-être  le  parallèle  avec  les  plus 
belles  de  Thucydide.  On  y  retrouve  plusieurs  pensées 
que  Cicéron  avait  exprimées  avant  Diodore  :  Quum  ali- 
quid  clcmenter,  mansuete,  juste ,  moderate ,  sapien- 
ter  factura  (  est  )....  Fortuna  in  istius  se  societatem 
gloriœnon  offert  ;  libi  cedit ,  tuam  esse  totam  et  pro- 
priam  fatetur.  —  Ner/ue  vero  me  pœnitet  mortahs 
inimicitias,  sempiternas  amicitîas  habere...  Àdsunt 
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Athenienses ,  uiide  humanitas ,  doctrina  ,  religio , 
frugesyjura ,  leges  ortœ  atque  in  omnes  terras  dis  tri 
butœ  puianiur...  lllœ  omnium  doctrinarum  (  et  bo» 
narum  artium  )  magistrœ  et  inventrices  Athenœ.  — 
Stace  a  parlé  depuis  de  l'autel  de  la  Clémence  érigé 
au  milieu  d'Athènes  : 

Urbe  fuit  média  nulli  concessa  potentum 
Aradeum  :  mitis  posuit  Clementia  sedem, 
Et  roiseri  fecere  sacra  m.  Sine  supplice  nunquam 
Illa  novo,  etc. 

Après  l'orateur  sicilien  Nicolaùs,  c'est  le  Lacédémo- 
nien  Gylippe  qui  prend  la  parole,  et  qui  demande  le 
sang  des  généraux  d'Athènes;  Gylippe  qui,  au  con- 
traire, s'oppose,  dans  Thucydide,  à  cet  attentat.  «  Non, 
«  s'écrie-t-il  dans  Diodore ,  les  vains  discours  d'un 
«  vieillard  ne  vous  feront  point  oublier  les  maux  réels 
«que  les  Athéniens  vous  ont  faits.  Je  l'avoue,  s'il 
«  vous  plaisait  de  n'en  garder  aucun  ressentiment,  je 
«n'aurais  pas  le  droit  d'en  conserver;  car  La  cédé- 
a  mone,  ma  patrie,  n'a  pas  couru  les  mêmes  dangers, 
«  reçu  les  mêmes  offenses  que  Syracuse.  Nicolaûs  vous 
«  implore  pour  les  assassins  de  ses  propres  fils.  Mais 
«  il  faut  savoir  pourtant  si,  parmi  vous,  d'autres  que 
«  lui  n'ont  pas  perdu  leurs  enfants  dans  cette  guerre, 
«  et  s'ils  en  sont  aussi  consolés  qu'il  paraît  l'être.  »  Des 
gémissements  répondent  à  cette  question  de  Gylippe. 
«  11  convient,  poursuit-il,  d'interroger  encore  ceux 
«  d'entre  vous  qu'Athènes  a  laisses  sans  père,  sans  frères, 
«  sans  proches,  sans  amis.»  Les  pleurs  et  les  murmu- 
res deviennent  universels.  «  Quoi!  reprend  l'orateur, 
«  il  n'est  pas  dans  Syracuse  une  seule  famille  que  les 
«  Athéniens  n'aient  condamnée  à  des  pleurs  éternels. 


Digitized  by  Google 


SIXIÈME  LEÇON.  54q 

«et  l'on  vous  propose  de  ne  compatir  à  d'autres  infor- 
«  tunes  qu'à  celles  des  auteurs  de  toutes  les  vôtres!  Ils 
«  ne  sont  plus,  dit-on,  vos  ennemis,  mais  vos  suppliants. 
«  Ou  je  comprends  mal  ce  droit  sacré,  ou  il  a  été  ins- 
»<  titué  pour  les  victimes  du  sort  et  non  pour  les  arti- 
*  sans  des  désastres  publics.  Suffira-t-il  donc  au  crime, 
«pour  netre  plus  crime,  d'avoir  été  malheureux?  et, 
u  quand  les  Athéniens,  que  vous  n'aviez  pas  offensés, 
«tentaient  de. renverser  votre  ville,  n'y  avait-il  pour 
«  eux  que  l'alternative  d'être  vos  oppresseurs ,  s'ils  triom- 
«  pliaient,  ou  vos  suppliants,  s'ils  étaient  vaincus? 
«Êtes-vous  tenus  d'être  moins  sévères,  moins  équita- 
bles que  le  destin  qui  les  a  condamnés?  Et  parce 
«  qu'ils  n'ont  pas  eu  le  bonheur  d'achever  votre  ruine, 
«  parce  que  la  fortune  et  votre  courage  les  ont  arrêtés 
«  dans  le  cours  de  leurs  attentats ,  ne  pouvez-vous,  sans 
«  offenser  les  dieux ,  punir  des  forfaits  déjà  consommés, 
«et  tant  d'efforts  pour  en  commettre  de  plus  horri- 
«  bles?  Ignorez- vous  donc  le  décret  publié  dans  Athè- 
«  nés ,  qui  condamnait  d'avance  tous  les  Siciliens  à 
«  des  tributs ,  tous  les  citoyens  de  Syracuse  et  de  Séli- 
«  nonte  à  l'esclavage?  Âvez-vous  oublié  les  sentences 
a  cruelles  qu'ont  subies,  auparavant,  les  Mityléniens, 
«  les  habitants  de  Mélos  et  les  alliés  de  ces  insulaires  ? 
a  Tous  ont  péri  ;  pas  un  n'est  resté  pour  ensevelir  les 
«  autres.  Ce  ne  sont  pas  des  Scythes  qui  ont  exterminé 
a  ainsi  des  peuples  entiers;  c'est  la  cité  dont  on  vous 
«  préconise  l'humanité,  la  politesse,  et  qu'on  vous  pro- 
«c  pose  pour  modèle.  Oui ,  suivez  ses  exemples  ;  et  trai- 
«  tez-la  comme  elle  a  traité  ses  ennemis,  ses  voisins, 
«  ses  alliés,  comme  elle  allait  vous  traiter  vous-mêmes. 
«  Croyez-vous ,  s'ils  vous  eussent  vaincus,  qu'aucune 
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«crainte  des  hommes  ou  des  dieux  eût  arrêté  leurs 
«vengeances?  Non,  ils  étaient  partis  pour  détruire  l'île 
«sacrée  de  la  Sicile,  la  terre  de  Cérès  et  de  Proser- 
«  pine,  dont  on  ose  invoquer  pour  eux  les  noms  et  les 
«  mystères.  Je  sais  qu'on  rejette  sur  le  seul  Alcibiade 
«leur  entreprise  sacrilège;  mais  je  sais  aussi  qu'en 
«toute  assemblée  populaire,  un  orateur  accommode 
«  ses  discours  aux  idées,  aux  passions  déjà  conçues  par 
«  ceux  qui  l'ccoutent.  L'influence  qu'on  suppose  exer- 
«cée  par  lui,  c'est  lui-même  qui  la  subit  en  effet.  Il 
«  est  dominé  plus  qu'un  autre  par  l'opinion  commune; 
«  il  la  proclame;  et,  loin  qu'on  adopte  des  projets  parce 
«qu'il  les  conseille,  il  ne  les  propose  que  parce  qu'ils 
«sont  résolus.  Ai-je  besoin  d'ajouter  qu'il  serait  trop 
«  aisé  à  tous  les  coupables  de  se  faire  absoudre,  s'il  leur 
«  suffisait  d'alléguer  les  conseils  et  les  instigations  qui 
«les  ont  portés  au  crime?  Laissez  aux  Athéniens  le 
«soin  de  se  venger,  s'ils  le  veulent,  des  orateurs  qui 
«  les  ont  trompés  :  votre  droit  et  votre  devoir  est  de 
«  punir  les  offenses  que  vous  avez  reçues.  Savez-vous 
«  pourquoi  l'on  accuse  Alcibiade?  c'est  parce  qu'il  n'est 
«  plus  entre  vos  mains  :  on  ne  redoute  pas  l'arrêt  que 
«  vous  prononcerez  contre  un  absent  ;  mais  on  s'inté- 
«  resse  aux  criminels  que  vous  pouvez  atteindre.  Ni- 
«  cias  avait,  dit-on,  parlé  dans  Athènes  en  faveur  de 
«  Syracuse  :  que  vous  importe  ce  qu'il  a  pu  dire  ail- 
«  leurs,  quand  il  s'agit  de  ce  qu'il  a  fait  en  Sicile?  Il 
«a  conduit  sous  vos  murs  l'armée  athénienne;  il  vous 
«a  tenus  étroitement  investis;  seul  il  a  repoussé  l'avis 
«  de  ses  collègues  qui  voulaient  lever  le  siège;  il  en  a, 
«seul  prolongé  les  horreurs.  D'obstinés  efforts,  que 
'<  vous  avez  vus  et  dont  vous  avez  taut  souffert,  seront- 
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«  ils  excusés  par  d'inutiles  démarches  qu'on  vous  ra- 
«  conte,  par  je  ne  sais  quels  vains  discours  que  vous 
«  n  avez  point  entendus  ?  Syracusains ,  il  me  reste  a 
«  vous  parler  des  intérêts  de  Sparte,  dont  les  guerriers 
«  viennent  de  combattre  pour  vous,  sous  mes  ordres, 
c  II  ne  tenait  qua  Sparte  d'être  en  paix  avec  Athènes, 
«  et  d'abandonner  les  Siciliens  à  leur  fortune.  Aujour- 
«  d'hui ,  si,  en  relâchant  les  captifs  que  nous  avons  mis 
«  en  votre  pouvoir,  vous  vous  réconciliez  avec  les  en- 
a  netnis  que  nous  nous  sommes  faits  pour  votre  cause, 
«  songez  que  vous  aurez  trahi  la  foi  publique.  Je  ne 
«  vous  réponds  pas  de  la  reconnaissance  des  Athéniens  ; 
«  mais  je  prends  à  témoin  Jupiter  et  tous  les  dieux  que, 
«  si  votre  infidélité  attire  sur  vous  le  courroux  de 
*  Sparte,  vous  n'en  pourrez  accuser  que  vous-mêmes.  » 
J'ai,  Messieurs,  fort  abrégé  aussi  ce  prétendu  discours 
de  Gylippe,  qui  détruisit,  dit-on,  tout  l'effet  de  celui 
de  Nicolaûs,  et  ramena  les  esprits  à  l'avis  de  Dioclès. 
Les  Athéniens  furent  envoyés  aux  carrières ,  et  leurs 
généraux  mis  à  mort. 

Ces  deux  harangues  de  Nicolaûs  et  de  Gylippe  se 
trouvant  dans  tous  les  manuscrits  du  treizième  livre  de 
Diodore ,  je  sens  combien  il  serait  téméraire  d'en  ré- 
voquer en  doute  l'authenticité.  Cependant  aucun  mor- 
ceau du  même  genre  ne  s'est  présenté  dans  les  livres 
précédents,  et  les  suivants  uous  en  offriront  peu  d'exem- 
ples :  au  contraire,  l'auteur  y  condamnera  expressé- 
ment l'usage  d'altérer,  par  ces  déclamations,  la  simplicité 
et  la  vérité  de  l'histoire.  Plusieurs  détails  du  discoui-s 
de  Nicolaûs  se  retrouvent  en  des  ouvrages  d'orateurs 
ou  de  poètes.  Celui  de  Gylippe  est  en  contradiction 
formelle  avec  les  récits  de  Thucydide;  il  y  a  plus,  Dio- 
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dore  lui-inémc  a  exposé,  dans  son  douzième  livre,  com- 
ment les  Athéniens  révoquèrent  le  décret  que  leur  avait 
extorqué  Cléon  contre  les  Mityléniens,  et,  en  ce  point, 
son  récit  a  été  conforme  à  celui  de  l'historien  de  la 
guerre  du  Péloponnèse.  Comment  fait-il  dire  mainte- 
nant à  Gylippe  que  les  Athéniens  ont  ordonné  d  égor- 
ger tout  le  peuple  de  Mitylène,  et  qu'en  cette  occasion 
ils  ont  donné  l'exemple  de  la  cruauté  la  plus  barbare 
(  ifyov  Te  xat  fiap&xpov  to  ireirpayjjiévov  )  ?  Enfin  ces  deux 
oraisons  sont  d'une  longueur  démesurée,  et  contribuent 
à  étendre  ce  treizième  livre  fort  au  delà  des  limites  que 
Diodore  donne  ordinairement  à  chaque  division  de 
son  ouvrage.  Ces  considérations  autoriseraient  peut- 
être  à  soupçonner  ici  des  intercalations  opérées  par 
quelque  main  étrangère;  mais  je  craindrais  de  hasarder 
une  telle  hypothèse,  que  néanmoins  on  pourrait  ap- 
puyer encore,  en  observant  qu'il  y  a,  dans  ce  qui  pré- 
cède et  ce  qui  suit  ces  deux  harangues,  plusieurs  trans- 
positions auxquelles  les  éditeurs  et  les  traducteurs  se  sont 
efforcés  de  remédier.  Tel  est  le  récit  de  la  mort  de  Dio- 
clès  et  l'exposé  des  lois  qu'il  avait,  dit-on ,  données  aux 
Syracusains.  Par  malheur  encore,  il  se  trouve  que  l'une 
de  ces  lois  est  précisément  celle  de  Charondas,  défen- 
dant d'entrer  armé  dans  une  assemblée  publique;  et 
que  Dioclès,  tout  comme  Charondas,  pressé  d'apai- 
ser un  tumulte,  oublie  qu'il  porte  une  épée,  se  pré- 
sente au  milieu  du  peuple  réuni  sur  la  place  publique, 
et  se  plonge  le  glaive  dans  le  cœur,  pour  se  punir  d'a- 
voir enfreint  sa  propre  loi.  Il  faut  que  Diodore  ait  ra- 
conté deux  fois  le  même  fait,  presque  dans  les  mêmes 
termes,  en  l'attribuant  à  deux  personnages  différents, 
ou  bien  qu'on  ait  enrichi  de  quelques  additions,  mala- 
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droites  cette  partie  de  son  livre  XIII.  Quoi  qu'il  en 
soit,  peu  après  les  discours  de  Nicolaûs  et  de  Gylippe 
et  ces  détails  sur  Diodes,  on  arrive  au  terme  où  finit 
Thucydide,  à  l'an  4i  i  avant  notre  ère.  Diodore  en  fait 
laremarqueen  ces  termes  :  «  Là  Thucydide  termine  son 
«Histoire,  qui  comprend  l'espace  de  vingt-deux  ans,  en 
a  huit  livres,  ou  neuf  selon  quelques-uns.  Xénophon  et 
«Théopompe  commencent  au  point  où  il  s'est  arrêté; 
«  Xénophon,  pour  parcourir  au  delà  un  espace  de  qua- 
«rante-huit  ans;  et  Théopompe,  dedix-sept  seulement." 

Dans  le  reste  de  son  treizième  livre  Diodore  achève 
l'histoire  de  la  guerre  du  Péloponnèse  jusqu'en  l'an- 
née 4o5  avant  J.  C;  et  nous  nous  dispenserons  encore 
de  suivre  lecours  de  ses  récits,  parce  qu'en  général  nous 
y  retrouverions  les  mêmes  faits  que  nous  avons  déjà 
étudiés  dans  les  livres  I  et  II  des  Helléniques  de  Xéno- 
phon ,  où  ils  sont  plus  soigneusement  exposés.  Toute- 
fois Diodore  traite,  en  même  temps,  un  autre  sujet,  dont 
Xénophon  ne  s'est  point  occupé  :  c'est  la  guerre  entre 
les  Siciliens  et  les  Carthaginois,  terminée  aussi  à  la 
même  époque,  en  4o5. 

Les  habitants  d'Égeste,  qui  avaient  attiré  les  Athé- 
niens en  Sicile,  craignant  qu'on  ne  voulût  leur  faire 
expier  le  crime  d'avoir  exposé  l'île  entière  à  de  si  grands 
périls,  recherchèrent  la  protection  de  Carthage.  De  là 
une  guerre  nouvelle  où  Annihal  l'Ancien  commande 
les  troupes  carthaginoises.  Il  aborde  le  promontoire 
de  Lilybée;  assiège,  prend  et  saccage  Sélinonte;  il  fait 
grâce  pourtant  à  un  grand  nombre  d'habitants,  par 
égard  pour  un  certain  Empédion,  qui  avait  conseillé  à 
ses  concitoyens  d'ouvrir  leurs  portes.  Le  siège  d'Himère 
ftit  plus  désastreux.  Annibal  se  souvenait  que  son  aïeul 
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Ainilcar  avait  été  immolé  par  Gclon  devant  cette  ville; 
en  vain  les  Himériens,  soutenus  par  des  Syracusains,  se 
défendirent  vigoureusement;  trois  mille  d'entre  eux, 
quand  la  place  fut  prise ,  périrent  sacrifiés  aux  mânes 
d'Amilcar.  Agrigente  ne  tarda  point  à  tomber  aussi  au 
pouvoir  des  Carthaginois;  ils  y  perdirent  leur  chef  An- 
nibal;  et  néanmoins  leurs  succès  frappèrent  tous  les 
Siciliens  d'une  terreur  dont  Denys  profita  pour  s'em- 
parer du  pouvoir  suprême  à  Syracuse.  Ce  tyran  ût  quel- 
ques efforts  pour  délivrer  Géla ,  qu'assiégeait  Imilcon; 
mais  il  traita  bientôt  avec  lui,  et,  par  cette  transac- 
tion, Carthage  se  maintint  en  possession  de  toutes  ses 
conquêtes  en  Sicile,  excepte  pourtant  de  Géla,  qui  fut 
restituée  sans  murailles.  Syracuse  restait  à  Denys  que 
les  Siciliens  soupçonnèrent  de  connivence  avec  leurs 
ennemis.  Contre  lui  éclatèrent  des  séditions  qu'il  dis- 
sipa par  le  secours  de  l'armée  qu'il  ramenait.  L'un  des 
principaux  développements  que  Diodore  joint  à  ces  ré- 
cits est  une  description  d'Agrigente.  Les  vignes  y  étaient 
d'une  beauté  et  d'une  hauteur  extraordinaire;  mais  le 
pays  était  surtout  planté  d'oliviers,  dont  les  fruits  se 
vendaient  à  Carthage  et  dans  toute  la  Libye.  Des  tem- 
ples magnifiques,  et  particulièrement  celui  de  Jupiter, 
attestaient  l'opulence  des  Agrigentins.  Cet  édifice  avait 
trois  cent  quarante  pieds  de  long,  soixante  de  large, 
cent  vingt  de  hauteur.  La  voûte  en  était  soutenue  par 
des  murs,  en  dehors  desquels  s'avançaient,  de  distance 
en  distance,  des  colonnes  arrondies  et  cannelées,  mais 
taillées  carrément  et  en  forme  de  pilastres  en  dedans. 
Sur  la  face  occidentale  du  temple  on  avait  sculpté  un 
combat  de  géants;  et,  sur  l'occidentale,  la  prise  de 
Troie.  Hors  de  la  ville,  un  lac  fait  de  main  d'hoin- 
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mes  fournissait  des  poissons  et  se  couvrait  de  cygnes. 
Un  luxe  particulier  aux  Agrigentins  était  d'élever  des 
tombeaux  aux  chevaux  vainqueurs  à  la  course  :  Timéc 
assurait  qu'on  en  voyait  encore  plusieurs  de  son  temps. 
Il  raconte  aussi  que  Gellias,  le  plus  riche  habitant  de 
cette  ville,  recevait  à  la  fois  cinq  cents  hôtes  en  hiver, 
et  faisait  présent  à  chacun  d'eux  d'une  tunique  et  d'une 
robe.  Polyçlite ,  autre  historien ,  décrivait  les  caves  de 
Gellias,  où  il  n'y  avait  jamais  moins  de  trente  mille  am- 
phores de  vin.  Du  reste,  ce  Crésus  avait  si  mauvaise 
mine ,  que  sa  présence  fit  rire  tous  les  habitants  d'une 
ville  sicilienne  où  on  l'avait  envoyé  en  ambassade.  Pi- 
qué de  cet  affront,  il  leur  dit  qu'Agrigente  ne  manquait 
pas  de  beaux  hommes,  mais  qu'on  ne  les  députait  qu'à 
des  villes  illustres.  Imilcon,  vainqueur,  trouva  dans  cette 
cité  d'inappréciables  trésors,  des  tableaux,  des  statues, 
d'immenses  richesses.  Il  envoya  à  Garthage  les  objets 
les  plus  précieux ,  y  compris  le  taureau  de  Phalaris. 
Timée  soutenait  que  ce  taureau  n'avait  jamais  existé  ; 
mais  Diodore  affirme  qu'au  temps  où  il  écrit ,  la  ville 
d'Agrigente  possède  ce  monument, qui  lui  a  été  restitué 
par  Scipion,  après  la  ruine  de  Garthage.  Polybe  a  re- 
levé aussi  cette  erreur  de  Timée;  et  Cicéron,  en  par- 
lant des  biens  rendus  aux  Agrigentins  par  les  Romains, 
s'exprime  en  ces  termes  :  In  quibus  etiam  Me  nobilis 
taurus,  quern  crudelissimus  ornnium  tyrannoruni 
Phalaris  habuissc  dicitur,  quovivos,  supplicii  causa, 
demittere  homines  et  subjicere  flammam  solebal. 
Quem  taurum  Scipio  quum  redderet  J grigenlinis , 
dixisse  dicitur  :  œquum  esse  illos  cogitare ,  utrum 
esset  Siculis  utilius  suisne  servire,  an  populo  romano 
oùtemperare,  quum  idemmonumentum,  etdomesticœ 
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crudclilatisy  ctnostrœ  mansuetudinis  haberent.  Cest- 
à-dire  que,  selon  Cicéron ,  ce  monument  rendu  aux 
Agrigentins  attestait  à  la  fois  la  cruauté  de  leurs  an- 
ciens maîtres ,  et  l'humanité  de  leurs  nouveaux  protec- 
teurs. 

Des  réflexions  sur  les  revers  que  les  tyrans  éprou- 
vent et  sur  l'infamie  qui,  après  leur  mort,  s'attache  à 
leur  mémoire ,  servent  de  préambule  au  quatorzième 
livre  de  Diodore.  «Ce  livre,  dit-il ,  nous  en  offrira  plu- 
«  sieurs  exemples.  Dans  Athènes,  les  Trente,  qui,  devenus 
«  maîtres  de  la  république,  l'avaient  plongée  parleur 
<«  ambition  dans  les  plus  horribles  calamités,  se  virent 
«  bientôt  dépouillés  de  leur  puissance  et  couverts  d'op- 
«  probre.Les  Lacédémoniens,  qui  croyaient  s'être  assuré 
«  l'empire  delà  Grèce,  le  perdirent  à  force  d'injustices. 
«  Denys  deSyracusea  vécu  au  sein  des  alarmes  ,  sans  cesse 
«  exposé  à  de  secrètes  conjurations,  obligé  de  porter  tou- 
«  jours  sous  sa  robe  une  cuirasse  de  fer  .'depuis  sa  mort, 
«son  nom  demeure  voué  à  des  malédictions  éternelles. 
«  Mes  livres  précédents,  continue  l'historien,  embrassent 
«(à  partir  du  commencement  du  septième)  un  espace 
«de  sept  cent  soixante-dix-neuf  ans,  écoulés  depuis  la 
«  prise  de  Troie  jusqu'à  la  fin  de  la  guerre  du  Péloponnèse; 
«dans  celui-ci, je  parlerai  d'abord  de  la  domination  des 
«  Trente  et  ensuite  de  ce  qui  s'est  passé  durant  dix-huit 
«  ans,  jusqu'à  la  prise  de  Rome  par  les  Gaulois.  »  Ainsi, 
Messieurs,  ce  livre  XIV  correspond  à  la  fin  du  second  li- 
vre des  Helléniques  de  Xénophon,  au  troisième,  au  qua- 
trième et  à  une  partie  du  cinquième.  C'est,  de  part  et  d'au- 
tre ,  la  même  matière  ;  mais  elle  est  traitée  avec  plus  de 
détail  par  Xénophon ,  du  moins  en  ce  qui  concerne  la 
Grèce;  et  les  récits  tardifs  d'un  compilateur  auraient 
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peu  d'intérêt  pour  nous,  après  ceux  d'un  contempo- 
rain ;  mais  il  convient  d'excepter  encore  ce  qui  concerne 
la  Sicile  etCarthage. 

En  Grèce ,  Diodore  prolonge  la  tyrannie  des  Trente 
jusqu'à  l'an  4oi  avant  notre  ère;  et  le  père  Pétau  a 
suivi  ce  système.  Nous  avons  préféré  celui  de  Dodwell, 
qui  la  borne  à  quelques  mois,  conformément  à  Xéno- 
phon,  qui  la  fait  finir  dans  les  derniers  mois  de 
4o4  ou  dans  les  premiers  de  4o3.  Il  est  difficile  qu'un 
régime  si  odieux  et  si  cruel  ait  duré  trois  années  en- 
tières. Cette  (in  du  cinquième  siècle  avant  J.  C.  est  l'un 
des  espaces  chronologiques  que  Diodore  a  le  plus 
embrouillés.  Il  désigne  mal  les  tribuns  militaires  ro- 
mains de  l'année  402,  eu  laquelle  il  ne  trouve  d'ailleurs 
à  placer  que  le  projet  d'une  guerre  contre  les  Cartha- 
ginois conçu  par  Denys  de  Syracuse,  et  le  retour  du 
roi  Pausanias  à  Sparte.  Pétau  a  employé  le  premier 
de  ces  articles,  et  Lenglet  du  Fresnoy  le  second,  pour 
ne  pas  laisser  cette  année  tout  à  fait  vide  dans  leurs 
tables.  Nous  avons  déjà  remarqué,  Messieurs,  qu'elle 
ne  fournit  réellement  aucun  article  important  à  aucune 
branche  de  l'histoire;  ce  qui  provient  probablement 
de  quelque  défaut  aujourd'hui  irrémédiable  dans  la  dis- 
tribution des  faits  de  toute  l'olympiade  quatre-vingt- 
quatorzième.  En4oi  et  4oo,  Diodore  s'arrête  à  l'ex- 
pédition de  Cyrus  le  Jeune  contre  son  frère  le  roi  de 
Perse,  ArtaxerceMnémon,  et  à  la  retraite  des  dix  mille 
Grecs.  Il  n'en  fait  qu'un  récit  extrêmement  abrégé, 
que  nous  avons  rapproché  des  sept  livres  de  l'ou- 
vrage particulier  que  Xénophon  a  écrit  sur  ce  sujet , 
sous  le  titre  $ Anabasc.  Aucune  des  difficultés 
que  peuvent  présenter  ces  sept  livres  n'est  cclaircie 
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dans  le  sommaire  de  Diodore.  Seulement  nous  avons 
observé  que  Xénophon  n'y  est  pas  désigné  comme 
ayant  pris  une  part  très-active  à  cette  expédition  : 
il  ne  paraît  qu'au  moment  où  les  Grecs  sont  de  retour 
dans  leur  patrie;  alors  il  se  charge  d'en  commander 
environ  cinq  mille;  il  les  conduit  contre  les  Thraces,  et 
bientôt  il  les  remet  au  général  lacédémonien  Thym- 
bron.  Diodore  ne  fait  pas  mention  de  l'ouvrage  de 
Xénopbon  sur  cette  matière  ;  et,  comme  il  cite  volon- 
tiers les  livres  dont  il  s'est  servi ,  il  y  a  lieu  de  penser 
qu'il  n'a  point  fait  usage  et  qu'il  n'a  pas  eu  connaissance 
de  XAnabase. 

Sur  la  mort  de  Socrate,  il  se  borne  à  dire  que  ce 
philosophe,  accusé  par  Anytus  et  parMélitus  d'impiété 
envers  les  dieux  et  d'une  doctrine  pernicieuse  à  la  jeu- 
nesse, fut  condamné  à  mort  et  but  la  ciguë;  mais 
que,  cette  sentence  étant  injuste,  le  peuple  se  repentit 
de  s'être  privé  d'un  si  grand  homme,  s'indigna  contre 
ses  accusateurs,  et  les  fit  mourir  sans  les  entendre. 
Auparavant,  la  mort  d'Àlcibiadea  été  racontée  avec  un 
peu  plus  de  détails,  mais  bien  succinctement  encore; 
et  vous  voyez  par  ces  exemples  combien  peu  Diodore 
éclaircit  les  faits  les  plus  mémorables  de  l'histoire  grec- 
que. Il  indique  ça  et  là  quelques  travaux  littéraires,  et 
en  fixe  même  les  dates  :  sous  la  troisième  année  de  la 
quatre-vingt-quinzième  olympiade,  année  398  avant  no- 
tre ère,  il  dit  que  Ctésias  a  conduit  jusque-là  son  histoire 
des  Perses,  et  il  nomme  les  poètes  dithyrambiques 
Philoxcne,  Timothée  et  Télestès;  et,  sous  l'année  397, 
il  dit  que  Sophocle  commence  à  se  distinguer  par  ses  tra- 
gédies dans  Athènes,  où  douze  fois  il  remporta  le  prix. 
Ceci,  Messieurs,  doit  s'entendre  de  Sophocle  le  Jeune; 
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car  l'Ancien ,  celui  dont  il  nous  reste  quelques  ouvrages , 
était  mort  sept  ou  huit  ans  auparavant,  ainsi  que  Dio- 
dore  l'a  remarqué  dans  son  livre  XIII.  Ce  qu'il  y  a  de 
plus  instructif  pour  nous  dans  le  quatorzième ,  c'est  le 
règne  de  Denys  à  Syracuse;  article  que  Xénophon  n'a 
point  traité,  et  sur  lequel  nous  n'avons  pas  de  relation 
plus  ancienne  que  celle  de  Diodore.  Elle  a  fourni 
presque  tous  les  matériaux  employés  par  Kollin  dans 
l'histoire  de  ce  tyran. 

Denys  s'était  distingué  dans  la  guerre  contre  les 
Carthaginois.  Il  avait  accompagné  Hermocrate,  quand 
celui-ci  essayait  de  rentrer  à  main  armée  dans  Syra- 
cuse, d'où  l'avait  hanni  une  faction.  Hermocrate 
ayant  succombé ,  et  perdu  la  vie  sur  le  champ  de  ba- 
taille, ses  partisans  avaient  été  condamnés  ,  et  presque 
tous  exécutés.  Mais  Denys,  resté  parmi  les  blessés, 
avait  passé  pour  mort;  et  le  seul  homme  peut-être 
dont  il  eût  importe  aux  Syracusains  de  se  défaire, 
avait  échappé  à  leurs  aveugles  vengeances.  Son  ambi- 
tion éclata,  lorsque  après  le  désastre  d'Agrigente ,  il  osa, 
dans  une  assemblée  publique,  accuser  les  magistrats  et 
proposer  leur  destitution.  Les  Syracusains  l'interrom- 
pirent, le  traitèrent  de  séditieux  et  de  perturbateur,  et 
le  condamnèrent  sur-le-champ  à  une  amende.  Il  la 
fallait  payer  aussitôt,  pour  avoir  le  droit  de  reprendre 
la  parole.  Denys  n'avait  point  d'argent  :  Philistus, 
celui  qui  depuis  a  écrit  une  histoire  de  la  Sicile  ,  paya 
pour  Denys,  qui  recommença  ses  dénonciations  avec 
plus  de  violence,  et  obtint  en  effet  la  déposition  des 
magistrats;  on  en  élut  d'autres,  à  la  tête  desquels  on 
le  mit  lui-même.  Vous  remarquerez,  Messieurs,  ces 
premiers  pas  de  tous  les  usurpateurs  :  profiter  des  mal- 
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lieurs  publics  pour  renverser  le  gouvernement  établi; 
exciter  et  flatter  les  passions  du  peuple;  l'entraîner  à 
se  donner  de  nouveaux  administrateurs,  et  s'en 
faire  déclarer  le  chef;  s'investir  ainsi  d'une  auto- 
rité populaire  et  temporaire,  qu'on  ne  tardera  pointa 
rendre  perpétuelle  et  tyrannique.  Denys  s'empara 
d'abord  du  commandement  général  de  l'armée  ; 
puis  il  rappela  un  grand  nombre  d'exilés,  bien  moins 
pour  réparer  des  injustices,  que  pour  avoir  des  créa- 
tures qui  l'aidassent  à  en  commettre;  ensuite  il  se 
plaignit  des  magistrats  qu'il  avait  encore  pour  collè- 
gues, les  accusa  d'intelligences  avec  les  Carthaginois, 
et  déclara  qu'il  allait  abdiquer  sa  dignité ,  afin  de 
n'être  pas  confondu  avec  les  traîtres  qui  vendaient  la 
république.  Vous  comprenez,  Messieurs,  que  l'effet  de 
cette  manœuvre  fut  de  concentrer  tout  le  pouvoir  en- 
tre ses  mains  :  à  la  suite  du  décret  public  qui  l'en 
investissait,  il  fit  ajouter  une  disposition,  qui  accordait 
une  double  paye  à  tous  les  soldats,  tant  qu'il  serait  leur 
chef  suprême  et  celui  de  l'État  syracusain.  A  peine 
cette  assemblée  était-elle  dissoute,  que  tous  les  citoyens 
qui  l'avaient  composée  s'aperçurent  qu'ils  venaient 
de  s'imposer  un  maître  :  ils  s'en  étonnaient ,  ils  s'en  re- 
pentaient, mais  il  n'était  plus  temps.  Denys  aposta 
quelques-uns  de  ses  affidés  ,qui  excitèrent  du  tumulte 
près  de  son  camp  :  il  feignit  les  plus  vives  alarmes; 
c'était  une  conspiration  tramée  contre  sa  vie,  et  par 
conséquent  contre  la  sûreté  générale.  On  ne  put  lui 
refuser  une  garde,  qu'il  composa  d'hommes  de  son 
choix,  et  qu'il  traita  magnifiquement.  Peu  de  jours 
après,  on  le  vit  entrer  à  Syracuse,  environné  de  cette 
garde  imposante  et  d'une  escorte  encore  plus  redouta- 
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blede  tout  ce  qu'il  avait  pu  rassembler  de  bannis,  de 
fugitifs,  d'hommes  perdus  de  dettes  et  de  crimes.  Il 
épousa  la  fille  d'Hermocrate,  duquel  on  respectait  la 
mémoire,  et  maria  sa  sœur  à  Polyxène,  allié  de  ce  même 
Hermocrate.  Ainsi  Denys,  jadis  simple  greffier,  ré- 
gnait sur  la  première  cité  de  la  Sicile.  Cependant  les 
anciens  peuples  ne  renonçaient  pas  si  volontiers  à  la 
liberté;  il  se  forma  contre  l'usurpateur  de  véritables 
conjurations,  surtout  lorsqu'on  l'eut  vu  mal  défendre 
Géla  que  les  Carthaginois  assiégeaient  :  on  lui  dressa 
des  embûches;  on  pilla  son  palais;  mais  il  se  hâta  de 
négocier  avec  les  Carthaginois  ,  et  l'une  des  conditions 
du  traité  fut  que  Syracuse  lui  resterait  soumise.  L'es- 
clavage des  Syracusains  était  stipulé  entre  leur  tyran  et 
leurs  ennemis.  Cette  clause  confirmait  tous  les  soup- 
çons qu'on  avait  conçus  contre  lui.  Sûr  d'être  univer- 
sellement détesté,  il  résolut  de  gouverner  par  la  ter- 
reur, et  pourvut  à  son  repos  par  les  supplices  de  tous 
ceux  qui  lui  inspiraient  de  l'effroi  ou  lui  portaient  om- 
brage. Cette  première  partie  du  règne  de  Denys,  de 
l'an  4o6  à  4<>4 ,  est  exposée  dans  le  livre  XIII  de  Dio- 
dore;  je  l'ai  omise,  en  vous  parlant  de  ce  livre,  afin 
de  la  rapprocher  de  ce  que  le  quatorzième  contient  de 
relatif  à  ce  même  règne.  Denys  apprend  que  tous  ses 
sujets,  hormis  ceux  qu'il  soudoie,  ont  juré  sa  perte; 
il  songe  à  fuir  ou  à  mourir;  mais,  encouragé  parPhi- 
listus,  il  appelle  des  troupes  étrangères,  dont  l'arrivée 
soudaine  déconcerte  les  Syracusains,  qui  le  croyaient 
perdu.  11  trouva  un  soutien  de  plus  dans  les  Spartiates. 
Vous  connaissez  assez  la  politique  de  ces  prétendus 
républicains,  pour  n'êlrc  pas  surpris,  qu'au  moment 
où  ils  ruinaient  la  liberté  dans  Athènes  et,  tant  qu'ils 
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pouvaient,  dans  les  autres  cités  grecques,  ils  aient 
concouru  à  maintenir,  en  Sicile,  l'usurpation  la  plus 
criminelle  et  le  plus  odieux  despotisme.  Ils  envoyèrent 
une  députation  solennelle  à  Denys  pour  lui  offrir  des 
secours,  Rollin  juge  cette  démarche  bien  indigne  de 
Sparte ,  parce  qu'il  attribue  à  cette  république  tous  les 
sentiments  généreux  qu'il  trouve  dans  son  propre  cœur; 
mais  elle  était,  depuis  plus  d'un  demi-siècle,  l'ennemie 
déclarée  de  tout  peuple  indépendant ,  et  l'alliée  naturelle 
de  toutes  les  tyrannies  :  sous  ce  rapport,  Diodore  de 
Sicile  l'a  parfaitement  appréciée;  et  nul  autre  écrivain 
de  l'antiquité  n'a,  ce  me  semble,  si  bien  démêlé  le 
plan  qu'elle  a  constamment  suivi.  Fort  d'une  telle  pro- 
tection, Denys  reprit  courage  :  il  désarma  tous  les  ha- 
bitants de  la  ville,  environna  la  citadelle  d'un  second 
mur,  et  se  composa  une  armée  d'étrangers.  Il  lui  im- 
portait néanmoins  encore  de  distraire  les  Syracusains 
de  leurs  idées  républicaines;  il  les  occupa  de  projets 
glorieux,  d'entreprises  guerrières ,  de  lauriers  brillants 
et  de  riches  dépouilles  à  conquérir  dans  les  batailles. 
Après  avoir  soumis ,  par  la  ruse  encore  plus  que  par  les 
armes,  plusieurs  villes  siciliennes,  il  comprit  que  le  temps 
était  venu  d'attaquer  ces  mêmes  Carthaginois  qui  l'avaient 
aidé  à  s'établir,  et  de  les  expulser  de  l'île.  La  peste  venait 
de  ravager  Carthage;  il  ne  pouvait  espérer  une  meilleure 
occasion  de  lui  déclarer  la  guerre.  Il  commence  donc 
d'immenses  préparatifs  ;  Syracuse  se  remplit  d'ouvriers 
et  s'anime  du  bruit  de  tous  les  travaux.  Lui-même  il 
surveille,  il  visite  les  ateliers, il  excite,  il  récompense, 
il  daigne  converser  familièrement ,  amicalement,  Xoyoi; 
te  <piXavOp<uirotç ,  avec  ceux  qui  se  distinguent  par  leur 
zèle  ou  leur  habileté.  11  veut  créer  une  marine  :  on  voit 
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paraître  tout  à  coup,  en  un  seul  instant,  û<p'  £va  *aipdv, 
une  flotte  de  deux  cents  galères  ;  il  en  fait  radouber 
plus  de  cent  autres.  La  fabrication  des  armes  n'est  pas 
moins  active;  il  a  déjà  cent  quarante  mille  boucliers, 
autant  de  casques,  autant  d'épées,  plus  de  quatorze 
mille  cuirasses;  les  dards,  les  traits  et  les  javelots  sont 
innombrables;  et  les  machines  de  guerre  répondent 
à  cet  appareil.  Denys  attend  que  tout  soit  prêt,  avant 
de  lever  des  troupes,  et  il  en  prend  la  moitié  chez 
des  peuples  étrangers,  particulièrement  en  Laconie; 
il  offre,  aux  dépens  des  Syracusains,  une  paye  si 
considérable,  que  de  toutes  parts  on  vient  en  foule 
s'enrôler.  Rhégium  était  une  cité  puissante  :  il  voulut 
se  l'attacher.  Comme  il  était  veuf,  sa  femme,  la  fille 
cPHermoc rate,  ayant  péri  dans  l'émeute  de  l'an  4°4»  M 
demanda  aux  Rhégiens  une  de  leurs  tilles  en  mariage  : 
ils  délibérèrent,  et  jugèrent  qu'il  ne  leur  convenait  point 
de  s'alliera  un  tyran;  ils  répondirent  à  ses  ambassa- 
deurs qu'ils  n'avaient  à  lui  donner  que  la  fille  du  bour- 
reau. Les  Locriens  se  montrèrent  moins  difficiles  : 
il  prit  chez  eux  une  épouse,  appelée  Doride,  d'une 
très-noble  extraction  ;  et  en  môme  temps ,  il  épousa 
encore  une  Syracusaine,  nommée  Aristomacha  ;  les  deux 
noces  furent  célébrées  le  même  jour  avec  magni- 
ficence. Plutarque  ajoute  ici  quelques  détails  ;  que  Do- 
ride eut  la  première  un  fils;  que  Denys  accusa  la  mère 
de  la  Locrienne  d'avoir  ensorcelé  Aristomacha,  qui 
restait  stérile,  et  qu'il  fit  mourir  la  magicienne  pré- 
tendue. 

Denys  annonce  enfin  qu'il  va  déclarer  la  guerre  a 
Carthage;  et  à  l'instant  la  populace  de  Syracuse,  auto- 
risée par  le  tyran  ,  court  piller  les  maisons  d'un  grand 
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nombre  de  Carthaginois,  qui,  sous  la  foi  des  traités, 
exerçaient  le  négoce,  et  se  croyaient  en  sûreté.  On 
avait  imité  cet  exemple  dans  plusieurs  autres  villes 
siciliennes,  lorsque  Denys  signifia,  par  un  héraut,  à 
Carthage,  qu'elle  eût  à  retirer  toutes  les  garnisons  qu'elle 
avait  dans  les  places  de  la  Sicile,  si  elle  voulait  se  pré- 
server du  fléau  de  la  guerre,  et  n'avoir  a  souffrir  que 
la  peste.  Les  Carthaginois,  malgré  leur  détresse,  ne 
perdirent  pas  courage  :  Imilcon  partit  à  l'instant  pour 
se  mettre  à  la  tête  des  troupes  qui  restaient  dans  File. 
Denys  avait  quatre-vingt  mille  hommes  de  pied,  trois 
mille  chevaux,  deux  cents  galères,  et  deux  cents  bar- 
ques chargées  de  vivres  et  de  machines  de  guerre.  Au 
seul  aspect  de  ces  forces ,  Ancyre,  Solonte  et  Palerme  se 
rendent.  Motya  résiste  en  vain  ,  Denys  la  saccage.  Par 
un  effort  extraordinaire,  les  Carthaginois  mettent  sur 
pied  une  infanterie  de  trois  cent  mille  hommes,  quatre 
mille  chevaux,  et  quatre  cents  chariots  armés,  quatre 
cents  galères  et  quatre  cents  barques.  Magon  com- 
mande la  flotte;  Imilcon,  général  de  l'armée  de  terre, 
s'empare  d'Éryx,  reprend  Motya  ,  rase  Messine,  ravage 
les  environs  et  les  faubourgs  de  Syracuse.  En  l'ab- 
sence de  Denys,  les  Syracusains  se  soulèvent;  ils  par- 
lent de  secouer  leur  joug,  de  recouvrer  leur  antique  li- 
berté. Il  arrive ,  il  promet  de  terminer  bientôt  la  guerre, 
si  on  veut  le  seconder.  Un  citoyen ,  nommé  Théodore, 
prononce  une  harangue  véhémente,  dont  on  soupçon- 
nerait l'authenticité,  si  Ton  ne  considérait  que  sa  lon- 
gueur, et  si  l'on  examinait  de  trop  près  ce  quelle  contient 
de  peu  conciliable  avec  les  récits  précédents  de  Diodore; 
mais  elle  exprime  de  très-nobles  sentiments.  «  On  parle 
«  de  vous  délivrer  de  vos  ennemis.  Quel  est  donc  votre  en- 
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«  nemi  le  plus  mortel ,  sinon  le  maître  qui  vous  opprime  ? 
«  et  quelle  guerre  pouvez-vous  redouter  plus  que  celle 
«  qu'il  vous  fait  depuis  trop  longtemps?  Imilcon,  s'il 
«pouvait  nous  vaincre,  nous  imposerait  des  tributs  et 
«nous  laisserait  nos  lois;  Denysnous  tient  asservis  aux 
«  caprices  de  sa  cupidité  et  de  son  ambition  cruelle.  Quel 
«Carthaginois  serait  plus  sanguinaire  que  lui?  Est-ce 
«  pour  nous  qu'il  a  construit  ces  murs,  ces  tours,  ces 
«forteresses,  qu'il  a  rassemblé  les  soldats  étrangers? 
««N'est-ce  pas  contre  uous-mêmes,  bien  plus  que  contre 
«Carthage,  qu'il  a  prétendu  se  défendre?  et  nous  verse- 
«  rions  notre  sang  pour  maintenir  son  usurpation  !  Non , 
«  profitons  de  ses  revers  ;  et,  si  nous  voulons ,  en  rede- 
«  venant  libres,  nous  montrer  généreux  et  cléments, 
«laissons-lui  la  faculté  de  s'enfuir  :  qu'il  parte,  et  qu'il 
«emporte,  s'il  le  veut,  les  vils  fruits  de  ses  rapines. 
«Mais,  s'il  reste  dans  nos  murs,  sachons  enfin  ne  plus 
«  voir  en  lui  que  notre  principal  ennemi.  »  Un  discours 
si  raisonnable  aurait  pu  produire  quelque  effet  ;  mais 
il  se  trouvait  la  un  Lacédémonien ,  nommé  Pharacide, 
qui  prit, au  nom  de  sa  république,  la  défense  du  tyran; 
et  celui-ci,  usant  à  la  fois  de  tous  ses  artifices,  fit  avan- 
cer sa  formidable  garde ,  en  même  temps  que  par  des 
présents,  par  des  promesses,  et  par  d'ignobles  cajole- 
ries, il  s'efforçait  de  regagner  la  faveur  de  la  crédule 
populace. 

Toutefois ,  il  était  perdu  sans  ressource,  si  les  Car- 
thaginois se  fussent  pressés  d'entrer  dans  Syracuse.  Ils 
lui  laissèrent  le  temps  de  prendre  des  mesures  qui  lui 
réussirent  :  il  les  attaqua  par  terre  et  par  mer.  Ils  es- 
suyèrent de  rudes  échecs,  dont  ils  s'exagérèrent  la 
gravité.  Denys  négocia  secrètement  avec  Imilcon ,  qui , 
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satisfait  de* se  retirera  latéte  de  ses  soldats  carthaginois, 
sacrifia  tout  ce  qu'il  commandait  de  troupes  alliées. 
Imilcon  alla  périr  misérablement  à  Carthage,  expiant 
ses  offenses  envers  les  hommes  et  les  dieux.  Denys ,  af- 
fermi sur  son  trône  usurpé  ,  poursuivit  le  cours  de  ses 
crimes.  Il  commençait  à  se  défier  des  étrangers  dont  il 
s'était  entouré.  Il  en  écarta  dix  mille,  qu'il  établit,  sous 
prétexte  de  les  récompenser,  dans  la  ville  des  Léontiiis; 
il  se  fit  garder,  pour  plus  de  sûreté ,  par  des  esclaves.  Il  lui 
tardait  de  se  venger  des  Rhégiens,  qui  lui  avaient,  d'une 
manière  si  outrageante,  refusé  une  épouse.  11  assiégea 
leurville,etla  força  de  capituler  ;  elle  lui  paya  trois  cents 
talents,  lui  livra  tousses  vaisseaux  au  nombre  de  soixan- 
te-dix, et  cent  otages.  Il  leva  donc  le  siège,  mais  pour  le 
recommencer  quelques  mois  après,  sous  prétexte  de  con- 
ditions mal  remplies.  Ce  second  siège  fut  long  et  cruel; 
Denys  y  fut  blessé;  mais  il  réduisit  les  Rhégiens  à  se 
nourrir  d'herbes  et  de  cuirs  bouillis  :  quand  ils  furent 
rendus  à  discrétion,  il  trouva  leur  ville  pleine  de  ca- 
davres. Il  fit  prisonniers  les  squelettes  qui  respiraient 
encore, et  vendit  ceux  qu'il  parvintà  ranimer.  Phyton, 
leur  chef,  s'était  illustré  par  une  vaillance  héroïque  : 
Denys  commença  par  faire  précipiter  dans  la  mer  le 
fils  de  ce  magistrat,  et  le  fit  attacher  lui-même  au  haut 
d'une  machine  de  guerre.  Phyton  fut  promené  par  la 
ville;  un  héraut  criait  :  «  C'est  ainsi  qu'on  traite  un  re- 
«  belle.  — Dites,  reprit  Phyton,  un  citoyen  fidèle  qui  are- 
ce  fusé  de  livrer  sa  patrie  à  un  tyran.  »  Denys,  qui  se  plai- 
sait à  prolonger  ce  supplice,  s'aperçut  de  l'intérêt 
qu'excitait  la  victime,  et  ordonna  de  hâter  sa  mort. 
Au  milieu  de  ces  horreurs,  il  faisait  à  la  littérature  le 
plus  grand  outrage  qu'elle  pût  recevoir  ;  car  il  afteç- 
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tait  de  la  cultiver  et  il  composait  des  vers.  11  envoya 
aux  jeux  Olympiques  de  Tau  388  plusieurs  chars  à 
quatre  chevaux  de  front,  des  tentes  de  drap  d'or,  et 
des  rhapsodes  chargés  de  réciter  ses  poésies.  Il  avait 
confié  le  soin  de  ce  cortège  à  son  frère  Théaride. 
Les  chars,'  les  chevaux,  les  tentes  excitèrent  l'attention; 
même  la  voix  mélodieuse  des  rhapsodes  attira  des 
auditeurs;  mais  dès  qu'on  eut  entendu  de  si  détesta- 
bles vers ,  âvaSewpoSvTÊÇ  ttjv  xaxtav  twv  7C0i7)[i.àTMv ,  on  se 
mit  à  renverser  et  à  déchirer  les  tentes  magnifiques 
sous  lesquelles  on  s'était  rassemblé  pour  les  écouter. 
L'orateur  Lysias,  qui  assistait  à  ces  jeux,  prononça  une 
harangue  pour  montrer  que  c'était  les  profaner  que 
d'y  admettre  les  envoyés  d'un  tyran.  Le  vaisseau  qui 
les  ramena  en  Sicile  essuya  une  tempête  qui  le  poussa 
sur  la  cote  de  Tarente;ceux  qui  échappèrent  à  ce  nau- 
frage allaient  disant  que  les  vers  de  Dénys  leur  avaient 
porté  tnalheur.*Il  n'err  demeurait  pas  moins  environné 
de  courtisans,  qui  exaltaient  son  talent  poétique,  et 
lui  disaient  que,  si  ses  productions  n'avaient  pas  été 
admirées  à  Oly  m  p'te  autant  qu'à  Syracuse,  c'était  l'effet 
de  l'envie,  toujours  attentive  à  rabaisser  les  chefs-d'œu- 
vre du  génie.  Voilà,  Messieurs ,  jusqu'où  lequatorzième 
livre  de  Diodore  conduit  l'histoire  de  Denys  l'Ancien  ; 
le  quiuzième  la  continue  par  les  réponses  fort  connues 
de  Philoxène.  Vous  savez,  Messieurs,  qu'envoyé  aux 
carrières  qui  servaient  de  prison  publique ,  pour  n'a- 
voir pas  senti  l'excellence  de  la  poésie  du  tyran,  Phi- 
loxène en  sortit  le  lendemain  par  le6  bons  offices  de  plu- 
sieurs hommes  de  cour,  mais  qu'interrogé  sur  le  mérite 
de  quelques  autres  vers  du  même  auteur,  il  répondit  : 
«jQu'on  me  ramène  aux  carrières.  »  Quoique  Denys  sem- 
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blât  tolérer  cette  saillie,  les  amis  de  Philoxènelui  con- 
seillèreut  detre  plus  circonspect  à  l'avenir.  L'occasion 
de  profiter  de  cet  avis  ne  se  fît  pas  attendre.  Denys 
lui  lut  une  pièce  qui  devait  être  pathétique;  et  Phi- 
loxène confessa  qu'en  effet  elle  excitait  la  compassion. 
Le  mot  otjcrpà,  pitoyables,  qu'il  employait,  pour  carac- 
tériser ces  vers,  était,  selon  l'observation  de  Diodore, 
susceptible  d'un  double  sens  ;  Denys  eut  le  bon  esprit 
de  n'y  trouver  qu'un  éloge ,  et  les  courtisans  se  gardèrent 
bien  de  laisser  voir  qu'ils  y  démêlaient  une  épigramme. 
Encouragé  par  ces  succès,  Denys  envoya  une  seconde 
fois  des  poèmes  de  sa  façon  aux  jeux  Olympiques  ;  ils 
y  reçurent  le  même  accueil  que  les  premiers.  Pour  le 
coup  il  fut  sensible  à  tant  d'injustice,  il  tomba  dans 
une  sorte  de  maladie,  dont  Diodore  exprime  tous  les 
progrès,  un  excès  de  chagrin,  inrepêo^r.v  Xomj;,  uu 
redoublement  de  souffrance,  (jiaXXov  too  7ràôoi»ç,  une 
disposition  maniaque,  une  fureur  ^frénétique  qui 
s'empare  de  son  âme,  (jtavtw&oç  &ia'6e<jt;  xaTécye  T7jv 
vj/uyyjv  aÙToS.  11  n'en  peut  plus  douter ,  l'envie,  la  jalou- 
sie, toutes  les  passions  ennemies  du  vrai  mérite,  lui  ont 
déclaré  la  guerre;  l'univers  conspire  contre  sa  réputa- 
tion poétique  ;  ses  favoris,  ceux  qu'il  a  crus  ses  meilleurs 
amis  sont  entrés  dans  cet  infernal  complot.  Il  en  con- 
damne plusieurs  à  mort;  il  se  contente  d'exiler Leptine 
son  frère,  et  ce  Philistus  qui  lui  a  rendu  tant  de  servi- 
ces. L'un  et  l'autre  se  retirent  à  Thurium  ;  mais  il  est 
agité  de  pensées  si  diverses,  que  bientôt  il  Jes  croit 
innocents;  il  les  rappelle;  il  leur  rend  leurs  biens  et 
ses  bonnes  grâces;  il  donne  même  sa  fille  en  mariage 
à  Leptine.  Diodore  n'écrit  que  peu  de  lignes  sur  le 
séjour  de  Platon  à  cette  cour.  Ce  philosophe  y  vint  a,t- 
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tiré  par  le  tyran,  qui,  d'abord,  lui  prodigua  des  témoi- 
gnages d'estime,  et  lui  laissa  l'entière  liberté  dont  la 
pensée  humaine  doit  jouir.  Mais,  offensé  de  la  fermeté 
de  ses  discours ,  il  le  prit  en  haine ,  le  fit  conduire  au 
marché  d'esclaves ,  et  le  vendit  vingt  mines.  Selon  l'é- 
valuation des  savants,  c'était  environ  dix-huit  cents 
francs  que  se  vendait  un  philosophe  au  marché  de 
Syracuse. 

Pour  se  consoler  de  ses  mésaventures  littéraires,  De- 
nys  avait  besoin  d'occupations  politiques.  Il  conçut  le 
projet  d'établir  des  colonies  en  Italie ,  sur  les  cotes  de 
la  mer  Adriatique ,  afin  que  sa  flotte  eût  une  retraite 
assurée  quand  il  attaquerait  l'Epire  :  son  but  était  de 
s'emparer  des  trésors  du  temple  de  Delphes.  En  atten- 
dant, il  fit  une  irruption  en  Toscane,  sous  prétexte 
de  donner  la  chasse  aux  pirates,  et  pilla  les  richesses 
du  temple  d'Agylla.  On  assure  qu'il  en  rapporta 
quinze  cents  talents  (quatre  millions  cinq  cent  mille  li- 
vres). Cet  argent  lui  était  nécessaire  pour  subvenir  aux 
énormes  dépenses  qu'exigeaient  les  travaux  qu'il  ve- 
nait d'entreprendre  à  Syracuse.  Il  fortifiait  le  port,  il 
l'agrandissait  pour  y  rassembler  deux  cents  galères; 
il  entourait  la  ville  de  remparts;  il  construisait  des 
édifices  magnifiques  et  bâtissait  dévastes  gymnases.  Ce- 
pendant son  plus  pressant  besoin,  son  plus  impatient 
désir  était  d'expulser  entièrement  de  l'île  les  Carthagi- 
nois* qui  en  occupaient  encore  dévastes  parties.  Il 
gagna  sur  eux  une  première  bataille;  il  perdit  la  se- 
conde; il  fallut  traiter  avec  les  vainqueurs  ,  leur  céder 
de  nouvelles  places,  leur  payer  de  fortes  sommes,  les 
mettre  en  possession  d'une  partie  de  ces  trésors  rap- 
portés d'AgylJa.  Le  ressentiment  qu'il  en  conserva,  l'en- 
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traîna  quelque  temps  après  à  reprendre  les  armes  con- 
tre eux,  et  cette  expédition  ne  lui  réussit  pas  mieux  que 
les  précédentes.  Mais  un  succès  inespéré  le  consola  de. 
tant  de  malheurs  :  une  tragédie  qu'il  fit  représenter  à 
Athènes  aux  fêtes  de  Bacchus  obtint  le  prix.  Un  des 
acteurs  qui  avaient  contribué  à  ce  triomphe,  espéra 
d'être  magnifiquement  récompensé,  s'il  annonçait  le  pre- 
mier  cette  nouvelle  au  maître  des  Syracusains.  A  l'ins- 
tant, cet  acteur  gagne  Corinthe,  s'y  embarque  sur  un 
vaisseau  qui  part  pour  la  Sicile;  et,  les  vents  étant  favo- 
rables, il  arrive  à  la  cour  de  Denys,  et  lui  annonce 
brusquement  çette  victoire.  Denys  le  comble  de  lar- 
gesses, fait  à  tous  les  dieux  de  somptueux  sacrifices, 
invite  ses  courtisans  à  des  festins  splendides,  et  dans 
les  transports  de  sa  joie  ,  il  boit  et  mange  avec  tant 
d'excès  qu'il  en  tombe  malade.  Jadis  un  oracle  lui  avait 
prédit  qu'il  mourrait  lorsqu'il  aurait  vaincu  des  adver- 
saires plus  forts  que  lui.  Persuadé  qu'il  s'agissait  des 
Carthaginois,  il  avait,  selon  Diodore,  plus  d'une  fois 
renoncé  à  ses  avantages  dans  les  actions  militaires,  et 
s  était  abstenu  de  vaincre ,  pour  ne  pas  mériter  la  mort: 
il  venait  d'être  si  bien  battu  par  les  guerriers  de  Car- 
thage,  qu'il  se  croyait  fort  loin  du  tenue  fatal  annoncé 
par  l'oracle.  Mais,  continue  notre  historien ,  tous  ses 
artifices  ne  purent  éluder  l'arrêt  du  destin  ;  mauvais 
poète,  iroiYiTinç  àv  xaxoç,  il  a  vaincu  des  hommes  qu'il 
n'était  pas  digne  de  combattre.  Son  heure  est  venue;  il 
expire.  Il  avait  régné  trente-huit  ans;  son  fils,  Denys 
le  Jeune,  lui  succède  l'an  368  avant  notre  ère  vulgaire. 

Voilà,  Messieurs,  tout  ce  que  Diodore  nous  raconte 
de  Denys  l'Ancien  ;  telles  sont  les  traditions  qu'il  re- 
cueille dans  les  historiens  que  nous  n'avons  plus.  Dau- 
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très  écrivains,  et  particulièrement  Plutarque,  y  ajoute- 
ront  quelques  nouveaux  faits  ou  modifieront  les  cir- 
constances de  ceux  que  je  viens  de  retracer;  mais  le 
principal  fond  de  cette  partie  d'histoire  est  du  à  Dio- 
dore.  On  doit  sans  doute,  lorsqu'on  manque  de  relations 
originales,  se  tenir  en  garde  contre  les  bruits  popu- 
laires, contre  les  détails  aventurés  qui  se  mêlent  aux  x 
narrations  tardives  :  cependant,  sauf  quelques  parti- 
cularités merveilleuses,  telles  que  la  prédiction  de  la 
mort  de  Denys ,  tout  ce  récit  est ,  en  général ,  fort 
vraisemblable,  et  aussi  attesté  qu'il  peut  encore  l'être. 

Pour  ne  pas  le  morceler,  il  nous  a  fallu  en  prendre 
les  derniers  traits  dans  le  quinzième  livre,  quoiqu'il  nous 
reste  quelques  observations  à  faire  sur  le  quatorzième. 
Ce  livre  nous  offrait ,  de  l'an  4o4  à  l'an  387 ,  les  annales 
delà  Sicile  et  de  la  Grèce , c'est-à-dire,  outre  le  règne  de 
Denys,  le  tableau  de  la  tyrannie  des  Trente,  de  la  do- 
mination des  Spartiates,  de  la  mort  d'Alcibiade,  de 
l'expédition  de  Cyrus  le  Jeune  et  de  la  retraite  des  Dix 
mille ,  de  plusieurs  exploits  deThrasybule,  de  Conon  et 
d'Agésilas,  roi  de  Sparte;  enfin  de  la  paix  d'Antalcidas. 
Mais  il  eût  été  superflu  de  parcourir  avec  Diodoredes 
événements  que  Xénophon  nous  a  fait  beaucoup 
mieux  connaître.  A  l'égard  des  Romains,  Diodore con- 
tinue de  réduire  leur  histoire  à  des  nomenclatures  et  à 
des  indications  chronologiques  qui  sont  fort  souvent 
inexactes.  Toutefois,  il  termine  le  quatorzième  livre 
par  un  récit  plus  détaillé  de  la  prise  de  Rome  par  les 
Gaulois.  Cet  événement,  qu'il  place  en  l'an  a  de  la 
quatre-vingt-dix-huitième  olympiade,  année  $87  avant 
J.  C,  est  plutôt  de  39a:  il  le  retarde  d'environ  trois 
ans.  Je  ne  m'arrête  point  à  sa  relation  ,  nous  en  trouve- 
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rons  une  plus  détaillée  et  plus  brillante  dansTitc-Live. 

Quand  les  Gaulois  furent  sortis  de  Rome,  on  per- 
mit à  tous  les  Romains,  dont  les  maisons  étaient  ra- 
sées, d'en  rebâtir  où  ils  voudraient;  et  la  république 
leur  fournit  gratuitement  des  briques',  dont  elle  avait 
établi  exprès  une  manufacture.  Comme  chacun  choi- 
sissait à  son  gré  le  lieu  de  sa  nouvelle  demeure,  sans 
être  assujetti  à  aucun  alignement,  il  en  est  advenu  que 
les  rues  de  Rome  sont  restées  étroites  et  tortueuses  : 
aujourd'hui  encore,  dit  un  Italien  ,  on  n'est  point  par- 
venu à  les  élargir  ni  à  les  redresser.  Quoique  délivrés 
des  Gaulois,  les  Romains  avaient  beaucoup  souffert; 
les  Volsques  saisirent  ce  moment  pour  les  attaquer.  Des 
enrôlements,  commencés  à  la  hâte  par  les  tribuns  mili- 
taires, formèrent  des  corps  qu'ils  passèrent  en  revue  au 
champ  de  Mars ,  et  conduisirent  à  deux  cents  stades  de 
Rome;  mais  les  Volsques  avaient  mis  en  campagne  une 
armée  bien  plus  formidable  :  pour  leur  résister,  on 
nomma  un  dictateur  ,  Marcus  Furius  Camillus,  qui  les 
vainquit  et  les  extermina  presque  tous.  Aussitôt  après 
cette  victoire,  il  s'élança  sur  les  Èques  ou  Équicoles,  et 
délivra  la  ville  de  Bole  qu'ils  assiégeaient  ;  de  là ,  il  cou- 
rut à  Sutrium ,  dont  les  Tyrrhéniens  venaient  de  s'em- 
parer, et  les  força  de  rendre  cette  place.  Il  marcha  en- 
suite contre  les  Gaulois  qui  investissaient  Véascium ,  co- 
lonie romaine;  il  saisit  leur  bagage,  et  y  retrouva  tout 
l'or  qu'ils  avaient  emporté  de  Rome.  Malgré  tant  d'ex- 
ploits ,  il  u'obtint  pas  l'honneur  du  triomphe;  la  ja- 
lousie des  tribuns  y  mit  obstacle.  On  dit  cependant 
que,  pour  sa  victoire  sur  les  Tyrrhéniens ,  il  triom- 
pha sur  un  char  attelé  de  quatre  chevaux  blancs;  et 
nous  verrons,  au  livre  suivant ,  .  que   pour  cela  le 
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peuple  le  condamna,  deux  ans  après,  à  une  amende. 

Les  Celtes  étaient  dans  l'iapygie  (la  Pouille  et  la 
Calabre);  ils  voulurent  en  revenir  par  les  provinces 
voisines  de  Rome.  Les  Cériens  les  taillèrent  en  pièces. 
Diodore  termine,  ainsi  qu'il  Ta  promis,  son  quator- 
zième livre  à  cette  descente  des  Gaulois ,  qui  est  aussi 
1  époque  delà  paix  d'Artaxerce  avec  les  Grecs,  époque 
où  s'ouvre,  dit-il,  l'histoire  écrite  par  Callisthène. 

En  commençant  le  quinzième  livre,  l'historien  an- 
nonce qu'il  continuera  de  flétrir  les  mauvaises  actions 
et  d'immortaliser  la  gloire  de  la  vertu.  Arrivé  au  temps 
où  les  Lacédémoniens  vont  être  vaincus  à  Leuctres, 
malgré  les  apparences  d'un  infaillible  succès,  et  où 
cette  première  défaite  sera  suivie  d'un  autre  désastre 
à  Mantinée,  il  suivra  le  plan  qu'il  s'est  proposé,  il 
montrera  combien  est  juste  le  châtiment  que  subit 
ce  peuple  ambitieux.  En  effet,  dit-il,  comment  ne  pas 
condamner  une  nation  qui ,  ayant  reçu  de  sages  lois, 
et  joui  durant  plusieurs  siècles  d'institutions  équitables  , 
perd,  à  force  d'injustice  et  de  démence,  l'ascendant 
qu'elle  avait  acquis?  Elle  le  devait  surtout  à  des  expé- 
ditions périlleuses,  où  ses  guerriers  s'étaient  distingués 
par  leur  valeur  et  plus  encore  par  leur  humanité  : 
maintenant  les  voilà  sans  pitié  pour  les  vaincus ,  sans 
équité  pour  les  alliés  de  leur  république.  Us  cherchent 
querelle  à  toutes  les  cités;  il  n'en  est  pas  une  qu'ils 
n'offensent  et  qu'ils  n'intéressent  à  leur  perte.  Les  Thé- 
bains,  qu'Us  avaient  méprisés,  vont  les  humilier  et  de- 
venir à  leur  tour  les  chefs  de  la  Grèce  :  jamais  La- 
cédémone  ne  recouvrera  sa  dignité.  Mais  nous  aurons 
a  suivre,  dans  ce  livre,  le  cours  de  plusieurs  autres  évé- 
nements à  partir  de  la  descente  des  Perses  dans  l'île  de 
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Chypre,  gouvernée  par  É  va  go  ras  en  387 ,  jusqu'à  Tan- 
née 36 1,  qui  a  précédé  immédiatement  l'avènement  de 
Philippe  au  trône  de  Macédoine.  Ce  sont  vingt-cinq 
années  que  l'auteur  parcourt  Tune  après  l'autre.  Nous 
en  distribuerons ,  Messieurs ,  un  peu  différemment  les 
matières,  sous  les  titres  de  Chypre,  Macédoine  et 
Grèce.  Je  n'ajoute  ni  Rome,  parce  que  Diodore  n'en- 
tre encore  ici  dans  aucun  détail  d'histoire  romaine; 
ni  la  Sicile,  puisque  nous  avons  déjà  recueilli  ce  qui 
concerne,  dans  le  quinzième  livre,  les  dernières  années 
du  règne  de  Denys  de  Syracuse;  ni  enfin  la  Perse, 
parce  que  son  histoire,  durant  cette  période,  se  ratta- 
chera presque  toujours  à  celle  de  la  Grèce ,  de  la  Ma- 
cédoine et  de  l'île  de  Chypre. 

Évagoras  régnait  dans  cette  îlequ'ArtaxerceMnéraou 
avait  résolu  de  conquérir.  Ce  roi  de  Perse  se  préparait 
depuis  longtemps  à  cette  expédition  :  il  avait  une  ar- 
mée de  terre  de  plus  de  trois  cent  mille  hommes, 
commandée  par  son  gendre  Oronte;  une  flotte  de  trois 
cents  vaisseaux,  conduite  par  Tiribaze.  Ces  deux  gé- 
néraux avaient  rassemblé  leurs  forces,  l'un  dans  la  Pho» 
cide  asiatique,  l'autre  à  Cume  dans  l'Asie  Mineure  : 
ils  se  réunirent  en  Cilicie ,  et  partirent  ensemble  pour 
l'île  de  Chypre.  Évagoras  fit  alliance  avec  le  roi  d'E- 
gypte Acoris  ou  Pacoris ,  alors  ennemi  des  Perses ,  et 
avec  Hécatomnus,  qui  gouvernait  la  Carie  ;  le  premier  lui 
fournit  des  troupes  et  le  second  de  l'argent.  Ainsi 
Évagoras ,  qui  était  d'ailleurs  maître  de  Tyr  et  de  quel- 
ques autres  villes  phéniciennes  ,  équipa  une  flotte  de 
quatre-vingt-dix  voiles.  Le  roi  des  Arabes ,  selon  la 
version  de  Rliodomann,des  barbares ,  twv  Pop^apwv, se- 
lon le  texte  grec,  lui  offrit  aussi  des  secours.  Il  se  pré- 
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senta  donc  hardiment  contre  un  roi  que  tant  d'autres 
haïssaient,  et  qui  semblait  l'ennemi  du  monde.  Les  me- 
sures que  prit  Évagoras  laissèrent  sans  vivres  les  Per- 
ses débarqués  dans  l'île  de  Chypre;  et  la  faim  produi- 
sit des  soulèvements,  que  néanmoins  Glos ,  gendre  de 
Tiribaze,  apaisa.  Le  roi  de  Chypre  renforça  sa  flotte:  il 
la  porta  à  deux,  cents  vaisseaux ,  et  osa  la  jeter  sur  celle 
d'Artaxerce;  mais,  après  quelques  succès, il  perdit  une 
bataille  navale,  et  se  vit  contraint  de  s'enfermer  dans  sa 
capitale,  que  les  ennemis  assiégeaient,  et,  peu  de  mois 
après,  de  capituler.  On  lui  demandait  un  tribut  qu'il 
payerait  au  grand  roi ,  comme  un  serviteur  à  son  maî- 
tre, wç  SouXoç  SecicoTvi.  11  consentit  à  tout,  excepté  à 
cette  qualification  de  serviteur.  Tiribaze,  qui  n'en  vou- 
lait pas  démordre,  fut  secrètement  accusé  par  Oronte 
de  prolonger  inutilement  la  guerre,  et  d'intriguer  avec 
les  Lacédémoniens  et  la  pythonisse  pour  préparer 
quelque  révolution.  Le  roi  A rtaxerce  accueillit  cette  dé- 
nonciation ,  ordonna  d'arrêter  et  de  lui  envoyer  Tiri- 
baze, ce  qu'Oronte  exécuta  ponctuellement.  Tiribaze 
demandait  qu'on  instruisît  son  procès;  mais  le  puissant 
monarque  avait  bien  d'autres  affaires.  Oronte,  chargé 
seul  du  commandement  de  toutes  ces  troupes ,  s'aper- 
çut qu'elles  de  lui  obéissaient  pas  aussi  bien  qu'à  Tiri- 
baze, et  se  pressa  de  traiter  avec  le  roi  de  Chypre  :  il 
fut  conclu  qu'Évagoras  resterait  roi  de  Salatniue, 
qu'il  payerait  un  tribut ,  et  qu'il  dépendrait  d'Artaxerce, 
non  comme  un  serviteur  de  son  maître,  mais,  ce  qui 
n'en  diffère  pas  beaucoup,  comme  un  roi  inférieur 
d'un  roi  supérieur.  Glos ,  qui  craignait  d'être  enveloppé 
dans  la  disgrâce  de  Tiribaze,  son  beau-père,  conçut  et 
communiqua  aux  principaux  officiers  de  l'armée  le 
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projet  d'abandonner  Arlaxerce  :  il  députa  des  hommes 
afïidés  vers  le  roi  d'Egypte ,  et  lui  offrit  ses  services 
contre  le  roi  de  Perse  ;  il  adressa  des  propositions  du 
même  genre  aux  Lacédémoniens,  qui  les  acceptèrent. 
Cependant  il  plut  au  grand  roi  de  faire  juger  enfin  Ti- 
ribaze  :  il  confia  l'examen  de  cette  affaire  à  des  Perses 
renommés  pour  leur  inflexible  intégrité.  L'accusé  se 
prévalait  surtout  du  service  éminent  qu'il  avait  voulu 
rendre  au  grand  roi  en  lui  donnant  expressément  un 
petit  roi  pour  esclave.  Il  expliquait,  comme  il  pou- 
vait, ses  relations  avec  la  pythonisse  et  avec  Lacédé- 
monc  :  en  toutes  ces  démarches,  il  n'avait  eu  en  vue 
que  la  plus  grande  gloire  de  son  souverain;  il  rappe- 
lait que  jadis  il  lui  avait  sauvé  la  vie  en  tuant  deux 
lions  qui,  à  la  chasse,  se  jetaient  sur  lui.  D'après  cette 
apologie,  il  fut  unanimement  déclaré  absous.  Mais 
chaque  juge  ayant  été  interrogé  par  le  prince  sur  le 
motif  de  sa  conviction ,  il  s'ensuivit  que  chacun  d'eux 
s'était  décidé  par  des  considérations  particulières  qui 
avaient  paru  frivoles  à  tous  les  autres.  Le  roi  trouva 
qu'ils  avaient  tous  très-bien  jugé;  Tiribaze  fut  élevé 
aux  plus  hautes  dignités,  et  Oronte  rayé,  comme  ca- 
lomniateur, du  catalogue  des  amis  du  souverain.  Éva- 
goras,  quelques  années  plus  tard,  savoir  en  373, 
tomba  dans  les  embûches  que  lui  avait  dressées  l'eu- 
nuque Nicoclcs,  qui  le  tua  et  lui  succéda  sur  le  trône 
de  Salamine.  Un  éloge  d'Évagoras  est  l'un  des  mcil- 
leursquinous  restent d'Isocrate.  Thomas,  en  parlant  de 
cette  production ,  caractérise  en  même  temps  le  prince 
qu'elle  célèbre.  «C'est,  dit-il,  l'éloge  funèbre  d'un  roi, 
«  adressé  à  son  fils.  Le  roi,  grand  homme  assez  obscur, 
«  se  nommait  Évagoras,  et  était  souverain  de  l'île  de 
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«  Chypre.  Ligué  avec  les  Athéniens  et  les  Perses,  il 
a  contribua  à  abattre  les  Laccdémoniens  oppresseurs 
«  de  la  Grèce  et  tyrans  d'Athènes.  Il  servit  assez  bien 
«  le  roi  de  Perse  pour  mériter  d  en  être  craint;  et,  ayant 
«  essuyé  l'ingratitude  et  l'orgueil  ordinaires  aux  gran- 
«  des  puissances  contre  les  petites ,  il  osa  combattre 
«  le  roi  qu'il  avait  servi;  et ,  avec  ses  seules  forces  » 
(ceci  manque  d'exactitude  ,  puisque  l'Egypte  et  d'au- 
très  peuples  secondèrent  Evagoras  ),  «  il  soutint  pendant 
«  dix  ans  les  forces  de  l'Asie.  Isocrate  ajoute  qu'il  eut  le 
«  talent  de  gouverner;  qu'avant  lui  les  habitants  de  l'ile 
«  de  Chypre,  entièrement  séparés  des  Grecs,  étaient  tout 
«  à  la  fois  efféminés  et  sauvages  ,  ignorant  également  la 
«  guerre  et  les  arts,  et  joignant  la  barbarie  à  la  mol- 
«  lesse  ;  que  ce  roi  leur  donna  et  le  courage  qui  élève 
«  l'âme  et  les  arts  qui  l'adoucissent  ;  qu'il  créa  parmi 
«  eux  un  commerce  et  une  marine,  et,  de  ces  barbares 
«  voluptueux,  fît  tout  à  la  fois  des  guerriers  et  deshom- 
«  mes  instruits.  » 

II  est  à  remarquer,  Messieurs,  que  la  guerre  entre 
Évagoras  et  les  Perses  ne  dure  que  deux  ans  dans 
l'histoire  de  Diodore;  et  qu'elle  se  prolonge  au  delà  de 
six ,  selon  Isocrate,  dont  le  témoignage  est  préférable 
sur  ce  point,  puisqu'il  vivait  dans  ce  même  temps.  Les 
discours  d'Isocrate  ne  sont  pas  du  nombre  des  livres 
dont  Diodore  fait  usage;  il  ne  cite  jamais  cet  orateur  , 
qu'il  nommera  pourtant  dans  une  liste  d'écrivains 
illustres;  l'erreur  dans  laquelle  il  tombe  ici,  pour  ne  l'a- 
voir pas  consulté ,  nous  avertit  que  nous  ne  devons 
adopter  qu'avec  réserve  et  après  examen  ses  indica- 
tions chronologiques.  Mais  il  y  a  une  autre  difficulté 
au  sujet  de  Nicoclès,  que  Diodore  désigne  comme  eu- 
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nuque  et  comme  l'assassin  d'Évagoras.  Isocrate  ne 
fait  pas  mention  de  cette  mort  violente ,  et  il  s'adresse 
à  Nicoclès  comme  au  fils  et  au  successeur  légitime  du 
roi  de  Chypre.  Théopompe,  cité  par  Photius,  dit  bien 
qu'Évagoras  fut  tué  par  un  eunuque  ;  et  Aristote  rap- 
pelle le  même  fait  au  cinquième  livre  de  sa  Politique; 
mais  ils  ne  donnent  point  à  cet  eunuque  ce  nom  de 
Nicoclès.  Il  est  donc  probable  que  Diodore,  par  inad- 
vertance, ou  en  suivant  quelque  fausse  tradition  ,  aura 
confondu  en  un  seul  personnage  l'assassin  et  le  suc- 
cesseur de  ce  roi. 

Nous  réserverons  pour  la  prochaine  séance  l'examen 
de  ce  que  le  quinzième  livre  de  notre  historien  con- 
tient de  relatif  à  la  Macédoine  et  à  la  Grèce.  La  Macé- 
doine devient  digne  d'attention,  puisque  nous  tou- 
chons au  moment  où  vont  régner  Philippe  et  Alexan- 
dre. Caranus  avait ,  dit-on,  fondé  ce  royaume,  vers 
l'an  8i4  ou  807  avant  notre  ère.  Il  était  question  de 
ce  Caranus  dans  le  septième  livre  de  Diodore,  si  nous 
en  croyons  Eusèbe.  Mais  l'histoire  de  ce  prince  et  de 
ses  successeurs  est  fort  peu  connue  ;  et  les  traits  qu'Héro- 
dote nous  en  a  rapportés  vous  ont  paru  trop  fabuleux. 
On  ne  sait  pas  combien  de  roi»  macédoniens  sont  à 
compter  entre  Caranus  et  Philippe  :  Eusèbe  dit  vingt- 
deux,  Velléius  Paterculus  quinze,  Justin  dix;  et,  sur 
ce  point,  Diodore  ne  vous  donnera  aucun  éclaircisse- 
ment ;  mais  il  vous  parlera  des  quatre  prédécesseurs 
immédiats  de  Philippe,  Amyntas, Alexandre,  Ptolémée 
Alorite,  et  Perdiccas. 

Quoique  la  Macédoine  soit  quelquefois  considérée 
comme  un  pays  grec,  le  nom  de  Grèce  s'applique 
plus  particulièrement  au  Péloponnèse,  à  l'Attique  ,  à  la 
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Béotic,  à  l'Étolie,  à  lu  Thessalie  ,  à  l'Épire  et  aux  îles 
qui  dépendaient  de  ces  divers  peuples.  Xénophon , 
dans  ses  Helléniques,  a  conduit  l'histoire  de  cette  Grèce, 
et  évidemment  celle  de  la  Macédoine,  jusqu'à  la  bataille 
de  Mantinée,  en  363  :  le  quinzième  livre  de  Diodore 
ne  descendant  qu'à  36 1  ,  vous  voyez  qu'à  l'exception 
des  deux  dernières  années  ,  nous  retrouverons  encore 
ici  une  matière  plus  amplement  traitée  dans  les  Hellé- 
niques. S'il  fallait  que  certains  livres  de  Diodore  dispa- 
russent, la  perte  du  onzième  et  des  quatre  suivants 
nous  eût  été  moins  dommageable  que  celle  d'aucun 
autre;  car,  en  général ,  et  sauf  les  articles  sur  lesquels 
j'ai  appelé  votre  attention,  ces  cinq  livres  ne  nous 
apprennent  que  des  faits  déjà  mieux  racontés  par  Hé- 
rodote, Thucydide  et  Xénophon.  Dans  notre  prochaine 
séance  ,  nous  achèverons  l'examen  du  quinzième 
livre,  en  y  recueillant  quelques  notions  sur  la  Macé- 
doine et  la  Grèce;  et  nous  étudierons  ensuite  le 
livre  XVI ,  qui  contient  principalement  l'histoire  du 
règne  de  Philippe,  père  d'Alexandre. 


37. 
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EXAMEN  DES  LIVRES  QUINZIEME  ET  SEIZIEME.  —  SUITE 
DE  LHISTOIBE  DE  LA  GRECE. 


Messieurs,  avant  de  quitter  le  quinzième  livre  de 
Diodore,  il  nous  reste  à  y  recueillir  ce  qui  concerne  les 
affaires  de  la  Macédoine  ou  de  la  Grèce,  entre  les 
années  387  et  36 1 ,  ou  du  moins  ce  qui  peut  jeter  en- 
core quelques  lumières  sur  l'histoire  de  ces  contrée*, 
après  ce  que  nous  en  a  dit  Xénophon.  Le  roi  de  Ma- 
cédoine, Amyntas,  vaincu  par  les  Illyriens,  et  désespérant 
de  rentrer  dans  ses  États,  avait  cédé  aux  Olynlhiens 
une  partie  de  ses  domaines  qui  se  trouvaient  dans  leur 
voisinage;  ils  en  avaient  joui  tranquillement  pendant 
sa  retraite.  Mais,  ayant  eu  le  bonheur  de  se  rétablir  sur 
son  trône,  il  leur  redemanda  ce  territoire.  Sur  leur  re- 
fus, il  lève  des  troupes,  s'allie  aux  Spartiates  et  les  in- 
vite à  s'armer  contre  Olynthe.  Sparte  avait  déjà  des 
vues  sur  la  Thrace;  elle  envoya  contre  les  Olynlhiens 
dix  mille  hommes  commandés  par  Phcbidas,  et  en  même 
temps  une  autre  armée  contre  les  Phéontiens,  <ï>atouv- 
ti'ouç,  qui  furent  vaincus  et  subjugués.  Ce  mot  *attouv- 
tiou;  est  certainement  une  faute  de  copiste,  qui  a  tou- 
tefois établi  une  ville  de  Phéonte  dans  le  dictionnaire 
géographique  d'Ortélius.  Il  faut  lire  «Miouvnouç ,  les  ha- 
bitants de  Phlionte.  Doit-on  les  appeler  Phliontins  ou. 
Phliasiens?  c'était  une  question  au  temps  de  Giccroa, 
qui  avait  d  abord  écrit  Phliuntios ,  trompé,  dit-il, 
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par  l'analogie ,  primo  me  ivo&oyta  deceperat,  et  qui , 
repris  par  Atticus,  écrivit  Phliasios.  Il  n'est  pas  inutile 
d'observer  avec  quel  soin  Cicéron  recherchait  l'exac- 
titude, même  dans  les  plus  petits  détails.  Mais,  pour  re- 
venir au  roi  Amyntas,  les  Olynthiens  se  défendaient 
vivement  contre  lui,  malgré  les  secours  de  Sparte.  On 
s'en  prit  au  général  Phébidas,  auquel  onôta  le  comman- 
dement, et  qu'on  remplaça  par  Eudamidas,  son  frère. 
Celui-ci  et  le  roi  de  Macédoine  fondirent  sur  le  terri- 
toire d'Olynthe;  ce  fut  encore  sans  succès.  En  vain 
même  Sparte  équipa  une  plus  forte  armée,  qu'elle  mit 
sous  les  ordres  de  Téleutias,  frère  du  roi  Agésilas.  Té- 
leutias  gagna  une  première  bataille ,  en  perdit  une  se- 
conde, et  y  fut  tué.  Mais  les  Olynthiens  succombèrent 
enfin  sous  les  efforts  de  Polybiade,  nouveau  général  la- 
cédémonien,  qui  les  força  de  s'inscrire  au  nombre  des 
alliés  de  Sparte.  Xénophon,  qui  nous  a  exposé  les  mê- 
mes faits,  et  même  avec  plus  de  détails,  ne  les  a  point 
rattachés  d'une  manière  aussi  précise  à  l'histoire  du 
roi  macédonien. 

La  troisième  année  de  la  cent  deuxième  olympiade, 
370  avant  notre  ère,  est  mémorable,  selon  Diodore, 
parla  mort  de  trois  princes  :  Amyntas,  qui  avait  régné 
vingt-quatre  ans  sur  la  Macédoine;  Agésipolis,  l'un 
des  rois  de  Sparte;  et  Jason,  tyran  de  Phères,  dontXé- 
nophon  nous  a  beaucoup  parlé.  La  remarque  chrono- 
logique de  Diodore  est  assez  exacte;  seulement  on  a 
lieu  de  croire  qu'Ainyntas  vécut  jusqu'au  milieu  de 
l'an  369.  Il  laissait  trois  fils,  Alexandre,  Perdiccas  et 
Philippe  :  il  sera  bientôt  fait  mention  d'un  quatrième, 
Ptolémée  Alorite,  mais  qui  était  bâtard,  ou  bien,  se- 
lon Justin  r  seulement  gendre  d'Amyntas  ,dont  il  avait 
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épousé  la  fille,  Eurynoë.  Alexandre  ne  régna  qu'un  an, 
et  soutint  néanmoins  une  guerre.  C  était  contre  un  au- 
tre Alexandre,  qui,  après  Jason  ,  était  devenu  tyran  de 
Phères.  Alexandre  de  Macédoine  entreprit  de  renverser 
le  successeur  de  Jason  qui,  rassemblant  ses  meilleures 
troupes,  marcha  contre  les  Macédoniens.  Ceux-ci ,  ayant 
leur  roi  à  leur  tête,  s  emparèrent  deLarisse  etdeCrannon, 
en  protestant  aux  Thessaliens  qu'ils  leur  rendraient  ces 
places  :  Alexandre  de  Macédoine  les  garda  pour  luir 
même,  en  méprisant  le  qu'en  dira-t-on,  ajoute  l'historien, 
*<xTa(ppovtfaa;  ty;ç  ^oÇyjç.  C'était  déjà  l'usage  des  vain- 
queurs. En  368,  cet  Alexandre  est  tué  par  son  frère, 
Ptolémée  Alorite  ,  qui  régna  trois  ans;  le  texte  grec  dit 
trente ,  mais  c'est  évidemment  une  erreur  de  copiste 
encore,  puisqu'il  est  dit  plus  bas,  et  même  établi  par 
le  cours  des  dates,  que  Ptolémée  Alorite  n'a  occupé 
le  trône  que  durant  trois  années.  En  effet,  en  365,  ce 
prince,  assassin  de  son  prédécesseur,  est  à  son  tour 
égorgé  par  son  successeur  et  son  frère,  ûro  toj  a#£),<poj, 
Perdiccas,  qui  règne  cinq  ans  et  dont  il  n'est  rien  dit 
de  plus  dans  ce  livre  :  voilà,  Messieurs,  tout  ce  que 
nous  y  apprenons  sur  les  rois  de  la  Macédoine,  prédé- 
cesseurs de  Philippe. 

Dans  la  relation,  d'ailleurs  instructive,  que  Xénophon 
nous  a  faite  de  la  guerre  des  Lacédémoniens  contre  la 
Béotie,  nous  nous  sommes  plaint  de  son  silence  ou 
de  ses  réticences  à  1  égard  de  deux  Thébains  illustres, 
Pélopidas  et  Épaminondas.  Diodore  leur  rend  plus 
d'hommages,  surtout  au  second,  et  leur  associe  Gorgias  : 
sans  doute  il  veut  indiquer  Gorgidas,  dont  parle  Plu- 
tarque,  et  qui  institua  le  bataillon  sacré  des  Thébains. 
Noirs  nous  sommes  promis  de  chercher  dans  Diodore, 
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et  plus  tard  dans  Plutarque,  le  complément  du  récit 
défectueux  que  Xénophon  nous  a  offert  de  la  célèbre 
bataille  de  Lcuctres,  en  371.  Les  Tbébains  y  résistaien 
seuls  aux  forces  de  Lacédémone;  il  n'était  permis  à  au- 
cune cité  de  se  joindre  à  eux.  On  les  estimait,  on  les 
plaignait,  on  leur  souhaitait  des  triomphes,  on  n'osait 
pas  y  concourir.  Toutes  les  troupes  de  Sparte  se  rassem- 
blent sous  le  commandement  du  roi  Cléombrote.  Des 
ambassadeurs  envoyés  à  Thèbes  signifient  Tordre  de 
rappeler  à  Thespies  et  à  Platée  les  perturbateurs  qui 
eu  ont  été  bannis,  de  leur  restituer  leurs  biens,  et  de 
rompre  tout  lien  fédéral  entre  les  villes  de  la  Béotie. 
Les  Tbébains  répondirent  qu'ils  ne  se  mêlaient  point  du 
régime  de  la  Laconie,  et  qu'ils  entendaient  assurera  la 
Béotie  la  même  indépendance.  Sur  cette  réponse ,  Cléom- 
brote s'avance  jusqu'à  Coron  ce,  mal  à  propos  appelée 
Cliéronée  dans  le  texte  grec.  Après  avoir  envoyé  leurs 
femmes  et  leurs  enfants  à  Athènes,  les  Tbébains  con- 
ûent  la  conduite  de  cette  guerre  à  Épaminondas,  qui 
aura  pour  conseillers  et  pour  lieutenants  les  six  autres 
béotarques.  Il  emmène  six  mille  hommes,  c'est-à-dire 
toute  la  jeunesse  thébaine  et  les  meilleurs  soldats  de  la 
Béotie  entière.  Cette  troupe,  en  sortant  de  la  ville,  fait 
une  rencontre  de  mauvais  présage;  c'est  un  huissier 
qui  conduit  un  esclave  fugitif.  «  S'armer  pour  la  pairie 
est  le  seul  bon  augure, «s'écria  Épaminondas, opposant 
un  oracle  d'Homère  à  des  craintes  puériles  : 

Cependant  un  officier,  qui  portait  les  ordres  du  gé- 
néral, tenait  une  lance  d'où  pendait  une  banderole, 
qui ,  emportée  par  le  vent,  alla  envelopper  une  co- 
lonne posée  sur  un  tombeau;  autre. pronostic  sinis- 
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tre,  par  lequel  les  dieux  défendaient ,  selon  les  vieil" 
lards,  d'aller  plus  avant.  Épaminondas  ordonna  de 
continuer  la  marche;  il  savait  que  les  triomphes  qu'on 
remporte  sur  la  superstition  sont  toujours  les  présages 
de  beaucoup  d'autres  (c'est  partout  le  premier  en- 
nemi à  vaincre  ).  11  s'empare  du  passage  étroit  de 
Coronée;  il  y  établit  son  camp.  Cléombrote  se  dé- 
termine à  prendre  une  autre  route,  côtoyant  la  Pho- 
cide  et  la  mer  de  Corinthe;  il  entra  dans  la  Béotie  et 
campa  près  de  Leuctres.  Épaminondas  vint  l'y  trouver, 
et  offrit  le  combat.  S'il  est  vrai  que,  voyant  les  soldats 
frappés  encore  de  l'effroi  des  mauvais  présages,  il  ait 
imaginé  je  ne  sais  quel  mouvement  des  armes  d'Her- 
cule; qu'il  ait  fait  paraître  un  homme  apportant  de 
l'antre  de  Trophonius  un  oracle  favorable;  qu'il  ait 
employé  des  devins  à  prédire  sa  victoire;  il  faut  le 
plaindre  de  s'être  cru  obligé  de  recourir  à  l'imposture 
pour  remédier  à  la  crédulité.  Jason  de  Phères  survint 
avec  cinq  cents  cavaliers,  et  proposa  une  trêve.  Cléom- 
brote reprenait  le  chemin  de  Sparte; mais  il  reucontra 
un  renfort  amené  par  Archidamus,  fils  d'Àgésilas,  et, 
se  croyant  supérieur  en  forces,  revint  sur  ses  pas  et  • 
rompit  la  trêve.  Épaminondas  à  l'instant  range  son 
armée  en  bataille;  Il  compose  l'une  des  ailes  de  ses  meil- 
leures troupes,  l'autre  des  plus  faibles,  auxquelles  il  or- 
donne rte  battre  aussitôt  en  retraite  et  de  se  faire  pour- 
suivre par  l'ennemi.  C'est  ainsi  en  effet  que  le  combat 
s'engage:  l'aile  béotienne  cède  peu  à  peu  le  terrain, 
tandis  que  l'autre  hâte  le  pas,  et  prend  les  Lacéclémo- 
niens  par  derrière.  Cet  ordre  et  la  valeur  personnelle 
d'Épaminondas  décidèrent  la  victoire.  Cléombrote 
tombe  couvert  de  blessures  ;  et  des  milliers  de  Spartiates 
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sont  immolés  autour  de  lui  ;  le  désordre  est  extrême  dans 
leur  armée ,  tandis  que  tous  les  Thébains  reprennent 
leurs  rangs.  Lacédémone  perdit  ce  jour-là  quatre  mille 
guerriers,  Thèbes  trois  cents;  et  le  vainqueur  accorda 
une  suspension  d'armes,  pour  la  sépulture  des  morts, 
et  pour  la  retraite  de  ce  qui  restait  de  Lacédémoniens. 

Le  vulgaire  supposa  que  ce  désastre  de  Sparte  avait 
été  annoncé,  Tannée  précédente,  par  des  signes  céles- 
tes. On  avait  vu  durant  plusieurs  nuits  une  lumière 
ardente  qu'on  appelait  la  poutre  enflammée  :  la  clarté 
en  était  si  vive,  qu'il  en  résultait  des  ombres  pareilles 
à  celle  que  forme  la  lune.  Toutefois  les  physiciens 
soutenaient  que  ces  phénomènes  avaient  des  causes  pu- 
rement naturelles,  et  des  retours  réglés;  que  les  Chal- 
déenset  d'autres  astrologues  pouvaient  prédire  imman- 
quablement ces  apparitions;  que  la  grande  période  les 
ivunenait  en  des  temps  déterminés.  Quoique  Aristote 
ait  écrit  en  ce  siècle  son  traité  de  météorologie,  l'un 
de  ses  meilleurs  ouvrages  de  physique,  il  paraît  qu'on 
ne  distinguait  pas  très-bien,  des  astres  ou  corps  célestes, 
les  météores  lumineux  de  l'atmosphère  terrestre.  Peut- 
être  aussi  soupçonnait-on  que  ces  météores  pouvaient 
avoir  des  retours  périodiques;  mais  aujourd'hui  même 
ou  n'a  point  fait  encore  assez  d'observations  pour  les 
prédire  :  c'était  donc  bien  gratuitement  qu'alors  les 
physiciens  grecs  attribuaient  une  telle  scieuce  aux  as- 
tronomes ou  astrologues  babyloniens. 

Epaminondas ,  homme  aussi  distingué  par  la  grandeur 
de  ses  vues  politiques  que  par  sa  bravoure  et  son  ha- 
bileté dans  les  batailles ,  persuada  aux  Arcadiens  et  à 
leurs  alliés  de  rétablir  Messène,  détruite  et  dépeuplée 
parles  Lacédémoniens, et  qui  était  un  poste  avantageux 
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pour  surveiller  leur  ambitieuse  république  Ou  goûta 
cette  proposition  :  les  Messéniens  restés  dans  le  Pélo- 
ponnèse fureut  soigneusement  rassemblés;  on  leur  as- 
socia tous  les  Grecs  qui  consentaient  à  devenir  citoyens 
d'une  nouvelle  Messèue.  Ëpaminondas  la  rebâtit,  en 
partagea  le  territoire  à  une  population  déjà  nombreuse. 
A  ce  propos,  ajoute  Diodore,  je  crois  qu'on  sera  bien 
aise  de  trouver  ici  un  précis  de  l'histoire  messenienne. 
Dans  le  premier  âge,  Messène  fut  habitée  par  les  des- 
cendants de  Nélce  jusqu'à  la  guerre  de  Troie.  Elle  ap- 
partint ensuite  à  Oreste,  fils  d'Agamcmnon;  la  posté- 
rité d'Oreste  l'occupa  jusqu'au  retour  des  Héraclides. 
Un  de  ces  derniers  nommé  Cresphonte  l'eut  en  partage, 
et  la  laissa  à  ses  héritiers.  Pour  s'en  emparer,  les  Spar- 
tiates ont  successivement  allumé  trois  guerres,  dont  les 
résultats  sont  exposés  ici.  La  troisième  était  la  seule 
dont  Diodore  eût  encore  parlé;  il  en  est  question  dans 
son  onzième  livre.  Si  le  sixième  ou  le  huitième  eût 
contenu  le  récit  de  la  première,  il  est  vraisemblable 
qu'il  n'en  recommencerait  pas  ici  l'exposé.  Il  n'annon- 
cerait point  cette  matière  comme  encore  neuve  pour 
ses  lecteurs;  il  les  renverrait  à  l'endroit  où  il  l'aurait 
convenablement  traitée.  C'est,  Messieurs,  une  considé- 
ration qu'il  faut  joindre  à  celles  que  je  vous  ai  déjà 
présentées  contre  l'authenticité  du  fragment  qui  cou* 
cerne  le  prétendu  débat  de  Cléonnis  et  d'Ai  istomène. 

Dans  le  récit  de  la  bataille  de  Mantinée,  entre  les 
Lacédémoniens  et  les  Thébains,  en  363,  Diodore  n'a- 
joute pas  un  grand  nombre  de  détails  militaires  à  la 
narration  de  Xénophon  ;car,  cette  fois, Xénophon s'est 
résigné  à  mettre  en  scène  Ëpaminondas,  et  il  nous  a 
décrit  les  plus  importantes  circonstances  de  la  dernière 
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victoire  de  ce  général.  Toutefois  Diodore  nous  raconte 
qu'Épaminondas,  à  la  tête  de  ses  plus  braves  guerriers, 
se  jeta  dans  les  rangs  ennemis  ;  qu'il  lança  le  premier 
un  trait  sur  le  commandant  des  Spartiates; que, soutenu 
par  son  corps  d'élite,  il  rompit  la  phalange  des  Lacé- 
démoniens,  blessant  les  uns,  épouvantant  les  autres, 
les  forçant  presque  tous  d'abandonner  le  champ  de 
bataille;  que  plusieurs,  néanmoins,  se  précipitèrent  sur 
lui  en  désespérés;  qu'en  butte  à  leurs  coups,  il  tirait 
les  javelots  de  son  propre  corps,  et  les  renvoyait  à  ceux 
qui  les  lui  avaient  lancés;  qu'enfin  il  reçut  le  coup 
mortel;  qu'un  fer  resté  dans  sa  poitrine  lui  ravit  ses 
forces  et  ne  lui  laissa  que  son  courage  ;  qu'il  tomba  de 
cheval;  qu'on  se  battit  autour  de  lui  pour  s'entre-dis- 
putcr  son  corps  expirant;  que  les  Thébains  l'arrachè- 
rent aux  ennemis  et  les  mirent  en  fuite;  qu'on  le  porta 
dans  le  camp;  que  les  médecins  annoncèrent  qu'il  allait 
mourir  au  moment  où  l'on  retirerait  le  fer  de  sa  plaie; 
qu'il  demanda  si  son  bouclier  était  sauvé,  et  quel  peu- 
ple demeurait  vainqueur;  que,  certain  du  triomphe 
de  sa  patrie,  il  se  félicita  d'expirer  pour  elle;  efque, 
ses  amis  le  plaignant  de  ne  point  laisser  d'enfants,  «  Je 
a  laisse ,  leur  répondit-il ,  la  victoire  de  I^euctres  et  celle 
«de  Mantinée.  »  Du  reste,  Diodore  ne  dit  pas  plus  que, 
Xénophon  ,  que  le  trait  mortel  qui  atteignit  Épaminon- 
das eût  été  lancé  par  Gryllus,  l'un  des  fils  de  l'auteur 
de  la  Cyropédie. 

A  partir  du  commencement  de  l'année  36a ,  l'ou- 
vrage de  Diodore  devient  d'un  très-grand  prix  pour 
nous,  puisque  c'est  là  que  finit  Xénophon,  et  que,  jus- 
qu'à l'an  j».5/|,ou  commence  Polyhe,  nous  n'avons  pas 
de  relations  originales,  pas  d'historien  plus  ancien  que 
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Diodore.  Cette  année  36a  et  la  suivante  36 1  terminent 
son  quinzième  livre.  Des  peuples  d'Asie  entreprennent 
de  se  soustraire  à  l'empire  des  Perses;  des  satrapes  et 
des  généraux  d'Artaxerce  se  révoltent  contre  lui.  Ta- 
chos,roi  d'Égypte,  lui  déclare  la  guerre,  et  s'allie  à  des 
cités  grecques,  particulièrement  aux  Lacédéinouiens. 
Artaxerce  avait  donc  à  la  fois  pour  ennemis  le  Pélo- 
ponnèse, les  villes  grecques  de  l'Asie,  les  provinces  de 
l'Ionie,  la  Syrie,  la  Pliénicie,  presque  tous  les  pays 
maritimes,  Ariobarzane,  satrape  de  laPhrygie,  Mausole, 
gouverneur  de  la  Carie  et  maître  de  la  citadelle  d'Ha- 
lica niasse,  Autophradate,  qui  administrait  la  Lydie, 
enfin  le  satrape  de  Mysie ,  Oronte.  Ce  dernier,  choisi 
pour  généralissime,  trahit  les  confédérés;  pourquoi 
avaient-ils  confié  leurs  intérêts  à  un  satrape?  11  arrêta 
tous  ceux  qui  lui  apportaient  de  l'argent  pour  subve- 
nir aux  frais  de  l'expédition  commune,  et  les  envoya 
prisonniers  au  roi  Artaxerce.  Il  livra  les  troupes  déjà 
levées,  et  les  places  qu'on  lui  avait  remises.  Un  satrape 
pourtant  se  rencontra  qui  resta  fidèle  à  ses  engagements 
avec  les  alliés.  Ce  fut  Datame  en  Cappadoce  :  il  prit  les 
armes  contre  les  traîtres  et  les  transfuges,  au  nombre  des- 
quels se  trouvait  son  beau-père  Mi throbarzane;  il  en 
tua  plus  de  dix  mille,  et  reçut  les  autres  à  résipiscence. 
Quand  Artaxerce  apprit  cette  révolte  ouverte  de  Da- 
tame, il  le  jugea  l'un  de  ses  plus  redoutables  ennemis, 
et  le  fit  tuer  secrètement.  Diodore  est  bien  court  sur 
Datame,  dont  Aristote,  Élien  et  le  prétendu  Cornélius 
Népos  ont  parlé  plus  amplement.  Datame,  Carien  de 
nation,  avait  servi  dans  la  garde  d'Artaxerce,  et  suivi 
ce  prince  dans  l'expédition  contre  les  Cadusiens;  pour 
prix  de  son  courage  et  de  ses  talents,  il  obtint  le  gou- 
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vernement  de  la  Cappadoce.  Il  réprima  d'abord  plu- 
sieurs rébellions  contre  son  souverain,  et  spécialement 
celle  de  Thyus,  dynaste  de  la  Papblagonie.  Cousin 
germain  de  ce  tyran,  Datame  tenta  auprès  de  lui 
tous  les  moyens  de  persuasion  et  d'accommodement; 
mais,  si  sa  mère  ne  l'eût  averti  à  temps,  il  allait  être  as- 
sassiné par  ordre  du  dynaste,  auprès  duquel  il  s'était 
rendu  sans  escorte.  11  fallut  recourir  aux  armes.  Tbyus 
fut  vaincu  et  livré  au  grand  roi.  Datame,  vêtu  en  pay- 
san ou  en  cbasseur,  conduisit  lui-même  à  la  cour  le  pri- 
sonnier Thyus,  paré  comme  un  roi ,  et  mené  en  laisse 
comme  une  bête  sauvage:  Thyum...  ornavit regio  cul- 
tu...  Ipsegerens...  copulamqiia  vinclum...agebat,  ut 
siferam  bestiam  captam  duceret.  Après  avoir  soumis 
et  traité  à  peu  près  de  même  un  autre  révolté,  nommé 
Apis,  Datame  jouit  auprès  d'Artaxerce  d'une  si  haute 
faveur,  que  les  envieux  courtisans  jurèrent  sa  perte. 
Informé  de  leurs  manœuvres,  et  ne  doutant  point  du 
succès  qu'elles  auraient  tôt  ou  tard ,  il  quitta  le  service, 
et  ne  tarda  point  à  entrer  dans  la  coalition  qui  se  for- 
mait contre  son  maître.  Il  leva  une  armée, et  se  hâta 
d'occuper  des  postes  avantageux.  Cependant  son  beau- 
père  Mithrobarzane  le  crut  perdu ,  et  passa  dans  le 
parti  du  roi.  Que  fit  Datame?  Il  répandit  le  bruit  d'un 
jeu  concerté  entre  lui  et  son  beau-père.  Celui-ci,  di- 
sait-on, jouait  le  rôle  de  transfuge,  pour  trahir  la  cause 
qu'il  semblait  embrasser,  et  servir  celle  de  son  gendre. 
Il  arriva  de  là  que  Mithrobarzane  et  la  troupe  qui  Je 
suivait  se  virent  en  même  temps  attaqués,  et  par  l'armée 
fidèle  au  prince  et  par  celle  de  Datame.  Ce  combat 
jeta  la  confusion  dans  tous  les  rangs  ennemis  que  Da- 
tame avait  à  vaincre,  et  son  triomphe  fut  complet.  A 
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son  tour  néanmoins  il  fut  trahi,  et  par  l'aine  de  ses 
fils.  Scisinas,  celait  le  nom  de  ce  jeune  homme,  ins- 
truisit la  cour  de  la  rébellion  de  son  père.  A  l'instant 
cent  soixante-dix  mille  hommes  marchent  contre  Da- 
tame.  C'est  beaucoup;  mais  tel  est  le  total  des  nombres 
par  tiels  énoncés  dans  le  Cornélius  Népos;  Datame  n'en 
avait  pas  la  vingtième  partie.  11  fut  cependaut  vain- 
queur :  on  lui  demanda  la  paix;  on  le  pria  de  rentrer 
en  grâce  :  il  eut  l'imprudence  d'y  consentir.  Le  roi 
avait  conçu  contre  lui  une  haine  implacable:  Rex  im- 
placabUe  odiwn  susceperat.  Datame,  échappé  à  plu- 
sieurs embûches,  tomba  enfin  dans  celle  que  lui  dressa 
un  Mithridate,  fils  d'Ariobarzane.  Ce  Mithridate  fei- 
gnit d'être  disgracié,  et, après  s'être  lié  d'amitié  avec 
Datame,  il  se  mit  à  ravager  les  terres  du  roi  et  à  pren- 
dre des  places  fortes,  envoyant  toujours  la  moitié  du 
butin  à  son  prétendu  complice.  Il  lui  manda  enfin 
qu'il  était  temps  de  déclarer  au  monarque  une  guerre 
ouverte,  et  lui  donna  un  rendez-vous  pour  en  conférer. 
Datame,  avant  d'y  venir,  fit  visiter  exactement  les  lieux 
et  les  personnes,  et  crut  s'être  assuré  qu'il  n'avait  au- 
cun piège  à  craindre.  La  conférence  se  passa  en  effet 
fort  paisiblement;  mais,  comme  il  se  retirait,  Mithri- 
date le  rappelle,  feignant  d'avoir  oublié  quelque  chose 
dans  l'entretien,  et  s'assied  en  un  endroit  où  il  avait 
caché  une  épée  par  terre;  il  la  déterre  adroitement  et 
la  glisse  sous  sa  robe.  Datame  s'approche,  se  tourne 
pour  indiquer  du  doigt  un  lieu  propre  à  un  camp.  Mi- 
thridate le  perce  par  derrière,  et  l  étend  mort  sur  la 
place,  avant  que  personne  puisse  accourir  au  se- 
cours. Je  suis  loin,  Messieurs,  de  vous  garantir 
ces  derniers  détails,  que  raconte  Népos  ou  iEmilius 
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Probus,  et  que  Diodore  paraît  n'avoir  pas  connus;  mais 
les  premiers,  et  les  moins  merveilleux,  sont  indiqués  par 
Aristote ,  qui,  à  tous  égards,  mériterait  plus  de  confiance. 
Dans  tous  les  cas,  il  était  bon  de  prendre  une  idée 
des  omissions  à  remarquer  dans  l'ouvrage  de  Diodore. 

Nous  y  lisons  que  Rhéomithre,  envoyé  par  les  révol- 
tés au  roi  d'Égypte,  Tachos,  lui  conduisait  cinquante 
vaisseaux ,  et  lui  portait  cinq  cents  talents.  Rhéomi- 
thre  s'arrête  à  Leucé;  et,  se  déterminant  tout  à  coup 
à  trahir  ses  alliés,  ou  si  l'on  veut  ses  complices,  il  saisit 
tous  ceux  qui  sont  autour  de  lui,  et  les  envoie  garrottés 
au  roi  de  Perse ,  dont  il  recouvre  par  là  les  bonnes 
grâces.  Tachos,  qui  a  deux  cents  vaisseaux  bien  équipés, 
dix  mille  Grecs  d'élite  à  sa  solde,  une  infanterie 
égyptienne  de  quatre-vingt  mille  hommes,  ne  renonce 
point  à  son  entreprise  :  il  confie  ce  qu'il  a  de  troupes 
étrangères  au  roi  de  Sparte  Agésilas,  et  sa  flotte  à 
Chabrias  d'Athènes.  Il  se  réserve  le  commandement 
de  son  infanterie.  Mais  à  peine  s'est-il  avancé  en  Phé- 
nicie,  qu'un  des  gouverneurs  qu'il  a  laissés  en  Égypte 
déploie  l'étendard  de  la  rébellion,  et  entraîne  dans  son 
parti  Nectanébus,  le  propre  fils  de  Tachos.  Voilà  Ta- 
chos qui  n'a  plus  d'États,  et  qui  n'imagine  d'autres  res- 
sources que  d'aller  se  jeter  aux  pieds  d'Artaxerce,  et  de 
lui  demander  humblement  pardon  de  lui  avoir  déclaré 
la  guerre.  Le  grand  roi  l'accueillit  avec  clémence,  et 
lui  ordonna  démarcher  contre  les  Égyptiens,  à  l'effet 
de  les  replacer  sous  le  joug  de  la  Perse.  Tachos  allait 
asservir  ses  sujets  à  une  puissance  étrangère,  quand 
Artaxerce  Mnémon  mourut  en  la  quarante-quatrième 
année  de  son  règne  selon  Diodore,  la  quarantième 
selon  d'autres.  Il  eut  pour  successeur  Artaxerce  Ochus, 
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qui  régna  vingt-trois  ans.  Tachos  revint  en  Égypte  re- 
trouver Agésilas,  combattit  Noctanébus,  qui  avait  ras- 
semblé cent  mille  hommes,  et  parvint ,  avec  l'aide  du 
roi  de  Sparte,  à  remonter  sur  son  trône,  pour  y  chau- 
celer  de  nouveau.  Agésilas,  renvoyé  dans  sa  patrie, 
mourut  à  Cyrène  en  Afrique.  Tel  est  le  récit  de  Dio- 
dore;  mais  il  s'y  est  glissé  une  erreur  grave.  Agésilas, 
quand  il  vit  Tachos  détrôné,,  ne  fit  aucun  effort  pour 
le  soutenir;  toul  au  contraire,  il  se  tourna,  comme  la 
fortune,  du  côté  de  Nectanébus,  qui  le  combla  de  pré- 
sents. C'est  du  moins  ce  que  disent  non-seulement  Né- 
pos,  mais  Xénophon,  Plutarque,  Élien,  contre  les- 
quels ne  saurait  prévaloir  l'autorité  du  seul  Diodore. 

Un  soin  dont  il  faut  savoir  gré  à  cet  historien  est 
celui  qu'il  prend  de  nommer  les  hommes  célèbres  à 
chaque  époque  dans  la  carrière  littéraire,  et  de  mar- 
quer les  années  où  commencent  et  finissent  les  livres 
d'histoire  où  il  a  cherché  les  matériaux  des  siens.  Her- 
mias  avait  conduit  les  annales  de  Syracuse  jusqu'en  3^6; 
celles  de  la  Grèce ,  par  Duris  de  Samos ,  s'ouvraient 
en  370;  Anaximène  de  Lampsaque,  qui  le  premier  a 
écrit  une  histoire  suivie  de  la  Grèce  à  partir  des  temps 
mythologiques,  la  terminait  à  la  bataille  de  Mantinée, 
où  finissent  aussi  les  Helléniques  de  Xénophon.  Atha- 
nas  de  Syracuse  commençait  à  l'année  36-jt  sa  Vie  de 
Dion  en  treize  livres  ;  et  c'était  à  peu  près  le  terme  où 
se  fermaient  les  annales  grecques  d'Auaxiset  deDionysio- 
dore.  Vers  ces  mêmes  époques  brillaient,  dans  la  Grèce, 
le  rhéteur  Isocrate,  Platon,  Aristote,  Aristippe ,  Antis- 
thèneet  Eschine  le  Socratique  :  Ai<jytvnç  6  c^ttio;  6 
potTtxoç.  Terrasson  traduite  le  violent  orateur  Eschine  dis- 
«  ciple  de  Socrate ,  »  et  il  ajoute  en  note  qu'il  s'agit  de  Po- 
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rameur  antagoniste  de  Démosthène,  et  mort,  à  soixante- 
quinzeans,sous  le  règne  d'Alexandre.  Il  est  fort  probable 
que  l'orateur  Eschine,  mort  vers  3*3,  était  né  eu  397, 
et  qu'il  n'a  pu  être  disciple  de  Socrate,  mort  en  /joo  ou 
399.  Diodore  désigne  sans  doute  le  philosophe  Eschine, 
sous  le  nom  duquel  il  subsiste  trois  dialogues  moraux. 

Le  livre  XVI  s'annonce  comme  devant  contenir  l'his- 
toire du  règne  de  Philippe, roi  de  Macédoine,  maiseny 
entremêlant  les  événements  mémorables  alors  arrivés 
dans  les  pays  les  plus  connus.  L'espace  de  temps  à  par- 
courir est  de  vingt-quatre  ans,  de  36o  à  336.  Lors- 
que Anvyntas  avait  été  vaincu  par  Jes  Illyriens,  il 
avait  été  forcé  de  leur  livrer  en  otage  Philippe,  le  plus 
jeune  de  ses  fils.  Déposé  par  eux  chez  les  Thébains, 
Philippe  avait  reçu  chez  Epaminondas  une  excellente 
éducation.  11  s'y  était  imbu  des  principes  de  la  philoso- 
phie pythagoricienne,  auxquels  Épaminondas  a  du 
lui-même  les  progrès  de  ses  vertus.  Nous  avons 
vu  Alexandre  succéder  à  Amyntas,  Ptolémée  Alo- 
rite  à  Alexandre,  Perdiccas  à  Ptolémée.  Après  la 
mort  de  Perdiccas,  tué  dans  une  bataille  que  lui  li- 
vraient les  Illyriens,  son  dernier  frère,  Philippe ,  s'é- 
chappa de  Thèbes,  et  osa  prendre  le  titre  de  roi  de 
Macédoine,  lorsque  ce  royaume  n'existait  pour  ainsi 
dire  plus, ravagé  par  leslllyriens  et  les  Péoniens,  qui 
venaient  de  mettre  presque  tous  les  habitants  en  fuite. 
Philippe  avait  d'ailleurs  deux  compétiteurs:  Pausanias, 
prince  de  la  maison  royale,  et  Argéus,  favorisé  par  les 
Athéniens.  Le  premier  moyen  qu'employa  Philippe  fut 
de  relever  le  courage  de  ceux  des  Macédoniens  qui  lui 
restaient  fidèles ,  et  de  les  occuper  d'exercices  militaires. 
11  imagina  dès  lors  de  donner  plus  d'épaisseur  à  la  pha- 
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lange  macédonienne,  d'après  l'idée  suggérée  par  Ho- 
mère, dans  les  vers  qui  peignent  une  haie  de  piques  et  de 
boucliers.  Son  affabilité,  ses  dons,  ses  promesses  lui 
conciliaient  l'affection  de  la  multitude.  Pour  détacher 
les  Athéniens  du  parti  d'Argéus ,  il  leur  rendit  Amphi- 
polis;  il  corrompit  par  des  présents  et  les  Péonieus 
et  le  roi  de Thrace,  protecteur  de  Pausanias.  11  remporta 
une  première  victoire  sur  une  troupe  armée  en  faveur 
d'Argéus,  une  seconde  sur  le  roi  des  Péonieus,  Agis, 
une  troisième  sur  Bardylis,  roi  des  lllvriens.  Ainsi ,  en 
moins  d'un  an,  il  sut  s'affermir  sur  un  trône  que  tant 
de  rivaux  et  d'ennemis  lui  disputaient.  Amphipolis,  que 
les  Athéniens  avaient  cédée  depuis  à  Philippe,  lui  était 
peu  soumise;  il  eut  besoin  de  la  contenir  en  abattant 
ses  murailles,  et  en  bannissant  quelques-uns  de  ses  ha- 
bitants. Cette  place  lui  ouvrait  l'entrée  de  la  Thrace; 
il  se  vit  bientôt  maître  de  Pydna  ,  et  contracta  une  al* 
liance  utile  avec  les  Olynthiens.  Il  prit  Potidée,  eu 
chassa  la  garnison  athénienne,  exploita  des  mines  d'or 
en  Bitbynic,  acquit  les  moyens  d'éblouir  et  de  corrom- 
pre par  ses  richesses. 

Depuis  six  ans,  Denys  le  Jeune  occupait  le  trône  de 
Syracuse.  Il  n'était  pas  guerrier  comme  son  père  :  sa 
tyrannie,  plus  molle  et  plus  vile,  était  tout  aussi  ré- 
voltante. Dion,  le  plus  illustre  Sicilien  de  cette  époque, 
conçut  le  projet  de  la  renverser.  Le  nouveau  roi  était 
fils  de  la  Locrienne,  l'une  des  deux  femmes  épousées  le 
même  jour  par  Denys  l'Ancien;  l'autre,  la  Syracusaine 
Aristomacha,  était  sœur  de  Dion,  et  mère  de  deux  fils, 
qui  pouvaient  un  jour  aspirer  au  trône.  Denys  le  Jeune 
avait  donc  intérêt  à  se  défaire  de  Dion  ;  mais  celui-ci 
s'évada,  et  se  retira  chez  les  Corinthiens,  qu'il  eut  l'a- 
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dresse  d'intéresser  à  la  délivrance  de  Syracuse.  Us  lui 
fournirent  les  moyens  d'entreprendre  une  expédition  qui 
tendait  à  ce  but. 

Croira-t-on,  demande  Diodore,  qu'un  homme,  abor- 
dant en  Sicile  avec  deux  vaisseaux,  ait  pu  renverser  un 
tyran,  qui  disposait  de  quatre  cents  galères,  de  cent 
mille  hommes  d'infanterie,  de  dix  mille  de  cavalerie, 
d'un  riche  trésor,  d'arsenaux  immenses,  d'une  ville 
fortifiée  et  de  citadelles  imprenables?  Mais  que  ne 
peut  un  citoyen  courageux  contre  un  despote  inactif 
et  méprisé?  Dion  débarque  à  Minoé,  petite  ville  bâtie 
par  Mi  nos ,  lorsque  ce  roi,  poursuivant  Dédale,  fut  reçu 
chez  Cocalus,  roi  desSicaniens.  En  357,  'es  Carthaginois 
la  possédaient:  ils  y  avaient  établi  un  gouverneur,  Para- 
lus,  ami  intime  de  Dion.  D^eux-mèmes ,  les  habitants 
d'Agrigente,  de  Gela,  de  Camarine,  de  Messine,  vin- 
rent se  ranger  sous  les  drapeaux  du  libérateur;  il  eut 
une  armée  de  vingt  mille  hommes,  sans  en  avoir  levé 
une  seule  compagnie.  Dès  qu'il  s'approcha  de  Syracuse, 
d'autres  essaims  de  volontaires,  non  armés  (carDenys 
avait  fait  saisir  toutes  les  armes),  accoururent  de  la 
ville  et  des  campagnes.  Dion,  à  qui  Parai  us  avait  donné 
cinq  mille  paires  d'armures,  en  fit  la  distribution;  il 
demanda  qu'on  choisît  deux  généraux  capables  d'af- 
franchir le  pays  de  tout  pouvoir  arbitraire,  de  rétablir  ' 
l'autonomie,  de  garantir  la  liberté.  Par  des  ac- 
clamations unanimes,  on  le  nomma  lui  et  son  frère 
Mégaclès;  il  entra  sans  obstacle,  et  comme  en  triomphe, 
dans  Syracuse.  Des  sacrifices,  dans  chaque  maison, 
attestaient  l'allégresse  publique  :  les  femmes  surtout 
se  félicitaient  de  n'avoir  plus  que  des  citoyens  libres 
pour  frères,  pour  épou\  et  pour  fils.  On  ne  croyait  pas 
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qu'après  quarante  ans  d'oppression ,  la  délivrance  pût 
être  l'ouvrage  d'un  simple  mortel  ;  et  l'on  s'étonnait ,  en 
regardant  Dion  ,  de  ne  lui  trouver  que  les  traits  et  l'at- 
titude d'un  homme  ordinaire.  Ce  que  le  vulgaire  sait 
le  moins ,  c'est  qu'une  simplicité  parfaite  et  non  affectée 
est  le  symptôme  le  plus  sûr  des  qualités  éminentes. 
Denys  se  tranquillisait  dans  une  ville  d'Italie  ;  il  y 
manda  son  ami ,  l'historien  Philistus.  11  lui  confia  le 
commandement  d'une  flotte,  afin  de  reprendre  Syra- 
cuse, et  d'y  proclamer  la  paix,  une  amnistie  générale, 
le  rétablissement  des  droits  de  cité,  la  réforme  pro- 
chaine des  abus ,  le  projet  enfin  de  resserrer  l'autorité 
royale  dans  ses  limites  naturelles.  Il  faut  bien  avouer 
que  les  Syracusains  et  Dion  lui-même  se  laissèrent  sé- 
duire par  ces  promesses.  Ils  députèrent  à  Denys  des 
citoyens  recommandantes,  qu'il  fit  garder  à  vue,  en  dif- 
férant d'un  jour  à  l'autre  la  conférence  qu'il  devait 
avoir  avec  eux.  Les  troupes  qu'il  avait  rassemblées 
fondirent  sur  un  peuple  épars  et  confiant.  Les  murs  de 
la  ville  furent  abattus, et  le  sang  versé  par  torrents. H 
est  vrai  que  les  Syracusains  sortirent  vainqueurs  de  ce 
combat;  vainqueurs,  parce  qu'ils  firent,  à  l'exemple  de 
Dion,  des  prodiges  de  valeur;  mais  leur  inexcusable 
crédulité  avait  coûté  la  vie  à  des  milliers  de  braves; 
Dion  était  grièvement  blesse,  et  la  sûreté  publique 
compromise.  Denys  vaincu  menaçait  encore:  il  munis- 
sait sa  citadelle  d'une  forte  garnison  ;  il  n'avait  perdu 
que  huit  cents  esclaves;  il  lui  en  restait  une  multitude. 
Il  voulut  renouer  des  négociations  :  Dion  reçut  ses  dé- 
putés, respecta  leur  caractère,  et  leur  répondit  avec 
franchise  que  le  premier  article  dont  il  fallait  convenir 
était  une  renonciation  formelle  et  absolue,  de  la  part 


Digitized  by 


SEPTIÈME   LEÇON.  097 

de  Denys,  à  la  puissance  souveraine.  Son  orgueil  s'irrita 
de  cette  réponse ,  il  résolut  de  s'en  venger  coinme  d'une 
offense  nouvelle;  il  envoya  piller  les  côtes,  et  amassa 
de  vive  force  les  provisions  qui  lui  manquaient.  Mais 
les  Syracusains  les  lui  reprirent,  quoiqu'ils  n'eussent 
pas  de  vaisseaux  longs.  Diodore  interrompt  ici  l'ex- 
posé des  affaires  de  Sicile ,  pour  nous  entretenir  d'un 
autre  tyran,  d'Alexandre,  et  des  autres  successeurs  de 
Jason  à  Phères  en  Thessalie.  C'est  un  sujet  que  Xéno- 
phon  a  traité,  et  pour  lequel  seul  il  est  descendu ,  par 
une  sorte  de  digression,  jusqu'à  l'année  357.  Ainsi  nous 
•ne  nous  y  arrêterons  pas  aujourd'hui.  Nous  remar- 
querons seulement  que  Diodore  cite  les  trois  historiens 
grecs  dont  nous  avons  perdu  les  livres,  Démophile, 
fds  et  continuateur  d'Éphore,  Callisthène  et  Diyllus. 

Denys  avait  toujours  pour  ministre  et  pour  général 
de  ses  armées  l'historien  Philistus  :  il  le  fit  marcher  à 
la  tête  d'environ  trois  mille  hommes  contre  les  Léontins, 
qui  avaient  embrassé  la  cause  de  la  liberté.  Philistus 
s'introduisit  la  nuit  dans  leurs  murs,  et  se  rendit 
maître  d'une  partie  de  leur  ville;  mais  les  habitants  et 
des  Syracusains  qui  se  trouvaient  là  le  poussèrent  de- 
hors. Il  prit  le  commandement  de  soixante  galères,  et 
soutint  avec  quelque  valeur  une  bataille  navale,  où  pour- 
tant les  Syracusains  triomphèrent.  Ils  le  voulaient 
prendre  vif  :  il  se  tua  de  sa  propre  main,  triste  ré- 
sultat de  sa  constante  fidélité  à  deux  tyrans.  Privé 
de  son  plus  ferme  soutien,  et  incapable  de  soutenir 
lui-même  le  poids  de  la  guerre  et  des  affaires,  Denys 
offrit  à  Dion  de  partager  avec  lui  l'autorité  suprême, 
ou ,  s'il  le  fallait ,  de  la  lui  céder  tout  entière.  Dion 
répondit  qu'il  s'agissait ,  non  de  céder,  mais  de  resti- 
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tuer  aux  S)  ra  eu  sa  in  s  les  droits  usurpés  sur  eux,  leur 
liberté,  leur  citadelle  et  leurs  trésors;  que  leur  op- 
presseur devait  commencer  par  les  délivrer  de  sa  pré- 
sence en  se  retirant  en  Italie  avec  la  somme  strictement 
nécessaire  à  ses  besoins.  Le  tyran  acceptait  ces  propo- 
sitions; mais  le  peuple  syracusain,  égaré  par  des  ora- 
teurs, exigeait  davantage  :  il  voulait  être  maître  de  la 
personne  de  son  ennemi.  Cette  opposition  donna  le 
temps  à  Denys  d'embarquer  secrètement  ses  meubles  et 
toutes  ses  riebesses  :  déjà  il  était  en  Italie,  et  il  avait 
laissé  ses  meilleurs  soldats  en  possession  de  la  cita- 
delle de  Syracuse.  Il  se  forma  deux  partis  dans  cette 
ville  :  l'un  pour  Héraclide,  personnage  très-distingué, 
qui  avait  amené  uue  flotte  des  cotes  du  Péloponnèse,  et 
qu'on  trouvait  d'autant  plus  digne  du  pouvoir,  qu'il 
n'y  avait  jamais  aspiré;  l'autre  pour  Dion,  à  qui  l'on 
devait,  plus  qu'à  personne,  le  rétablissement  de  la  li- 
berté publique.  Ses  partisans ,  assemblés  au  nombre 
de  trois  mille,  l'invitaient  à  se  déclarer  le  chef  de  l'ar- 
mée et  de  l'État,  et  à  se  venger  de  l'ingratitude  desSyra- 
cusains.  Son  premier  mouvement  fut  de  repousser  de 
tels  conseils  :  il  eut  la  faiblesse  d'y  céder  enfin,  se  mit 
à  la  tête  de  ces  trois  mille  ambitieux,  et  les  conduisit 
à  Léontium.  Les  Syracusains  les  poursuivirent,  les 
attaquèrent,  et  succombèrent  dans  un  combat  san- 
glant. C'était  pour  Dion  une  triste  et  honteuse  victoire; 
il  en  usa  du  moins  avec  une  parfaite  modération.  Quand 
Denys  reçut  la  nouvelle  de  ces  dissensions,  il  reprit  de 
l'espoir.  11  envoya  à  Syracuse  Nypsius,  Napolitain 
habile  et  entreprenant;  lui-même,  il  partit  de  Locrcs» 
et  se  disposait  à  rentrer  dans  ce  qu'il  appelait  sa  capi- 
tale et  ses  Ktats.  Ses  soldats,  enfermés  dans  la  citadelle. 
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t'attendaient  avec  impatience;  car  ils  y  manquaient  de 
tout,  et  la  disette  allait  les  contraindre  à  livrer  cette 
forteresse,  lorsque  l'arrivée  de  Nypsius, les  vivres  et  les 
secours  qu'il  leur  apportait,  ranimèrent  leur  courage. 
A  la  vue  des  barques  ennemies  qu'avait  amenées  Nyp- 
sius, les  Syracusains  s'émurent,  et  engagèrent  un 
combat  naval ,  où  on  leur  laissa  tout  l'avantage.  Le  suc- 
cès les  enivra  :  ils  célébraient  des  sacrifices;  ils  se  don- 
naient des  festins,  ut  ne  gardaient  point  leurs  murailles. 
Une  escalade  nocturne  introduisit  dans  la  ville  Nyp- 
sius et  sa  troupe,  à  laquelle  se  joignit  ce  qui  res- 
tait à  Syracuse  de  traîtres  soudoyés  par  le  tyran.  Les 
chefs  du  peuple  essayèrent  eu  vain  de  se  défendre  : 
ivres  encore,  ils  s'embarrassaient  dans  leurs  mouve- 
ments; tous  furent  tués  ou  mis  en  fuite.  Nypsius, maî- 
tre de  la  ville,  y  fit  un  grand  carnage;  sa  troupe,  qui 
montait  alors  a  dix  mille  hommes,  pilla  les  maisons  et 
les  édifices  publics,  enleva  les  femmes,  les  enfants, 
les  esclaves,  et  les  chargea  de  fer6.  Quand  le  jour  vint 
éclairer  les  horreurs  de  cette  nuit,  toutes  les  rues 
étaient  encombrées  de  débris  et  de  cadavres.  Les  ci- 
toyens qui  survivaient  à  ce  désastre  se  rassemblèrent 
pourtant, et  se  hâtèrent  de  réclamer,  par  des  députés, 
le  secours  de  Dion.  11  accourut  de Léontium, amenant 
et  recrutant  à  la  hâte  une  armée,  qui,  parvenue  au 
centre  de  Syracuse,  s'élevait  à  dix  mille  hommes.  Elle 
accabla  celle  de  Nypsius  ,  déjà  mise  en  désordre  par  ses 
propres  brigandages,  et  à  son  tour  aveuglée  par  ses 
succès.  Elle  perdit  en  quelques  heures  tout  son  butin 
et  plus  de  quatre  mille  hommes;  le  reste  se  réfugia 
dans  la  citadelle.  Dion  fit  éteindre  le  feu  qui  dévorait 
les  maisons,  purifia  la  ville  par  l'inhumation  des  morts, 
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lu  fortifia  de  nouveaux  remparts,  éleva  un  trophée,  et 
offrit  aux  dieux  le  sacrifice  de  salut.  Le  peuple  lui 
décerna  les  honneurs  héroïques  et  la  suprême  magis- 
trature. Ce  grand  homme  était  bien  assez  vengé  de 
l'offense  qu'il  croyait  avoir  reçue  lorsqu'on  lui  avait  pré- 
féré Héraclide  :  il  la  pardonna  publiquement ,  dit  l'his- 
torien ,  et  j'ignore  s'il  n'y  avait  pas  dans  cet  appareil 
de  clémence  plus  de  hauteur  qu'il  ne  convient  à  un 
peuple  libre  d'en  souffrir. 

En  35f» ,  commença  la  guerre  Sacrée,  qui  dura  neuf 
ans.  Après  la  bataille  de  Leuctres,  les  Thébains  vain- 
queurs s'étaient  plaints  dans  le  conseil  amphictyoni- 
que  de  ce  que  les  Lacédémoniens  les  avaient  fait  con- 
damner à  une  forte  et  injuste  amende.  Ce  même 
conseil  en  avait  imposé  une  pareille  aux  Phocéens  pour 
avoir  labouré  à  leur  profit  uu  champ  consacré  au  dieu 
de  Delphes.  I^es  Phocéens  ne  se  pressant  point  de  sa- 
tisfaire à  ce  décret,  les  gardiens  du  temple  présentèrent 
aux  Amphictyons  une  requête  où  ils  réclamaient  le 
droit  de  consacrer  au  dieu  des  territoires  phocéens, eu 
compensation  du  champ  non  restitué  et  de  l'amende  non 
payée.  Alors  Philomèle,  l'homme  le  plus  considérable 
de  la  Phocide,  assembla  ses  compatriotes  et  léur  per- 
suada que  c'était  à  eux-mêmes  qu'appartenaient  la  pro- 
priété et  l'intendance  de  l'oracle.  Il  citait  en  preuve  ces 
vers  d'Homère  : 

Aùràp  (frcoxyfuv  Syeoioçxai  Èxicrpoçoç  ip^ov... 
Oi  Ku7rapt(j(iov  eyov,  IluÔôva  Te  weTpTÎewav. 

«  Alors  les  Phocéens  avaient  pour  chefs  Schédius  et 
«  Epislrophusqui  possédaient  Cyparisseet  la  pierreuse 
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«  Pytho.  »  Il  faut  remarquer , Messieurs ,  que  Pytho  était 
l'ancien  nom  de  la  ville  de  Delphes  et  que  Cyparisse  était 
dans  le  voisinage.  Sur  cette  autorité  donc ,  Philomèle 
invitait  les  Phocéens  à  reprendre  leurs  droits  antiques; 
et  il  leur  répondait  des  succès  de  cette  entreprise,  s'ils 
voulaient  le  prendre  pour  chef.  Revêtu  par  eux  de 
cette  qualité,  il  se  rendit  à  Sparte,  où  il  fit  entendre 
au  roi  Arehidamus  que  les  Lacédémoniens  n'étaient 
pas  moins  intéressés  que  les  Phocéens  à  l'annulation 
du  décret  amphictyonique;  qu'ils  devaient  donc  l'ai- 
der à  se  saisir  du  temple  de  Delphes,  puisqu'une  fois 
qu'il  en  serait  maître,  il  casserait  toutes  ces  sen- 
tences.   Arehidamus  accueillit  ce  projet,  sans  vou- 
loir néanmoins  y  participer  ouvertement  :  il  s'enga- 
geait à  fournir,  eu  secret  et  sous  d'autres  prétextes,  de 
l'argent  et  des  soldats.  Philomèle  forme  un  corps  de 
troupes,  égorge  les  gardes  du  temple,  l'envahit,  et 
rassure  les  autres  habitants  de  Delphes.  A  la  nouvelle 
de  ce  sacrilège,  les  Locriens  prennent  les  armes;  ils 
livrent  et  perdent  une  bataille.  Philomèle,  vainqueur, 
déchire  les  registres,  publie  un  manifeste  où  il  proteste 
que  son  intention  n'est  pas  de  piller  ni  de  profaner  le  lieu 
saint,  qu'il  lui  suffît  de  rétablir  ses  compatriotes  dans 
leur  ancien  droit,  et  d'abroger  un  injuste  arrêt.  Iu- 
foriné  que  les  Béotiens  se  disposent  à  l'attaquer,  il  ren- 
force sou  armée  :  il  a  cinq  mille  hommes  qui  ferment 
les  avenues  de  Delphes.  Bientôt  il  s'élance  sur  les  ter- 
res des  Locriens ,  et  distribue  une  riche  proie  à  ses 
compagnons.  11  veut  eusuite  consulter  le  dieu;  et,  à 
celte  occasion ,  Diodore  entre  dans  quelques  détails 
sur  l'origine  de  l'oracle.  Des  chèvres  l'ont  découvert. 
La  terre  était  fendue  à  l'endroit  oii  est  maintenant  le 
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parvis.  Lorsque  les  chèvres  se  rassemblaient  près  Je 
cette  ouverture,  on  s'aperçut  quelles  faisaient  des 
bonds  extraordinaires,  et  jetaient  des  cris  qu'on  ne 
trouvait  pas  naturels.  Leur  gardien  surpris  s'appro- 
cha de  l'ouverture,  et  lui-même  éprouva  en  sa  personne 
une  révolution  non  moins  merveilleuse  :  l'avenir  se 
dévoila  lout  à  coup  à  son  esprit,  et  l'enthousiasme  le 
fit  prophète.  Ces  prodiges  attirèrent  une  multitude  de 
curieux  et  de  curieuses,  que  saisissait  aussitôt  le  même 
vertige  :on  reconnut  qu'en  ce  lieu  vénérable  résidait 
l'oracle  de  la  terre.  Tous  ceux  qui  aspiraient  au  don  de 
la  divination  s'y  rendirent,  et  prophétisèrent  tour  à 
tour.  Cependant,  la  fureur  qui  les  transportait  en 
ayant  précipité  plusieurs  dans  le  gouffre,  on  s'avisa 
fort  sagement ,  pour  prévenir  ces  malheurs,  d'établir 
là  une  prétresse,  à  laquelle  s'adresseraient  tous  ceux 
qui  viendraient  interroger  l'oracle.  Pour  la  préserver 
elle-même  de  tout  accident,  on  lui  construisit  sur  l'ou- 
verture un  siège  à  trois  bases,  qui  a  pris  le  nom  de 
trépied.  11  faut  noter  d'ailleurs  que,  de  tout  temps,  l'es- 
prit prophétique  a  paru  un  attribut  des  vierges ,  soit 
a  cause  de  la  pureté  de  leur  état,  soit  par  la  ressem- 
blance qu'elles  ont  avec  Diane,  soit  parce  qu'il  leur  en 
coûte  moins  qu'aux  femmes  mariées  pour  garder  des 
secrets.  Il  advint  toutefois  qu'Èchécrate  de  Thessalie 
enleva  une  de  ces  jeunes  prophétesses,  dont  les  attraits 
l'avaient  enchanté;  et,  dès  lors,  les  habitants  de  Delphes 
décidèrent  que  dorénavant  aucune  jeune  vierge  ne  se- 
rait employée  à  ce  ministère;  qu'on  ne  le  confierait 
plus  qu'à  des  femmes  de  cinquante  ans,  vêtues  pourtant 
en  jouvencelles  en  mémoire  de  la  première  institu- 
tion. M.  Clavier,  dans  son  excellent  mémoire  sur  les 
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oracles,  cite  ce  morceau  de  Diodore,  en  observant 
que  Pausanias  et  Plutarque  parlent  bien  des  bergers, 
mais  ne  disent  rien  des  chèvres,  et  que,  suivant  Plutar- 
que, les  antiquaires  de  Delphes  donnaient  le  uom  de 
Corétas  au  berger  qui  avait  ressenti  le  premier  les  ef- 
fets de  la  vapeur  prophétique,  il  paraît  que  ces  tradi- 
tions fabuleuses  n'ont  guère  commencé  à  se  répandre 
qu'aux  siècles  de  Périclès  et  d'Alexandre,  quoique  l'o- 
racle de  Delphes  existât  depuis  le  temps  de  Lycurgue 
Maître  du  temple,  Philomèle  ordonna  à  la  prétresse 
de  s'asseoir  sur  le  trépied,  pour  lui  répondre  selon  le 
rite  ordinaire; elle  représenta  que  la  coutume  permettait 
aussi  de  répondre  debout;  il  insista  et  la  contraignit  de 
monter  sur  le  siège.  Cédant  à  sa  violence,  «  Tout  vous  est 
«  permis,»  lui  dit-elle.  Il  ne  voulut  pas  d'autre  réponse: 
il  fit  transcrire  ces  paroles,  et  les  répandit  en  tous  lieux. 
Un  aigle,  qui  volait  sur  le  toit  du  temple,  s'abattit  sur 
des  colombes  qu'on  y  nourrissait,  les  poursuivit,  et  eu 
saisit  une  sur  l'autel  même  ;  présage  évident  du  bonheur 
qu'aurait  Philomèle  de  réduire  et  la  ville  et  l'oracle  sous 
son  pouvoir.  11  n'en  eut  pas  moins  une  longue  guerre  à 
soutenir  contre  les  Locriens,  les  Béotiens  et  presque 
toutes  les  cités  grecques,  excepté  Athènes  et  Sparte. 
Les  frais  qu'elle  entraînait  le  forcèrent  à  tirer  de  l'ar- 
gent des  plus  riches  habitants  de  Delphes;  longtemps  il 
respecta,  selon  sa  promesse,  les  trésors  sacrés  :  mais, 
avant  sans  cesse  besoin  de  nouvelles  levées,  le  moment 
vint  où  il  se  crut  dégagé  de  ses  serments  par  la  néces- 
sité. Il  puisa  donc  dans  cette  mine  de  richesses,  et  se 
mit  en  état  de  s'attacher,  par  de  plus  fortes  payes,  les 
soldats  étrangers.  11  succomba  néanmoins ,  reçut  dans  uu 
combat  plusieurs  blessures,  et  n'échappa  aux  Béotiens 
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qu'en  se  donnant  la  mort.  Sou  lieutenant  Onomarque  lui 
succéda.  En  ce  temps  périssait  aussi  Dion  assassiné  par 
desaffidés  de  Callippe ,  qui  prit,  après  lui ,  le  commande- 
ment de  ses  troupes  syracusaines.  C'est  tout  cequc  Dio- 
diore  nous  dit  de  la  mort  d'un  homme  si  célèbre; 
Plutarque  nous  en  apprendra  uu jour  les  circonstances; 
Népos  ne  nomme  point  Callipe,  mais  un  Cal  lie  rate,  Athé- 
nien, auquel  Dion  s'était  beaucoup  trop  confié.  11  je- 
tait encore  plus  compromis  lui-même,  en  faisant  tuer 
Héraclide,  en  s'irritant  de  tous  les  murmures,  en  atten- 
tant à  la  liberté,  sous  prétexte  de  réprimer  la  licence.  Le 
peuple  et  l'armée  ne  l'appelaient  plus  que  tyran  :  il  ne 
méritait  pas  ce  nom,  car  il  aimait  encore  la  patrie 
qu'il  avait  sauvée,  et  il  aspirait  à  la  rendre  libre;  mais 
il  aimait  aussi  le  pouvoir,  et  il  s'était  peu  à  peu  accou- 
tumé à  le  croire  inefficace  quand  il  n'est  pas  absolu , 
désarmé  quand  il  n'est  pas  arbitraire;  funeste  erreur, 
qui  a  jadis  abusé  beaucoup  d'hommes  d'Etat,  et  même 
aussi  des  hommes  de  bien ,  comme  lui  nés  vertueux. 

Ix;s  Béotiens  avaient  cru  la  guerre  Sacrée  terminée 
par  la  mort  dePhilomèle.  Onomarque  la  prolongea,  en- 
couragé par  un  songe,  ou  il  avait  vu  grossir  entre  ses 
mains  le  colosse  d'airain  érigé  par  les  Amphietyons  au 
dieu  de  Delphes;  ce  qui  pronostiquait,  selon  lui, 
que  son  généralat  allait  accroître  sa  réputation.  Il  se 
trompait  :  les  énormes  préparatifs  qu'il  fit  ,  les  rigueurs 
qu'il  exerça  contre  les  ennemis,  et  contre  ceux  des  Pho- 
céens qui  désapprouvaient  sa  conduite ,  les  succès  même 
qu'il  obtint  d'abord  retardèrent  à  peine  sa  ruine  :  il  prit 
Orchomène,  mais  il  échoua  devant  Chéronée,  et  se  vit 
contraint  de  rentrer  en  Phocide.  Alors  il  prêta  sept 
mille  hommes  à  Lycophron,  tyran  dePhères,  pour  coin- 
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battre  Philippe  de  Macédoine,  qui  venait  de  perdre  un 
œil  d'un  coup  de  flèche  au  siège  deMéthone,  et  qui, 
après  avoir  rasé  cette  ville,  portait  ses  armes  en  Thes- 
salie.  Onomarquc  y  battit  deux  fois  Philippe,  et  le  força 
de  regagner  la  Macédoine.  Quelques  mois  après,  une 
autre  bataille, plus  décisive,  eut  un  résultat  contraire. 
Onomarque  fut  pris;  Philippe  le  fît  pendre.  Le  général 
phocéen  avait  un  frère,  nommé  Phaylle,  qui  le  remplaça. 
On  rapporte  à  cette  même  année,  353,  et  la  chute  de 
Callippe  à  Syracuse,  et  la  mort  de  Mausole,  roi  de 
Carie,  dont  le  trône  resta  occupé  par  sa  veuve  Artémise, 
si  fameuse  par  le  monument  qu'elle  lui  éleva,  et  dont 
ne  parle  point  Diodore. 

Depuis  longtemps  les  Égyptiens  s'étaient  soustraits  au 
joug  de  la  Perse;  et  le  roi  Àrtaxerce  Ochus  ne  songeait 
pointa  les  soumettre;  mais  Chypre  se  révolta  aussi;  et 
alors  le  grand  roi  eut  recours  à  Idriée,  roi  de  Carie, 
età  deux  Grecs, Évagoras et  Phocion.  Ces  deux  noms  ne 
laissent  pas  de  jeter  ici  quelque  embarras  ;  le  premier 
n'appartient  pas  sans  doute  à  ce  roi  de  Chypre,  Évago- 
ras, dont  nous  avons  déjà  parlé  dans  notre  dernière 
leçon  ;  le  second  désigne-t-il  l'Athénien  illustre  dont  nous 
aurons  bientôt  à  suivre  les  destinées?  Plutarque, 
dans  sa  vie  de  Phocion,  ne  dit  pas  qu'il  ait  servi, 
à  l'époque  où  nous  sommes,  les  intérêts  du  roi  de  Perse. 
Les  commentateurs  répondent  que  cette  vie  est  une 
esquisse  incomplète,  où  rien  n'est  assez  détaillé ,  si- 
non la  mort  de  ce  grand  homme.  Je  n'en  suis  pas 
moins  porté  à  croire  que  Phocion  n'a  pris  aucune 
part  à  l'expédition  des  Perses  contre  l'île  de  Chypre,  et 
qu'il  y  a  dans  le  texte  de  Diodore  une  de  ces  erreurs 
de  noms  si  fréquentes  dans  tout  le  cours  de  son  ouvrage. 
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Quoi  qu'il  en  soit,  Artaxerce  Ochus  parvient  à  réduire 
et  Chypre  et  la  Phénicie  et  l'Egypte  :  partout  il  exerce 
d'horribles  vengeances  qui  font  dire  à  Terrasson,  dans 
une  note,  qu'on  ne  peut  lire  sans  frémir  les  cruautés 
exercées  par  un  grand  nombre  d'anciens  rois,  mais  qu'il 
faut  avouer  qu'Ochus  a  été  célèbre  entre  tous  les  autres 
par  sa  méchanceté. 

Le  roi  de  Macédoine  Philippe  s'était  avancé  pour 
combattre  les  Phocéens  ;  mais,  les  Athéniens  lui  ayant 
fermé  les  passages,  il  était  retourné  dans  son  royaume. 
En  349  y  il  s'arma  contre  les  villes  de  la  Chalcidie  ,  rasa 
le  château  de  Gira,  et  obtint  des  succès  en  Thessalie. 
Une  plus  forte  armée  qu'il  conduisit  contre  lesOlyntlnens 
les  réduisit  aux  plus  dures  extrémités;  ils  lui  auraient 
cependant  résisté,  si  deux  de  leurs  magistrats,  Euthy- 
crateet  Lasthène  ne  lui  avaient  aussi  livré  Olvuthe.  Il 
la  pilla,  mit  à  l'encan  le  butin  et  les  citoyens.  Cet  exem- 
ple devait  épouvanter  les  cités  qui  voudraient  le  re- 
pousser ;  et,  par  ces  ventes  de  dépouilles  et  d'esclaves, 
il  acquérait  un  riche  fonds  pour  les  dépenses  de  ses 
prochaines  entreprises.  Il  récompensait  les  braves  de  son 
année,  et  plus  libéralement  encore  les  traîtres  qui  lui 
ouvraient  les  places  ennemies.  Il  se  vantait  d'avoir  fait 
plus  de  conquêtes  par  son  argent  que  par  ses  armes. 
Les  Athéniens,  justement  alarmés  de  ses  progrès,  se  dé- 
clarèrent ses  adversaires,  iuvitèrent  toutes  les  cités  à 
maintenir  leur  indépendance,  et  à  punir  de  mort  qui- 
conque parlerait  de  se  soumettre  à  un  roi.  L'éloquent 
Démosthène  les  excitait  sans  cesse  à  la  guerre;  mai* 
Philippe  ne  dissimulait  pas  les  espérances  qu'il  fondait 
sur  la  corruption  des  hommes  publics.  Quand  on  lui 
disait  que  les  murs  d'une  ville  étaient  d'une  hauteur 
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prodigieuse  :  a  Sont-ils  assez  élevés,  répondait -il,  pour 
«  (ju'on  ne  puisse  pas  passerde  l'or  par-dessus?» 

Revenant  aux  Phocéens,  Diodore  nous  apprend  qu'ils 
déposèrent  leur  général  Phalécus,  accusé  d'avoirconverti 
à  son  propre  usage  les  trésors  du  temple;  on  examina 
rigoureusement  la  conduite  et  les  comptes  de  tous  ceux 
qui  avaient  eu  l'administration  des  trésors  sacrés.  Dio- 
dore, à  ce  sujet,  dit  que  Philomèle,  premier  général 
des  Phocéens,  s'était  abstenu  d'y  toucher  (  il  nous  a 
dit  plus  haut  le  contraire);  qu'Onomarque  en  dé- 
pensa une  partie  considérable;  que  Phaylleen  fut  en- 
core plus  prodigue;  qu'il  en  retira  particulièrement 
cent  vingt  lingots  d'or  donnés  jadis  par  Crésus,  et 
chacun    du  poids  de  deux  talents ,  plus,  trois  cent 
soixante  vases  d'or,  un  lion  et  une  femme  du  même  mé- 
tal ;  qu'en  somme,  sous  les  premiers  généraux,  on  avait 
pris  dans  le  temple  et  dispersé  sans  retour  une  valeur 
de  plus  de  dix  mille  talents.  Il  ne  restait  à  Phalécus 
d'autres  ressources  que  de  fouiller  dans  les  fondements 
de  l'édifice,  où  l'on  supposait  qu'était  enfouie  une  im- 
mense quantité  d'or  et  d'argent.  Homère,  en  effet,  avait 
fait  mention  des  richesses  cachées  sous  le  seuil  d'A- 
pollon, dans  la  pierreuse  Pytho.  Mais,  dès  qu'on  es- 
saya de  creuser  autour  de  l'autel  et  du  trépied,  d'affreux 
tremblements  de  terre  annoncèrent  le  courroux  des  dieux 
et  leurs  prochaines  vengeances.  Nous  apprenons  ici,  en 
passant,  que,  bien  qu'on  rejetât  ce  sacrilège  sur  les 
seuls  Phocéens ,  Athènes  et  Sparte  n'avaient  pas  laissé 
d'en  profiter,  puisqu'elles  se  faisaient  payer  fort  cher 
les  secours  secrets  et  indirects  qu'elles  accordaient  aux 
profanateurs.  Auparavant  même,  Iphicrate  avait  inter- 
cepté des  figures  d'or  et  d'ivoire  que  Denys  de  Syracuse 
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envoyait  à  Olympie  et  à  Delphes,  et  nui  étaient  ainsi 
déjà  consacrées  à  Jupiter  et  à  Pliébus.  Du  reste,  les  Pho- 
céens, malheureux  dans  toutes  les  batailles,  ne  résistaient 
encore  que  parce  que  les  Béotiens  commençaient  à  se 
lasser  de  soutenir  presque  seuls  le  poids  de  cette  guerre 
sacrée.  Philippe  n'était  pas  du  tout  empressé  de  secon- 
der les  Thébains;il  était  bien  aise  de  les  voir  déchoir 
de  l'ascendant  qu'ils  avaient  acquis  par  les  victoires  de 
Leuctres  et  deMantinéc.  Il  amena  les  deux  partis  à  la 
nécessité  de  terminer  leurs  hostilités.  Les  Phocéens,  sans 
appui  et  sans  espoir,  se  donnèrent  à  lui  en  346.  L'as- 
semblée générale  des  Amphictyons  décida  que  ce  prince 
et  ses  descendants  entreraient  dans  ce  conseil ,  et  qu'ils 
y  auraient  les  deux  voix  qu'y  avaient  eues  les  Phocéens; 
que  les  murailles  des  trois  principales  villes  de  la  Pho- 
cide  seraient  abattues;  que  ce  peuple  demeurerait  privé 
du  droit  d'entrée  au  conseil  et  dans  le  temple;  qu'on 
ne  lui  laisserait  ni  chevaux  ni  armes,  jusqu'à  ce  qu'il  eût 
restitué  tout  ce  qu'il  avait  enlevé  de  richesses  sacrées; 
qu'on  rechercherait  particulièrement  ceux  qui  avaient 
commis  ces  déprédations  ;  qu'on  les  saisirait  en  quel- 
que  lieu  que  ce  fût  pour  les  punir  de  mort,  et  qu'ils  ne 
jouiraient  nulle  part  du  droit  d'asile.  Sur  quoi ,  Mes- 
sieurs, Terrassou  observe  fort  judicieusement  que  jamais 
la  méchanceté  des  hommes  ne  paraît  davantage  que 
dans  les  vengeances  qu'ils  couvrent  du  nom  de  piété. 
Du  reste,  les  Phocéens  conservaient  leur  territoire, 
mais  à  la  charge  de  payer  au  dieu  soixante  talents  par 
an  jusqu'à  parfait  remboursement  de  tout  ce  qu'ils  lui 
avaient  dérobé  :on  changeait  toutes  leurs  villes  en  vil- 
lages de  cinquante  maisons  au  plus.  L'intendance  des 
jeux  Olympiques  était  destinée  à  Philippe,  aux  Béotiens 
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et  aux  Thessalicns;  les  Corinthiens  en  étaient  exclus, 
comme  suspects  d'avoir  participé  au  sacrilège  des  Pho- 
céens. Philippe  et  les  Àmphictyons  étaient  chargés  de 
briser  contre  la  pierre  toutes  les  armes  de  la  Phocide, 
d'en  passer  tous  les  fragments  par  le  feu,  et  de  vendre 
tous  les  chevaux.  Le  roi  de  Macédoine  repartit  pour 
ses  États, laissant  à  l'assemblée  de  Delphes  une  haute 
idée  de  sa  piété,  mais  rapportant  l'espoir  d'agrandir 
bientôt  sa  puissance,  et  comptant  sur  l'asservissement 
prochain  de  ces  républiques,  où  régnait  tant  de  corrup- 
tion, de  superstitions  et  d'hypocrisie.  Sans  doute  les 
Phocéens  s'étaient  comportés  en  brigands;  mais  les 
hommes  d'État,  qui  mettaient  le  plus  de  zèle  à  les  pour- 
suivre comme  impies,  étaient  ceux  qui  savaient  le  mieux 
que  penser  de  l'oracle  de  Delphes.  Toutefois  Diodorc 
prend  la  peine  de  rappeler  plusieurs  des  faits  qu'il  a  ra- 
contés en  ce  livre,  et  d'en  ajouter  quelques  autres  pour 
montrer,  par  ces  détails,  que  les  dieux  eux-mêmes,  Apol- 
lon et  Jupiter,  sont  intervenus  dans  ces  affaires;  qu'ils 
ont  immédiatement  concouru  à  punir  les  attentats  com- 
mis contre  leurs  temples,  leurs  oracles  et  leurs  trésors. 
Par  exemple,  Phalécus ,  assiégeant  Cydonie,  ne  fut-il  pas 
écrasé  d'un  coup  de  tonnerre  ?  Tousses  complices  n'ont- 
ils  pas  été  miraculeusement  exterminés?  Les  femmes  pho- 
céennes, qui  s'étaient  parées  de  bijoux  ravis  au  dieu  de 
Delphes,  n'ont-elles  pas  subi  des  punitions  exemplaires  ? 
Celle  qui  avait  porté  le  collier  d'Hélène  u'est-elle  pas 
tombée  dans  les  plus  honteux  dérèglements?  Une  autre 
qui  s'était  approprié  celui  d'Ériphyle  n'a-t-elle  pas  été 
brûlée  vive  dans  sa  maison,  où  son  fils  aîné,  dans  un 
accès  de  frénésie,  avait  mis  le  feu?£t  Philippe,  au  con- 
traire, pour  avoir  secouru  les  dieux,  n'est-il  pas  devenu 
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un  puissant  monarque,  et,  peu  s'en  faut,  le  maître  de  la 
Grèce  entière  ?  À  la  vérité ,  quelques-  uns  disent ,  et  Dio- 
diore  a  la  bonne  foi  de  nous  l'apprendre,  que  Plia- 
lécus  fut  égorgé  par  un  ennemi  particulier.  Mais 
ne  serait-ce  pas  encore  une  divinité  vengeresse 
qui  aurait  guidé  la  main  de  l'assassin?  Il  est  vrai 
aussi  que  Philippe  ne  s'est  mêlé  de  cette  guerre  sa- 
crée qu'avec  une  circonspection  extrême;  qu'il  a  laissé 
faire  les  Béotiens;  qu'il  a  prudemment  attendu  que  leurs 
forces  et  celles  des  Phocéens  fussent  épuisées,  pour  ve- 
nir terminer  leurs  querelles  et  en  recueillir  tout  le  profit. 
Mais  enfin  il  s'est  déclaré,  en  temps  utile,  et  le  répa- 
rateur et  le  vengeur  des  sacrilèges.  Si  nous  avons  peine 
à  comprendre,  comment,  au  siècle  d'Arîstote ,  les  peu- 
ples grecs  ont  été  dupes  des  artifices  de  Philippe,  il  est 
bien  plus  admirable  que  Diodore ,  trois  cents  ans  après, 
fasse  profession  de  la  même  crédulité.  On  ne  connaî- 
trait point  assez  bien  Tantiquilé^i  l'on  ne  remarquait  pas, 
dans  son  histoire  et  dans  ses  historiens,  l'empire  des  su- 
perstitions. 

Syracuse,  depuis  la  chute  de  Callippe  ou  de  Callis- 
trate,  était  gouvernée  par  Hipparinus,  fils  de  Diou  ou  de 
Denys;car  ce  point  est  resté  douteux.  Les  troubles  se 
prolongeaient  :  on  s'avisa  de  prier  les  Corinthiens  d'en- 
voyer un  général  capable  de  rétablir  l'ordre  en  Sicile, 
ï^es  Corinthieus  s'empressèrent  de  secourir  un  peuple 
qui,  selon  leurs  traditions,  tenait  d'eux  son  ori- 
gine. Il  y  avait  à  Corinthe  deux  frères,  Timophanc  et 
Timoléon,  dont  le  premier  amassait  des  armes,  s'entou- 
rait de  scélérats  et  flattait  la  populace.  On  voyait  bien 
qu'il  aspirait  à  la  tyrannie.  Le  second ,  après  avoir  es- 
sayé de  le  ramener  par  des  conseils  à  de  meilleurs  sen- 
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timints,  le  poignarda  sur  la  place  publique.  Plusieurs 
<lemaiiflaicnt  cpie  Timoléou  fût  puni  tic  ce  fratricide 
selon  la  rigueur  des  lois.  D'autres  le  proclamaient 
digne  de  la  reconnaissance  publique,  pour  avoir  déli- 
vré la  patrie  d'un  oppresseur.  Les  sénateurs  délibérè- 
rent sur  cette  affaire,  et  leurs  avis  se  trouvèrent  partagés 
comme  ceux  du  peuple.  Dans  Plutarqueet  dans  Corné- 
lius Népos ,  Timoléon  ne  tue  pas  son  frère  de  sa  pro- 
pre main,  il  le  fait  assassiner  et  ne  veut  pas  voir  couler 
son  sang  :  Fnttreni  lyrannum  interficiendutn  cura- 
vit  ;  ipse  non  modo  manus  non  allulit,  sed  ne  adspi- 
cerequidemfraternum sanguinem voluit.  On  estarrété 
par  de  pareilles  variantes  sur  un  très-grand  nombre  de 
détails  de  l'histoire  ancien  ne.  Mais  enfin,  au  moment  où 
les  Corinthiens  allaient  prononcer  sur  cette  affaire,  les 
députés  de  Syracuse  arrivèrent,  le  sénat  satisfît  à  leur 
demande,  en  désignant  Timoléon  comme  le  comman- 
dant qui  devait  rendre  à  leur  ville  la  paix  et  la  liberté. 
S'il  servait  bien  Syracuse,  Corintbe oublierait  son  crime, 
et  l'bonorerait  comme  le  destructeur  des  tyrans  :  s'il  se 
comportait  mal  en  Sicile,  on  le  punirait  en  Grèce 
comme  l'assassin  de  sou  frère.  Il  se  montra  digne  de  la 
confiance  des  Syracusains  et  de  la  clémence  de  ses  con- 
citoyens. 11  entra  dans  la  mer  Ionienne  avec  dix  vais- 
seaux; et,  chaque  nuit,  un  flambeau  allumé  dans  l'air 
le  précédait,  jusqu'à  ce  qu'il  abordât  l'Italie.  Diodore, 
eu  nous  faisant  ce  conte,  ajoute  qu'avant  de  partir  de 
Corintbe,  Timoléon  avait  été  averti  par  les  prêtresses 
de  Cérès  et'de  Proserpine  que  ces  deux  déesses  raccom- 
pagneraient jusque  dans  leur  île.    Aussi  leur  con- 
sacra-t-il  le  plus  beau  de  ses  vaisseaux.  Cependant  les 
Carthaginois  rassemblaient  des  forces  imposantes  pour 
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lui  fermer  l'entrée  des  ports  siciliens;  et,  d'un  autre 
côté,  Denys  le  Jeune  venait  de  se  rétablir  à  Syracuse; 
il  s'y  défendait  contre  Hicétas,  qui  avait  un  parti  consi- 
dérable, et  qui  aspirait  ou  à  régner  sur  les  Syracusains, 
ou  à  les  livrer  aux  Carthaginois.  Timoléon,  arrivant  en 
Sicile,  avait  à  combattre  les  Carthaginois,  Hicétas  et 
Denys.  11  surprit  Hicétas  auprès  des  murs  d'Adranutn, 
et,  par  une  marche  forcée,  entra  soudainement  dans  Sy- 
racuse. Denys  occupait  le  quartier  nommé  l'Ile  ;  Hicé- 
tas, l'Achradineet  la  Ville  Neuve;  Timoléon,  tout  le  reste. 
Les  Carthaginois  avaient  cent  cinquante  vaisseaux  dans 
le  port,  et  cinquante  mille  hommes  débarqués  sur  le  ri- 
vage et  aux  environs.  Heureusement  Catane  et  Corin* 
the  envoyèrent  des  troupes,  des  vaisseaux,  de  l'argent  à 
Timoléon  :  il  prit  une  attitude  qui  effraya  Hicétas  et  les 
Carthaginois.  Denys  n'était  pas  redoutable:  selou  Plu- 
tarque,  il  avait  été  déjà  livré,  ainsi  que  son  quartier  de 
File,  au  général  corinthien.  Selon  Diodore,  Denys  capi- 
tulait consentit  à  se  retirer  dans  le  Péloponnèse;  il  alla 
vivre  obscur  et  presque  indigent  à  Cor iu the.  Timoléon 
publia  un  code  de  lois  équitables,  qui  garantissaient  la 
liberté ,  les  propriétés ,  et  l'égalité  des  suffrages.  Il  ins- 
titua une  magistrature  annuelle,  qu'il  nomma  amphi- 
polie,et  qui  semblait  une  sorte  de  sacerdoce.  L'a  m  pli  i- 
pole  était  le  serviteur  de  Jupiter  Olympien.  Depuis,  et 
jusqu'au  moment  où  écrivait  Diodore,  Syracuse  distin- 
guait les  années  par  les  noms  de  ces  magistrats. 

Philippe  venait  de  ravager  l'illyrie  et  d'affranchir  la 
Thessalie;  en  343,  il  fit  la  guerre  aux  Thràces,  et  les 
soumit  à  payer  le  dixième  de  leurs  revenus  a  la  Macé- 
doine. Il  vint  à  bout  de  les  contenir  dans  leurs  limites, 
et  de  rassurer  les  villes  grecques,  exposées  jusqu'alors 
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à  leurs  incursions.  Par  reconnaissance,  elles  contrac- 
tèrent avec  Philippe  une  alliance,  qui  le  rendait  déplus 
eu  plus  puissent.  11  assiégea  Périnthe  et  Byzauce;  le 
roi  de  Perse  secourut  les  Périnthiens;  et  les  Athéniens, 
épousant  la  cause  des  Byzantins ,  leur  envoyèrent  une 
flotte  considérable,  et  rompirent  la  paix  qu'ils  avaient 
conclue  avec  le  Macédonien.  Il  prit  le  parti  de  lever  le 
siège  de  Byzance  et  de  se  réconcilier  avec  Athènes;  il 
savait  céder  au  temps  et  ajourner  ses  entreprises.  En 
Sicile,  Timoléon  levait  aussi  le  siège  de  Léontium,  où 
il  voulait  désarmer  Hicétas  :  après  des  combats  où  la 
fortune  s'était  montrée  inconstante,  Hicétas  et  Timo- 
léon firent  entre  eux  un  accommodement,  qui  nous  sera 
expliqué  par  Plutarque,et  réunirent  leurs  forces  con- 
tre les  Carthaginois.  Ceux-ci  demandent  la  paix  et  l'ob- 
tiennent, à  condition  que  toutes  les  villes  grecques  de 
la  Sicile  demeureront  libres  ;  que  le  fleuve  Halycus  servira 
de  ligne  de  démarcation  entre  les  deux  peuples;  que 
Carthage  ne  viendra  au  secours  d'aucun  tyran  ennemi 
des  Syracusains.  Hicétas  venait  de  mourir,  et  plusieurs 
petits  usurpateurs  d'être  dépossédés  :  la  Sicile  était 
affranchie.  On  y  voyait  affluer  des  Grecs;  quarante  mille 
s'établirent  à  Syracuse,  dix  mille  à  Agyre.  Alors,  repre- 
nant ses  fonctions  de  législateur,  Timoléon  adapta  aux 
besoinset  aux  mœurs  des  Siciliens  les  lois  civiles  deDio- 
clès,que  Diodore  nous  a  fait  connaître  dans  l'un  de  ses 
livres  précédents. 

Pour  parvenir  au  commandement  général  de  la 
Grèce,  Philippe  avait  besoin  d'abaisser  Athènes.  Dans 
cette  vue,  il  s'empara  ,  en  338  ,  d'Elatée ,  ville  de  la 
Phocide,  et  y  rassembla  ses  troupes  :  il  voulait  s'élan- 
cer de  là  sur  les  Athéniens,  qu'il  trouverait  endormis 
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par  la  paix  qu'il  avait  depuis  peu  de  temps  conclue 
avec  eux.  Diodore  étant  le  seul  auteur  qui  parle  de 
cette  paix,  on  la  révoque  en  doute,  comme  trop  peu 
compatible  avec  plusieurs  traits  des  discours  de  Dé- 
mostliène.  Ce  qui  paraît  certain ,  c'est  que  les  Athé- 
niens ue  s'attendaient  point  à  cette  marche  de  Philippe 
sur  l'Attiquc.  A  cette  nouvelle, l'effroi  les  saisit;  leurs 
orateurs  se  taisent;  Démosthène  seul  les  exhorte  a  ne 
pas  se  décourager  :  il  leur  propose  d'inviter  les  Béo- 
tiens à  fermer  le  passage  à  Philippe.  Charès  et  Lysi- 
clès ,  élus  généraux ,  conduisirent  rapidement  à  Ché- 
ronée  une  armée,  principalement  composée  de  jeunes 
citoyens.  De  son  côté  Philippe  envoyait  des  ambassa- 
deurs aux  Béotiens  ;  et ,  sur  leur  refus  de  s'allier  à  lui , 
il  leur  déclarait  la  guerre  :  il  entra  sur  leur  territoire, 
à  la  tête  d'une  infanterie  de  trente  mille  hommes  et 
de  deux  mille  cavaliers.  Ayant  rangé  son  armée  en  ba- 
taille, il  prit  le  commandement  d'une  aile,  et  confia 
l'autre  à  son  fils  Alexandre,  dont  l'ardeur  guerrière 
s'était  annoncée  déjà.  Le  combat  fut  long  ,  et  la  vic- 
toire demeura  longtemps  douteuse.  Alexandre  la  dé- 
cida; l'aile  qu'il  commandait  triompha  la  première,  et 
bientôt  Philippe  enfonça  aussi  les  troupes  ennemies. 
Mille  Athéniens  périrent,  deux  mille  restèrent  prison- 
niers; la  perte  des  Béotiens  n'était  pas  moindre.  Phi- 
lippe dressa  un  trophée,  sacrifia  aux  dieux,  et  passa, 
dit-on,  entre  les  files  dos  prisonniers  de  guerre,  pour 
insulter  à  leur  infortune;  l'un  d'eux,  l'orateur  Déma- 
de,  osa  l'en  reprendre  :  Toi,  lui  dit-il,  qui  veux  res- 
sembler à  Agamemnon,  comment  joues-tu  le  rôle  de 
Thersite?  On  assure  que  Philippe  sentit  la  justesse  de 
cette  remontrance  ,  jeta  les  couronnes  de  fleurs  dont  il 
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s'était  paré  ,  prit  Démacle  en  amitié,  rendit  sans  ran- 
çon tous  les  prisonniers  d'Athènes,  et  déposa  tout  l'or- 
gueil de  sa  victoire.  11  fit  alliance  avec  les  Athéniens; 
mais  il  n'accorda  la  paix  aux  Béotiens  qu'après  avoir 
mis  une  garnison  dans  Thèbes.  Pour  tirer  parti  de  la 
journée  de  Chéronée,  et  de  l'effroi  qu'elle  avait  semé 
dans  la  Grèce,  il  annonça  qu'il  allait  attaquer  la  Perse, 
et  indiqua  la  ville  de  Corinthe  comme  le  rendez-vous 
où  les  députés  de  toutes  les  cités  viendraient  concerter 
avec  lui  les  moyens  de  vaincre  l'ennemi  commun.  On 
le  nomma  généralissime,  titre  qu'il  ambitionnait  de- 
puis longtemps. 

La  bataille  de  Chéronée  est  de  l'an  338  ;  la  mort  de 
Timolcon,  à  Syracuse ,  de  337  >  ce^c  de  Philippe  de  336. 
Ce  roi  u 'a  joui  que  bien  peu  de  temps  de  sa  dignité  de 
chef  de  la  Grèce,  qui  lui  avait  coûté  tant  d'intrigues 
et  d'efforts,  et  pour  laquelle  il  avait  versé  tant  de  sang. 
En  envoyant  Attale  et  Parménion  en  Asie  avec  une  par- 
tie de  ses  troupes, il  consulta  les  dieux,  et  la  pythie  lui 
répondit  : 

ËcTeirrat.  (ièv  6  Taupoç,  e/et  T£>.oç,  eartv  6  ôuacov. 
La  victime  en  festons  est  sous  la  main  des  prêtres. 

La  victime  était  évidemment  le  roi  de  Perse,  et  le 
sacrificateur  celui  de  Macédoine.  Ivre  d'espoir,  Phi- 
lippe marie  sa  fdle  Cléopatre  au  roi  desEpirotes;  la 
noce  est  célébrée  avec  magnificence.  L'acteur  tragi- 
que Néoptolème,  invité  à  réciter  des  vers  analogues  à 
l'expédition  qu'on  va  tenter,  croit  annoncer  la  chute 
du  roi  de  Perse,  par  la  strophe  que  Terrasson  a  tra- 
duite ainsi  : 

Toi  que  l'orgueil  élève  aux  nues , 
El  qui,  du  présent  trop  flatté  , 
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Au  delà  des  terres  connues 
Crois  voir  un  jour  Ion  nom  porté, 
Sous  ton  palais  ,  vaste  édifice, 
S'ouvre  déjà  le  précipice 
Où  se  perd  tout  projet  humain; 
Et  souvent  la  mort,  qui  s'avance. 
Borne  la  plus  longue  espérance 
A  l'aurore  du  lendemain. 

TNéoptolème   déclama  d'autres  morceaux  du  même 
genre,  que  Philippe  trouva  d'aussi  bon  augure.  Le  fes- 
tin se  prolongea  dans  la  nuit,  et  fut  suivi  de  jeux  et 
de  combats.  Dès  l'aurore,  on  porta  au  théâtre  les  ima- 
ges des  douze  grands  dieux  et  celle  d'un  treizième, 
qui  était  Philippe  lui-môme.  Bientôt  il  parnt  en  per- 
sonne, revêtu  d'une  robe  blanche,  et  non  entouré  de 
ses  gardes  ;  il  leur  avait  prescrit  de  se  tenir  à  une  lon- 
gue distance.   Cependant,  un  officier  macédonien, 
nommé  Pausanias,  se  disposait  à  troubler  la  fête  ;  il  avait 
été  jadis  fort  aimé  du  roi,  qui  depuis  avait  préféré  un  au- 
tre favori ,  qui  s'appelait  aussi  Pausanias.  Le  disgracié 
n'en  voulut  d'abord  qu'à  son  rival  :  il  l'accabla  d^n ju- 
res; il  le  traita  d'homme  efféminé.  Pour  se  justifier 
avec  éclat  de  ce  reproche ,  le  Pausanias  en  faveur  se 
distingua  dans  une  bataille  coutre  les  Illyriens  ;  il  s'y 
tint  constamment  devant  Philippe ,  s'exposant  à  tous 
les   traits  qui  seraient  lancés  à  ce  prince;  peu  de 
jours  après  cette  bataille ,  on  invita  le  premier  Pau- 
sanias à  un  festin;  on  l'y  fit  boire  avec  excès,  et  on 
l'exposa  ivre  aux  regards  et  aux  outrages  des  paysans 
et  des  montagnards  d'alentour.  Piqué  de  cet  affront, 
il  s'en  plaignit  d'abord  au  roi,  qui,  pour  le  consoler  *t 
le  calmer,  lui  fit  de  riches  présents, et  lui  donna  dans 
sa  garde  une  place  honorable  ;  mais  la  blessure  élait 
trop  profonde  pour  être  cuérie  nar  de  telles  faveurs. 
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Pausanias  voulait  être  mieux  vengé.  Conversant  un 
jour  avec  le  sophiste  Hermocrate ,  il  lui  demanda  com- 
ment un  simple  particulier  pouvait  acquérir  une  écla- 
tante renommée  :  «  Ce  serait ,  répondit  le  sophiste,  en 
«  tuant  un  personnage  puissant  et  célèbre  ;car  le  nom 
«de  l'assassin  resterait  associé  durant  tous  les  siècles  à 
«  celui  du  héros.  »  Cet  entretien  avait  eu  lieu  peu  de 
jours  avant  les  noces  de  la  princesse.  Pausanias  se  rend 
à  la  fête;  il  tient  des  chevaux  prêts  pour  s'enfuir, 
après  qu'il  se  sera  immortalisé;  il  entre  au  théâtre, 
cachant  sous  ses  habits  une  épee  à  la  gauloise  ,  Kik~ 
Tixyjv  {xayaipav,  s'approche  du  roi  qui  n'est  point 
gardé ,  le  frappe  et  l'étend  mort  sur  la  place,  court  re- 
joindre ses  chevaux  et  prend  la  fuite.  Il  avait  déjà 
beaucoup  d'avance,  lorsque  son  pied  s'embarrassa  dans 
des  pampres  de  vigne.  Au  moment  où  il  s'efforçait  de 
se  dégager  et  de  se  relever,  il  fut  percé  de  traits  par 
les  Macédoniens  qui  le  poursuivaient.  Vous  apprécie- 
rez, Messieurs,  tous  ces  détails,  je  vous  les  expose  tels 
qu'ils  sont  dans  Diodore.  Mais  enfin  Philippe  n'était 
plus  ;  la  Macédoine  perdait  le  monarque  le  plus  vaillant 
et  le  plus  habile  qui  eût  encore  régné  sur  elle,  celui 
qui  l'avait  rendue  puissante. 

Le  règne  de  son  successeur  Alexandre  est  le  sujet  du 
livre  XVII,  que  nous  étudierons  dans  notre  prochaine 
séance. 


HUITIÈME  LEÇON. 

EXAMEN  DU   LIVME  DIX-SEPTIEME.           SUITE  DE  L  HIS- 
TOIRE  DE  LA  GRÈCE.  —   RÈGNE  d' ALEX  AN  DRE. 


Messieurs,  la  rapidité  des  conquêtes  d'Alexandre, 
leur  éclat  et  leur  influence  sur  les  destinées  des  peu- 
ples ii* offraient  que  trop  de  matière  à  l'histoire.  Dès 
son  temps,  Hécatce  d'Abdèrc  et  Aristobule  s  étaient 
pressés  de  rédiger  des  relations  de  ses  exploits  :  C'^l- 
lislhène,  qu'il  fit  périr,  avait  commencé  des  annales  de 
son  règne.  Mégastliène  racontait  son  expédition  dans 
l'Inde;  les  ingénieurs  Béton  et  Diognète  décrivaient  les 
lieux  qu'ils  parcouraient  avec  lui.  Deux  de  ses  suc- 
cesseurs immédiats,  Antipater  et  Ptolémée  (  fils  de  ï^a- 
gus  )  ont  été  ses  historiens  ou  ses  panégyristes.  Il  pa- 
raît que  Théophraste,  l'auteur  des  Caractères ,  l'avait 
peint  avec  une  équité  rigoureuse.  Entre  ceux  de  ses 
contemporains  qui  ont  écrit  sa  vie,  on  cite  particu- 
lièrement Léon  de  Byzance ,  Dinon  et  son  fils  Clitar- 
que,  Anaximène  de  Lampsaque,  Onésicrite,  Eumène 
de  Cardie,  Diodote  d'Erythrée,  Charès  de  Mitylène, 
îliéronyme,  Phœnix ,  Dorothée,  Callias  de  Syracuse. 
Vous  savez,  Messieurs,  que  toutes  ces  relations  origi- 
nales sont  perdues,  et  que  nous  avons  h  regretter  encore 
celles  qui  ont  été  composées,  dans  le  cours  des  deux 
siècles  suivants,  par  Duris  de  Samos  et  son  fils  Lyn- 
cée,  par  Daïmaque  et  Hégésias  de  Magnésie,  par  plu- 
sieurs autres  écrivains.  Il  suit  de  là  que  Diodore  de  Si- 
cile est  aujourd'hui  pour  nous  le  plus  ancien  historien 
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d'Alexandre,  quoiqu'il  n'ait  vécu  que  près  de  trois  cents 
ans  après  lui.  Au  dix-septième  livre  de  Diodore,  se 
joindront,  dans  la  suite,  le  onzième  et  le  douzième  de 
Justin,  la  vie  d'Alexandre  par  Plutarque,  les  ouvrages 
de  Quinte-Gurce  et  d'Arrien.  Tels  sont,  à  défaut  de 
sources  proprement  dites,  les  seuls  livres  classiques  où 
nous  puissions  étudier  cette  part  ie  de  l'histoire  ancienne. 
Il  ne  reste  du  moins  à  y  ajouter  que  les  textes  qui  la 
concernent  incidemment  dans  les  écrits  des  poètes,  des 
orateurs  et  des  philosophes  de  l'antiquité.  Vous  voyez, 
Messieurs,  que  cette  étude  doit  commencer*  par  le  li- 
vre qui  va  nous  occuper  aujourd'hui,  mais  auquel  ce- 
pcndant  Sainte-Croix  a  donné  assez  peu  d'attention,  dans 
son  Examen  des  historiens  d'Alexandre.  Sainte-Croix 
juge  fort  sévèrement  le  style  de  Diodore,  et  se  borne 
d'ailleurs  à  reprendre,  dans  son  ouvrage,  quelques 
inexactitudes,  étrangères  à  l'histoire  du  conquérant  ma- 
cédonien; il  ne  fait  à  peu  près  aucune  observation  par- 
ticulière sur  ce  livre  XVII,  le  seul  pourtant  qu'il  eût 
à  examiner  dans  Diodore. 

Ce  livre,  comme  chacun  des  autres,  est  précédé,  dans 
les  manuscrits,  d'une  sorte  de  table  des  chapitres.  Jus- 
qu'ici nous  ne  nous  sommes  point  arrêté  à  ces  sommai- 
res; ils  ne  servaient  qu'a  constater  l'ordre  et  le  nombre 
des  articles.  Mais  la  table  du  dix-scptièmelivredeDiodore 
nous  offre  la  preuve  d'une  assez  longue  lacune  dans  Pou- 
vrage,  où  rien  ne  correspond  à  seize  des  titres  qu'elle 
renferme.  Henri  Estienne  y  a  suppléé  par  des  morceaux 
tirés  d'Arrien  et  de  Quinte-Curce;  j'aurai  soin  de  vous 
les  indiquer,  lorsque  nous  serons  parvenus  à  la  partie 
de  ce  livre  a  laquelle  ils  appartiennent.  Il  est  divisé  en 
deux  sectious;  mais  ce  partage  n'est  point  indiqué  par 
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l'auteur  même,  comme  l'a  été  celui  du  livre  Ier;  et 
tout  annonce  que  ce  sont  les  copistes  qui,  à  raison  de 
la  longueur  du  dix-septième,  l'ont  partagé  de  cette  ma- 
nière. D'un  bout  à  l'autre,  il  n'est  rempli  que  des  ac- 
tions et  des  aventures  d'Alexandre,  quoique  Diodore 
promette  dans  l'avant-propos  d'exposer  en  même  temps 
ce  qui, durant  ce  règne,  se  passait  de  mémorable  dans 
les  divers  pays  de  la  terre.  Il  ne  nous  dira  rien  des 
annales  romaines;  il  n'en  extraira  qu'une  nomenclature 
inexacte,  selon  son  usage,  des  consuls  de  chaque  an- 
née; et  il  ne  parlera  des  autres  peuples  qu'à  raison 
des  expéditions  qu'Alexandre  entreprendra  contre  eux 
ou  avec  eux.  Ce  livre  n'a  donc  qu'un  seul  objet  :  c'est 
pour  nous,  je  le  répète,  la  plus  ancienne,  et ,  à  ce  titre, 
la  plus  importante  des  histoires  d'Alexandre  le  Grand. 

On  le  faisait  descendre  d'Hercule  par  son  père,d'/Ea- 
eus  par  sa  mère  Olympias  :  bien  entendu  qu'il  avait 
apporté  en  naissant  une  âme  digue  de  ses  ancêtres. 
Aussi  commença-t-il  par  rechercher  et  punir  tous  ceux 
qui  avaient  eu  quelque  part  à  l'attentat  consommé  con- 
tre Philippe.  Selon  toute  apparence ,  il  proscrivit  beau- 
coup d'innocents;  car  nous  avons  vu ,  par  le  récit  de 
Diodore,  que  Pausanias  n'avait  pas  eu  de  complices. 
Alexandre  craignait  d'avoir  un  compétiteur  au  trône, 
dans  son  parent  Attale  :  il  ordonna  de  le  tuer,  à  moins 
qu'on  ne  pût  le  lui  amener  vivant.  Les  Athéniens,  ani- 
més par  Démosthène ,  traitaient  avec  cet  Attale  des 
moyens  de  rendre  la  liberté  à  la  Grèce;  et  plusieurs 
cités  rétractaient  l'adhésion  qu'on  les  avait  forcées  de 
donnera  l'élévation  du  roi  de  Macédoine  au  commande- 
ment général  des  armées  grecques.  Mais,  effrayés  par  des 
menaces  ou  corrompus  par  des  présents,  les  Amphio 
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tyons  confirmèrent  ce  titre,  envoyèrent  des  députés  au 
monarque  macédonien,  pour  lui  demander  excuse  de 
leur  résistance  :  Démosthène  ayant  refusé  de  remplir 
cette  mission  honteuse,  Eschinc  l'accusa  de  s'être  mis 
aux  gages  de  la  cour  de  Perse ,  et  de  chercher  à  la  pré- 
server de  la  guerre  que  tous  les  Grecs  lui  voulaient 
déclarer.  Je  croirais  bien  plutôt,  Messieurs,  qu'Alexan- 
dre, alors  le  plus  redoutable  ennemi  de  la  Grèce,  s'é- 
tait acheté  des  partisans  dans  Athènes.  11  est  trop  vrai 
que  la  plupart  des  hommes  publics  de  cette  époque 
étaient  disposés  à  vendre  leurs  suffrages,  leurs  discours 
et  leur  influence  :  ce  fut  la  principale  cause  de  l'asser- 
vissement des  cités.  Démosthène  se  vit  dénoncé  par 
Attale,  qui,  pour  se  réconcilier  avec  le  jeune  roi ,  lui 
envoya  une  lettre  confidentielle  de  cet  orateur.  Attale 
n'en  fut  pas  moins  proscrit  peu  de  temps  après;  car 
c'est  ainsi  qu'on  récompense  quelquefois  les  lâches  et 
les  traîtres  dont  on  s'est  servi.  Toute  cette  époque  est 
pleine  de  crimes  :  en  Perse,  l'eunuque  Bagoas  empoi- 
sonne son  maître  Artaxerce  Ochus,  et  place  sur  le  trône 
Arsès,  le  plus  jeune  fils  de  ce  prince.  Pour  plus  de 
sûreté,  il  extermine  tous  les  frères  du  nouveau  roi,  et 
enfin  cet  Arsès  lui-même,  qui  songeait  à  se  laver  de  ces 
assassinats ,  en  punissant  celui  qui  les  avait  commis. 
Délivré  d'Arsès,  Bagoas  couronne  un  seigneur,  Darius 
Codoman,  et  bientôt  songe  à  s'en  défaire  comme  des 
précédents  monarques.  Darius  le  prévint,  1  empoisonna 
et  s'affermit  sur  le  trône. 

Alexandreapprit  que  plusieurs  républiques  grecques, 
et  surtout  les  Thébains,  songeaient  à  recouvrer  leur  in- 
dépendance ;  il  se  hâta  de  venir  camper  devant  Thèbes, 
aven  trente  mille  hommes  d'infanterie  et  trois  mille 
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cavaliers.  Avant  de  raconter  le  désastre  de  cette  ville, 
Diodore  rappelle  tous  les  oracles  et  tous  les  présages 
qui  l'avaient  aunoncé.  Un  voile,  aussi  fin  qu'une  toile 
d'araignée,  et  semblable  à  l'arc-en-ciel,  parut  dans  le 
temple  de  Cérès;  des  statues  suèrent  à  grosses  gouttes; 
de  longs  mugissements  sortirent  du  fond  d'un  marais  ; 
le  toit  du  temple  de  Delpbes  se  couvrit  de  sang.  Les 
Thébains  pourtant  se  défendirent  avec  un  courage  hé- 
roïque. Inférieurs  en  nombre,  ils  succombèrent  :  six 
mille  périrent;  trente  mille  furent  faits  prisonniers;  et 
le  vainqueur,  qui  n'avait,  dit-on,  perdu  que  cinq  cents 
hommes,  traita  cette  malheureuse  ville  avec  la  plus 
révoltante  inhumanité.  Elle  fut  pillée,  saccagée,  rasée, 
et  le  reste  de  ses  habitants  mis  en  vente.  Ceux  qui 
fuyaient  devaient  être  recherchés  partout;  il  ctnLt  dé- 
fendu de  leur  donner  asile  dans  la  Grèce  entière. 
Athènes  reçut  l'ordre  de  livrer  dix  de  ses  orateurs,  par- 
ticulièrement Démosthène  :  elle  osa  répondre  qu'il  n'ap- 
partenait qu'il  elle  seule  de  juger  ses  propres  citoyens, 
et  ne  voulut  pas  promettre  de  refuser  l'hospitalité  aux 
Thébains  fugitifs.  L'orateur  Démade,  député  au  roi  de 
Macédoine,  lui  porta  ces  résolutions  généreuses,  et  le 
roi  y  accéda.  Quoique  Diodore  compatisse  aux  mal- 
heurs de  Thèbes,  il  admire  ce  premier  exploit  d'A- 
lexandre, et  semble  même  partager  les  préventions 
que  ce  prince  répandait  contre  ses  eunemis.  On  les 
déclarait  vendus  a  Darius;  et  cette  accusation  ne  lais- 
sait pas  d'avoir  deux  prétextes.  D'une  part,  on  se  sou- 
venait qu'au  temps  de  la  guerre  médique ,  les  Thébaius 
avaient  été  entraînés  dans  le  parti  des  Perses,  et  vaincus 
avec  eux  à  Platée.  D'une  autre  part,  il  n'était  pas  im- 
possible qu  en  un  siècle  corrompu  ,  Darius  Codoman 
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eût  en  effet  gagné  quelques  Grecs  par  des  largesses.  Mais 
l'intérêt  général  était  alors  de  réprimer  l'ambition  d'A- 
lexandre, et  non  de  faire  la  guerre  aux  Perses.  Car 
eette  guerre  était  purement  agressive  de  Ja  part  d<«s 
(■rers, que  Darius  n'avait  ni  attaqués  ni  menacés;  et, 
autant  les  peuples  libres  obtiennent  de  succès  quand 
ils  défendent  leur  indépendance,  autant  ils  la  compro- 
.  mettent  par  des  agressions,  qui,  tôt  ou  tard,  les  amènent 
à  succomber,  ou  sous  les  armes  de  l'ennemi  qu'ils  atta- 
quent, ou  sous  la  puissance  du  prétendu  héros  qui  les 
conduit  à  la  victoire.  On  peut  prédire  à  coup  sûr 
l'asservissement  de  toute  nation  qui  se  laisse  engager 
dans  de  pareilles  guerres;  il  lui  est  toujours  difficile 
de  rester  ou  de  redevenir  libre,  après  avoir  été  si  in- 
juste et  si  imprudente.  Voila  pourquoi  les  hommes  les 
plus  éclairés  et  les  plus  vertueux  de  la  Grèce  résistaient 
vivement  aux  projets  du  roi  de  Macédoine.  Mais,  par 
des  artifices  et  des  calomnies,  il  triompha  de  tous  leurs 
efforts;  il  profita  de  la  jalousie  que  Thèbes  inspirait 
aux  autres  républiques  depuis  les  batailles  de  Leur  très 
et  de  Mantinée,  et  il  jeta  des  soupçons  sur  la  probité 
civique  de  tous  ceux  qui  ne  voulaient  pas  le  servir.  Ce 
sont  là  des  manœuvres  bien  vulgaires,  mais  qui  réus- 
sissent presque  toujours.  Il  suffit  d'annoncer  avec  au- 
dace une  expédition  éclatante,  une  immense  entreprise 
pour  frapper  des  imaginations  et  pour  entraîner  la 
multitude  des  caractères  faibles  et  des  esprits  inconsi- 
dérés. Tout  chef  de  peuple  ou  d'armée,  qui  sedonnede 
grands  mouvements,  en  imprime  autour  de  lui;  et,  à 
force  d'agiter  le  monde,  il  s  en  fait  admirer.  Les  bou- 
leversements et  les  malheurs  publics  sont  ses  titres  de 
gloire,  tant  qu'il  n'est  pas  malheureux  lui-même ,  et 
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quelquefois  encore  après  qu'il  la  été.  Ainsi  tout  allait 
contribuer  aux  succès  d'Alexandre  :  la  crainte  de  ses 
vengeances,  l'espoir  de  ses  faveurs ,  la  réputation  qu'a- 
vait laissée  son  père,  et  celle  qu'il  commençait  d'acqué- 
rir par  la  hardiesse  de  ses  projets,  par  son  triomphe 
sur  les  Thébains,  et  par  les  traitements  cruels  qu'il 
leur  faisait  subir. 

Après  avoir  célébré  des  sacrifices  et  des  jeux  solen- 
nels ,  il  s'élance  avec  son  armée  sur  l'Hellespont,  et 
passe  en  Asie.  En  y  abordant,  il  jette  sa  lance  sur  le 
rivage,  et  s'écrie  qu'il  accepte  cette  part  de  la  terre  que 
lui  offrent  les  dieux;  il  visite  les  tombeaux  d'Achille 
etd'Ajax,et  des  autres  vainqueurs  de  Troie.  Sorti  de  la 
Troade,  il  arrive  à  un  temple  de  Minerve ,  où  les  dis- 
cours d'un  prêtre  et  une  statue  de  satrape  fortuite- 
ment renversée  lui  promettent  des  victoires.  Bientôt  il 
rencontre,  aux  bords  du  Granique,  l'armée  des  Perses 
ou ,  comme  il  disait ,  des  barbares.  Il  traverse  le  fleuve, 
et  renverse  une  infanterie  que  Diodore  porte  à  cent 
mille  hommes,  Justin  à  six  cent  mille,  Arrien  à  vingt 
mille  seulement,  ce  qui  me  semble  beaucoup  plus  croya- 
ble. On  ne  manqua  point  d'attribuer  à  sa  valeur  per- 
sonnelle tout  l'honneur  de  la  bataille  :  on  assurait  qu'il 
avait  reçu  trois  blessures,  et  que  son  bouclier  était  fêlé 
en  trois  endroits.  En  Lydie  ,  il  prend  Sardes;  un  satrape 
lui  en  livre  les  trésors.  De  là  il  se  met  à  la  poursuite 
des  Perses  réfugiés  à  Milet  et  s'empare  de  cette  place, 
assiège  ensuite  Halicarnasse,  qui  lui  résiste  longtemps, 
et  dans  laquelle  il  ne  peut  entrer  qu'après  que  les  ha- 
bitants l'ont  eux-mêmes  livrée  aux  flammes.  Cependant 
Memnon ,  le  plus  habile  des  généraux  perses ,  descen- 
dit dans  l'île  de  Jiesbos.  La  plupart  des  Cyclades  se 
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soumettaient  à  lui;  il  menaçait  l'Eubée,  et  semblait 
destiné  à  changer  la  face  des  affaires,  lorsqu'il  tomba 
subitement  dans  une  défaillance  générale,  qui  fut  suivie 
d'une  douloureuse  agonie.  Sa  mort  soudaine  força  Da- 
rius de  commander  lui-même  ses  troupes.  Diodore, 
qui  les  porte  maintenant  à  cinq  cent  mille  combattants, 
dit  que  le  grand  Alexandre  en  fut  effrayé,  et  que,  se 
défiant  de  sa  fortune,  il  tomba  malade;  que  les  méde- 
cins n'osaient  se  flatter  de  le  guérir;  que  Philippe  seul 
osa  s'en  charger.  Notre  historien  n'en  dit  pas  plus  ni 
sur  la  cause  de  la  maladie,  ni  sur  les  circonstances  de 
sa  guérison  :  ce  silence  est  une  des  raisons  qui  me  ren- 
dent suspecte  la  narration,  fort  détaillée  et  tant  soit  peu 
merveilleuse,  que  nous  lirons  un  jour  dans  Quinte-Curce. 
Ce,  que  je  vois  là  de  plus  clair,  c'est  que  le  héros  fail- 
lit mourir  de  peur. 

Le  malheur  de  l'Asie  et  de  l'Europe  voulut  qu'A- 
lexandre gagnât,  en  333,  une  bataille,  à  Issus  en  Ci- 
licie.  Là  périrent,  selon  Diodore,  cent  trente  mille 
Perses,  et  seulemeut  trois  cent  cinquante  Macédoniens 
ou  Grecs.  Quinte-Curce  et  Arrien  énoncent  à  peu  près 
ces  mêmes  nombres,  que  Rollin  trouve  peu  vraisembla- 
bles. C'était  la  coutume  des  Perses  que  les  femmes 
du  roi  et  toutes  celles  de  la  cour  le  suivissent  à  la  guerre, 
sur  des  chars  dorés,  et  avec  tout  le  luxe  asiatique.  La 
mère,  l'épouse  et  les  filles  de  Darius  tombèrent  ainsi 
au  pouvoir  d'Alexandre,  qui  se  conduisit  à  leur  égard 
avec  une  modération  que  tous  les  historiens  attestent, 
et  à  laquelle  ils  décernent  de  justes  éloges.  Diodore  ra- 
conte qu'il  se  rendit,  accompagné  d'Héphestion  ,  à  la 
tente  des  princesses  captives;  qu'ils  étaient  l'un  et  l'au- 
tre habillés  de  même;  mais  qu'Héphestion  ayant  meil- 
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leure  mine,  la  reine  mère  le  prit  pour  le  roi,  et  se 
prosterna  devant  lui  ;  que  les  assistants  l'avertirent  de 
son  erreur;  qu'elle  se  jeta  aux  pieds  d'Alexandre  et 
qu'il  la  releva  en  lui  disant  :  «  Ma  mère,  vous  ne  vous 
«êtes  point  trompée;  car  celui-ci  est  aussi  Alexandre.  » 
Quinte-Curce  a  traduit  presque  littéralement  ce  mor- 
ceau. Ce  trait  de  la  vie  d'Alexandre  était  digne  en  ef 
fet  de  tous  les  hommages  de  l'histoire,  de  l'éloquence, 
de  la  poésie  et  des  arts.  Mais  Darius  demanda  la  paix; 
le  vainqueur  la  refusa,  et  trompa  ses  propres  con- 
seillers, en  leur  dissimulant  les  conditions  avantageu- 
ses que  lui  proposait  le  roi  de  Perse.  Ce  dernier  trouva 
le  moyen  d'équiper  une  nouvelle  armée  de  huit  cent 
mille  hommes  d'infanterie,  et  de  deux  cent  mille  ca- 
valiers, sans  parler  d'une  multitude  de  chars  armés  de 
faux.  C'est  encore  Diodore  qui  rapporte  ces  nombres. 
Il  ne  détermine  point  les  forces  d'Alexandre. 

Le  roi  de  Macédoine  avait  résolu  d'entrer  àTyr,  pour 
y  offrir,  disait-il,  un  sacrifice  à  Hercule.  Les  Tyriens, 
justement  alarmés,  lui  fermèrent  leurs  portes  :  il  as- 
siégea leur  ville;  ils  la  défendirent  pendant  sept  mois, 
avec  un  courage  digne  de  la  justice  de  leur  cause;  car 
enfin  ils  étaient  étrangers  à  cette  guerre;  ils  avaient  le 
droit  d'ouvrir  ou  de  fermer  à  qui  bon  leur  semblait 
leur  temple  d'Hercule;  la  prudence  leur  commandait 
de  ne  pas  recevoir  dans  leurs  murs  un  ambitieux  con- 
quérant; il  n'usait  contre  eux  que  de  cette  violence 
impie  qu'on  appelle,  dans  l'idiome  des  brigands,  le 
droit  du  plus  fort.  N'importe;  il  les  vainquit,  et  les 
traita  presque  aussi  cruellement  qu'il  avait  traité  les 
Thébains.  D'autres  historiens  nous  diront  qu'après  avoir 
égorgé  dix  mille  soldats  désarmés,  il  en  fit  attacher  deut 
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mille  sur  des  croix  le  long  du  rivage,  et  vendit  ce  qui 
restait  d'habitants  au  nombre  de  trente  mille.  Quel- 
ques-uns échappèrent  a  sa  ra^c,  en  sVinbarquant  sur 
des  vaisseaux  sidoniens.  Diodore  n'entre  point  dans 
ces  détails;  mais  il  raconte  que,  maître  de  la  ville,  le 
héros  fit  des  sacrifices  à  Hercule;  que,  dans  le  temple 
d'Apollon,  il  enleva  les  chaînes  d'or  dont  les  Tyriens 
avaient  surchargé  ce  dieu  et  lui  imposa  le  surnom 
d'ami  d'Alexandre,  <pi>a)i;av&pov ;  qu'ensuite  il  créa  un 
roi  nommé  Ballonyme  :  c'est  celui  que  Plutarque  ap- 
pelle ÀXuvofjLo;,  Justin  et  Quinte-Curce  Ahdalonyme  ou 
Abdolonyme.  On  dit  qu'en  phénicien,  abd-al-anim  signi- 
fiait serviteur  du  dieu  brigand,  c'est-à-dire  du  dieu  de 
la  guerre.  Selon  Diodore,  Alexandre,  après  avoir  dé- 
trôné St raton ,  le  roi  légitime  des  Tyriens,  chargea 
Héphestion  d'en  trouver  un  autre.  Héphestion  choisit 
l'homme  chez  lequel  il  était  logé;  mais  celui-ci  refusa 
cet  honneur,  en  s'excusant  sur  ce  qu'il  n  était  point  de 
la  famille  royale.  «Indiquez-moi  donc,  reprit  Héphes- 
«tion,  quelqu'un  de  cette  famille  que  je  puisse  élever 
«sur  le  trône.»  L'hôte  désigna  Ballonyme,  qui  vivait  à  la 
campagne  des  fruits  de  son  travail.  On  le  trouva  tirant 
de  l'eau  et  couvert  de  haillons  ;  on  le  revêtit  des  habits 
royaux  qu'on  avait  apportés  exprès,  et  on  l'amena  sur 
la  placepublique  deTyr,  oïl  il  fut  proclamé  souverain. 
Le  peuple,  s'il  restait  encore  un  peuple  tyrien  ,  admira 
ce  jeu  de  la  fortune.  Ce  conte  présente  d'autant  plus 
de  difficultés,  que,  dans  Arrien,  Tyr  conserve  un  roi 
nommé  Azelmicus,  auquel  Alexandre  accorde  un  géné- 
reux pardon,  et  que,  dans  Quinte-Curce  et  Justin,  c'est 
à  Sidon ,  et  non  à  Tyr,  que  Straton  est  remplacé  par 
Abdolonyme. 
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En  33 1 ,  il  prit  envie  au  roi  de  Macédoine  daller 
consulter  l'oracle  d'Àmmon  en  Libye.  En  chemin,  il 
rencontra  des  ambassadeurs  cyrénéens,  qui  venaient  au- 
devant  de  lui  :  ils  lui  apportaient  une  couronne  et  de 
magnifiques  présents,  qu'il  accepta  avec  cette  bonté  et 
cette  affabilité  qui  caractérise  tous  les  héros.  Il  fallait 
traverser  un  désert  aride,  des  sables  brûlants;  vers  la 
fin  du  quatrième  jour,  la  provision  d'eau  s'épuisa, 
tant  on  avait  eu  de  prévoyance!  Heureusement  une 
pluie  soudaine  fournit  de  l'eau  pour  quatre  autres  jours. 
C'était  évidemment  un  présent  du  ciel,  un  bienfait  de 
la  providence  divine,  Ôewv  rpovo;«,  qui  veille  au  sa  lut  des 
maîtres  du  monde.  Cependant,  après  ces  quatre  autres 
journées,  l'eau  recommençait  à  manquer  ;  et,  de  plus ,  on 
ne  savait  comment  se  diriger,  aucune  route  n'étant 
tracée  ni  indiquée  à  travers  ces  sables.  Les  voyageurs 
se  désespéraient,  lorsqu'ils  remarquèrent  à  leur  droite 
des  corbeaux  qui,  en  volant  et  en  croassant,  leur  mon- 
traient un  sentier  qui  menait  au  temple  directement. 
Le  roi  vit  bien  que  le  dieu  l'attendait  avec  plaisir,  dou- 
bla le  pas,  et  gagna  le  marais  appelé  amer.  Delà  il  par- 
courut encore  cent  stades,  entra  dans  les  villes  d'Am- 
mon, et,  après  un  dernier  jour  de  marche,  se  trouva 
tout  près  du  temple.  Imagiuez,  au  milieu  d'un  affreux 
désert,  le  plus  délicieux  séjour,  arrosé  par  des  fontai- 
nes limpides,  couvert  d'arbres  et  de  fruits,  où  règne  un 
printemps  éternel.  Ce  territoire  a  cinquante  stades  en 
long  et  en  large,  et  le  temple  a  été  bâti  au  centre  par 
l'Égyptien  Danaus.  Les  prêtres  qui  le  desservent  habi- 
tent des  maisons  de  plaisance ,  protégées  par  une  cita- 
delle qu'un  triple  mur  environne.  La  statue  du  dieu 
est  d'un  bronze  où  fou  a  fait  fondre  des  émeraudes  et 
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d'autres  pierres  précieuses  :  pour  qu'elle  rende  des  ora- 
cles, il  faut  la  placer  dans  une  nacelle  d'or,  que  qua- 
tre-vingts prêtres  portent  à  l'endroit  que  le  dieu  leur 
indique  par  inspiration.  Mais  Alexandre,  introduit  dans 
le  temple,  fut  à  l'instant  salué  par  le  premier  pontife 
du  nom  de  fils.  «  O  mon  père,  répondit-il ,  je  prendrai 
«  volontiers  le  titre  de  votre  fils,  si  vous  me  donnez  Fem- 
«  pire  de  l'univers.  »  Déjà  les  prêtres  se  mettaient  en  mou- 
vement pour  déplacer  la  statue,  quand  leur  chef  pro- 
nonça que  la  prière  du  héros  était  exaucée,  a  Dès  lors, 
«  répliqua-t-il ,  il  ne  me  reste  qu'à  vous  demander  si  j'ai 
«puni  tous  les  complices  de  l'assassinat  de  mon  père.  » 
Il  oubliait  qu'il  n'avait  plus  d'autre  père  qu'Ammon. 
«Tenez-vous  en  repos,  lui  dit  le  pontife;  nul  mortel 
*  ne  peut  attenter  aux  jours  de  celui  de  qui  vous  êtesné  ; 
«sachez,  pour  ce  qui  concerne  Philippe,  que  tous  ses 
«  assassins  ont  été  punis.  Invaincu  jusqu'à  présent,  vous 
«  êtes  désormais  invincible.  »  Enchanté  de  ces  réponses , 
le  roi  de  Macédoine  revint  en  Egypte,  où  il  bâtit  une 
grande  ville,  celle  qui  est  devenue  célèbre  sous  le  nom 
d'Alexandrie.  Diodore  la  déclare  la  plus  riche  et  la 
mieux  peuplée  du  monde.  «  Lorsque  j'y  ai  passé,  dit-il, 
«ceux  qui  tenaient  les  registres  publics,  m'ont  assuré 
«qu'elle  contenait  plus  de  trois  cent  mille  personnes  li- 
«bres,  et  que  les  revenus  royaux  y  étaient  de  six  mille  ta- 
«  lents  »  (dix-huit  millions,  ou  trente-six  en  faisant  le 
talent  alexandrin  double  de  l'attique,  comme  le  suppo- 
sent Juste-Lipse  et  Samuel  Petit  ).  Quant  à  la  popula- 
tion, si  l'on  ajoute  les  esclaves,  elle  sera  très-considé- 
rable en  effet,  et  cependant  n'égalera  point  celle  de 
Home  au  temps  où  Diodore  écrivait. 

Alexandre  repasse  en  Syrie  ,  et  Darius  s'avance  à  la 
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tête  de  son  innombrable  armée;  ils  se  rencontrent  près 
du  village  d'Arbèles.  Avant  la  bataille,  le  roi  de  Perse 
offre  au  Macédonien  trois  mille  talents  d  or  et  toutes 
les  provinces  situées  en  deçà  du  fleuve  Halys,  même 
tout  le  pays  jusqu'à  l'Euphrate,  et  Tune  de  ses  filles 
en  mariage;  ajoutant  que,  s'il  veut  devenir  son  gen- 
dre, ils  partageront  entre  eux  l'empire  de  la  Perse. 
Alexandre  consulta  ses  amis,  ainsi  qu'il  faisait  toujours, 
quand  il  avait  pris  son  parti.  «J'accepterais  ces  offres, 
«si  j'étais  Alexandre, lui  dit  Parménion  :  — et  moi  aussi, 
«  si  j'étais  Parménion  ,  »  répliqua  le  conquérant  que  le 
seul  mot  de  partage  offensait.  «  De  même  que  l'ordre 
«des  cieux,  disait-il,  serait  dérange  par  la  présence  de 
«deux  soleils,  l'empire  de  la  terre  tomberait  dans  la 
«confusion  par  la  puissance  égale  de  deux  souverains.  » 
Darius  n'avait  donc  à  choisir  qu'entre  la  guerre,  s'il 
voulait  régner  encore,  ou  le  repos,  s'il  consentait  à 
dépendre  et  à  reconnaître  un  roi  des  rois.  Bientôt  les 
deux  armées  sont  en  présence  :  Diodore  en  explique  un 
peu  obscurément  la  disposition  ;  et  plusieurs  des  détails 
qu'il  donne  sont  difficiles  à  concilier  avec  l'état  des 
lieux  et  avec  les  récits  des  autres  historiens.  Il  est 
avéré  du  inoins  que  la  bataille  fut  sanglante;  que,  si 
les  Perses  y  obtinrent  d'abord  quelque  avantage ,  l'au- 
dace d'Alexandre  et  la  bravoure  de  Parménion  valu- 
rent aux  Macédoniens  une  victoire  complète.  Darius 
s'enfuit,  laissant  quatre-vingt-dix  mille  hommes  sous 
le  fer  des  ennemis,  qui,  suivant  Diodore,  n'en  avaient 
perdu  que  cinq  cents.  Mais  il  y  avait  dans  l'armée 
d'Alexandre  un  très-grand  nombre  de  blessés,  entre 
lesquels  on  remarquait  Epheslion ,  Perdiccas  ,  Mcni- 
das  et  Cœnus.  Cette  bataille  porte  le  nom  d'Arbèles. 
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parce  que  Gangamèle,  où  elle  s  est  réellement  livrée,  est 
un  village  d'Assyrie  trop  peu  connu.  Elle  décidait  du 
sort  de  la  Perse,  et  annonçait  aux  Grecs  celui  qui  les 
attendait.  Ils  sentirent  enfin  qu'ils  s'étaient  douné  un 
maître.  Tout  le  Péloponnèse  s'ébranla,  et  prit  les  armes 
contre  Antipater,  qu'Alexandre  avait  laissé  pour  régir 
la  Macédoine,  et  qui  était  occupé  d'une  guerre  avec  les 
Tl traces.  Il  se  hâta  de  la  terminer,  et  marcha  contre 
l'armée  grecque,  commandée  par  Agis,  roi  de  Lacédé- 
monc.  Les  Athéniens  n'étaient  point  entrés  dans  cette 
confédération;  et  c'est,  à  mon  avis,  un  des  torts  les 
plus  graves  que  la  Grèce  ait  eu  à  leur  reprocher.  Les 
Lacédémoniens  succombèrent;  Agis  périt  couvert  de 
blessures  glorieuses. 

La  seconde  partie  du  livre  XVII  de  Diodore  nous 
retrace  d'abord  les  vains  efforts  de  Darius  pour  recom- 
poser une  armée,  et  la  marche  d'Alexandre  d'Arbèles  à 
Baby lotie.  L'armée  macédonienne  se  reposa  dans 
cette  capitale  de  l'Assyrie;  le  conquérant  y  distribua 
de  l'argent  à  ses  soldats,  des  gouvernements  ou  satra- 
pies à  ses  principaux  officiers,  en  récompense  de  leurs 
services.  Il  reçut  des  troupes  nouvelles  que  lui  en- 
voyait Antipater.  Un  Perse,  satrape  de  la  Susiane,  lui 
livra  la  ville,  le  palais  et  les  trésors  de  Suse.  Là,  s'é- 
tant  assis  sur  le  trône  du  roi,  il  le  trouva  trop  haut 
pour  lui:  ses  pieds  ne  touchaient  point  à  terre.  Un  de 
ses  pages,  lui  voyant  les  jambes  pendantes,  alla  chercher 
une  table  pour  lui  servir  de  tabouret.  Cette  profana- 
tion affligea  vivement  un  eunuque  du  palais,  qui  se  mit 
à  pleurer.  Alexandre  lui  demanda  quelle  était  la  cause 
de  ses  larmes.  «Hélas!  dit  l'eunuque,  j'étais  l'esclave  de 
«Darius,  et  je  suis  maintenant  le  vôtre  :  je  pleure  de  ce 
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«  qu'un  meuble,  honorable  du  temps  de  mon  premier 
«  maître,  n'est  plus  qu'un  vil  escabeau  sous  le  second.  »  Ce 
discours  fît  faire  au  Macédonien  de  profondes  réflexions 
sur  l'inconstance  de  la  fortune;  il  se  reprochait  de  n'a- 
voir pas  respecte  le  malheur;  il  n'est  pas  dit  qu'il  se 
soit  jamais  reproché  ainsi  les  désastres  de  Thèbes  et  tic 
Tyr.  Mais  il  appela  le  page  qui  avait  apporté  la  table, 
et  lui  ordonna  de  la  remettre  où  il  l'avait  prise.  Philo- 
tas  survint  en  ce  moment ,  et  soutint  qu'il  n'y  avait  là 
rien  d'outrageant  pour  Darius ,  et  que  c'était  au  con- 
traire par  la  providence  particulière  d'un  bon  génie, 
Satpvo;  tivo;  âyaÔoO  irpovota ,  qu'on  avait  trouvé  là  de 
quoi  mettre  le  plus  puissant  des  rois  à  son  aise.  Cette 
interprétation  tranquillisa  la  conscience  du  héros;  et, 
tout  bien  considéré,  il  décida  que  la  table  resteraitsous 
ses  pieds. 

En  partant  de  Suse ,  Alexandre  y  laissa  la  mère,  les 
filles  et  le  fils  de  Darius ,  avec  des  maîtres  pour  leur 
apprendre  la  langue  grecque;  et,  se  mettant  à  la  tête 
de  son  armée,  en  quatre  jours  il  fut  sur  les  bords  du 
Pasitigre,  et  non  du  Tigre,  comme  le  porte  par  er- 
reur le  texte  grec.  Il  marchait  droit  à  Persépolis ,  lors- 
qu'il reçut  une  lettre  de  Tiridate,  gouverneur  de  cette 
ville.  Elle  lui  annonçait  que,  s'il  faisait  assez  de  dili- 
gence pour  arriver  avant  les  troupes  de  Darius ,  les 
portes  de  la  place  lui  seraient  ouvertes  par  Tiridate 
même,  chargé  de  les  lui  fermer.  Alexandre  accéléra  la 
marche  de  ses  troupes  ,  et  leur  fit  passer  l'Araxe  sur  un 
pont  volant.  Alors  se  présentèrent  fort  à  propos  huit 
cents  Grecs  qui,  prisonniers  deguerre sous  les  rois  pré- 
décesseurs de  Darius,  avaient  été  indignement  mutilés. 
Ce  spectacle  excita  la  compassion,  l'indignation,  et 
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motiva  l'ordre  qui  livrait  Persépolis  au  pillage.  C'était, 
dit  notre  auteur ,  la  cité  la  plus  riche  qu'il  y  eût  sous 
le  soleil.  Le  magnifique  palais  du  roi  y  fut  dévasté;  et 
la  proie,  quoique  partout  abondante,  semblait  si  pré- 
cieuse, que  les  Macédoniens  s  entre-tuaient  en  se  la 
disputant.  Pour  sa  part,  Alexandre  s'empara  du  tré- 
sor de  la  citadelle ,  accumulé  depuis  Cyrus  :  notre  au- 
teur l'évalue  cent  vingt  mille   talents    (  trois  cent 
soixante  millions).  Il  offrit  un  pieux  sacrifice,  suivi, 
selon  l'usage ,  d'un  festin  splendide.  Celui-là  fut  une 
véritable  orgie.  Thaïs,  Tune  des  courtisanes  qui  s  y  trou- 
vaient, imagina  que  la  meilleure  manière  de  la  termi- 
ner serait  de  brûler  le  plus  magnifique  édifice  de  la 
Perse.  A  l'instant  les  convives  demandent  des  flam- 
beaux :  ils  sont  impatients  de  venger  les  dieux  de  la 
Grèce,jadis  outragés  parles  sacrilèges  des  peuples  d'A- 
sie. On  décerne  au  grand  Alexandre  l'honneur  de 
commencer  cette  expédition.  Il  se  lève,  il  s'avance, 
guidé,  soutenu  par  la  bacchante  Thaïs  un  peu  moins 
ivre  que  lui  ;  il  marche  avec  elle  au  son  des  fifres , 
des  flûtes  et  des  voix  de  femmes.  Le  premier,  il  jette 
son  flambeau; Thaïs  se  presse  de  l'imiter,  et,  toute  la 
troupe  ayant  suivi  leur  exemple ,  l'édifice  est  embrasé. 
Cet  événement,  Messieurs,  était  rapporté  par  Cli- 
tarque  cité  dans  Athénée;  il  l'est  par  Plutarque;  il  l'est 
parQuinte-Curce,  qui  semble  même  dire  que  la  ville  en- 
tière de  Persépolis  fut  brûlée, ce  qui  n'est  point  exact; 
niais  l'incendie  du  palais  est  incontestable. 

En  ce  même  temps,  le  satrape  Bessus  égorgeait  Da- 
rius aux  portes  de  Bactres.  Le  généreux  Alexandre 
plaignit  le  roi  de  Perse,  le  fit  ensevelir  honorablement, 
et  se  mit  à  poursuivre  l'assassin ,  qu'il  n'eut  pas  le  bon- 
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heur  d'atteindre.  Ce  fut  quand  Bessus,  réfugié  dans  In 
Bactriaue,  y  eut  rassemblé  une  armée,  et  pris  le  titre  de 
roi,  qu'on  songea  sérieusement  à  le  punir.  Mais  les  Ma- 
cédoniens, qui  croyaient  leur  expédition  achevée  par 
les  défaites  et  la  mort  de  Darius,  aspiraient  à  retourner 
dans  leur  patrie  :  Alexandre  ne  les  retint  en  Asie  qu'à 
force  de  largesses  et  de  promesses.  11  les  entraîna  en 
Hyrcanie,  riche  contrée  qu'il  soumit  par  sa  seule  pré- 
sence. Les  Mardes  ne  s'étant  point  assez  empressés  de 
lui  offrir  leurs  hommages,  il  les  attaqua,  mit  le  feu  à 
leurs  habitations,  coupa  leurs  arbres  et  menaça  de  les 
égorger  tous  jusqu'au  dernier.  En  se  défendant  contre 
lui,  ils  avaient  enlevé  son  cheval,  dont  le  Corinthien 
Démarate  lui  avait  fait  présent; admirable  eoursier,qui, 
lorsqu'il  était  revêtu  de  la  housse,  ne  se  laissait  ap- 
procher que  par  le  roi  son  maître,  et  fléchissait  les  jar- 
rets devant  lui,  pour  être  plus  aisément  monté  par  un 
héros  de  petite  stature.  Diodore  ne  nomme  point  ici 
Bucéphale,  mais  c'est  de  lui  qu'il  s'agit.  Les  Mardes  le 
restituèrent ,  et  obtinrent  leur  pardon,  en  payant  des 
tributs.  Après  cette  expédition,  Alexandre  revenaiteu 
Hyrcanie.  Thalestris,  reine  des  Amazones,  se  présenta 
sur  son  passage;  elle  ne  dissimula  point,  dit  Rollin 
d'après  Diodore  et  Quinte-Curce,  qu'elle  se  croyait 
digne  de  donner  des  héritiers  au  roi  de  Macédoine;  elle 
resta  quelques  jours  auprès  de  lui ,  et  il  la  renvoya 
comblée  de  présents.  Mais  Kollin  ajoute  que  cette  his- 
toire est  peu  digne  de  foi;  et,  en  effet, Strabon,  Plu- 
tarque  et  Arrien  la  rejettent  au  nombre  des  contes  ima- 
ginés par  les  Macédoniens  pour  embellir  la  vie  de 
leur  monarque. 

Les  voluptés  asiatiques  commençaient  à  le  séduire, 
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ainsi  qu'il  était  arrivé,  deux  siècles  auparavant,  au  grand 
Cyrus,  son  modèle.  Il  ne  voulait  donc  plus  que  des  Per- 
ses pour  officiers  et  pour  gardes;  il  se  parait  du  dia- 
dème, de  la  robe  blanche,  de  la  ceinture,  de  tout  le 
costume  extérieur  des  rois  de  l'Asie;  il  faisait  prendre 
à  ses  courtisans  des  habits  de  pourpre,  et  à  ses  che- 
vaux des  harnais  à  la  persique.  Il  avait  de  plus  un 
sérail ,  composé  d'un  nombre  de  beautés  égal  à  celui 
des  jours  de  l'année.  En  même  temps  qu'il  s'abandon- 
nait à  tant  de  mollesse  ,  il  répandait  le  sang  de  Philo- 
tas  et  de  Parménion  ;  de  Philotas  ,  parce  qu'il  le  soup- 
çonnait d'avoir  conspiré;  de  Parménion,  parce  que 
Philotas  était  son  fils.  Le  crime  de  Philotasétatt  d'avoir 
différé  de  révéler  un  complot,  peut-être  imaginaire,  et 
dans  lequel  il  n'avait  certainement  pas  trempé.  Par- 
ménion était  absent  ;  il  gouvernait  la  Médie  :  le  roi  le 
fit  assassiner  sans  l'interroger,  et  sans  l'iuformer  de  la 
mort  de  son  fils,  qui  au  même  instant  expirait  dans  les 
tortures.  Plusieurs  autres  prétendus  complices  eurent 
le  même  sort;  et, après  ces  exécutions  sanglantes  ,  une 
liste  fut  dressée  de  tous  les  hommes  suspects  qui  avaient 
censuré  quelque  action  du  prince,  exprimé  quelque 
mécontentement,  ou  surtout  désapprouvé  le  supplice 
de  Philotas  et  la  mort  de  Parménion.  Pour  se  distraire 
de  ses  terreurs,  le  grand  Alexandre  alla  troubler  le 
repos  de  certaines  peuplades  septentrionales,  dont 
Tune  est  désignée  sous  le  nom  de  Paropamisades.  Au- 
cun brigand  du  midi  n'avait  encore  abordé  ce  pays 
glacé,  vaste  plaine  sans  bois  et  toute  couverte  de  neige. 
Les  toits  des  maisons  sont  en  tuiles,  et  ont  la  forme  de 
cônes  tronqués  ;  l'ouverture  qui  les  termine  laisse  échap- 
per la  fumée ,  et  entrer  quelquefois  le  jour.  Les  habi- 
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tants  se  tiennent  renfermés  dans  ces  loges  durant  la 
plus  grande  partie  de  Tannée.  On  ne  voit  point  là 
d  oiseaux  ni  de  bêtes  sauvages.  Alexandre  y  voulut 
pénétrer,  malgré  tant  d'obstacles  naturels ,  et  sans  y 
être  autrement  attiré  que  par  le  besoin  de  ravager.  Il 
y  perdit  un  grand  nombre  d'officiers,  de  serviteurs 
et  de  soldats  :  les  uns  périssaient  par  la  congélation  de 
leurs  membres;  l'éclat  de  la  neige  aveuglait  les  au- 
tres. Ceux  qui  échappaient  à  ces  périls  se  dirigeaient 
vers  des  cabanes  demi-souterraines,  et  s'y  payaient  de 
leurs  fatigues  extrêmes  par  le  pillage  de  quelques  pro- 
visions misérables.  Après  cette  conquête ,  on  revint 
camper  près  du  Caucase  :  en  seize  jours  on  traversa 
celte  montagne,  au  pied  de  laquelle  on  bâtit  une 
Alexandrie.  Le  roi  construisit  d'autres  villes,  SXkou;  ra- 
X«iç,  dans  les  environs,  et  y  laissa  dix  mille  hommes. 
L'un  des  meilleurs  manuscrits  porte  seulement  aXkry 
Tttfttv,  une  autre  ville;  et  Wesseling  préfère  cette  le- 
çon, parce  qu'il  a  peine  à  concevoir  qu'on  ait  en  si  peu 
de  temps  élevé  tant  de  cités  en  un  lieu  si  resserré. 
Quinte-Curce  ne  parle  que  d'une  seule,  savoir  de  celle 
que  nous  venons  de  nommer  Alexandrie. 

Cependant  Bessus  conservait  le  titre  de  roi ,  et  sem- 
blait s'affermir.  Au  lieu  de  le  combattre,  on  corrom- 
pit les  officiers  qui  l'environnaient.  Ils  ramenèrent  vif 
au  roi  de  Macédoine,  qui  le  livra  aux  parents  de  Da- 
rius. Quand  ceux-ci  l'eurent  coupé  en  petits  morceaux, 
la  reine  Sisygambis,  pénétrée  de  reconnaissance  et  d'ad- 
miration pour  la  haute  sagesse  d'Alexandre,  lui  en- 
voya de  riches  présents,  et  lui  promit  d'obéir  dé- 
sormais à  toutes  ses  volontés,  ('.'est  ici ,  Messieurs,  que 
le  texte  de  Diodorc  est  interrompu  par  une  lacune 
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qui  correspond  à  plus  d'un  cinquième  du  livre.  Il  inan- 
fjue  seize  chapitres  annoncés  dans  la  table  préliminaire 
par  les  titres  que  voici  :  Alexandre  perd  un  grand 
nombre  de  ses  soldats  en  traversant  un  pays  sans  eau  ; 
il  extermine  les  Branchides,  parce  que  leurs  ancêtres 
ont  trahi  lesGrecs  au  temps  de  Xerxès;  il  conduit  son 
armée  chez  les  Bactriens  et  les  Scythes;  trois  fois  il 
subjugue  et  punit  les  Sogdiens  ;  il  dévaste  la  Bac- 
triane;  il  entre  chez  les  Basistes,  et  y  donne  la  chasse 
aux  bêtes  féroces  qui  remplissent  les  forêts  de  cette 
province;  de  sa  propre  main,  il  tue  à  la  fin  d'un  repas 
son  ami  Clitus;  il  condamne  à  mort  Callisthène;  il 
s'engage  ensuite  dans  le  pays  des  montagnes,  et  y  laisse 
une  partie  de  ses  troupes  abîmées  sous  des  monceaux 
de  neige;  il  épouse  Roxa  ne  ,  fille  d'Oxyarte,  et  veut 
qu'à  son  exemple,  ses  courtisans  s'allient  à  des  famil- 
les barbares;  il  passe  dans  les  Indes;  et,  pour  imprimer 
la  terreur  à  toutes  les  nations  de  ce  pays,  il  commence 
par  exterminer  la  première  qu'il  reneontre;  il  prend 
Nyse,  et  traite  favorablement  cette  ville,  en  considé- 
ration du  dieu  Bacchus,  sou  allié.  Mais,  lorsqu'à  près 
des  combats  et  un  siège,  il  entre  dans  Massaca,  il 
égorge  toute  la  garnison,  qui  s'était  courageusement 
défendue.  C'est  par  la  fin  de  ce  dernier  article  que  le 
texte  de  Diodore  recommence. 

Nous  nous  trouvons  parvenus  à  l'année  3*7  :  il  ne 
reste  plus  que  quatre  ans  du  règne  d'Alexandre.  Un 
roi  indien,  appelé  Mophis  (Quinte-Gurcele  nomme  Om- 
pliis),  vint  offrir  au  conquérant  ses  services  et  ses  trou- 
pes; Alexandre  l'accepta  pour  allié  ,  lui  fit  prendre  le 
nom  de  Taxile,  et  marcha  avec  lui  contre  Porus ,  roi 
moins  docile  et  chef  d'une  armée  formidable.  Porus 
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était  d'une  taille  de  sept  pieds  et  demi ,  et  aussi  brave 
que  robuste  :  assis  sur  le  plus  haut  de  ses  éléphants, 
il  dirigeait  tous  les  mouvements  de  ses  troupes,  et  s'ex- 
posait à  tous  les  traits  des  ennemis.  Alexandre  fit  fon- 
dre sur  lui  une  uuée  de  traits,  dont  presque  aucun  ne 
manquait  un  but  si  visible.  Le  roi  indien  soutint  hé- 
roïquement cette  attaque,  jusqua  ce  que  ,  perdant 
tout  son  sang,  il  tombât  par  terre.  Son  armée  le  crut 
mort,  se  débanda,  laissa  aux  Macédoniens  neuf  mille 
prisonniers,  quatre-vingts  éléphants,  et  le  champ  de  ba- 
taille couvert  de  douze  mille  cadavres.  Porus  respirait 
encore;  et  son  royaume  lui  fut  rendu,  en  considéra- 
tion de  sa  valeur.  C'est  l'une  des  actions  généreuses 
d'Alexandre, qui  voulut  bien  d'ailleurs  accorder  trente 
jours  entiers  de  repos  à  l'armée  macédonienne.  On  le 
voit  bientôt  après  bâtir  deux  villes ,  Nicée  au  lieu  même 
où  il  avait  vaincu  Porus,  et  BouxsçxXa  ,  du  nom  de  son 
cheval ,  aux  bords  de  l'Indus.  L'historien  nous  fait  re- 
marquer dans  l'Inde  des  singes  d'une  espèce  prodi- 
gieuse ,  et  des  serpents  qui  ont  seize  coudées  de  long. 
11  suffit ,  dit-il ,  d'être  frappé  de  la  queue  de  ces  ser- 
pents pour  éprouver  des  maux  terribles  ,  et  spéciale- 
ment une  sueur  de  sang;  mais  le  pays  produit  une 
racine  qui  guérit  de  cette  maladie.  Dioscoride  a  fait 
mention  de  cet  antidote,  et  Lucain  a  décrit  les  effets  île 
la  morsure  ou  des  attouchements  de  ces  reptiles.  So- 
pithe,   roi  d'une  province  indienne,  avait  six  pieds 
de  haut;  et  tous  ses  sujets  étaient  beaux  et  vigoureux, 
car  on  tuait  tous  les  enfants  infirmes  ou  difformes.  Ce 
roi  néanmoins  jugea  que  le  parti  le  plus  sûr  était  de 
se  soumettre  au  monarque  macédonien  ,  et  s'empressa 
de  lui  offrir  sa  ville ,  ses  États  et  son  troue.  Alexandre 
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daigna  se  contenter  de  riches  tributs;  son  armée  fut 
magnifiquement  traitée  durant  quelque  temps,  et  em- 
porta divers  objets  rares  et  précieux,  par  exemple,  des 
chiens  d'une  hauteur  et  d'une  force  extraordinaires,  qui 
s  accouplaient  avec  des  tigresses.  Les  Macédoniens  reçu- 
rent le  même  accueil  de  Phégée,  autre  prince  de  l'Inde. 
Mais  la  nation  des  Tabrœsiens  ou  Praesiens  était  gouver- 
née par  Xandrame,  qui  avait  quatre  mille  éléphants 
dressés  au  combat.  C'était  beaucoup  ;  Alexandre  n'en 
voulait  rien  croire  :  Porus  lui  certifia  l'exactitude  de  ce 
nombre,  en  ajoutant  qu'au  surplus  Xandrame  n'était 
qu'un  vil  personnage ,  né  d'un  barbier,  et  placé  sur 
le  trône  par  la  feue  reine,  à  laquelle  il  avait  eu  le 
bonheur  de  plaire,  et  qui  s'était  débarrassée  de  son 
premier  mari  pour  l'épouser.  Quinte-Curce  réduit  les 
éléphants  à  trois  mille,  et  au  lieu  de  Xandrame  écrit 
Aggramme.  Ce  qui  peut  embarrasser  davantage  c'est  que 
Porus,  qui  reproche  à  ce  prince  une  naissance  obscure, 
était  lui-même  fils  d'un  barbier,  si  nous  en  croyons 
Libanius  et  un  ancien  auteur  cité  par  Photius.  Il  est 
fort  à  craiudre  qu'il  n'y  ait  en  tout  ceci  de  la  confusion 
et  des  méprises.  Mais  enfin  Alexandre  ne  vint  pas  à  bon  i 
de  vaincre  Aggramme  ou  Xandramme  :  les  troupes  ma- 
cédoniennes refusèrent  le  service  :  leurs  armes  étaient 
usées,  leurs  habits  en  lambeaux  ,  leurs  chevaux  boi- 
teux. 11  les  rassembla  ,  les  encouragea  par  des  pro- 
messes, leur  distribua  de  l'argent,  et,  ce  qui  était  en- 
core plus  efficace,  il  entremêla  dans  tous  les  rangs  des 
recrues  qui  lui  survenaient  de  la  Grèce  et  d'autres 
pays. 

Retenu  en  deçà  du  Gange,  Alexandre  porta  ses  ar- 
mes contre  deux  nations  guerrières,  les  Maliens  et  les 
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Oxyd  raques,  qui,  dans  le  texte  grec,  sont,  par  uneerreur 
étrange,  appelés  Syracusai us.  Avant  l'arrivée  du  Macé- 
donien, les  Oxydraques  et  les  Maliens  étaient  en  guerre  : 
à  son  approche,  ils  se  réconcilièrent,  et  se  donnèrent 
réciproquement  dix  mille  de  leurs  filles  eu  mariage. 
Alexandre  ayant  attaqué  une  de  leurs  villes,  l'augure 
Démophon  vint  lui  prédire  une  blessure  dangereuse, 
clairement  annoncée  parle  chant  ou  le  vol  des  oiseaux, 
et  le  supplia  de  tenter  plutôt  un  autre  siège.  Le  prince 
reçut  mal  cet  avis,  conduisit  ses  soldats  au  pied  des 
murs,  poursuivit  les  ennemis  jusque  dans  leur  cita- 
delle, dressa  une  échelle,  eu  monta  les  premiers  de- 
grés, fut  atteint  de  plusieurs  traits,  dont  l'un  le  fit 
tomber  sur  les  genoux.  Dans  cette  situation,  il  put 
encore  enfoncer  son  épée  dans  le  flanc  de  l'Indien  qui 
allait  lui  porter  un  coup  mortel;  après  quoi,  il  se 
releva;  ses  gardes  accoururent,  le  dégagèrent ,  prirent 
la  ville,  en  massacrèrent  tous  les  habitants  sans  excep- 
tion, et  n'y  laissèrent  en  partant  que  des  morts. 
Guéri  bientôt  de  sa  blessure,  Alexandre  invita  ses  cour- 
tisans à  un  festin  royal,  où  le  Macédonien  Coragus 
porta  un  défi  à  Dioxippe,  athlète  athénien  plusieurs 
fois  couronne.  On  fixa  le  jour  du  combat;  des  milliers 
de  spectateurs  s'y  rendirent.  Le  Macédonien  s'avance 
armé  de  pied  en  cap;  l'Athénien,  nu  et  frotté  d'huile,  la 
téte  couverte  d'un  chapeau  d'athlète.  Le  premier  res- 
semblait au  dieu  Mars,  le  second  à  Hercule.  Mars  jeta 
un  javelot,  puis  s'approcha,  la  lance  en  avant.  Hercule 
évita  le  javelot  par  un  léger  détour,  et  brisa  la  lance 
d'un  coup  de  massue.  Coragus  a  recours  à  son  épée  : 
Uioxippe  saisit  de  sa  main  gauche  l'épée  elle  bras  qui 
la  tient,  et  de  la  droite  il  ébranle  son  adversaire,  qui 
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perd  l'équilibre  et  tombe  renverse.  On  admirait  tant 
de  force  et  de  courage.  Les  Athéniens,  ses  compatrio- 
tes,  le  couronnaient  vainqueur;  mais  le  roi  dissimulait 
mal  le  déplaisir  que  lui  causait  la  défaite  du  Macédo- 
nien. Les  courtisans  comprirent  qu'une  intrigue  contre 
Dioxippe  ne  déplairait  point  à  leur  maître.  Hs  firent 
glisser,  par  un  officier  de  bouche,  un  vase  d'or  sous  le 
chevet  de  l'athlète;  et,  dès  le  repas  suivant,  feignant 
de  s'apercevoir  par  hasard  de  la  disparition  de  ce 
vase,  ils  introduisirent  un  dénonciateur,  qui  accusa 
Dioxippe,  chez  lequel,  en  effet,  le  vase  fut  bientôt  trouvé. 
Il  vit  que  son  triomphe  ne  lui  serait  point  pardonné, 
et  il  se  donna  la  mort.  Diodore  lui  reproche  deux  griefs  : 
l'un  d'être  entré  en  lice  avec  un  Macédonien,  au 
sein  d'une  cour  macédonienne,  l'autre  d'avoir  déses- 
péré de  son  salut.  11  le  plaint  d'avoir  eu  tant  de  force 
daus  les  membres ,  et  si  peu  dans  l'esprit. 

Dans  sa  navigation  sur  le  fleuve  Indus  jusqu'à  l'Océan 
méridional ,  ou,  comme  disaient  les  anciens,  la  mer  Ery- 
thrée, Alexandre  descendit  chez  divers  peuples,  dont  il 
reçut  les  hommages.  Il  fonda  chezeux  encore  une  Alexan- 
drie. Mais  il  ne  soumit  que  les  armes  à  la  main  les  États 
des  rois  Musicanus,Porticanus  et  Sambus  :  il  fallut  tuer 
lesdeux  premiers  de  ces  princes,  poursuivre  lesarméesde 
tous  trois,  assiéger,  piller  et  brûler  leurs  villes,  égorger 
ou  réduireen  servitude  leurs  sujets.  Par  ces  violences,  les 
Macédoniens  restaient  maîtres  de  ces  pays  qu'ils  allaient 
quitter.  Tous  emportaient  du  butin ,  mais  plusieurs  des 
blessures  graves;  car  on  disait  que  les  barbares  avaient 
trempé  leurs  armes  dans  des  sucs  venimeux,  et  employé 
surtout  un  poison  subtil,  qu'ils  savaient  extraire  de  la 
peau  des  serpents  morts  et  exposés  à  un  soleil  ardent. 

XII.  4! 
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L'homme  atteint  de  ces  armes  tombait  dans  un  engour- 
dissement irrésistible ,  suivi  de  douleurs  aiguës,  de  vo- 
\  missements  et  d'un  tremblement  de  tous  les  membres. 

Les  plaies  jetaient  une  écume  noire,  indice  de  pourri- 
ture, et  pronostic  assuré  d'une  mort  cruelle.  Attaqué 
de  cette  horrible  maladie,  Ptolémée,  depuis  roi  d'É- 
gypte,  en  guérit  miraculeusement,  selon  Diodore.  En 
effet,  A  lexandre,  qui  le  chérissait,  vit  en  songe  un  dragon, 
qui  lui  présentait  une  herbe  salutaire  et  lui  montrait  le 
terrain  où  elle  croissait  :  on  en  frotta  le  corps  de  Ptolé- 
mée; on  lui  en  fit  boire  des  infusions;  ce  remède  le 
sauva,  lui  et  tous  les  blessés  qui  en  usèrent.  Cicéron 
a  daigné  consigner  ces  détails  dans  son  traité  de  la 
Divination. 

Arrivé  à  la  mer,  Alexandre  offrit  des  sacrifices  a 
Téthys  et  à  l'Océan  :  en  leur  honneur,  il  jeta  dans  les 
flots  beaucoup  de  ces  vases  d'or,  dont  le  pillage  avait 
coûté  tant  de  sang  ;  puis,  remontant  un  peu  l'indus,  ii 
descendit  à  Hyala,  ville  considérable,  qui  avait  deui 
rois  et  un  sénat,  à  peu  près  comme  à  Sparte.  Ce  fut 
de  là  qu'il  envoya  Néarque  visiter  les  côtes  ,  depuis  les 
bouches  de  l'indus  jusqu'à  celles  de  l'Euphrate.  Pour  lui, 
à  la  tête  de  son  armée  de  terre,  il  subjugua  les  Arbi- 
tes,  les  Gédrosiens  et  d'autres  différentes  peuplades.  Pour 
étendre  et  accélérer  ses  conquêtes,  il  divisa  ses  troupes 
en  trois  corps,  s'en  réserva  un,  confia  le  deuxième  à 
Ptolémée,  le  troisième  à  Léon  na  tus.  Au  moyen  de  cette 
distribution,  il  lui  fallut  moins  de  temps  pour  couvrir 
de  cadavres  et  de  cendres  une  région  immense  (  c'est 
Diodore  qui  fait  cette  observation  ).  Avant  d'entrer  dan< 
le  pays  des  Orites,  le  conquérant  choisit,  sur  le  bon- 
de l'Océan,  un  terrain  élevé  pour  y  construire  une  qua- 
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trième  Alexandrie.  Les  Orites,  sur  lesquels  il  fondit  à 
l'improviste,  lui  opposèrent  peu  de  résistance;  mais,  ar- 
rêté par  une  nation  sauvage,  qui  ne  s'habillait  que  de 
peaux  de  bêtes, qui  ne  se  nourrissait  que  de  baleines, 
presque  perdu  et  dépourvu  de  vivres  dans  un  vaste 
désert,  voyant  ses  soldats  périr  d'inanition,  et  plus 
effrayé  encore  du  mécontentement  de  ceux  auxquels  il 
restait  des  forces,  il  envoya  chercher  du  renfort  chez 
les  Parthes,  en  Carmanie,  en  d i Hère n tes  contrées.  On 
sortit  enfin  de  ce  désert  épouvantable,  et  Ton  se  trouva 
dans  un  pays  mieux  habité,  où  Ton  célébra  les  mystè- 
res de  Bacchus.  Néarque  et  ses  compagnons  revinrent, 
et  racontèrent  ce  qu'ils  avaient  observé  :  ils  parlèrent  du 
flux  et  du  reflux  de  l'Océan,  des  îles  que  les  eaux  cou- 
vraient et  découvraient  alternativement  sur  les  côtes, 
des  baleines  monstrueuses  dont  ils  avaient  été  effrayés, 
et  qu'ils  avaient  épouvantées  à  leur  tour  par  le  cliquetis 
des  armes  et  par  le  son  des  trompettes.  Alexandre  fit 
rembarquer  ces  navigateurs,  et  leur  ordonna  d  aller  l'at- 
tendre aux  embouchures  de  FEuphrate.  Vers  ce  temps, 
le  philosophe  indien  Calanus,  ayant  vécu  soixante-treize 
ans  sans  aucune  incommodité,  jugea  que  c'était  avoir 
assez  joui  de  la  vie,  et  pria  le  roi  de  lui  faire  dresser  un 
bûcher,  et  d'ordonner  qu'on  y  mît  le  feu  dès  qu'il  y  serait 
monté.  Alexandre  y  consentit,  quoique  à  regret,  et  célé- 
bra pompeusement  les  funérailles  du  philosophe;  après 
quoi  il  se  rendit  à  Suse ,  où  il  épousa  Statira,  fille  aînée 
de  Darius;  la  cadette  fut  mariée  à  Héphestion;  et  les  cour- 
tisans les  plus  distingués  se  mirent  à  épouser  des  Per- 
sanes. Trente  mille  Perses,  à  la  fleur  de  l'âge,  arrivè- 
rent à  Suse,  et  y  furent  exercés  à  l'art  de  la  guerre. 
Les  Macédoniens, de  plus  en  plus  mécontents,  se  per- 
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mettaient  non-seulement  des  murmures ,  mais  des  rail- 
leries sur  le  (ils  de  Jupiter  A  m  mon.  Il  conçut  l'idée  de 
les  remplacer  par  des  Asiatiques;  et,  parti  de  Macé- 
doine pour  aller  combattre  les  Perses,  peu  s'en  fallut 
qu'il  ne  revînt  à  la  tête  d'une  armée  de  Perses  fondre 
sur  la  Grèce.  C'eût  été  là  infailliblement  le  dernier  de 
ses  exploits,  si  sa  carrière  se  fût  un  peu  plus  prolongée. 

Harpalus,  qu'il  avait  laisse  à  Babylone  et  chargé  d'y 
garder  ses  trésors,  ayant  appris  l'expédition  dans  les 
Indes ,  et  se  persuadant  que  le  roi  n'en  reviendrait  ja- 
mais, se  donna  toute  licence,  et  se  livra  aux  débauches 
les  plus  révoltantes  et  les  plus  dispendieuses.  Il  avait 
fait  venir  d'Athènes  une  courtisane  fameuse  appelée  Py- 
thon ice;  elle  était  morte  en  Asie,  il  la  fit  reporter  à 
grands  frais  en  Grèce,  et  lui  éleva  dans  l'Attique  un 
magnifique  monument.  D'ailleurs  il  la  remplaça  par 
Glycère,  pour  laquelle  il  prodigua  pareillement  les  dé- 
penses. Informé  qu'Alexandre  revenait  des  Indes,  et  qu'il 
avait  condamné  à  mort  des  satrapes  infidèles,  Harpa- 
lus craignit  le  même  sort,  déserta  l'Asie,  et  vint  se  dé- 
clarer le  suppliant  du  peuple  d'Athènes.  Il  usa  ,  dit-on, 
de  ses  trésors  pour  corrompre  les  orateurs  de  cette  répu- 
blique, qui,  en  effet,  prirent  sa  défense,  lorsqu'il  fut  re- 
demandé par  Antipater.  Ensuite,  il  se  réfugia  en  Crète, 
où  il  fut  tué  en  secret  par  Thymbron,  personnage  que 
nous  retrouverons  dans  le  dix-huitième  livre.  Des  ora- 
teurs athéniens,  et  particulièrement  Démosthène,  fu- 
rent accusés  d'avoir  reçu  les  présents  d'Harpalus.  Plu- 
tarque  rapporte  les  mêmes  faits ,  et  ne  révoque  point  en 
doute  la  corruption  de  Démosthène.  Pausanias  dit,  au 
contraire,  que  l'innocence  de  cet  orateur  célèbre  a  été 
suffisamment  prouvée.  Si  nous  en  croyons  Pausanias , 
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Harpalus,  retiré  en  Crète,  y  périt  sous  les  coups  de  ses 
propres  domestiques,  ou  de  la  maio  d'un  Pausanias 
macédonien, et  non  plus  de  celle  deThymbron  ou  Thy- 
bron.Un  esclave,  dépositaire  des  trésors  d'Harpalus,  s'en- 
fuyait à  Rhodes  :  il  tomba  entre  les  mains  de  Philoxène, 
commandant  de  la  (lotte  d'Alexandre.  Philoxène,  après 
avoir  questionné  cet  esclave,  adressa  aux  Athéniens  une 
liste  de  tous  les  soudoyés  d'Harpalus;  et  l'on  n'y  li- 
sait point  le  nom  de  Démosthène,  qui  était  pourtant  l'en- 
nemi déclaré  d'Alexandre,  et  par  qui  Philoxène  avait 
été  personnellement  offensé.  Cette  omission  et  les  hon- 
neurs rendus  en  plusieurs  lieux  de  la  Grèce  à  la  mé- 
moire du  premier  orateur  d'Athènes  suffisent  pleine- 
ment à  sa  justification,  selon  Pausanias. 

Alexandre  se  conduisait  en  souverain  de  la  Grèce  :  il 
ordonna  de  publier,  à  la  prochaine  célébration  des  jeux 
Olympiques,  qu'il  serait  permis  à  tous  les  exilés  et  à  tous 
lesf  ugitifs  de  rentrer  dans  leurs  cités,  n'exceptant  que  les 
assassins  et  ceux  qui  auraient  pillé  les  temples. Cette  me- 
sure pouvait  bien  être  équitable;  mais  c'était  un  édit 
royal  qu'un  conquérant  envoyait  d'Asie  aux  républiques 
grecques,  maîtresses  de  leur  régime  intérieur.  Il  opérait 
en  même  temps  des  réformes  dans  son  armée;  il  licen- 
cia dix  mille  vieux  soldats,  après  leur  avoir  distribué 
en  un  seul  jour  près  de  dix  mille  talents  (  trente  mil- 
lions). Cette  générosité  parut  excessive  à  ceux  qui  n'en 
profitaient  pas  :  des  murmures  éclatèrent ,  il  ne  sut  les 
étouffer  que  par  des  supplices;  et  la  sédition  faisant  des 
progrès,  il  se  vit  réduit  à  choisir  des  Perses  pour  ses 
officiers.  La  révolte  neuteependant  pas  d'autre  suite:  il 
parvint  à  l'apaiser;  et,  lorsqu'on  lui  demanda  pardon, 
il  ne  l'accorda  qu'avec  peine.  Autour  de  lui,  les  fonc- 
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tions  les  plus  éminentes  étaient  remplies  par  des  Perses, 
successeurs  de  Macédoniens  destitués.  Des  Perses  com- 
posaient sa  garde  et  sa  cour.  Vingt  mille  tireurs  ou 
frondeurs  perses  lui  arrivaient,  amenés  par  Peuces- 
te.  Il  prenait  un  soin  particulier  d'environ  dix  mille 
enfants  nés  de  captives  persanes.  En  3a6,  il  partit 
de  Suse,  il  visita  la  Bagistame,  pays  gracieux  et  fertile, 
et  une  autre  province  dans  laquelle  on  élevait  soixante 
mille  poulains;  le  nombre  eu  avait  été  autrefois  pres- 
que triple.  Lorsqu'il  y  eut  passé  un  mois  entier,  il  se 
rendit,  en  sept  jours  de  marche,  à  Ecbatane  de  Médie, 
villequi  avait,  dit-on,  deux  cent  cinquante  stades  de  tour. 
Il  y  employa  son  loisir  en  spectacles  et  en  festins  :  il  y 
perdit  Héphestion,  dont  la  santé  ne  résista  point 
à  l'excès  des  plaisirs.  Le  roi  chargea  Perdiccas  de  con- 
duire le  corps  d'Héphestion  à  Babyloue,  où  devaient 
être  célébrées  de  magnifiques  funérailles.  Du  reste, 
toute  la  marche  d'Alexandre  depuis  Suse  jusqu'à  Ecba- 
tane est  pleine,  dans  Diodore,  de  petites  difficultés 
géographiques,  d'inexactitudes  dans  la  transcription 
des  noms  de  fleuves, de  villes  et  de  cantons. 

Les  licenciements  ordonnés  par  Alexandre  avaient 
rempli  l'Asie  d'une  multitude  de  vagabonds  et  de  bri- 
gands. Après  avoir  erré  dans  les  contrées  asiatiques, 
ils  vinrent  presque  tous  aborder  au  promontoire  du 
Ténare  dans  la  Laconie;  et  bientôt  plusieurs  satrapes 
et  commandants  destitués ,  rassemblant  ce  qui  leur  res- 
tait de  richesses  et  de  serviteurs ,  se  rendirent  en  ce 
même  lieu,  et  composèrent  de  cet  amas  d'aventuriers 
une  espèce  d'armée,  qui  eut  pour  chef  l'Athénien  I^éo- 
sthène,  de  tous  les  Grecs  le  plus  irréconciliable  ennemi 
de  l'ambition  et  de  la  tyrannie  d'Alexandre.  Léo- 
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sthène,  dans  une  assemblée  secrète  du  sénat  a"  Athènes, 
obtint  une  avance  de  cinquante  talents  et  une  ample 
provision  d'armes.  11  souleva  les  Étoliens,  qui  n'aimaient 
pas  non  plus  le  conquérant,  et  les  disposa  facilement 
à  s'armer  avec  toute  la  Grèce  pour  l'indépendance  com- 
mune. C'était  une  entreprise  civique  et  salutaire,  si 
elle  avait  pu  être  bien  concertée  et  bien  conduite.  Alexan- 
dre était  occupé  en  Médie  à  soumettre  les  Cosséens, 
montagnards  courageux,  qui  prétendaient  ne  reconnaî- 
tre aucun  maître  étranger.  Il  lui  fallut  s'emparer  d'a- 
bord de  tous  les  passages  qui  conduisaient  à  leurs  ha- 
bitations, et  ravager  tout  le  plat  pays,  d'où  ils  tiraient 
leurs  subsistances.  Il  leur  livra  plusieurs  combats,  d'où 
il  sortit  vainqueur,  et  les  contraignit  à  demander  la  paix  > 
à  se  résigner  même  à  l'esclavage.  Cette  conquête  s'a- 
cheva en  quarante  jours;  mais,  avaut  de  quitter  ce 
pays  sauvage,  il  y  bâtit  des  villes  habitables.  11  retour- 
nait à  Babylone,  à  petites  journées;  il  n'en  était  plus 
qu'à  trois  cents  stades,  quand  de  savants  Chaldéeus ,  con- 
sommés dans  la  science  des  astres,  lui  députèrent  les 
doyens  de  leur  collège,  pour  l'avertir  qu'il  périrait 
dans  Babylone;  que  tous  les  mouvements  et  tous  les  as- 
pects des  corps  célestes  s'accordaient  à  prédire  cette  ca- 
lamité; que  néanmoins  il  leur  était  possible  encore  de 
détourner  l'effet  de  ces  influences  astrales,  s'il  relevait 
le  temple  de  Bélus,  et  s'il  continuait  sa  route  par  les 
dehors  de  la  ville.  Voilà  ce  que  devait  déclarer  au  roi 
lui-même  Béléphante,  chef  de  ladéputationchaldéenne; 
mais  il  n'eut  pas  tant  d'audace.  Craignant  de  ne  pouvoir 
soutenir  l'éclat  des  regards  du  conquérant,  il  ne  s'a- 
dressa qu'à  Néarque.  Celui-ci  communiqua  le  fatal  avis  . 
an  prince,  qui  en  conçut  un  effroi  mortel;  car  il  sa- 
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vait  que  les  Chaldéens  n'étaient  pas  des  devins  vul- 
gaires :  dos  personnages  si  clairvoyants  et  si  vertueux 
ne  pouvaient  ni  se  tromper  ni  l'induire  en  erreur.  Il 
résolut  donc  de  ne  point  entrer  dans  Babylone,  et  vint 
campera  deux  cents  stades  de  cette  capitale.  Malheu- 
reusement il  y  avait  dans  sa.  cour  des  esprits  forts,  des 
disciples  du  philosophe  Anaxarque,  lesquels  n'avaient 
de  respect  pour  aucune  sorte  de  ces  prédictions  ni  pour 
aucune  classe  de  devins.  Ils  lui  firent  honte  de  sa  cré- 
dulité, et,  pour  s'en  montrer  plus  guéri  qu'il  ne  l'était 
réellement,  il  eutra  brusquement  dans  la  ville  avec  toute 
son  armée.  On  l'y  reçut  avec  l'allégresse  ordinaire  en 
pareil  cas;  on  lui  donna  de  superbes  fêtes;  il  se  livra 
au  repos,  ou  plutôt  à  la  fatigue  des  plaisirs,  et,  selon 
son  usage,  à  des  excès  qui  n'étaient  pas  du  tout  pro- 
pres à  conjurer  le  péril  dont  on  lavait  menacé.  Toute- 
fois ,  il  ne  négligea  point  les  funérailles  d'Héphestion, 
qu'il  avait  constamment  préféré  à  tous  ses  autres  fa- 
voris^ Cratère  même,  a  Cratère,  avait-il  dit,  aime  le 
«roi,  mais  Héphestion  aime  Alexandre.  »  A  ce  trait  Dio- 
dore  eu  ajoute  un  qu'il  a  déjà  fait  connaître  à  ses  lec- 
teurs. Il  leur  raconte  de  nouveau,  et  comme  s'il  ne  leur 
en  avait  jamais  parlé,  la  méprise  de  Sisygambis,  et  la 
réponse  du  roi  «celui-ci  est  aussi  Alexandre.»  Mais  il 
nous  apprend  de  plus  qu'Olympias,  la  mère  du  héros, 
était  jalouse  du  crédit  d'Héphestion,  et  fut  un  jour  invi- 
tée par  le  courtisan  à  se  souvenir  que  le  roi ,  qu'elle  ap- 
pelait son  fils,  était  son  maître  autant  que  celui  de  toute 
autre  personne  macédonienne. 

Il  s'agissait  donc  de  rendre  à  Héphestion  les  derniers 
honneurs.  Un  édit  royal  enjoint  d'éteindre  le  feu  sacré 
dans  tous  les  temples;  c'était  ce  qui  se  pratiquait  à  la 
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mort  des  rois  ;  et  les  devins  ne  manquèrent  pas  de  tirer 
de  là  un  mauvais  augure  à  l'égard  du  roi  lui-même.  Des 
figures  d'or,  d'ivoire,  des  matières  précieuses,  étaient 
préparées  pour  la  cérémonie  funéraire.  Tous  les  archi- 
tectes et  les  sculpteurs  de  Babylone  travaillaient  avec 
activité;  on  abattait  dix  stades  de  mur;  on  pavait  de 
briques  carrées  l'espace  au  milieu  duquel  le  bûcher 
devait  s'élever.  Trente  maisons  couvertes  de  bois  de  pal- 
mier se  bâtissaient  dans  cette  enceinte  qui  avait  quatre 
faces ,  chacune  d'un  stade  de  longueur,  et  ornée ,  d'étage 
en  étage,  de  tapisseries,  de  statues  et  de  trophées. 
La  hauteur  de  l'édifice  passait  cent  trente  coudées;  et 
la  dépense  douze  mille  talents  (trente-six  millions  ).  II 
fut  statué  qu'on  sacrifierait  à  Héphestion  comme  à  un 
dieu  du  premier  ordre;  on  y  était  autorisé  par  une 
réponse  de  l'oracle  d'Ammon.  On  immola  au  nouveau 
dieu  dix  mille  victimes,  qui  servirent  à  traiter  splendi- 
dement la  multitude  des  spectateurs.  Ayant  payé  un  si 
riche  tribut  à  l'amitié,  Alexandre  ne  songeait  plus  qu'à 
se  réjouir,  ainsi  qu'il  convenait  au  plus  puissant  roi  de 
la  terre.  Mais  de  fâcheux  présages  ne  tardèrent  point  à 
troubler  ses  plaisirs.  Un  jour,  il  se  faisait  oindre  et 
parfumer  le  corps  ;  et  il  avait  déposé  ses  habits,  son  dia- 
dème sur  une  table  dans  une  chambre  voisine;  voilà 
qu'un  prisonnier,  subitement  délivré  de  ses  fers  tombes 
d'eux-mêmes,  traverse  toutes  les  salles  du  palais,  par- 
vient sans  être  arrêté  ni  aperçu  à  celle  où  sont  les  ha- 
bits du  roi,  s'en  revêt,  ceint  le  diadème,  et  s'assied 
tranquillement  sur  le  trône.  Informé  de  cette  étrange 
aventure,  Alexandre  s'approche  de  cet  homme,  et  lui 
demande  quel  motif  il  a  eu  d'en  agir  ainsi.  L'homme 
répond  qu'il  n'en  sait  rien  du  tout  lui-même.  On  con- 
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sulta  les  devins;  le  cas  les  embarrassait;  ils  répondirent 
toutefois  qu'il  fallait  premièrement  tuer  ce  malheureux, 
afin  que,  s'il  y  avait  là  un  présage  sinistre,  il  tombât 
sur  lui.  Le  roi  suivit  ce  conseil,  reprit  sa  robe,  sou 
diadème,  et  sacrifia  aux  dieux  Apotropées  ou  Avéruu- 
ques,  c'est-à-dire  à  ceux  qui  détournent  les  coups  mor- 
tels. Mais  son  âme  demeurait  profondément  frappée 
de  terreur; les  prédictions  desChaldéens  reprenaient  à 
ses  yeux  toute  leur  force  et  toute  leur  autorité  :  il 
entra  dans  une  grande  colère  contre  les  philosophes  qui 
Pavaient  enhardi  à  mépriser  les  menaces  des  astres  et 
les  avis  du  ciel.  Désormais  il  n'aurait  plus  d'autres 
conseillers  que  les  astrologues,  et  il  imposerait  silence 
à  la  raison  et  à  l'incrédulité.  Pour  se  distraire  de  ses 
tristes  pressentiments,  il  voulut  visiter  le  grand  lac  qui 
environne  Babyloue  :  ses  amis  l'accompagnaieut  sur 
différentes  barques.  Ne  voilà-t-il  pas  que  tout  à  coup 
elles  s'écartent  de  la  sienne,  et  la  laissent  seule  pendant 
trois  jours  entiers?  Le  héros  passa  dans  un  canal  étroit 
bordé  d'arbres  touffus  :  son  diadème  s'y  accrocha  et 
tomba  dans  l'eau;  un  rameur  se  jette  à  la  nage,  re- 
prend le  diadème,  et,  pour  n'en  être  pas  embarrassé  en 
regagnant  la  barque  royale,  il  le  met  sur  sa  tête;  cette 
circonstance  pouvait  être  encore  de  mauvais  augure. 
Charmé  pourtant  d'avoir  recouvré  son  diadème  contre 
toute  espérance,  Alexandre,  après  une  navigation  labo- 
rieuse de  trois  jours  et  de  trois  nuits,  arrive  à  bon  port, 
et  court  interroger  les  devins;  ils  lui  conseillèrent  d'of- 
frir des  sacrifices,  et  de  n'y  pas  éparguer  la  dépense. 
Sur  ces  entrefaites,  un  de  ses  amis  les  plus  familiers, 
Médius  de  Thessalie,  l'invita  à  un  pompeux  festin;  il  y 
but  excessivement,  et  finit  par  vider  la  grande  coupe 
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dite  d'Hercule.  D'après  ce  récit,  il  est  permis  de  croire 
qu'Alexandre  mourut  d'intempérance  ;  et  c'était  l'idée 
qu'en  avaitSénèque  :  Alexandrum  intemperaniia  bi- 
bendi  et  Me  herculaneus  et  fatalis  scyphus  condi- 
dit.  Plutarque,  qui  semble  écarter  cette  opinion,  la  jus- 
tifie malgré  lui  par  les  circonstances  qu'il  rapporte, 
a  L'un  de  ses  capitaines,  Médius  le  vint  prier  de  se  trou- 
er ver  à  un  banquet...  Il  y  alla,  et  y  beut  tout  le  soir  et 
a  tout  le  lendemain,  tellement  qu'il  en  prit  la  fiebvre  non 
a  pour  avoir  beu  la  couppe  toute  entière  de  Hercules, 
«  comme  quelques-uns  escri vent,  ne  pour  avoir  soudai- 
«  nement  senty  une  griefve  douleur  entre  deux  espaules, 
«  ne  plus  ne  moins  que  quy  lui  eust  donné  un  coup  de 
«  lance;  car  ce  sont  toutes  choses  controuvées  à  plai- 
a  sir  et  faulsement  escrittes  par  aucuns  qui  ont  voulu 
a  rendre  l'issue  de  ceste  grande  tragédie,  par  manière 
«  de  dire,  plus  lamentable  et  plus  pitoyable;  mais  Ans- 
ce  tobulus  met  qu'ayant  une  fiebvre  violente  et  une  alté- 
a  ration  extrême,  il  beut  du  vin  dont  il  commença  à 
«  entrer  en  resverie,  et  à  la  fin  en  mourut.  » 

Achevons,  Messieurs,  d'écouter  le  récit  de  Diodore. 
Alexandre,  dès  qu'il  a  vidé  la  coupe  d'Hercule ,  se  sent 
frappé  d'un  coup  violent;  il  jette  un  cri  ;  ses  amis  l'em- 
portent sur  leurs  bras;  les  officiers  de  sa  chambre  le 
reçoivent,  le  couchent  sur  son  lit,  le  gardent  avec  une 
extrême  inquiétude.  Les  médecins  arrivent  et  ne  savent 
comment  le  secourir  :  il  tombe  en  d'horribles  angoisses, 
désespère  de  sa  vie,  et,  tirant  son  anneau  de  son  doigt, 
le  remet  à  Perdiccas.  On  lui  demande  à  qui  il  laisse 
son  empire,  «  Au  plus  puissant,  tû  xpaTi<rrco,  »  répond-il. 
Avant  de  rendre  le  dernier  soupir,  il  annonce  que  ses 
obsèques  seront  célébrées  par  les  combats  de  ceux  qui  se 
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disputeront  sa  succession.  Il  mourut  donc  après  douze 
ans  et  sept  mois  de  règne.  On  a  rapporté  qu'il  avait  été 
empoisonné;  et  voici,  nous  dit  notre  historien,  l'exposé 
que  font  les  écrivains  qui  adoptent  cette  conjecture  : 
Alexandre  avait  laissé  en  Macédoine  sa  mère  Olympia* 
et  Antipater  :ces  deux  personnages  eurent  ensemble  de 
violents  démêlés  ;  et  le  roi,  qui  d'abord  avait  accordé 
plus  de  confiance  à  Antipater,  finit  par  écouter  da- 
vantage les  conseils  et  les  délations  que  lui  adressait 
Olympias.  Antipater  en  conçut  des  ressentiments  pro- 
fonds, qu'il  dissimula  même  quand  le  supplice  de  Phi- 
lotas  et  l'assassinat  de  Parménion  eurent  aigri  tous  les 
esprits.  Qui  donc  empoisonua  le  roi  de  Macédoine? 
Antipater,  par  les  mains  de  son  fils  Cassaudre,  échan- 
son  du  roi.  Depuis,  Antipater  est  devenu  puissant,  et 
Cassandre  monarque  :  il  n'est  pas  étonnant  que  les  his- 
toriens,leurs contemporains,  n'aient  pas  osé  les  signaler 
commeempoisonneurs.  Par  surcroit,  on  peut  remarquer 
que  Cassandre  refusa  la  sépulture  à  la  reine  Olympias, 
et  qu'il  releva  les  murs  deïhèbes  abattus  par  Alexan- 
dre. Vous  retrouverez,  Messieurs,  la  même  tradition 
dans  Quinte-Curce  :  Veneno  necalum  esse  crediderr 
plerique;  filium  Antipatri...  patris  jussu  dédisse;  et 
dans  Justin  :  Insidiœ  fuerunt  quarum  auctor  Anti- 
pater,,. Seulement  Justin  et  Quinte-Curce  donnent  à 
Cassandre  un  frère,  nommé  IolIas,qui,  en  sa  qualité  de- 
chanson,  présenta  immédiatement  au  roi  le  hreuvageem- 
poisonné.  Plutarque  observe  qu'au  temps  de  l'événe- 
ment personne  ne  conçut  un  pareil  soupçon ,  mais  que, 
six  ans  plus  tard,  Olympias  fit  déterrer  Iollas,  jeter  ses 
cendres  au  vent,  et  punir  de  mort  plusieurs  de  ses  pré- 
tendus complices.  Aristote  lui-même  a  été  accusé  dV 
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voir  conseillé  cet  attentat  à  Antipater.  Mais,  ajoute  Plu- 
tarque,  «  aucuns  maintiennent  que  tout  ce  que  Ton 
«  compte  de  cest  empoisonnement  est  fauls  et  allèguent 
«pour  (éprouver  un  argument  qui  n'est  pas  petit  :  c'est 
«que  les  principaux  capitaines,  incontinent  qu'il  eut 
a  rendu  l'esprit,  entrèrent  en  grande  discussion,  à  raison 
a  de  laquelle  le  corps  demoura  par  plusieurs  jours  tout 
«  nud  sans  être  ensepvely,  en  pays  chauld  et  estouffe  :  et 
«  néant  moins  jamais  n'apparut  signe  aucun  sur  le  corps, 
«  qui  donnast  suspicion  ny  conjecture  de  poison  ;  ains  se 
«c  mainteint  tousjoursnet  et  frais  et  entier.  »  Je  conclu- 
.  rai,  Messieurs,  avec  Sénèque  que  l'intempérance  a  été 
la  principale  cause  de  cette  mort  prématurée.  Après 
treize  ans  de  fatigues  et  de  débauches,  et  sur  des  or- 
ganes que  des  passions  ardentes  avaient  exténués,  et 
que  venaient  d'ébranler  de  vives  terreurs,  une  ivresse, 
prolongée  durant  tout  un  jour,  a  fort  bien  pu  achever 
l'ouvrage  commencé  par  tant  d'autres  poisons. 

Vous  aurez  sans  doute  remarqué,  Messieurs,  qu'il 
s'est  mêlé  aux  souvenirs  qu'Alexandre  a  laissés  beau- 
coup d'erreurs  et  de  mensonges.  Par  le  peu  de  rappro- 
chements que  j'ai  pu  faire,  vous  avez  déjà  entrevu,  en- 
tre les  historiens,  des  contradictions  ou  des  variantes 
sur  plusieurs  détails  assez  importants,  sur  des  circons- 
tances de  temps  et  de  lieux,  sur  les  noms,  les  rôles  et 
les  actions  des  personuages,  sur  la  position  et  l'éten- 
due des  pays,  particulièrement  sur  les  nombres  d'hom- 
mes ,  les  sommes  d'argent  et  les  autres  quantités.  Dio- 
dore ,  quoiqu'il  ait  mis  un  graud  soin  à  rechercher  ces 
particularités,  ne  nous  les  indique  presque  jamais 
exactement,  soit  parce  qu'il  n'a  pas  eu  les  moyens  de 
les  bien  connaître,  soit  parce  que  les  copistes  ont  sou- 
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vent  défiguré  son  texte.  Vous  ne  devez  pas  vous  atten- 
dre à  trouver  plus  d'exactitude  dans  ses  successeurs, 
excepté  pourtant  dans  Àrrien,  qui,  en  général,  écrit 
mieux,  croit  moins  et  admire  plus  sobrement. 

Mais  ce  n'est  pas  seulement  contre  de  simples  mé- 
prises qu'il  faut  se  tenir  en  garde,  c'est  encore  plus  con- 
tre des  impostures,  ou  des  fables  imaginées  à  dessein. 
Je  n'hésite  point  à  dire  que  les  faits  les  plus  admirés 
dans  la  vie  d'Alexandre  sont  presque  tous  ou  inventés 
ou  exagérés.  Il  est  vrai  qu'on  n'a  pas  tout  à  fait  traité 
ce  héros  comme  Hercule  et  Bacchus  :  l'instruction,  de- 
venue plus  générale,  ne  laissait  plus  une  si  libre  car- 
rière aux  fictions ,  ou  forçait  de  les  reléguer  dans  une 
antiquité  lointaine.  Mais  l'imagination  des  peuples 
était  accoutumée  aux  prodiges;  et  l'histoire,  comme 
tous  les  autres  arts,  semblait  tenue  d'agrandir  toutes 
les  dimensions,  quand  elle  avait  à  peindre  de  vastes 
exploits  et  un  conquérant  formidable.  Ni  lui  ni  après 
lui  les  héritiers  de  sa  puissance,  ni  même  les  victimes 
de  son  ambition  tyrannique,  n'auraient  supporté  une 
peinture  rigoureusement  fidèle  de  son  caractère  et  de 
ses  actions.  Quand  les  hommes  se  laissent  asservir,  ils 
veulent  qu'on  exhausse  le  maître  sous  lequel  ils  ont 
fléchi ,  afin  que  leur  abaissement  ne  paraisse  pas  aussi 
profond  et  aussi  honteux  qu'il  l'a  été.  Tout  le  cours  de 
ses  triomphes,  de  ses  périls,  de  ses  malheurs  même, 
s'il  en  éprouve,  s'environnera  de  présages,  de  pro- 
diges,  d'un  éclat  surnaturel;  les  dieux  auront  tenu, 
comme  les  peuples,  leurs  regards  fixés  sur  lui;  tout 
aura  été  merveilleux  dans  ses  aventures,  inouï  dans  ses 
succès,  sublime  dans  ses  pensées  et  ses  paroles.  S'il 
gagne  une  victoire,  il  aura  exterminé  cent  trente  raille 
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ennemis ,  et  perdu  à  peine  quatre  cents  hommes;  s'il 
célèbre  les  funérailles  de  l'un  de  ses  officiers  ,  elles 
coûteront  trente-six  millions;  s'il  s  embarque  sur  un 
lac ,  près  d'une  grande  ville,  où  réside  toute  son  armée, 
sa  barque,  détachée  de  toutes  les  autres,  va  errer  sans 
secours  et  sans  guides  durant  trois  jours  et  trois  nuits. 
En  un  mot,  il  lui  faut  une  histoire  héroïque,  et  qui 
dépasse  de  bien  loin  la  mesure  des  choses  humaines. 
Vous  comprenez,  Messieurs,  que  de  telles  narrations 
s'apprécient  par  leur  matière  même,  et  qu'elles  seraient 
encore  indignes  de  croyance  et  presque  d'examen, 
quand  elles  seraient  originales,  c'est-à-dire  composées 
par  des  contemporains  du  héros.  Comment  les  accep- 
terions-nous lorsqu'elles  sont  empruntées,  tardives  et 
pleines  de  variantes? 

Toutefois,  au  milieu  de  ces  détails  hyperboliques  ou 
fabuleux,  vous  avez  démêlé,  dans  la  vie  d'Alexandre, 
un  fond  réellement  historique,  des  événements  certains 
ou  probables,  sur  lesquels  j'aurai  quelques  réflexions 
à  vous  présenter,  au  commencement  de  la  prochaine 
séance,  où  nous  entamerons  ensuite,  avec  Diodore, 
l'histoire  des  successeurs  du  conquérant. 
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Messieurs,  en  écartant  les  fables  et  les  exagérations 
dont  tous  les  historiens  ,  et  Diodore  autant  qu'un  autre, 
ont  surchargé  la  vie  d'Alexandre,  la  vérité  de  plusieurs 
événements  mémorables  y  demeure  parfaitement  éta- 
blie par  leur  vraisemblance  et  leur  connexion  naturelle, 
par  des  souvenirs  précis  et  constants,  par  des  monu- 
ments publics,  enfin  par  les  témoignages  unanimes, 
non-seulement  des  historiens  ou  biographes  de  profes- 
sion, mais  aussi  d'un  grand  nombre  d'autres  écrivains 
de  l'antiquité,  qui,  en  des  ouvrages  de  divers  genres, 
ont  eu  occasion  de  parler  de  ce  conquérant.  Ainsi,  qu'il 
se  soit  constitué  le  chef  des  armées  grecques  contre  les 
Perses;  que,  pour  s'affermir  dans  ce  commandement 
général ,  et  pour  contenir  par  la  terreur  ceux  qui  son- 
geaient à  le  lui  disputer,  il  ait  détruit  la  ville  de  Thè- 
bes,  exterminé,  proscrit  les  Béotiens;  qu'il  ait  ensuite 
passé  l'Hellespont  et  traversé  l'Asie  Mineure;  qu'il  ait 
remporté  deux  victoires,  l'une  aux  bords  du  Granique, 
l'autre  à  Issus;  qu'après  avoir  ruiné  Tyr,il  soit  entré  en 
Egypte;  qu'il  y  ait  consulté  l'oracle  d'Am mon,  et  bâti 
Alexandrie;  qu'il  ait  gagné  sur  Darius  Codoman  la  ba- 
taille d'Arbèles,  pris  Babylone  et  brûlé  le  palais  de  Per- 
sépolis;  qu'il  ait  dévasté  l'Hyrcanie,  quelques  pays 
septentrionaux,  la  Bactriane  et  des  provinces  indien- 
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nés;  que,  dans  le  cours  de  ces  expéditions,  il  ait  fait  mou- 
rir Philotas,  Parménion,  Callisthènc,  et  tué  de  sa  pro- 
pre main  son  ami  Clitus;  que,  descendu  jusqu'aux 
bouches  de  l'Indus,  il  soit  revenu  à  Babylone,  et  qu'il 
y  ait  terminé  sa  carrière  dans  la  trente-troisième  an- 
née  de  son  âge  et  la  treizième  de  son  règne;  ce  sont 
là  des  faits  qu'aucun  esprit  raisonnable  ne  peut 
révoquer  en  doute,  et  qu'on  ne  saurait  retrancher  de 
l'histoire  ancienne,  sans  la  détruire  tout  entière,  sans 
ruiner  tout  le  système  de  cette  partie  de  nos  connaissan- 
ces. Ces  faits  suffisent  bien  sans  doute,  pour  qu'Alexan- 
dre ait  exercé  sur  les  destinées  des  peuples  une  vaste 
influence,  joui  d'une  renommée  éclatante,  et  laissé  une 
mémoire  immortelle.  Si  maintenant  vous  demandez, 
Messieurs,  quelle  idée  il  convient  de  se  former  du  ca- 
ractère et  des  actions  de  ce  prince ,  Rollin  vous  y  mon- 
trera un  mélange  de  bien  et  de  mal,  mais  où  il  y  a 
pogrtant  beaucoup  plus  de  mal  que  de  bien.  Depuis  le 
siège  de  Tyr,  Rollin  voit  les  grandes  qualités  dégénérer 
tout  à  coup,  et  faire  place  aux  vices  les  plus  grossiers, 
aux  passions  les  plus  brutales.  Un  orgueil  extravagant 
entraîne  Alexandre  dans  les  déserts  de  la  Libye;  l'ivro- 
gnerie le  dégrade;  une  aveugle  fureur  arme  son  bras 
contre  ses  meilleurs  officiers.  Passons  sous  silence  beau- 
coup d'autres  vices,  pour  ne  considérer  que  les  exploits 
belliqueux,  que  le  général  ;  et,  sans  nous  arrêter  à  l'opinion 
de  plusieurs  hommes  de  guerre,  qui  trouvent  plus  d'ha- 
bileté militaire  dans  Philippe  que  dans  Alexandre,  sa- 
chons du  moins,  avant  de  vanter  les  triomphes  du  second, 
si  les  guerres  qu'il  entreprenait,  étaient  justes  et  légitimes. 
On  a  bien  voulo  déclarer  telle  celle  qu'il  fit  ù  Darius, 
parce  que, dit-on,  les  Perses  avaient  été  de  tout  temps 
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les  ennemis  des  Grecs,  dont  il  venait  detre  nommé 
généralissime  :  nous  reviendrons  sur  cet  article;  mais 
du  moins  les  Scythes,  mais  les  Bactriens  et  les  Indiens 
ne  lui  avaient  fait  nulle  offense  :  il  sacrifiait  des  millions 
d'hommes  à  son  ambition ,  à  sa  vaine  gloire.  Il  attaquait 
des  peuples  faibles,  mal  disciplinés,  sur  lesquels  il 
avait  toutes  sortes  d'avantages,  et  dont  la  défaite,  quel 
que  fût  leur  nombre,  était  presque  immanquable.  En6n, 
puisqu'il  était  roi,  il  devait  en  remplir  les  fonctions, 
gouverner  par  des  lois  sages,  provoquer  et  favoriser 
les  progrès  de  l'agriculture,  du  commerce  et  des  arts, 
entretenir  l'harmonie  entre  les  ordres  de  l'Etat,  réguer 
enfin  par  la  justice  et  la  bienfaisance.  Voilà  des  devoirs 
qu'Alexandre  n'a  jamais  remplis.  N'aspirant  qu'à  des 
vertus  guerrières,  qui  ne  sont,  suivant  Rollin,  que  du 
second  rang  entre  celles  d'un  roi,  et  que  d'ailleurs  il  a 
portées  jusqu'aux  excès  les  plus  odieux,  il  livrait  son 
royaume  aux  vexations  d'un  Autipater,  les  provinces 
conquises  aux  rapines  d'infidèles  gouverneurs,  qu'il  était 
obligé  de  punir.  Loin  d'établir  plus  d'ordre  dans  son 
armée,  il  y  donnait  l'exemple  du  pillage  et  de  la  dé- 
bauche. Vous  le  savez,  Messieurs,  tous  ces  reproches 
se  fondent  sur  des  faits  attestés,  et  que  Diodore  a  mis 
sous  vos  yeux. 

Quelles  seront  donc  les  qualités  honorables  que  Rol- 
lin pourra  louer  encore  dans  Alexandre?  Le  croiriex- 
vous!  précisément  toutes  celles  qu'il  vient  de  lui  refuser: 
la  vertu  guerrière  dans  tout  son  éclat,  la  bonté,  la  clé- 
mence, la  modération,  la  sagesse.  Maintenant  c'est 
Alexandre  qui  entend  mieux  que  Philippe  le  métier  des 
armes  :  car  il  n'use  point  d'artifices  ;  il  ne  temporise  pas  : 
il  s'élance  à  la  tête  d'une  armée  invincible;  il  désarme 
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la  Grèce  liguée  contre  lui;  et  il  entreprend  en  Asie  des 
expéditions  dont  le  succès  est  garanti  par  la  puissance 
des  moyens  dont  il  dispose.  Sa  gloire  est  donc  de  n'a- 
voir jamais  épargné  le  sang  (les  humains,  ni  celui  des 
ennemis,  ni  celui  de  ses  propres  soldats  ;  d'en  avoir  fait 
couler  des  torrents,  d'abord  à  Thèbes  pour  subjuguer 
la  Grèce  par  la  terreur,  puis  chez  les  peuples  qu'il  ap- 
pelait barbares,  misérables  troupeaux  de  victimes,  que 
leur  nombre  ne  pouvait  défendre  de  sa  force  et  de  son 
impétuosité. 

Alexandre  avait,  dit-on,  de  la  bonté,  une  âme  sen- 
sible à  l'amitié;  il  répandait  de  magnifiques  largesses; 
on  l'aimait  parce  qu'il  avait  aimé  le  premier.  Voyez  de 
quels  honneurs  il  comble  Ëphestion ,  quels  soins  il 
prend  de  ses  funérailles.  Oui,  Messieurs,  mais  voyez 
aussi  comment  il  traite  Philotas,  Parménion,  Clitus 
et  Callisthène.  Il  chérit  ceux  qui  le  flattent;  il  prend 
en  aversion  tous  ceux  qui  le  contredisent  ;  et,  quand  il 
ne  les  assassine  pas ,  il  les  éloigne  au  moins  et  les  rem- 
place par  des  Perses,  meilleurs  esclaves.  Du  reste,  i! 
le  faut  avouer,  Ira  libéralités  ne  lui  coûtent  point  :  il 
prodigue  volontiers  à  ses  courtisans  une  partie  des  tré- 
sors qu'il  a  ravis  aux  peuples.  Il  appelle  bienfaits  les 
riches  salaires  qu'aux  dépens  de  ses  victimes  il  distri- 
bue aux  ministres  de  sa  tyrannie.  Cette  munificence, 
que  son  intérêt  lui  prescrivit  ainsi  qu'à  tousses  pareils, 
n'était  pas  naturellement  dans  son  caractère;  et  c'est 
Roi  lin  lui-même  qui,  sans  le  vouloir,  nous  en  fournit  une 
preuve,  dans  une  anecdote  qu'il  extrait  de  Plutarque» 
Alexandre  encore  jeune  jouait  à  la  paume,  et  ne  don- 
nait rien  à  un  jeune  garçon  qui  ramassait  les  balles,  et 
que  tous  les  autres  joueurs  récompensaient  de  ce  ser* 
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vice.  L enfant  se  lassa  de  les  lui  rendre  gratuitement, 
et  l'excepta  seul  du  nombre  de  ceux  auxquels  il  rappor- 
,  tait  ou  jetait  les  balles  :  «  Pourquoi,  lui  dit  Alexandre 
«  bouillant  de  colère,  ne  me  les  donnes-tu  jamais  ?  —  C'est, 
«  répliqua-t-il,  que  vous  ne  me  les  demandez  point.  »I1 
comprit  que  la  manière  de  demander  des  services  était 
de  les  payer,  et  cette  leçon  le  rendit  libéral.  Telle  est, 
en  effet,  Messieurs,  la  bienfaisance  des  conquérants. 

Je  ne  mettrai  point  à  beaucoup  près  autant  de  res- 
trictions aux  éloges  que  Rollin  décerne  à  la  modéra- 
tion d'Alexandre  après  la  bataille  d'Issus.  «  La  victoire 
a  l'avait  rendu  maître,  non  encore  de  la  personne  de 
«  Darius ,  mais  de  son  empire.  Il  avait  en  sa  puissance, 
a  outre  Sisygambis,  mère  de  ce  prince,  sa  femme  et  ses 
a  filles,  princesses  d'une  beauté  incomparable.  Il  était 
«  jeune ,  il  était  vainqueur,  et  non  encore  engagé  dans 
«  les  liens  du  mariage,  comme  un  auteur  (  Valère 
«  Maxime  )  le  remarque  du  premier  Scipion  l'Africain, 
«  dans  une  occasion  toute  pareille  (  et  juvcnis  et  cet- 
«  lebs  et  victor).  Cependant  son  camp  devint  pour  les 
a  princesses  un  asile  sacré,  ou  plutôt  un  temple  sous 
a  la  garde  de  la  vertu  même.  Darius,  apprenant  la  ma- 
a  nière  dont  elles  avaient  été  respectées,  ne  put  s'em- 
a  pêcber  de  lever  les  mains  au  ciel,  et  de  faire  des  vœux 
a  pour  un  vainqueur  si  généreux,  si  sage,  si  maître  de 
«  ses  passions.  »  Que  Darius  ait  réellement  formé  de 
tels  vœux,  il  est  permis  d'en  douter,  lorsqu'on  le  voit 
occupé,  durant  tout  le  reste  de  sa  vie ,  des  moyens  d'em- 
pécber  qu'ils  ne  s'accomplissent.  Mais  enfin,  l'on  a  lieu 
d'admirer,  en  cette  conjoncture,  la  sagesse  d'Alexandre; 
c'est-à-dire  que  l'on  s'étonne  de  le  trouver,  dans  le 
cours  de  ses  ravages,  fidèle  uue  fois  aux  règles  de  la 
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morale,  aux  lois  de  la  stricte  équité.  On  lui  sait  gré  de 
s'être  abstenu  d'attentats  horribles,  auxquels  il  semblait 
entraîné  par  ceux  qu'il  était  en  train  de  commettre,  à 
peu  près  comme  on  admire  un  féroce  animal,  qui,  dans 
sa  fureur  effrénée,  a  épargné  par  hasard  la  faiblesse  ou 
l'enfance.  Il  est  juste  de  louer  encore  de  même  la  géné- 
rosité du  roi  de  Macédoine  à  l'égard  de  Porus,  qu'il 
daigna  laisser  en  possession  de  ses  États.  Vous  direz 
que  ce  n'était  guère  la  peine  de  les  conquérir  par  des 
batailles  sanglantes,  et  que  d'ailleurs  ce  fait  n'est  pas 
d'une  certitude  incontestable;  qu'il  n'y  a  peut-être  ja- 
mais eu  de  Porus  ni  de  Taxile  dans  l'Inde;  que  ce  ne 
sont  pas  là  des  noms  indiens;  que  toute  cette  partie  de 
l'histoire  du  héros  est  pleine  de  difficultés.  Mais,  après 
tout,  ce  trait  en  lui-même  est  honorable;  il  est  exem- 
plaire; Racine  et  Métastase  l'ont  exposé  sur  la  scène, 
à  la  vérité  avec  un  médiocre  succès.  Jusqu'ici  la  gloire 
d'Alexandre,  si  retentissante  dans  l'histoire,  n'a  pas 
resplendi  au  théâtre;  c'est  une  épreuve  que  plusieurs 
autres  conquérants  ou  potentats,  comme  Jules  César 
et  même  Auguste,  ont  subie  plus  heureusement  que 
lui  ;  ce  qui  vient  peut-être  de  ce  qu'il  y  a  dans  ses  en- 
treprises plus  d'audace  que  de  grandeur,  plus  d'orgueil 
que  d'ambition  proprement  dite,  dans  ses  mœurs  plus 
de  frénésie  que  de  sentiments  passionnés. 

Rollin  lui  attribue  un  esprit  cultivé,  le  goût  des 
beaux-arts,  de  l'aptitude  aux  sciences.  Il  est  vrai  qu'il 
avait  eu  pour  précepteur  Aristote,  l'homme  le  plus 
éclairé  de  ce  siècle  et  de  toute  l'antiquité  :  mais  il  nous 
est  difficile  de  juger  à  quel  point  il  avait  profité  des 
leçons  d'un  tel  maître;  et,  à  cet  égard,  l'unique  résul- 
tat des  faits  qui  nous  sont  connus  est  que  cette  édu- 
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cation  n'a  point  fait  de  lui  un  bienfaiteur  du  genre  hu- 
main ni  un  propagateur  des  lumières.  11  trouva  fort 
mauvais  qu'Aristote  eût  publié  et  rendu  accessibles  à 
tout  le  monde  des  notions  et  des  doctrines  qu'appa- 
remment il  fallait  réserver  exclusivement  aux  princes. 
Messieurs,  il  n'appartient  qu'à  un  esprit  étroit  et  peu 
éclairé  d'aspirer  à  posséder  ainsi  l'instruction  comme 
une  propriété  personnelle.  C'est  une  idée  de  conqué- 
rant et  de  tyran,  un  caprice  puéril,  qui  décèle  au- 
tant d'ignorance  que  d'insociabilité.  Au  surplus,  un 
guerrier  tout-puissant,  tel  qu'Alexandre,  acquiert  à  si 
peu  de  frais  la  réputation  d'homme  instruit  dans  les 
arts,  de  protecteur  des  lettres,  qu'il  daigne  presque 
toujours  ajouter,  comme  par  surcroît,  ce  prestige  à 
tous  ceux  dont  sa  gloire  se  compose.  Il  lui  suffit  de 
commander  quelques  travaux ,  quelques  recherches,  de 
laisser  former  en  son  nom  des  collections,  des  acadé- 
mies, des  établissements  littéraires,  et  de  placer  dans 
sa  mémoire  une  mince  provision  de  notions  vulgaires. 
Il  devient  ainsi  un  homme  de  génie  aussi  facilement 
qu'un  héros,  et  les  hommages  que  les  talents  s'empres- 
sent de  lui  rendre  font  croire  qu'il  leur  sert  de  sou- 
tien ,  de  régulateur  et  de  modèle. 

Ce  sont  d'horribles  fléaux  pour  le  genre  humain  que 
des  conquérants  tels  qu'Alexandre;  mais  je  regarde 
comme  une  calamité  plus  déplorable  encore  les  éloges 
qu'on  leur  prodigue  après  leur  mort,  et  qui,  répétés 
d'âge  en  âge ,  corrompent  incurablement  la  morale  pu- 
blique. On  se  plaint  de  l'ingratitude  des  nations;  et,  eu 
effet,  elles  se  sont  montrées  fort  peu  reconnaissantes 
pour  leurs  libérateurs  et  leurs  bienfaiteurs  :  en  revan- 
che, elles  l'ont  été  sans  mesure  pour  leurs  oppresseurs 
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et  leurs  assassins;  pour  tous  ceux  qui  ont  réussi  à  dé- 
truire avec  fracas  les  habitations,  les  cités,  les  produits 
des  arts;  à  exterminer  des  générations  entières;  à  re- 
tarder tous  les  progrès;  à  renverser  toutes  les  garan- 
ties sociales.  Voilà  ceux  pour  qui  les  poètes,  les  ora- 
teurs, et,  puisqu'il  faut  l'avouer,  les  historiens  et  les 
philosophes  ne  cessent  de  réclamer  les  hommages  de 
la  multitude  et  de  la  plus  lointaine  postérité.  Voltaire 
lui-même  s  est  déclaré  l'admirateur  d'Alexandre.  «Quand 
«  on  a  un  peu  réfléchi,  dit-il,  sur  Alexandre,  qui, dans 
«  l'âge  fougueux  des  plaisirs  et  dans  l'ivresse  des  con- 
«  quêtes,  a  bâti  plus  de  villes  que  tous  les  autres  vain- 
ce  queurs  de-  l'Asie  n'en  ont  détruit ,  quand  on  songe 
«  que  c'est  un  jeune  homme  qui  a  changé  le  commerce 
«  du  monde,  on  trouve  assez  étrange  que  Boileau  le 
«  traite  de  fou,  de  voleur  de  grand  chemin,  et  qu'il 
«  propose  au  lieutenant  de  police  la  Reynie  tantôt  de 
«  le  faire  enfermer,  et  tantôt  de  le  faire  pendre  : 

Heureux  si  de  son  temps,  pour  cent  bonnes  raisons, 
La  Macédoine  eût  eu  de  Petites-Maisons... 
Qu'x>n  livre  son  pareil  en  France  à  la  Reynie, 
Dans  trois  jours  nous  verrons  le  phénix  des  guerriers 
Laisser  sur  l'échafaud  sa  téte  et  ses  lauriers. 

«  Cette  requête,  continue  Voltaire,  présentée  dans  la 
«  cour  du  Palais  au  lieutenant  de  police ,  ne  devait 
«  être  admise  ni  selon  la  coutume  de  Paris  ni  selon  le 
«  droit  des  gens.  Alexandre  aurait  excipé  qu'ayant  été 
«  élu  à  Corinthe  capitaine  général  de  la  Grèce,  et  étant 
«  chargé,  en  cette  qualité,  de  venger  la  patrie  de  toutes 
«  les  invasions  des  Perses,  il  n'avait  fait  que  son  de- 
«  voir  en  détruisant  leur  empire,  et  qu'ayant  toujours 
«  joint  la  magnanimité  au  plus  grand  courage ,  ayant 
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«  respecté  la  femme  et  les  filles  de  Darius,  ses  prison- 
«  nières,  il  ne  méritait  en  aucune  façon  ni  detre  in- 
«  terdit  ni  d'être  pendu,  et  qu'en  tout  cas  il  appelait 
«  de  la  sentence  du  sieur  la  Reynie  au  tribunal  du 
a  monde  entier.  »  J'ignore,  Messieurs,  si  ces  plaisan- 

• 

teries  de  Voltaire  sont  de  très-bon  goût  dans  une  ma- 
tière si  sérieuse;  mais  aucun  des  faits  qui  s'y  entre- 
mêlent n'est  retracé  avec  exactitude. 

D'abord  plusieurs  des  crimes  d'Alexandre,  et  parti- 
culièrement celui  qu'il  commit  sur  la  personne  de  Cli- 
tus,  étaient  du  nombre  de  ceux  que  les  lois  auraient 
punis  dans  un  malfaiteur  vulgaire.  S'il  n'eût  été  un 
conquérant ,  il  eût  probablement  péri  du  dernier  sup- 
plice, pour  prix  des  attentats  auxquels  la  violence  de 
son  caractère  et  la  grossièreté  de  ses  mœurs  l'avaient 
entraîné.  Sa  puissance  et  sa  dignité  l'ont  soustrait  aux 
sentences  de  la  justice  :  est-ce  une  raison  pour  que  sa 
mémoire  soit  à  l'abri  des  flétrissures  que  l'histoire  im- 
prime? L'histoire  aussi ,  comme  nous  l'ont  dit  Polybe  et 
Diodore,  dresse  des  échafauds,  et  y  retient  exposés  à 
un  éternel  opprobre  les  coupables  restés  impunis  du- 
rant leur  siècle.  Qu'Alexandre  donc  soit,  comme  un  autre, 
justiciable  de  ce  tribunal  pour  l'exemple  du  moins  et 
l'effroi,  s'il  se  peut,  des  malfaiteurs  privilégiés  qui  se- 
raient encore  à  venir.  Que  tous  ses  lauriers  demeurent 
ternis  du  sang  de  Clitus  et  de  Callisthène.  Voilà,  di- 
sait Sénèque,  des  crimes  ineffaçables,  que  ne  rachè- 
tera aucun  exploit,  aucun  succès  militaire.  Chaque 
fois  que  vous  me  direz  qu'il  a  tué  des  milliers  d'enne- 
mis, je  vous  répondrai  qu'il  a  tué  aussi  Callisthène.  Si 
vous  le  louez  d'avoir  détrôné  Darius,  le  plus  puissant 
des  monarques,  j'ajouterai  qu'il  a  ravi  le  jour  à  Callis- 
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ihène;  si  vous  parlez  de  ses  victoires ,  oui,  vous  dirai-je, 
il  s'est  élancé  d'un  coin  de  la  Thrace,  pour  tout  con- 
quérir, jusqu'à  l'extrémité  de  l'Orient,  jusqu'à  l'océan 
qu'il  a  couvert  de  ses  flottes,  mais  il  a  fait  périr  Cal- 
listhène.  Qu'il  ait  surpassé  les  triomphes  antiques  de 
tous  les  capitaines  et  de  tous  les  rois;  non,  il  n'a  rien  ac- 
compli de  plus  grand  que  son  forfait  contre  Callisthène. 
Hoc  est  Alexandri  crimen  œternum,  quod  nullavir- 
tus  y  nu  lia  bellorum  félicitas  redimet.  Nam  quoties 
guis  dixerit ,  Occidit  Persarum  rmdta  milita ,  oppone- 
tur,  EtCallisthenem.  Quoties  die/ um  en t,  Occidit  Da- 
rium,  pênes  quem  tune  magnum  tegnutn  erat,  op- 
ponetur,  Et  Callisthenem.  Quoties  dictum  erif,  Omrtia 
oceano  tenus  vicit,  ipsum  quoque  tentawt  novis  clas- 
sibus,  et  imperium  ex  angulo  Thraciœ  usque  ad 
Orientis  terminos  protulit,  dicetur,  Sed  Callisthenem 
occidit.  Omnia  licetantiqua  dtteum  regumque  exempla 
fransierit,  ex  his  quœ  fecit,  nihil  tam  magnum  erit 
quam  scelus  Callisthenis. 

Mais  tant  d'assassinats  particuliers  ne  sont  après  tout 
que  les  moindres  crimes  d'Alexandre  :  il  s'est  baigné 
dans  le  sang  des  peuples  ;  il  a  couvert  de  cendres  et  de 
cadavres  tous  les  lieux  qu'il  a  parcourus,  depuis  la 
Béotie  jusqu'à  l'Inde.  A  cet  égard,  Sénèque  encore,  à 
défaut  d'historiens  équitables,  l'a  parfaitement  jugé  : 
Jeune  insensé,  dit-il ,  vesanus  adolescens,  dont  tout  le 
mérite  consistait  dans  une  heureuse  témérité,  qui 
croyait  aspirer  à  la  gloire,  sans  en  connaître  la  nature, 
suivre  les  traces  d'Hercule  et  de  Bacchus ,  en  imitant  les 
malfaiteurs  que  ces  héros  punissaient.  Sénèque  suppose 
qu'Hercule  n'a  rien  conquis  pour  lui-même;  qu'ennemi 
des  méchants,  protecteur  de  l'innocence,  guidé  par  la 
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justice,  non  par  la  cupidité,  non  concupiscendo ,  sed 
vindicando,  il  a  tout  pacifié  daus  l'univers,  et  n'y  a 
rien  ravagé,  tcrrarum  marisque  pacator.  Nous  som- 
mes, Messieurs,  à  une  trop  longue  distance  d'Hercule 
et  de  Bacchus,  pour  bien  discerner  le  véritable  carac- 
tère de  leurs  exploits.  Mais  les  traditions  antiques  nous 
suggèrent ,  en  effet,  cette  honorable  idée  ;  et ,  quoi  qu'il 
en  puisse  être,  Sénèque  s'attache  à  montrer  qu' Alexan- 
dre s'est  engagé  dans  une  carrière  «tout  opposée.  Qu'a 
de  commun,  secrie-t-il,  avec  ces  vertueux  héros,  ce 
ravageur  du  monde,  brigand  dès  son  jeune  âge,  fléau 
de  ses  amis  comme  de  ses  ennemis,  effroi  de  tous  les 
mortels ,  pour  qui  le  bien  suprême  était  d'inspirer  la 
terreur  aux  rois,  aux  familles  et  aux  nations;  oubliant 
que,  si  l'on  craint  les  animaux  féroces,  on  redoute  aussi 
le  venin  des  plus  lâches?  Athic  a  puerida  latro,  gen- 
tiumque  vastator,   tant  hostiutn  pvrnicies  qiuim 
amicorum^  qui  summum  bonum  duceret,  terrori  esse 
cunctis  mortalibus  ,  oblitus,  non  Jerocissima  tcuitum, 
sed  ignavissima  quoque  animalia  limer 7 ,  ob  nudum 
virus.  Ses  brigandages  ressemblent  aux  inondations, 
aux  incendies,  aux  désastres  qui  dévastent  et  dépeuplent 
le  inonde  :  Alexandri  latnmicia,  cœterorumque. ,  qui 
exitio  gentium  clari,  non  minores  fuere  pestes  mor~ 
talium ,  quam  inuntltilio ,  qua  planum  omne  perfu- 
sum  est,  quam  conflagratio ,  qua  magna  pars  ani- 
manlium  exaruit. 

Je  sais,  Messieurs,  qu'on  a  quelquefois  donné  le  nom 
de  déclamations  à  toutes  ces  éloquentes  paroles  de  Sé- 
nèque, et  aux  jugements  sévères  portés  sur  Alexan- 
dre par  d'autres  écrivains.  Mais  Voltaire  les  déclare 
injustes,  d'abord  parce  que  la  guerre  entreprise  par 
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Alexandre  contre  les  Ferses  était  légitime,  ensuite 
parce  qu'il  a  changé  le  commerce  du  inonde,  enûn 
parce  qu'il  a  bâti  des  villes.  La  première  de  ces  allé- 
gations laisserait  subsister  tous  les  reproches  que  mé- 
ritent les  expéditions  du  roi  de  Macédoine  contre  les 
Scythes,  les  Bactriens  et  les  Indiens.  Mais  est  il  vrai 
qu'il  n'y  eût  rien  d'injuste  dans  la  guerre  déclarée  à 
Darius  Codoman  ?  J'ai  déjà  tâché  de  rassembler  toutes 
les  données  d'après  lesquelles  on  peut  résoudre  cette 
question.  Jadis  un  autre  Darius  et  sou  successeur 
Xerxès  avaient  menacé  la  Grèce  :  était-ce  une  raison 
d'attaquer,  après  plus  d'un  siècle  et  demi,  un  nouveau 
roi  de  Perse,  à  peine  établi  sur  son  trône,  et  qui,  loin 
de  projeter  aucune  agressiou ,  était  presque  incapable 
de  se  défendre?  S'il  achetait  des  partisans  dans  Lacédé- 
mone ,  dans  Athènes,  dans  la  Béotie ,  c'était  pour  sauver 
ses  États  d'un  péril  imminent,  non  assurément  pour  se 
rouvrir  les  portes  de  la  Grèce  et  eu  asservir  les  cités. 
La  Grèce  s'était  vengée  par  d'éclatantes  victoires  :  elle 
allait  compromettre  follement  sa  liberté,  en  entrepre- 
nant une  guerre  offensive  sous  la  conduite  d'un  roi 
macédonien.  Les  orateurs  et  les  hommes  d'Etat  qui  le 
détournaient  de  ce  dessein  étaient  inexcusables  quand 
ils  recevaient  l'or  d'une  cour  asiatique,  pour  donner 
à  leur  patrie  des  conseils  salutaires.  Des  citoyens  éclai- 
rés et  fidèles  devaient  se  déclarer  contre  les  projets  de 
Philippe  et  d'Alexandre,  sans  se  faire  payer  d'un  tel 
service.  Malheureusement  Alexandre  en  sut  entraîner 
un  bien  plus  grand  nombre  dans  son  parti.  Il  est  cer- 
tain qu'à  force  d'intrigues  et  de  manœuvres  tyranni- 
ques,  il  fut  proclamé  généralissime  dans  une  assemblée 
tenue  à  Corinthe.  C'était,  de  la  part  des  Grecs,  nue  fa- 
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taie  imprudence, et, de  la  sienne,  le  prélude  de  tous  les 
désastres  dont  il  allait  accabler  la  Grèce  et  l'Asie. 

Il  a  changé,  dit-on,  le  commerce  du  monde.  Tel  fut, 
je  l'avoue,  l'effet  de  ses  ravages,  de  ses  conquêtes, 
surtout  de  la  destruction  de  Tyr  et  de  la  fondation  d'A- 
lexandrie. Il  avait  comprimé  l'industrie  des  Grecs  et 
ruiné  l'opulence  des  villes  asiatiques.  Toutes  les  cir- 
constances tendaient  à  faire  d'Alexandrie  la  capitale 
des  nations  et  la  métropole  du  négoce.  Mais,  si  vous 
demandez  quel  bien  général  résultait  de  là  pour  l'Eu- 
rope et  l'Asie,  si  l'agriculture,  les  arts  et  l'industrie 
devaient  en  prospérer  davantage ,  on  ne  vous  répondra 
que  par  des  considérations  vagues,  par  de  véritables  dé- 
clamations, que  tous  les  faits  démentiront  dans  le  cours 
des  trois  siècles  suivants.  Non ,  Messieurs,  vous  ue  de- 
vez tenir  compte  à  un  conquérant  des  vastes  change- 
ments qu'il  a  opérés,  que  lorsqu'ils  sont  des  progrès, 
des  améliorations  sensibles.  Or,  la  suite  de  l'histoire  ne 
vous  laissera  aucun  motif ,  aucun  prétexte  d'attribuer  de 
pareils  effets  aux  exploits  et  aux  établissements  d'Alexan- 
dre. Outre  la  prise  de  Tyr  et  l'occupation  de  l'Égypte, 
Montesquieu  distingue  deux  autres  événements,  qui, 
sous  le  règne  de  ce  prince,  devaient  amener  une  grande 
révolution  dans  le  commerce,  savoir,  la  conquête  des 
Indes  et  la  découverte  de  la  mer  qui  est  au  midi  de  ce 
pays.  Mais  Montesquieu  a  soin  d'observer  que  ces  évé- 
nements n'ont  pas  eu  une  influence  très  étendue;  qu'A- 
lexandre n'avait  fondé  Alexandrie  que  dans  la  vue  de 
s'assurer  de  l'Égypte,  et  sans  songer  à  un  comirtrrce 
dont  la  découverte  de  la  mer  des  Indes  pouvait  seule 
lui  faire  naître  la  pensée;  que,  même  après  cette  décou- 
verte, il  n'eut  aucune  vue  nouvelle  sur  Alexandrie: 
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qu'il  avait  bien,  en  général,  le  projet  d  établir  un  com- 
merce entre  les  Indes  et  les  parties  occidentales  de  son 
empire,  mais  qu'il  manquait  des  connaissances  néces- 
saires pour  concevoir  le  projet  de  faire  ce  commerce 
par  TÉgypte;  qu'il  avait  vu  l'Indus,  qu'il  avait  vu  le 
Nil,  mais  qu'il  ne  connaissait  point  les  mers  d'Arabie 
qui  sont  entre  eux  deux. 

Cependant,  il  faut  bien  l'avouer,  Montesquieu  a  fait 
aussi  un  pompeux  panégyrique  d'Alexandre;  il  ne  lui 
reprocbc  que  deux  mauvaises  actions  :  d'avoir  brûlé 
Persépolis  et  tué  Clitus.  Il  le  loue  sans  réserve  de  ses 
conquêtes  et  de  l'usage  qu'il  en  faisait.  «Les  Romains 
tt  conquirent  tout  pour  tout  détruire;  il  voulut  tout 
«  conquérir  pour  tout  conserver,  (pour)  augmenter 
«  (partout)  la  prospérité  et  la  puissance.  Il  en  trouva 
«  les  premiers  moyens  dans  la  grandeur  de  son  génie, 
«  les  seconds  dans  sa  frugalité  et  son  économie  parti- 
o  culière,  les  troisièmes  dans  son  immense  prodigalité 
a  pour  les  grandes  eboses.  Sa  main  se  fermait  pour 
«  les  dépenses  privées,  elle  s'ouvrait  pour  les  dépenses 
c<  publiques.  Fallait-il  régler  sa  maison,  c'était  un  Ma- 
«  cédonien.  Fallait-il  payer  les  dettes  des  soldats...  faire 
«  la  fortune  de  ebaque  homme  de  son^armée,  il  était 
a  Alexandre....  Il  laissa  aux  peuples  vaincus  leurs 
«mœurs...,  leurs  lois  civiles,  et  souvent  même  les 
a  rois  et  les  gouverneurs  qu'il  avait  trouvés...  Il  prit 
«  les  mœurs  des  Perses...  Il  unit  par  des  mariages  les 
«  vaincus  et  les  vainqueurs...  Il  songeait  à  laisser  dans 
«  la  Perse  un  grand  nombre  de  colonies  grecques;  il 
ce  bâtit  une  infinité  de  villes.  »  On  a,  Messieurs,  parti- 
culièrement insisté  sur  la  fondation  de  tant  de  cités 
nouvelles.  Selon  Voltaire,  plus  de  vingt  villes  portent 
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le  nom  d'Alexandrie,  tontes  bâties  par  Alexandre  et 
par  ses  capitaines;  outre  celles  auxquelles  il  avait 
imposé  d'autres  noms,  et  dont  on  ne  saurait  assigner  le 
nombre.  L'historien  anglais  Gillies  en  compte  en 
tout  plus  de  soixante-dix;  et,  en  ce  point  comme  en 
plusieurs  autres,  il  se  fonde  sur  l'autorité  dePlutarque. 
Je  vous  ai  indiqué,  Messieurs,  la  vie  d'Alexandre 
par  Plutarque;  mais  on  a ,  sous  le  nom  de  cet  écrivain  , 
deux  autres  livres  ou  discours  intitulés  De  la  /or- 
tiuied 'Alexandre  ;et  j'espère  vous  prouver  un  jour  que 
ce  sont  des  écritssupposés,  indignes  de  toute  confiance, 
misérables  productions  d'un  déclamateur,  comme  Ta  dit 
M.  Clavier.  Or  c'est  à  cette  source  que  puisent  Montes- 
quieu, Voltaire,  Gillies  et  les  autres  modernes,  qui 
ont,  comme  eux, exalté  et  presque  divinisé  Alexandre. 
Un  obscur  compilateur,  qui,  selon  toute  apparence,  n'a 
écrit  qu'après  le  cinquième  siècle  de  l'ère  vulgaire,  a 
fourni  les  textes  des  plus  magniûques  éloges  du  con- 
quérant macédonien. 

Si  nous  nous  en  tenons  à  Diodore,  nous  ne  compterons 
que  quatre  Alexandries,  dont  une  seule, savoir, celle  d'É- 
gypte,  a  conservé  de  l'importance ,  les  villes  de  Nicéect 
de  Bucéphalie,  et  tout  au  plus  trois  ou  quatre  autres 
restées  anonymes.  Le  surplus  a  été  bâti  par  les  copis- 
tes qui  ont  écrit  aXkaç  7c<fteiç  au  lieu  de  atorv  icoXiv.  Ar- 
rien ,  Quinte-Curce,  Justin, et  Plutarque  lui-même,  dans 
sa  vie  authentiqued'Alexandre,  n'étendent  pas  le  nom- 
bre de  ces  fondations;  et  toutes  les  circonstances ,  tous 
les  rapprochements  concourent  à  prouver  que  le  roi 
de  Macédoine  n'a  pas  fait  construire  en  effet  plus 
de  dix  ou  douze  villes  ou  bourgades.  D'Anville,  après 
beaucoup  de  recherches,  a  trouvé  dans  la  géographie an- 
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cienne ,  non  pas,  comme  Voltaire ,  plus  de  vingt  Alexan- 
dries,  mais  seulement  onze,  dont  deux  aumoius  n'ont 
pas  été  fondées  par  le  personnage  qui  nous  occupe. 
Au  surplus/  nous  ne  voyons  pas  que  ces  fondations, 
excepté  toujours  celle  d  Alexandrie  en  Egypte,  aient 
eu  de  très-mémorables  conséquences;  et  j'ignore  s'il 
se  faut  tant  émerveiller  de  quelques  constructions  au 
milieu  de  tant  de  ravages.  Un  intérêt  immédiat  com- 
mandait de  laisser  sur  la  route  des  lieux  de  corres- 
pondance, et  au  besoin  de  refuge.  Quinte-Curce  ,  dans 
le  brillant  tableau  qu'il  trace,  à  la  fin  de  son  ouvrage, 
du  caractère  et  du  règne  d'Alexandre,  ne  rappelle  ré- 
tablissement d'aucuue  cité.  Ce  genre  d'éloges  ne  lui 
est  pas  décerné  non  plus  par  le  véritable  Plutarque. 
Mais  le  sophiste  qui  a  pris  le  nom  de  cet  historien 
s'est  particulièrement  proposé  de  transformer  le  con- 
quérant en  un  grand  philosophe,  fondateur  et  légis- 
lateur d'États  civilisés,  au  milieu  de  nations  jusqu'a- 
lors sauvages.  Il  en  fait  aussi  un  ami  des  arts  ,  qui 
anime  toutes  les  industries,  qui  encourage  et  dirige 
tous  les  talents,  qui  éteud  le  progrès  des  sciences.  C'est 
l'unique  but  de  cette  déclamation  fastidieuse,  divisée 
en  deux  parties;  il  n'y  règne  aucune  méthode;  les  di- 
gressions y  fourmillent  ;  on  n'y  rencontre  qu'un  assez 
petit  nombre  de  faits,  dont  les  uns  sont  fort  suspects, 
et  les  autres  insuffisants  pour  établir  les  résultats  que 
l'auteur  en  prétend  déduire.  Mais  M.  Gillies  s'est  em- 
paré de  ces  résultats  mêmes ,  et  nous  a  peint  le  roi  de 
Macédoine  comme  un  héros  bienfaisant,  qui  n'avait  pris 
les  armes  que  pour  éclairer  les  peuples  barbares,  adou- 
cir la  servitude  ,  transporter  la  civilisation  de  la  Grèce 
dans  les  contrées  asiatiques  et  africaines.  Cependant, 
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quand  il  s'agit  de  reconnaître  quel  était  1  état  réel  des 
choses  après  la  mort  du  grand  homme,  M.  Gillies 
est  forcé  d'avouer  qu'un  faible  mélange  de  colonies 
grecques  répandues  dans  l'Orient  ne  suffisait  pas  pour 
y  opérer  un  changementsensible;  et  que,  d'un  autre  côté, 
les  principes  de  dégéuération  étant  toujours  plus  actifs 
que  ceux  de  perfectionnement,  l'indolence  et  la  servilité 
de  l'Asie  se  glissèrent  insensiblement  en  Grècp;  qu'on 
vit  donc  les  Grecs  subir  le  joug  du  pouvoir  absolu,  par- 
ce qu'ils  avaient  perdu  l'enthousiasme  et  l'élévation  des 
sentiments  qui  étaient  à  la  fois  les  effets  et  les  soutiens 
de  leur  liberté.  Ainsi  les  expéditions  d'Alexandre  n'a- 
boutissent qu'à  subjuguer  la  Grèce,  sans  civiliser  l'Asie. 
Or,  Messieurs,  lorsqu'on  ravage  la  terre,  lorsqu'on 
extermine  des  millions  d'hommes,  je  ne  sais  pas  si  le 
succès  même  de  ces  entreprises,  si  les  heureux  fruits 
qu'en  recueilleraient  effectivement  les  générations  sub. 
séq uent es  justifieraient  de  pareils  désastres.  Mais  qu'en 
devons-nous  penser,  lorsque  ce  but  n'est  pas  atteint, 
lorsque  tant  de  calamités  et  de  crimes  ne  produisent 
que  des  effets  tout  contraires ,  n'améliorent  la  société 
nulle  part  et  arrêtent  le  cours  des  progrès  qu'elle 
avait  commencé  de  faire  en  certains  lieux  ?  Je  parle 
dans  l'hypothèse  où  Alexandre  aurait  été  séduit ,  en- 
traîné par  des  espérances  philanthropiques,  hypothèse 
que  ne  suggèrent  ni  les  récits  de  Diodore  ni  ceux  des 
autres  historiens,  et  qui  se  fonde  uniquement  sur  deux 
futiles  opuscules,  faussement  parés  d'un  nom  respecta- 
ble. Tenons-nous-en  à  l'opinion  deSénèque  et  de  Boi- 
leau,  la  seule  conciliableavec  la  saine  morale  et  avec  la 
véritable  histoire. 

Qu'il  reste  doue  fameux,  cet  Alexandre,  par  l'im- 
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mensité  de  ses  inutiles  conquêtes  ;  qu'il  soit  vanté  pour 
quelques  consolations  fastueuses  données  à  des  infor- 
tunes particulières,  au  milieu  des  calamités  du  genre 
hqmain  :  pour  nous  qui  ne  connaissons  rien  d'illustre 
que  la  vertu ,  rien  d'héroïque  que  le  bien  qu'on  fait  aux 
peuples,  uous  dirons  que  celui  qui  tuait  ses  meilleurs 
amis,  qui  brûlait  des  cités  florissantes,  qui  ne  conçut 
l'idée  d'aucune  institution  salutaire,  qui  s  offensa  de  la 
publicité  des  écrits  de  son  précepteur  Aristote,  qui  ne 
sut  régner  que  par  la  terreur  des  armes ,  par  les  men- 
songes des  prêtres  et  par  l'ignorance  des  peuples,  qui 
n'a  légué  au  monde  ravagé  que  les  sanglantes  discordes 
de  ses  successeurs,  n'a  pu  mériter  le  nom  de  grand  que 
par  l'excès  des  maux  consommés  en  uu  règne  si  court. 
Ces  deux  Denys ,  qu'abhorra  Syracuse,  n'ont  pas  eu 
sur  les  destinées  de  leurs  contemporains  et  de  leur  pos- 
térité une  aussi  horrible  influence  :  leur  mémoire  jus- 
tement déshonorée  ne  sert  pointa  recommander  l'usur- 
pation ,  le  brigandage  et  le  despotisme. 

C'est  9  Messieurs,  en  reprenant  avec  Diodore  le  cours 
de  l'histoire  depuis  le  milieu  de  Tannée  3a3  avant  no- 
tre ère,  que  nous  contemplerons  les  plus  désastreux  ef- 
fets des  expéditions  et  des  crimes  d'Alexandre.  «  Car 
«  ce  qu'il  y  a  voit  de  plus  funeste,  dit  Bossuet,  pour 
«  sa  maison  et  pour  son  empire,  est  qu'il  laissoit  des 
«  capitaines  à  qui  il  avoit  appris  à  ne  respirer  que 
«  l'ambition  et  la  guerre.  Il  prévit  à  quels  excès  ils  se 
a  porteroient  quand  il  ne  seroit  plus  au  monde  :  de 
ce  peur  d'en  être  dédit,  il  n'osa  nommer  ni  son  succes- 
«  seur  ni  le  tuteur  de  ses  enfants.  Il  prédit  seulement 
«  que  ses  amis  célébreroieut  ses  funérailles  avec  des  ba- 
«  tailles  sanglantes;  et  il  expira,  dans  la  fleur  de  l'âge, 
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«  plein  des  tristes  images  de  la  confusion  qui  devoit 
«  suivre  sa  mort.  En  effet...  la  Macédoine,  son  ancien 
«  royaume,  tenue  par  ses  ancêtres  depuis  tant  de  siè- 
«  des,  fut  envahie  de  tous  côtés,  comme  une  succession 
«  vacante;  et,  après  avoir  été  longtemps  la  proie  du 
«  plus  fort,  il  passa  enfin  à  une  autre  famille.  Ainsi  ce 
«  grand conquéraut,  le  plus  renommé...  qui  fut  jamais, 
«  a  été  le  dernier  roi  de  sa  race.  S'il  fût  demeuré  paisi- 
«  ble  dans  la  Macédoine,  la  grandeur  de  son  empire 
«  n'auroit  pas  tenté  ses  capitaines,  et  il  eût  pu  laisser 
«  à  ses  enfants  le  royaume  de  ses  pères.  Mais,  parce 
«  qu'il  avoit  été  trop  puissant,  il  fut  cause  de  la  perte 
«  de  tous  les  siens  ;  et  voilà  le  fruit  glorieux  de  tant 
«  de  conquêtes.  » 

Ces  lignes  de  Bossuet  vous  annoncent  les  résultats 
des  faits  racontés  dans  le  dix-huitième  livre  de  Diodore 
de  Sicile;  et,  parla  confusion  qui  va  se  répandre  sur 
l'histoire ,  et  par  l'attention  pénible  qu  exigera  cette 
étude^  par  le  dégoût  même  qu'elle  vous  inspirera  peut- 
être,  vous  pourrez  apprécier  les  effets  du  règne  d'A- 
lexandre. Il  laissait  un  frère,  Aridée,  prince  imbécile, 
vicieux  et  méprisé,  que,  pour  ces  raisons  peut-être,  une 
partie  des  officiers  de  l'armée  voulait  appeler  au  trône; 
on  lui  fit  prendre  le  nom  de  Philippe ,  et  l'on  établit 
sous  lui  Perdiccas  en  qualité  de  régent.  Les  gouver- 
nements ou  provinces  furent  distribués  de  cette  ma- 
nière :  TÉgypte  à  Ptolémée  fils  de  Lagus;  la  Syrie  à 
Laomédon;  la  Médie  à  Python;  à  Philotas,  la  Cilicie; 
à  Eumène,  la  Paphlagonie  et  la  Cappadoce;  à  Anti- 
gone,  la  Pamphylie,  la  Lycie  et  la  grande  Phrygie;  i 
Cassandre  la  Carie;  à  Méléagre  la  Lydie;  à  Léonatus 
la  Phrygie  hellespontique.  Antipater  conservait  fad- 
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ministration  de  la  Macédoine,  el  Lysimaque  prenait 
celle  delaThrace  et  des  contrées  voisines  du  Pont-Euxin. 
Dans  llnde,  Taxile  et  Porus  demeuraient  maîtres  de 
leurs  Etats.  On  maintenait  en  Asie  plusieurs  des  sa- 
trapes qu'y  avait  établis  Alexandre. 

Ce  partage  opéré,  Aridce  s'occupa  des  funérailles  du 
feu  roi  :  il  s'agissait  de  transporter  son  corps  au  temple 
de  Jupiter  Ammon.  A  Icxaudre  avait  laissé  entre  les  mains 
de  Cratère  des  mémoires  qui  contenaient  divers  projets 
d'entreprises  nouvelles.  Perdiccas  supprima  l'article  qui 
concernait  les  houneurs  à  rendre  encore  à  la  mémoire 
d'Éphestion;  il  communiqua  aux  grands  officiers  les  au- 
tres articles,  où  il  s'agissait  d'un  mausolée  à  élever  au 
roi  Philippe,  et  qui  devait  égaler  en  grandeur  l'une  des 
pyramides  d'Egypte;  de  temples  à  dédier  à  Jupiter,  à 
Diane,  à  Minerve;  et  des  préparatifs  d'une  guerre  en 
Afrique,  en  Espagne,  et  au  tour  de  la  Sicile,  afin  de 
s'assurer  le  passage  des  colonnes  d'Hercule.  Les  Macé- 
doniens, dès  qu'ils  eurent  connaissance  de  ces  pro- 
jets, les  jugèrent  extravagants.  Pour  en  faire  sentir  la 
sagesse,  Perdiccas  ordonna  le  supplice  de  trente  mal- 
heureux soldats,  qui  les  avaient  amèrement  critiqués. 
Cette  exécution  n'empêcha  point  une  révolte  presque 
générale  des  troupes  macédoniennes,  surtout  de  celles  qui 
occupaient  l'Asie  supérieure.  I^es  soldats  macédoniens, 
<|ui  voulaient  retourner  dans  leur  patrie,  se  réunirent 
en  une  armée  de  vitigt  mille  hommes  de  pied  et  de 
trois  mille  cavaliers  :  Perdiccas  leur  opposa  un  corps 
de  trois  mille  fantassins  et  de  huit  cents  chevaux  , 
sous  le  commandement  de  Python.  Ce  général  gagna 
par  argent  une  partie  des  guerriers  qu'il  allait  combat- 
tre; il  mit  aisément  les  autres  en  déroute:  ils  se  rend i- 
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rent  à  la  condition  qu'on  leur  conserverait  la  vie  et  la 
liberté.  Mais  Perdiccas  avait  ordonné  de  les  massacrer 
tous;  et  cet  ordre  fut  exécuté,  malgré  Python,  qui  comp- 
tait employer  au  profit  de  son  ambition  personnelle 
l'armée  qu'il  commandait  et  celle  qu'il  venait  de 
vaincre.  En  Europe,  les  Grecs  s'agitaient  :  Athènes 
entreprit  contre  Antipater  une  guerre  qu'on  appelait 
Ijamiaque,  du  nom  de  la  ville  (Lamia)  où  se  livra  la 
première  bataille.  Léosthène  conduisait  l'armée  athé- 
nienne, renforcée  d'Étoliens  et  d'autres  alliés  ou  mer- 
cenaires. Bientôt  la  plupart  des  Thessaliens,  des  II- 
lyriens  ,des  Thraces  et  des  Péloponnésiens  cntrèrentdaus 
cette  ligue.  La  Grèce  s'armait  tout  entière  pour  re- 
couvrer son  indépendance;  et,  quoique  Diodore  n'ap- 
plaudisse point  à  cette  résolution  généreuse,  je  n'hé- 
siterai point  à  dire  qu'il  convenait  aux  descendants 
des  vainqueurs  de  Xerxès  de  s'affranchir  du  joug  d'un 
Antipater.  Ce  vice- roi  de  la  Macédoine,  après  avoir 
essuyé  quelques  revers,  se  défendit  avec  succès  dans 
Lamia  qu'assiégeait  Léosthène.  Atteint  d'un  coup  de 
pierre  (ou  bien  d'un  trait  selon  Justin),  Léosthène 
périt  :  Athènes  lui  décerna  les  honneurs  héroïques.  Son 
éloge  funèbre  fut  prononcé  par  l'orateur  Hypéride, 
à  défaut  de  Démosthène,  alors  absent,  quoique  déjà  rap- 
pelé de  son  exil  par  un  décret  du  peuple,  ainsi  que  nous 
l'apprenons  de  Plutarque.  Antiphilc,  successeur  de 
Léosthène ,  semblait  hériter  de  sa  bravoure  et  de  ses 
talents.  Ce  fut  néanmoins  sous  la  conduite  de  Ménon, 
de  Thessalte,  que  les  Grecs  vainquirent  et  tuèrent  \Ào- 
natus,  qui  allait  rejoindre  et  renforcer  Antipater.  Anti- 
phile  remporta, de  son  coté,  quelques  avantages,  mais 
moins  éclatants. 
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Àntipater,  malgré  ses  défaites,  était  parvenu  à  ras- 
sembler un  corps  de  quarante  mille  hoplites,  otjtre  trois 
mille  archers  et  cinq  mille  hommes  de  cavalerie;  l'ar- 
mée grecque,  moins  nombreuse,  succomba  enfin.  Les 
cités,  épouvantées,  s'empressèrent  de  traiter  chacune  à 
part;  la  confédération  se  rompit;  et  l'espoir,  le  désir 
même  de  la  liberté  commune  s'éteignit  encore  une  fois. 
Les  Athéniens  seuls  persévéraient  dans  leur  résistance  ; 
on  leur  persuada  qu'elle  serait  impuissante;  ils  députè- 
rent à  Antipater  Phocion  et  l'orateur  Démade.  Le  Ma- 
cédonien signifia  qu'il  ne  conclurait  aucun  traité  de 
paix  que  celui  dont  il  aurait  dicté  de  son  propre  mou- 
vement toutes,  les  conditions.  On  lui  abandonna  l'ad- 
ministration d'Athènes  ;  il  y  abolit  le  régime  démocrati- 
que, et  régla  que  les  droits  de  cité  n'y  seraient  plus 
exercés  que  par  ceux  qui  posséderaient  plus  de  deux 
mille  drachmes.  Cette  disposition  dégrada  vingt-deux 
mille  citoyens,  qui  émigrèrent.  Antipater  laissa  dans  la 
ville  une  garnison,  dont  le  commandant  devait  empê- 
cher toute  innovation  politique,  et  lui-même  exercer  la 
souveraineté.  Je  ne  dois  pas  dissimuler  que  Diodore  ap- 
plaudit à  toutes  ces  mesures  :  il  écrivait  dans  Rome 
sous  Auguste. 

Thymbron,qui,  après  avoir  tué  Harpalus,  avait  usurpé 
à  Cyrène  le  pouvoir  absolu  ,  fut  vaincu  par  des  troupes 
égyptiennes;  et  la  province  Cyrénaïque  passa  entre  les 
mains  de  Ptolémée.  Perdiccas  détrôna  de  même  Aria- 
rathe  en  Cappadoce,  et  donna  ce  royaume,  sous  le  nom 
de  satrapie ,  à  Eumène.  Après  une  expédition  sur  deux 
villes  voisines,  Perdiccas  épousa  deux  femmes,  Nicée, 
fille  d'Antipater,  et  Cléopâtre,  propre  sœur  d'Alexan- 
dre. Ces  mariages  l'approchaient  du  trône,  où  il  brûlait 
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de  s'asseoir,  et  mettait  Antipater  dans  ses  intérêts.  Phi- 
lippe Aridée  n'était  qu'une  ombre  de  roi,  qui  tardait  trop 
à  disparaître.  Cependant  Antigone  pénétra  les  desseins 
ambitieux  de  Perdiccas ,  et  commença  par  faire  courir 
contre  lui  des  accusations  graves,  en  disant  que  sans 
doute  il  serait  facile  à  Perdiccas  de  s'en  justifier  pleine- 
ment. Antigone  s'appliqua  surtout  à  gagner  Autipater  et 
à  l'indisposer  contre  son  gendre;  il  y  réussit.  Ptolémée 
fut  invité  aussi  à  se  déclarer  contre  Perdiccas,  auquel 
il  ne  restait  guèi-e  alors  d'autre  allié  fidèle  qu'Eumène. 
Pendant  ces  manœuvres,  l'imbécile  Aridée  s'occu- 
pait des  moyens  de  transporter  le  corps  d'Alexandre 
de  Babylone  en  Libye  ;  il  faisait  construire  un  char  et 
un  cercueil  d'or  pur,  que  Diodore  prend  la  peine  de 
décrire.  On  voyait  sur  ce  char,  outre  le  cercueil,  un 
trône  d'or,  un  dais  d'or,  une  énorme  victoire  en  or, 
d'amples  rideaux  de  pourpre  tressés  d'or,  des  colon- 
nes d'or,  formant  un  péristyle,  je  ne  saurais  vous  dire 
combien  d'anneaux,  de  pierres  précieuses ,  de  médail- 
lons, de  trophées  et  de  figures  d'animaux;  sur  le  de- 
vant, une  longue  tringle  était  chargée  de  sonnettes  qui 
annonçaient  de  loin  l'arrivée  du  cadavre.  Le  char  était, 
dit-on,  fabriqué  et  suspendu  avec  un  tel  artifice,  qu'il 
n'y  avait  point  d'inégalité  de  terrain  qui  pût  faire  per- 
dre le  niveau  au  cercueil.  L'attelage  était  de  soixante- 
quatre  mulets ,  dont  chacun  portait  sur  la  tête  une 
couronne  d'or ,  à  la  mâchoire  une  sonnette  d'or ,  et  au 
cou  une  garniture  de  pierreries.  Aridée  employa  deux 
ans  à  préparer  cette  pompe  funèbre,  et  la  conduisit  jus- 
qu'en Egypte.  Ptolémée  était  venu  à  sa  rencontre  jus- 
qu'en Syrie,  et  s'était  chargé  du  reste  de  la  marche.  Il 
ne  laissa  point  transporter  le  corps  au  temple  d'Am- 
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mon;  il  l'arrêta  dans  Alexandrie,  où  un  temple  magni- 
fique, construit  exprès,  reçut  les  restes  du  demi- 
dieu. 

Jaloux  de  Ptolémée,  Perdiccas  résolut  d'envahir  l'E- 
gypte, tandis  qu'Eumène  s'opposerait  au  passage  des 
troupes  auxiliaires  qu'y  voudraient  conduire  Antipater 
et  Cratère.  Ces  deux-ci  ne  se  déconcertèrent  point. 
Ils  marchèrent,  l'un  contre  Perdiccas ,  l'autre  contre 
Eu  mène,  et  convinrent,  quand  ils  les  auraient  vaincus, 
de  se  rejoindre  à  Ptolémée,  pour  se  trouver,  entre  eux 
trois,  maîtres  de  toute  l'armée  d'Alexandre.  Une  bataille 
se  livra  en  3a  i,  sur  les  confins  de  la  Cappadoce,  où  Eu- 
mène,  à  la  tète  de  vingt  mille  hommes  d'infanterie  et 
de  cinq  mille  cavaliers,  vainquit  l'armée,  à  peu  près 
égale,  dont  Cratère  commandait  l'aile  droite,  et  le  va- 
leureux Néoptolème  l'aile  gauche.  Cratère  y  périt 
renversé  sous  les  pieds  des  chevaux ,  et  Néoptolème  de 
la  main  d'Eu  mène  qu'il  avait  blessé.  Le  carnage  con- 
tinuait après  leur  mort.  Eumène  invita  la  phalange 
vaincue  à  se  rendre,  en  promettant  un  congé  absolu  à 
tous  ceux  qui  voudraient  se  retirer.  Tous  acceptèrent 
cette  offre,  et  en  profitèrent  pour  aller  rejoindre  secrè- 
tement Antipater,  qui  les  accueillit,  et  les  couduisit  par 
la  Cilicie  au  secours  de  Ptolémée.  En  effet,  Perdiccas 
arrivait  aux  bouches  du  Nil;  il  campait  près  de  Péluse. 
Il  était  altier,  sanguinaire ,  et  dissimulait  peu  l'espoir 
d'hériter  seul  de  toute  la  puissance  du  grand  rok.  L'af- 
fable et  insinuant  Ptolémée  lui  débaucha  une  partie  de 
ses  soldats;  Perdiccas  ne  retint  les  autres  et  leurs  chefs 
qu'à  force  de  présents  et  de  promesses.  Il  voulut  faire 
passer  à  ses  troupes  un  bras  du  fleuve,  pour  les  établir 
dans  une  île  près  de  Memphis  :  dans  ce  passage,  il 
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perdit  plus  de  mille  hommes,  dont  la  moitié  se  noya  et 
l'autre  fut  dévorée  par  les  crocodiles.  Le  reste  de  son 
armée  se  souleva  contre  lui;  Python  et  cent  autres  de 
ses  principaux  officiers  l'abandonnèrent  ;  il  fut  égorgé 
dans  sa  tente  avec  ce  qui  lui  restait  de  confidents.  Sa 
mort  laissa  l'empire  d'Alexandre  sans  régent;  car  Phi- 
lippe Aridée  ne  méritait  pas  même  ce  nom;  et  le  fils 
posthume  d'Alexandre  restait  a  la  merci  des  satrapes. 

Ptolémée  rassembla  l'armée,  la  salua  du  nom  de 
macédonienne,  et  lui  fit  apporter  une  ample  provision 
de  vivres  :  on  apprit  alors  la  victoire  qu'Eumèue  ve- 
nait de  remporter  sur  Néoptolème  et  Cratère.  Si  cette 
nouvelle  était  arrivée  un  jour  plus  tôt ,  personne  n'eût 
osé  porter  la  main  sur  Perdiccas.  Mais  sa  mort  entraîna 
la  disgrâce  d'Eumètie,  tout  vainqueur  qu'il  était.  Les 
Macédoniens  le  proscrivirent,  lui  et  cinquante  autres 
capitaines.  Par  avance,  ils  égorgèrent  les  affidés  de 
Perdiccas  et  sa  sœur  Atalante,  épouse  d'Attale.  Celui-ci 
commandait  une  flotte;  il  se  hâta  de  lever  l'ancre,  et 
de  se  réfugier  à  Tyr,  où  il  s'établit,  et  recueillit  ceux  des 
amis  de  Perdiccas  qui  avaient  échappé  au  massacre.  Le 
moment  était  venu  pour  Antipater  de  se  placer  à  la 
tête  de  l'empire;  mais  il  eut  à  réprimer  les  Étoliens 
révoltés  contre  lui.  Polysperchon ,  son  lieutenant,  au- 
quel il  avait  laissé  l'administration  de  la  Macédoine,  en- 
tra en  Thessalie,  et  défit  les  troupes  étoliennes  qui  s'y 
étaient  rassemblées.  Cependant  Aridée  et  Python  se  qua- 
lifiaient chefs  de  tous  les  rois  ou  satrapes  entre  les- 
quels l'empire  d'Alexandre  était  divisé;  las  bientôt  de 
ce  vain  et  périlleux  titre,  ils  s'en  démirent;  et  les  Ma- 
cédoniens le  déférèrent  à  Antipater,  qui  fit  un  nouveau 
partage  des  satrapies.  Il  maintint  Ptolémée  en  Egypte, 
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et  nomma  Antigone  général  de  Tannée  en  lui  don- 
nant pour  lieutenant  Cassandre,  fils  d'Antipater  lui- 
même.  Antigone  se  pressa  d'attaquer  Eumène,  dont 
il  corrompait,  le  plus  qu'il  pouvait,  les  soldats  et  les 
officiers.  Un  Apollonide,  chef  de  la  cavalerie  d'Eu- 
mène,  passa  avec  elle  dans  le  parti  d'Antigone,  auquel  il 
fit  gagner  ainsi  une  bataille  décisive.  Eumène  y  per- 
dit huit  mille  hommes ,  et  se  réfugia  sur  un  roc  avec 
six  cents  cavaliers  ou  fantassins ,  qui  lui  restaient  dé- 
voués. Le  vainqueur,  après  avoir  pillé  le  camp  et  le  tré- 
sor, songea  à  tirer  parti,  pour  lui-même,  d'un  si  écla- 
tant succès.  Ayant  environné  le  roc  d'un  double  mur 
et  de  profonds  fossés,  il  se  ménagea  une  conférence 
secrète  avec  Eumène,  et ,  renouant  avec  lui  une  ancienne 
amitié,  il  tenta  de  le  disposer  à  concilier  leurs  intérêts 
et  à  concerter  leur  conduite.  L'un  et  l'autre  envoyè- 
rent des  ambassadeurs  à  Antipater;  à  la  tête  de  ceux 
d'Eumène,  était  Hiéronyme  de  Cardie,qui  a  écrit  une 
histoire  des  successeurs  d'Alexandre.  Eumène,  sur  son 
roc,  espérait  que  les  vicissitudes  de  la  fortune,  que  les 
intrigues  de  tant  de  rivaux,  les  mouvements  de  tant 
d'ambitions  personnelles  amèneraient  tôt  ou  tard  pour 
lui  quelque  chatice  heureuse. 

Tandis  que  Ptolémée,  reconnu  pour  maître  de  l'É- 
gypte,  s'emparait  à  force  ouverte  de  la  Phénicie  et  de 
la  Cœlésyrie,  Antigone  marchait  contre  Alcétas  et 
Attale,  anciens  amis  de  Perdiccas,  et  redoutables 
encore.  11  les  vainquit  en  Pisidie;  Attale  fut  fait  pri- 
sonnier ;  Alcétas  s'enfuit  à  Termesse.  Les  habitants  de 
cette  ville  ayant  été  sommés  de  le  livrer,  les  jeunes  geus 
s'opposèrent  à  une  si  lâche  trahison,  et  le  défendirent 
avec  un  courage  héroïque.  Mais  les  vieillards,  peu  ja- 
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loiix  de  cet  honneur,  et  ne  voulant  pas  soutenir  un  siège 
pour  le  salut  d'un  Macédonien,  s'entendirent  avec  An- 
tigone  :  ils  l'engagèrent  à  faire  de  fausses  attaques;  la 
jeunesse  sortirait  pour  le  repousser,-  et  ils  profiteraient 
de  ces  sorties  pour  se  saisir  d'Alcétas ,  et  le  lui  livrer 
mort  ou  vif.  Ce  projet  s'exécuta  :  Alcétas,  après  une  ré- 
sistance vigoureuse,  se  tua  lui-même,  pour  ne  pas  tom- 
ber au  pouvoir  de  son  ennemi.  Les  vieillards  posèrent 
son  corps  sur  un  brancard,  le  couvrirent  d'un  vieux 
manteau ,  et,  sans  être  aperçus  de  ceux  qui  se  battaient 
hors  de  la  ville,  ils  le  remirent  à  Antigone.  Mais  ils 
faillirent  en  être  punis  par  l'incendie  de  leur  ville,  à 
laquelle  la  jeunesse  indignée  voulait  mettre  le  feu;  elle 
n'abandonna  ce  projet  que  pour  s'élancer  sur  les  assié- 
geants et  piller  le  territoire  qu'ils  occupaient.  Elle  vint 
à  bout  de  reprendre  le  corps  d'Alcétas,  le  rapporta 
dans  Termesse,  et  lui  fit  de  magnifiques  funérailles.  Dio- 
dore  ne  peut  s'empêcher  de  rendre  hommage  aux  sen- 
timents généreux  de  ces  jeunes  guerriers. 

Antipater  était  attaqué  d'une  maladie  grave,  dont 
son  grand  âge  augmentait  le  danger.  Les  Athéniens  lui 
avaient  député,  comme  nous  avons  dit,  l'orateur  Dé- 
made,  qui  était  parvenu  à  lui  plaire.  Mais,  quand  on  eut 
trouvé  dans  les  papiers  de  Perdiccas  une  lettre  en  chif- 
fres de  Démade,qui  l'invitait  à  passercn  Europe  et  à  por- 
ter la  guerre  dans  la  Macédoine,  Antipater  jura  la  perte 
de  l'orateur  athénien  ;  et,  lorsque  celui-ci  revint  pour 
demander  la  retraite  de  la  garnison  macédonienne  du 
port  de  Munichie,  il  le  fit  étrangler.  Antipater  mourut 
peu  de  temps  après;  il  avait  légué  la  régence  de  l'em- 
pire à  Polysperchon ,  ne  réservant  que  la  seconde  place 
à  son  fils  Cassandre,  encore  trop  jeune,  selon  lui ,  pour 
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occuper  la  première.  Cassandre  n'en  jugea  point  ainsi, 
et  se  promit  d'obtenir  par  adresse  et  par  force  le  rang 
suprême  que  son  père  lui  avait  refusé.  A  cet  effet ,  il 
se  mit  en  correspondance  avec  Ptoléméeet  avec  d'autres 
princes.  De  son  côté,  Polysperchon  se  fortifiait  du  nom 
et  de  la  présence  d'Olympias,  et  de  l'enfant  qui  était 
né  de  Rhoxane,  veuve  d'Alexandre.  L'Asie  s'étaitémue  à 
la  nouvelle  de  la  mort  d'Antipater;  un  parti  puissant 
s'y  formait  en  faveur  d'Antigffne,  qui  disposait  d'une 
iufanterie  de  soixante  mille  hommes,  d'une  cavalerie 
de  dix  mille  et  de  trente  éléphants ,  et  qui  comptait,  ^ 
pour  grossir  cette  armée,  sur  des  revenus  considéra- 
bles. Il  appela  près  de  lui  l'historien  Hiéronyme,  et 
le  députa  vers  Eu  mène  pour  l'engager  dans  son  parti, 
par  l'espoir  d'un  gouvernement  fort  supérieur  à  celui 
de  la  Cappadoce. 

Eumène  était  toujours  enfermé  dans  sa  forteresse  de 
Nora,  d'où  il  parait  qu'il  correspondait  facilement  avec 
tout  le  monde.  On  révérait  toujours  eu  lui  le  vainqueur 
de  Cratère  et  de  Néoptolème.  Cette  espèce  d'emprison- 
nement avait  duré  une  année  entière,  lorsque,  Antigone 
qui  l'y  avait  réduit,  l'en  retira,  et  contracta  avec  lui 
une  alliance.  Eumène  retourne  en  Cappadoce,  ras- 
semble ses  anciens  amis,  retrouve  ses  vieux  soldats  dis- 
persés dans  les  campagnes,  les  réunit  aux  cinq  ou  six 
cents  compagnons  de  sa  captivité,  et  se  forme  enfin 
une  armée  de  deux  mille  hommes.  Le  principe  constant 
de  sa  conduite  fut  d'être  fidèle  au  régent  de  l'empire; 
il  l'avait  été  à  Perdiccas,  à  Python ,  à  Antipater  même  : 
il  voulut  l'être  encore  à  Polysperchon ,  malgré  ses  nou- 
veaux engagements  avec  Antigone.  Ce  dernier  et  le 
roi  d'Égypte  Ptolémée  recevaient  alors  de  Cassandre 
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des  sollicitations  pressantes  de  se  liguer  contre  Poly- 
sperchon.  Les  villes  grecques  songeaient  à  profiter  de 
ces  démêlés,  pour  recouvrer  leur  indépendance,  et  se 
délivrer  du  régime  oligarchique  qu'Antipater  leur  avait 
imposé.  Polysperchon ,  qui  avait  besoin  d'elles,  leur 
promit,  leur  annonça  le  rétablissement  de  la  démocra- 
tie. Il  publia,  au  nom  de  son  pupille,  le  jeune  fils  d'A- 
lexandre, un  décret  conçu  eu  ces  termes  :  «  Les  rois, 
a  nos  pères,  nous  ayant  laissé  l'exemple  de  leur  bien- 
«  veillance  à  l'égard  des  villes  de  la  Grèce,  il  nous 
a  plaît  de  nous  y  conformer,  et  de  manifester  ouverte- 
«  meut  la  haute  considération  que  nous  avons  pour  eU 
a  les.  Ainsi,  puisque  Alexandre  n'est  plus,  et  que  nous 
«  avons  succédé  à  sa  puissance,  notre  bon  plaisir  est 
«  de  procurer  à  ces  villes  une  tranquillité  parfaite,  et 
«  de  leur  rendre  à  toutes  la  forme  de  gouvernement 
«  que  Philippe,  notre  aïeul,  leur  avait  laissée;  et  nous 
«  leur  avons  déjà  fait  savoir  uotre  intention  à  ce  sujet. 
«  Mais,  comme  il  est  arrivé  qu'en  notre  absence,  quel- 
«  ques-unes  d'entre  elles,  mal  conseillées,  ont  déclaré 
«  la  guerre  aux  Macédoniens,  et  qu'ayant  été  vaincues, 
«  elles  ont  éprouvé  des  mouvements  et  des  change- 
«  ments  fâcheux ,  nous  les  invitons  à  n'attribuer  qu'à 
«  nos  gens  de  guerre  les  maux  dont  elles  se  plaignent  ; 
a  pour  nous,  uotre  dessein  est  de  les  rétablir  dans  leurs 
«  constitutions  antiques,  et  d'entretenir  la  paix  dans 
«  leur  sein.  Dans  cette  vue,  nous  renouvelons  tous  les 
a  actes  publiés  en  leur  faveur  par  notre  aïeul  Phi- 
a  lippe  d'illustre  mémoire.  Nous  rappelons  tous  ceux 
«  qui  ont  été  bannis  ou  mis  en  fuite  par  nos  officiers 
«  de  guerre,  depuis  qu'Alexandre  passa  en  Asie  :  notre 
o  volonté  est  que  vous  les  receviez  parmi  vous;  que 
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«  vous  leur  rendiez  leurs  effets ,  leurs  possessions  quel- 
ce  conques;  et  qu'oubliant  tout  ancien  sujet  de  plainte, 
a  vous  viviez  les  uns  avec  les  autres  en  bonne  intelli- 
«  gence,  comme  de  véritables  concitoyens.  Nous  an- 
ce  nulons  tout  acte  qui  aurait  pu  être  passé  contre  eux, 
<c  et  n'exceptons  de  la  grâce  et  rémission  générale  qu'il 
«  nous  plaît  d'accorder,  que  les  hommes  qui  se  seraient 
«  rendus  coupables  d'homicides  ou  de  sacrilèges.  S'il 
«  se  trouve  quelque  contradiction  entre  notre  présent 
«  édit  et  ceux  de  nos  glorieux  prédécesseurs,  on  vien- 
«  dra  à  nous  pour  obtenir  une  interprétation,  qui  sera 
o  également  favorable  à  nos  intérêts  et  à  ceux  des  ci- 
«  tés.  Les  Athéniens,  en  particulier,  demeureront  dans 
«  l'état  où  ils  étaient  sous  Philippe  et  sous  Alexandre  : 
«  ils  posséderont  tout  ce  qu'ils  possédaient  sous  les  mê- 
«  mes  rois  nos  devanciers;  et  nous  leur  abandonnons,  de 
«  notre  grâce,  l'île  de  Samos,que  notre  aïeul  Philippe 
«  leur  avait  concédée.  Mais  nous  exigeons  de  tous 
«  les  Grecs  qu'ils  s'engagent  à  ne  prendre  jamais  les 
«  armes,  et  à  ne  faire  aucune  démarche  contre  nos  in- 

- 

a  térêts,  sous  peine  ,  pour  les  contrevenants, d'être  ban- 
«  nis  et  dépouillés  de  tous  leurs  biens.  Nous  avons 
«  chargé  Polysperchon  de  convenir  avec  vous  de 
«  tous  ces  articles,  sur  l'interprétation  desquels  vous 
«  pouvez,  ainsi  que  nous  vous  l'avons  déjà  mandé, 
a  vous  en  rapporter  à  lui  comme  à  nous-même.  Du 
«  reste,  nous  n'accéderons  à  aucun  changement  aux 
«  dispositions  et  à  la  teneur  de  notre  présent  édit.  »  Ce 
diplôme  peut  vous  donner,  Messieurs,  une  idée  du  pro- 
fond abaissement  où  les  republiques  de  la  Grèce  étaient 
tombées  :  on  veut  bien  leur  accorder,  au  nom  d'un  en- 
fant, et  comme  autant  de  concessions  des  rois  macé- 


Digitized  by  Google 


686  DIODOKE  D£  SICILE. 

doniens,  des  droits  et  des  institutions  quelles  tenaient 
de  leurs  propres  fonds»,  et  dont  elles  avaient  glorieu- 
sement joui ,  bien  avant  qu'on  sût  dans  le  inonde  qu'il 
y  avait  un  royaume  de  Macédoine.  Les  vainqueurs  de 
Xerxès  jouiront  de  quelque  liberté ,  en  vertu  des  bontés 
que  jadis  Philippe  et  Alexandre  ont  daigné  avoir  pour 
eux,  et  par  la  grâce  d'un  nouveau-né,  qui  ne  régnera 
jamais,  et  que  déjà  méconnaissent  la  plupart  de  ses  su- 
jets macédoniens.  C'est  pour  attacher  ces  républiques 
au  parti  des  tuteurs  de  cet  enfant,  qu'on  veut  bien  leur 
promettre  de  leur  rendre  quelques-unes  de  leurs  lois  an- 
tiques. 

En  adressant  cet  insolent  décret  aux  cités  de  la 
Grèce,  Polysperchon  intimait  aux  Argiens  et  à  d'au- 
tres peuples  l'ordre  de  bannir  sans  délai  tous  ceux  qui 
les  avaient  gouvernés  sous  Antipater,  d'en  condamner 
même  quelques-uns  à  mort  avec  confiscation  de  leurs 
biens,  afin  que  leurs  héritiers  ne  fussent  point  eu  état 
de  secourir  Cassaudre.  Polysperchon  écrivait  eu  même 
temps  à  Eumètie,  pour  lui  enjoindre  de  se  détacher 
du  parti  d'Antigone,  et  lui  promettre  des  renforts  de 
troupes.  Pautmier  de  Grentemesnil,  Terrasson  et  Wes- 
seling  trouvent  ici,  dans  l'histoire  de  Diodore,  une 
lacune  de  deux  années  entières.  Jecrois  qu'ils  se  trom- 
pent :  il  est  vrai  que  Diodore  manque  deux  fois  à  dési- 
gner l'année  par  les  noms  de  l'archonte  athénien  et  des 
consuls  romains,  et  qu'arrivé  au  point  où  nous  som- 
mes ,  il  indique  l'archonte  Archippe,  les  consuls  Quin- 
tus  JEUus  et  Lucius  Papirius,  magistratures  que  Rho- 
domaun  et  les  commentateurs  ont  rapportées  à  la 
troisième  année  de  la  cent  quinzième  olympiade,  3i8 
avant  J.  C.  Mais  le  consulat  de  Papirius  et  d'iElius,  ou 
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plutôt  £milius  Cerretauus ,  ne  correspond  point  réelle- 
ment avec  l'archoutat  d'Archippe.   Ces  indications 
sont  presque  toujours  inexactes  dans  Diodore,  et  ne 
fournissent  qu'une  chronologie  approximative.  Il  prend, 
pour  classer  les  événements  par  années,  des  soins  dont 
on  doit  lui  savoir  gré,  mais  qui  ne  le  conduisent  point 
à  des  résultats  fort  précis.  La  vérité  est  que,  malgré  le 
déplacement  de  quelques  détails  rejetés  dans  sou  dix- 
neuvième  livre,  il  suit  assez  bien,  dans  le  dix-huitième, 
le  cours  des  événements  depuis  la  mort  d'Alexandre 
jusqu'en  l'année  3 1 8 ,  au  moins  en  ce  qui  concerne  les 
démêlés  des  successeurs  du  conquérant  ;  car  ses  regards 
ne  se  portent  point  sur  les  autres  parties  de  l'histoire 
de  ce  même  temps.  Il  nous  représente  donc  Eu  mène 
recevant  des  lettres  de  Polysperchon  et  de  la  reine  Olyra- 
pias,  et  persistant  dans  son  inébranlable  fidélité  à  la 
famille  d'Alexandre,  décidé  par  conséquent  à  résister 
aux  entreprises  de  l'ambitieux  Antigone,  à  s'exposer 
à  toutes  les  fatigues,  et  à  braver  tous  les  périls  pour  le 
salut  el  les  droits  du  roi  orphelin.  11  arme  toutes  ses 
troupes;  il  sort  de  la  Cappadoce  à  la  tête  de  trois  mille 
cinq  cents  hommes;  il  passe  le  mont  Taurus;  il  arrive 
en  Cilicie;  il  s'associe  le  corps  entier  des  Argyraspides, 
composé  de  trois  mille  guerriers.  Le  désintéressement, 
le  courage  et  la  loyauté  d'Eu  mène  se  font  admirer  au 
milieu  de  tant  d'intrigues  et  de  perfidies.  Lui  seul, 
parmi  tant  de  chefs,  n'aspirait  qu'à  rétablir  l'ordre,  et 
ne  mêlait  aucune  vue  personnelle  à  ses  efforts  pour  le 
salut  et  la  gloire  de  l'empire  macédonien.  Il  était  étran- 
ger pourtant,  né  à  Cardie,  dans  la  Chersonèse  de 
Thrace;  on  l'avait  revêtu  malgré  lui  d'un  commande- 
ment militaire;  on  l'avait  condamné  ainsi  à  des  travaux 
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que  son  âge  avance  lui  rendait  pénibles.  II  se  soutenait 
par  l'enthousiasme,  fort  gratuit  mais  très-sincère,  qu'il 
avait  conçu  et  qu'il  conservait  pour  les  exploits  et  les 
prétendues  vertus  du  feu  roi.  Il  proposa  de  lui  cons- 
truire un  trône  d'or,  sur  lequel  on  poserait  son  diadème, 
sa  couronne  et  son  sceptre.  Chaque  jour,  les  officiers 
viendraient  lui  offrir  des  sacrifices;  et, assis  ensemble  au 
pied  du  trône,  ils  prendraient  et  publieraient  leurs  dé- 
cisions en  son  nom,  comme  s'il  vivait  et  gouvernait 
encore.  Le  dieu  ne  méritait  pas  ce  culte;  mais  la  piété 
franche  qui  le  lui  rendait  était  encore  honorable.  On 
accueillit  cette  proposition  d'Eumène;  et  la  chambre 
du  conseil  fut  décorée  comme  il  le  demandait.  Il  fai- 
sait mieux  :  il  conciliait  les  esprits, éteignait  les  ressen- 
timents et  les  rivalités.  L'armée  se  recrutait  de  levées 
nouvelles;  et,  si  l'unité  de  l'empire  avait  pu  être  main- 
tenue ou  rétablie,  c'eût  été  par  son  zèle  et  par  les 
mesures  qu'il  prenait.  Mais  la  réputation  solide  et  pure 
qu'il  acquérait  fit  bientôt  ombrage  à  plusieurs  des  vi- 
ce-rois. Ptolémée  tenta  de  détourner  les  Argyraspides  de 
s'attacher  à  un  homme  contre  lequel  tous  les  Macédo- 
niens avaient  prononce  une  sentence  de  mort.  Anti- 
gone  s'acharna  plus  violemment  encore  à  poursuivre 
Eumène,  dont  il  avait  été  le  vainqueur  et  ensuite  le  li- 
bérateur. Il  chargea  trente  intrigants  de  séduire  ou  de 
corrompre  les  lieutenants  et  les  soldats  de  ce  grand 
capitaine,  qui  déjoua  leurs  manœuvres,  en  survenant 
lui-même  au  milieu  d'un  conciliabule  où  l'on  délibérait 
sur  les  moyens  de  le  perdre  :  là  Eumène  plaida  si  bien, 
non  sa  propre  cause,  mais  celle  de  l'État,  qu'il  ra- 
mena tous  les  esprits  à  des  sentiments  de  patriotisme 
et  de  fidélité.  Plus  estimé  et  mieux  affermi  que  jamais, 
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il  ordonna  sur-le-champ  le  départ  de  1  armée  pour  la 
Phénicie,  où  il  voulait  rassembler  les  vaisseaux  de  tous 

^  les  ports  voisins,  afin  de  fournir  à  Polysperchon  une 
flotte  considérable,  et  de  le  rendre  maître  de  la  mer, 
tandis  que  les  troupes  de  terre  se  porteraient  en  Asie' 
pour  tenir  en  respect  Antigone. 

Nicanor  occupait  pour  Cassandre  le  fort  de  Muny. 

'  cliie  près  d'Athènes  :  apprenant  que  Cassandre  s'était 
rendu,  de  Macédoine  en  Asie,  à  l'armée  d'Anligone, 
et  que  Polysperchon  se  disposait  à  venir  délivreH'At- 
tique,  il  invita  les  Athéniens  à  persévérer  dans  leur  at- 
tachement au  parti  d'Anligone  et  de  Cassandre.  Mais 
le  peuple  d'Athènes  ne  persistait  qu'à  demander  qu'on 
retirât  de  Munychie  la  garnison  macédonienne.  Nicanor 
promit  de  s'y  employer.  Il  ne  fallait  p|„s,  disait-il, 
qu'un  délai  de  quelques  jours;  il  en  profita  pour  in- 
troduire durant  les  nuits  de  nouveaux  soldats  dans  la 
citadelle,  et  pour  la  mettre  en  état  de  soutenir  un  siège 
en  forme.  Les  Athéniens,  s'apercevant  de  son  infidélité 
s'adressèrent  à  Polysperchon,  réclamant  l'exécution  du' 
décret  qui  rendait  aux  villes  grecques  leur  ancienne 
liberté;  en  même  temps  ils  faisaient  les  préparatifs  de 
la  guerre  qu'ils  allaient  être  forcés  de  déclarer  à  Ni- 
canor. Celui-ci  les  prévint  :  le  corps  de  troupes  qu'il 
avait  rassemblé  dans  Munychie  partit  de  nuit,  et  se 
trouva  avant  le  jour  devant  le  Pirée,  dont  il  envelop- 
pait toute  l'enceinte.  Menacés  de  perdre  le  Pirée  au 
lieu  de  recouvrer  Munychie,  les  Athéniens  députèrent 
à  Nicanor,  Conon,filsdeTimothée,Cléarque et  Phocion, 
pour  se  plaindre  de  ces  hostilités  et  de  la  violation  des 
conventions  qui  assuraient  leur  indépendance.  11  leur 
répondit  que,  surde  telles  matières,  ils  devaient  s'adres- 
XII. 
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ser  àCassandre;  que,  pour  lui,  ses  pouvoirs  n'allaient 
point  jusque-là  ;  que  son  devoir  était  d'exécuter  les  or- 
dres de  ses  supérieurs.  Cependant,  ayant  reçu  une  let- 
tre d'Olympias,  qui  lui  enjoignait  de  restituer  Muny- 
chie  et  le  Pirée  au  peuple  d'Athènes,  et  apprenant  que 
Polysperchon  prenait  sérieusement  les  moyens  de  ré- 
tablir le  gouvernement  central  de  l'empire  macédo- 
nien, il  promit  de  remettre  le  fort,  se  réservant  d'i-  * 
maginer  des  difficultés  et  des  prétextes  pour  différer 
l'accomplissement  de  cette  promesse.  Le  fils  de  Polys- 
perchon arriva  dans  l'Attique;  les  Athéniens  se  persua- 
daient qu'il  venait  leur  rendre  le  Pirée  et  Munychie; 
tout  au  contraire,  il  s'empara  de  l'un  et  de  l'autre.  11 
paraît  que  Phocion  et  quelques  autres  citoyens  d'A- 
thènes le  lui  avaient  conseillé,  dans  la  crainte  que  le 
peuple  n'abusât  d'une  liberté  et  d'une  puissance  trop 
subitement  rendues.  Sur  cet  avis,  le  fils  de  Polysper- 
chon environna  le  Pirée,  et  interdit  toute  communi- 
cation avec  Nicanor.  Le  peuple  alarmé  se  rassembla 
sur  la  place  publique,  déposa  tous  les  magistrats,  en 
élut  de  plus  dévoués  au  système  démocratique,  mit  en 
jugement  tous  ceux  qui  avaient  favorisé  l'oligarchie, 
condamna  les  uns  à  la  mort,  les  autres  à  l'exil.  Les  pros- 
crits, au  nombre  desquels  se  trouvait  Phoc  ion,  se  réfu- 
gièrent auprès  du  fils  de  Polysperchon,  qui  les  accueil- 
lit et  les  envoya  à  son  père.  D'un  autre  côté,  le  peuple 
athénien  dépéchait  à  Polysperchon  des  députés  char- 
gés d'accuser  Phocion,  et  de  redemander  hautement 
Munychie,  le  Pirée,  la  liberté,  la  démocratie.  Polysper- 
chon, auquel  il  convenait  fort  de  conserver  le  Pirée, 
ne  voulait  pourtant  pas  irriter  les  Athéniens  par  une 
violation  trop  expresse  des  engagements  pris  avec  eux. 
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Il  pensa  qu  'il  leur  ferait  bien  plus  de  plaisir  en  leur 
livrant  leurs  concitoyens  proscrits, qu'en  garantissant 
leur  indépendance.  Il  adressa  donc  aux  députés  une  ré- 
ponse gracieuse,  mais  vague,  dans  laquelle  au  moins 
il  n'y  avait  rien  de  précis,  sinon  que  Phocion  et  les 
compagnons  de  son  infortune  allaient  être  chargés  de 
chaînes  et  reconduits  à  Athènes,  pour  y  être  absous  ou 
punis  de  mort,  selon  qu'il  plairait  au  peuple.  Ainsi  fu- 
rent sacriûés,  par  la  plus  lâche  et  la  plus  perverse  po- 
litique, de  malheureux  citoyens,  dont  l'un,  Phocion, 
est  l'un  des  hommes  les  plus  recommandahles  de  l'an- 
tiquité. Diodore  ne  le  fait  point  assez  connaître  :  il  se 
contente  de  déplorer  sa  destinée,  et  d'accuser  la  fureur 
populaire  dont  il  fut  la  victime.  Nous  étudierons  mieux 
un  jour  dans  Plutarque  la  vie  de  Phocion  :  en  atten- 
dant, je  ne  puis  m 'empêcher  de  plaindre  cet  illustre  ci- 
toyen de  l'erreur  grave  où  il  est  tombé ,  lorsqu'au  lieu 
d'éclairer  les  Athéniens  sur  leurs  véritables  intérêts, 
il  est  allé  donner  au  fils  de  Polysperchon  des  conseils 
au  moins  imprudents  et  déplacés.  Un  peuple  efferves- 
cent peut  sans  doute  se  faire  à  lui-même  beaucoup  de 
mal,  mais  les  étrangers,  ses  ennemis  ou  ses  amis  pré- 
tendus, lui  en  font  toujours  davantage;  et,  recourir  à  eux 
pour  le  sauver,  c'est  se  perdre  infailliblement  avec  lui. 

Cassandre,  qui  avait  obtenu  d'Antigone  trente-cinq 
vaisseaux  et  quatre  mille  hommes,  vint  se  joindre  à 
Nicanor  et  envahir  le  Pirée.  A  cette  nouvelle,  Polysper- 
chon arrive  aussi  dans  l'Attique  avec  vingt  mille  hom- 
mes d'infanterie,  mille  cavaliers  et  soixante-cinq  élé- 
phants. Voilà  donc  l'Attique  et  bientôt  après  l'île  de 
Salamine  et  le  Péloponnèse  deveu  us  le  théâtre  de  la  guerre 
entre  Polysperchon  et  les  vice-rois  ou  commandants 
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macédoniens  révoltés.  Voilà  le  fruit  des  dissensions  in- 
térieures de  la  Grèce,  de  la  discorde  éternelle  des  oli- 
garques et  des  démagogues.  Polyspcrchon  réunit  en  as- 
semblée générale  des  citoyens  de  toutes  les  villes;  il  leur 
propose  d'entrer  avec  lui  en  société  de  guerre.  En  con- 
courant à  la  proscription  des  partisans  de  l'oligarchie, 
il  s'attache  plusieurs  républiques.  Les  Mégalopolitains 
seuls  demeurent  dévoués  à  Cassandre  et  soutiennent 
un  siège.  Arrêté  dans  son  entreprise  sur  eux,  Polys- 
perchon voulut  fermer  le  passage  de  PHellespont  à 
tous  ceux  qui  reviendraient  de  l'Asie  pour  le  combattre 
en  Grèce.  Il  envoya  vers  ce  passage  sa  flotte  entière, 
commandée  par  Clitus.  En  vain  Nicanor,  par  ordre 
de  Cassandre,  partit  de  Munychie ,  et  conduisit  une  au- 
tre flotte  à  l'Hellespont.  Clitus  engagea  un  premier 
combat  à  la  vue  deByzance,  et  remporta  la  victoire.  Ni- 
canor y  perdait  au  moins  cinquante-sept  vaisseaux,  sa- 
voir, dix-sept  coulés  à  fond  et  quarante  pris  avec  tous 
les  hommes  qui  les  montaient;  le  reste  se  sauva  dans 
le  port  de  Calcédoine.  Antigone,  fécond  en  ressour- 
ces, répara  ce  dommage,  en  empruntant  des  barques 
byzantines,  qu'il  chargea  d'archers,  de  frondeurs,  de 
peltastes,  pour  s'opposer  au  débarquement  des  vain- 
queurs. Nouvelle  bataille,  où  les  flottes  réunies  de  Ni- 
canor et  d'Antigone  défirent  celle  de  Clitus,  lequel  y 
perdit  la  vie.  Ce  triomphe  releva  la  puissance  d'Antigo- 
ne, qui,  se  promettant  l'empire  de  la  mer  et  de  l'Asie, 
alla  fondre,  sans  perdre  de  temps,  sur  l'armée  qui  res- 
tait, en  Cilicie,  à  Eumène.  Ce  fut  pour  celui-ci  le  signal 
de  nouveaux  revers,  qu'il  supporta,  comme  les  premiers, 
avec  un  courage  imperturbable.  Obligé  de  fuir,  il  faillit 
être  arrêté  près  de  l'Euphrate  par  le  satrape  Séleucus; 
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sa  prudence  et  son  activité  le  sauvèrent  de  ce  péril,  et 
il  entra  dans  la  Perse,  à  la  tête  de  dix-sept  mille  cinq 
cents  hommes.  Là,  donnant  à  ses  soldats  le  temps  de  se 
reposer,  il  envoya  demander  aux  satrapes  des  provin- 
ces supérieures  des  troupes  et  de  l'argent. 

En  Europe,  Polysperchon  avait  perdu  son  crédit  par 
le  mauvais  succès  de  son  entreprise  sur  Mégalopolis 
et  par  la  défaite  de  sa  flotte  à  l'Hel  les  pont  :  aussi  se 
voyait-il  abandonné  des  villes  grecques,  qui  ne  savaient 
plus,  en  ces  temps  déplorables,  épouser  d'autre  parti 
que  celui  du  plus  fort.  Elles  traitaient  donc  avec  Cas- 
sandre.  Ainsi  firent  les  Athéniens  eux-mêmes.  Cassa  u- 
dre  leur  garantit  la  possession  de  leur  ville,  de  leurs 
terres,  de  leur  marine,  à  condition  qu'ils  lui  laisse- 
raient le  fort  de  Munychie  jusqu'à  la  conclusion  de  la 
guerre  contre  Polysperchon;  que  les  droits  de  cité  ne 
seraient  exercés  chez  eux  que  par  des  citoyens  jouis- 
sant d'un  revenu  de  dix  mines  (  neuf  cents  fraucs); 
qu'enfin  Cassandre  nommerait  lui-même  un  intendant 
général  de  leur  république.  Il  choisit  Démétrius  de 
Phalère,  qui  remplit  cette  fonction  avec  une  sagesse 
parfaite.  Nicanor  ramena  sa  flotte  en  triomphe  dans  le 
Pirée;  mais  il  porta  ombrage  à  Cassandre,  qui  le  fit  tuer 
secrètement.  Ainsi ,  Messieurs,  à  la  fin  du  dix-huitième 
livre  de  Diodore  et  de  l'année  3i8,  Polysperchon, 
abattu  et  découragé,  ne  sait  presque  plus  défendre  le 
pouvoir  royal  et  central  des  États  d'Alexandre;  Euraè- 
ne  presque  seul ,  entre  les  vice-rois  ou  généraux,  de- 
meure fidèle;  mais  il  erre  expulsé  de  la  Cilicie;  Anti- 
gone  et  Cassandre  ont  acquis  une  très-grande  puissance. 
Les  livres  XIX  et  XX  de  Diodore,  les  derniers  que  le 
temps  ait  conservés  en  entier,  nous  occuperont  durant 
notre  prochaine  séance. 
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EXAMEN  DES  LIVRES  DIX-NEUVIEME  ET  VINGTIEME.  — 
SUITE  DE  L'HISTOIRE  DE  LA  GRÈCE.  —  SUCCESSEURS 
D'ALEXANDRE. 

Messieurs,  la  seconde  partie  de  l'ouvrage  de  Diodore 
commençait  après  la  prise  de  Troie,  et  elle  s'est  terminée 
à  la  mort  d'Alexandre.  La  troisième,  qui  s'étendait 
jusqu'au  temps  de  Jules  César,s'est  ouverte  avec  le  dix- 
huitième  livre,  qui  n'a  embrassé  qu'environ  six  an- 
nées, de  3a3  à  3i8  avant  notre  ère.  Aujourd'hui  les  li- 
vres XlX'et  XX  ne  vous  conduiront  qu'à  l'année  3oa  ; 
ils  n'atteindront  pas  la  bataille  d'lpsus,qui  a  fait  de  Tan 
3oi  une  époque  mémorable.  Diodore  mêlera  ,  d'années 
en  années,  l'histoire  de  la  tyranuie  d'Agathocle  en  Si- 
cile à  celle  des  successeurs  d'Alexandre.  Pour  ne  poiot 
passer  et  repasser  sans  cesse  de  l'un  de  ces  tableaux  à 
l'autre /-jejj vous  présenterai  d'abord  le  premier  dans 
sa  totalité,  afin  d'étudier  ensuite  avec  moins  de  distrac- 
tion lcs^détails  plus  nombreux  et  plus  compliqués 
dont  le  second  se  compose.  L'ordre  chronologique  n'es 
sera  point  sensiblement  altéré,  puisqu'il  ne  s'agira  que 
de  parcourir  deux  fois  un  espace  de  seize  ans. 

Un  potier,  nommé  Carcinus,  chassé  de  Rhégium,  sa  pa- 
trie, vint  s'établir  à  Thermes,  ville  sicilienne,  soumise 
aux  Carthaginois.  Tourmenté  par  des  songes  funestes 
durant  la  grossesse  de  sa  femme,  il  consulta  des  de- 
vins et  l'oracle  même  de  Delphes  :  on  lui  prédit  la 
naissance  d'un  fils,  qui  causerait  degrands  maux  auxCar- 
thaginois  et  à  la  Sicile.  Il  exposa  l'enfant  nouveau-né. 
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en  chargeant  quelques  personnes  d'observer  ce  qu'il 
deviendrait.  Un  jour,  la  mère  profita  de  l'absence  ou  de 
la  négligence  des  sentinelles  pour  l'enlever,  lui  donna 
le  nom  d'Agathocle,  et  le  déposa  chez  son  frère,  Héra- 
clide,  qui  l'éleva.  Agathocle  devint  beau  et  vigoureux. 
Il  avait  sept  ans,  lorsque  son  père  Carcinus,  invité  à 
un  sacrifice  chez  Héraclide ,  admira  cet  enfant,  qu'il 
voyait  jouer  avec  d'autres.  La  mère  profita  de  cet 
instant  pour  lui  dire  que  leur  fds  serait  du  même  âge  , 
si  on  lui  eût  permis  de  vivre;  le  père  se  met  à  pleurer; 
et  le  repentir  qu'il  témoigne  engage  la  femme  à  lui  ré- 
véler toute  l'affaire.  Carcinus  est  enchanté  de  retrou- 
ver sou  fils,  remmène  à  Syracuse,  et  lui  apprend  son 
métier  de  potier.  Après  la  mort  de  Carcinus,  la  mère  fit 
faire  une  statue  de  pierre,  qui  représentait  son  fils  Aga- 
thocle :  un  essaim  d'abeilles  vint  se  loger  entre  les  jam- 
bes de  cette  statue,  comme  dans  une  ruche,  ce  qui  an- 
nonçait évidemment  une  destinée  extraordinaire.  On 
a  débité ,  Messieurs ,  de  pareils  coules  sur  l'enfance  de 
plusieurs  personnages  fameux  :  Diodore,  en  rapportant 
celui-ci,  n'y  joint  aucune  réflexion  critique.  Agathocle, 
devenu  grand,  épousa  la  veuve  d'un  riche  citoyen  d'A- 
grigente,  où  déjà  il  était  chiliarque  (  commandant  de 
mille  hommes).  11  se  déclara  l'ennemi  deSosistrate  et 
d'Héraclide,  qui  gouvernaient  Syracuse  ;  il  aspirait  à  les 
remplacer.  N'y  ayant  pas  réussi ,  il  passa  en  Italie,  et 
y  recruta  des  bandits,  dont  il  se  fit  le  chef;  voilà  le  vé- 
ritable commencement  de  son  histoire.  Quand  les  Sy- 
racusains eurent  dépossédé  Héraclide  et  Sosistrate,  Aga- 
thocle accourut  à  la  tête  de  sa  bande  de  brigands,  afin 
de  profiter  des  troubles  qu'excitaient  à  Syracuse  les 
deux  factions  ordinaires,  la  populaire  et  l'oligarchique. 
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Sosistrate,  secondé  par  les  Carthaginois,  s'était  retiré  à 
Géla  ;  Agathocle  osa  l'y  attaquer ,  perdit  trois  cents 
hommes,  et  s'échappa  avec  sept  cents  autres.  Je  passe 
sur  les  circonstances  merveilleuses  de  quelques  autres 
évasions.  La  troupe  d'Agathocle  s'accroissait  toujours  : 
il  la  mettait  au  service  de  la  faction  dominante  ;  il  eut 
bientôt  jusqu'à  trois  mille  hommes,  ennemis  déclarés, 
disait-il ,  et  du  gouvernement  populaire  et  de  la  dorai- 
nation  des  riches  :  le  juste  milieu  auquel  tendait  Aga- 
thocle était  le  pouvoir  absolu  concentré  dans  ses  pro- 
pres mains.  Il  fit  égorger  par  ses  soldats  les  six  cents 
membres  du  conseil  suprême  de  Syracuse  et  leurs 
adhérents.  C'était  un  affreux  carnage,  où  la  cupidité 
et  tous  les  vieux  ressentiments  trouvaient  à  se  satis- 
faire. On  compta  quatre  mille  victimes  et  six  mille  fugi- 
tifs. Après  s'être  baigné  durant  deux  jours  dans  le  sang, 
Agathocle  prononça  solennellement  des  arrêts  de  mort 
et  d'exil;  puis  il  feignit  d'abdiquer  le  pouvoir,  sûr 
qu'on  le  supplierait  de  s'en  investir.  Il  consentit  à  le 
reprendre,  mais  à  condition  qu'on  ne  lui  donnerait 
point  d'associé;  car  il  ne  voulait  point  avoir  à  répon- 
dre des  fautes  d'autrui. 

Vous  prévoyez,  Messieurs ,  ce  que  sera  un  règne 
ainsi  commencé.  Les  Syracusains  réfugiés  dans  Agri- 
gente  suppliaient  les  magistrats  de  cette  ville  de  ne 
pas  voir  avec  indifférence  les  entreprises  d'Agathocle, 
qui  menaçait  d'asservir  l'île  entière  ,  et  qui  venait  déjà 
de  manquer  de  foi  aux  citoyens  de  Messine.  Fallait-il, 
avant  de  l'attaquer,  lui  laisser  le  temps  de  s'affermir? 
Dinocrate,  l'un  des  banuis  et  leur  chef,  leva  une  petite 
armée,  et  conjura  Carthage  de  s'armer  contre  un  ennemi 
qui  deviendrait  bientôt  invincible.  Ils  envoyèrent  cin- 
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quante  vaisseaux  dans  le  grand  port  de  Syracuse  ;  mais 
celte  entreprise  n'alla  pas  plus  loin,  parce  qu'elle  fut 
déshonorée,  dès  les  premiers  pas,  par  des  cruautés  pa- 
reilles à  celles  d'Agathocle,  qui  ne  tarda  point  à  user 
de  représailles.  Dinocrate  disposait  néanmoins  d'une 
troupe  de  cinq  mille  hommes;  il  prit  la  ville  de  Ga- 
larine,  du  consentement  des  habitants,  en  chassa  la 
garnison  du  tyran,  et  s'y  établit.  Agathocle  y  envoya 
cinq  mille  hommes,  qui  gagnèrent  une  bataille,  reprirent 
la  ville,  massacrèrent  tous  les  révoltés.  Les  Carthagi- 
nois songèrent  enfin  sérieusement  à  se  garantir  :  ils 
équipèrent  cent  trente  galères,  dont  Amilcar  prit  le 
commandement.  Une  tempête  horrible  détruisit  la  moi- 
tié de  cette  flotte;  l'autre  n'aborda  qu'avec  peine  en 
Sicile.  Amilcar  répara,  du  mieux  qu'il  put,  ce  dom- 
mage; et  le  bon  ordre  de  son  armée  causa  de  l'inquié- 
tude au  tyran  de  Syracuse.  Égorger  quatre  mille  habi- 
tants de  Géla,  s'approprier  leurs  biens ,  extorquer  des 
tributs  aux  autres  :  tels  furent  les  moyens  que  prit 
Agathocle  pour  se  rassurer  lui-même,  et  frapper  ses  en- 
nemis de  terreur.  Les  Carthaginois  s'étaient  emparés 
du  fort  d'Ecnome,  jadis  occupé  par  Phalaris ,  et  dont  le 
nom  Ëxvojxov  (sans  loi)  rappelait  les  crimes  de  cet  an- 
cien tyran.  Là  se  livra  une  bataille  sanglante,  où 
Agathocle  fut  vaincu.  11  eut  le  bonheur  de  se  retirer 
d'abord  à  Géla,  puis  à  Syracuse;  mais  sa  défaite  déta- 
chait de  lui  les  cités  siciliennes  ,  qui  s'empressaient  de 
traiter  avec  Amilcar.  Ces  événements  terminent  l'année 
3n  et  le  dix-neuvième  livre  de  Diodore,  en  ce  qui 
concerne  la  Sicile. 

Au  commencement  du  vingtième ,  Agathocle  repa- 
raît, méditant  et  dissimulant  un  projet  de  descente  en 
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Afrique,  il  s'empare  des  biens  de  tous  les  orphelins  ,  dont 
il  se  déclare  le  tuteur  universel;  il  emprunte  aux  ban- 
quiers; il  se  fait  livrer  les  bijoux  des  femmes  et  les 
dons  offerts  aux  dieux.  Il  annonce  que  Syracuse  va  être 
assiégée  par  les  Carthaginois;  il  laisse  sortir  de  la  ville 
tous  ceux  qui  ne  se  sentent  point  capables  de  suppor- 
ter de  longues  angoisses.  F^es  r  iches  et  les  mécontents  se 
retirent  dans  les  campagnes,  où  il  les  fait  assassiner 
par  des  spadassins.  Riche  des  dépouilles  de  tant  de 
victimes,  il  affranchit  leurs  esclaves,  et  les  transforme 
en  soldats.  Saisissant  un  moment  où  le  port  est  mal 
gardé  par  les  Carthaginois,  il  gagne  ,  à  force  de  ra- 
mes, la  pleine  mer,  à  la  téte  de  sa  flotte  et  de  son  ar- 
mée. Le  lendemain,  une  éclipse  de  soleil  (ce  ne  pour- 
rait être  que  celle  du  i5  août  3io)  effraya  ses  soldats 
et  ses  nautoniers;  selon  Diodore,  toutes  les  étoiles 
parurent  comme  dans  une  nuit  sans  nuages.  (L'éclipsé 
n'était  pourtant  pas  totale  près  de  Syracuse.  )  Après 
une  navigation  de  six  jours  et  six  nuits,  Agathocle 
aborda  le  rivage  de  la  Libye ,  et  amena  tous  ses  vais- 
seaux à  terre.  Là,  célébrant  un  sacrifice  à  Cérès  et  à 
Proserpine,  il  se  montra  revêtu  d'une  robe  éclatante  et 
couronné  de  fleurs ,  et  déclara  qu'il  avait  fait  vœu  aux 
déesses  de  brûler  en  leur  honneur  tous  ses  vaisseaux  : 
il  remplit  à  l'instant  cet  engagement  prétendu,  ne 
laissant  à  ses  soldats  de  salut  que  dans  la  victoire.  A 
la  vue  de  cet  iucendie,  la  terreur  se  glissa  dans  leurs 
âmes  ;  pour  les  en  distraire,  il  les  conduisit  dans  un  can- 
ton riant  et  fertile,  dont  l'aspect  ranima  leurs  espé- 
rances. Ils  arrivèrent  à  une  grande  ville,  qui  nelesatten- 
dait  pas;  ils  l'envahirent  et  la  pillèrent.  Une  autre  cité, 
à  deux  cents  stades  de  Carthagc,  eut  le  même  sort.  L'ar- 
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mée  voulait  garder  ces  deux  places;  Agathocle  les  détrui- 
sit Tune  et  l'autre  de  fond  en  comble,  et  dressa  son 
camp  en  pleine  campagne.  Ces  nouvelles  parvinrent  à 
Carthage,  et  y  jetèrent  l'effroi  :  on  supposait  qu'Aga- 
thocle  n'arrivait  en  Afrique  qu'après  avoir  vaincu  et 
exterminé  les  Carthaginois  en  Sicile.  On  résolut  de 
lui  envoyer  des  députés  ,  sous  prétexte  de  lui  propo- 
ser la  paix,  mais  en  effet  pour  examiner  et  reconnaître 
sa  position,  pour  découvrir  les  causes  et  les  circonstan- 
ces de  son  entreprise.  Sur  le  rapport  de  ces  commissai- 
res, on  nomma  deux  commandants  généraux,  Hannon 
et  Bomilcar,  anciens  rivaux  que  l'intérêt  commun  de- 
vait réconcilier,  ou  entraîner  à  servir  la  patrie  avec 
^  uneémulation  profitable  pour  elle.  Cet  espoir  fut  déçu. 
Aucune  mésintelligence  de  ces  deux  chefs  n'éclata 
pourtant  avant  la  première  bataille  qu'ils  livrèrent 
et  qu'ils  perdirent.  Ce  triomphe  d'Agathocle  est  attribué 
aux  divers  stratagèmes  qu'il  employa.  Ce  qui  est  certain , 
c'est  qu'Hannon  tomba  couvert  de  blessures,  et  que  Bo- 
milcar n'essaya  point  de  reprendre  l'avantage ,  persuadé 
apparemment  que  les  Carthaginois  vaincus  subiraient 
plus  aisément  le  joug  sous  lequel  il  prétendait  les  cour- 
ber; car  il  se  croyait  prédestiné  à  s'investir  aussi  du 
pouvoir  suprême.  Il  publia  donc  la  mort  d'Hannon , 
et  ordonna  la  retraite  :  le  bataillon  sacré  lui-même  se 
réfugia  sous  les  murs  de  Carthage.  Agathocle  n'avait 
perdu  que  deux  cents  hommes  ;  il  avait  tué  six  mille  Car- 
thaginois. Il  trouva  dans  leur  camp  vingt  mille  chaî- 
nes destinées  aux  Siciliens.  Mais,  tandis  que  ce  tyran 
triomphait  en  Afrique,  les  Carthaginois  assiégeaient 
Syracuse  ,  et  gagnaient  des  batailles  sous  les  murs  de 
cette  ville.  Ces  nouvelles  consolèrent  les  habitants  de 
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Carthage;  l'échec  qu'ils  venaient  d'essuyer  près  de 
leurs  murs  ne  leur  semblait  plus  qu'un  avertissement 
paternel  des  dieux,  dont  ils  avaient  négligé  le  culte. 
Ils  se  sentaient  débiteurs  de  plusieurs  offrandes  ar- 
riérées à  Hercule  et  à  Saturne;  ils  s'acquittèrent  envers 
le  premier  par  de  magnifiques  tributs  à  son  temple 
de  Tyr,  et  envers  le  second  ,  faut-il  le  dire!  par  l'im- 
molation de  deux  cents  enfants  et  de  trois  cents  adul- 
tes. Lactance,  en  rappelant  le  fait,  cite  les  deux  vers 
de  Lucrèce  : 

Tanlum  relligio  potuit  suadere  malorum, 
Quae  peperit  saepe  scclerata  atque  impia  facta! 

Les  Carthaginois  invitèrent  Amilcar  à  revenir  de  Si- 
cile au  secours  de  leur  ville;  en  même  temps,  ils  lui 
envoyaient  les  ferrements  qu'on  avait  recueillis  de  l'em- 
brasement de  la  flotte  d'Agathocle.  Amilcar  enjoignit 
aux  députés  qu'on  lui  avait  expédiés  de  garder  uo 
profond  silence  sur  ce  qui  venait  de  se  passer  en  Afri- 
que; et,  montrant  les  ferrements  comme  des  témoigna- 
ges du  désastre  de  la  flotte  et  de  l'armée  sicilienne,  il 
somma  les  Syracusains  de  se  rendre,  s'ils  voulaient 
éviter  le  même  sort.  Peu  s'en  fallut  que  Syracuse  ne 
lui  ouvrît  ses  portes;  Antandre,  frère  d'Agathocle,  y  con- 
sentait ;  un  Étolien,  nommé  Érymnon  ,  s'y  opposa  effi- 
cacement; et  l'on  vit  arriver  une  galère,  envoyée  par 
Agathocle  pour  apporter  la  nouvelle  des  succès  qu'il 
avait  obtenus.  L'équipage,  couronné  de  fleurs  et  chan- 
tant des  hymnes  de  victoire,  entra  au  lever  du  soleil 
dans  le  grand  port.  Amilcar  s'efforça  vainement  d'em- 
pêcher l'arrivée  de  la  galère,  et  d'assaillir  la  ville;  il  se 
vit  contraint  de  lever  le  siège,  et  renvoya  cinq  mille 
de  ses  guerriers  au  secours  de  Carthage. 
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En  Tannée  suivante,  309,  Amilear  attaqua  de  nou- 
veau Syracuse.  Un  aruspice  lui  prédisait  qu'il  sou- 
perait  le  lendemain  dans  citte  ville.  En  effet,  il  y 
fut  conduit  par  les  Siciliens,  entre  les  mains  des- 
quels il  venait  de  tomber  vivant  :  ils  avaient  battu  et 
mis  en  fuite  son  armée.  Ils  le  promenèrent  par  toutes 
les  rues  chargé  de  chaînes,  et  finirent  par  lui  couper  la 
tête,  qu'ils  envoyèrent  au  trop  heureux  Agathocle.  Ce 
tyran,  dès  qu'il  l'eut  reçue,  s'approcha  du  camp  des 
ennemis,  et  la  leur  montra  ,  en  leur  racontant  leur  der- 
nière défaite  en  Sicile.  Mais  il  allait  subir  lui-même 
11  ne  assez  dangereuse  épreuve  :  une  sédition  éclata  dans 
son  armée.  Lyciscus,  un  de  ses  lieutenants,  qu'il  avait 
invité  à  un  repas  et  qui  s'y  était  enivré,  l'insulta  pu- 
bliquement; Archagathus,  fils  d'Agathocle,  voulut  impo- 
ser silence  à  cet  officier,  qui  répliqua  en  divulguant 
un  commerce  secret  qu'Archagathus  entretenait  avec 
A Icia,  sa  belle-mère.  Archagathus,  bouillant  de  courroux, 
saisit  une  pique  etd'un  seul  coup  tue  Lyciscus.  Le  corps 
de  ce  lieutenant  est  aussitôt  emporté  dans  sa  tente.  On 
se  rassemble;  on  s'agite;tout  le  camp  retentit  de  mur- 
mures et  de  menaces;  on  réclame  les  soldes  arriérées; 
on  se  donne  de  nouveaux  chefs  ;  on  s'empare  d'une  ci- 
tadelle. Quelques  voix  demandent  la  tête  d'Agathocle, 
s'il  ne  livre  celle  de  son  fils.  Les  Carthaginois,  instruits 
bientôt  de  cette  révolte,  encourageaient  les  rebelles  par 
des  présents ,  des  offres  et  des  promesses.  Agathocle , 
pour  conjurer  ce  péril  extrême,  s'avisa  de  quitter  ses 
habits  de  pourpre,  et  de  se  présenter  sous  d'humbles 
vêtements  à  ses  soldats.  Ce  spectacle  les  surprit  ;  il  pro- 
fita de  leur  silence  pour  les  haranguer.  Diodore  ne 
compose  pas  ce  discours,  mais  il  rapporte  que  le  tyran 
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parla  de  son  désintéressement ,  de  son  patriotisme,  de 
sa  résignation  à  tous  les  malheurs  qui  n'atteindraient 
que  sa  personne  même.  Il  tira  son  épée,  comme  prêta 
s'en  percer  le  sein.  Cet  artifice  eut  un  plein  succès  : 
tous  les  cœurs  s'attendrirent  sur  le  sort  d'un  si  hon- 
nête citoyen  et  d'un  si  bon  maître  ;  on  le  supplia  de 
vivre  et  de  commander.  À  l'instant,  il  se  met  à  la  tête 
de  ses  troupes,  fond  à  Pimproviste  sur  les  Carthagi- 
nois, et  eu  fait  un.  carnage  horrible.  Il  n'annonçait  au- 
cun dessein  de  punir  les  révoltés;  mais  leurs  chefs, 
au  nombre  d'environ  deux  cents,  passèrent,  pour  plus 
de  sûreté,  dans  le  camp  ennemi.  Ils  se  réunirent  à  d'au- 
tres déserteurs ,  formèrent  un  corps ,  et  occupèrent  une 
forteresse,  qu'Agathocle  assiégea  en  3o8.  Il  ne  la  prit 
que  par  capitulation, et  ne  laissa  pas  néanmoins  d'exter- 
miner jusqu'au  dernier  tous  ceux  qui  en  sortirent.  Us 
étaient  au  nombre  de  mille,  entre  lesquels  il  n'y  avait 
pas  moins  de  cinq  cents  citoyens  de  Syracuse.  Agatho- 
cle  conçut  alors  le  projet  de  se  procurer  une  armée 
auxiliaire  ;  et  il  réussit  encore.  Il  séduisit  l'Athénien 
Ophellas,  qui  commandait  au  nom  de  Ptolémée  dans 
la  Cyrénaïque,  et  qui  aspirait,  comme  tous  les  géné- 
raux et  gouverneurs  de  ce  temps-là ,  à  régner  en  son 
propre  nom.  Ophellas ,  dont  la  femme  descendait  de 
Milliade ,  le  vainqueur  de  Marathon  ,  se  croyait  des- 
tiué  à  délivrer  les  Grecs  du  joug  des  successeurs  d'A- 
lexandre; et,  sur  l'espoir  qu'il  leur  en  donnait ,  il  ob- 
tenait d'eux  de  l'argent  et  des  soldats.  Agathocle  lui 
offrait  une  perspective  oon  moins  brillante  :  quand  ils 
auraient  ensemble  détruit  Carthage,  Agathocle  se  con-: 
tenterait  de  retourner  et  de  régner  eu  Sicile;  Ophel- 
las resterait  seul  maître  de  la  Libye.  L'ambitieux  Athé- 
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nien  entraine  donc  son  armée  à  travers  des  terres  ari- 
des et  peuplées  de  bêtes  féroces.  On  suppose  que  ce 
pays  avait  jadis  servi  d'habitation  au  monstre  que  la 
fable  appelle  Lamia,  reine  altière,  cruelle,  et  qui,  ayant 
perdu  ses  enfants,  massacrait  ceux  de  toutes  ses  sujet- 
tes, et  que  les  dieux, 'en  punition  de  cette  atrocité, 
métamorphosèrent  en  bête  sauvage.  De  nos  jours, 
ajoute  Diodore,  le  nom  de  Lamia  fait  encore  peur 
aux  petits  enfants.  Les  troupes  d'Ophellas  employèrent 
deux  mois  entiers  à  traversercet  affreux  pays;  et,  lors- 
qu'après  tant  de  fatigues  et  de  périls, elles  eurent  joint 
celles  d'Agathocle,  celui-ci,  pour  disposer  plus  libre- 
ment des  unes  et  des  autres,  chercha  tout  aussitôt  que- 
relle à  Ophellas,  lui  ôta  la  vie  et  prit  enfin  le  titre  de 
roi,  sans  se  parer  pourtant  de  diadème.  Il  portait 
depuis  longtemps  une  couronne,  soit  à  raison  d'un  sa- 
cerdoce dont  il  se  disait  revêtu  ,  soit  pour  ne  point 
laisser  voir  qu'il  était  chauve.  C'était  bien  moins  par 
ces  vains  ornements  que  par  la  terreur  qu'il  soutenait 
sa  puissance.  Utique  s'étant  révoltée  contre  lui ,  il  pilla 
la  ville  et  condamna  les  habitants  à  d'horribles  suppli- 
ces. Il  était  le  fléau  de  l'Afrique.  Alors  cette  région  se 
divisait,  selon  notre  historien,  en  quatre  parties;  la  co- 
lonie phénicienne  de  Carthage;  les  Libo-Phéniciens 
le  long  de  la  Méditerranée;  la  Libye  pure  et  inté- 
rieure ;  les  Nomades  ou  Numides  jusqu'au  désert.  Avant 
de  soumettre  toutes  ces  contrées,  Agathocle  crut  à 
propos  de  reparaître  en  Sicile;  il  s'embarqua  avec 
deux  mille  hommes,  laissant  le  reste  de  ses  armées  en 
Afrique ,  sous  le  commandement  de  son  fils  Archaga- 
thus.  Din  ocra  te  et  d'autres  chefs  avaient  acquis  du  cré- 
dit, et  levé  des  troupes  en  Sicile;  ils  y  inquiétèrent  le 
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tvran,  dont  la  fortune  commençait  à  décliner  d'une 
manière  sensible.  Son  Gis  ne  prospérait  pas  non  plus 
en  Afrique..  Les  généraux  carthaginois,  Hannon  et 
Imilcon,  l'assiégèrent  dans  Tunis,  et  l'y  réduisirent 
à  une  détresse  extrême,  dont  il  informa  son  père.  A 
cette  nouvelle  Agathocle  se  remet  en  mer;  et,  secondé 
par  dix-sept  vaisseaux  toscans,  il  remporte,  près  de 
Syracuse,  une  victoire  navale  très-éclatante.  Sur  terre, 
il  battit  les  Agrigentins  ;  et,  pour  célébrer  ces  deux 
triomphes ,  il  offrit  des  sacrifices  et  donna  des  festins, 
à  la  suite  desquels  il  amusa  les  convives  par  des  plai- 
santeries et  des  pantomimes.  Il  les  excitait  à  rire,  pour 
mieux  pénétrer  leurs  pensées.  Il  avait  les  talents  d'un 
bateleur,  mais  il  portait  dans  ses  bouffonneries  l'as- 
tuce d'un  tyran.  Plus  habile  que  lesDenys,  il  conser- 
vait des  habitudes  populaires,  et  se  plaisait  à  rappeler 
lui-même  son  ancien  métier  de  potier.  Un  jour  qu'il 
assiégeait  une  ville,  on  lui  cria  des  murs:  «Eh  bien, 
«  l'homme  aux  fourneaux ,  quand  payerez-vous  vos  ou- 
vriers?— Tout  à  1  heure,  répondit-il,  dèsque  j'aurai  pris 
«  votre  ville.  »  Quand  il  eut  reconnu,  dans  la  joie  et  la  li- 
cence des  festins,  quels  étaient  à  Syracuse  ses  plus  re- 
doutables ennemis,  il  les  rassembla  au  nombre  de  cinq 
cents,  sous  le  prétexte  d'un  autre  repas ,  et  les  fit  tous 
égorger  avant  de  repartir  pour  la  Libye.  De  retour 
dans  cette  contrée,  il  y  trouva  ses  troupes  dans  la 
plus  déplorable  pénurie* et,  voyant  qu'il  fallait  vain- 
cre pour  avoir  de  quoi  vivre,  il  les  mena  soudaine- 
ment à  l'ennemi.  Il  était  nuit  :  les  téuèbres,  les  déser- 
tions, les  erreurs  compliquaient  les  mouvements;  l'ef- 
froi régnait  partout;  on  ne  triomphait  nulle  part;  c'é- 
tait un  désastre  et  non  une  bataille.  Les  Carthaginois 
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se  croyaient  vaincus;  au  jour,  ils  s'aperçurent  que 
les  Siciliens  étaient  comme  eux  eu  déroute.  Agathocle 
se  repentait  d  être  revenu  en  Afrique  :  il  résolut  de  s'é- 
vader en  secret  et  communiqua  ce  dessein  à  Héraclide, 
le  plus  jeune  de  ses  fils  ;  il  craignait  l'autre ,  savoir  Ar- 
chagathus,qui  pouvait  s'entendre  avec  Alcia  pour  le  per- 
dre; car  tous  les  soupçons  et  tous  les  crimes  habitent 
la  maison  d'un  tyran.  Au  moment  même  où  Agatho- 
cle tentait  de  fuir,  des  officiers,  apostés  par  Archaga- 
thus,  l'arrêtèrent ,  l'emprisonnèrent  et  le  chargèrent  de 
chaînes  comme  un  criminel.  Toute  Tannée  l'accusait 
de  lâcheté  et  de  trahison.  C'en  était  fait  d'Agathocle, 
si  ,  à  l'entrée  de  la  nuit  suivante  ,  on  n'eût  annoncé 
l'approche  des  ennemis.  Cette  nouvelle  occasionna 
des  troubles,  à  la  faveur  desquels  il  s'échappa.  Les  sol- 
dats irrités  égorgèrent  ses  dcux<fils,  et  se  rendirentaux 
Carthaginois.  Ainsi  se  termina,  en  307,  l'expédition  des 
Syracusains  en  Afrique.  Elle  avait  coûté,  sans  profit 
pour  personne,  des  flots  de  sang. 

Débarqué  en  Sicile,  Agathocle  rassemble  des  troupes 
les  envoie  dans  la  ville  d'Égeste,  et  somme  les  dix  mille 
habitants  de  cette  ville  de  lui  apporter  ce  qu'ils  possè- 
dent de  plus  précieux;  car  il  manquait  d'argent.  Sur 
leur  refus,  il  fait  sortir  les  plus  pauvres,  et  ordonne  de 
les  égorger  sur  les  rives  du  Scamandre.  Il  réservait  de 
plus  longs  tourments  aux  riches.  Les  uns  furent  froissés 
et  broyés  entre  deux  roues;  les  autres  suspendus  à  de 
hautes  potences  et  percés  de  flèches;  plusieurs  brûlés 
vifs  et  à  petit  feu,  sur  un  gril  d'airain  fabriqué  en  forme 
de  lit.  Ceux  des  Égestains  qui  pouvaient  prévenir  ces 
supplices  mettaient  le  feu  à  leurs  maisons,  et  se  précipi- 
taient dans  les  flammes.  Toute  cette  cité  périt  presque 
XII  45 
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en  un  seul  jour.  Agathocle,  quand  il  eut  appris  que 
ses  deux  61s  avaient  été  massacrés  en  Afrique,  ordonna 
d'exterminer  à  Syracuse  tous  les  parents  des  gens  de 
guerre  employés  à  l'expédition  de  Garthage;  et,  par  ce 
mot  de  parents,  il  entendait  les  fils,  les  frères,  les 
pères,  les  grands-pères  ,  sans  distinction  d'âge,  depuis 
les  nouveau-nés  jusqu'aux  vieillards  les  plus  décrépits; 
il  comprenait  dans  ce  carnage  les  épouses  et  les  autre» 
parentes  des  guerriers  restés  en  Afrique.  Cet  exécrable 
édit  fut  exécuté  par  Antandre,  le  frère  du  tyran,  avec 
une  telle  exactitude ,  que  les  eaux  de  la  mer,  si  nous  en 
croyons  Oiodore,  parurent  teintes  de  sang  jusqu'à  une 
grande  distance  du  rivage;  car  il  n'était  pas  permis 
de  donner  la  sépulture  à  ces  victimes,  et  personne  n'o- 
sait se  déclarer  leur  ami,  de  peur  de  passer  pour  leur 
parent.  Cependant  Pasiphile  et  Dinocrate  venaient  de 
se  liguer  contre  Agathoele,  qui,  soit  découragement,  soit 
perfidie ,  offrit  d'abdiquer  le  pouvoir  souverain,  et 
de  rendre  aux  Syracusains  le  droit  de  choisir  leurs  ma- 
gistrats. Il  adressa  ces  propositions  à  Dinocrate, que  la 
seconde  n'accommodait  aucunement;  car  Dinocrate 
n'était  lui-même  qu'un  ambitieux,  qui  aspirait  à  gou- 
verner, et  qui ,  en  attendant,  se  trouvait  heureux  du 
poste  éminent  où  le  maintenait  le  besoin  de  résister  à 
la  tyran uied' Agathoele.  Sous  le  titre  de  chef  des  bannis, 
Dinocrate  disposait  de  vingt  mille  hommes  d'iufanterie, 
de  trois  mille  cavaliers  et  de  plusieurs  villes  importan- 
tes; il  jouissait  presque  de  tous  les  honneurs  et  de  toute 
l'autorité  d'un  souverain.  Syracuse  redevenant  libre, 
il  redescendrait  au  simple  rang  de  citoyen ,  soumis  a 
des  lois  populaires  et  à  des  magistrats  électifs.  Il  éloi- 
gna donc,  par  des  réponses  évasives  et  par  des  de- 
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mandes  incidentes,  les  propositions  d'Agathoclc,  qui, 
devinant  a  merveille  les  motifs  de  ces  délais  ou  de  ces 
refus,  avertit  les  bannis  que  Dinocrate  trahissait  leur 
cause,  et  ne  manœuvrait  que  pour  ses  propres  intérêts. 
En  même  temps,  Agathocle  négociait  avec Carthage,  et 
lui  offrait  de  la  remettre  en  possession  d'un  grand 
nombre  de  places  siciliennes,  moyennant  un  prix  de 
trois  cents  talents.  Ces  transactions  ne  se  terminant 
point  assez  vite,  il  osa  tenter  le  sort  d'un  combat  con- 
tre Dinocrate.  Plus  de  deux  mille  soldats  de  ce  dernier 
passèrent  du  côté  d'Agathocle,  qui  les  avait  corrompus, 
et  déterminèrent  la  défaite  de  Parmée  des  bannis. 
Pour  la  décomposer  tout  à  fait ,  le  tyran  cessa  tout  à 
coup  de  la  poursuivre,  et  proposa  la  paix,  avec  faculté, 
pour  chacun,  de  retourner  dans  sa  ville  natale.  La  plu- 
part traitèrent  avec  lui  :  lorsqu'il  eut  reçu  leurs  ser- 
ments, il  les  dépouilla  de  leurs  armes,  et,  les  environ- 
nant de  gens  de  trait,  il  les  fît  tous  percer  à  coups 
de  flèches.  Ils  périrent  au  nombre  de  sept  mille  selon 
Timée,  de  quatre  mille  suivant  d'autres.  Il  lui  plut  de 
se  réconcilier  plus  sincèrement  avec  Dinocrate,  pour 
lequel  il  se  sentait  de  l'affection ,  depuis  qu'il  l'avait 
reconnu  pour  uu  ennemi  de  la  liberté  publique.  Il  en 
fit  undeses  lieutenants;  et  depuis  lors  Dinocrate,  fidèle 
à  ses  engagements  nouveaux,  assassina  Pasiphile  dans 
Gela ,  trahit  l'un  après  l'autre  tous  ses  anciens  amis, 
et  soumit  au  tyran  un  très-grand  nombre  de  cités  si- 
ciliennes. 

Maître  absolu  de  Syracuse  et  mieux  affermi  que  ja- 
mais, Agathocle  s'avisa,  en  3o4  ,  de  fondre  subitement 
sur  l'île  de  Lipari.  Il  y  débarqua  à  la  tête  d'une  flotte; 
et,  quoiqu'il  n'eût  à  se  plaindre  d'aucun  tort,  il  exigea 
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cinquaute  talents.  J'emprunterai,  Messieurs ,  pour  le 
reste  de  ce  récit,  les  paroles  de  Diodore  :  a  Les  dieux 
«  montrèrent  dans  la  suite  que  cette  extorsion  avait  un 
a  caractère  impie;  car  les  Lipariens  ayant  demandé  du 
«  temps  pour  payer  cette  somme,  attendu  qu'il  ne  leur 
a  était  pas  permis  de  toucher  au  trésor  sacré,  Agathocle 
aies  obligea  de  la  prendre  dans  leur  prvlanée,  qui 
«  portait  les  noms  d'Eole  et  de  Vulcain.  Eole  ne  tarda 
a  point  à  se  venger;  car  à  peine  Agathocle  s'était-il 
o  rembarqué,  qu'un  vent  furieux  fit  couler  à  fond  les 
«  vaisseaux  qui  portaient  cet  argent.  La  vengeance  de 
«  Vulcain  a  été  plus  tardive  :  le  dieu  attendit  l'instant 
«  marque  pour  la  mort  du  tyran,  et  le  brûla  vif  sur  des 
a  charbons  ardents.  »  Ces  derniers  mots  anticipent  sur 
un  récit  que  Diodore  nous  fera  dans  l'un  des  fragments 
de  son  vingt  et  unième  livre.  Agathocle  vécut  encore 
quinze  ans  après  sa  descente  à  Lipari.  Il  n'est  mort 
qu'en  289  :  son  histoire  est  fort  instructive ,  en  ce  qu'on 
y  voit,  à  nu  et  sous  des  traits  fortement  prononcés, 
tous  les  vices  dont  se  compose   le  caractère  d'un 
usurpateur,  tous  les  crimes  qui  remplissent  la  vie  d'un 
tyran.  Agathocle  a  eu  plus  de  résolution ,  plus  d'audace, 
plusde  constance  dans  l'adversité  que  la  plupart  de  ses 
pareils.  Sans  doute,  quelques-uns  ontété  moins  sangui- 
naires, parce  qu'ils  n'ont  pas  eu  le  même  besoin  et  les 
mêmes  occasions  de  l'être  ;  ils  en  avaient  autant  que 
lui  la  volonté  :  car  l'entreprise  de  s'emparer  du  pou- 
voir absolu  renferme  un  plein  consentement  à  tous 
les  forfaits  qui  mèneront  à  ce  but.  Tous  les  usurpa- 
teurs ont  été  fourbes  et  traîtres,  voleurs  et  brigands 
comme  Agathocle,  parce  qu'en  effet  il  n'y  a  pas  d'au- 
tres moyens  d'établir  ni  de  soutenir  une  puissance  ty- 
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rannique.  Comme  lui  encore,  tous  ont  corrompu  leurs 
amis ,  leurs  courtisans,  leurs  serviteurs,  et  même  plu- 
sieurs de  leurs  ennemis.  L'exemple  de  leurs  artifices  et 
le  succès  de  leurs  attentats  ont  perverti  les  consciences, 
dégradé  les  caractères,  suggéré  partout  l'idée  d'une 
politique  distincte  de  la  morale,  enseigné  à  substituer 
le  jeu  des  intrigues  et  les  mouvements  des  passions  à  la 
marche  régulière  de  l'administration  publique.  Partout, 
enfin,  leur  désastreuse  influence  se  prolonge  fort  au 
delà  de  leurs  règnes  éphémères  :  ils  tombent  et  leurs 
traditions  demeurent;  ils  lèguent  au  monde  Pégoïsme, 
la  discorde  et  la  terreur  qui  soutenaient  leur  empire; 
ils  ont  institué  la  mauvaise  foi  et  fondé  l'iniquité. 

Pendant  que  la  malheureuse  Sicile  gémissait  sous 
Je  joug  d'Agathocle,  les  querelles  et  l'ambition  des 
successeurs  d'Alexandre  continuaient  de  ravager  et  de 
déchirer  la  Grèce  et  l'Asie.  Déjà  les  six  premières  an- 
nées après  la  mort  du  conquérant  vous  ont  offert  ce 
triste  spectacle.  Vous  avez  vu  ce  vaste  empire,  acquis 
au  prix  de  tant  de  sang,  se  dissoudre  aussitôt  par  un 
premier  partage  entre  de  nombreux  vice-rois  :  il  n'est 
resté  qu'un  vain  fantôme  de  lien  commun,  qu'une 
ombre  d'autorité  centrale,  entre  les  mains  de  l'imbécile 
Aridée,  et  de  Perdiccas,  plus  brave  guerrier  que  fidèle 
administrateur.  A  Perdiccas,  tué  en  Egypte,  a  succédé 
un  instant  Python;  puis  Antipater,  le  vice-roi  de  Ma- 
cédoine, qui,  en  mourant,  a  légué  la  régence  à  Poly- 
sperchon.  Voilà,  en  six  an  nées,quatre  régents  sans  comp- 
ter Aridée.  Il  a  fallu,  durant  cet  intervalle,  contenir 
l'armée  macédonienne  impatiente  de  rentrer  dans  ses 
foyers ,  soutenir  des  guerres  contre  les  Grecs  jaloux  de 
recouvrer  leur  indépendance,  et  comprimer  l'ambition 
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des  vice-rois,  qui  tous,  excepté  le  seul  Eu  mène,  aspi- 
raient à  régner  en  souverains.  Entre  ces  vice-rois,  vous 
avez  distingué  Ptolémée,  qui  s'affermissait  en  Égypte, 
et  Antigone,  qui,  de  satrape  de  la  Pamphylie,  était  de- 
venu, en  3i8,  le  pluspuissant  des  princes  macédoniens; 
il  avait  alors  pour  allié  le  satrape  de  Carie,  Cassandre. 

Eurydice,  femme  d'Aridée,  conçut  le  projet  de  sup- 
planter Olympias  et  Rhoxane ,  la  mère  et  la  veuve  d'A- 
lexandre. Ces  deux  princesses  avaient  pour  défenseur 
Polysperchon,  qui  ramenait  en  Macédoine  le  jeune  fils 
du  conquérant.  Eurydice  était  soutenue  par  Cassandre. 
Un  premier  combat  se  livra,  où  le  parti  d'Olympias 
eut  l'avantage.  Cette  reine,  enivrée  de  ce  succès,  pro- 
nonça une  sentence  de  mort  contre  Aridéc,  qui  fut 
percé  de  flèches,  et  contre  Eurydice,  qui  se  pendit.  Les 
Macédoniens  se  souvenaient  du  conseil  que  leur 
avait  donné  Antipater  de  ne  jamais  laisser  entre  les 
mains  des  femmes  l'autorité  souveraine.  Cassandre , 
pour  résister  plus  efficacement  à  l'ambition  d'Olympias, 
fit  la  paix  avec  les  Tégéates  dans  le  Péloponnèse ,  et 
courut  en  Macédoine.  La  reine  s'était  enfermée  à  Pydna , 
avec  le  jeune  prince  et  tout  ce  qui  restait  de  la  famille 
royale.  Le  roi  d'Épire,qui  venait  la  secourir,  perdit  son 
propre  royaume;  en  son  absence,  ses  sujets  se  révoltè- 
rent,excités  par  les  intrigues  de  Cassandre,  qui  fit  gouver- 
ner l'Épire  par  son  lieutenant  Lyciscus;  c'était  la  première 
révolution  de  ce  genre  qu'on  eût  encore  vue  en  ce  pays , 
depuis  le  temps  d'Achille  et  de  son  fils  Néoptolème.  En 
Asie,  Antigone  et  Eumènc  avaient  pris  leurs  quartiers 
d'hiver,  et  s'observaient  réciproquement.  Antigone  aper- 
çut ,  sur  une  hauteur,  le  camp  d'Eumène  éclairé  par  des 
feux  et  de  vives  lumières  :  il  en  conclut  que  c'était 
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une  armée  campée  à  demeure  et  bien  approvisionnée; 
en  conséquence  il  suspeudit  sa  marche.  C  était  une 
ruse  d'Eumène  :  elle  contribua  à  sauver  des  éléphants 
dont  Antigone  aurait  pu  facilement  s'emparer.  Mais  le 
terme  des  succès  ou  des  efforts  d'Eumène  était  proche. 
La  fortune  lui  gardait  un  dernier  revers  dans  la  ba- 
taille qu'il  livra  près  de  Gadamales.  Avant  de  l'enga- 
ger, il  adresse  à  ses  ennemis,  anciens  sujets  d'Alexan- 
dre, une  proclamation,  où  il  leur  reproche  leur  infidé- 
lité. Plusieurs  montraient  du  repentir;  et  il  fallut  de 
l'adresse  à  Antigone  pour  les  déterminer  à  se  battre 
contre  leurs  compatriotes  et  leurs  parents.  Le  sort  des 
combats  favorisa,  comme  il  arrive  si  souvent,  la  mau- 
vaise cause.  Eumène  fut  vaincu ,  fut  pris  et  livré  vivant 
au  farouche  Antigone,  qui  le  6t  périr,  aussi  bien 
qu'Eudamus,  et  Antigène,  chef  des  Argyraspides,  et 
plusieurs  autres  capitaines.  On  n'épargna  que  l'histo- 
rien Hiéronyme  de  Cardie,  qu'où  avait  trouvé  parmi 
les  blessés.  Antigone  voulut  toutefois  célébrer  les  fu- 
nérailles d'Eumène,  par  souvenir  de  leur  ancienne 
amitié.  L'empire  macédonien  perdait  ce  jour-là 
son  plus  ferme  et  son  plus  honorable  défenseur,  celui 
auquel  le  pouvoir  suprême  aurait  pu  être  déféré,  si 
Alexandre  l'eût  réellement  légué  au  plus  digne,  comme 
on  l'a  quelquefois  supposé.  Le  conquérant  n'avait  dé- 
signé, en  effet,  que  le  plus  fort;  voulant  dire  apparem- 
ment que  la  force,  et  non  le  droit  ni  sa  volonté  dernière, 
déciderait, après  lui,  du  sort  de  ses  Etats. Ne  dans  un 
rang  obscur,  Eumène  s'était  élevé,  par  son  seul  mérite, 
à  des  places  éminentes  :  il  avait  trop  de  probité  pour 
aspirer  à  la  première.  Il  ressemblait  par  sa  loyauté  aux 
meilleurs  citoyens  des  villes  libres;  il  défendait  contre 
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les  usurpateurs  la  cause  des  rois  légitimes  avec  uoe 
fidélité  républicaine.  «  Dans  un  temps  ,  dit  Rollin,  où 
«  les  brigues  et  les  cabales ,  animées  par  le  motif  le 
«  plus  capable  de  remuer  le  cœur  humain ,  je  veui 
«  dire  l'envie  de  régner,  ne  connaissaient  ni  sincérité 
«  ni  bonne  foi ,  ne  respectaient  ni  les  liaisons  du  sang 
a  ni  les  droits  de  l'amitié,  et  foulaient  aux  pieds  les 
«  lois  les  plus  sacrées,  Eumène  conserva  pour  la  fa- 
«  mille  d'Alexandre  un  attachement  inviolable,  que 
«nulle  espérance ,  nulle  crainte,  nul  renversement  de 
«  fortune,  nulle  élévation  ne  purent  jamais  ébranler. 
«  Et  c  est  ce  caractère-là  même  de  probité  qui  blessait 
«  ses  collègues.  Car  il  arrive  souvent  que  la  vertu  s'at- 
atire  des  inimitiés  et  des  haines,  parce  qu'elle  semble 
«  faire  des  reproches  à  ceux  qui  pensent  autrement  et 
«  leur  montrer  leurs  défauts  de  trop  près.  »  Rollin  tra- 
duit ici  une  pensée  de  Tacite  :  Eliam  gloria  ac  vir- 
tus  infensos  haôet,  ut  nimis  ex  propinquo  diversa 
arguens. 

Maintenant,  Messieurs,  qu'Eu  mène  n'est  plus,  il  ne 
va  nous  rester  que  des  brigands  dans  la  foule  des  sa- 
trapes et  des  capitaines  macédoniens.  Antigone  ramène 
ses  troupes  victorieuses  à  Ecbatane,  et  les  distribue 
dans  une  province  de  Mcdie,  qu'un  autre  fléau  venait 
de  désoler.  Des  tremblements  de  terre  y  avaient  déplacé 
le  cours  des  fleuves,  et  formé  des  marais.  A  ce  propos, 
Diodore  dit  que  l'île  de  Rhodes  éprouvait  alors  un 
troisième  déluge,  où  beaucoup  d'habitants  périrent  : 
la  grêle  y  tuait  les  hommes,  et  abattait  les  maisons.  Après 
s'être  défait  de  son  associé  Python ,  et  des  amis  de  ce 
commandant,  Antigone,  couvert  de  leur  sang,  entra 
en  Perse,  y  reçut  les  honneurs  réservés  aux  rois,  et 
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distribua  des  satrapies.  Par  ses  ordres ,  on  tua  plusieurs 
Argyraspides  et  particulièrement  ceux  qui  lui  avaient 
livré  Eumène ,  trop  juste  châtiment  de  leur  perfidie. 
Il  déposséda  Peuceste  de  la  satrapie  de  Perse,  sous 
prétexte  de  l'appeler  à  d'autres  fonctions,  qu'il  ne 
lui  donna  point.  Un  Tl|£spias,  qui  murmura  trop  haut 
de  cette  destitution ,  fut  puni  de  mort.  Chacun  se  tut; 
et  lorsque  Antigone  enleva  de  la  citadelle  de  Suse 
plusieurs  dépouilles,  jusqu'à  une  valeur  d'environ 
deux  mille  cinq  cents  talents,  personne  ne  parut  s'en 
apercevoir.  Son  allié  Cassandre  était  en  Macédoine;  il 
continuait  d'assiéger  Pydna ,  où  Olympias  et  les  siens 
périssaient  de  misère.  On  ne  nourrissait  les  hommes 
que  de  la  chair  des  chevaux ,  les  éléphants  que  de 
sciures  de  bois;  la  ville  s'encombrait  de  cadavres 
que  des  moribonds  venaient  ronger.  Olympias  songeait 
à  s'enfuir  :  Cassandre,  averti  de  ce  projet  par  un  traître, 
s'empara  du  vaisseau  sur  lequel  la  princesse  devait 
s'embarquer,  et  la  réduisit  ainsi  à  la  nécessité  de  se 
livrer  à  lui.  Il  suscita  contre  elle  des  accusateurs:  les 
parents  de  ceux  qu'elle  avait  tués  après  son  triomphe 
sur  Eurydice  demandèrent  qu'on  la  mît  en  jugement. 
Cassandre  lui  conseilla  de  se  soustraire  à  cette  recher- 
che ,  et  lui  offrit  un  vaisseau  dont  il  prévoyait  le  nau- 
frage; il  savait  que  la  vengeance  divine  atteindrait  in- 
failliblement cette  princesse.  Apparemment  elle  eut  aussi 
la  même  prévoyance  ;  car  elle  refusa  de  s'enfuir,  et  pro- 
mit de  se  justifier  devant  les  Macédoniens.  Tout  à  coup 
deux  cents  assassins  l'investirent  et  l'égorgèrent.  Ainsi 
finit,  en  3i6,  la  mère  du  grand  Alexandre.  Cassandre 
avait  bien  encore  à  se  défaire  du  jeune  prince  et  de 
Rhoxane,  mère  de  cet  enfant;  mais,  avant  d'accomplir 
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les  autres  préliminaires  de  son  avènement  au  trône,  il 
voulait  savoir  ce  qu'on  dirait  de  la  mort  d'Olympias  : 
il  se  contenta  donc  d'enfermer  Rhoxane  et  son  jeune  fils 
dans  la  citadelle  d'Amphipolis ,  et  célébra  solennellement 
les  obsèques  d'Aridée  et  d'Eurydice;  il  voulait  qu'on 
crût  que  leur  mort,  crime d'Qlympias, laissait  la  cou- 
ronne vacante.  Il  traversa  la  Thessalie  ,  et  alla  en  Béo- 
tie  rétablir  Thèbes,  dont,  a  celte  occasion ,  Diodore 
nous  retrace  rapidement  l'histoire  depuis  Cadmus  jus- 
qu'à la  destruction  de  cette  ville  par  Alexandre,  mais 
sans  rien  dire  des  actions  et  des  destinées  desThébains 
entre  la  mort  de  Xerxès  et  celle  de  Philippe,  roi  de 
Macédoine,  quoique  ce  soit  la  plus  importante  partie 
de  leur  histoire,  et  la  seule  qui  ait  quelque  consistance. 
Mais  enfin,  vingt  ans  après  le  renversement  des  murs 
de  Thèbes,  Cassandre  vint  les  relever. 

En  3 1 5 ,  Antigone  part  de  Suse,  et  se  rend  à  Babv- 
lone,  où  Séleucus  le  reçoit  magnifiquement.  Mais  An- 
tigone,  qui  se  croit  déjà  souverain  de  l'Asie,  veut  qu'il 
lui  soit  rendu  compte  des  revenus  de  Séleucus.  Cette 
demande  fut  le  premier  germe  de  la  discorde  qui  éclata 
bientôt  entre  ces  deux  personnages.  Des  Chaldéens 
prédisaient  à  Antigone  que  Séleucus  lui  ôterait  la  vie, 
s'il  le  laissait  échapper  :  il  ordonna  donc  de  l'arrêter; 
mais  on  ne  réussit  point  à  le  saisir.  Autigone,  qui 
jusqu'à  ce  jour  avait  méprisé  toutes  les  prophéties,  fut 
vivement  frappé  de  celle  des  devins  chaldéens,  lesquels, 
en  effet,  dit  notre  auteur,  ont  une  connaissance  très- 
profonde  des  mouvements  et  des  influences  de  tous  le» 
corps  célestes,  et  comptent  plusieurs  milliers  d%année> 
d'observations  non  interrompues.  Ils  avaient  annono? 
qu'Alexandre  mourrait  dans  Bahylone,  s'il  osait  y  en- 
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trer  ;  et,ajoute  Diodore,  ils  ne  rencontrèrent  pas  moins 
juste  à  l'égard  d'Antigone  et  de  Séleucus,  ainsi  que  nous 
le  verrons  dans  la  suite  de  cette  histoire.  Mais  c'est, 
Messieurs,  dans  l'un  des  livres  perdus  que  Diodore 
trouvait  cette  prédiction  des  Chaldéens  justifiée  par 
les  événements.  Ce  qui  est  beaucoup  plus  certain ,  c'est 
que  Séleucus  passa  en  Egypte, et  s'y  ligua  contre  Anti- 
gone avec  Ptolémée;  qu'il  attira  même  à  son  parti 
Lysimaque  et  Cassandre.  De  son  coté,  Antigone  re- 
chercha de  nouvelles  alliances,  et  même  celle  de  Po- 
lysperchon,  jusqu'alors  son  principal  ennemi.  Désor- 
mais donc  Antigone  ne  sera  plus  le  chef  des  vice-rois 
armés  contre  la  famille  royale  :  il  aura  pour  adversaires 
Cassandre  et  Séleucus,  Ptolémée  et  plusieurs  autres 
gouverneurs.  Telle  est,  dans  les  temps  de  troubles,  l'in- 
constance des  partis.  C'est  ainsi  que  les  ambitieux  sont 
entraînés,  par  les  mouvements  des  passions  et  des  intérêts, 
à  changer  d'ennemis  et  d'amis  ou  de  complices.  Il  n'y 
a  d'invariable  et  d'immobile  que  la  vertu  vouée  aux  vé- 
ritables intérêts  des  peuples.  Cassandre  est  poursuivi 
par  Antigone  comme  par  Polysperchon  ;  ils  lui  font 
son  procès,  et  le  condamnent  pour  avoir  assassiné  Olym- 
pias,  rétabli  Thèbes,et  réduit  en  captivité  Rhoxane  et 
le  jeune  roi.  Ils  soulèvent  contre  lui  les  cités  grecques, 
en  leur  promettant,  selon  l'usage,  l'autonomie,  la  li- 
berté. Mais  ce  même  espoir  leur  est  offert  aussi  par 
Ptolémée  et  Séleucus,  qui  font  passer  des  troupes  dans 
le  Péloponnèse.  Cassandre  emploie  des  moyens  plus 
violents;  son  lieutenant  Apollonide  met  le  feu  à  l'édi- 
fice où  sont  assemblés  les  sénateurs  d'Argos.  On  égorge 
dans  Orchomène  tous  les  partisans  d'Antigone.  Cas- 
sandre fait  plus  :  il  parvient  à  séduire  Alexandre,  lils  de 
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Polysperchon,  et  lui  donne  le  commandement  général 
du  Péloponnèse,  tandis  que  Polyclite,  à  la  tête  des 
vaisseaux  de  Séleucus  et  de  Plolémée,  surprend  à 
Cenchrée,  près  deCorinthe,  une  flotte  et  des  troupes  de 
terre  d'Antigonc  et  les  oblige  à  se  rendre.  La  Grèce, 
de  nouveau  déchirée,  se  partage  entre  Antigone  et  Cas- 
sandre  :  les  massacres  et  les  proscriptions  recommen- 
cent. Le  fils  de  Polysperchon,  qui  s'est  déclaré  contre 
son  père,  est  assassiné  dans  Sicyone;  et  sa  veuve,  Cra- 
tésipolis,  restée  maîtresse  de  cette  ville,  se  dispose  à 
le  venger  :  elle  a  une  armée;  elle  gagne  une  bataille; 
et,  non  contente  du  saug  qu'elle  y  a  fait  couler,  elle 
condamne,  après  sa  victoire,  trente  citoyens  au  sup- 
plice de  la  croix.  Diodore  n'explique  point  par  quels 
motif»  Cassandre,  que  la  fortune  semblait  partout  favo- 
riser, dont  l'allié  Lysimaque  et  le  lieutenant  Philippe 
gagnaient  des  batailles  en  Thrace  et  en  Épire,  se  dé- 
termina tout  à  coup  à  traiter  avec  Antigone;  nous  ne 
savons  pas  davantage  pourquoi  cette  réconciliation  ne 
dura  qu'un  instant,  ou  du  moins  nous  n'avons  pas, 
pour  comprendre  ces  caprices,  d'autre  donnée  que  l'in- 
constance et  l'infidélité  naturelle  aux  factieux.  Cassan- 
dre se  rattache  à  Séleucus  et  à  Ptolémée;  mais  il  a 
tant  d'ennemis  en  Grèce,  qu'il  prend  le  parti  de  se  re- 
tirer en  Macédoine;  les  Athéniens  offraient  de  s'armer 
■  » 

contre  lui  pour  Antigone. 

Ces  faits  nous  conduisent  jusqu'en  Tannée  3ia ,  épo- 
que où  les  Cyrénéens  se  révoltèrent  contre  Ptolémée,  et 
massacrèrent  les  députés  que  ce  vice-roi  d'Egypte  leur 
avait  envoyés.  Il  parvint  à  les  réduire,  leur  ôta  leurs 
armes,  et  soumit  de  même  l'île  de  Chypre,  où  de  pe- 
tits commandants  tentaient  de  se  soustraire  à  son  pou- 
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voir.  Passant  en  Syrie,  il  y  fit  un  ravage  énorme, 
parce  qu'il  avait  besoin  de  s'attacher  ses  soldats  par 
des  distributions  de  butin.  Il  eut  à  combattre,  près  de 
Gaza ,  le  fils  d'Antigone ,  le  jeune  Démétrius ,  surnommé 
depuis  Poliorcète  ou  preneur  de  villes,  et  l'un  des  plus 
illustres  capitaines  de  ce  temps.  La  bataille  de  Gaza 
était  la  première  que  livrait  Démétrius;  il  la  perdit, 
mais  en  laissant  voir  ses  talents  militaires,  et  en  don- 
nant l'espérance  de  ses  triomphes  futurs.  Il  redemanda 
ses  morts,  qui  étaient  au  nombre  de  plus  de  cinq  cents 
(  Wesseling  pense  qu'il  faut  lire  cinq  mille,  irevTaxi(j£i- 
Xuov,  comme  dans  Plutarque,  au  lieu  de  xevToxodtwv  ). 
On  les  rendit;  on  renvoya  même  sans  rançon  quel- 
ques officiers  distingués ,  outre  huit  mille  prisonniers. 
Ptolémce  voulut  traiter  Démétrius  avec  de  grands 
égards,  dans  l'espoir  de  l'attirer  à  son  parti.  D'ailleurs, 
il  est  juste  de  dire  que  Ptoléméese  piquait  de  généro- 
sité. Il  avait  offert  de  riches  présents  au  gouverneur 
de  Tyr,  à  la  condition  de  lui  livrer  cette  place  :  ce 
commandant  refusa  de  trahir  Antigone,  et ,  chassé  bien- 
tôt par  sa  propre  garnison ,  il  tomba  entre  les  mains 
de  Ptolémée,  qui  le  loua  de  sa  fidélité,  et  l'en  récom- 
pensa même  en  le  comblant  d'honneurs.  En  Grèce,  un 
lieutenant  d'Antigone  pilla  les  trésors  d'Olympie;  mais 
une  restitution  surabondante  enrichit  le  temple.  L'É- 
pire  était  en  proie  à  des  agitations  cruelles,  au  milieu 
desquelles  le  roi  Alcétas,  partisan  de  Cassandre,  fut 
tué  par  ses  propres  sujets.  Cassandre,  épouvanté,  ren- 
tra dans  la  Macédoine.  Plus  heureux  en  Asie,  son  dlié 
Séleucus  étendait  sa  satrapie  :  il  y  ajoutait  la  Médie  et 
la  Susiane,  malgré  la  résistance  d'un  gouverneur  pré- 
posé par  Antigone.  C'est  de  là,  Messieurs,  qu'on  fait 
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partir  I  ère  des  Séleucides;  elle  s  ouvre  à  la  première 
année  de  la  cent  dix-septième  olympiade,  3ia  avant 
J.  C,  aussitôt  après  la  défaite  de  Démétrius  à  Gaza 
et  celle  de  Nicanor  en  Médie.  Cependant  Séleucus  ua 
été  réellement  établi  sur  le  trône  de  Syrie  qu'à  la  suite 
de  la  bataille  d'Ipsus,  livrée  en  Soi ,  ainsi  que  je  vous 
lai  autrefois  exposé  en  traitant  de  la  chronologie. 

Plolémée  s'atteudait  à  voir  Démétrius  envahir  l'E- 
gypte, en  revanche  de  la  journée  de  Gaza;  mais  Anti- 
gone  envoya  son  fils  reprendre  la  Babylonie  sur  Séleu- 
eus.  En  effet,  Démétrius  entra  dans  Babylone,  et  pilla 
cette  capitale;  mais,  rappelé  trop  tôt  par  son  père,  il 
laissa  à  l'un  de  ses  officiers  le  soin  d'attaquer  des  forts, 
qui  se  défendaient  encore  dans  la  ville  même  et  du  côté 
de  la  ville.  Antigone,  avant  de  rien  entreprendre  en 
Egypte,  voulut  porter  la  guerre  chez  les  Arabes  Naba- 
téens,  peuple  dont  Diodore  s'arrête  à  décrire  les  mœurs 
sauvages.  Ils  habitent  en  plaine  campagne,  et  non  sous 
des  toits.  Leur  loi  et  leur  coutume  ne  leur  permettent  ni 
de  semer  du  blé,  ni  de  planter  des  arbres  fruitiers,  ni 
de  boire  du  vin;  ce  sont  là  autant  de  crimes  punis  de 
la  peine  de  mort.  Ils  font  paître  des  chameaux  et  des 
brebis,  et  vendent,  outre  des  troupeaux,  de  l'encens, 
de  la  myrrhe  et  d'autres  aromates.  A  l'approche  d'une 
armée,  ils  se  retranchent  au  fond  d'un  désert,  où  ils 
creusent  des  cavernes  pour  y  conserver  de  l'eau.  Ils 
vivent  de  chair,  de  lait  et  de  fruits.  Athénée,  capitaine 
au  service  d'Antigone,  surprit  un  rocher  où  ils  avaient 
déposé  leurs  richesses,  leur  enleva  de  l'encens,  de  la 
myrrhe  et  cinq  cents  talents.  Mais  ils  fondirent  h  l'im- 
proviste,  au  nombre  de  huit  mille,  sur  son  camp,  égor- 
gèrent presque  toute  sa  troupe,  et  reprirent  ce  qu'on 
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leur  avait  dérobé.  Après  quoi  ils  écrivirent  à  Anti- 
gone  une  lettre  en  langue  syriaque ,  où  ils  se  plaignaient 
de  la  conduite  d'Athénée.  Antigone,  à  qui  les  menson- 
ges ne  coûtaient  point,  répondit  que  ce  capitaine  avait 
agi  sans  ordre.  Il  croyait  leur  inspirer  par  là  une  con- 
fiance dont  il  comptait  bientôt  profiter  contre  eux.  Il 
chargea  son  fils  de  tomber  inopinément  sur  ces  Arabes. 
Leurs  espions  découvrirent  l'armée  qui  s'avançait  pour 
les  combattre,  et  en  donnèrent  avis  par  des  signaux 
de  feu.  Démétrius  les  trouva  en  état  de  défense.  L'un 
d'eux,  élevant  la  voix,  lui  dit  d'assez  loin  :  «  Roi  Déiné- 
«  trius,  quel  dessein  te  pousse  à  venir  faire  la  guerre  à  un 
te  peuple  saus  eau,  sans  vin,  sans  provisions,  qui  nepos- 
«sede  que  sa  liberté ,  qui  n'estime  aucun  autre  bien ,  et 
cqui  ne  nuit  à  personne?  Nous  te  prions,  toi  et  ton  père, 
a  de  nous  laisser  en  repos.  Voulez- vous  des  présents? 
«Nous  vous  en  offrirons,  et  nous  serons,  si  vous  les  re- 
acevez,  vos  amis  fidèles.  Que  gagneriez-vous  de  plus,  eu  " 
u  nous  attaquant,  sinon  peut-être  quelques  prisonniers, 
a  dont  vous  ne  feriez  que  de  mauvais  esclaves,  indociles 
«à  vos  ordres,  et  incapables  de  se  plier  à  vos  mœurs?» 
Frappé  de  ce  discours,  Démétrius  consentit  à  traiter 
avec  les  Nabatéens,  et  alla  camper  sur  les  bords  du 
lac  Asphaltite,  dont  l'eau  amère  et  fétide  ne  nourrit 
aucun  poisson.  Sur  la  surface  de  ce  lac  s'élève ,  chaque 
année,  une  quantité  d'asphalte  sec,  de  la  largeur  de 
trois  arpents,  espèce  d'île  flottante,  dont  l'odeur  ternit, 
à  une  demi-lieue  de  rayon,  la  couleur  des  métaux. 
Les  environs,  quoique  malsains,  sont  fertiles  en  pal- 
miers et  en  plantes  balsamiques.  Antigone  désapprouva 
le  traité  que  son  fils  avait  conclu  avec  les  Arabes,  et 
il  fonda  pourtant  l'espoir  d'une  nouvelle  branche  de 
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revenu  sur  ce  qu'on  lui  rapportait  du  lac  Asphaltite. 
Il  préposa  l'historien  Hiéronyme  de  Cardie  à  l'extrac- 
tion de  l'asphalte  :  cette  entreprise  ne  réussit  pas.  Les 
Arabes,  réunis  au  nombre  de  six  mille,  y  apportèrent 
des  obstacles  invincibles.  En  ce  temps ,  les  succès  et  les 
revers  se  trouvaient  tellement  balancés,  entre  Anti- 
gone et  ses  alliés  d'une  part,  et  de  l'autre  Cassandre, 
Lysimaque  et  Ptolémée,  qu'ils  réglèrent  entre  eux  les 
conditions  d'une  paix  générale.  Cassandre  devait  com- 
mander en  Europe  jusqu'à  la  majorité  du  jeune  61s 
d'Alexandre,  Lysimaque  garder  la  Thrace,  Ptolémée 
l'Egypte, et  Antigone  gouverner  l'Asie,  et  les  Grecs  re- 
couvrer leur  indépendance.  Séieucus  n'était  pas  compris 
dans  ce  traité;  sa  Syrie  et  sa  Babylonie  entraient  dans 
le  lot  d' Antigone.  Il  n'est  pasditque  la  mort  de  Rhoxane 
et  celle  du  jeune  prince  aient  été  un  article  secret  du 
traité.  Mais  Cassandre  les  fît  égorger  en  3i  i  ;  et  cette 
nouvelle  ne  causa  aucun  déplaisir  à  Antigone,  ni  à 
Ptolémée,  ui  à  Lysimaque,  qui  se  voyaient  affermis 
comme  Cassandre  sur  leurs  trônes,  et  délivrés  de  toute 
crainte  d'un  prétendant.  La  famille  presque  entière 
d'Alexandre  avait  péri  :  sou  frère,  sa  mère ,  son  épouse. 
Eumène  n'était  plus;Polysperchon  avaitperdu  son  titre 
de  tuteur,  son  crédit,  ses  forces,  son  activité.  La  for- 
tune avait  couronné  les  entreprises  et  comblé,  ce  sem- 
ble, l'ambition  des  usurpateurs  :  il  ne  tenait  qu  a  eux 
de  se  prêter  un  mutuel  soutien  et  de  laisser  en  repos 
le  monde.  Mais  on  ne  jouit  pas  si  tranquillement  des 
fruits  du  crime;  et  nous  allons  voir  recommencer,  dans 
le  vingtième  livre  de  Diodore,  le  cours  des  dissensions 
sanglantes. 

C'est,  Messieurs,  dans  la  préface  de  ce  vingtième 
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livre  que  se  lisent  des  réflexions  que  je  vous  ai  citées, 
lorsque  je  vous  entretenais  de  l'usage  des  harangues 
fictives  dans  les  livres  d'histoire.  Diodore  ne  veut  pas 
qu'on  omette  les  discours  mémorables  qui  ont  été  réel- 
lement prononcés  :  ils  lut  paraissent  aussi  dignes  que 
les  faits  mêmes  d'entrer  dans  les  annales.  Mais  il  en  ex- 
clut les  longues  oraisons ,  faites  à  plaisir  :  il  pense 
qu'elles  interrompent  hors  de  propos  le  fil  delà  narra- 
tion, et  quelles  impatientent  les  lecteurs  raisonnables. 
«  Avez-vous,  dit-il ,  le  talent  de  la  parole  et  le  goût  des 
«  compositions  oratoires?  Permis  à  vous  d'inventer  des 
«sujets,  si  vous  n'eu  avez  de  réels,  de  supposer  desac- 
«cusations,  d'imaginer  des  ambassades,  de  célébrer  la 
«  vertu ,  d'invectiver  contre  le  vice ,  de  vous  exercer  tant 
«  qu'il  vous  plaira  dans  le  genre  judiciaire  ou  délibérât  if 
«ou  démonstratif,  et  d'acquérir  par  là,  s'il  plait  aux 
«dieux,  une  réputation  éclatante.  Mais  n'allez  pas  inti- 
«  tuler  du  nom  d'histoire  le  recueil  de  vos  oraisons;  on 
«serait  en  droit  déjuger  que  vous  ne  savez  pas  racon- 
«  ter,  et  que  vous  placez  fort  mal  un  genre  d'écrire  dans 
«  lequel  vous  réussiriez  peut-être  ailleurs.  La  plupart  des 
«  lecteurs  passeront  par-dessus  tous  vos  exercices  de 
«  rhétorique;  ils  aimeront  mieux  les  supposer  bien  faits 
«que  deles  lire;  et  vous  serez  fort  heureux ,  si,  choqués 
«  de  ces  interruptions  perpétuelles,  ils  ne  jettent  pas  loin 
«d'eux  votre  livre,  pour  ne  plus  jamais  le  reprendre,  dé- 
«  sespérant  d'y  rien  trouver  de  ce  qu'ils  cherchent.  L'his- 
a  toireest  un  genre  simple ,  homogène,  q^ui  ne  conserve 
«sa  beauté  que  par  l'étroite  union  de  ses  propres  élé- 
«ments:  l'addition  d'un  corps  étranger  la  déforme  et  la 
«dénature,  »  Diodore  a  été  fidèle  à  ces  sages  maximes  : 

nous  n'avons  point  rencontré  de  harangues  fictives 
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dans  ses  livres,  si  ce  n'est  pourtant  celles  de  Nicolaûs 
et  de  G  y  lippe  au  treizième,  et  celles  de  Cléonnis  et 
d'Aristomène  dans  le  fragment  traduit  et  commenté  par 
Boivin.  Je  vous  ai,  Messieurs,  présenté  quelques  ob- 
servations contre  l'authenticité  de  ces  morceaux,  qui 
non-seulement  démentiraient  les  maximes  exposées  dans 
la  préface  du  vingtième  livre,  mais  rompraient  inuti- 
lement et  d'une  manière  bizarre  l'unité  de  style  qui 
règne  dans  tout  l'ouvrage. 

Dès  3io,la  discorde  se  rallume  entre  Antigone  et 
Cas  sandre  :  Ptolémée  se  plaint  hautement  des  garnisons 
macédoniennes  laissées  en  quelques  villes  d'Égypte,  et 
fait  passer  des  troupes  dans  la  haute  Cilicie.  Antigooe, 
plein  de  confiance  dans  l'habileté  militaire  de  son  fils 
Démétrius,  n'accorde  aucune  des  satisfactions  qu'on 
lui  demande.  De  son  côté,  Polysperchon,  resté  dans  le 
Péloponnèse,  fait  venir  dePergame  un  jeune  homme  de 
dix-sept  ans,  nommé  Hercule,  né  de  Bars  i  ne  qu'Alexan- 
dre avait  aimée  :  il  rassemble  autour  de  ce  nouveau 
prétendant  une  armée  de  plus  de  vingt  mille  hommes. 
Mais,  après  s'être  déclaré  le  tuteur  de  ce  prince,  il 
l'assassine  de  sa  propre  main,  et  le  sang  de  cette  vic- 
time scelle  une  alliance  éphémère  entre  ce  prétendu  ré- 
gent du  royaume  et  l'astucieux  Cassa ndre.  I>a  veuve  du 
fils  de  Polysperchon  ,  l'impérieuse  Cra tés i polis,  gouver- 
nait toujours  Sicyone,  et  avait  étendu  son  pouvoir  sur 
Corinthe.  Antigone  affranchit  ou  se  soumit  ces  deux 
cités  et  un  grand  nombre  d'autres.  11  espérait  tirer  de 
grands  secours  de  la  reconnaissance  des  Grecs.  Mais, 
lorsqu'il  vit  qu'ils  différaient  de  lui  fournir  des  provi- 
sions et  de  l'argent,  il  se  hâta  de  se  réconcilier  avec 
Cassa  ndre  et  Ptolémée,  aux  dépens  des  cités  grecques 
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qu'  ils  se  partageaient  entre  eux.  Ptolémée  s'assura  de 
Sicyone  et  de  Corinthe,  en  y  mettant  des  garnisons, 
et  retourna  en  Égypte.  11  y  attendait  Cléopâtre,  sœur 
d'Alexandre  le  Grand  et  veuve  d'un  roi  d'Épire,  prin- 
cesse dont  Perdiccas ,  Lysimaque ,  Antigone,  Cassandre 
et  Ptolémée  lui-même  avaient  recherché  la  main,  comme 
un  titre  à  l'empire.  Mécontente  d'Antigone,  qui  la  re- 
tenait à  Sardes,  elle  s'en  échappa,  dans  l'intention  de 
se  retirer  à  la  cour  de  Ptolémée.  Le  gouverneur  de 
Sardes,  informé  de  sa  fuite,  la  suivit  de  près,  l'attei- 
gnit, et  la  mit  entre  les  mains  de  quelques  femmes  qui 
la  tuèrent  secrètement.  Antigone ,  pour  mieux  recueil- 
lir le  fruit  de  ce  crime,  voulut  qu'on  ne  le  soupçon- 
nât point  d'y  avoir  trempé.  Par  son  ordre,  ces  femmes 
furent  accusées  et  condamnées  à  mort,  comme  coupa- 
bles d'un  exécrable  assassinat  ;  et  l'on  célébra  magnifi- 
quement les  funérailles  de  la  malheureuse  princesse  avec 
laquelle  s'éteignait  enfin  la  famille  royale. 

L'année  307  est  mémorable  par  une  révolution  dans 
Athènes  et  par  une  expédition  en  Chypre.  Depuis  onze 
ans,  Démétrius  de  Phalère  gouvernait  les  Athéniens 
avec  une  rare  habileté.  Il  avait  maintenu  la  paix  au 
sein  de  leur  république,  et  l'avait  préservée,  autant 
que  le  permettaient  des  conjonctures  si  difficiles,  de' 
toute  atteinte  extérieure.  Il  y  entretenait  même  le  goût 
des  arts  et  l'esprit  de  liberté.  C'est  peut-être  le  meil- 
leur administrateur  qu'ait  jamais  eu  cette  cité.  Mais 
il  avait  été  installé  par  Cassandre  :  il  devait  être  dépos- 
sédé par  Antigone.  Celui-ci  donna  ordre  à  son  fils  Dé- 
métrius Poliorcète  de  s'emparer  de  la  ville  d'Athènes, 
ou, comme  on  disait,  de  la  délivrer.  Quaud  Démétrius 
de  Phalère  eut  été  contraint  de  fuir  et  de  se  retirer  en 
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Egypte,  l'aveugle  peuple  d'Athènes  rendit  des  actions 
de  grâces  à  Antigone  et  à  Poliorcète  comme  à  ses 
libérateurs;  il  résolut  de  leur  ériger  deux  statues  d'or, 
que  Ion  poserait  à  coté  de  celles  d'Harmodius  et  d'A- 
ristogiton,  sur  un  autel  qui  s'appellerait  l'Autel  des  dieux 
sauveurs.  Il  décréta  que  le  nombre  des  tribus  serait 
porté  de  dix  à  douze,  et  que  les  deux  nouvelles  se  nom- 
meraient l'Antigonide  et  la  Démétriane;  que,  chaque  an- 
née, on  célébrerait  des  jeux  publics  en  l'honneur  des 
deux  princes.  Ce  n'est  pas  la  seule  fois  qu'un  peuple 
s'est  déclaré  affranchi  par  ceux  qui  l'asservissaient.  Dé- 
métrius  Poliorcète  prit  et  rasa  Munychie,  puis  pro- 
clama qu'Athènes  était  libre  et  devenait  son  alliée.  Dio- 
dore  lui-même  écrit  que  cette  république  recouvrait 
alors  sa  liberté,  qu  elle  avait  perdue  depuis  la  guerre 
lumiaque.  Il  omet  d'ailleurs  plusieurs  détails  importants 
de  cette  révolution.  D'autres  historiens  nous  appren- 
dront à  quel  point  les  Athéniens  portèrent  l'ingratitude 
envers  Démétrius  de  Phalère  :  non-seulement  ils  ren- 
versèrent les  trois  cent  soixante  statues  qu'ils  lui  avaient, 
dit-on,  élevées,  mais  ils  le  condamnèrent  à  mort,  et, 
ne  l'ayant  plus  en  leur  puissance ,  ils  persécutèrent  ses 
amis,  entre  autres  le  poëte  Ménandre.  Ce  n'est  point 
du  tout,  Messieurs,  par  l'espoir  de  la  reconnaissance 
publique  qu'on  doit  se  vouer  à  défendre  les  véritables 
intérêts  de  sa  patrie  :  il  faut  être  homme  de  bien  et 
citoyen  fidèle,  quoiqu'il  en  puisse  advenir.  Il  y  a  aussi 
des  chances  contre  les  oppresseurs,  les  imposteurs  et 
les  traîtres;  et,  si  l'on  doit  être  proscrit,  il  vaut  mieux 
ne  l'avoir  mérité  que  par  de  loyaux  services  et  par  des 
bienfaits. 

Démétrius  Poliorcète,  après  avoir  convoqué  une 
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sorte  de  couseil  général  de  la  Grèce,  où  devaient  se  trai- 
ter les  intérêts  communs  sous  l'influence  et  la  direction 
de  son  père,  partit  pour  f  ile  de  Chypre,  qu'il  était  chargé 
de  conquérir  sur  le  roi  d'Egypte  Ptolémée;  il  y  assiégea 
la  ville  de  Salamine.  Ce  fut  là  qu'il  employa  pour  la 
première  fois  l'hélépole  ou  emporte-ville,  machine  car- 
rée, dont  chaque  face  avait  quatre-vingt-dix  coudées 
de  hauteur  sur  quarante-cinq  de  largeur.  Elle  était  dis- 
tribuée en  neuf  étages,  et  posée  sur  quatre  fortes  roues 
hautes  de  huit  coudées.  L'intérieur  de  l'édifice  conte- 
nait deux  cents  hommes,  qui  des  divers  étages  lançaient, 
à  l'aide  d'instruments  particuliers ,  des  pierres  et  des 
javelots.  De  là  les  murs  de  Salamine  étaient  abattus,  et 
la  place  allait  être  emportée  d'assaut,  lorsque  Ménélas, 
qui  la  défendait,  mit  le  feu  durant  la  nuit  à  la  plupart 
des  machines  des  assiégeants ,  et  brûla  l'hélépole  avec 
les  soldats  qu'elle  renfermait.  Ptolémée,  accourait  d'E- 
gypte à  la  tête  d'une  armée  navale  :  une  bataille  hor- 
rible s'engagea  sur  mer,  où,  après  divers  succès  obtenus 
de  part  et  d'autre,  ce  qui  restait  de  vaisseaux  égyp- 
tiens fut  enfin  mis  en  fuite.  Déinétrius,  vainqueur,  re- 
vint à  Salamine,  et  se  vit  bientôt  maître  de  toute  l'île 
de  Chypre,  à  laquelle  Ptolémée  renonça.  Pour  se  con- 
soler de  cette  perte,  Ptolémée,  de  retour  en  Egypte,  y 
prit  le  titre  de  roi ,  plus  expressément  qu'il  ne  l'avait 
encore  fait.  Antigone  se- décora  du  même  nom,  qu'il 
donna  aussi  à  son  fils.  Tous  les  autres  vice-rois  ou  sa- 
trapes imitèrent  cet  exemple;  Cassanderet  Lysimaque 
se  déclarèrent  indépendants  et  souverains  :  Séleucus 
même  se  proclama  le  possesseur  immuable  des  satrapies 
de  l'Asie  supérieure. 

Antigone,  en  3o6,  rappelle  de  Chypre  son  fils  Dé- 
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métrius,  et  lui  ordonne  de  conduire  sa  flotte  sur  l'Egypte, 
tandis  qu'Antigone  lui-même  marchera  par  terre  con- 
tre Ptolémée.  L'armée  du  père  est  de  quatre-vingt  mille 
hommes  d'infanterie,  huit  mille  de  cavalerie  et  quatre- 
vingt-trois  éléphants  :  la  flotte  du  fils  est  de  cent  cin- 
quante vaisseaux  fortement  armés  et  approvisionnés. 
Retardée  et  affaiblie  par  une  tempête,  cet  te  flotte  aborde 
pourtant  la  cote ,  et  aperçoit  sur  le  rivage  l'armée  ter- 
restre  d'Àntigone.  En  vain  Ptolémée  débauche  quel- 
ques soldats  fugitifs  :  Antigone  arrête  par  d'affreux 
supplices  le  progrès  de  cette  désertion.  L'Egypte  ne  fut 
préservée  d'une  invasion  que  par  ses  marais,  par  un 
vent  violent  et  par  la  hauteur  des  eaux  du  Nil.  Ptolé- 
mée eut  le  temps  de  prendre  des  mesures  qui  empêchè- 
rent la  jonction  des  troupes  de  Démet  ri  us  à  celles  d'An- 
tigone. Tous  deux  pendant  ces  délais  consommaient 
inutilement  leurs  provisions  ;  le  mécontentement  géné- 
ral de  leurs  soldats  prenait  un  dangereux  caractère*. 
Antigone  résolut  de  s'en  retourner  en  Syrie,  et  d'y 
attendre  la  saison  où  le  Nil  rentrerait  dans  son  lit.  Pto- 
lémée se  félicita  de  leur  retraite  comme  d'une  victoire  : 
il  la  célébra  par  des  sacrifices  et  des  festins;  il  en  in- 
forma ses  alliés  Cassandre,  Lysimaque  et  Séleucus  :  il 
leur  mandait  qu'il  lui  était  resté  un  grand  nombre  de 
transfuges,  et  qu'Antigone,  malgré  la  valeur  et  l'habi- 
leté de  son  fils,  n'était  plus  un  ennemi  redoutable. 

Rhodes  passait  pour  la  mieux  gouvernée  des  îles 
grecques  :  attentive  à  toutes  les  convenances,  elle  évi- 
tait d'entrer  dans  les  querelles  particulières  des  princes  ; 
elle  n'avait  donné  de  sujets  de  plainte  à  aucun  des  suc- 
cesseurs d'Alexandre;  sou  crédit  et  sa  prospérité  s'é- 
taient accrus  durant  une  longue  paix.  Malgré  les  rela- 
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tions  (le commerce  qui  existaient  entre  elle  et  l'Egypte, 
elle  setait  abstenue  de  prendre  les  armes  pour  Ptolé- 
mée contre  Antigone;  mais  aussi  elle  avait  refusé  de 
fournir  des  vaisseaux  à  Démétrius  Poliorcète  con- 
tre Tîle  de  Chypre.  Ce  refus  servit  de  prétexte  à  An- 
tigone pour  déclarer  la  guerre  aux  Rhodiens;  et  Dé- 
métrius reçut  de  son  père  Tordre  de  les  attaquer.  Il 
entreprit  donc,  en  3o5,  le  siège  de  Rhodes;  et  cette  cité 
se  vit  forcée  de  demander  des  secours  à  Ptolémée,  à 
Lysimaque  et  à  Cassandre.  Rien,  dans  les  annales  de 
ce  temps,  n'est  plus  honorable  que  le  dévouement  géné- 
reux avec  lequel  les  Rhodiens,  durant  toute  une  année, 
repoussèrent  les  assauts  que  leur  livrait  le  Poliorcète. 
Cassandre  leur  envoya  dix  mille  mesures  de  blé,  Ly- 
simaque quarante  mille,  Ptolémée  trois  cent  mille. 
Os  secours  et  leur  indomptable  patriotisme  soutinrent 
jusqu'au  bout  leur  résistance, et  la  rendirent  victorieuse. 
En  vain  Démétrius  multiplia  les  attaques,  en  vain  il 
construisit  une  hélépole  nouvelle,  qui  avait  huit  roues, 
et  de  plus  grandes  dimensions  que  la  première.  En 
vain  il  essaya  de  corrompre  Athénagoras,  le  comman- 
dant de  la  place  :  tous  les  genres  de  manœuvres  et  le 
génie  même  de  la  guerre  cédèrent  cette  fois  au  génie  de 
la  liberté.  Les  pierres  des  temples  démolis  servirent  à 
bâtir  des  fortifications  nouvelles;  chaque  citoyen  em- 
ployait à  la  défense  commune  tout  ce  qu'il  avait  de 
biens  et  de  forces.  Quelqu'un  ayant  proposé  de  ren- 
verser des  monuments  érigés  dans  l'enceinte  de  la  ville 
en  l'honneur  d'Antigone  et  de  son  Bis,  on  dédaigna 
cette  vengeance  puérile,  et  l'on  ne  craignit  pas  de  lais- 
ser subsister  les  images  des  ennemis  qu'on  savait  si  ê 
bien  combattre;  mais  on  s'empara  d'un  vaisseau  chargé 
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de  richesses  et  d'hahits  splendides  qu'envoyait  à  Dé- 
métrius son  épouse  Phila ,  fille  d'Antipater.  Après  des 
suspensions  d  armes  provoquées  par  des  nations  mé- 
diatrices, après  des  batailles  sanglautes,  dont  la  dernière 
se  livra  dans  l'enceinte  même  delà  ville,  où  Démétrius 
avait  pénétré,  il  leva  le  siège,  en  3o4,  par  l'ordre  de  son 
père, et  passa  dans  la  Grèce,  pour  y  rendre,  disait-il, 
la  liberté  aux  villes,  c'est-à-dire  pour  y  substituer  sa 
propre  domination  à  celles  de  Polysperchon  et  de  Cas- 
sandre.  LesRhodiens  venaient  de  se  couvrir  de  gloire: 
on  regrette  de  les  voir,  à  la  suite  de  ce  siège,  envoyer 
des  aruspices  en  Libye,  pour  demandera  l'oracle  d'Am- 
mon  la  permission  de  dédier  un  temple  à  Ptolémée, 
comme  à  un  dieu.  Il  en  fallait  élever  un  au  palrio- 
tisme  victorieux. 

Sicyone  était  occupée  ,  comme  nous  l'avons  dit , 
par  une  garnison  de  Ptolémée,  et  Corinthe  gouvernée 
au  nom  de  Cassandre.  Démétrius  alla  délivrer,  selon 

* 

le  langage  du  temps,  ces  deux  villes;  il  s'en  rendit 
maître  en  3o3  ;  et,  par  reconnaissance,  Sicyone  prit  le 
nom  de  Démétriade.  Vous  n'ignorez  pas,  Messieurs, 
que  ces  changements  de  noms  sont  le  plus  souvent 
les  symptômes  d'une  honteuse  servilité.  Nous  n'a- 
vons plus  à  parcourir,  a  vec  Diodore ,  qu'une  seule  an- 
née, 3o2  avant  l'ère  vulgaire.  Cassandre,  voyant  Dé- 
métrius et  son  père  devenus  puissants  dans  la  Grèce, 
craignit  pour  son  royaume  de  Macédoiue,  et  adressa  à 
Antigone  des  propositions  de  paix  ,  qui  furent  mal  re- 
çues. Alors  Cassandre,  au  lieu  de  sacrifier  ses  propres 
alliés,  comme  il  n'eût  point  hésité  à  le  faire  pour  trai- 
ter avec  Antigone,  les  iuvita,  au  contraire,  à  s'unir  à 
lui  plus  étroitement  que  jamais  :  la  confédération,  loin 
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de  se  dissoudre,  se  resserra  donc  entre  Cassandre,  Ly- 
simaque ,  Séleucus  et  Ptolémée.  Lysimaque  passa  de 
Thrace  en  Asie,  débaucha  un  officier  d'Antigone,  et 
s'empara  de  Synnada  ,  où  ce  vice-roi  avait  déposé  une 
partie  de  ses  trésors.  Ensuite  Lysimaque  pritÉphèse,  y 
brûla  une  flotte  qu'Antigone  y  avait  laissée,  affran- 
chit les  Éphésiens,  et  renvoya  des  Rhodiens  qu'on  y 
retenait  en  otage.  Enfin  il  parvint  à  Sardes,  où  il  sé- 
duisit encore  presque  tous  les  officiers,  à  l'exception 
pourtant  de  celui  qui  gardait  la  citadelle.  Antigone, 
qui  célébrait  alors  une  fête  dans  la  ville  qu'il  avait  nom- 
mée Antigonie,  en  partit  pour  s'opposer  aux  progrès 
de  Lysimaque ,  mais  sans  vouloir  en   venir  à  aucune 
bataille  réglée  avant  l'arrivée  de  son  fils  Démétrius. 
Ce  dernier  était  à  Athènes,  où  il  s'occupait  des  moyens 
de  se  faire  initier  aux  mystères  d'Eleusis.  En  sa  faveur, 
on  passa  par-dessus  les  règles  saintes  :  on  intervertit 
l'ordre  des  mois.  Le  peuple,  après  avoir  consenti  à  cette 
irrégularité,  s'en  repentit  comme  d'un  sacrilège,  et  re- 
procha aux  magistrats  un  si  téméraire  accommode- 
ment avec  les  sacrés  mystères.  Mais  Démétrius  était 
déjà  à  Chalcis  en  Eubée ,  où  il  rassemblait  sa  flotte  et 
son  infanterie.  11  conduisit  l'une  et  l'autre  au  port  de 
Larisse,  qu'il  prit  d'emblée,  ainsi  que  la  citadelle.  Il  at- 
tira ,  sans  combattre,  plusieurs  autres  places  dans  son 
parti  :  ses  rapides  succès  inquiétèrent  Cassa ndre,  qui, 
après  avoir  mis  dans  Thèbes  et  dans  Phères  de  fortes 
garnisons,  réunit  toutes  ses  troupes,  vingt-neuf  mille 
fantassins  et  deux  mille  chevaux,  en  un  même  lieu,  en 
face  du  camp  de  Démétrius,  composé  de  plus  de  cin- 
quante-six mille  hommes.  Sur  la  simple  indication  de 
ces  nombres,  les  habitants  de  Phères  jugèrent  prudent 
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de  livrer  leur  ville  et  leur  forteresse  à  Démétrius.  Ce- 
pendant le  grand  capitaine  recevait  de  son  père  l'or- 
dre de  transporter  subitement  toutes  ses  forces  en 
Asie  :  il  se  hâta  de  conclure  avec  Cassandre  un  traité 
fort  avantageux  à  celui-ci,  mais  sous  une  condition 
qui  rendait  tous  les  articles  illusoires,  savoir,  qu'ils  au- 
raient besoin  d'être  ratifiés  par  Antigone.  Démétrius 
arrive  à  Ephèse,  reprend  cette  ville,  remplace  la 
garnison  qu'y  a  laissée  Lysimaque ,  cingle  vers  l'He Iles- 
pont  ,  et  fait  rentrer  sous  la  puissance  de  son  père  plu- 
sieurs places  qui  s'en  étaient  détachées.  Parvenu  à  feu- 
trée du  Pont-Euxin,  il  transforme  en  forteresse  le 
temple  de  Calcédoine,  y  établit  trois  mille  hommes  et 
trente  vaisseaux,  et  distribue  ses  troupes  en  différen- 
tes villes,  pour  y  prendre  les  quartiers  d'hiver.  Mais  il 
n'eut  pas  plutôt  abandonné  ces  cantons,  que  Cassandre 
les  reconquit.  En  même  temps,  Ptolémée  sortait  de  l'E- 
gypte à  la  tête  d'une  armée  redoutable,  et  réduisait  tou- 
tes les  villes  de  la  Cœlésyrie.  Pendant  que  le  roi  d'É- 
gypte  tenait  Sidon  assiégée,  on  vint  lui  apporter  la 
fausse  nouvelle  d'une  bataille  gagnée  par  Antigone  sur 
Lysimaque  et  Cassandre ,  de  la  retraite  des  vaincus  à 
Héraclée  et  de  la  prochaine  arrivée  du  vainqueur  en 
Syrie.  Trompé  par  ce  récit,  Ptolémée  regagna  son 
Égypte.  Scleucus,  au  contraire,  descendait,  des  satra- 
pies supérieures,  en  Cappadoce,  à  la  tête  de  v^ngt  mille 
hommes  d'infanterie,  de  douze  mille  cavaliers  ou  hom- 
mes de  trait,  de  quatre  cent  quatre-vingts  éléphants  et 
de  cent  chariots  armés  de  faux.  Tout  se  disposait  pour 
une  bataille  décisive,  qui  eut  lieu  en  effet,  en  3oi,  à 
Tpsus,  où  succomba  et    périt  Antigone.  Mais  cet 
événement,  époque  fameuse  dans  l'histoire  des  succes- 
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seurs  d'Alexandre,  n'est  point  raconté  dans  le  vingtième 
livre  de  Diodore.  C'était  l'un  des  plus  importants  ar- 
ticles du  vingt  et  unième,  qui  est  perdu  ainsi  que  tous 
les  suivants.  Les  faibles  débris  qui  nous  en  restent 
nous  occuperont  durant  la  prochaine  séance. 
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ONZIÈME  LEÇON. 

FRAGMENTS  DU  LIVRE  VINGT  ET  UNIÈME  ET   DES  SUI- 
VANTS JUSQU'AU  TRENTE-SEPTIÈME.           ÉTAT  DE  l'a- 

SIE,  DE  l/ÉGYPTE,  DE  LA  GRÈCE,  DE  LA  SICILE  ET 
DE  L'iTALIE  MÉRIDIONALE,  DEPUIS  l'an  3oa  JUS- 
QU'a  LAN   87  AVANT  J.  C. 


Messieurs,  l'histoire  des  successeurs  d'Alexandre 9 
depuis  3a3  jusqu'en  3oi  ,  malgré  les  intrigues  qui  la 
compliquentet  les  forfaitsqui  l'ensanglantent,  est  si  pleine 
d'expériences  et  si  féconde  en  leçons  morales,  ellejelte 
un  si  grand  jour  sur  les  manœuvres  de  l'ambition,  sur 
le  jeu  des  passions  politiques  ,  que  Diodore  n'a  pas 
dû  craindre  de  consacrer  trois  livres  entiers  à  ces  vingt- 
deux  années,  et  qu'on  se  plaindrait  plutôt  quelque- 
fois de  la  concision  et  de  l'insuffisance  de  ses  récits.  Il 
serait  donc  fort  difficile  de  résumer  en  peu  de  lignes 
les  faits  que  nous  avons  extraits  de  ces  trois  livres  dans 
nos  dernières  séances;  et  j'ignore  si  Bossuet  lui-même 
a  parfaitement  réussi  à  resserrer  dans  un  cadre  étroit 
le  tableau  de  ces  vingt-deux  années.  «  Après  la  mort 
«  d'Alexandre, dit-il,  son  empire  fut  partagé.  Perdiccas, 
«  Ptolcmée,  fils  de  Lagus,  Antigone,  Séleucus,  Lysima- 
«  que,  Antipatcr  et  son  fils  Cassandre,  eu  un  mot  tous 
«  ses  capitaines,  nourris  dans  la  guerre  sous  un  si  grand 
«  conquérant,  songèrent  à  se  rendre  maîtres  par  les  ar- 
ec mes  :  ils  immolèrent  à  leur  ambition  toute  la  famille 
a  d'Alexandre  ,  son  frère,  sa  mère,  ses  femmes,  ses 
a  enfants  et  jusqu'à  ses  sœurs;  on  ne  vit  que  des  ba- 
«  tailles  sanglantes  et  d'effroyables  révolutions...  Les 
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a  deux  plus  puissantes  monarchies  qui  se  soient  élevées 
«  alors  furent  celle  d'Égypte,  fondée  par  Ptoléinée,  fils 
«  de  Lagus,  d'où  viennent  les  Lagides,  et  celle  d'Asie 
«  ou  de  Syrie,  fondée  par  Séleucus,  d'où  viennent  les 
«  Séleucides.  Celle-ci  comprenoit,  outre  la  Syrie,  les 
*  vastes  et  riches  provinces  de  la  haute  Asie,  qui  corn- 
ac posoient  l'empire  des  Perses.  Ainsi  tout  l'Orient  re- 
fit connut  la  Grèce,  et  en  apprit  le  langage.  La  Grèce 
«  elle-même  étoit  opprimée  parles  capitaines  d'Alexan- 
«  dre.  La  Macédoine,  son  ancien  royaume,  qui  don- 
«  noit  des  maîtres  à  l'Orient,  étoit  en  proie  au  pre- 
a  mier  venu.  »  Quelle  que  soit  l'exactitude  de  ce 
sommaire,  il  n'attache  point  des  idées  assez  préci- 
ses à  plusieurs  des  noms  propres  qu'il  contient.  Ou 
n'y  distingue  point  les  personnages  qui  ont  successive- 
ment porté  le  titre  de  tuteurs  ou  régents  de  tout  l'empire, 
savoir,  Perdiccas,  Pythou  ,  Antipateret  Polysperchon; 
ni,  entre  les  vice-rois,  Eumène,  qui,  en  Cappadoce, 
demeurait  soumis  et  fidèle  à  l'autorité  souveraine ,  tau- 
dis que  tous  les  autres  s'efforçaient  de  s'en  rendre  in- 
dépendants, non-seulement  Ptolémée  et  Séleucus,  mais 
aussi  Lysimaque  en  Thrace,  Cassandre  en  Carie,  An- 
tigone  en  Pamphylie  et  ailleurs.  Bossuet  n'indique 
point  comment  ces  vice-rois,  associés  d'abord  parleur 
révolte  commune,  puis  divisés  par  des  intérêts  parti- 
culiers, formaient,  rompaient  et  renouaient  leurs  allian- 
ces. Il  dit  bien  qu'ils  opprimaient  les  cités  grecques; 
il  n'ajoute  point  qu'ils  se  vantaient  de  les  affranchir, 
chaque  fois  qu'ils  les  asservissaient,  et  qu'Athènes,  par 
exemple ,  célébra  comme  un  jour  de  salut  et  de  déli- 
vrance celui  où  on  lui  ravissait  Démétrius  de  Phalère, 
qui,  durant  plus  de  dix  années,  lavait  administrée 
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avec  une  sagesse  admirable,  et  presque  sans  exemple, 
même  en  de  meilleurs  temps.  Je  crois  aussi  que,  parmi 
tant  de  capitaines,  il  importait  de  distinguer  Antigo- 
ne  comme  le  plus  ambitieux  de  tous ,  et  son  fils  Dé- 
métrius  Poliorcète  comme  le  plus  brave  et  le  plus  ha- 
bile dans  Part  des  combats  et  des  sièges,  quoique,  après 
avoir  soumis  l'île  de  Chypre,  il  n'ait  pu  s'emparer  de 
Rhodes.  Àntigone,  qui  avait  commencé  par  être  l'un 
des  vice-rois  rebelles,  finit  par  se  déclarer  l'ennemi 
de  tous  les  autres,  surtout  deCassandre,  Lysimaque, 
Séleucus  et  Ptolémée.  Ils  le  vainquirent  à  Ipsus,  ba- 
taille célèbre,  que  Bossuet  a  négligé  de  nommer,  et 
qui  était  sans  doute  l'un  des  principaux  articles  du 
vingt  et  unième  livre  de  Diodore;  car  elle  n'est  en- 
core qu'annoncée  à  la  fin  du  vingtième. 

À  partir  du  commencement  del'an3oi  avant  notre 
ère,  nous  n'avons  plus  que  des  fragments  du  grand 
ouvrage  de  cet  historien.  Nous  devons  regretter  spé- 
cialement les  livres  XXI  et  XXII  qui  atteignaient 
presque  l'année  a64,  terme  où  commence  l'intro- 
duction de  Polybe.  La  perte  de  ces  deux  livres 
laisse  une  lacune  de  trente-neuf  ans,  qui  ne  sera  corn* 
blée  que  par  des  écrivains  postérieurs  à  l'ouverture  de 
l'ère  vulgaire.  C'est  néanmoins  une  période  remplie 
d'événements  d'un  haut  intérêt ,  tels  que  la  bataille 
d'Ipsus,  la  reprise  de  l'île  de  Chypre  par  Ptolémée, 
la  fin  du  règne  de  celui-ci  et  l'avènement  de  Plolémée 
Philadelphe,  la  mort  d'Agathocle  en  Sicile,  celle  de 
Cassandre  en  Macédoine ,  l'occupation  de  ce  dernier 
royaume  par  Démétrius  Poliorcète,  puis  par  Pyrrhus, 
roi  de  l'Épire,  et  la  guerre  de  ce  Pyrrhus  contre  les 
Romains.  Aucun  de  ces  faits  n'est  éclairci  par  les  frag- 
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ments  de  Diodore,  où  tout  se  réduit,  à  peu  près,  à  de 
simples  mentions  fugitives.  Ce  sont  des  extraits  pui- 
sés presque  tous  dans  la  Bibliothèque  de  Photius  et  quel- 
ques-uns dans  le  recueil  de  Constantin  Porphyrogénète 
sur  les  vertus  et  les  vices.  Diodore  y  cite  les  histoires 
volumineuses  qu'avaient  écrites  Psaon  ,  auteur  qui  n'est 
connu  que  par  cette  mention,  Diyllus,  Athénien,  le 
même  peut-être  que  Duillus,  Duris  ,  Timée,  Callias, 
et  Antandre,  frère  du  tyran  Agathocle.  La  mort  de  ce 
tyran,  en  289,  est  racontée  avec  quelques  détails.  De- 
puis assez  longtemps,  il  vivait  en  paix  avec  les  Cartha- 
ginois :  tout  à  coup  il  équipe  une  armée  navale ,  et 
deux  cents  galères  à  quatre  ou  six  rangs  de  rames. 
Mais  il  avait  pour  esclave  un  jeune  Égestain  ,  appelé 
Mérion,  qui  conspirait  contre  lui.  Agathocle,  devenu 
vieux,  avait  confié  la  conduite  de  ses  troupes  à  son  pe- 
tit-fils Archagathus,  fils  de  celui  qui  était  mort  en 
Afrique;  mais  un  second  Agathocle,  fils  du  tyran,  était 
l'héritier  présomptif  de  la  couronne;  et  un  jour  Ar- 
chagathus reçut  l'ordre  de  lui  remettre  le  commande- 
ment des  armées  de  terre  et  de  mer.  Impatient  de  se 
défaire  des  deux  Agathocles,  Archagathus  dépêche  un 
courrier  à  Ménon  pour  le  presser  d'empoisonner  le  père, 
tandis  que  lui-même  il  étranglera  le  fils  au  milieu  d'une 
fête.  Ces  deux  attentats  furent  consommés ,  mais  l'un 
avec  des  circonstances  peu  ordinaires  et  peu  croyables. 
Le  roi  de  Sicile,  à  la  fin  d'un  repas,  demanda  une 
plume  pour  se  curer  les  dents.  Ménon,  avant  de  don- 
ner la  plume,  eut  l'adresse  de  la  tremper  dans  un  ve- 
nin très-subtil.  A  l'instant  les  gencives  se  gonflent,  et 
la  gangrène  s'y  met.  Agathocle  souffre  des  douleurs 
inexprimables;  il  assemble  son  peuple;  il  dénonce  Ar- 


Digitized  by  Google 


73b  DIODORE  D  B  SICILE. 

chugathus  et  Ménon  ;  il  proteste  que,  si  on  Peut  laissé 
vivre  ,  il  allait  rétablir  dans  Syracuse  la  liberté  publi- 
que et  les  lois  fondamentales.  Mais  on  n'attend  point 
qu'il  expire  :  on  l'étend  vivant  sur  le  bûcher.  Il  avait 
vécu  soixante-douze  ans,  régné  pendant  vingt-huit ,  et, 
durant  cette  longue  carrière,  proscrit  et  tué  ses  enne- 
mis et  ses  amis,  sans  perdre  un  seul  jour.  Le  peuple 
brisa  ses  images,  et  mit  ses  biens  à  l'encan.  Ménon  se 
rendit  au  camp  de  son  complice  Archagathus ,  et  l'c- 
gorgea  secrètement,  afin  d'arriver  seul  au  pouvoir.  Mais 
les  Syracusaius  lui  opposèrent  le  préteur  Hicétas.  Mé- 
non s'allia  aux  Carthaginois,  et  les  dissensions  se  pro- 
longèrent. Parmi  ces  extraits  ,  on  rencontre  quelques 
maximes  :  par  exemple,  qu'on  ne  doit  jamais,  dans  les 
troubles  civils,  se  liguer  avec  des  étrangers,  jamais 
compter  sur  l'amitié  des  enuemis. 

Hicétas  occupait  Syracuse,  et  Phintias  Agrigente. 
Dans  un  combat  qu'ils  se  livrèrent  devant  Hybla, 
Hicétas  remporta  la  victoire;  l'un  et  l'autre  ravagèrent 
la  Sicile.  Phintias  bâtit  une  ville,  à  laquelle  il  donna 
son  nom.  Un  songe  l'avertit  de  sa  (in  prochaine.  Mais 
Hicétas,  sans  en  avoir  été  ainsi  prévenu,  fut  chassé  de 
Syracuse,  qu'il  avait  gouvernée  dix  ans.  Après  lui  Thy- 
u ion  et  Sostrate  régnèrent  et  appelèrent  Pyrrhus  en 
Sicile  :  cette  île  ,  que  tant  de  tyrans  avaient  opprimée, 
restait  en  proie  aux  factions,  aux  Carthaginois,  à  Pyr- 
rhus et  aux  Romains.  Pyrrhus, qui  avait  épousé  Lanassa, 
fille  d'Agathocle,  et  qui  en  avait  un  fils  nommé  Alexan- 
dre, rentra  comme  en  triomphe  à  Syracuse,  en  277  : 
on  lui  remit  les  armes,  les  machines  de  guerre,  les 
vaisseaux;  toutes  les  villes  se  donnaient  à  lui,  et  il 
concevait  les  plus  hautes  espérances.  Il  emporta  d'as- 


Digitized  by  Google 


ONZIÈME  LfcÇ^Olf. 

saut  Palerme  ,  celle  des  villes  siciliennes  qui  a  le  plus 
beau  port,  d'où  lui  vient,  selon  Diodore,  son  nom  de 
Ilavop(ioç,  tout  port.  Lilybée  seule  résista  au  roi  Pyr- 
rhus :  elle  lui  offrit  de  l'argent  qu'il  se  repentit  d'avoir 
réfusé,  lorsqu'à  près  deux  mois  de  siège,  il  reconnut  - 
l'impossibilité  du  succès.  Il  s'occupa  des  moyens  d'é- 
quiper une  flotte  avec  laquelle  il  descendrait  en  Afri- 
que. 

Tels  sont,  Messieurs,  les  plus  importants  débris  des* 
livres  XXI  et  XXII  de  Diodore,  dans  lesquels  il  parait 
qu'il  s'agissait  particulièrement  des  affaires  de  la  Sicile. 
Les  trois  suivants  correspondaient  à  peu  près  à  l'espace 
compris  entre,  le  commencement  de  la  première  guerre 
punique,  en  264 ,  et  l'ouverture  de  la  seconde,  en  a  19. 
C'était  donc  la  même  matière  que  dans  l'introduction 
ou  les  deux  premiers  livres  dePolybe.  Mais  les  trois  de 
Diodore  pouvaient  contenir  d'autres  détails ,  et  la  nar- 
ration devait  y  être  un  peu  moins  rapide.  Les  extraits 
qui  en  subsistent  font  mention  de  l'historien  Philinus 
d'Agrigente  et  du  poète  comique Philémon,  qui  mourut 
en  36a,  à  quatre-vingt-dix-neuf  ans,  ayant  composé 
quatre-vingt-dix-sept  pièces  de  théâtre.  Diodore  parle 
incidemment  du  philosophe  £picure,et  emprunte  de  lui 
ces  maximes  :  que  celui  qui  ne  s'écarte  jamais  des  rè- 
gles de  la  justice,  passe  ordinairement  sa  vie  dans  une 
heureuse  tranquillité;  que  l'homme  injuste,  au  contraire, 
se  jette  en  des  embarras  extrêmes,  s'expose  à  des  pé- 
rils, et  ne  jouit  d'aucun  repos  ;  que  l'injustice  est  la 
source  de  tous  les  malheurs  de  la  société;  qu'elle  perd 
les  rois  et  les  peuples.  Les  articles  historiques  les  plus 
dignes  d'être  observés  dans  les  restes  de  ces  trois  li- 
vres sont  ceux  qui  concernent  Régulus.  L'autorité  de 
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Diodore  se  joint  à  celle  de  Polybe  pour  écarter  les  fic- 
tions relatives  à  la  mort  de  ce  Romain.  Je  dis  l'autorité, 
car  c'en  est  une  que  le  silence  de  ces  deux  historiens 
sur  des  circonstances,  dont  l'intérêt  était  sensible,  et 
qu'ils  n'auraient  certainement  pas  omises,  s'ils  les 
avaient  reconnues  pour  avérées.  Diodore  dit  que  Ré- 
gulus,  vaincu  par  les  Carthaginois  que  le  Lacédémo- 
nien  Xanthippe  commandait,  tomba  dans  un  opprobre 
qu  il  avait  trop  mérité  en  accablant  d'outrages  ces  mê- 
mes ennemis  dont  il  avait  d'abord  triomphé.  Mais,  qu'il 
ait  été  renvoyé  de  Carthage  à  Rome,  qu'il  ait  conseillé 
aux  Romains  de  refuser  tout  accord,  qu'il  soit  venu  se  re- 
mettre entre  les  mains  des  Carthaginois,  et  que  ceux-ci 
l'aient  fait  périr  dans  un  tonneau  hérissé  de  pointes, 
ni  Polybe  ni  Diodore  n'en  disent  un  seul  mot.  Dio- 
dore, en  parlant  ensuite  des  cruautés  exercées  par  les 
fils  de  Régulus,  dit  qu'ils  y  furent  excités  par  leur  mère, 
qui  supportait  avec  peine  la  mort  de  son  mari ,  petpetoç 
^épousa  ty)v  Tflcvop^ç  re^euT^v,  et  qui  croyait  que  leur 
négligence  était  cause  qu'il  avait  perdu  la  vie  ,  xat 
vofu<ra<ra    âpL&etav  aÙTov  «&e*otxévai  ToÇvjv.  Ces  paroles 
prouvent,  selon  Paulmier  de  Grentemesuil,  que  Régu- 
lus est  mort  d'une  maladie  mal  soignée.  Terrasson,  au 
contraire,  traduit  «  la  mère  des  jeunes  Attilius,  qui  at- 
tribuait à  la  négligence  de  ses  (ils  la  mort  cruelle  de 
m  son  mari ,  leur  persuada  de  s'en  venger  sur  deux  pri- 
«  sonniers  carthaginois  qu'ils  avaient  «à  Rome.  »  Mais  rvjv 
TtXeuT/i'v  signifie  la  fin,  la  mort,  et  non  la  mort  cruelle  : 
l'idée  de  vengeance  est  aussi  ajoutée  par  le  traducteur  : 
le  texte  porte  seulement   éitouics  touç  uioirç  xaxou^eïv 
toùç  aè/p&toTouç,,  elle  fit  maltraiter  par  ses  enfants 
les  captifs.  Moyen nnant  sa  version ,  Terrasson  trouve 
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dans  ce  passage  une  preuve  de  la  fin  tragique  de  Ré- 
gulus  ,  telle  qu'elle  a  été  racontée  par  Tite-Live  et 
chantée  par  Silius  Italiens.  Mais,  en  se  reportant  au  texte 
grec,  les  meilleurs  critiques  du  dernier  siècle,  parti- 
culièrement Wesseling,  ont  embrassé  l'opinion  de  Paul- 
inier  de  Grentemesnil ,  sans  daigner  même  faire  men- 
tion de  la  paraphrase  et  du  commentaire  de  Terrasson, 
Une  des  plus  graves  infidélités  qu'un  traducteur  puisse 
commettre  est  d'attribuer  tout  exprès  à  l'auteur  qu'il 
interprète  des  expressions  qui  favorisent  une  tradi- 
tion contestée,  que  cet  auteur  n'énonce  point.  Nous 
reviendrons, Messieurs,  sur  le  fond  de  cette  question, 
lorsque  nous  étudierons  Tite-Live  et  Appien. 

Vous  vous  souvenez  que  les  livres  III ,  IV  et  V  de 
Polybe,  les  plus  instructifs  qui  nous  restent  de  tout  son 
ouvrage,  ne  correspondent  qu'à  la  cent  quarantième  . 
olympiade,  ou  aux  années  de  220  à  216  avant  Jésus- 
Christ,  les  quatre  premières  de  la  seconde  guerre  pu- 
nique. Diodore  traitait  ce  même  sujet  en  son  vingt- 
sixième  livre.  C'était  apparemment  dans  la  préface  de 
ce  livre  que  se  Usaient  des  réflexions  sur  la  critique  et 
sur  l'envie.  Il  n'est,  disait  Diodore,  aucun  poète,  aucun 
historien ,  aucun  écrivain  qui  parvienne  à  contenter  tous 
les  lecteurs  qu'il  veut  instruire; il  est  plus  aisé  d'attein- 
dre le  but  qu'on  s'est  proposé  que  de  se  mettre  à  l'abri 
de  la  critique.  Ni  Phidias ,  si  estimé  par  la  beauté  de  ses 
figures  en  ivoire,  ni  Praxitèle,  qui  semblait  communi- 
quer à  la  pierre  les  passions  humaines,  ni  A  pelles  et 
Parrhasius ,  qui  ont  porté  à  un  si  haut  degré  l'art  de  la 
peinture,  n'ont  échappé  aux  censeurs.  Quel  poète  a 
été  plus  divin  qu'Homère?  Quel  orateur  plus  éloquent 
que  Démosthène?  Quel  citoyen  plus  juste  qu'Aristide? 

47. 
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Quel  homme  plus  irréprochable  que  Socrate  ?  Tous  ont 
eu  des  détracteurs;  et  peut-être,  en  effet,  n'étaient-ils  pas 
exempts  de  toute  erreur  et  de  tout  défaut.  Mais  il  y  a  des 
hommesque  leur  impuissance,  leur  ignorance,  leur  insen- 
sibilité naturelle  condamne  à  ne  pou  voir  être  qu'envieux  : 
ils  sont  peu  touchés  de  ce  qui  se  trouve  de  noble  et  de 
généreux  dans  un  caractère  ou  dans  une  action.  Ils  ne 
savent  apercevoir  que  des  taches,  imaginer  que  des 
interprétations  désavantageuses  :  incapables  de  secou- 
vrir  eux-mêmesdu  moindre  éclat,  ils  s'en  consolent  ou 
s'en  vengent,  en  donnant  un  mauvais  tour  à  tout  ce 
qui  se  fait  de  louable.  Nous  ignorons,  Messieurs,  à 
quels  faits  racontés  dans  ce  livre  Diodore  entendait 
appliquer  ces  réflexions;  mats  elles  sont  si  judicieuses, 
et  résultent  d'un  si  grand  nombre  d'expériences  an- 
ciennes et  modernes ,  qu'elles  n'ont  pas  besoin  de  se 
rattacher  à  des  récits  particuliers.  Il  en  est  de  même  de 
celles  qui  concernent  l'abus  des  plaisirs.  Une  vie  molle  et 
délicate,  qui  énerve  les  corps  et  les  âmes,  engendre 
l'ennui,  détruit  l'activité,  la  force  et  le  plaisir  même.  On  ne 
reprend  pas  les  travaux  qu'on  a  négligés;  on  ne  revient 
point  aux  habitudes  austères  et  frugales  qu'on  a  désap- 
prises; ou  les  craint  en  les  regrettant;  et  l'on  se  plonge 
plus  profondément  chaque  jour  dans  les  voluptés 
qu'on  ne  sent  plus,  dans  le  luxe  qui  fatigue,  et  dans 
l'oisiveté  qui  accable.  A  coté  de  ces  maximes ,  et  sans 
aucune  liaison  a^sez  sensible  avec  elles, se  rencontrent 
quelques  ligues  fort  peu  instructives  sur  Hiéron  de 
Syracuse,  sur  les  Carthaginois  Annibal  et  Asdrubal.  Il 
paraît  que  Diodore,  en  rédigeant  ce  livre,  se  servait 
d'une  histoire  d'Aunibal  par  Sosilus  d'Ilium,  et  d'une 
histoire  de  la  Grèce  par  Ménodote  de  Périnthe. 
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.  De  Pau  1 16,  Polybe  s'était  proposé  de  descendre  jus- 
qu'à Tan  167  ;  et  il  avait  effectivement  parcouru  cet  es- 
pace dans  les  trente-cinq  livres  de  son  ouvrage  qui  sui- 
vaient le  cinquième.  La  perte  presque  absolue  de  ces 
trente-cinq  livres  ne  serait  que  bien  médiocrement  ré- 
parée, si  nous  avions  lesquatre  de  Diodore  sur  les  mêmes 
matières.  Mais  nous  manquons  même  d'un  si  faible 
dédommagement.  Il  nous  reste  à  peine  vingt  pages 
des  livres  XXVII,  XXVIII,  XXIX  et  XXX  de  ce 
second  historien  ;  ce  sont  les  deux  recueils  de  Cons- 
stantin  Porphyrogénète  qui  nous  fournissent  ces  ex- 
traits incohérents.  11  y  est  deux  fois  question  de  Na- 
bis,qui  régnait  sur  la  ville  de  Sparte,  et  la  remplissait 
de  voleurs,  d'assassins,  de  scélérats  de  toute  espèce, 
sachant  bien  que  c'est  par  de  tels  hommes  qu'un  usur- 
pateur comme  lui  devait  être  soutenu.  Polybe  nous  a 
offert  plus  de  détails  sur  les  cruautés  recherchées 
que  pratiquait  ce  tyran.  En  2o5,  Pléminius,  lieute- 
nant de  Scipion ,  commandait  à  Locres;  il  s'y  fit  ou- 
vrir le  temple  de  Proserpine,  et  en  pilla  les  trésors. 
Les  Locriens,  indignés  de  ce  sacrilège ,  s'en  plaignirent 
au  peuple  romain  ;  et  les  tribuns,  à  qui  Pléminius  n'a- 
vait point  fait  part  de  sa  proie,  tonnèrent  contre  son 
impiété.  Notre  historien  prétend  que  la  déesse,  ven- 
geant sa  propre  cause  ,  les  punit  les  uns  et  les  autres, 
en  les  excitant  à  s'en  tre-détru  ire.  Les  tribuns  ayant  jeté 
par  terre  Pléminius,  lui  déchirèrent  à  coups  de  dent 
les  oreilles,  le  nez  et  les  lèvres.  Il  se  releva,  et  les  fit 
frapper  de  verges  jusqu'à  la  mort.  Condamné  à  son 
tour  par  le  sénat  et  par  le  peuple,  il  fut  chargé  de  chaî- 
nes, et  mourut  en  prison.  Cependant  on  accusait  Sci- 
pion d'avoir  ordonné  ce  pillage  du  temple;  il  s'en 
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disculpa,  d'une  manière  qui  parut  satisfaisante.  Nous 
retrouverons  ce  fait  raconté  plus  au  long  dans  Tite- 
Live,  et  avec  des  circonstances  moins  invraisemblables. 
Tite-Live  avouera  pourtant  que  les  traditions  varient 
sur  quelques  détails*:  Cceterum  duplex  fama  est  quod 
ad  Pleminiiun  attinet;  mais  la  condamnation,  l'em- 
prisonnement et  la  mort  de  Pléminius  ne  sont  point  à 
révoquer  en  doute.  Un  autre  fragment  de  Diodore, 
contient,  en  fort  peu  de  mots,  le  récit  de  la  mort  de 
Sophonisbe  en  ao3.  Sophonisbe,  avait  épousé  d'abord 
Masinissa,  puis  Syphax.  Devenue  ensuite  prisonnière 
de  Masinissa ,  elle  le  reprit  pour  mari ,  et  s  efforçait 
de  le  détacher  du  parti  des  Romains.  Syphax  en  ins- 
truisit Scipion,  qui  donna  ordre  de  lui  amener  la  prin- 
cesse. Masinissa  n'y  consentit  point  :  pressé  de  la 
remettre  au  pouvoir  des  Romains,  il  la  conduisit  dans 
une  tente,  et  l'obligea  d'avaler  un  breuvage  empoi- 
sonné. Ceci  diffère  encore  de  la  tradition  ordinaire, se- 
lon laquelle  Syphax  a  été  le  premier  époux  de  Sopho- 
nisbe. Mais  Àppien  et  Zona  ras  se  rapprochent  un  peu 
de  Diodore ,  lorsqu'ils  disent  qu'avant  d'épouser  Syphax, 
elle  avait  été  promise  ou  fiancée  à  Masinissa.  A  par- 
tir de  Tan  aoo,  plusieurs  articles  concernent  Philippe, 
roi  de  Macédoine,  et  retracent  sa  tyrannie  :  sur  de 
simples  dénonciations,  il  faisait  étrangler  les  membres 
de  son  conseil  d'État  ;  il  déclarait  la  guerre  aux  Darda- 
niens,  qui  ne  lui  avaient  fait  aucun  tort,  mais  qui  n'é- 
taient pas  capables  de  lui  résister,  et  il  en  exterminait 
dix  mille;  il  égorgeait  ses  amis  sans  les  entendre;  eu- 
fin,  il  abattait  les  temples  et  les  mausolées.  Il  fouilla  dans 
les  tombeaux  d'Athènes,  et  brûla  l'Académie.  Diodore 
prétend  néanmoins  que  ce  prince  était  naturellement 
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le  meilleur  des  hommes,  et  qu'il  avait  été  corrompu  par 
Héraclide,  son  courtisan.  Lorsque  les  Macédoniens, 
poussés  à  bout,  laissèrent  éclater  leur  indignation, 
Philippe  les  satisfît  en  mettant  en  prison  cet  Héra- 
clide. Le  roi  d'Égypte,  Ptolémée  Épiphane,  s'était  d'a- 
bord conduit  sagement  ;  les  flatteurs  le  pervertirent 
aussi,  et,  en  192,  il  fît  avaler  la  ciguëà  son  ancien  tu- 
teur, Aristomène,  qui  l'avertissait  de  ses  fautes;  dès 
lors  il  ne  garda  plus  de  mesure.  Antiochus,  celui  que 
nous  surnommons  le  Grand,  régnait  en  Syrie  :  épris 
des  charmes  d'une  jeune  fille,  il  l'épousa,  oublia  sea 
projets  de  guerre ,  et  laissa  ses  soldats  tomber,  comme 
lui,  dans  la  mollesse.  Les  Romains  l'attaquèrent;  les 
troupes  qu'il  attendait  de  l'Asie  n'arrivaient  point;  les 
villes  se  détachaient  de  son  parti.  Vaiucu  et  découragé, 
il  renonça  aux  États  qu'il  possédait  en  Europe,  et  se 
relira  en  Syrie,  sans  songer  aux  moyens  de  fermer 
l'accès  de  son  royaume  aux  Romains.  Diodore  n'avait 
point  négligé  les  annales  des  Achéens  :  de  ce  qu'il  en 
avait  écrit,  il  reste  du  moins  un  hommage  aux  talents 
et  aux  vertus  éminentes  de  Philopcemen ,  le  dernier 
des  Grecs. 

Chez  les  Macédoniens ,  Philippe,  à  l'instigation  de 
Persée,  l'un  de  ses  fils,  empoisonne  l'autre,  nommé  Dé- 
métrius;  puis  il  punit  de  mort  les  complices  et  les  ins- 
truments de  ce  crime,  à  l'exception  pourtant  de  Per- 
sée. Philippe  lui-même,  déchiré  de  remords,  se  laisse 
mourir  d'inanition,  en  1 78 ,  moins  de  deux  ans  après  la 
mort  de  Déinétrius.  Persée  règne  ;  il  prend  la  ville  de 
Chalestreen  Macédoine,  en  égorge  toute  la  jeunesse, et 
de  plus  cinq  cents  citoyens  réfugiés  dans  la  citadelle. 
Quelques  autres  crimes  de  Persée,  ses  extra vaganceset 
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ses  revers  sont  indiqués  sommairement.  Il  fut  vaincu 
par  Paul  Émile,  et  détrôné  en  168.  La  maison  des  Séleu- 
cides  se  maintenait  sur  le  trône  de  Syrie  :  elle  en  était 
au  huitième  roi  à  partir  de  Séleucus,  Pun  des  capitaines 
successeurs  d'Alexandre.  Antiochus  le  Grand,  dontDto- 
dore  nous  parlait,  il  y  a  peu  d'instants ,  avait  été  le 
sixième;  son  fils  Séleucus  Philopator  lui  avait  succédé; 
et,  depuis  175,  c'était  Antiochus  Épiphanequi  régnait: 
trois  fragments  nous  représentent  ce  dernier  prince 
comme  habile,  généreux  et  brave.  Il  se  traça,  est-il 
dit ,  le  plan  d'une  conduite  tout  à  fait  différente  de  celle 
des  autres  monarques.  Il  sortait  de  son  palais ,  à  l'insu 
de  tous  ses  ministres,  et  parcourait  la  ville  accompagné 
de  deux  hommes  ou  d'un  seul.  Sop  plaisir  était  de  s'as- 
socier aux  simples  citoyens, aux  étrangers,  aux  gensdu 
peuple,  et  d'aller  boire  avec  eux.  Apprenait-il  que  des 
jeunes  gens  avaient  fait  la  partie  de  passer  la  journée 
ensemble ,  il  venait  les  trouver  ,  apportant  sa  coupe 
et  leur  menant  des  joueurs  d'instruments.  La  plupart r 
voyant  un  roi ,  prenaient  la  fuite;  d'autres  demeuraient 
silencieux  et  saisis  d'effroi;  il  les  rassurait  de  son 
mieux ,  et  les  retenait  par  ses  manières  affables.  On  la 
vu  souvent  quitter  son  habit  royal ,  et  se  revêtir  d'une 
robe  de  candidat ,  ainsi  que  le  pratiquaient  à  Rome 
ceux  qui  briguaient  les  charges  publiques.  Il  arrêtait 
et  embrassait  les  passants  dans  les  rues ,  en  sollicitant 
leurs  suffrages  pour  1  edilité  ou  le  tribunat.  Quand  il 
avait  obtenu  cet  honneur,  il  siégeait  sur  un  tribunal 
d'ivoire,  et  jugeait  les  causes  qui  se  plaidaient  devant 
lui.  En  un  mot ,  tout  ce  qu'il  avait  vu  faire  à  Rome, 
il  l'imitait  avec  tant  de  soin  et  de  perfection  ,  que  ses 
amis  en  restaient  émerveilles.  Plusieurs  néanmoins 
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n'apercevaient  dans  ces  singeries  que  des  signes  d'ex- 
travagance ou  d'imbécillité.  Nous  le  trouvons  bien 
plus  digne  d'éloges,  lorsque  après  avoir  défait  les  Égyp- 
tiens dans  une  bataille,  et  pouvant  les  égorger  tous , 
suivant  l'horrible  droit  des  conquérants ,  il  parcourt  à 
cheval  tous  les  rangs  de  son  armée  pour  défendre 
d'attenter  à  la  vie  d'aucun  des  vaincus.  Il  recueillit  le 
fruit  de  cet  acte  de  générosité,  ou  plutôt  de  justice  , 
par  la  reddition  non-seulement  de  la  ville  de  Péluse, 
mais  de  l'Égypte  entière,  dont  il  se  vit  maître  pendant 
quatre  années,  de  ino  à  166  selon  M.  Champollion 
Figeac,  ou  de  17a  à  168  selon  le  P.  Pétau  et  la  plu- 
part des  chronologistes.  Diodore  déclare  qu'Antiochus 
s'est  montré  digue  du  trône,  daus  toutes  ses  entre- 
prises et  durant  tout  son  règne,  en  exceptant  seule- 
ment ce  qu'il  fît  à  Péluse,  x^v  tou  xa-rà  to  n^ouaiov 
crTpaTr,Y7Î|Jt.aToç.  11  s'agit  apparemment  des  artifices  qu'il 
employa  pour  enlever  la  couronne  au  jeune  Ptolémée 
Philométor,  sous  prétexte  de  la  lui  conserver.  H  y  au- 
rait lieu ,  Messieurs ,  d'examiner  bien  d'autres  actions 
d'An tiochus,  qui, selon  Bossuet,  régna  comme  un  furieux, 
et  attira  sur  lui,  par  son  impiété,  par  son  orgueil,  l'im- 
placable colère  de  Dieu.  Mais  nous  trouverons  un  jour 
des  occasions  plus  directes  d'entrer  dans  cette  discus- 
sion. Il  importait  seulement  de  remarquer,  dans  Dio- 
dore ,  une  tradition  plus  honorable  ou  plus  favorable 
à  la  mémoire  d'Antiochus  Épiphane.  Polybe  et  Tite- 
Live  ont  parlé  aussi  du  plaisir  qu'il  prenait  à  copier 
les  usages  de  Rome,  et  des  jugements  divers  que  l'on 
portait  de  cette  imitation  puérile  :  Rornano  more  , 
sella  eburnea  posita  ,  jus  dicebat ,  disceplabatque 
controversias  minimarum  rerum...  Itaque  nescirey 
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quid  sibivellet^  (juibusdam  vider i  ;  quidam  ludeve 
eum  sinipliciter  ,  quidam  haud  dabie  insdnire  aie- 
bant.  Quant  à  la  modération  avec  laquelle  il  traita 
les  troupes  égyptiennes  qu'il  avait  vaincues,  elle  est 
unanimement  louée  par  les  auteurs  profanes  et  n'est 
point  contestée  par  saint  Jérôme,  qui  s'est  beaucoup  oc- 
cupé de  ce  roi  de  Syrie  dans  son  commentaire  sur  le 
prophète  Daniel. 

Voilà,  Messieurs,  les  articles  qui  me  paraissent  les  plus 
importants ,  parmi  ceux  que  les  compilateurs  de  Cons- 
tantin Porphyrogénète  ont  extraits  des  livres  XXVII, 
XXVIII,  XXIX  et  XXX  de  Diodore  de  Sicile;  ce  sont 
de  simples  sommaires,  toujours  rédigés  sous  la  forme 
indirecte,  commençant  tous  par  la  conjonction  on, 
et  ne  consistant  quelquefois  qu'en  trois  ou  quatre  lignes. 
Photius  ne  fournit  rien  à  ces  quatre  livres,  mais  il  va 
nous  offrir,  pour  les  livres  suivants,  des  articles  qui 
s'entremêleront  à  ceux  que  les  recueils  de  Constantin 
continueront  de  nous  présenter,  l^es  livres  XXXI  et 
XXXII  de  Diodore  comprenaient  l'histoire  de  vingt 
années,  de  167  à  147,  espace  de  temps  dont  Polybe 
avait  aussi  tracé  les  annales;  car  Polybe,  quoiqu'il  eût 
annoncé  qu'il  se  bornerait  à  cinquante-trois  ans ,  et 
qu'en  conséquence,  ayant,  après  son  introduction, com- 
mencé son  troisième  livre  à  l'année  220 ,  il  dût  s'ar- 
rêter à  167,  est  réellement  descendu  jusqu'à  l'année 
146  avant  notre  ère,  ainsi  que  nous  l'avons  reconnu  , 
Messieurs,  en  prenant  connaissance  des  fragments 
de  ses  dix  derniers  livres.  Nous  aurions  donc,  sans 
les  ravages    du  temps  ou  des  brigands,  deux  his- 
toires anciennes  et  suivies  de  ces  vingt  années,  l'une 
en  dix  livres  par  Polybe,  l'autre  eu  deux  par  Diodore. 
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Des  deux  côtés,  nous  sommes  réduits  à  recueillir  de 
bien  médiocres  extraits.  Diodore  en  dit  moins  que 
Polybe  sur  l'insigne  lâcheté  du  roi  de  Bithynie  Pru- 
sias.  Il  nous  le  représente  néanmoins  se  déclarant  l'af- 
franchi des  Romains,  les  appelant  ses  dieux  sauveurs, 
paraissant  devant  eux  vêtu  en  esclave;  son  ignoble 
physionomie  cadrait  avec  ce  costume.  Persée,  tombé 
du  trône  de  Macédoine  dans  la  plus  honteuse  captivité, 
s'en  montrait  digne  par  son  caractère  pusillanime.  On 
Fenferma  dans  la  prison  d'Albe,  caverne  souterraine  et 
fétide,  où  Ton  détenait  les  malfaiteurs.  Il  y  passa  sept 
jours  entiers,  implorant  la  pitié  de  ses  compagnons. 
Ils  lui  offraient  un  poignard  et  une  corde;  il  leur  de- 
mandait du  pain.  Le  sénat,  à  qui  Ton  fît  peur  de  la 
déesse  Némésis,  transféra  le  captif  dans  un  cachot 
moins  obscur,  mais  où  ses  gardiens  l'empêchaient  de 
dormir ,  en  le  secouant  dès  qu'il  sommeillait  :  il  mou- 
rut d'insomnie.  Le  roi  de  Syrie,  Antiochus  Épiphane, 
vécut  jusqu'en  164.  Notre  historien  lui  attribue 
de  grandes  vues  et  de  nobles  sentiments,  mais  en 
avouant  qu'il  avait  des  caprices  ridicules.  Pour  braver 
la  puissance  romaine,  il  affectait  d'annoncer  avec 
éclat  les  fêtes  et  les  jeux  publics  qu'il  voulait  célébrer; 
il  y  invitait  les  hommes  célèbres  de  tous  les  pays  et  y 
étalait  toutes  ses  richesses.  Dans  l'une  de  ces  solennités 
il  parut  lui-même  sur  un  petit  cheval,  comme  un  offi- 
cier subalterne,  chargé  de  régler  les  rangs  et  de  main- 
tenir l'ordre.  Durant  le  repas,  il  se  tint  à  l'entrée  de  la 
salle,  introduisant  et  faisant  placer  les  convives.  Il 
faisait  le  tour  de  la  table,  mangeant  et  buvant  de  tous 
côtés,  et  colportant,  d'un  bout  à  l'autre,  les  plaisante- 
ries, les  bons  mots  qu'il  entendait  dire.  Après  le 
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festin ,  on  l'apporta  couvert  d'un  linceul,  et  on  le  posa 
par  terre  :  la  symphonie  le  ressuscitait  il  se  mit  à  dan- 
ser avec  les  mimes  et  à  leur  manière,  ne  s'abstenant 
d  aucune  indécence.  On  ne  comprenait  pas ,  dit  fauteur, 
comment  il  pouvait  réunir  tant  de  vertus  et  tant  de  dé- 
fauts. A  la  fin  de  la  fête,  on  annonça  l'arrivée  de  Ti- 
bériusGracchus,  que  le  sénat  envoyait  pour  examiner  les 
affaires  de  Syrie  :  Antioclius  le  reçut  avec  une  politesse 
affectueuse,  et  déguisa  par  le  plus  gracieux  accueil  la 
haine  implacable  qu'il  portait  au  nom  romain.  Tel  était 
entre  les  rois  de  cette  époque ,  celui  que  les  historiens 
profanes  nous  désignent  comme  le  plus  illustre. 

Ceux  de  Cappadoce  faisaient  remonter  leur  origine 
à  Cyrus,dontla  sœur,  Atossa  ,  avait,  disaient-ils, épousé 
Pharnace,  roi  des  Cappadociens.  De  ce  mariage  était 
né  Gallus,  bisaïeul  d'Anaphas,  l'un  des  sept  seigneurs 
perses  qui  tuèrent  le  mage  usurpateur.  En  continuait 
cette  généalogie,  dont  Diodore  n'omet  aucun  degré, 
on  arrive  à  Ariamne,  qui,  après  un  règne  de  cinquante 
ans,  durant  lequel,  est-il  dit,  il  ne  se  passa  rien  de 
mémorable,  laissa  deux  fils,  Holopherne  et  Ariarathe, 
qui  parvint  au  trône,  parce  qu'il  était  l'aîné.  Ariarathe 
aima  tendrement  son  frère  Holopherne ,  et  le  revêtit 
des  plus  brillantes  dignités  :  il  s'allia  aux  Perses  pour 
porter  la  guerre  en  Egypte,  et  s  illustra  par  sa  valeur. 
Son  fils,  A  riarathe  II, lui  succéda  vers  le  temps  où  Alexan- 
dre détrônait  Darius  Codoman.  Perdiccas  envoya  Eu- 
mène  en  Cappadoce;  Ariarathe  II  fut  vaincu  et  tué. 
lin  troisième  Ariarathe ,  né  du  précédent,  se  retira 
en  Arménie,  pour  laisser  passer  l'orage;  et,  lorsque 
Perdiccas  et  Eu  mène  eurent  perdu  la  vie,  il  revint 
en  Cappadoce ,  et  recouvra  le  royaume  de  ses  pères. 


Digitized  by  Google 


ONZIÈME  LEÇOIf.  7^) 

Ses  successeurs  Ariarathe  IV  et  V  s'allièrent  par  des 
mariages  aux  rois  de  Syrie.  C'était,  en  160,  Ariara- 
the VI  qui  occupait  le  trône  ;  prince  philosophe  et  ami 
des  lettres,  qu'en  son  jeune  âge  il  avait  cultivées  sous 
des  maîtres  grecs.  La Cappadoce  devint,  sous  son  règne, 
l'asile  des  savants  et  des  sages  :  il  sut  se  maintenir  en 
paix  avec  les  Romains.  Cette  notice,  Messieurs,  est 
la  plus  ancienne  de  celles  qui  servent  à  établir  la 
chronologie  et  l'histoire  des  rois  de  la  Cappadoce.  Geor- 
ge le  Syncelle  la  cite  et  l'altère.  Nous  n'avons  pas,  je 
l'avoue,  sur  celte  branche  des  annales  antiques,  tous 
les  renseignements  désirables  ;  mais,  si  l'on  ne  s'en  tient 
point  à  ceux  que  donne  ici  Diodore,  ce  n'est  assurément 
pas  au  Syncelle  qu'il  convient  de  recourir. 

Paul  Ëmile,  le  vainqueur  de  Persée,  mourut  en  160. 
Diodore  lui  rend  hommage,  comme  à  l'homme  le 
plus  vertueux  de  ce  siècle.  Tous  les  citoyens  de  Rome 
le  pleurèrent;  on  suspendit  pendant  plusieurs  jours 
le  cours  des  délibérations  publiques.  Lui  qui  atait  en- 
richi la  république  des  trésors  de  l'Espagne  et  de  la 
Macédoine ,  il  mourait  si  pauvre ,  que  ses  deux  fils 
furent  obligés  de  vendre  une  partie  de  leurs  pro- 
pres fonds  pour  payer  la  dot  de  sa  femme.  L'uu  de 
ces  deux  jeunes  gens,  Publius  Scipion,  se  distinguait 
par  des  vertus  dignes  de  sa  naissance  illustre,  et  de 
son  maître  Polybe  de  Mégalopolis ,  que  Diodore  nomme 
en  cet  endroit,  eu  ajoutant  qu'il  est  auteur  d'une  his- 
toire grecque.  J'écarte  les  détails  relatifs  à  l'éducation 
et  à  la  sagesse  précoce  de  Scipion,  pareequ'ils  ont  été 
déjà  mis  sous  uos  yeux  par  Polybe  même. 

Tant  que  les  Romains  avaient  travaillé  à  fonder  leur 
puissance,  ils  s'étaient  conduits  avec  modération  et  gé« 


Digitized  by  Google 


75o  DIODOR  E    DR  SICILE. 

nérosité  à  lëgard  de  leurs  ennemis.  En  cela  ils  imi- 
taient l'ancien  Philippe  de  Macédoine,  qui,  par  sa  cir- 
conspection et  sa  feinte  clémence,  s'était  élevé  à  un  haut 
degré  de  force  et  d'autorité.  Mais,  de  même  qu'ensuite 
Àfexandre  ruina  Thèbes  et  imprima  au  loi  a  la  terreur, 
pour  garantir  les  fruits  de  ses  conquêtes  et  la  domi- 
nation acquise  par  ses  victoires,  ainsi  les  Romains,  si 
réservés  et  si  généreux,  quand  ils  n'étaient  pas  encore 
les  maîtres  du  monde,  finirent,  quand  ils  le  furent,  et 
pour  ne  pas  cesser  de  l'être ,  par  détruire  Carthage  en 
Afrique,  Numance  en  Espagne,  Corinthe  en  Grèce  et 
le  royaume  de  Macédoine.  Le  pouvoir  qui  commence 
à  s'établir  veut  être  estimé,  aimé,  s'il  se  peut  :  le 
pouvoir  victorieux  veut  être  craint ,  afin  d'être  absolu 
sans  péril  et  sans  alarmes.  Cette  seconde  méthode  ne 
réussit  pas  aussi  bien  que  la  première.  Mais  tous  ceux 
qui  se  voient  tout-puissants  la  suivent;  et  l'observation 
qu'en  fait  Diodore  est  d'un  homme  qui  a  mûrement 
étudié  tes  progrès  et  les  excès  de  la  puissance.  Les  Ro- 
mains, lorsqu'ils  eurent  entrepris  la  dernière  guerre 
punique,  ne  se  laissèrent  fléchir  par  aucune  soumis- 
sion et  ne  se  crurent  enchaînés  par  aucun  engagement. 
En  vain  Carthage  leur  livra  trois  cents  otages,  ses  ar- 
mes, ses  machines  de  guerre,  la  ruine  de  cette  ville 
était  résolue  :Rome  n'aspirait  plus  à  se  montrer  juste, 
elle  mettait  sa  gloire  à  se  rendre  de  plus  en  plus  for- 
midable. 

Des  révolutions  agitaient  la  Syrie.  Démétrius,  suc- 
cesseur d'Antiochus  Eupator,  avait  été  détrôné  et  tué 
par  Alexandre  Bala;  celui-ci  succomba  à  son  tour 
sous  les  coups  de  Démétrius  II,  fils  du  premier;  et  Ion 
vit  alors  s'accomplir,  dit  notre  auteur,  l'oracle  qui  avait 
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averti  Alexandre  Bala  d  éviter  un  lieu  où  aurait  paru 
un  dieu  à  deux  formes,  Geov£i'(jio:<pov.  Cette  énigme  est  ex- 
pliquée par  un  long  fragment,  où  il  s'agit  d'un  hermaphro- 
dite trouvé  dans  la  ville  d'Abas  en  Arabie.  Alexandre  Bala 
entrait  dans  cette  ville  précisément  au  moment  où  Ton  s'y 
occupait  d'un  personnagequi  avait  été,  sous  le  nom  d'Hé- 
raïs,  l'épouse  de  Samiade,et  qui  venait  de  prendre  le 
nom  de  Diophante.  C'était  là  évidemment  le  ôeoç  &i- 
ftop<poç.  A  ce  propos ,  Diodore  raconte  quatre  autres  his- 
toires du  même  genre,  arrivées,  l'une  à  Épidaure,  l'autre 
à  Naples,  la  troisième,  près  de  Rome,  au  temps  de  la 
guerre  contre  les  Marses ,  vers  l'an  91    avant  notre 
ère,  et  la  quatrième,  peu  de  temps  après,  à  Athènes.  Mais 
les  deux  dernières  sont  tragiques,  puisque,  d'après  le 
conseil  des  aruspices,  on  brûla  vifs  les  deux  herma- 
phrodites. Diodore  s'indigne  de  ces  jugements  atroces, 
qu'il  impute  à  une  ignorance  grossière.  L'article  se  ter- 
mine par  ces  mots:  «  Ceci  soit  dit  pour  la  correction  de 
«la  superstition , TaOra  [xàv  EiprlcÔw  irpo;  itopOuciv  #«<7t- 
«àaipoviaç;»  paroles  que  Ter rasson  a  traduites  ou  plutôt 
paraphrasées  d'une  manière  fort  énergique  :«  Ce  qui  doit 
«  nous  guérir  de  la  superstition  comme  de  la  plus  cruelle 
«  de  toutes  les  erreurs  humaines.  » 

Les  huit  derniers  livres  de  Diodore  sont  les  plus 
regrettables,  non-seulement  parce  qu'ils  ne  sont  rem- 
placés, dans  leur  ensemble,  par  aucun  ouvrage  écrit 
avant  l'ère  vulgaire,  mais  surtout  parce  qu'ils  nous 
offriraient  des  relations  à  peu  près  contemporaines  des 
événements;  car  ils  embrassaient  les  quatre-vingt-trois 
années  comprises  entre  1 46  et  63.  Diodore  était  né, 
selon  toute  apparence,  bien  avant  ce  dernier  terme; 
et  sa  naissance  n'était  guère  postérieure  que  de  soixante 
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ou  cinquante  ans  au  premier.  Il  se  trouvait  donc,  à 
l'égard  de  la  matière  de  ces  huit  livres,  à  peu  près  dans 
la  position  où  serait  aujourd'hui  un  homme  de  trente 
à  quarante  ans  qui  entreprendrait  d'écrire  l'histoire 
des  soixante  dernières  années  du  dix-huitième  siècle 
et  des  vingt  premières  du  dix-neuvième.  Diodore  vivait 
à  Rome,  où  retentissaient  alors  les  affaires  du  monde  en- 
tier; et  il  pouvait  y  avoir  connu  et  interrogé  des  té- 
moins ou  des  auteurs  de  presque  toutes  les  scènes  qu'il 
avait  à  retracer  dans  cette  dernière  partie  de  son  ou- 
vrage. Nous  la  diviserons  en  deux  sections,  l'une  de 
Pau  ans  à  100  avant  l'ère  chrétienne,  l'autre  de  Tan 
100  à  63.  Les  quarante-six  années  de  la  première 
section  correspondent  aux  livres  XXXIH  XXXIV, 
XXXV  et  XXXVI;  et  les  trente-sept  années  de  la  se- 
conde aux  livres  XXXVII,  XXXVIII,  XXXIX  et  XL. 

Les  Lusitaniens,  faute  d'avoir  un  chef  habile,  s'étaient 
laissé  vaincre  par  les  troupes  romaines;  ils  se  mirent 
sous  la  conduite  de  Viriathe,  qui,  né  sur  les  cotes  de 
l'Océan ,  avait  passé  sa  vie  sur  les  montagnes  et  ac- 
quis un  tempérament  robuste.  Il  surpassait  tous  ses 
compatriotes  en  force  et  en  légèreté.  Endurci  à  de  vio- 
lents exercices,  il  mangeait  peu  et  ne  dormait  guère; 
toujours  il  portait  des  armes  pesantes,  avec  lesquelles 
il  était  prêt  à  combattre  les  brigands  ou  les  bêtes  féro- 
ces. Sa  réputation  l'éleva  au  rang  de  capitaine;  et  l'une 
des  qualités  qu'on  remarquait  en  lui  était  une  parfaite 
équité  dans  la  distribution  des  dépouilles.  Il  remporta 
sur  les  Romains  plusieurs  victoires,  prit  vivant  leur 
commandant  Vitellius,  et  le  tua  de  sa  main;  Le  pro- 
consul Fabius  lui  résista  mieux  et  se  vit  pourtant  con- 
traint de  souscrire  à  des  conditions  humiliantes.  La 
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puissance  romaine  s'abaissait  devant  lechefd'une  troupe 
demi-sauvage.  Cépion  enfin  vainquit  Viriathc,ct  le  fit 
tuer  par  trahison;  car  il  ne  restait  plus  aucun  vestige 
de  générosité  :  c'était  un  temps  de  barbarie  universelle. 

Démétrius ,    resté   presque  seul  de  la   race  des 
Séleucides,  accablait  ses  sujets  d'impôts;  il  exerçait 
une  tyrannie  sanguinaire,  à  laquelle  ses  prédécesseurs, 
excepté  quelquefois  son  père,  n'avaient  point  accoutumé 
la  Syrie.  Ses   passions  et  ses  ministres  l'entraînaient 
aux  plus  révoltants  excès.  Il  faisait  périr  dans  de  cruels 
supplices  tous  ceux  qui,  du  temps  d'Alexandre  Bala,  s'é- 
taient déclarés  contre  lui.  Les  habitants  d'Anlioche  se 
permettaient  sur  son  compte  d'innocentes  plaisante- 
ries, selon  leur  antique  usage  :  il  saccagea  leur  ville, 
extermina  les  railleurs,  égorgea  leurs  femmes  et  leurs 
enfants,  mit  le  feu  aux  maisons,  confisqua  les  biens. 
Son  père,  Démétrius  ler,ditSoter  ou  Sauveur,  avait 
déplu  par  ses   rapines  et  ses  violences.  Démétrius 
II  voulait  être  plus  redouté;  il  fut  plus  haï  :  son 
royaume  devint  un  théâtre  de  guerres,  de  révolutions 
et  de  vengeances.  Durant  un  séjour  qu'il  fit  à  taodicée, 
il  donna  des  festins;  mais,  en  vivant  dans  la  mollesse* 
et  les  plaisirs,  il  ne  discontinuait  pas  le  cours  de  ses 
vengeances.  Tous  les  tyrans  aiment  à  proscrire  du  sein 
des  voluptés.  Le  roi  de  Syrie  avait  en  Egypte,  dans  Pto- 
lémée  Evergètell  ouPhyscon,  un  émule  de  ses  débauches 
et  de  sa  tyrannie.  Pendant  qu'on  inaugurait  ce  Ptolémée 
à  Memphis,  sa  sœur  Cléopatre,  qu'il  avait  prise  pour 
épouse,  lui  donna  un  fils,  dont  il  célébra  solennellement  la 
naissance,  sans  interrompre  ses  proscriptions  accout li- 
mées, Âycov^è  Trat^oyovta ,  x.at  tyî  cw/fOei  (Juat9oviV/po'>{/.6vaç. 
Durant  la  fête  même,  il  fit  tuer  des  Cyrénéens  qui,  en  le 
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ramenant  de  leur  province  en  Egypte,  avaient  tenu  sur  la 
courtisane  Irène,  qui  l'accompagnait,  des  propos  qui 
n'étaient  pas  assez  respectueux.  Mais  il  avait  beau  être 
cruel,  les  Égyptiens  ne  l'en  méprisaient  pas  moins,  parce 
qu'il  était  aussi  laid  que  méchant,  aussi  difforme  que  vi- 
cieux. Ils  lui  donnaient,  outre  le  surnom  de  Physcon, 
celui  de  Kakergètc  ou  malfaisant,  au  lieu  de  bienfai- 
sant ou  Évergète.  Chez  les  Thraces,  Diégylis,  roi  de 
fortune, parvenu  au  trône  par  les  secours  et  les  succès 
de  ses  compagnons  d'armes ,  les  traita,  dès  qu  ils  furent 
ses  sujets ,  comme  des  esclaves  achetés  ou  pris  à  la 
guerre,  et  se  hâta  de  faire  périr  les  plus  braves;  il 
déshonora  tous  les  autres  par  des  affronts  ou  par  des 
faveurs.  Aucun  trésor  n  échappait  à  sa  cupidité,  aucune 
pudeur  à  ses  outrages.  Souvent  il  s'élançait  sur  les  vil- 
les grecques  voisines  de  ses  Etats,  les  pillait,  et  ne  se 
retirait  qu'après  avoir  torturé  jusqu'à  la  mort  les  habi- 
tants tombés  sous  sa  main.  Il  incendia  Lysimachie;  et 
ce  qu'on  raconte  des  supplices  dont  il  s'y  donna  le 
spectacle  semble  passer  toute  croyance  :  il  coupait  les 
pieds,  les  mains,  les  têtes  des  enfants,  et  en  formait 
des  colliers,  qu'il  faisait  porter  à  leurs  parents.  Il  atta- 
chait aux  hommes  des  bras  de  femmes ,  aux  femmes 
des  bras  d'hommes  ;  ensuite  on  leur  sciait  en  long  l'é- 
pine du  dos ,  et  l'on  exposait  leurs  membres  sur  de  très- 
hautes  perches.  Il  surpassa  le  Phalaris  d'Agrigente  et 
l'Apollodore  de  Cassandrie.  Le  jour  de  ses  noces,  on 
lui  amena  deux  jeunes  prisonniers  grecs;  il  ordonna 
de  les  parer  en  victimes,  et  de  les  étendre  pour  les  im- 
moler. Ils  étaient  frères;  l'aîné  essaya  de  sauver  le  plus 
jeune  en  le  couvrant  de  son  corps  :  le  tyran,  d'un 
coup  de  sabre,  les  coupa  tous  deux   ensemble  par 
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moitié,  en  recherchant  des  yeux,  et  en  recueillant,  en 
effet,  les  applaudissements  des  spectateurs.  On  voudrait 
douter  de  ces  horreurs;  mais  tous  les  historiens  anti- 
ques en  retracent  de  pareilles,  quand  ils  parlent  des 
tyrans  de  ce  siècle.  Valère  Maxime ,  par  exemple,  dans 
son  chapitre  de  Crudelitate ,  le  second  de  son  neu- 
vième livre,  eu  dit  plus  que  Diodore  sur  Ptolémée 
Physcon  ;  il  nomme  aussi  le  roi  de  Thrace  Diogiris , 
sans  doute  le  même  que  Diégylis,  et  nous  apprend  que 
son  fils  Numulizinthe  hérita  de  sa  cruauté  :  il  coupait 
aussi  les  hommes  par  le  milieu ,  et  donnait  les  corps 
des  enfants  à  manger  à  leurs  pères  :  Cui  ne  que  vivos 
homines  medios  secare,  neque  parentes  liberorum 
vesci  corporibus  nefas  fuit.  Diodore  ne  se  plaît  point 
à  exagérer  les  crimes  de  la  tyrannie  :  s'il  est  crédule, 
il  croit  plus  volontiers  au  bien  qu'au  mal;  il  saisit 
toutes  les  occasions  de  rendre  des  hommages  aux  chefs 
des  États,  pour  peu  qu'ils  en  aient  mérité  :  à  l'époque 
qu'il  envisage  maintenant,  il  loue  sans  réserve  A  t  ta  le, 
roidePergame,et  Arsace,  roi  des  Parthes.  Arsace,  dit- 
il,  a  dû  sa  fortune  constante  à  sa  douceur  inaltérable  : 
il  a  par  ses  bienfaits  étendu  son  empire  jusqu'aux 
lieux  où  avait  régné  Porus;  et  ses  triomphes  ne  l'en- 
traînèrent point,  comme  tant  d'autres ,  aux  excès  de 
l'orgueil  et  duluxe.il  ne  rapporta  chez  les  Parthes  que 
les  lois  sages  qu'il  avait  recueillies  dans  les  contrées 
lointaines.  A  Pcrgame ,  Attale,  voyant  à  quel  point  son 
voisin  Diégylis  se  rendait  odieux  par  son  avarice  et  sa 
barbarie,  se  prescrivit  une  conduite  toute  contraire.  On 
fuyait  des  États  de  Diégylis  dans  les  siens.  Mais,  au  lieu 
de  s'étendre  dans  ce  fragment  sur  les  vertus  d'Attale^ 
Diodore  y  revient  au  tyran  de  Thrace,  aux  divers  gen- 
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resde  mutilations  et  d'affreux  supplices  auxquels  il 
condamnait  ses  victimes. 

Antiochus  Sidétès  qui  occupait,  en  1 35,  le  trône  de 
Syrie,  assiégea  Jérusalem.  J^e  fragment  relatif  à  cet 
événement  a  de  l'importance,  malgré  l'inexactitude  ou 
la  fausseté  même  de  quelques-unes  des  traditions  qu'il 
rappelle.  Les  confidents  d'Antiochus  lui  conseillaient 
d'emporter  la  place  de  vive  force,  et  d'exterminer  la 
race  des  Juifs,  dit  notre  historien,  comme  ennemis 
des  autres  nations,  et  ne  s'alliant  à  aucune.  Leurs  ancê- 
tres, reconnus  pour  impies  et  haïs  des  dieux,  avaient  été 
chassés  d'Egypte.  Leurs  corps  étant  couverts  de  dartres  et 
de  lèpres,  on  les  avait  forcés  de  se  réfugier  dans  des 
lieux  déserts  et  inhabités.  Alors  ils  s'étaient  réunis  sur 
le  territoire  où  depuis  ils  ont  bâti  Jérusalem ,  et  où 
ils  entretiennent  leur  aversion  pour  le  genre  humain. 
Une  de  leurs  lois  est  de  ne  jamais  se  mettre  à  table  avec 
des  étrangers ,  et  de  ne  souhaiter  de  bien  qu'à  eux- 
mêmes.  Une  autre  loi  ne  permettait  qu'à  leur  grand 
prêtre  l'entrée  de  leur  sanctuaire.  Mais  déjà  Antio- 
chus Épiphane  y  avait  pénétré  ;  il  y  avait  vu  une  statue 
représentant  un  homme  à  longue  barbe,  monté  sur 
un  âne  ;  c'était  Moïse  fondateur  de  Jérusalem  et  légis- 
lateur de  ce  peuple.  Antiochus  Épiphane  avait  ordonné 
d'immoler  devant  cette  statue  un  pourceau ,  et  d  arro- 
ser de  son  sang  les  livres  des  Juifs  ,  qui  ne  respiraient 
que  la  haine  pour  les  nations  étrangères.  Il  avait  de 
plus  éteint  la  lampe  qu'ils  appelaient  immortelle,  et 
forcé  le  grand  prêtre  à  manger  des  viandes  interdites 
par  Moïse.  En  rappelant  ces  faits ,  les  officiers  d'Antio- 
chus Sidétès  l'exhortaient  à  détruire  cette  race,  ou  du 
moins  à  l'obliger  de  prendre  d'autres  mœurs.  Mais  Si- 
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détès  se  contenta  d'exiger  des  tributs  el  des  otages,  et 
ne  prit  point  en  considération  les  accusations  portées 
contre  les  Juifs.  Ces  dernières  paroles  deDiodorc  sem- 
blent dire  assez  qu'il  ne  prétend  point  affirmer  lui- 
même  la  vérité  des  particularités  qu'il  vient  d'exposer  : 
il  les  a  rapportées ,  parce  qu'en  général  on  y  ajoutait 
foi  de  son  temps  encore.  Nous  les  retrouverons  en  d'au- 
tres auteurs,  et  même  en  partie  dans  Tacite.  Il  en  faut 
conclure  que  le  peuple  juif  était  trop  peu  connu  des 
autres  nations. 

Un  morceau  beaucoup  plus  étendu  concerne  les  af- 
faires de  Sicile,  et  la  guerre  qu'y  allumèrent  les  escla- 
ves, pour  se  soustraire  aux  mauvais  traitements  dont  on 
les  accablait.  L'un  d'eux ,  magicien  de  profession,  ap- 
partenait à  Antigène,  habitant  d'Enna  :  le  hasard  voulut 
qu'entre  ses  prédictions,  quelques-unes  parussent  s'ac- 
complir :  personne  ne  relevait  celles  qui  restaient 
vaines,  tout  le  monde  préconisait  celles  que  des  événe- 
ments fortuits  semblaient  justifier  :  il  passa  donc  pour 
un  prophète.  À  force  de  contorsions  et  de  gestes,  il 
prouva  qu'Apollon  l'inspirait  ;  il  se  mettait  dans  la  bou- 
che des  noyaux  ou  des  coquilles  de  noix  remplies  de 
matières  inflammables,  en  sorte  que  des  étincelles  ou 
des  flammes  précédaient  ou  accompagnaient  ses  oracles. 
Enfin  la  déesse  de  Syrie  lui  apparut,  et  lui  annonça  qu'il 
serait  roi.  Son  maître,  Antigène, lui  demanda  comment 
alors  il  traiterait  ses  sujets;  il  répondit  qu'il  serait  bon 
prince.  Il  promettait,  par  avance,  à  tous  ceux  qui  dai- 
gnaient l'écouter  sa  bienveillance  et  ses  faveurs.  Qr  voici 
comment  s'accomplit  la  promesse  de  la  déesse  de  Syrie  :  un 
citoyen,  nommé  Damophile,  traitait  cruellement  ses  es- 
claves; sa  femme,  Mégallis, était  encore  plus  méchante. 
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Pousses  à  bout ,  les  esclaves  s'adressèrent  à  Eu  nus  (  c'est 
le  nom  du  magicien  )  :  il  les  rassembla  au  nombre  de 
quatre  cents,  et  se  mita  leur  tête,  en  prononçant  des  ora- 
cles et  en  vomissant  des  flammes.  Ils  pénétrèrent  dans 
les  maisons;  et,  leur  troupe  s'accroissant  à  mesure  qu'ils 
parcouraient  la  ville,  ils  l'inondèrent  de  sang.  Daino- 
phile  et  Mégallis  s'étaient  retirés  à  la  campagne  :  Eunus 
les  envoya  chercher,  avec  ordre  de  les  amener  les  mains 
liées  derrière  le  dos,  mais  d'épargner  leur  fille,  qui 
avait  toujours  détesté  leur  barbarie,  et  adouci  de  sou 
mieux  le  sort  des  esclaves.  Après  le  supplice  de  Mégal- 
lis et  de  son  époux,  le  prophète  fut  proclamé  roi;  son 
nom  Euvouç,  bienveillant,  parut  de  fort  bon  augure.  Tou- 
tefois, dès  qu'il  se  vit  souverain,  il  frappa  de  mort  ou 
réduisit  à  l'esclavage  tous  les  citoyens  d'Enna,  v  com- 
pris  ses  anciens  maîtres,  et  sans  excepter  Antigène,  au- 
quel il  avait  promis  ses  bonnes  grâces.  Revêtu  des  or- 
nements royaux,  il  couronna  reine  sa  femme  Syra, 
et  forma  un  conseil  d'Etat,  composé  des  plus  intelli- 
gents esclaves,  ci-devant  ses  camarades.  En  peu  de 
temps,  il  rassembla  une  armée  de  dix  mille  hommes, 
avec  laquelle  il  osa  attaquer  même  les  Romains.  Elle  se 
renforça  de  cinq  millcescla  ves,  commandés  par  un  nommé 
Cléon,  qui  consentit  à  devenir  le  lieutenant  d'Eunus. 
Celui-ci  fit  de  nouvelles  levées,  et,  à  In  tête  de  vingt  mille 
hommes,  il  vainquit  le  général  romain  LuciusHipsaeus. 
Après  ce  triomphe,  l'armée  d'Eunus  s'accrut  jusqu'à 
deux  cent  mille  combattants.  Rupilius  (  il  faut  dire 
Rutilius  ),  autre  général  romain,  employa  la  ruse  autant 
que  la  force  contre  ces  brigands  :  il  trouva  parmi  eux 
des  traîtres,  qui  lui  livrèrent  des  villes  et  des  corps  de 
troupes;  il  tua  du  sa  maiu  Cléon,  et  réduisit  le  roi 
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Eunus  à  se  cacher  dans  un  souterrain  avec  quatre  des 
principaux  officiers  de  sa  cour,  savoir,  son  cuisinier, 
son  pâtissier,  son  bouffon ,  et  celui  qui  le  frottait  dans 
le  bain.  On  saisit  Eunus,  et  on  le  jeta  dans  une  prison, 
où  il  périt  rongé  de  vermine.  Rutilius  purgea  la  Sicile 
de  tous  ces  bandits. 

Nous  avons  vu,  Messieurs,  un  Attale  régner  avec 
sagesse  à  Pergame;  maintenant,  en  i34?  un  autre  At- 
tale, le  troisième  de  ce  nom,  proscrit  ses  meilleurs  sujets, 
soudoie  des  assassins,  immole  même  ses  courtisans, 
et  après  eux  leurs  enfants  et  leurs  femmes.  Il  recherche 
ses  officiers  absents,  et  les  fait  tuer  dans  les  camps  ou 
dans  les  provinces.  Ptolémée  Physcon  régissait  et  dé- 
vastait encore  PÉgypte.  Se  croyant  aussi  haï  de  sa  sœur 
Cléopâtre  qu'il  méritait  de  l'être  de  tout  le  monde,  il 
égorgea  lui-même,  en  i3o,  dans  l'île  de  Chypre,  le 
jeune  fds  qu'il  avait  eu  d'elle ,  et  lui  en  envoya  le  corps 
coupé  en  morceaux,  la  veille  de  la  fête  natale  de  cette 
princesse.  Diodore  place  vers  ce  même  temps  un  Evé- 
mère,  roi  des  Parthes,  qui  brûla  les  temples  et  les  plus 
beaux  édifices  publics,  qui,  pourries  plus  légères  offen- 
ses, ou  sur  de  simples  soupçons,  ordonnait  des  exils  et 
des  supplices.  Mais,  ainsi  que  Henri  Valois  l'observait 
en  publiant  ce  fragment,  il  y  a  là  certainement  une 
erreur;  car,  en  127,  les  Parthes  avaient  pour  roi  Phraate, 
prédécesseur  d'Artaban  et  de  Mithridate.  Sans  doute 
qu'au  lieu  d'Evémère,  il  faut  lire  Himère  que  Phraate, 
partant  pour  la  guerre,  avait  laissé  lieutenant  de  son 
royaume,  ainsi  que  le  rapporte  Justin  :  Phrahates,  quum 
adversus  eos  (  Scy thas  ) proficisceretur,  ad  (uteUun  rè- 
gne reliquit  Himcrum  qucmdam...  qui  tyranmea  crude- 
lilate,  oblitus...  vicarii  officii ,  Babylonios  multasquc 
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alias  civitates  importune  vexavit.  La  Syrie  avait  pour 
roi  Antiochus  Cyzicène,  dont  la  vie  se  partageait  en- 
tre la  chasse,  les  débauches  et  de  puérils  amusements. 
Il  n'avait  point  de  machines  de  guerre;  mais  il  savait 
fabriquer  et  faire  mouvoir  par  des  ressorts  cachés  des 
simulacres  d  animaux  couverts  d'or  et  d'argent, et  hauts 
de  cinq  coudées.  Toujours  environné  de  mimes,  de 
jongleurs  et  de  saltimbanques,  il  s'étudiait  à  imiter 
leurs  sauts  et  leurs  bouffonneries.  Chez  les  Thraces, 
Diégylis  avait  pour  successeur  son  fils  Zibelmius,  à  qui 
Diodore  attribue  des  crimes  pareils  à  ceux  que  Valère 
Maxime  impute  à  Numulizinthe,  fils  du  même  Dié- 
gylis. Peut-être  y  a-t-il  quelque  erreur  ou  confusion 
dans  les  noms  de  ces  deux  personnages.  Quant  aux 
fragments  où  il  est  question,  soit  des  Gracques,  soit  de 
la  guerre  de  Jugurtha,  ils  sont  trop  décousus  et  trop 
succincts  pour  qu'il  y  ait  lieu  de  nous  y  arrêter. 

Il  ne  s'est  pas  conservé  une  seule  ligne  du  livre  XXXV; 
et  les  extraits  du  trente-sixième,  quoique  assez  nom- 
breux, ne  sont  pas  d'un  très-grand  prix.  Au  moment  où 
les  Romains  triomphaient  de  Jugurtha  et  de  Bocchus,  ils 
perdaient  une  armée  de  soixante  mille  hommes  d'élite 
qu'ils  avaient  envoyée  contre  les  Cimbres.  Des  révoltes 
d'esclaves  éclataient  à  Nucérie,  à  Capoue  et  en  Sicile. 
Après  plusieurs  émeutes  presque  aussitôt  réprimées,  il 
se  rassembla  d'abord  six  mille ,  ensuite  plus  de  vingt 
mille  séditieux ,  sous  la  conduite  d'un  nommé  Salvius. 
Ils  attaquèrent  Morgantine,  ville  sicilienne,  battirent 
les  troupes  commandées  par  le  préteur  Nerva;  et  les 
succès  qu'ils  obtinrent  encouragèrent  à  la  rébellion  les 
esclaves  d'Egcste,  de  Lilybée,  et  des  environs  de  ces 
deux  villes.  Ces  nouveaux  révoltés  avaient  pour  chef 
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Athénion,  homme  d'un  courage  éprouvé,  et  qui  passait 
pour  très-habile  dans  l'art  de  la  divination.  À  l'exem- 
ple d'Eunus,  il  osa  prendre  le  titre  de  roi;  et,  sur  la 
foi  d'une  prétendue  réponse  des  dieux,  il  se  disait  des- 
tiné à  régner  sur  la  Sicile  entière.  Il  n'admettait  dans , 
son  armée  que  des  hommes  reconnus  pour  braves;  il 
ne  la  voulait  pas  nombreuse ,  mais  intrépide  et  discipli- 
née. Il  fut  vaincu  pourtant  par  une  troupe  mauresque;  ce 
qu'on  avait  peine  à  concilier  avec  sa  science  astrologique. 
Salvius,  de  son  côté,  6e  déclara  aussi  monarque,  changea 
son  nom  en  celui  de  Tryphon ,  et  envoya  des  ordres  à 
Athénion,  comme  à  son  lieutenant  général.  On  croyait 
que  la  discorde  allait  éclater  entre  ces  deux  chefs;  mais 
Athénion  parut  se  contenter  de  la  seconde  place;  et 
néanmoins  Tryphon  ou  Salvius, le  soupçonnant  d'aspirer 
à  la  première,  le  fit  mettre  en  prison.  Tryphon  s'établit 
dans  la  citadelle  de  Triocala,  dont  le  nom  signifie  trois 
fois  belle.  Les  trois  beautés  consistaient  dans  la  dou- 
ceur des  eaux ,  dans  la  fertilité  de  la  campagne,  et 
dans  les  fortifications  naturelles  et  artificielles  de  la 
place.  Enfin  le  sénat  de  Rome  voulut  arrêter  le  progrès 
de  cette  rébellion  :  il  arma  dix-sept  mille  hommes,  que 
Lucullus  commandait.  A  la  nouvelle  de  l'arrivée  de  ce 
géuéral,  Tryphon  rendit  la  liberté  a  Athénion.  Dès 
lors  ils  agirent  de  concert;  mais, quoiqu'ils  eussent  qua- 
rante mille  hommes  sous  leurs  étendards,  ils  perdirent 
une  bataille  décisive.  Tryphon  étant  mort,  Athénion 
prit  le  commandement  général,  et  périt  dans  un  com- 
bat que  lui  livra  le  consul  Aquilius.  Henri  Estienne 
a  inséré  ici  parmi  les  fragments  de  Diodore  un  chapitre 
de  Florus,  où,  après  un  récit  sommaire  de  l'entreprise 
d'Eunus,  celle  d'Athénion  est  rapportée  sans  aucune 
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mention  de  Tryphon  ou  Salvius.  Les  esclaves,  réduits 
aux  dernières  extrémités,  se  seraient  rendus,  dît  Florus, 
s  ils  n'avaient  préféré  une  mort  volontaire  aux  supplices 
dont  ils  étaient  menacés.  Diodore  raconte  que,  traînés 
à  Rome ,  et  conduits  dans  l'arène  pour  y  combattre  les 
bêtes  féroces,  ils  s'égorgèrent  l'un  l'autre  sur  les  au- 
tels publics,  et  que  l'un  d'eux,  Satyrus,  ayant  tué  le  der- 
nier de  ses  compagnons,  se  donna  la  mort  à  lui-même. 

Je  vous  ai  prévenus,  Messieurs,  que  les  quatre  der- 
niers livres.de  Diodore  correspondaient  aux  trente-sept 
premières  années  du  siècle  qui  a  précédé  immédiate- 
ment l'ère  chrétienne,  de  100  à  63.  C'est  le  temps  des 
derniers  Lagides  en  Egypte;  des  derniers  Séleuci- 
desen  Syrie;  des  guerres  en  Lusitanie,  en  Espagne,  et 
contre  les  Marses,  et  contre  les  esclaves  commandes 
par  Sparlacus,  et  contre  le  roi  de  Pont  Mithridate  ;  des 
revers  de  Marius  ;  de  la  dictature  et  de  l'abdication  de 
Sylla;  de  la  gloire  de  Pompée  et  enfin  de  la  conjura- 
tion de  Catilina.  Tout  contribue  donc  à  nous  rendre 
extrêmement  regrettables  ces  quatre  livres  de  Diodore  : 
l'intérêt  des  matières ,  les  moyens  qu'il  avait  de  bien 
connaître  ces  événements,  au  milieu  desquels  il  était  né, 
et  l'extrême  insuffisance  des  fragments  qui  nous  restent 
de  cette  dernière  partie  de  son  ouvrage;  car  ils  rem- 
plissent à  peine  tous  ensemble  une  vingtaine  de  pages. 
La  guerre  inarsique  a  tiré  son  nom  du  peuple  d'Italie 
qui  la  commença;  mais  peu  à  peu  l'Italie  presque  en- 
tière se  joignit  aux  Marses  contre  les  Romains.  Diodore 
pense  que  cette  guerre  a  été  amenée  par  les  progrès  du 
luxe  et  par  les  dissensions  entre  le  peuple  et  le  sénat. 
On  refusait  aux  Italiens  les  droits  politiques  qu'on  leur 
avait  promis;  ils  s'armèrent  pour  les  conquérir,  créè- 
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rent  deux  consuls  et  douze  généraux ,  partagèrent  en 
deux  provinces  consulaires  l'Italie,  dont  ils  semblaient 
exclure  les  Romains.  Pompée  les  vainquit  ;  et  ils  méri- 
tèrent leur  défaite,  en  cherchant  à  s'allier  à  un  prince 
étranger,  à  Mithridate,  dont  l'ambition  n'avait  rien  de 
commun  avec  leurs  intérêts  nationaux.  La  guerre  mar- 
sique  se  termina  presque  en  même  temps  que  la  guerre 
civile  entre  Mari  us  et  Sylla.  C'est  par  anticipation  que 
Diodore  parle  de  celle  de  César  contre  Pompée;  car 
son  ouvrage  ne  descend  point  jusque-là.  Mais  voici 
l'idée  générale  qu'il  nous  donne  de  cette  discorde  célè- 
bre :  Pompée  avait  obtenu  le  surnom  de  Grand  par  ses 
exploits  sous  les  ordres  de  Sylla ,  ou  à  la  tête  des  ar- 
mées qu'il  commandait  en  chef.  Il  perdit  à  Pharsale 
tout  ce  qu'il  avait  de  troupes,  et  vint  terminer  sa  car- 
rière dans  le  port  d'Alexandrie,  où  il  fut  tué.  Ce  coup 
frappa  l'autorité  consulaire,  et  concentra  le  pouvoir 
dans  les  mains  de  César.  La  guerre  intestine  semblait 
éteinte.  Mais ,  après  que  César  eut  péri  sous  le  fer  de 
Brutus  et  Cassius,  une  guerre  nouvelle  fut  déclarée  à 
ses  meurtriers  par  les  consuls  Lépide  et  Antoine,  aux- 
quels se  joignit  Octave  Auguste.  On  pouvait  croire 
encore  une  fois  les  dissensions  terminées  par  la  défaite 
et  la  mort  de  Cassius  et  de  Brutus,  lorsqu'on  vit  An- 
toine et  Auguste  se  disputer  la  suprême  puissance;  il 
fallut  du  sang  pour  l'assurer  à  Octave.  Celui-ci  en 
jouit  paisiblement  pendant  le  reste  de  sa  vie,  et  mit 
fin  au  pouvoir  consulaire,  qui  avait  perdu  son  ancien 
éclat.  On  s'est  quelquefois  servi  de  ces  dernières  lignes 
pour  prouver  que  Diodore  de  Sicile  n'est  mort  qu'a- 
près Auguste.  Mais  il  faut  remarquer  que  Photius 
analyse  ici  et  ne  transcrit  pas  littéralement  Diodore. 
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Les  mots  xai  tûv  ok<av  -h  èjovcia  aùrw  irapauivei  £ià  p'm 
sont  sans  doute  de  Pliotius,  qui  peut-être  même  a  rédige 
tout  ce  précis  sur  Pompée  et  César,  Antoine  et  Au- 
guste, comme  éclaircissement  ou  supplément  de  ce  qui 
précédait. 

Les  fragments  des  livres  XXXVIII ,  XXXIX  et  XL 
ne  sont  pas  très-nombreux  ;  mais  ils  ont  de  l'importance; 
et  il  nous  faudra  les  recueillir  presque  tous.  Nous  les 
réserverons  pour  notre  prochaine  séance,  dans  laquelle 
je  vous  présenterai  ensuite  quelques  considérations  gé- 
nérales sur  l'ensemble  de  l'ouvrage  que  nous  aurons 
achevé  d'étudier. 


Digitized  by  Google 


DOUZIÈME  LEÇON. 

« 

FRAGMENTS    DES    LIVRES  TRENTE-HUITIÈME,  TKENTK- 

NEUVIÈME    ET   QUARANTIÈME.    CONSIDÉRATIONS 

GÉNÉRALES. 


Messieurs,  nous  avons  recueilli,  dans  notre  dernière 
séance,  les  principaux  fragments  des  livres  XXI  à 
XXXVII  deDiodore  de  Sicile;  livres  qui  embrassaient 
un  espace  de  deux  cent  quinze  années  depuis  Tan  3o2 
jusqu'à  l'an  87  avant  l'ère  vulgaire.  Quelque  faibles  et  in- 
cohérents que  soient  ces  débris,  ils  nous  ont  encore 
offert  une  sorte  d'esquisse  de  l'état  de  l'Asie,  de  l'É- 
gypte,  delà  Grèce,  de  la  Sicile  et  de  l'Italie  méridio- 
nale, pendant  ces  deux  siècles.  Malheureusement  nous 
n'y  avons  guère  rencontré  que  d'affreux  tyrans  :  un 
Agathocle  à  Syracuse,  un  Nabis  à  Lacédémone;  en 
Macédoine,  Philippe  et  Persée;  en  Egypte,  Ptolémée 
Physcon  ou  Évergète  II  ;  chez  les  Thraces,  Diégylis  et 
son  fils  Numulizinthe;  chez  les  Parthes,  Himère,  lieute- 
nant du  roi  Phraate;  en  Sicile,  Eunus  et  Salvius  Try- 
phou,  d'esclaves  devenus  oppresseurs.  Entre  les  rois 
séleucides  ou  de  Syrie,  nous  avons  surtout  distingué 
Antiochus  Épiphaue  ou  l'Illustre ,  à  qui  notre  historien 
ne  reproche  que  des  puérilités  ridicules.  Diodore  nous  a 
transmis  aussi  une  liste  des  rois  de  Cappadoce  depuis 
Pharuace,  époux  '  d'Atossa ,  sœur  de  Cyrus ,  jusqu'au 
sixième  Ariarathe,  notice  précieuse  comme  la  plus  an- 
cienne, et  probablement  la  plus  exacte.  Il  nous  a  parlé  en- 
fin de  quelques  autres  personnages  historiques,  tels  que 
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Sophonisbe,  épouse  de  Syphax  et  de  Masinissa,  roi  des 
Numides;  Philopcemen ,  le  dernier  des  Grecs;  et,  parmi 
les  Romains,  Régulus,  Paul  Émile  et  Publius  Scipioo. 
Ce  qu'il  nous  a  dit  du  premier  s'accorde  mal  avec  ce 
qu'on  raconte  de  son  héroïque  dévouement  ;  mais  Dio- 
dore  a  rendu  hommage  aux  vertus  de  Paul  Emile  et 
de  Scipion,  l'élève  de  Polybe.  Rome  seule  fournit  quel- 
quefois encore ,  dans  le  cours  de  ces  deux  siècles ,  des 
exceptions  honorables  à  la  dépravation  universelle. 

En  l'année  86,  car  Diodore  n'est  encore  parvenu 
qu'à  ce  terme  au  commencement  de  son  trente-huitième 
livre,  Sylla,  qui  manquait  d'argent,  en  prit  dans  les 
trois  temples  d'Apollon  à  Delphes,  d'Esculape  à  Épi- 
daure ,  et  de  Jupiter  à  Olympie.  Ce  troisième  temple 
lui  offrait  la  plus  riche  proie,  n'ayant  pas  encore  été 
pillé  depuis  sa  fondation.  Avec  ces  trésors,  Sylla  se 
disposait  à  la  guerre;  libre  de  tous  remords  sur  cet 
usage  des  offrandes  sacrées ,  il  parut  pleinement  absous 
par  ses  succès;  et  il  disait  quelquefois  qu'il  ne  rempor- 
tait tant  de  victoires  que  parce  que  les  dieux  s'inté- 
ressaient à  l'entreprise,  à  laquelle  ils  avaient  daigné 
concourir  par  de  si  généreux  tributs.  Durant  la  dicta- 
ture de  Sylla ,  les  citoyens  les  plus  illustres  devinrent 
les  victimes  des  accusations  calomnieuses.  Mucius  Scae- 
vola,  digne  d'un  meilleur  sort,  finit  ainsi  sa  carrière  : 
il  était  grand  pontife,  et  Ton  regarda  comme  un  bon- 
heur extrême  qu'il  eût  évité  de  tomber  mort  dans  le 
sanctuaire.  S'il  n'avait  entraîné  ses  assassins  loin  de 
l'autel,  ils  auraient  éteint  de  son  sang  le  feu  sacré  qui 
brûle  depuis  tant  de  siècles  dans  le  temple  de  Vesta. 
Ainsi,  Messieurs,  au  milieu  des  fléaux  qui  désolaient 
Rome,  l'extinction  d'un  foyer  eût  été ,  selon  les  Romains 
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et  selon  Diodore  lui-même,  une  plus  horrible  calamité. 
Hélas!  c'était  l'antique  liberté  qui  s'éteignait  dans  des 
flots  de  sang,  dans  le  tumulte  et  les  horreurs  des  dis- 
sensions civiles  !  Que  pouvait  redouter  de  plus  un  peu- 
ple que  déchiraient  les  factions,  qu'assiégeaient  tous  les 
vices,  que  menaçaient  toutes  les  ambitions,  et  qui  se 
courbait  sous  le  joug  et  les  proscriptions  des  dictateurs, 
des  usurpateurs,  des  triumvirs  et,  enfin,  d'un  seul  maî- 
tre absolu  ? 

Quand  Sylla  eut  affiché  ses  tables  de  proscriptions 
sur  la  place  publique,  la  multitude  accourait  pour  les 
lire,  et  plaiguait  la  plupart  des  victimes.  Un  misérable 
se  rencontra  qui  insultait  tous  les  proscrits,  el  vomis- 
sait contre  eux  des  imprécations,  à  mesure  que  leurs 
noms  s'offraient  à  ses  regards.  Mais,  dit  l'historien,  il 
éprouva  sur-le-champ  la  vengeance  d'un  dieu  irrité, 
#aijxoviou  tivo;  v£{jlc<ti;  ,  car  il  finit  par  trouver  son  propre 
nom  au  bas  de  l'affiche.  Aussitôt,  se  couvrant  la  tête  de 
sa  robe,  il  tacha  de  s'échappera  travers  la  foule.  Mais 
on  le  reconnut,  et  il  subit  le  dernier  supplice ,  à  la  sa- 
tisfaction de  tout  le  monde,  icavraw  ext^aipovTtov  tû 
Ûavàtco  aùroO.  L'inconsidération  que  Diodore  reproche 
à  cet  homme  a  toujours  été  fort  commune  dans  les 
temps  de  proscription  :  c'est  l'erreur  presque  universelle 
de  ceux  qui  vivent  sous  un  régime  tyrannique.  Quicon- 
que, en  jetant  les  yeux  sur  ces  tables  sanglantes,  n'y 
découvre  pas  son  propre  nom,  ne  les  lit  pas  jusqu'au 
bout,  ou  ne  sait  pas  bien  les  lire;  il  mérite  le  coup  qui  le 
frappe,  par  son  insensibilité  aux  malheurs  des  victimes 
qui  le  précèdent.  De  sa  nature  le  pouvoir  arbitraire 
menace  tous  ceux  qui  s'y  résignent,  et  spécialement 
ceux  qui  applaudissent  à  ses  premiers  attentats.  Le 
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comble  de  la  démence  est  de  se  promettre  des  garanties 
personnelles  dans  un  système  qui  les  refuse  toutes.  La 
tyrannie  ne  sait  faire  d'exception  qu  aux  lois  équitables; 
elle  n'en  fait  point  à  ses  vengeances  et  à  ses  iniquités. 

Lorsqu'on  rouvrit  en  Sicile  les  tribunaux  depuis 
longtemps  fermés,  Pompée  s'appliqua  profondément  à 
l'étude  du  droit  :  il  examinait  avec  attention  les  causes 
publiques  et  particulières  :  il  exerça  la  magistrature 
avec  tant  d'intelligence  et  d'intégrité,  qu'il  ne  parais- 
sait en  cette  partie  inférieur  à  personne.  Il  n'avait  alors 
que  vingt-deux  ans;  c'était  donc  en  84,  et  Diodore 
le  loue  de  tant  de  sagesse  à  l'âge  des  passions  et  des 
plaisirs.  Mais  aussi  ce  n'est  pas  d'ordinaire  l'âge  où 
l'ambition  vient  altérer  la  droiture  naturelle  des  senti- 
ments ,  détourner  des  voies  du  véritable  honneur  et  en- 
traîner dans  la  carrière  des  intrigues.  Il  est  fort  dou- 
teux que  Pompée,  s'il  eût  vaincu  César,  eût  respecté  les 
mêmes  lois  qu'il  étudiait  et  observait  si  religieusement 
dans  sa  jeunesse.  On  a  besoin  de  faire  à  cet  âge  une 
ample  provision  d'idées  justes  et  d'affections  pures,  de 
fortifier  et  d'éclairer  sa  conscience ,  afin  qu'elle  demeure 
clairvoyante,  impérieuse,  inflexible,  durant  tout  le  cours 
de  la  vie. 

Nous  n'avons,  Messieurs,  qu'un  seul  fragment  du 
quarantième  et  dernier  livre  de  Diodore  de  Sicile;  mais 
il  a  de  la  célébrité,  parce  qu'il  sert  de  complément  à 
celui  que  nous  avons  déjà  remarqué,  dans  le  livre  XXXIV, 
sur  la  nation  juive.  Comme  les  anciens  auteurs  profa- 
nes ont  fort  peu  parlé  de  ce  peuple,  on  est  curieux  de 
recueillir  les  notions  qu'ils  en  avaient,  quelque  défec- 
tueuses ou  erronées  qu'elles  puissent  être.  Je  vais  donc 
mettre  sous  vos  yeux  ce  dernier  morceau  de  Diodore, 
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et,  cette  fois,  j'emprunterai  la  version  de  Terrasson , 
afin  que  vous  puissiez  juger  de  la  diction  de  ce  tra- 
ducteur, en  même  temps  que  des  idées  de  Fauteur  sur 
le  peuple  hébreu.  «  Dans  le  dessein  que  nous  avons  de 
«  rapporter  les  différentes  guerres  qui  ont  été  faites 
«  aux  Juifs,  nous  croyons  qu'il  est  à  propos  de  dire  un 
«  mot  de  l'origine  et  des  mœurs  de  cette  nation.  Une 
«  grande  peste  s'étant  répandue  sur  FÉgypte,  la  plu- 
«  part  de  ses  habitants  attribuèrent  ce  fléau  à  quelque 
«  offense  faite  aux  dieux  :  car,  comme  il  abondoit  là 
ce  des  étrangers  de  toutes  nations, qui,  dans  leurs  sacri- 
«  fices  et  les  autres  cérémonies  religieuses,  apportoient 
«  les  pratiques  de  leurs  différents  pays,  il  arriva  de  là 
«  que  le  culte  des  dieux,  tel  qu'il  étoit  établi  dans  l'É- 
«  gypte  même,  souffrit  de  grandes  altérations,  et  qu'il 
<x  s'en  étoit  déjà  aboli  une  partie  considérable.  Là-des- 
«  sus  les  naturels  du  pays  craignirent  que,  s'ils  ne 
«  chassoient  incessamment  ces  étrangers,  l'Egypte  ne 
«  tombât  dans  des  maux  qui  n'auroient  plus  de  remè- 
«  des.  Ainsi,  ayant  mis  hors  de  leurs  confins  tous  ceux 
«  qui  n'étoient  pas  nés  dans  leur  enceinte,  une  partie 
«  de  ces  derniers ,  hommes  courageux  et  distingués , 
«  servirent  de  chefs  aux  autres,  pour  les  conduire  dans 
a  la  Grèce  et  en  d'autres  pays,  où  ils  arrivèrent  après 
«  avoir  essuyé  différentes  traverses  dans  cette  transmi- 
«  gration.  Entre  ces  chefs  les  plus  considérables  fu- 
ie rent  Danaùs  et  Cadmus.  Mais  le  plus  grand  nombre 
«  de  ces  bannis  se  jeta  dans  cette  région  qu'on  appelle 
«  maintenant  la  Judée,  qui  n'est  pas  à  la  vérité  bien 
«  éloignée  de  l'Egypte,  mais  qui,  dans  ce  temps-là, 
«  étoit  absolument  déserte.  Le  chef  de  ceux-ci  se  nom- 
«  moit  Moïse,  homme  supérieur  par  sa  prudence  et 
Xll.  49 
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«  par  son  courage.  Ce  fut  lui  qui ,  se  saisissant  le  prê- 
te mierde  toute  la  contrée,  y  bâtit  plusieurs  villes,  et  ta 
«  plus  célèbre  de  toutes  nommée  Jérusalem;  mais  sur- 
et tout  il  y  construisit  un  temple  singulièrement  res- 
«  pecté  de  tous  les  Juifs.  Il  enseigna  à  son  peuple  le 
a  culte  de  Dieu,  et  il  institua  les  cérémonies  de  la  re- 
«  ligion.  Enfin  il  donna  des  lois  à  sa  nation,  dont  il 
«  fit  une  république.  Il  la  partagea  en  douze  tribus, 
«  jugeant  ce  nombre  le  plus  parfait  de  tous,  comme 
«  répondant  à  celui  des  douze  mois  de  Tannée.  Mais 
«  il  ne  voulut  placer  dans  le  temple  aucune  image  des 
a  dieux,  jugeant  que  la  forme  humaine  ue  convieut 
«  point  à  la  divinité,  et  que  le  ciel,  qui  environne  la 
«  terre,  est  le  seul  dieu  et  le  seul  maître  de  toutes  cho- 
a  ses.  Il  établit  des  cérémonies  sacréesetdes  lois  morales 
a  très-différentes  de  celles  de  toutes  les  autres  nations; 
a  car,  mécontent  de  ce  que  la  sienne  avoit  été  bannie  de 
«  rÉgypte,illui  inspira  des  mœurs  qui  tenoient  quelque 
«  chose  de  l'inhumanité  et  de  l'inhospitalité  ;  et ,  choi- 
«  sissant  entre  eux  ceux  qui  étoient  les  plus  agréables 
«  à  la  multitude  et  en  même  temps  les  plus  capables 
«  de  la  gouverner,  il  en  fit  les  prêtres  de  la  nation.  Il 
«  leur  confia  tout  ce  qui  concernent  le  culte  divin  et 
«  les  sacrifices,  et  les  établit  en  même  temps  gardiens 
«  des  lois  et  juges  dans  les  causes  les  plus  importan- 
ce tes.  C'est  ce  qui  a  fait  dire  que  les  Juifs  n'ont  jamais 
«  eu  de  véritable  roi ,  et  que  le  soin  et  le  pouvoir  de 
ce  gouverner  la  multitude  a  toujours  été  entre  les  mains 
«  de  celui  des  prêtres  qui  paroissoit  surpasser  les  au- 
cc  très  en  vertu  et  en  sagesse.  Ils  donnent  à  celui-là  Je 
«  nom  de  grand  prêtre;  et  ils  le  regardent  comme  Fin- 
«  terprète  et  le  ministre  des  ordres  de  Dieu.  C'est  lui 
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«  qui,  dans  les  assemblées  publiques,  leur  expose  ses 
«  commandements;  et  le  peuple  est  si  soumis  dansées 
«  occasions,  que,  dès  que  le  grand  prêtre  se  montre, 
«  ils  se  prosternent  contre  terre,  et  la  dorent  comme 
«  l'interprète  des  volontés  de  Dieu  même.  A  la  fin  du 
«  livre  de  leurs  lois,  on  lit  ces  mots  :  Moïse  rap- 
«  porte  aux  Juijs  ces  paroles  qiïil  a  entendues  de 
«  la  bouche  de  Dieu  même.  Ce  législateur  leur  a 
«  laissé  de  très-sages  instructions  sur  la  guerre,  au  su- 
«  jet  de  laquelle  il  exhorte  les  jeunes  gens  à  s'armer 
«  de  courage  et  de  patience,  et  les  dispose  à  souffrir 
«  constamment  tous  les  maux  qui  eu  peuvent  être  les 
«  suites.  Il  entreprit  lui-même  des  expéditions  contre 
«  les  nations  voisines;  et,  ayant  conquis  beaucoup  de 
«  pays,  il  le  partagea  également  entre  toutes  les  famil- 
«  les  de  son  peuple,  de  telle  sorte  pourtant  que  la  por- 
«  tion  des  prêtres  étoit  toujours  la  plus  forte ,  afin  que, 
«  délivrés  de  toute  inquiétude  sur  les  besoius  de  la  vie, 
«  ils  s'appliquassent  au  culte  et  au  service  de  Dieu.  11 
«  n'étoit  point  permis  aux  particuliers  de  vendre  leur 
«  héritage,  de  peur  que  quelques-uns  d'entre  eux,  de- 
«  venant  riches  par  ces  acquisitions,  ne  se  missent  en 
«  état  d'opprimer  les  pauvres;  ce  qui  réduiroit  bientôt 
«  la  nation  à  un  petit  nombre  de  familles  et  de 
«  sujets.  Il  veilla  beaucoup  à  l'entretien  des  enfants 
«  dans  tout  le  pays  ;  et,  comme  on  les  y  nourrissoit  à 
«  peu  de  frais,  la  nation  des  Juifs  a  toujours  été  très- 
ce  nombreuse.  Leurs  pratiques  à  l'égard  des  mariages 
a  et  des  sépultures  ont  toujours  été  très-différentes  de 
a  celles  des  autres  peuples.  Mais,  dans  la  suite  des 
«  temps,  et  surtout  à  la  fin  de  la  quatrième  race  des  rois 
«  de  Perse,  détruite  par  Alexandre  à  la  tête  des  Ma- 
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«  cédoniens,  il  se  fît  un  graud  changement  dans  les 
«  lois  et  dans  le  gouvernement  politique  des  Juifs.  » 

11  y  a  lieu  de  penser,  Messieurs,  que  ce  précis  de 
l'histoire  générale  des  Juifs  se  continuait  jusqu'à  l'é- 
poque où  Pompée  assiégea  et  prit  Jérusalem,  en  63. 
C'était  apparemment  pour  servir  d'introduction  au  ré- 
cit de  cet  événement  que  Diodore  offrait  cet  exposé  à 
ses  lecteurs.  11  n'y  indique  plus  la  lèpre  comme  l'une 
des  causes  de  l'expulsion  des  Juifs  hors  de  l'Egypte  ;  il 
ne  les  accuse  point  d'adorer  l'effigie  d'un  animal  ;  en 
un  mot,  il  omet  plusieurs  des  reproches  que  l'antiquité 
profane,  mal  instruite,  adressait  à  cette  nation.  Mais 
il  reste  sans  doute  trop  d'inexactitude  encore  dans  ce 
qu'il  dit ,  soit  des  hommages  rendus  au  grand  prêtre, 
soit  du  ciel  ou  de  l'univers  considéré  comme  le  seul 
Dieu  suprême.  Strabon  dit  pareillement  qu'on  adorait 
à  Jérusalem  comme  l'unique  divinité,  le  ciel,  le  monde, 
la  nature  des  êtres ,  oùpavov  xal  xoff|i.ov  xal  t^v  tûv  ovtwv 
çwnv.  Les  auteurs  juifs  Josèphe  et  Appion  connaissent 
et  expliquent  mieux  la  pureté  du  culte  de  leurs  pères. 
Mais  Appion  dit,  comme  Diodore,  que  le  nombre  des 
tribus  était  pris  de  celui  des  douze  mois  ou  des  douze 
signes  du  zodiaque.  Selon  Appion,  le  nombre  douze  est 
parfait,  témoin  le  zodiaque,  t&cio;  $'aptO[ioço  $<o$sxa° 
(xapxu;  S'ô  Ço>£iaxoç  ev  oùpavw  xuxXoç  ;  et  Moïse  partage  la 
nation  en  autant  de  tribus  que  l'année  avait  de  mois. 
Les  mots  que  Diodore  cite  comme  terminant  les  lois 
des  Hébreux,  MuctIc  dbtofoaçTo50eoiï  ra#e  >iyei  toiç  'iou- 
$ouoiç ,  «  Moïse ,  ayant  entendu  la  voix  de  Dieu,  dit  ces 
«  choses  aux  Juifs  ;  »  ces  mots,  dis-je,  ont  été  employés  à 
prouver  que  Moïse  était  regardé  comme  l'auteur  du 
Pentatcuque.  Mais  on  ne  conçoit  pas  très-bien  ce  que 
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Diodore  entend  par  la  quatrième  domination  des  Per- 
ses ,  T£TapT7)ç  Twv  Ileprôv  ^ye^oviaç,  sous  laquelle  s  opéra 
un  grand  changement  politique  chez  les  Juifs.  S'agit-il 
d'un  quatrième  roi  des  Perses?  ou  bien  de  leur  empire, 
compté  pour  le  quatrième  après  ceux  des  Assyriens, 
des  Babyloniens  et  des  Mèdes?  Dans  tous  les  cas  l'ex- 
pression manque  de  clarté,  et  l'idée  même,  de  justesse. 
Photius,  qui  fournit  ce  dernier  fragment,  et  qui  l'an- 
nonce comme  de  Diodore,  le  termine  par  ces  paroles, 
Tfepl  [ièv  twv  lou&atwv  Èxccraïb;  6  MtXTffaioç  toutoc  i<xrop7)*fiv, 
«  Hécatée  de  Mil  et  a  raconté  ces  choses  touchant  les 
«Juifs.»  Est-cePhotiusqui  cite  Hécatée,  et  alors  pourquoi 
a-t-il  inscrit  le  nom  de  Diodore  à  la  tête  de  ce  morceau? 
Hécatée  est-il  cité  par  Diodore  même?  Cela  serait  plus 
admissible.  Mais  qu'est-ce  que  cet  Hécatée  de  Milet? 
On  en  connaît  un  fort  ancien,  qui  vivait  au  temps  de 
Cyrus  et  de  Cambyse  :  celui-là  n  a  pu  parler  d'un  chan- 
gement dans  les  lois  juives  arrivé  peu  avant  les  conquê- 
tes d'Alexandre.  Ce  serait  bien  plutôt  Hécatée  d'Abdère, 
que  Diodore  a  déjà  cité  dans  son  premier  et  dans  son 
second  livre,  et  qui  s'était  en  effet  occupé  des  Juifs 
dans  ses  ouvrages  historiques.  Photius  ou  quelque  co- 
piste aura  ajouté  ici  par  méprise  la  qualification  de  Mi- 
lésien,  6  MiHdtoç. 

Les  fragments  dont  nous  venons  de  prendre  con- 
naissance ont  été  conservés  ou  dans  le  recueil  de  Pho- 
tius ou  dans  ceux  de  Contantin  Porphyrogénète.  Mais 
quelques  autres  pages  ou  lignes  de  Diodore  de  Sicile 
ont  été  citées  par  Plutarque,  sajnt  Çlément  d'Alexan- 
drie ,  George  le  Syncelle ,  Tzetzès ,  Eustathe  et  Suidas. 
On  n'a  pas  pris  la  peine  de  distribuer  ces  extraits  se- 
lon la  série  des  livres  perdus.  Ce  travail  eût  été  difficile, 
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et  presque  sans  utilité  ;  car  ces  débris  sont  d  une  faible 
valeur:  les  inoins  exigus  et  les  plus  historiques  viennent 
duSyncelIe,  sur  les  citations  duquel  on  ne  saurait  faire 
un  grand  fond.  Eustatlie  fait  dire  à  Diodore  que  l'un 
des  sommets  des  Alpes  est  appelé  par  les  gens  du  pays 
le  dos  du  ctel,oopavoG  fa'^iv;  mais  rien  n'aide  à  discerner 
de  quel  sommet  il  s  agit.  Dans  les  remarques  de  Tzetzès 
sur  Lycophron,  Diodore  est  cité  comme  affirmant  que 
Naples  a  été  bâtie  par  Hercule;  mais  Diodore  n'a  rien 
dit  de  pareil  dans  ceux  de  ses  livres  où  il  a  parlé  soit 
de  oe  héros,  soit  de  l'Italie  méridionale.  Tzetzès  et  Sui- 
das citent  avec  tant  de  négligence,  qu'ils  attachent  quel- 
quefois le  nom  de  Diodore  à  des  paroles  qui  se  retrou- 
vent textuellement  dans  Pausaniasou  dans  Plutarque. 
laissons  donc  des  extraits  à  la  fois  si  minces  et  si  suspects. 
Il  ne  nous  reste,  après  avoir  étudié  en  détail  les  livres  de 
Diodore,  qu'à  envisager  l'ensemble  de  son  ouvrage, 
pour  en  apprécier  les  caractères  et  en  recueillir  les 
grauds  résultats. 

Si  nousavionsconservé  tous  les  ouvrages  historiques 
composés  durant  les  quatre  derniers  siècles  avant  1ère 
vulgaire,  celui  de  Diodore  de  Sicile  ne  serait  peut-être 
pas  d'un  très-grand  prix  à  nos  yeux  ;  nous  ne  distin- 
guerions, au  milieu  de  tant  de  livrés,  que  les  chefs- 
d'œuvre,  et  c'est  un  titre  qu'assurément  son  recueil  ne 
mérite  pas.  Mais,  dans  le  naufrage  presque  universel 
de  cette  classe  de  compositions  antiques,  la  sienne,  par 
eela  seul  quelle  subsiste  au  moins  en  partie,  excite  la 
curiosité,  et  doit  fixer  l'attention  de  quiconque  étudie 
sérieusement  les  annales  des  auciens  peuples.  Nous 
avons  trouvé  avant  lui  des  historiens  plus  habiles, 
observateurs  plus  éclairés  ou  meilleurs  écrivains  :  au- 


Digitized  by 


DOUZIÈME  LEÇON.  773 

cun  encore  n'avait  rassemblé  tant  dénotions  diverses, 
enchaîné  une  aussi  longue  suite  de  faits,  embrassé 
d'aussi  vastes  espaces  de  temps  et  de  lieux.  Avant  d  ou- 
vrir ses  livres,  je  ne  vous  ai  point  dissimulé  les  criti- 
ques rigoureuses  qu'ils  ont  essuyées  :  je  n'ai  omis  au- 
cun des  reproches  qu'ont  adressés  à  Diodore,  Vivès, 
Bodin ,  d'Alembert,  Voltaire,  Caylus,  Gibert,  Ernesti, 
La  relier  même  et  Sainte-Croix.  Maintenant  que  vous 
avez  pris  connaissance  de  l'ensemble  de  son  ouvrage ,  et 
que  vous  en  avez  parcouru  presque  tous  les  détails, 
c'est  à  vous,  Messieurs,  de  prononcer  entre  lui  et  ses 
censeurs.  «  Il  écrit  mal,  nous  ont-ils  dit;  il  entasse  les 
«  fables,  et  ne  sait  pas  les  discerner  de  la  vérité;  il  est  plein 
«  d'anachronismes  ;  il  transporte  chez  toutes  les  nations 
«  les  croyances  et  les  habitudes  des  Grecs;  il  manque  d'i- 
«  dées  générales  et  de  vues  philosophiques;  enfin  ilcom- 
«  pile  des  matériaux,  et  n'eu  sait  pas  composer  un  corps 
«  d'histoire  universelle.  Quoiqu'on  donnecommunément 
«ce  titre  à  ses  livres,  ils  ne  forment  réellement  qu'un 
«recueil,  qu'un  répertoire,  qu'une  Bibliothèque,  ainsi 
«qu'il  lésa  intitulés  lui-même.»  Voilà,  Messieurs,  six 
.«négations  principales,  qui  laisseraient ,  il  en  faut  con- 
venir, fort  peu  de  valeur  à  l'ouvrage,  si  elles  étaient 
fondées.  M.  tyring  les  a  discutées  l'une  après  l'autre, 
mais  avec  une  telle  rapidité,  qu'il  n'a  guère  pu  y  opposer 
que  de  simples  dénégations.  C'est  qu'au  fond  l'on  n'y 
peut  répondre  que  par  un  examen  critique  de  la  ma- 
tière, du  plan  et  des  formes  de  l'ouvrage  entier.  Comme 
nous  venons  de  nous  occuper  de  cette  étude  durant 
onze  séances ,  nous  tâcherons  d'en  recueillir  ,  dans 
celle-ci,  les  plus  grands  résultats. 

Tous  les  faits  arrivés  depuis  l'origine  des  sociétés 
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jusqu'à  l'an  60  avant  Jésus-Christ  étaient  la  matière  de 
l'histoire  entreprise  par  Diodore.  Il  divisait  cet  espace 
en  trois  parties,  la  première  jusqu'à  la  prise  de  Troie, 
la  seconde  jusqu'à  la  mort  d'Alexandre,  la  troisième 
jusqu'à  l'entrée  de  Jules  César  dans  les  Gaules.  Ces 
trois  parties  se  distinguent  en  effet,  l'une  par  son  ca- 
ractère mythologique,  l'autre  par  les  révolutions  des 
républiques  grecques  et  leurs  guerres  avec  les  rois  de 
l'Asie,  la  dernière  par  les  progrès  et  le  développement 
de  la  puissance  romaine.  C'est  surtout  dans  la  première 
partie  qu'on  trouve  à  reprendre  des  fictions  et  des  er- 
reurs. Mais  pouvait-il  donc  exister,  pour  les  temps  an- 
térieurs à  la  guerre  de  Troie,  une  histoire  profane  qui 
ne  fût  pas  fabuleuse?  Avait-on  jusqu'à  cette  époque 
écrit  et  conservé  des  annales?  Les  souvenirs  s'étaient-ils 
transmis  autrement  que  par  des  narrations  orales ,  des 
chants  poétiques,  des  pratiques  religieuses?  Et  ne  sa- 
vons-nous pas  qu'il  est  de  la  nature  de  toutes  les  con- 
naissances purement  traditionnelles  de  s'altérer  d'rçe 
en  âge,  de  se  grossir  de  détails  merveilleux  et  de  con- 
tes populaires?  J'avoue  que  Diodore,  en  rassemblant 
tous  ces  récits,  a  quelquefois  l'air  d'y  croire  :  il  parait 
imbu  des  superstitions  qu'il  décrit;  on  s'étonne  de  voir 
un  auteur  instruit  et  laborieux, contemporain  de  Cicé- 
ron,  ajouter  foi  aux  oracles,  aux  présages,  aux  méta- 
morphoses, à  divers  genres  d'événements  surnaturels. 
Thucydide  et  Polybe  ont  été  moins  crédules  :  venaut 
après  eux,  il  ne  devait  pas  descendre  si  souvent  au- 
dessous  de  leurs  lumières  et  de  leur  sagacité.  11  faut 
pourtant  dire  que  Xénophon  n'avait  pas  eu,  à  l'égard 
des  traditions  mythologiques,  une  critique  plus  rigou- 
reuse, et  qu'Hérodote  lui-même  s'était  abstenu  de  les 
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réprouver  expressément,  de  peur  d'appauvrir  l'antique 
histoire.  Toutes  les  fois  qu'il  s'agit  de  remonter  à  des 
origines  lointaines,  l'histoire  et  le  roman  se  confondent 
en  un  seul  genre  :  qui  ne  voudrait  que  du  certain  et  du 
probable,  devrait  plutôt  renoncer  à  une  telle  étude.  Je 
ne  conçois  là  de  recherche  raisonnable  et  utile  que 
celle  des  croyances  qui  avaient  réellement  cours  chez 
les  anciens,  et  qui  leur  tenaient  lieu  de  souvenirs  posi- 
tifs relativement  à  ces  époques  reculées.  Or  Diodore 
de  Sicile  est  l'un  des  auteurs  qui  nous  offre  le  plus  ri- 
che tableau  de  ces  croyances;  il  nous  les  fait  parcou- 
rir chez  les  divers  peuples  de  l'Asie,  de  l'Afrique  et 
de  l'Europe.  La  mythologie,  qui  est  le  commencement 
et  la  clef  de  toute  littérature  ancienne,  doit  particuliè- 
rement s'étudier  dans  ses  premiers  livres;  et  il  est  fort 
à  regretter  que  le  sixième  ait  disparu,  car  il  complé- 
tait probablement  cette  introduction  aux  annales  des 
peuples. 

Je  ne  saurais  admettre  non  plus  sans  restriction  le 
reproche  qu'on  fait  à  Diodore  d'avoir  transporté  en 
Egypte  et  chez  des  nations  asiatiques  les  idées  et  les 
mœurs  de  la  Grèce.  Bien  avant  lui,  Hérodote  avait  dé- 
mêlé les  origines  des  légendes  mythologiques,  et  reconnu 
que  les  Grecs  devaient  à  l'Égypte  presque  tout  le  sys- 
tème de  leurs  croyances  religieuses;  que  tous  les  dieux 
et  leurs  noms  mêmes  venaient  des  bords  du  Nil ,  à  l'ex- 
ception de  Neptune  et  de  quelques  autres;  qu'encore 
le  nom  de  Neptune  avait  été  fourni  aux  Pélasges  par 
les  Libyens;  que  les  Hellènes  tenaient  des  mêmes  sour- 
ces les  rites  sacrés,  les  statues  de  Mercure,  le  culte  de 
Bacchus,  et  l'oracle  même  de  Delphes,  émané  de  ceux 
de  Thèbes  en  Egypte  et  d'Ammon  en  Libye.  En  sui- 
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vaut  les  traces  d'Hérodote,  Diodore  a  rencontré  pres- 
que partout,  en  Egypte ,  dans  l'Afrique  occidentale, 
dans  I* Inde, en  Arabie,  en  Grèce,  chez  les  Cretois, chez 
les  Siciliens,  un  même  fonds  de  théogonie;  il  a  retrouvé, 
comme  je  vous  l'ai  dit,  autant  de  Jupiters,  de  Bacchus, 
de  Cérès  et  d'Hercules  qu'il  en  fallait  pour  toutes  les 
époques  et  pour  tous  les  lieux.  A  mon  avis,  Messieurs, 
cette  vue  est  éminemment  philosophique,  c'est-à-dire 
essentiellement  vraie,  quoiqu'on  accuse  Diodore  de 
manquer  de  philosophie  et  d'aperçus  généraux.  Par- 
tout l'esprit  humain  s'est  élevé  à  la  connaissance  d'un 
Etre  suprême,  créateur  ou  ordonnateur  de  l'univers  : 
partout  aussi  les  regards  se  sont  tournés  vers  les  cieux  , 
et  l'on  a  imaginé  des  rapports  entre  les  révolutions 
des  astres  et  les  destinées  humaines.  Tout  ce  qu'on  avait 
de  notions  astronomiques  et  physiques  s'est  rattaché 
aux  pensées  religieuses;  et  l'on  n'a  point  tardé  à  y  as- 
socier encore  les  souvenirs  historiques  que  l'on  voulait 
conserver.  Les  hommes  célèbres  ont  été  des  héros,  des 
demi-dieux ,  des  divinités  :  ils  ont  pris  place  dans  les 
régions  célestes.  Tous  les  talents  et  tous  les  intérêts 
ont  conspiré  à  étendre  ce  système,  à  l'enrichir  de  fic- 
tions ou  à  le  surcharger  d'impostures;  et  il  en  résulte, 
pour  toute  l'antiquité  profane,  une  sorte  de  théologie 
universelle ,  qui,  malgré  des  variantes  dans  les  légendes, 
et  encore  plus  de  diversités  dans  les  pratiques,  se  re- 
produit de  peuple  à  peuple,  cl  se  perpétue  d'âge  eu 
Age.  H  devait  donc  exister,  sous  ce  rapport ,  beaucoup 
de  conformité  entre  les  Grecs  et  les  Asiatiques;  et  Ton 
s'étonne  encore  moins  de  ces  similitudes,  lorsqu'on 
songe  aux  colonies  égyptiennes  et  phéniciennes,  par  les- 
quelles on  a  lieu  de  croire  que  plusieurs  cités  de  la 
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Grèce  ont  été  fondées.  11  est  vrai  que  des  savants  du 
dix-huitième  siècle  ont  fait  descendre  du  nord  et  arri- 
ver par  la  Thrace,  la  Macédoine  et  la  Thessalie,  les 
premiers  habitants  de  la  Béotie,  de  l'Attique  et  du 
Péloponnèse.  Mais  je  vous  ai  autrefois  exposé  les 
motifs  qui  repoussent  cette  opinion  ,  et  entre  lesquels 
il  faut  compter  l'impossibilité  de  la  concilier  avec  les 
traditions  bien  plus  plausibles  qu'Hérodote  et  Diodore 
ont  recueillies  de  plus  près.  Au  surplus,  Messieurs,  de 
même  qu'il  existe,  entre  les  différentes  langues,  des 
analogies  et  des  affinités,  qui  deviennent  d'autant  plus 
sensibles  qu'on  les  étudie  et  qu'on  les  compare  davan- 
tage, les  recherches  et  les  rapprochements  historiques 
aboutissent  aussi  à  découvrir  des  ressemblances  dans 
les  croyances  et  les  mœurs  des  diverses  nations.  C'est 
le  résultat,  non-seulement  des  communications  qu'elles 
ont  entre  elles  ,  mais  aussi  du  fonds  commun  où  se  pui- 
sent naturellement  les  idées ,  les  affections  et  les  habi- 
tudes  humaines. 

Dans  la  première  partie  de  l'histoire  de  Diodore, 
vous  avez  pu  distinguer  le  livre  1er,  consacré  tout  en- 
tier a  l'Egypte,  et  le  cinquième,  auquel  on  a  donné  le 
nom  de  polynésique  ,et  qui  contient  la  description  de 
plusieurs  îles.  Quoique  ces  deux  livres  soient  a  comp- 
ter au  nombre  des  tableaux  originaux  de  la  géographie 
ancienne,  on  ne  saurait  dire  pourtant  que  Diodore  ait 
fait  faire  de  très-grands  progrès  à  cette  science.  Héro- 
dote, quatre  eents  ans  auparavant  et  avec  moins  de 
moyens,  l'avait  plus  sérieusement  étudiée;  il  s'était 
prescrit  plus  d'exactitude  dans  la  description  des  lieux , 
surtout  de  ceux  qu'il  avait  pu  visiter  lui-même.  Diodore, 
alors  même  qu'il  voyage,  s'applique  plus  à  fouiller 
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dans  les  livres  qu'à  observer  la  nature  et  la  société. 
Il  est  plus  studieux  que  curieux.  Il  se  contente  des  no- 
tions qu'on  lui  fournit,  quand  il  ne  tiendrait  qu'à  lui 
d'en  acquérir  immédiatement  de  plus  précises;  et  quel- 
quefois, comme  à  propos  du  tombeau  d'Osymandyas, 
il  a  l'air  de  rapporter  ce  qu'on  lui  a  dit,  quand  il  pour- 
rait et  devrait  exposer  ce  qu'il  a  vu  lui-même.  Sous 
ce  rapport,  comme  sous  beaucoup  d'autres,  il  est  trop 
inférieur  à  Hérodote  pour  qu'il  y  ait  lieu  de  les  compa- 
rer. 11  admet  complaisamment  ce  que  certains  peuples 
racontent  de  leur  prodigieuse  antiquité;  il  emprunte 
à  cet  égard  les  hypothèses  de  Ctésias,  ou  même  des 
calculs  plus  exagérés,  et  donne  ainsi  aux  Egyptiens  et 
aux  Chaldéens  les  plus  lointaines  origines.  Puisque  les 
annales  proprement  dites  commencent  à  peine,  ainsi 
qu'il  est  forcé  d'en  convenir,  à  la  catastrophe  des* 
Troyens,  comment  ose-t-il  supposer,  auparavant,  des 
dix  mille,  des  vingt-cinq  mille,  des  quatre  cent  mille 
années?  Quelle  idée  raisonnable  peut-on  attacher  à 
de  pareils  nombres,  à  d'immenses  espaces  qui  doivent 
rester  vides  de  faits  et  même  de  nomenclatures?  Il  ne 
s'agit  pas  de  rechercher  le  commencement  du  monde, 
mais  celui  de  l'histoire  profane.  Pourquoi  lui  tracer  un 
cadre  qu'elle  ne  pourra  pas  remplir?  Or,  tout  ce  qu'on  a 
de  récits  traditionnels  et  même  fabuleux  tient  assuré- 
ment fort  à  l'aise  dans  quinze  siècles  avant  Homère. 
Je  vous  ai  parlé  autrefois,  Messieurs,  des  inductions 
qu'on  a  voulu  tirer  de  certains  monuments,  pour  re- 
culer l'invention  du  zodiaque,  d'environ  douze  mille 
ans  avant  l'époque  que  lui  assigne  Sénèque,  et  qui  ne 
précède  que  de  quinze  siècles  celle  où  il  écrit.  Nous  avons 
discuté  les  données  sur  lesquelles  ces  inductions  repo- 


Digitized  by 


DOUZIEME  LEÇON.  781 

sent,  et  il  nous  a  semblé  que  toutes  les  figures  et  no- 
menclatures zodiacales  qui  nous  sont  bien  connues  s'ac- 
cordaient parfaitement  avec  le  calcul  de  Sénèque.  Les 
nombres  démesurés  qu'exprime  Diodore,  sur  la  foi  de 
quelques  prêtres  ou  astrologues ,  demeurent  donc  inad- 
missibles. Hérodote  avait  déjà  dépassé  le  terme  de  tous 
les  souvenirs  positifs,  de  toutes  les  origines  qu'il  est 
possible  d'entrevoir;  Diodore  s'est  laissé  entraîner 
bien  plus  loin ,  parce  qu'en  effet  on  ne  sait  où  s'arrêter 
dans  un  tel  système,  et  que,  lorsqu'on  a  dit  douze  mille 
ans,  il  ne  faut  aucun  effort  pourxloubler,  décupler,  cen- 
tupler ce  nombre  imaginaire.  Je  ne  connais  rien  de 
moins  historique  et  de  moins  philosophique  que  ces 
hyperboles,  fien  qui  puisse  écarter  autant  de  la  route 
à  suivre  pour  rechercher  quel  était  l'antique  état  des 
sociétés.  Sans  doute,  il  importait  de  mettre  sous  nos 
yeux  ces  vains  calculs,  ainsi  que  les  autres  fictions  qui 
avaient  cours  eu  Egypte  et  en  Assyrie;  mais  un  histo- 
rien plus  éclairé  n'eût  pas  voulu  être  soupçonné  de 
les  adopter.  Le  défaut  de  Diodore,  dans  la  première 
partie  de  son  ouvrage ,  est  de  ne  juger  pcesque  aucune 
des  traditions  qu'il  rapporte  :  le  service  qu'il  nous  y 
rend  est  de  les  recueillir  presque  toutes,  et  par  consé- 
quent de  nous  transmettra  les  notions  qui,  pour  cette 
période  mythologique,  nous  doivent  tenir  lieu  d'his- 
toire. 

Il  a  du  moins  la  sagesse  de  ne  déterminer  aucune 
date  avant  la  ruine  de  Troie,  et  d'avertir  ceux  qui  vou- 
laient pénétrer  dans  l'histoire  antérieure  à  ce  terme, 
de  laisser  a  l'entrée  leurs  compas  chronologiques.  Il  a 
même  assez  bien  reconnu  le  point  où  la  prise  d'il  ion 
doit  se  placer  dans  l'espace  des  temps;  car  ses  calculs, 
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si  on  les  débarrasse  d'une  erreur  grossière, qui  ne  peut 
guère  être  imputée  qu'à  ses  copistes,  aboutissent  à  un 
ternie  peu  éloigné  de  l'année  1184  avant  J.  C,  qui 
nous  a  paru  celle  qu'on  assignerait  avec  le  plus  de  pro- 
babilité à  cet  événement.  Nous  croyons  qu'en  ce  point, 
Hérodote  a  rencontré  moins  juste,  en  indiquant  1294. 
Mais,  de  regarder  comme  historiques  les  quatre  siècles 
compris  entre  1 184  et  l'olympiade  de  Corœbus,  c'est  ce 
que  n'admettait  pas  Varron,  et  ce  que  nous  ne  saurions 
accorder  à  Diodore.  Cette  hypothèse  est  une  très- fausse 
base  qu'il  donne  a  la  seconde  partie  de  son  ouvrage. 
Du  reste,  son  livre  VII  étant  perdu,  nous  ne  savons 
pas  comment  il  y  distribuait  les  faits  de  ces  quatre 
cents  années:  il  en  réduisait  l'histoire  à  nn  précis  bien 
sommaire;  car  nous  avons  vu,  par  les  fragments  du 
livre  VIII,  qu'il  y  était  déjà  parvenu  à  l'an  77G.  Ce  li- 
vre, le  neuvième  et  le  dixième  conduisaient  les  annales 
du  monde  jusqu'à  l'expédition  de  Xerxès  contre  la 
Grèce,  en  481  ;  la  marche  devenait  moins  rapide,  et  Té- 
tait pourtant  beaucoup  encore;  il  est  vraisemblable  que 
certaines  branches  de  l'histoire  y  étaient  négligées  comme 
dans  les  livres  suivants  qui  nous  restent.  Les  aunées 
48i ,  480  et  479»  qui  remplissent  plus  de  deux  livres 
entiers  dans  Hérodote,  n'occupent  que  les  premières 
pages  du  onzième  livre  de  Diodore  :  on  ne  saurait 
trouver  dans  un  tel  abrégé  une  instruction  bien  pro- 
fonde. Nous  en  serions  dédommagés,  si  la  lacune  de 
quarante-huit  ans  qui  existe  entre  l'histoire  d'Hérodote 
et  celle  de  la  guerre  du  Péloponnèse  par  Thucydide 
se  trouvait  comblée  par  les  récits  de  Diodore  de  Sicile  ; 
mais  il  ne  rédige  encore  qu'une  chronique  bien  aride, 
où  il  ne  nous  apprend  presque  rien  au  delà  de  ce  que 
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nous  a  exposé  Thucydide  lui-même  dans  son  introduc- 
tion. Ensuite, durant  soixante-huit  ans,  c'est-à-dire  de- 
puis 4&i  jusqu'à  la  bataille  de  Mantinée,  en  363, 
Diodore  traite  les  mêmes  sujets  que  Thucydide  et  Xé- 
nophon.  Ce  qu'ils  nous  ont  raconté,  l'un  en  huit  livres, 
l'autre  en  quatorze,  savoir,  sept  sous  le  titre  $  Helléni- 
ques) et  sept  sous  celui  ÏÏAnabasc  ou  Expédition  de 
Cyrus,  il  le  resserre  dans  l'étroit  espace  de  trois  livres 
et  demi ,  savoir,  dans  une  moitié  du  douzième,  dans  les 
treizième,  quatorzième  et  quinzième.  Là  il  affaiblit 
ou  efface  les  couleurs  des  faits  et  des  personnages;  et 
l'utilité  de  ces  trois  ou  quatre  livres  serait  presque  nulle, 
s'il  n'y  eût  inséré  quelques  articles  étrangers  aux  anna- 
les de  la  Grèce,  et  qui  n'entraient  point  dans  le  plan 
des  deux  historiens  précédents  :  encore  est- il  bien  loin 
d'avoir  suivi,  depuis  l\S\  jusqu'en  363,  le  cours  des 
événements  mémorables  qui  se  passaient  en  Asie ,  en 
Egypte,  à  Rome,  en  Sicile  et  en  d'autres  contrées  du 
globe  :  il  ne  justifie  point,  à  beaucoup  près,  le  titre 
d1 Histoire  universelle  qu'on  a  donné  à  son  ouvrage. 
Parvenu  à  l'année  36a,  il  traite  jusqu'en  3a3  une  ma- 
tière neuve  encore,  ou  qui  du  moins  n'avait  occupé 
avant  lui  que  des  auteurs  dont  les  écrits  sont  perdus 
pour  nous.  Il  est  le  plus  ancien  historien  de  qui  nous 
puissions  apprendre  l'histoire  des  règnes  de  Philippe  de 
Macédoine  et  d'Alexandre  dit  le  Grand.  Tel  est  le  su- 
jet de  ses  livres  XVI  et  XVII ,  dont  le  second  est  fort 
étendu,  et  qui  tous  deux  ont  mérité  une  attention 
particulière,  parce  qu'ils  remplacent  immédiatement 
les  relations  originales  qui  ne  subsistent  plus,  et  aussi 
parce  qu'ils  sont  moins  arides  et  composés  avec  plus 
de  soin  que  les  précédents.  Le  dix-septième  surtout  est 
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indispensable  à  quiconque  veut  commencer  une  étude 
méthodique  et  approfondie  de  l'histoire  du  conquérant 
qui  a  ravagé  le  monde,  et  changé,  en  Grèce,  en  Égypte 
et  en  Asie,  l'état  des  républiques  et  des  empires.  On 
lira  mal  et  sans  fruit  la  vie  d'Alexandre  dans  Plutarque, 
Justin,  Quinte-Curce  et  Arricn,  si  on  ne  s'y  est  point 
préparc  par  la  lecture  de  Diodore,  qui  la  rattache,  mieux 
qu'aucun  autre,  aux  annales  générales  de  cette  époque. 

Laseconde  partie  de  l'ouvrage  se  peut  donc  diviser  en 
trois  sections.  La  première,  de  1 184  à  481  ,  espace  de 
sept  siècles,  a  péri  tout  entière.  Elle  était  comprise 
dans  les  livres  VII,  VIII,  IX  et  X.  La  seconde,  de 
481  à  363,  est  peu  instructive,  après  les  livres  d'Héro- 
dote, de  Thucydide  et  de  Xénophon.  La  troisième, 
de  363  à  3a3,est  le  premier  et  l'un  des  plus  précieux 
tableaux  que  nous  -ayons  des  règnes  de  Philippe  et  d'A- 
lexandre. Mais,  outre  les  détails  erronés  que  nous  avons 
remarqués  en  parcourant  tous  ses  livres ,  leur  défaut 
général  est  de  n'offrir,  le  plus  souvent,  qu'une  chroni- 
que aride  et  incomplète,  où  l'auteur  ne  remplit  pas 
l'engagement  qu'il  a  pris  d'embrasser,  dans  ses  des- 
criptions et  dans  ses  récits ,  tous  les  peuples  connus  et 
tous  les  faits  dignes  de  mémoire.  Quoiqu'il  écrive  au 
sein  de  la  ville  de  Rome,  il  ne  nous  retrace  point  la 
suite  des  révolutions  et  des  destinées  de  cette  républi- 
que avant  3a3 ,  soit  qu'il  n'en  ait  pas  trouvé  les  anna- 
les assez  bien  éclaircies,  soit  qu'il  ait  négligé  les  re- 
cherches auxquelles  se  sont  livrés  de  son  temps  Denys 
d'Halicarnasse  et  Tite-Live.  Il  est  assez  rare,  depuis 
l'an  481 ,  qu'il  nous  entretienne  de  l'Italie  méridionale, 
des  Carthaginois,  des  Égyptiens  et  des  nations  asiati- 
ques, à  moins  qu'il  n'y  soit  entraîné  par  le  cours  de 
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l'histoire  grecque.  Sur  la  Grèce  même  il  se  borne  or- 
dinairement à  des  indications  imparfaites,  ainsi  qu'on 
a  lieu  de  s'en  convaincre ,  toutes  les  fois  qu'on  peut 
comparer  sa  chronique  ou  ses  notices  aux  récits  com- 
posés avant  lui  par  Hérodote,  Thucydide  et  Xénophon, 
et  après  lui  par  Plutarque.  Ainsi,  à  bien  peu  d'excep- 
tions près,  il  ne  reste  de  recommanda hle,  dans  toute 
cette  seconde  partie,  que  ce  qui  concerne  Alexandre 
et  son  père. 

La  troisième  serait  d'une  très-haute  importance  :  car, 
entre  les  années  3a3  et  39  avant  notre  ère,  nous  n'a- 
vons de  relations  originales  ou  anciennes  que  celles  de 
Polybc  sur  les  quatre  premières  années  de  la  seconde 
guerre  punique ,  le  précis  du  même  auteur  sur  la  pre- 
mière, les  livres  de  Salluste  sur  Jugurtha  et  Catilina. 
Malheureusement  les  vingt  livres  de  Diodorc,  qui  con- 
duisaient l'histoire  générale  depuis  la  bataille  d'Ipsus 
jusqu'à  l'expédition  de  César  dans  les  Gaules,  ne  se 
sont  pas  conservés;  et  nous  ne  pourrions,  sans  trop  de 
témérité,  apprécier  un  si  grand  travail  par  les  min- 
ces débris  qui  en  restent.  Plusieurs  de  ces  fragments 
nous  sont  fournis  par  les  compilations  de  Constantin 
Porphyrogénète,  et  ne  méritent  pas  autant  de  confiance 
que  ceux  que  nous  a  transmis  Photius.  J'ai  employé  la 
dernière  séance  et  une  partie  de  celle-ci  à  mettre  sous 
vos  yeux  tout  ce  que  j'ai  trouve  de  curieux  ou  d'ins- 
tructif dans  les  uns  et  les  autres.  Si  nous  y  avons  ren- 
contré quelques  détails  dont  l'originalité  fait  regretter 
les  livres  d'où  ils  sont  extraits,  il  s'en  faut  que  ces 
fragments  suffisent  pour  nous  donner  une  idée  de  l'en- 
semble et  de  la  conduite  de  l'ouvrage.  Mais,  avant  les 
fragments  de  ces  vingt  derniers  livres,  nous  avons  trouvé 
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en  entier  le  dix-huitième,  le  dix-neuvième  et  le  ving- 
tième, par  lesquels  commençait  cette  troisième  partie. 
Le  dix-septième  a  cela  de  particulier,  qu'il  ne  correspond 
qu'à  cinq  ou  six  années,  de  3a3  à  3i8  :  aucun  au- 
tre livre  de  Diodore  n'est  consacre  à  un  si  court  espace 
de  temps  ;  aucun,  par  conséquent,  ne  présente  autant 
de  développements  historiques.  Nous  avons  pu  y  étu- 
dier les  circonstances  du  premier  partage  de  l'empire 
d'Alexandre,  et  des  premières  dissensions  de  ses  suc- 
cesseurs, assisté  aux  funérailles  du  conquérant,  célé- 
brées, comme  il  l'avait  prévu,  par  les  sanglants  débats 
des  compagnons  de  ses  brigandages.  Le  tableau  de  leurs 
discordes  et  de  leurs  attentats  s'est  continué,  durant 
seize  années,  dans  les  livres  XIX  et  XX,  jusqu'aux 
préparatifs  de  la  bataille  d'Ipsus.  L'historien  n'est  point 
resté  au-dessous  de  ce  sujet.  Il  s'est  appliqué  à  dé- 
mêler les  fils  de  tant  d'intrigues,  à  suivre  le  cours  de 
tous  ces  désastres.  La  matière  était  compliquée  et  pres- 
que confuse  ;  il  a  su  y  jeter  de  la  clarté;  et  néanmoins 
il  s'est  prescrit  d'y  entremêler  encore  des  récits  étran- 
gers à  ces  horribles  déchirements.  Ses  regards  se  sont 
portés  sur  quelques  pays  en  proie  à  d'autres  calamités, 
principalement  sur  la  Sicile,  théâtre  des  crimes  d'Aga- 
thocle,  et  sur  Carthage,  menacée  par  ce  tyran  de  Syra- 
cuse. Je  ne  pense  pas  qu'on  puisse  méconnaître  l'inté- 
rêt de  ces  trois  livres  :  ils  forment,  avec  le  seizième 
et  le  dix-septième,  la  section  la  plus  historique  et  la 
plus  instructive  de  l'ouvrage,  dans  l'état  où  nous  le 
possédons.  Nous  devons  réellement  à  Diodore  les  anna- 
les des  soixante  années  comprises  entre  la  bataille  de 
Mantinée  et  celle  d'Ipsus.  La  section  précédente,  celle 
(jui  compose  h»  onzième  livre  et  les  quatre  suivants, 
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et  qui  correspond  à  près  de  cent  vingt  années,  de  48i 
à  36a,  est  infiniment  moins  précieuse  :  elle  n'est  qu'un 
aride  et  défectueux  abrégé  des  grands  ouvrages  de 
trois  historiens  plus  habiles.  Mais  la  première  est  cu- 
core  un  utile  recueil  de  traditions  mythologiques,  seul 
genre  d'histoire  profane  que  comportent  les  temps 
antéiliaques. 

Telles  sont,  Messieurs ,  les  matières  traitées  par  Dio- 
<lore;  et  vous  pouvez  maintenant  décider  s'il  est  vrai 
qu'il  n'ait  fait  qu'une  compilation,  ainsi  qu'on  le  lui  a 
souvent  reproché.  Au  fond  tout  historien,  qui  ne  ra- 
conte pas  des  événements  arrivés  sous  ses  yeux  ou  de 
son  temps,  est  un  compilateur,  puisqu'il  ne  peut  que 
rassembler  des  récits  déjà  contenus  en  divers  livres. 
Nous  ne  savons  pas  comment  Diodore  avait  cômposc 
l'histoire  de  son  propre  siècle  et  du  demi -siècle  précé- 
dent; il  est  probable  que  là  encore  il  avait  recueilli 
plus  d'extraits  des  relations  d  autrui,  que  d'observations 
faites  immédiatement  par  lui-même;  car  il  parait  plus 
exercé  à  lire  qu'à  voir,  à  fouiller  dans  les  écrits  qu'à 
étudier  la  société.  Mais  son  ouvrage  finissant  pour  nous 
à  l'an  3oi  ,  plus  de  deux  cents  ans  avant  sa  naissance, 
il  n'y  peut ,  en  effet,  que  choisir  et  enchaîner  les  récits 
publiés  par  ses  prédécesseurs.  Il  choisit  avec  peu  de 
goût;  il  n'enchaîne  point  avec  uue  extrême  habileté;  il 
remplit  de  ce  qu'il  trouve  ou  rencontre  les  cadres  qu'il 
s'est  tracés;  et  cependant  il  n'est  pas  exact  de  dire  qu'il 
ne  fasse  que  transcrire  ou  abréger  successivement  des 
livres  :  il  fond  eu  un  seul  corps  les  matériaux  qu'il  puise, 
à  la  fois,  à  différentes  sources.  On  a  beaucoup  trop  presse 
le  sens  du  mot  Bibliothèque  qu'il  a  inscrit  lui-même, 
selon  Pline,  à  la  tête  de  son  travail.  Il  rédige  une  his- 
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toire  universelle,  qui  lest  du  moins  à  l'égard  dos  temps, 
qui  Test  aussi  quelquefois  à  l'égard  des  lieux ,  qui  l'eût 
été  pleinement,  s'il  eût  pu  ou  voulu  étendre  plus  loin 
ses  lectures  et  ses  recherches.  Quoi  qu'il  en  dise,  on 
ne  voit  pas  qu'il  ait  tiré  un  très-grand  parti  de  ses  voya- 
ges ni  de  son  séjour  à  Rome.  Mais  prétendre  avec  Er- 
nesti  qu'il  n'a  laissé  qu'un  amas  de  matériaux,  qu'une 
collection  d'articles  à  mettre  en  ordre  et  en  œuvre, 
c'est  exagérer  la  critique  ;  il  a  réellement  disposé  et  em- 
ployé, autant  qu'il  le  savait  faire,  les  matériaux  qu'il 
avait  recueillis  :  il  a,  selon  la  mesure  de  ses  connaissan- 
ces et  de  son  talent,  compose  un  ouvrage  propre- 
ment dit. 

A  partir  de  l'an  1 184  avant  J.  C,  il  a  suivi,  le  plus 
rigoureusement  qu'il  lui  a  été  possible,  Tordre  chronolo- 
gique. Dans  ses  cinq  premiers  livres ,  il  parcourt  suc- 
cessivement l'Egypte,  l'Assyrie  et  d'autres  contrées  asia- 
tiques ,  la  Libye ,  l'Éthiopie  et  l'Afrique  occidentales , 
la  Grèce  et  d'autres  parties  du  continent  européen, 
enfin  plusieurs  îles  de  la  Méditerranée,  de  l'Océan. 
Sa  marche  est,  en  général,  géographique ,  quoique 
souvent  irrégulière.  Le  principal  défaut  de  méthode, 
qui  serait  à  reprendre  dans  ces  cinq  livres,  est  de  dé- 
passer quelquefois  la  limite  chronologique  qu'ils  de- 
vaient avoir,  c'est-à-dire  l'époque  de  la  guerre  de  Troie. 
Dès  le  premier  livre,  l'histoire  de  l'Égypte  descend  jus- 
qu'au temps  de  l'invasion  de  Cambyse.  Le  second  com- 
prend un  tableau  des  rois  mèdes  jusqu'au  détrônement 
d'Astyage.  Ce:  sont  là  des  digressions  ou  excursions 
que  l'on  a  coutume  d'excuser,  mais  qui  nuisent  pour- 
tant à  la  bonne  distribution  des  matières. 

On  a  censure  avec  une  extrême  sévérité  les  fautes  nom- 
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breuses  de  chronologie  qui  se  rencontrant  dans  sa  seconde 
décade, où  il  procède  par  années,  depuis  48 1  jusqu'en 
3o*j.  11  applique  inexactement  la  numération  des 
olympiades  et  la  série  des  archontes  d'Athènes  ;  il 
défigure  les  noms  des  consuls  romains;  il  omet  quel- 
ques-uns de  ces  magistrats;  il  en  déplace  plusieurs;  il 
en  nomme  d'imaginaires;  il  en  associe  qui  n'ont  exercé 
cette  fonction  que  l'un  après  l'autre.  Que  de  peines 
n'a-t-il  pas  fallu  pour  rectifier  tant  d'erreurs  !  Que  de 
travaux  n'ont-elles  pas  coûté  aux  chrouologistes  mo- 
dernes !  Ces  méprises  sont,  je  l'avoue,  impardonnables  à 
un  homme  qui  écrivait  après  Timée  et  Polybc,  qui  vi- 
vait à  Rome,  et  y  avait  à  sa  disposition,  du  moins  il 
s'en  vante,  tous  les  genres  de  documents  historiques, 
surtout  en  ce  qui  concernait  les  Romains.  Il  fallait  ou 
ne  pas  s'astreindre  à  distinguer  chaque  année  par  la 
date  olympique,  par  l'arehontat  et  le  consulat,  ou  se 
procurer  des  renseignements  précis,  et  obtenir  des  ré- 
sultats constants  ou  plausibles.  Mais,  sans  adoucir  la  ri- 
gueur de  celte  censure,  il  est  juste  d'avouer  qu'en  in- 
diquant si  mal  les  dates,  Diodore  a  néanmoins  établi 
assez  bien  la  succession  des  faits.  En  général,  il  par- 
vient à  les  distribuer,  à  les  ranger  dans  leur  ordre  vé- 
ritable ;  et ,  à  cet  égard ,  son  travail  est  le  plus  exact 
et  le  plus  complet  que  nous  ayons  encore  rencontré. 
A  ne  considérer  entre  les  anciens  ouvrages  histo- 
riques que  ceux  qui  nous  restent,  le  sien  est  le  premier 
où  nous  suivions,  durant  uue  longue  série  d'années,  le 
fd  des  événements.  Sa  seconde  décade  embrasse  cent 
soixante-dix-neuf  ans,  et  y  fait  correspondre  un  très- 
grand  nombre  de  faits  consécutifs.  I>es  erreurs  ne  tien- 
nent d'ordinaire  qu'à  la  simple  nomenclature;  il  en 
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est  d'imputables  aux  copistes;  et  celles  que  l'historien 
commet  lui-même  laissent  subsister,  dans  ces  dix  li- 
vres, un  système  général  de  chronologie,  qui  a  été 
fort  utile  aux  auteurs  modernes  qui  ont  cultivé  cette 
science.  Il  leur  en  a  fourni  la  plupart  des  éléments  pour 
une  durée  d'environ  deux  siècles.  Ils  n'ont  trouvé  pres- 
que aucun  dérangement  à  faire  dans  l'ordre  de  ses 
récits;  les  seules  expressions  des  dates  avaient  besoin 
de  rectification  ;  encore  étaient-elles  fort  approxima- 
tives; et  il  n'y  avait  jamais  à  chercher  bien  loin  pour 
retrouver  les  consuls,  les  archontes ,  et  les  athlètes  cou- 
ronnés qu'il  convenait  de  substituer  à  ceux  qu'il  avait 
inexactement  indiqués.  Ajoutons  que  la  concordance 
des  années  grecques  et  des  années  romaines  était  si 
peu  facile  à  établir,  qu'aujourd'hui  même,  c'est  quelque- 
fois encore  un  sujet  de  contestation  ,  malgré  tous  les 
renseignements  que  l'on  a  la  faculté  de  rapprocher. 
Vous  savez ,  Messieurs ,  que  l'année  grecque  était  lu- 
naire, et  ne  se  rapprochait  de  l'année  tropique  que  par 
des  iiitcrcalations,  et  au  recommencement  d'un  cycle; 
que  ces  intercalations,  et  par  conséquent  les  cycles,  ont 
varié  dans  les  divers  temps  et  chez  les  diverses  répu- 
bliques; qu'à  Rome,  l'année  civile  a  souvent  différé 
de  l'année  consulaire  ;  qu'on  n'avait  de  mesure  exacte 
et  constante  ni  de  l'une  ni  de  l'autre  ;  que  ni  l'une  ni  l'au- 
tre ne  commençait  au  même  temps  que  l'année  olympi- 
que; que  les  intercalations  s'opéraient  à  Rome  encore 
plus  irrégulièrement  qu'en  Grèce;  qu'au  temps  de  Jules 
César,  l'année  romaine  était  dérangée  d'environ  quatre- 
vingts  jours  relativement  à  l'année  solaire;  qu'il  fallut 
faire  l'an  46  avant  J.  C.  de  quatre  cent  quarante-cinq 
jours  pour  rétablir  la  coïncidence.  Il  suit  de  là  que, 
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lorsque  Diodore  de  Sicile  se  prescrivait  de  réunir  des 
noms  de  consuls,  d'archontes,  et  de  vainqueurs  olym- 
piques, pour  désigner  chaque  année  nouvelle  dans  la- 
quelle allaient  entrer  ses  récits ,  il  se  proposait  des 
problèmes  d'autant  plus  épineux,  qu'il  n'en  soupçon- 
nait pas,  a  ce  qu'il  semble,  la  difficulté.  Il  n'est  pas 
étonnant  qu'il  les  ait  mal  résolus;  la  négligence  qu'on 
a  le  plus  à  lui  reprocher  est  de  n'avoir  pas  mieux  vérifié 
et  transcrit  les  noms  des  consuls.  Pour  ce  soin-là,  il  ne 
tenait  qu'à  lui  de  le  prendre. 

Après  avoir  considéré  la  matière  et  le  plan  de  son 
ouvrage,  il  ne  nous  reste  qu'à  en  examiner  les  formes. 
Elles  ont  été  louées  par  Photius,  excusées  par  Henri 
Estienne  et  Roi  lin ,  amèrement  critiquées  par  un  plus 
grand  nombre  de  littérateurs  modernes.  Je  vous  ai  ex- 
posé leurs  jugements,  et  je  n'y  joindrai  que  celui  de 
la  Harpe.  Diodore  est  ,  selon  la  Harpe  ,  un  écrivain 
très-médiocre  ,  et  qu'on  ne  lit  que  parce  que  l'histoire 
plaît  toujours,  de  quelque  manière  qu'elle  soit  écrite, 
ainsi  que  l'a  ditCicérou  :  Historia  quoquo  modo  sert p ta 
delectat.  Ces  paroles ,  Messieurs ,  sont  de  Pline  le 
Jeune  et  non  pas  de  Cicéron ,  qui  a  dit  tout  le  con- 
traire. Mais,  sans  cette  légère  méprise ,  genre  d'accident 
qui  n'est  pas  très-rare  dans  le  Cours  de  littérature  an- 
cienne et  moderne,  l'article  de  Diodore  s'y  réduirait  à 
la  pure  et  simple  qualification  d'écrivain  très-médiocre. 
Diodore  n'a  pas  sans  doute  la  douce  élégance  d'Héro- 
dote, l'énergie  de  Thucydide,  l'harmonie  et  les  grâces  de 
Xénophon.  Sa  diction ,  soit  que  les  copistes  l'aient  dé- 
figurée ,  soit  que  d'elle-même  elle  fût  souvent  incor- 
recte, présente  un  assez  grand  nombre  d'expressions 
impropres  et  de  locutions  vicieuses ,  ou  du  moins  qui 
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ne  se  retrouvent  point  chez  les  auteurs  des  siècles  de 
Périclès  et  d'Alexandre ,  et  dont  on  n'aperçoit  guère 
d'exemples  que  dans  la  version  des  Septante,  ou  en 
des  livres  grecs  composés  depuis  l'ouverture  de  l'ère 
vulgaire.  Il  y  aurait  toutefois,  cotnmeTont  observé  la 
Mothc  le  Vayer  et  M.  Eyring  ,  de  la  témérité  à  réprou- 
ver sans  réserve  une  diction  déclarée  irrépréhensible  et 
même  digne  d'éloges  par  Photius,  qui  avait  sous  les 
yeux  l'ouvrage  entier,  et  sans  doute  aussi  de  meilleures 
copies  des  livres  qui  nous  restent.  Nous  pouvons  plus 
aisément  apprécier  le  style  proprement  dit,  c'est-à- 
dire  la  liaison  et  le  mouvement  des  idées,  la  couleur 
générale  de  l'expression.  Presque  nulle  part,  on  n'est 
frappé  de  l'originalité  des  pensées,  ni  de  l'éclat  des  ima- 
ges, ni  de  la  vivacité  des  sentiments.  Rien  nes'élèveni 
ne  retombe.  Tout  demeure  simple,  mais,  s'il  faut  l'a- 
vouer, un  peu  commun;  et  l'attention  des  lecteurs 
n'est  soutenue  que  par  l'intérêt  qu'ils  prennent  aux 
matières,  intérêt  presque  nul  dans  le  livre  XI  et  les 
quatre  suivants,  lorsqu'on  vient  de  lire  Hérodote, 
Thucydide  et  Xéuophon ,  mais  sensible  dans  lescinq  pre- 
miers livres,  et  plus  entraînant  dans  les  cinq  derniers, 
surtout  dans  le  seizième  et  le  dix-septième.  En  ces 
deux  livres  ,  Diodore  remplit,  en  effet,  la  fonction  d'un 
historien  :  il  raconte;  et  Ion  reconnaît  que  ce  talent, 
quand  il  lui  plaît  de  l'exercer,  n'est  pas  chez  lui  si 
médiocre.  Il  sait  amener  les  personnages,  ménager 
les  incidents,  grouper  les  circonstances,  exposer  les 
progrès  d'une  action,  la  conduire  à  son  dénoûment. 
Je  ne  veux  pas  dire  que  ces  narrations  soient  très-ani- 
mées et  très-brillantes  :  elles  sont  claires,  détaillées, 
instructives.  Il  ne  peint  jamais;  il  décrit  souvent; 
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et,  quoique  les  notions  qu'il  donne  des  lieux,  des 
camps,  des  édifices  et  des  coutumes,  soient  presque  tou- 
jours incomplètes ,  on  doit  lui  savoir  gré  de  n'avoir 
|K)int  négligé  cette  partie  essentielle  d'une  composition 
historique.  Il  n'est  point  assez  observateur  pour  faire 
des  portraits  et  des  parallèles  :  il  ne  saisit  que  les  traits 
les  plus  visibles  d'un  caractère  moral  ;  mais  il  rassem- 
ble les  faits  qui  doivent  servir  à  le  mieux  tracer.  Du 
moins  il  en  est  ainsi  à  l'égard  de  plusieurs  person- 
nages fameux,  tels  que  Philippe,  Alexandre,  Eu- 
mène,  Antipater,  Cassandre,  Antigone,  Agathocle. 
Je  suis  obligé  de  convenir  qu'on  n'apprend  pas  aussi 
bien  par  ses  écrits  ce  qu'étaient  Démosthène,Phocion , 
Dcmétrius  de  Pbalère  et  d'autres  Athéniens  illustres. 
Son  attention  s'est  beaucoup  plus  fixée  sur  les  tyrans 
et  les  capitaines  macédoniens  et  siciliens  que  sur  les 
hommes  d'État  de  la  Grèce  proprement  dite;  et  c'est  là, 
si  je  ne  me  trompe,  l'une  des  plus  notables  imperfec- 
tions de  son  ouvrage. 

Vous  l'avez  entendu  condamner  les  harangues  ficti- 
ves; et  je  crois  que  nous  pouvons  le  louer  de  n'en 
avoir  point  composé.  Je  n'ai  point  hésité  à  soutenir 
qu'il  n'est  pas  l'auteur  de  celles  des  Messéniens  Cléon- 
uis  et  Aristomène,  qui  lui  ont  été  attribuées,  et  dont 
on  a  voulu  faire  un  fragment  de  son  livre  VI,  où  il  ne 
pouvait  être  question  de  la  guerre  de  Messénie.  L'or- 
dre chronologique  les  placerait  dans  le  huitième  :  mais 
il  semble  impossible  que  Diodore  ait  inséré  nulle  part 
ces  déclamations  sophistiques,  plus  inconvenantes  et 
plus  futiles  qu'aucune  de  celles  dont  il  interdit  l'usage 
aux  historiens.  Je  n'oserais  nier  aussi  positivement 
l'authenticité  des  deux  harangues  de  Nicolaûs  et  de 


794  DIODOflK   DE  S1CILI-. 

Gylippe,  qui  se  lisent  dans  le  livre  XIII,  et  qui  contri- 
buent à  le  rendre  plus  long  que  la  plupart  des  autres. 
Gylippe  y  demande  la  mort  des  généraux  athéniens, à 
laquelle,  au  contraire,  il  s'oppose  dans  Thucydide.  Son 
discours  et  celui  de  Nicolaùs,  quoique  prolixes,  ne  sont 
pas  sans  mouvements  et  sans  énergie  :  mais,  par  ce 
qu'ils  ont  d'éloquence  et  de  beauté ,  comme  par  leur 
étendue  et  par  les  idées  qu'ils  expriment ,  ils  sont 
tout  à  fait  en  discordance  avec  le  fond  et  les  formes 
ordinaires  de  l'ouvrage  deDiodore;  il  serait  donc  fort 
possible  qu'ils  y  eussent  été  intercalés  par  une  main  étran- 
gère, ce  qu'indiquerait  encore  le  désordre  qui  règne 
dans  cette  partie  du  livre  XIII,  et  auquel  les  éditeurs 
et  les  traducteurs  ont  été  obligés  de  remédier  comme 
ils  ont  pu.  S'il  est  permis  de  conjecturer  que  Diodore 
n'en  est  point  l'auteur,  il  aura  fidèlement  suivi  le 
conseil  qu'il  donne,  de  n'entremêler  à  l'histoire  au- 
cune fiction  de  cette  nature.  Il  ne  restera  de  fabuleux 
dans  ses  livres  que  les  traditions  qu'il  a  cru  devoir  y 
recueillir.  On  pourra  le  trouver  crédule,  on  ne  pourra 
pas  l'accuser  d'inventer  lui-même  des  détails  romanes- 
ques. 

11  n'est  pas  non  plus  prodigue  de  réflexions  :  on  lui 
reprocherait  plutôt  de  manquer  d'idées  générales,  de 
ne  pas  s'exercer  assez  à  tirer  des  faits  qu'il  raconte  les 
leçons  morales  et  politiques  qu'ils  renferment.  Quand 
il  veut  déduire  de  pareilles  conséquences ,  il  s'arrête  à 
des  maximes  fort  communes ,  qui  étaient  déjà  bien  vul- 
gaires de  son  temps,  et  qu'il  expose  d'une  manière 
diffuse.  On  l'a  loué  de  son  attention  à  ramener  ses  lec- 
teurs à  la  pensée  d'une  Providence  divine,  qui  règle 
le  cours  des  événements  humains  :  il  revient  souvent 
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en  effet  à  cette  considération;  mais  elle  prend  chez 
lui  des  teintes  superstitieuses  et  purement  païennes , 
qu'on  n'a  point  assez  remarquées.  Son  but  est  de  repré- 
senter non  le  Dieu  suprême,  non  l'arbitre  souverain 
des  destinées ,  mais  les  dieux  de  la  fable  comme  atten- 
tifs à  punir  bien  moins  les  crimes  commis  contre  la 
société ,  que  les  outrages  et  les  larcins  faits  à  leurs  pro- 
pres temples.  C'est  pour  cela  que  la  Mothe  le  Vayer 
déclare,  avec  beaucoup  de  raison  je  crois,  que,  s'il  avait 
à  blûmer  Diodore ,  ce  serait  surtout  de  la  grande  su- 
perstition qu'il  montre  en  ses  écrits.  Le  principal  em- 
bellissement qu'il  cherche  à  donner  à  son  Histoire  uni- 
verselle consiste  dans  les  préfaces  par  lesquelles  il  orne 
chacun  de  ses  livres.  Mais  ces  préambules  ne  sont  or- 
dinairement que  des  résumés  du  livre  précédent;  il 
n'y  joint  guère  qu'une  maxime  destinée  à  servir  de 
transition.  Nous  n'avons  distingué, Messieurs,  que  sa 
préface  générale,  qui  contient  un  fort  bel  éloge  de  l'his- 
toire,  et  l'exorde  du  livre  XX,  où  il  s'agit  de  l'incon- 
venance des  harangues  imaginaires. 

De  toutes  ces  observations  sur  le  fond ,  la  méthode 
et  les  formes  de  l'ouvrage,  nous  conclurons  qu'on  ne 
saurait  le  regarder  comme  un  chef-d'œuvre  de  l'art 
d'écrire  ni  du  genre  historique  en  particulier,  mais 
qu'il  y  a  trop  d'injustice  à  le  déclarer  une  compilation 
informe,  et  à  reléguer  Diodore  au  nombre  des  plus  mé- 
diocres auteurs ,  à  moins  qu'on  n'étende  cette  qualifi- 
cation à  tout  ce  qui  n'occupe  pas  le  premier  rang,  et 
qu'on  n'admette  point  de  degré  de  l'excellent  au  très- 
médiocre.  C'est  l'un  des  plus  grands  et  des  plus  utiles 
corps  d'histoire  qui  nous  soit  resté  de  l'antiquité;  nous 
ne  sommes  pas  assez  riches  en  anciens  livres  de  cette 
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classe,  pour  dédaigner  celui-là  ;  et  la  lecture  m'en  paraît 
tout  à  fait  indispensable  à  ceux  qui  veulent  étudier 
sérieusement  les  annales  des  peuples  antiques,  et  spé- 
cialement des  Grecs  et  des  Macédoniens.  Il  n'en  est 
pas,  Messieurs,  de  l'histoire  ancienne  comme  de  celle 
du  moyen  âge.  Je  crois  qu'à  toute  force  celle-ci  peut 
s'apprendre  dans  les  ouvrages  modernes.  Mais  la  pre- 
mière n'existe  et  n'existera  jamais  que  dans  les  livres 
des  historiens  classiques,  grecs  et  latins. 

Trop  peu  de  personnes  parviendraient  à  savoir  l'his- 
toire de  France,  s'il  la  fallait  rechercher,  d'époque  en 
époque,  dans  les  chroniqueurs  originaux  à  partir  de  Gré- 
goire de  Tours.  Ce  travail  occuperait  de  longues  an- 
nées; et  le  fruit  de  tant  de  lectures  fastidieuses  ne  se- 
rait garanti  que  par  une  critique  saine  et  sévère.  Il 
était  donc  fort  à  propos  que  des  écrivains  modernes  se 
dévouassent  à  ces  recherches,  afin  de  nous  les  épargner, 
et  qu'ils  nous  eu  offrissent  les  résultats,  dans  les  ou* 
vrages  que  nous  appelons  histoires  de  France.  Encore 
y  ont-ils,  pour  la  plupart,  assez  peu  réussi.  On  s  est 
longtemps  plaint  de  ne  recevoir  deux  qu'une  instruc- 
tion aride  ou  inexacte  ou  incomplète.  Et  ce  n'est  que 
depuis  peu  de  temps  qu'on  doit  à  M.  de  Sistnondi  le 
commencement  d'un  meilleur  travail,  où  Pou  a  droit 
d'espérer  qu'enfin  le  but  sera  rempli  aussi  parfaitement 
qu'il  peut  l'être.  J'ignore  pourtant  si  cet  ouvrage, par 
son  mérite  même,  et  par  son  profond  intérêt,  n'inspi- 
rera pas  quelquefois  le  désir  de  recourir  encore,  je  ne 
dis  pas  à  toutes  les  sources,  mais  à  quelques-unes  des 
principales  relations  originales,  afin  de  saisir  immédia- 
tement l'esprit  de  chaque  siècle,  de  pénétrer  plus 
avant  dans  les  opinions,  les  mœurs  et  les  institutions 
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qui  le  caractérisent.  Or,  si  Ton  peut  éprouver  ce  be- 
soin, même  à  l'égard  du  moyen  âge,  combien  plus  pour 
des  temps  antiques,  où  régnait  un  tout  autre  sys- 
tème politique  et  religieux.  Comment  connaîtrions-nous 
jamais  cet  ancien  monde  social ,  si  différent  du  no- 
tre, à  moins  d'interroger  les  auteurs  qui  y  ont  vécu, 
qui  en  parlent  le  langage,  qui  en  portent,  pour  ainsi 
dire,  le  costume?  Le  meilleur  livre  moderne  sur  une 
telle  matière  ne  remplacera  jamais  les  leurs  :  il  n'eu 
aura  point  les  couleurs  naturelles;  il  n'en  sera  qu'une 
copie  imparfaite.  Il  les  faut  donc  lire,  non-seulement 
parce  qu'ils  sont  presque  tous  de  bons  modèles  de  l'art 
d'écrire,  mais  aussi  parce  qu'eux  seuls  peuvent  revêtir 
cette  histoire  des  formes  antiques  qui  lui  conviennent,  et 
sans  lesquelles  elle  n'est  pas  assez  fidèle.  Elle  perd  déjà 
beaucoup  à  être  seulement  traduite,  que  sera-ce  si 
nous  ne  la  lisons  qu'abrégée  ou  commentée,  dépecée 
ou  disloquée  en  des  recueils,  rédigée  dans  un  nouvel 
ordre  et  dans  tout  un  autre  esprit? 

Je  ne  prétends  pas  nier  l'utilité  des  abrégés  d'his- 
toire ancienne  :  ils  sont  indispensables  pour  commen- 
cer ce  genre  d'instruction  ;  et,  s'ils  sont  puisés  dans  les 
sources,  s'ils  sont  composés  méthodiquement,  si,  après 
un  précis  lumineux  des  traditions  mythologiques,  ils 
tracent  le  fil  chronologique  des  événements  mémora- 
bles depuis  Homère  ou  depuis  l'olympiade  de  Corœ- 
bus  jusqu'à  l'ère  vulgaire;  si ,  durant  ces  dix  ou  huit 
siècles,  ils  rapprochent  les  annales  de  l'Egypte, de  l'A- 
sie, de  la  Grèce,  et  de  quelques  autres  pays;  s'ils  les 
réduisent  à  ce  qu'elles  ont  de  certain  et  d'important, 
sans  doute  ils  offriront  à  de  très-jeunes  élèves  une  sé- 
rie de  notions  saines  et  précieuses.  Mais  je  parle  d'une 
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étude  profonde  et  définitive  de  ces  annales  antiques  ;  et 
je  ne  pense  pas  qu'on  la  puisse  faire  ailleurs  que  dan» 
les  écrivains  originaux  qui  nous  restent,  dans  Héro- 
dote, Thucydide,  Xénophon,  Polybe  et  Diodore.  L'é- 
tendue de  leurs  livres  ne  dépasse  point  la  mesure  des 
sujets  qu  ils  traitent  :  on  lit  des  compilations  bieu  plus 
longues  ,  où  l'attention  n'est  pas  soutenue  et  récompen- 
sée ,  comme  dans  leurs  ouvrages ,  par  l'intérêt  du  fond, 
et  par  la  beauté  ou  la  convenance  des  formes.  A  bien 
compter ,  cette  suite  de  lectures  classiques  est  non-seu- 
lement le  plus  sûr ,  mais  aussi  le  plus  court  chemin , 
pour  arriver  à  de  solides  connaissances. 

Toutefois  ces  cinq  historiens  grecs  que  nous  ve- 
nons d'étudier  ne  nous  ont  pas  conduits  jusqu'à  l'ère 
chrétienne.  Diodore,  à  la  fin  de  son  vingtième  livre, 
le  dernier  qui  subsiste  entier,  nous  abandonne  dès  l'an 
3oa  avant  cette  ère  ;  et  Polybe,  même  dans  ses  frag- 
ments, ne  descend  point  au-dessous  de  l'an  146.  Ils 
laissent  donc  une  lacune,  qui, sauf  les  quatre  années  aux- 
quelles correspondent  les  livres  III ,  IV  et  V  de  Polybe, 
est  à  peu  près  de  trois  siècles.  D'ailleurs,  même  avant 
3oi,  plusieurs  détails  de  l'histoire  générale,  et  parti- 
culièrement de  l'histoire  grecque,  ont  échappé  à  Dio- 
dore. Nous  aurons  donc  besoin  de  suppléments  assez 
considérables  à  ces  histoires.  Ils  nous  seront  fournis 
surtout  par  Plutarque,  et,  pour  ce  qui  concerne  Alexan- 
dre, par  Arrien  et  Quinte-Curce.  Quelques  autres  faits 
se  rencontreront  dans  l'abrégé  de  Trogue  Pompée  par 
Justin,  dans  la  Géographie  deStrabon ,  dans  le  Voyage 
de  Pausanias.  Voilà,  Messieurs,  toutes  les  sources  de 
l'histoire  des  Grecs,  et  des  peuples  avec  lesquels  ils 
ont  eu  des  relations.  Il  ne  reste  du  moins ,  hors  desau- 
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leurs  que  je  viens  de  nommer,  depuis  Hérodote  jusqu'à 
Pausanias,  que  les  passages  historiques  qui  se  trouvent 
accidentellement  dans  les  écrits  des  poètes,  des  ora- 
teurs et  des  philosophes  de  l'antiquité;  passages  que 
j'ai  soin  de  citer  ou  d'indiquer,  à  mesure  que  nous 
tombons  sur  des  faits  dont  ils  peuvent  étendre ,  modi- 
fier ou  éclaircir  les  récits.  C'est  ainsi  ,  qu'en  étudiant 
dans  la  suite  Plutarque  et  quelques  autres  historiens 
classiques  postérieurs  à  l'ouverture  de  1ère  vulgaire, 
nous  achèverons  de  puiser  dans  l'antiquité  même  la  con- 
naissance des  annales  antiques. 

Jusqu'ici  nous  n'avons  presque  jamais  compris  dans 
l'histoire  ancienne  celle  des  Romains.  Hérodote,  Thu- 
cydide et  Xénophon  ne  nous  ont  rien  dit  de  ce  peu- 
ple célèbre.  Polybe  ne  nous  l'a  guère  montréqu'aux  prises 
avec  les  Carthaginois,  et  il  ne  nous  a  raconté  avec  assez 
d'étendue  que  les  événements  des  quatre  premières  an- 
nées de  la  seconde  guerre  punique.  On  a  lieu  de  pré- 
sumer que  Diodore,  dans  ses  vingt  derniers  livres,  avait 
suivi  le  cours  des  annales  romaines  après  Fan  3oo;  mais, 
avant  ce  terme,  il  les  a  presque  entièrement  négligées. 
Il  ne  nous  en  a  offert  qu'un  très-petit  nombre  d'articles 
qui  manquaient  de  liaison  et  de  développement  ;  c'est 
donc  une  étude  qu  a  proprement  parler  nous  n'avons 
point  encore  entamée,  et  dont  nous  aurons  à  nous  oc- 
cuper à  l'avenir. 
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